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पहला कांड 


सूक्त पहला देवता--वाचस्पति 


ये जिषप्ता: परियन्ति विश्वा रूपाणि बिभ्रतः 
वाचस्पतिबंला तेषां तन्वो अद्य दधातु मे. (१) 


जो रजोगुण, तमोगुण एवं सतोगुण तीन गुण और पृथ्वी, जल, तेज, वायु, 
आकाश, तन्मात्रा एवं अहंकार सात पदार्थ दिव्य रूप में सर्वत्र भ्रमण करते हैं, 
वाणी के स्वामी ब्रह्म उन तक्त्वों और पदार्थो की दिव्य शक्ति मुझे दें. ( १) 


पुनरेहि वाचम्पते देवेन मनसा सह. 
वसोष्पते नि रमय मय्येवास्तु मवि श्रुतम (२) 


हे वाणी के स्वामी ब्रह्म देव! आप दिव्य मन के साथ मेरे समीप आइए. हे प्राण 
के स्वामी ब्रह्म! इच्छित फल दे कर मुझे आनंदित कीजिए. मेरे द्वारा अध्ययन किए 
गए वेदशास्त्र धारण करने की मुझे बुद्धि दीजिए. ( २) 


इहैवाभि वि तनृभे आत्ता 
वाचस्पतिर्नि यच्छतु मय्येवास्तु मायि श्रुतम (३) 


इव ज्यया 


हे वाणी के स्वामी ब्रह्म! जिस प्रकार धनुष की डोरी चढ़ाने से उस के दोनों 
सिरे समान रूप से खिंच जाते हैं, उसी प्रकार मुझे वेदशास्त्र धारण करने की शक्ति 
एवं आनंदोपभोग के इच्छित साधन प्रदान करो. (३) 


उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिहर्बयताम्‌ 
सं श्रुतेन गमेमहि मा ब्रुतेन वि राधिषि ( ठ) 


बाणी के स्वामी ब्रह्म का हम आह्वान करते हैं. हमारे द्वारा आह्वान किए गए 
ब्रह्म हमें अपने समीप बुलाएं. हम संपूर्ण ज्ञान से सदैव युक्त रहें तथा कभी दूर ज 
हों. ( ४) 
सूक्त दूसरा देवता पर्जन्य 


विद्मा शरस्य पितरं पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ 
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विद्मो ष्वस्य मातरं पृथिवों भूरिवर्पसम्‌ (१) 


जड़ चेतन सब का पोषण कर्ता एवं सब को धारण करने वाला बादल बाण 
का पिता है तथा सभी तत्वों से युक्त पृथ्वी इस बाण की माता है. तात्पर्य यह है कि 
बादल और पृथ्वी दोनों से बाण अर्थात शक्ति की उत्पत्ति होती है. यह बात हम 
जानते हैं. ( १) 


ज्या के परि णो नमाश्माने तन्वं कृधि 
वौडुवंरोयोऽरातीरप द्वेषांस्या कृधि (२) 


हे धनुष की निंदनीय डोरी! तुम हमारी ओर न झुक कर हमारे शत्रुओं की ओर 
झुको. हे देवपति! हमारे शरीगें को पत्थर के समान सुदृढ़ बनाओ, हमें शत्रुओं के 
्वेषपूर्ण कर्मो से दूर रखो एवं हमारे शत्रुओं का बल नष्ट करो. ( २) 


क्षं यद्गव: परिषस्वजाना अनुस्फुर 
शरुमस्मद्‌ यावय दिद्युमिन्द्र (३) 


शरमर्चन्त्युभुम्‌ 


है इंद्र! जिस प्रकार गरमी से व्याकुल गाएं वट वृक्ष की छाया में शरण लेती 
हैं, उसी प्रकार हमारे शत्रुओं के द्वेष पूर्ण बाण हम से दूर रह कर उन्हीं के समीप 
जाएं. ( ३) 

यथा द्यां च पृथित्रों चान्तस्तिष्ठति तेजनम्‌ 

एवा रोगं चास्रावं चान्तस्तिठतु मुञ्जं इत्‌ (४) 

जिस प्रकार पृथ्वी और द्युलोक के मध्य तेज रहता है, उसी प्रकार यह बाण 
बहुमृत्र, अतिसार ( दस्त ) आदि रोगों तथा घावों को दबाए रहे. ( ४) 


सूक्त तीसरा देवता _ पर्जन्य 


विद्मा शरस्य पितरं पर्जन्यं शतवृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्चे३ श॑ करं पृथिव्यां ते निषेचनं बहिष्टे अम्तु बालिति (१) 


हम सैकड़ों सामर्थ्यो वाले एवं बाण के पिता पर्जन्य अर्थात बादल को जानते 
हैं. हे मृत्ररोगी ! मैं तेरे मृत्रादि रोगों को समाप्त करता हूं. शरीर में रखा हुआ मूत्र बाहर 
निकल कर पृथ्वी पर गिरे. (१) 

विद्मा शरस्य पितरं मित्रं शतवृष्णयम्‌ 

तेना ते तन्ते३ शै करं पृथित्यां ते निषेचनं बहिष्टे अम्तु बालिति (२) 

हम सैकड़ों सामर्थ्यो वाले एवं बाण के पिता मित्र अर्थात सूर्य 


रोगी मनुष्य! इसी बाण से मैं तेरे मूत्रादि रोगों को नष्ट करता हूं. 
हुआ मूत्र बाहर तिकत्न कर पृथ्वी पर गिरे. ( २) 


विद्मा शरस्य पितं वरुण शतवृष्ण्यम्‌ 
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तेना ते तन्व३ श करे प्रथिव्यां ते निषेचने बहिएटे अम्तु बालिति (३) 

हम सैकड़ों सामथ्याँ से संपन्न एवं बाण के पिता वरुण को जानने हैं. हे रोगी 
मनुष्य! इसी बाण से मैं तेरे मूत्रादि रोगों को दूर करता हूं. तेरे पेट में सका हुआ मूत्र 
बाहर निकल कर धरती पर गिरे. ( ३ ) 


द्र शतवृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्वे३ शं करं पृथिव्यां ते निषेचनं बहिष्टे अस्तु बालिति ( ४) 


हम सैकड़ों शक्तियों बाले एवं बाण के पिता चंद्र को जानने हैं. हे रोगी मनुष्य! 
मैं उसी बाण से तेरे मूत्रादि रोगों को समाप्त करता हूं. तेरे पेट में रूका हुआ मूत्र बाहर 
निकले और धरती पर गिरे. ( ४) 

विद्मा शरस्य पितरं सूर्यं शतवृष्ण्यम्‌ 

तेना ते तन्वेड शं करं पृथिव्यां ते निषेचनं बहिष्टे अस्तु बालिति (५) 

हम सैकड़ों शक्तियों वाले एवं बाण के पिता सूर्य को जानते हैं. हे रोगी! में 
इसी बाण से तेरे मृत्रादि रोगों को नष्ट करता हुँ, उदर ( पेट ) में संचित तेरा मुत्र बाहर 
निकल कर धरती पर गिरे. (५) 

यदान्त्रेषु गवोन्योयंद्रस्तावधि संश्रुतम्‌ 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ (६) 

जो मूत्र तेरी आंतों में, मृत्रनाडियो में एवं मूत्राशय में रका हुआ है, वह तेरा 
सारा मूत्र शब्द करता हुआ शीघ्र बाहर निकल आए. (६) 

प्र ते भिनदिम मेहनं त्रं वेशन्त्या इव 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिवांलिति सर्वकम्‌ (७) 


हे मत्र व्याधि से पीड़ित गोगी! मैं तेरे मूत्र निकलने के मार्ग का उसी प्रकार भेदन 
करता हूं, जिस प्रकार जलाशय का जल बाहर निकालने के लिए नाली खोदते हैं. 
तेरा सारा मूत्र शब्द करता हुआ बाहर निकले. (७) 

विषितं ते वस्तिबिलं समुद्रस्योदधेरिव 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां हिर्बालिति सवंकम्‌ (८) 

है मूत्र रोग से दुखी रोगी! जिस प्रकार सागर, जलाशय आदि का जल निकलने 
के लिए मार्ग बना दिया जाता है, उसी प्रकार पैं ने तेरे रूके हुए मृत्र को बाहर 
निकालने के लिए तेर मूत्राशय का द्वार खोल दिया है. तेरा सारा मूत्र शब्द करता 
हुआ बाहर निकले. (८) 

यथेषुका परापतदवसृष्टाधि धन्वनः 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ (९) 
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जैसे खिची हुई डोरी वाले धनुष से छोड़ा हुआ बाण तेजी से लक्ष्य 
की ओर जाता है, वैसे तेरा रुका हुआ सारा मूत्र शब्द करता हुआ बाहर 
निकले. ( ९ ) 


सूक्त चौथा देवता--जल 
अम्बयो यन्त्यध्वभिर्जामयो अध्वरोयताम्‌, पूंचतीर्मधुना पयः (१) 


यज्ञ करने के इच्छुक जन अपनी माताओं और बहनों के समान जल, सोमरस, 
दूध एवं घृत आदि यज्ञ सामग्री ले कर आते हैं. (१) 


अमृयां उप सूर्य याभिर्वा सूर्यः सह. ता नो हिन्बन्त्वध्वरम्‌ (२) 


जो जल सूर्य मंडल में स्थित है अधवा सूर्य जिस जल के साथ स्थित है, वह 
जल हमारे यज्ञ को फल देने पें समर्थ बनाए, ( २) 


अपो देवीरुप हवये सत्र गाव; पिबन्ति नः, मिन्धुभ्यः करत्वं हविः (३) 


मैं स्वच्छ एवं देवता रूप जलों का आह्वान करता हूं. जल से पूर्ण जलाशयों 
अर्थात नदियों और तालाबों में हमारी गाएं जल पीती हैं. ( ३ ) 


अप्स्व १न्तरमृततमप्सु भेषजम्‌ 
अपामुत प्रशस्तिभिरश्वा भवध वाजिनो गावो भवथ वाजिनी: (४) 


जलों में अमृत है. जलों में ओषधियां निवास करती हैं. इन जलों के 
प्रभाव से हमारे घोड़े बलवान बन, हमारी गाएं शक्ति संपन्न बनें. ( ४) 
सूक्त पांचवां देवता -जल 
आपो हि ष्ठा मयोभुवस्ता न कर्जे दधातन. महे रणाय चक्षमे (१) 


हे जल! आप सभी प्रकार का सुख देने बाले हैं. अन आदि सुखों का उपभोग करने 
के इच्छुक हम सब को आप उन के उपभोग की शक्ति प्रदान करें. आप हमें महान एवं 
ग्माणीय आनंद स्वरूप ब्रह्म के साक्षात्कार का सामर्थ्य दें. ( १ ) 


यो व: शिवतमो रसम्तस्य भाजयतेह नः. उशतीरिव मातरः (२) 


जिस प्रकार माताएँ अपनी इच्छा से दूध पिला कर बालकों को पुष्ट करती हैं, 
उसी प्रकार हे जल! आप अपने अत्यधिक कल्याणकारी रस का हमें अधिकारी 
बनाएँ, ( २) 


तस्मा अरं गमाम खो यस्य क्षयाय जिन्वथ. आपो जनयथा च न; (३) 


हे जल! हम जिस अन्न आदि को पा कर तृप्त होते हैं, उसे प्राप्त करने के 
लिए हम आप को पर्याप्त रूप में पाएं. हे जल! आप पर्याप्त रूप में आ कर हमें 


४८ - अथर्ववेद 637/3 


तृप्त करें. (३) 
इंशाना वार्याणां क्षयन्तीश्चर्षणीनाम. अपो याचामि भेषजम (४) 


मैं धनों के स्वामी एवं सुख साधन प्रदान कर के गतिशील मनुष्यों को एक 
स्थान पर बसाने वाले जल की ओषधि के रूप में याचना करता हूं.(४) 


सूक्त छठा देवता--जल 
झं नो देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये. शं योरभि स्रवन्तु न: (१) 


दिव्यगुणों वाला जल सभी ओर से हमारा कल्याण करने वाला हो. जल हमारे 
चारों ओर कल्याण की वर्षा करे एवं पीने के लिए उपलब्ध हो. ( १) 


अप्सु मे सोमो अब्रवीदत्तर्विश्वानि भेषजा. अग्नि 


च विश्वशम्भुवम्‌ (२) 


मुझे सोम ने बताया है कि सारी ओषधियां एवं अग्नि जल में निवास करती हैं. 
अग्नि सारे संसार का कल्याणा करने वाली है. (२) 


आपः पृणीत भेषजं वरूथ तन्वे३ मम, ज्योक्‌ च सूर्यं दृशे (३) 

हे जल! तुम मेरे रोगों का निवारण करने के लिए ओषधियां प्रदान करो. 
अधिक समय तक सूर्य के दर्शन करने के लिए तुम मेरे शरीर को पुष्ट करो. ( ३ ) 

शं न आपो धन्वन्या३: शमु सन्त्वनूप्याः 

शं नः खनित्रिमा आपः शमु याः कुम्भ आभृताः शिवा न; सन्तु वार्षिकी: (४) 

जल हमें मरु भूमि में सुखकारी हों. जिन स्थानों में जल की प्राप्ति सुलभ है, वहां 
के जल हमारा कल्याण करें. कुआं, बावड़ी आदि खोद कर प्राप्त किए गए जल हमारे 
लिए कल्याणकारी हों. घड़े में भर कर लाया गया जल हमें सुख दे. वर्षा से प्राप्त होने 
वाला जल हमारे लिए सुखकारी हो. ( ४) 


५“ सूक्त सातवां देवता-- अग्नि और इंद्र 
१“ 


स्तुवानमग्न आ वह यातुधानं किमीदिनम्‌ 
त्वं हि देव वन्दितो हन्ता दस्योर्बभूविथ (१) 


हे अग्नि! हम जिन देवों की स्तुति करते हैं, उन्हें तुप हमारे समीप लाओ एवं 
हमें मारने की इच्छा से घूमने वाले राक्षसो को हम से दूर भगाओ. हे दिव्य गुणों वाले 
अग्नि! हमारे नमस्कार आदि से प्रसन्न तुम दस्युजनों की हत्या कर देते हो. ( १) 


आज्यस्य परमेष्ठिन्‌ जातवेदस्तनृवशिन्‌ 
अग्ने तौलस्य प्राशान यातुधानान्‌ वि लापय (२) 


है स्वर्ग आदि उत्तम स्थानों में निवास करने वाले, हे जातवेद एवं हे जलशक्ति 


अधर्वबेद - ४९ 


रूप में सब के शरीरों में स्थित अग्नि! हमारे द्वार स्रुवा आदि से नाप कर दिए गए घृत 
का भोजन कीजिए एवं राक्षसों का विनाश भी कीजिए. ( २) 


वि लपन्तु यातुधाना अत्त्रिणो ये किमीदिनः 
अथेदमग्ने नो हविरिन्द्रश्च प्रति हर्यतम्‌ (३) 


हे अग्नि! आप और परम ऐश्वर्य वाले इंद्र, हमारे दिए गए हवि को प्रस्ता 
पूर्वक स्वीकार करें. राक्षस, सब का भक्षण करने वाले दस्यु, एवं इधरउधर घुमने 
चाले दुष्ट जन नष्ट हो जाएं. (३) 


अग्निः पूर्व आ रभतां प्रेन्द्रो नुदतु बाहमान, 

ब्रवीतु सर्वो यातुमान्‌ यमस्मौत्येत्य (४) 

सब से पहले अग्निदेव राक्षसों को दंड देना आरंभ करें. इस के पश्चात 
शक्तिशाली भुजाओं बाले इंद्र राक्षसों को दूर भगाएँ, अग्नि और इंद्र से पीड़ित सभी 
राक्षस आ कर आत्मसमर्पण करें और अपना परिचय दें कि पैं अमुक 
हूं. (४) 

पश्याम ते वीर्य जातवेदः प्र णो ब्रृहि यातुधानान्‌ नृचक्षः 

त्वया सर्वे परितप्ता: पुरस्तात्‌ त आ यन्तु प्रब्रुवाणा उपेदम्‌ (५) 


हे सब को जानने वाले अग्नि! हम आप का पराक्रम देखें. हे उपासना के योग्य 
अग्नि, हमारी इच्छानुसार राक्षसों से कहिए कि वे हमें दुख न दें. आप के द्वारा सताए 
हुए राक्षस अपना परिचय देते हुए हमारी शरण में आएं; (५) 

आ रभस्व जातवेदोऽस्माकार्थाय जजिपे, 

दूतो नो अग्ने भूत्वा यातुधानान्‌ वि लापय (६) 

है सब को जानने वाले अग्नि! तुम राक्षसों के विनाश का कार्य आरंभ करो, 
क्योंकि तुम हमारे प्रयोजन पूर्ण करने के लिए उत्पन्न हुए हो. हे अग्नि! तुम हमारे 
दूत बन कर राक्षसों को दूर भगाओ. ( ६ ) 

त्वमग्ने यातुधानानुपबद्धां इहा वह. 

अधैषामिन्द्री बञ्जेणापि शीर्षाणि वृश्चतु (७) 

हे अग्नि! तुम रस्सी आदि से राक्षसों के हाथपैर बांध कर उन्हें यहाँ ले आओ. 
इस के पश्चात इंद्र अपने वत्र से उन के सिर काट दें.(७) 


सूक्त आठवां देवता बृहस्पति 


इंद हविर्यातुधानान्‌ नदौ फ्तमिवा वहत 
यं इदं स्त्री पुमानकरिह स स्तुवतां जनः (१) 


मेरे द्वारा अग्नि आदि 


को दिया हुआ घृत आदि हवि दुष्ट राक्षसों को यहां 
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से उसी प्रकार दुर हटा दे, जिस प्रकार नदी की धारा फेन को एक स्थान से दूसरे 
स्थान तक ले जाती है. मेरे प्रति अभिचार, जादू, टोना, टोटका करने वाले स्त्रीपुरुष 
अपने मनोरथ में असफल हो कर यहां मेरी शरण में आएं और मेरी स्तुति करें, ( १ ) 
अथं म्नुचान आगमदिमं स्म प्रति हर्यतः 
चुहस्पत वश 


खाग्नीपोमा वि विध्यतम्‌ (२ 


हे बृहस्पति आदि देवो! आप की स्तुति करता हुआ जो यह मनुष्य आप की 
शरण में आया है, यह हमारा विरोधी शत्रु है. हे बृहस्पति, अग्नि एवं सोम! इन 
उपद्रवकारियों को वश में कर के अनेक प्रकार से दंडित करे. (२) 


यातुधानस्य सोमप जहि प्रजां नयस्व च. 
नि स्तुवानस्य पातय परमक्ष्युताबरम्‌ (३) 


हे सोमरस पीने वाले अग्निदेव! तुम राक्षसों की संतानों के समीप पहुंच कर 
उन्हें समाप्त कर दो और हमारी संतान की रक्षा करे. हमारे जो शत्रु तुम से भयभीत 
हो कर तुम्हारी प्रार्थना करते हैं, तुम उन की दाई और बाई दोनों आंखें बाहर निकाल 
लो. (३) 


यत्रैषामग्ने जनिमानि वेत्ध गुहा सतामत्त्रिणां जातवेदः 
तास्त्वं ब्रह्मणा वावृधानो जह्येषां शततर्हमग्ने 


ग्ने ( ४ 

हे सब के विषय में जानने वाले अग्नि! तुम गुहा में निवास करने वाले राक्षसो को 
जानते हो. हे मंत्र द्वारा वृद्धि पाते हुए अग्नि! इन राक्षसों द्वारा सैकड़ों प्रकार की हिंसा 
को गेको एवं संतान सहित इन का विनाश करो. ( ४) 
सूक्त नौवां देवता--वसु 


अस्मिन्‌ चसु वसवो धारयन्त्विन्र: पूषा वरुणो मित्रों अग्नि: 
इममादित्या उत विश्वे च देवा उत्तरस्मिजज्ज्योतिषि धास्यंतु (१) 


भांतिभांति की धन संपत्ति की कामना करने वाले इस पुरुष को वसु, इंद्र, 
पूषा, वरूण, मित्र, अग्नि एवं विश्वेदेव धन प्रदान करें तथा ये देव इसे उत्तम ज्योति 
संपन्न बनाएँ, (१) 

अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरम्तु सूर्यो अग्निस्त वा हिरण्यम्‌ 

सपत्ना अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ (२) 

हे इंद्रादि देवो! ग्रामादि सुखों के इच्छुक इस पुरुष के अधिकार में सूर्य, अग्नि, 
चंद्र, स्वर्ग आदि की ज्योति पूर्ण रूप से रहे. इस के कारण शत्रु हमारे अधिकार में 
रहें. तुम हमें सभी प्रकार के दुःखों से हीन स्वर्ग में पहुंचाओ. ( २) 


येनेन्द्राय समभर: पयास्यृततमेन ब्रह्मणा जातवेदः 


अधर्ववेद - ५१ 


तेन त्वमग्न इह वर्धयेम सजातानां श्रैष्ठ्य आ घेह्योनम (३) 


हे सब कुछ जानने वाले अग्नि! आप ने जिन उत्तम मंत्रों द्वाग इंद्र के लिए दुग्ध, 
घृत आदि रस हवि के रूप में प्राप्त कराए, हे अग्नि! उन्हीं मंत्रों के द्वारा इस पुरुष 
की वृद्धि करो एवं इसे अपनी जाति बालों मे श्रेष्ठ बनाओ. (३) 

एषा यज्ञमुत वर्चो ददेऽहं रायस्पाषमुत चित्तान्यग्ने 

सपत्ना अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ (४) 


हे अग्नि! तुम्हारी कृपा से मैं इन शत्रुओं के स्वर्ग आदि लोकों के साधक 
यज्ञ, कर्म, तेज, धन एवं चित्त का हरण करता हूं. मेरे शत्रु मुझ से निम्न स्थिति 
में रहें. आप मुझ यजमान को सभी दुखों से रहित एवं उत्तम स्वर्ग में पहुंचा 
दो. (४) 


सूक्त दसवां देवता वरुण 


अयं देवानामसुरो वि राजति वशा हि सत्या वरुणस्य राज्ञः. 

ततस्परि ब्रह्मणा शाशदान उग्रस्य मन्योरु दिमं नयामि (१) 

ुद्रादि देवों में वरुण पापियों को दंड देने चाले हैं. इस प्रकार के ये वरुण सब 
मे उत्कृष्ट हैं. सभी पदार्थ तेजस्वी बरुण देव के वश में हैं. इसलिए मैं वरूण की 
स्तुति संबंधी मंत्रं से शक्ति प्राप्त कर के वरुण देव के प्रचंड कोप के कारण उत्पन्न 
जलोदर रोग वाले इस पुरुष को रोगमुक्त करता हूं. ( १) 

नमस्ते राजन्‌ वरुणास्तु मन्ये विश्वं ह्युग्र निचिकेषि द्रग्धम्‌. 

सहम्नमन्यान्‌ प्र सुवामि माकं शंत जीवाति शर्दस्तवायम्‌ (२) 

हे तेजस्वी वरुण! तुम्हारे क्रोध के लिए नमस्कार है. तुम सभी प्राणियों द्वारा 
किए गए अपराधों को जानते हो. में हजारों अपराधी पुरुषों को तुम्हारी सेवा में भेज 
रहा हूं. ये मनुष्य आप के प्रति निष्ठा वाले बन कर सौ वर्ष तक जीवित रहें. ( २) 

यदुवक्ष्थानृतं जिह्वया वुजिने बह्‌, 

राज्ञम्त्वा सत्यधर्मणो मुंचामि वरुणादहम्‌ (३) 

हे जलोदर रोग से ग्रसित पुरुष! अपनी जिह्वा से तूने पाप का साधन असत्य 
भाषण अधिक किया है. मैं सत्य धर्म वाले एवं तेजस्वी वरुण के कोप मे तेरी रक्षा 
करता हूं. (३ ) 

मुंचामि त्वा वैश्वानरादर्णवान्‌ महतस्परि, 

सजातानुग्रेहा वद ब्रह्म चाप चिकीहि न: (४) 

हे पुरुष! मैं तुझे जठराग्नि को मंद करने वाले महान जलोदर रोग से छुड़ाता हूं. है 
परम शक्तिशाली वरुण! आप अपने सहचरों, भटों अर्थात अपने सेवकों से कहिए कि 
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वे बारबार आ कर इस मनुष्य को पीडा न दें. आप हमारे द्वार दिए गए हवि रूप अन्न 
और स्तुति से प्रसन्न हो कर हमारे भय का विनाश कीजिए. (४) 


सूक्त ग्यारहवां देवता--पूषा आदि 


वषट्‌ ते पूषत्रस्मन्त्सृतावर्यमा होता कृणोतु वेधाः 
सिल्नता नायुंतप्रजाता वि पर्वाणि जिहतां 


पृतवा उ (१) 


हे पूषा देव! सुख उत्पन्न करने वाले इस यज्ञ कर्म में प्राणि समूह के प्रेरक देव 
अर्यमा होता बन कर आप को हवि प्रदान करें. संपूर्ण जगत के निर्माता वेधा देव 
आप को वषट्कार के द्वारा हवि प्रदान करें. आप की कृपा से यह गर्भिणी नारी 
प्रसव संबंधी कष्ट से छुटकारा पा कर जीवित संतान को जस दे. सूख पूर्वक प्रसव 
के लिए इस के संधि बंध शिथिल हो जाएं. (१) 


चतस्रो दिवः प्रदिशश्चतम्रो भृम्या उत, 
दला गर्भ समैरयन्‌ त॑ व्यूर्णुवन्तु सूतवे (२) 


द्युलोक से संबंधित प्राची आदि चार दिशाओं एवं भूलोक की आग्नेयी आदि 
चार दिशाओं ने एवं इन दिशाओं के अधिष्ठाता इंद्र आदि देवों ने पहले गर्भ को 
पूर्ण किया था. वे सभी देव इस समय गर्भ को गर्भाशय से बाहर निकालें एवं जराय्‌ 
के आच्छादन से मुक्त करें. (२) 


सूपा व्यूणोंतु वि योनिं हापयामसि. 
श्रथया सृपणे त्वमव त्वं बिष्कले सृज (३) 


प्रसव की देवता पृषा गर्भ को जगयु के बंधन से अलग करें. हम भी सुखपूर्वक 
प्रसव के लिए योनि मार्ग को खोल रहे हैं. तुम भी सुखपूर्वक प्रसव के लिए योनि 
मार्ग को शिथिल करो. हे सृतिमारुत देव! आप भी गर्भ का मुख नीचे को कर के 
उसे बाहर निकलने हेतु प्रेरित करो, ( ३ ) 


नेव मांसे न पौचसि नेच मञ्जस्वाहतम्‌, 
अवैतु पृश्नि शेवलं शुने जराखत्तवेप्व जरायु पद्यताम्‌ ( ४) 


हे प्रसव करने वाली नाड़ी! तू इस उदरगत जरायु से पुष्ट नहीं होगी, क्योंकि 
इस का संबंध मांस, पञ्जा आदि से नहीं है. इसलिए उजले रंग की यह जरायु दोनों 
के ऊपर तैरने वाली काई के समान नीचे गिर जाए. इसे कुत्ते के खाने के लिए नीचे 
गिर जाने दें. ( ४ ) 


चि ते भिनद्मि मेहनं वि योनिं वि गवीनिके 
वि मातरं च पुत्रं च चि कृमारं जरायुणाव जरायु पद्यताम्‌ (५) 


हे गर्भिणी! में गर्भस्थ बालक को बाहर निकालने के लिए मूत्रमार्ग को फैलाता 
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हें तथा योनि के आसपास की नाडियो को भी फैलाता हूं. क्योंकि ये प्रसव में बाधा 
मैं माता और पुत्र को अलगअलग करता हूं. इस के बाद मैं पुत्र को जरायु 
से अलग करता हूं. जरायु गर्भाशय से नीचे गिर जाए, ( ५ ) 


यथा बातो यथा मनो यथा पतन्ति पक्षिण: 

एवा त्वं दशमास्य साकं जरायुणा पताव जरायु पद्यताम्‌ (६) 

हे दशमास गर्भस्थ शिशु! जिस प्रकार वायु, मन एवं आकाश में उड़ने वाले 
पक्षी आकाश में बिना रोकटोक के विचरण करते हैं, उसी प्रकार तू जरायु के साथ 
गर्भ से बाहर आ. जरायु गर्भाशय से नीचे गिरे. (६) 


सूक्त बारहवां देवता यक्ष्मानाशन 


का जरायुजः प्रथम उख्रिये वृषा वातजा स्तनयत्रेति वृष्ट्या 
स नो मृडाति तन्व ऋजुगो रुजन्‌ य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे (१) 


नक्षत्रों को पराजित कर के प्रकट होने वाले, संसार में सब से प्रथम उत्पन्न एवं 
बायु के समान शीघ्रगामी सूर्य बादलों को गर्जन करने के लिए प्रेरित करते हुए वर्षा 
के साथ आते हैं. वे सूर्य त्रिदोष से उत्पन्न रोग आदि का विनाश करते हुए हमारी 
रक्षा करें. सीधे चलने वाले जो सूर्य एक हो कर भी अपने तेज को तीन प्रकार से 
प्रकाशित करते हैं, वे हमें सुख प्रदान करें. ( १ ) 

अङ्गेअङ्गे शोचिषा शिश्रियाणं नमस्यन्तस्त्वा हविषा विधेम 

अङ्काम्त्समङ्कान हविषा विधेम यो अग्रभीत पर्वास्या ग्रभीता (२) 


हे प्राणियों के प्रत्येक अंग में अपनी दीप्ति से बर्तमान सूर्य! हम तुम्हें नमस्कार 
करते हुए चरू आदि से तुम्हारी उपासना करते हैं. हम तुम्हारे अनुचर एवं परिवार 
रूप देवों कौ भी हवि से सेवा करते हैं. जिस ज्वर आदि गेग ने इस पुरुष के शरीर 
के अवयवों को जकड़ रखा है, हम उस की निवृत्ति के लिए हवि द्वारा तुम्हारी पूजा 
करते हैं. ( २) 

मुंच शोषक्तया उत कांस एनं परुष्परुराविवेशा यो अस्य 

या अभ्रजा वातजा 


शुष्मा वनस्पतान्त्सचता पचताश्च (३) 
हे सूर्य! इस पुरुष को सिर के रोग से छुटकारा दिलाओ. जो खांसी का रोग 
इस के जोड़जोड़ में प्रवेश कर गया है, उस से भी इसे मुक्त कराओ. वर्षा एवं जल 
से उत्पन्न जो पित्त के विकार से जनित आदि रोग हैं, उन से इस पुरुष को मुक्त 
कराइए, ये रोग इस पुरुष को छोड़ कर वनस्पति और पर्वतो में चले जाएं. ( ३ ) 
शं मे परस्मै गात्राय शमस्त्ववराय मे 


जं मे चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः शमस्तु तन्ते३ मम (४ 
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मेरे शरीर के अवयव सिर का रोग शांति के रूप में कल्याणकारी हो. मेरे चरण 
आदि निम्न अंगों को सुख मिले. मेरे दोनों हाथों और दोनों चरणों को सुख प्राप्त 
हो. मेरै शरीर के मध्य भाग को नीरोगता प्राप्त हो, ( ४ ) 


सूक्त तेरहवां देवता--विद्युत 


नमस्ते अस्तु विद्यते नमस्ते स्तनयित्नवे. 
नमस्ते अम्त्वश्मने येना दूडाशे अस्यसि (१) 


हे पर्जन्य! विद्युत को मेरा नमस्कार हो, गर्जन करते हुए वज्र को मेरा नमस्कार 
हो. आप आतताइयों को दूर फेंक देते हैं. ( १) 

नमस्ते प्रवतो नपाद्‌ यतस्तपः समृहसि. 

मृडया नस्तनृभ्यो मयम्तोकेभ्यम्कृधि (२) 


हे पर्जन्य! आप सत्पुरुषो की रक्षा करते हैं. आप को नमस्कार है. आप जल 
को भीतर धारण किए रहते हैं और समय से पहले नीचे नहीं गिरने देते हैं. आप 
पाप विनाशक तप को एकत्र करते हैं एवं पापियों पर अपना वज्र फेंकते हैं. आप 
हमारे शरीर को सुख दें और हमारे पुत्र, पौत्र आदि का कल्याण करें. (२) 

प्रचतो नपात्रम एवास्तु तृभ्यं नमस्ते हेतये तपुषे च कृण्मः 

विद्म ते धाम परमं गुहा यत्‌ समूद्रे अन्तर्निहितासि नाभिः (३) 


है ऊंचाई से नीचे की ओर गिरने वाले पर्जन्य! तुम्हारे लिए नमस्कार है. तुम्हारे 
संतापकारी आयुध बज़ को नमस्कार है. हम आप के गुफा के समान अगम्य एवं 
उत्तम निवास स्थान को जानते हैं. जिस प्रकार शरीर में नाभि मध्यस्थ है, उसी प्रकार 
तुम अंतरिक्ष के केंद्र सागर में स्थित हो. ( ३ ) 

यां त्वा देवा असृजन्त विश्व इषुं कृण्वाना असनाय धृष्णुम्‌ 

सा नो मूड विदथे गृणाना तस्यै ते नमो अस्तु देवि ( ४) 


हे अग्नि! सभी देवों के अप्रिय पुरुषों पर गिराने के लिए एवं शत्रुओं पर बाण 
के रूप में फेंकने के लिए तुम्हारी रचना की गई है. यज़ में तुम्हारी स्तुति भी की 
जाती है. तुम हमारी रक्षा करो. हे आकाश में चमकती हुई अग्नि! तुम्हारे लिए 
नमस्कार हो. ( ४) 
सूक्त चौदहवां देवता-यम 

भगमस्या बर्च आदिष्यधि वृक्षादिव स्रजम्‌ 

महाबुध्न इव पर्वतो ज्योक पितृष्वास्ताम्‌ (१) 


मनुष्य जिस प्रकार वृक्ष से माला बनाने हेतु फूल तोड़ता है, उसी प्रकार मैं इस 
स्त्री के भाग्य और तेज को स्वीकार करता हूं. धरती में भीतर तक धंसा हुआ पर्वत 
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जिस प्रकार स्थिर रहता है, उसी प्रकार यह बुरे भाग्य वाली स्त्री चिरकाल तक पिता 
के घर रहे अर्थात यह कभी पति का मुख न देखे. (१) 


एपा ते राजन्‌ कन्या चधूर्नि धूयतां यम, 

सा मातुर्ब॑ध्यतां गृहे ऽथो भ्रातुरथो पितुः (२) 

हे सुशोभित सोम! यह कन्या आप की पत्ती है, क्योंकि इस ने पहले आप को 
स्वीकार किया है, इसलिए यह पतिगृह से निकाल दी जानी चाहिए. यह कन्या 
चिरकाल तक अपने पिता एवं भाई के घर पड़ी रहे. ( २) 

एषा ते कुलपा राजन्‌ तामु ते परि दह्यसि. 

ज्योक्‌ पितृष्वासाता आ शीष्णंः समोप्यात्‌ (३) 


हे सुशोभित सोम! यह स्त्री पतिव्रता होने के कारण आप के कुल का पालन 
करने वाली है, इसलिए हम इसे रक्षा के लिए आप को देते हैं. यह तब तक अपने 
पिता के घर पर रहे. यह धरती पर सिर गिरने तक अर्थात मरण पर्यत अपने पिता के 
घर रहे. (३ ) 


असितस्य ते ब्रह्मणा कश्यपस्य गयस्य च 
अन्तः कोर्शाः 


मव जामयोऽपि नह्यामि ते भगम्‌ (४) 


है स्त्री! मैं तेरे भाग्य को असित, ब्रह्मा, कश्यप एवं गय ऋषियों के मंत्रों से इस 
प्रकार सुरक्षित करता हूं, जिस प्रकार स्त्रियां घरों में अपना धन, वस्त्र आदि छिपा 
कर रखती हैं. ( ४) 


सूक्त पंद्रहवां देवता सिंधु आदि 
सस 
इमं यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस्राव्येण हविषा जुहोमि (१) 


सिन्धव: सं वाताः सं पतत्रिणः 


नदियां हमारे अनुकूल बहें, पवन हमारे अनुकूल चले एवं पक्षी हमारी इच्छा 
के अनुसार ( गति करें ). पुरातन देव मेरे इस यज्ञ को स्वीकार करें, क्योंकि मैं घी, 
दूध आदि का संग्रह कर के यह यज्ञ कर रहा हूं. ( १) 


हत्रमा यात म इह संस्रावणा उतेमं वर्धयता गिर: 
इहतु सर्वो यः पशुरस्मिन्‌ तिष्ठतु या रयिः (२) 


४, 


है देवो! आप सब को त्याग कर मेरे इस यज़ में पधारें. इस में आज्य आदि का 
होम है. हे स्तृतियों द्वारा बढ़ाए जाते हुए देवों! आप इस यजमान की वृद्धि करें. हे 
देवो! हमारी म्तुतियों को सुन कर प्रसन्न हुए आप की कृपा से हमारे घर में गाय, 
अश्व आदि पशु एवं अन्य संपत्ति निवास करे. (२) 
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ये नदीनां संस्रवन्त्युत्सास: सदमक्षिता: 
तेभिमें सर्वैः संस्रावैर्धनं सं स्रावयामसि (३) 


गंगा आदि नदियों की जो अक्षय धारा एवं झरने सदा बहते रहते हैं तथा ग्रीष्म 
ऋतु में कभी नहीं सूखते हैं, उन के कारण हमारा समस्त पशु धन सदैव समृद्ध 
हो. (३) 


ये सर्पिष: संस्नवन्ति क्षीरस्य चोदकस्य च 
तेभिर्मे सर्वै: संस्रावैर्धनं सं स्रावयामसि (४) 


घी, दूध और जल के जो प्रबाह सदैव गतिशील रहते हैं, उन सभी न सूखने 


वाले प्रवाहों के कारण हमारी सभी संपत्ति बढ़ती रहे. ( ४) 


सूक्त सोलहवां देवता-- अग्नि, वरुण आदि 


ये 5मावास्यां३ सत्रिमुद्स्थुत्रोजमत्त्रिण: 
अग्निस्तुरीयो यातुहा सो अस्मभ्यमधि व्रवत । १) 


मनुष्यों का भक्षण करने वाले जो राक्षस अमावस्या की अंधेरी रात में इधा 
उधर घूमते हैं. चौथे अग्निदेव उन राक्षसों एवं चोरों का संहार कर के हमारी रक्षा 
करें. (१) 

सौसायाध्याह वरुण: सीसायाग्निरुपावति, 

सीसं म इन्द्र: प्रायच्छत्‌ तदङ्ग यातुचातनम्‌ (२) 


वरुण देव ने फेन के विषय में कहा है. सीसे जस्ते के विषय में अग्नि ने भी 


यही कहा है. परम ऐश्वर्ययुक्त इंद्र ने मुझे सीसा प्रदान किया है. इट ने कहा है कि 
हे प्रिय! यह सीसा राक्षसों का संहार करने वाला है. (२) 


इंद विष्कन्धं सहत इंद बाधते आत्त्रिण: 


अनेन विश्वा समहे या जातानि पिशाच्या: (३) 


यह सीसा राक्षस, पिशाच आदि द्वारा डाले जाने वाले विध्तों को समाप्त करने 
वाला है. यह मनुष्यों का भक्षण करने वाले गाक्षसों को नष्ट करता है. मैं इस सीसे 
के द्वारा सभी राक्षसों को पराजित करता हूं. वे राक्षस पिशाची से उत्पन हैं. (३) 
यदि नो गां हंमि यद्यश्व॑ यदि पूरुषम्‌ 


तं त्वा सौसेन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा (४) 


हे शत्रु! यदि तृ हमारी गायों, घोड़ों एवं सहायता करने वाले सेवकों की हत्या 
करता है तो मैं सीसे से तुझे मारूगा. तू मेरे वीगें कही हत्या नहीं कर सकेगा. ( ४ ) 
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सूक्त सत्रहवां देवता - स्त्रियां एवं धर्मपत्नियां 


अमूर्या यन्ति यौषितो हिरा लोहितवासमः 
अभ्रातर इव जामयम्तिष्ठन्तु हतवर्चसः (१) 


स्त्रियों की लाल रक्त प्रवाहिनी जो नाड़ियां रोग के कारण सदा प्रवाहित होती 
रहती हैं, वे रोग नष्ट हो जाने के कारण इस प्रकार रूक जाएं, जिस प्रकार बिना 
भाइयों बाली बहनें ससुराल न जा कर अपने पिता के घर में ही रुक जाती हैं. ( १) 

तिष्ठावो तिष्ठ पर उत लवं तिष्ठ मध्यमे, 

कनिष्ठिका च तिष्ठति तिष्ठादिद्‌ धमनिर्मही (२) 

हे शरीर के निचले भाग में वर्तमान नाड़ी! हे शरीर के ऊपरी भाग में स्थित 
नाड़ी! हे शरीर के मध्य भाग में वर्तमान नाड़ी! तू भी स्थिर हो जा. रुधिर का प्रवाह 
बंद करने के लिए छोटी और बड़ी सभी नाड़ियां स्थिर हो जाएं, ( २) 

शतस्य धमनीनां सहस्रस्य हिराणाम्‌ 

अस्थुरिन्मध्यमा इमा: साकमन्ता अरंसत (३) 


हदय संबंधी सैकड़ों धपनियां, हजारों शिगएं एवं उन की मध्यवर्ती रक्तवाहिनी 
नाड़ियां इस मंत्र के प्रभाव से खुन बहाना बंद कर दें. शेष नाड़ियां पूर्ववत रक्त 
प्रवाह चालू रखें. ( ३ ) 

परि व: सिकतावती भनुबँहत्यक्रमीत्‌ 

तिष्ठतेलयता स्‌ कम (४) 


है पथरी रोग उत्पन करने वाली नाड़ी! हे धनु और बृहती नाड़ी. तुम रुधिर प्रबाह 
के सभी मार्गो को चारों ओर से घेर कर फैली हुई हो. तुम रत स्त्राव रहित खनो 
तथा इस जन का सुख बढ़ाओ. ( ४) 


सूक्त अठारहवां देवता सावित्री आदि 


१  निलंक्ष्म्यं ललाम्य॑१ निररातिं सुवामसि 
अथ या भद्रा तानि न: प्रजाया अरातिं नयामसि (१) 


२०, 


हम ललाट के अमौभाग्य सूचक चिह्न को शत्रु के समान अपने शरीर से 
दूर करते हैं. जो सौभाग्य सूचक चिह्न हैं, वे हमारी संतान को प्राप्त हों. हम ने 
अपने शरीर से बुरे चिह्न दूर किए हैं, वे हमारे शत्रुओं को प्राप्त हों. ( १) 


निरहस्तयोब॑रुणो मित्रो अर्यमा. 


निररणिं सविता साविषक पदोर्निह 
देवा असाविषुः सौभगाय (२) 


निरस्मभ्यमनमती रराणा प्रेमा दे 


सब को प्रेरणा देने वाले सविता देव, वरुण देव, मित्र एवं अर्यमा देव हमारे हाथों 


५८ - अधर्ववेद 


और पैरों में स्थित असौभाग्य सूचक लक्षणों को दूर कर दें. अनुमति देवी, ' भय मत 
करो, कहती हुई हमारे शरीर में वर्तमान सभी बुरे लक्ष्णों को निकाल दें. इंद्र आदि देवों 
ने इस अनुप्तति देवी को हमें सौभाग्य देने के लिए प्रेरित किया है. ( २) 

यत्त आत्मनि तन्वां घोरमअस्ति यद्वा केशेषु प्रतिचक्षण वा. 

सर्वे तद्‌ वाचाप हन्मो तयं देवस्त्वा सविता सृदयतु (३) 

हे पुरुष! तेर अपने शरीर, केशों एवं नेत्रों के जो बुरे लक्षण हैं, हम मंत्र रूपी 
खाणी से उन सभी बुरे लक्षणों का विनाश करते हैं. सविता देव तुझे कल्याण की 
प्रेरणा दें. (३) 

रिश्यपर्दों वृषदतीं गीपेधां विधमामृत- 

विलोदयं ललाम्यं१ ता अस्मनाशवार्मास (४) 


हम से संबंधित जो स्त्री हरिण के समान पैरों वाली, बैल के समान दांतों 
वाली, गाय के समान गति वाली एवं विकृत शब्द बोलने वाली है; हम मंत्रों के 
प्रभाव से उस के इन दुर्लक्षणों को दूर करते हैं. जिस स्त्री के माथे पर दुर्लक्षणों 
के प्रतीक उलटे रोम हैं, उन्हें भी हम अपने मंत्रों के प्रभाव से दूर करते हैं. ( ४) 


सूक्त उन्नीसवां देवता--इंद्र आदि 


मा नो विदन्‌ विर्व्याः व्याधिनों 
आराच्छरव्या अस्मद्विषृचीरिन्द्र पातय (१) 


दन्‌ 


अस्त्रशस्त्र आदि से ताड़ित करने बाले जो शत्रु हैं. वे हमें प्राप्त न कर सकें. 
सामने आ कर हिंसा करने वाले हमें न पा सकें. हे परम ऐश्वर्य संपन्न इंद्र देव! 
शत्रुओं द्वारा बारबार छोड़े गए अनेक प्रकार के मुखों वाले जो बाण हैं, उन्हें हम से 
दूर स्थान में गिराओ. (१) 


विष्वञ्चो अम्मच्छरवः पतन्तु 
दैलीमंनुष्येषतों 


अस्ता ये चास्या. 
प्येपतों ममामित्रान्‌ वि विध्यत (२) 


जो बाण शत्रुओं द्वारा धनुष से छोड़े जा रहे हैं, अथवा जो बाण छोड़ने के लिए 
तरकस में सुरक्षित हैं, बे हम से दूर रहें. जो दैवी एवं मानवीय अस्त्रशस्त्र हैं, वे जा 
कर हमार शत्रुओं को वेध डालें. ( 


यो नः स्वो यो अगण; सजात उत निष्ट्यो यो 
रुद्र: शरव्य चैतान्‌ ममामित्रान्‌ वि विध्यतु (३) 


मां अभिदासति 


हमारी जाति का अधिक बली, शत्रु समान शक्ति वाला अथवा निकृष्ट 
बलशाली जो मनुष्य हमें दास बनाना चाहता है, हमारे उन अमित्रों को, सब को 
रूलाने वाले संहार कतां देव रूद्र अपने बाणों से बीध डालें. ( ३ ) 


अधर्वबेट - ५९ 


यः सपत्नो योऽसपत्लो यश्च द्विषज्छपाति नः 
देवाम्तं सर्वे धूर्वन्तु बरह्म वर्मं ममान्तरम्‌ ( ४) 


जो हमारी जाति का अथवा भिन्न जाति का पुरुष हम से द्वेष रखने के कारण 
हमें शाप देता है. इंद्र आदि सभी देव उस का विनाश करें. मेरे द्वारा प्रयोग किए गए 
मंत्र उस के शाप से मेरी रक्षा करें. (४) 


सूक्त बीसवां देबता-सोम, मरुत आदि 


अदारसृद्‌ भवत्‌ देव सोमास्मिन्‌ यज्ञे मरुती मंडता न: 
मा नो विददभिभा मो अशस्तिमां नो विदद वृजिना द्वेष्या या (१) 


हे सोम देव! हमारा शत्रु अपने स्थान से भागा हुआ होने के कारण कभी भी 
अपनी स्त्री के पास न पहुंच सके. हे मरुत देव! इस यज्ञ में आप हमारी रक्षा करें. 
सामने से आता हुआ तेजस्वी शत्रु मुझे प्राप्त न कर सके. कीर्ति और उन्नति के मागं 
में चिघ्न डालने वाले पाप भी हमें न पा सकें. ( १) 


यो अद्य सेन्यो वधोऽघायूनामुदीरते. 
युव तं मित्रावरुणावस्मद्‌ यावयतं परि (२) 
आज बुद्ध में हिंसक और पापी शत्रुओं के हम पर चलाए गए जो आयुध हमारी 


आर आ रह हैं, हे वरुण देव! उन्हें आप हम से दूर रखो. हे मित्र और वरुण! युद्ध 
में शत्रु को हम से इस प्रकार दूर रखो कि वह हमें छू भी न सके. ( २) 


इतश्च यदमुतश्च यद्‌ बघं वरुण याचय 


वि महच्छर्म यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ (३) 


हे बरुण! हमारे समीपवर्ती शत्रु द्वारा चलाया हुआ जो आयुध हम तक आता 
हे अथवा दुरवर्ती शत्रु का जो आयध हमारे ऊपर चलाया जाता है, उमे हम से दुर 
करो. हमें महान सुख प्रदान करो एवं मंत्र प्रयोग आदि के कारण असफल न होने 
वाले शस्त्रास्त्रॉ से हमें दूर रखो. (३) 


शाम इत्था महां अस्यमित्रसाही अस्तृत 


न यस्य हृज्यते सखा न जीः 


ते कदा 


हे इंद्र! आप शासक और नियंता होते के कारण महान गणों से युक्त हैं. आप 
शत्रुओं को पराजित करने बाले हैं. आप की मित्रता प्राप्त करने वाला पुरुष कभी 
पराजित नहीं होता. शत्रु कभी भी उस का अपमान नहीं कर पाते. (४) 


सूक्त इक्कीसवां देवता इंद्र 


स्वस्तिदा. विशां 


६० _ अधर्वबेद 


बुपेंद्र: पुर एत न; सोमपा अभयङ्करः (१) 


विनाश रहित, क्षोभ न देने वाले, सभी प्रजाओ के पालनकता, वृत्र नामक 
राक्षस अथवा जल के आधार मेघ को नष्ट करने वाले, शत्रुओं की विशेष रूप से 
हिंसा करने वाले, सभी प्राणियों को वश में रखने वाले, मनोकामनाओं की वर्षा 
करने वाले एवं सोमरस को पीने वाले इंद्रदेव हमारे लिए अभय करने वाले बन कर 
संग्राम में हमारे नेता बनें. ( १ ) 

चि न इंद्र मृधो जहि नीचा यच्छ पृतन्यतः 

अधमं गमया तमो यो अस्मां अभिदासति (२) 


हे परम ऐश्वर्य युक्त इंद्र देव! हमारी विजय के लिए हम से संग्राम करने वाले 
शत्रुओं का विनाश करो. जो युद्ध का प्रयत्न करने वाले शत्रु हैं, उन को पराजित 
करो. हमारे खेत, धन आदि छीन कर हमें हानि पहुंचाने वाले शत्रु को अवनति रूपी 
अंधकार में पहुंचाओ. ( २) 

वि रक्षो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य हनू रुज 

वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्रस्याभिदासतः (३) 


है वृत्र राक्षस को मारने वाले इंद्र! तुम राक्षमों का विनाश करो एवं संग्ामों में 
विजय प्राप्त करो. तुम वृत्र के समान शक्तिशाली हमारे शत्रु के कपोलो को विदीर्ण 
करो. (३) 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधम्‌ 
वि महच्छर्म यच्छ वरीयो यावया बधम्‌ (४) 


हे परम ऐश्वर्य वाले इंद्रदेव! हम से द्वेष करने बाले शत्रु के हिंसक मन को नष्ट 
कीजिए, जो शत्रु हमें समाप्त करने का इच्छुक है, उस के आयुध का विनाश करो. 
हमें महान सुख प्रदान करो एवं मंत्र प्रयोग के कारण असफल न होने बाले शास्त्रों 
को हम से दूर रखो. ( ४ ) 


सूक्त बाईसवां देवता--सूर्य और हदय रोग 


अनु सुर्यमृदयतां हृदद्योतो हरिमा च ते. 

गो रोहितस्य वर्णेन तेन ल्वा परि दध्मसि (१) 

हे गेग ग्रसित पुरुष! तेरे हदय को संताप पहुंचाने वाला हृदय रोग एवं कामला 
आदि रोग से उत्पन्न तेरे शरीर का पीलापन सूर्य की ओर चला जाए, हे रोगी! गाय 
के लाल वर्ण से पहचाने जाने वाले के रूप में मैं तुझे स्वस्थ कराता हूं. ( ९ ) 

परि त्वा गेहितैव॑णैटीघायुल्वाय दध्मसि: 

यथायमरपा असदथो अहरितो भुवत्‌ (२) 


है व्याधिग्रस्त पुरुष! तेरी दीर्घायु के लिए हम तुझे गाय के समान लाल रंग से 
ढकते हैं. यह पुरुष पापरहित हो कर कामला आदि रोगों के कारण होने वाले शरीर 
के पीले रंग से छूट जाए, (२) 

या रोहिणोर्देवत्यार गातो या उत रोहिणी: 

रूपंरूपं वयो्रयस्ताभिष्ट्वा परि दध्मसि (३) 

देवों की जो लाल रंग की कामधेन्‌ आदि गाएं एवं मनुष्यों की जो लाल रंग 
की गाएं हैं, इन दोनों प्रकार के लाल रंग के रूप और यौवन को ले कर, हे रोगी 
पुरुष! हम तुझे ढकते हैं. ( ३ ) 

शुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि, 

अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि (४) 


हे रोगी पुरुष! हम तेरे शरीर में रहने वाले रोग से उत्पन हरे रंग को स्तरोतों में 
तथा रोपणक नामक पक्षियों में स्थापित करते हैं. हम तेरे हलदी के समान पीले रंग 
को गोपीतनक नामक पीले रंग के पक्षियों में स्थापित करते हैं. ( ४) 


सूक्त तेईसवां देवता वनस्पति 


नक्तंजातास्याषधे गमे कृष्णे असिक्नि च. 
इंद रजनि रजय किलासं पलितं च यत्‌ (१) 


हे हरिद्रा! ( हलदी ) नामक ओषधि. तू रात में उत्पन्न हुई है. इसलिए तू शरीर 
कौ सफेदी दूर करने में समर्थ है. हे भृंगराज ( भागरा ) नामक ओषधि! रंग काला 
कर देने वाली इंद्रावारणि नामक ओषधि! एवं असित वर्ण करने वाली नील नामक 
ओषधि! तुम कुष्ठ रोग के कारण विकृत रंग बाले इस अंग को अपने रंग में रंग दो. 
वृद्धावस्था के कारण जो बाल श्वेत हो गए हैं, उन्हें भी अपने रंग में रंग दो. ( १) 

किलासं च पलितं च निरितो नाशया पृषत्‌, 

आ त्वा स्वो विशतां वर्ण: परा शुक्लानि पताय (२) 

हे ओषधि! कुष्ठ रोग और असमय में केश श्वेत होने के रोग को शरीर से दूर 
कर के नष्ट करो. हे रोगी! तुम्हें अपने बालों का पहले वाला रंग पुनः प्राप्त हो. हे 
ओषधि! तू इस के श्वेत रंग को दूर कर दे. (२) 

असितं ते प्रलयनमास्थानमसितं तव, 

असिन्न्यस्योषधे निरितो नाशया पृषत्‌ (३) 


हे नील नामक ओषधि! तेरे उत्पन्न होने का स्थान काले रंग का होता है. तू 
काले रंग की होती है, इसलिए त्‌ कुष्ठ रोग के कारण दूषित अंग के सफेद रंग और 
बालों के पकने को दूर कर. ( ३ ) 


६२ _ अधर्ववेदः 


अस्थिजस्य किलासस्य तनुजस्य च यत्‌ त्वचि, 
दृष्या कृतस्य ब्रह्मणा लक्ष्म श्वेतमनीनशम्‌ ( ४) 


हड्डियों से उत्पन्न, त्वचा से उत्पन्न एबं इन दोनों के मध्यवर्ती मांस से उत्पन्न 
कुष्ठ रोग के कारण जो श्वेत चिह्न शरीर पर उत्पन्न हो गए हैं, उन्हें मैं मंत्र के प्रभाव 
से नष्ट करता हूं. ( ४ ) 


अक्त चौबीसवां देवता आसुरी वनस्पति 
र 


“० सुपर्णो जातः प्रथमस्तस्य त्व॑ पित्तमासिथ 


तदासुरी युधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतीन्‌ (१) 


हे ओषधि! सब से पहले गरुड़ उत्पन्न हुए. तू उन के शरीर में पित्त दोष के 
रूप में थी. आसुरी माया ने गरुड से युद्ध कर के पित्त को जीत लिया एवं विजय 
के कारण प्राप्त उस पित्त को ओषधि का रूप दे दिया. ( १ ) 

आसुरी चक्रे प्रथमेदं किलासभेषजम्‌ इदंकिलासनाशनम्‌ 

अनीनशत्‌ किलासं संरूपामृकरत्‌ त्वचम्‌ (२) 


आसुरी माया रूपी स्त्री ने सब से पहले कुष्ठ रोग दूर करने की ओषधि बनाई 
थी. नीली आदि ओषधियों ने कुष्ठ रोग को नष्ट कर के त्वचा को पहले के समान 
स्वस्थ बनाया. ( २) 


सरूपा नाम ते माता सरूपो नाम ते पिता. 
सरूपकृत्‌ त्वेमोपधे सा सरूपमिदै कृधि (३) 


हे ओषधि! तेरी माता तेरे समान ही काले रंग बाली है. तेरा पिता आकाश भी तेरे 
ही समान नीले रंग का है. हे नील नामक ओषधि! तू अपने संपर्क में आने वाले पदार्थ 
का अपने समान रंग वाला बना देती है. इसलिए कुष्ठ गेग से दूषित इस अंग को अपने 
समान रंग वाला अर्थांत काला कर दे.( ३) 


श्यामा सरूपंकरणी पृथिव्या अध्युद्भृता. 
इदम्‌ षृ प्र साधय पुना कूपाणि कल्पय (४) 


हे काले रंग की एवं अपने संपर्क में आने वाले को अपने समान बना देने वाली 
ओषधि! तू आसुरी माया द्वारा धरती से उत्पन्न की गई है. तू कुष्ठ रोग से आक्रांत इस 
अंग को पुनः पहले के समान रंग वाला बना दे. (४) 


सूक्त पच्चीसवां देवता यक्ष्मानाशक अग्नि 


यदग्निरापौ अदहत्‌ प्रविश्य यत्राकृण्बन्‌ घम॑धृतो नमांसि. 
तत्र त आहुः परमं जनित्रं स न; संविद्वान्‌ परि वृद्धिग्ध तक्मन्‌ (१) 


हे जीवन को कष्ट पूर्ण बनाने बाले चर! जिस अग्नि ने प्रवेश कर के जलों 
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को जलाया अर्थात गरम किया, यश, दान आदि धार्मिक कृत्य करने वालो ने जिस 
अग्नि में होम किया है, उसी उत्तम अग्नि में से तेरा जन्म बताया गया है. यह सब 
जानता हुआ तू गरम जल से स्वान करने वाले हमारे शरीर को त्याग कर अग्नि में 
प्रवेश कर. ( १ ) 


यद्यर्चिर्यीदि वासि शोचिः शकल्येषि यदि वा ते जनित्रम्‌ 
हडुर्नामासि हरितस्य देव स न: संविद्वान्‌ परि वृङ्ग्धि तक्मन्‌ (२) 


हे जीवन को दुखमय बनाने वाले ज्वर! तू यद्यपि उष्णता कारक एवं मुखाने 
वाला है. यद्यपि तेरा जन्म अग्नि से हुआ है, तथापि हे दीप्तिशाली ज्वर! तू मनुष्य 
के शरीर में पीले रंग को उत्पन्न करने वाला है. इसलिए तू हुढ्‌ नाम से प्रसिद्ध है. त्‌ 
हमारे गरम जल से भीगे हुए शरीर को अपना जन्म स्थान अग्नि जान कर हमारे शरीर 
से बाहर निकल जा. ( २) 


यदि शोको यदि वाभिशोको यदि वा राज्ञो वरुणास्यासि पुत्र: 
हृडुर्ामासि हरितस्य देव ख नः संविद्वान्‌ परि वृङ्ग्धि तक्मन्‌ (३) 


हे शीत उ्चर! तुम शरीर को शोकाकुल करने बाले, शरीर को सभी प्रकार से 
सुखाने बाले एवं तेजस्वी वरुण के पुत्र हो. तुम हृढ नाम से प्रसिद्ध हो. तुम हमारे 
गरम जल से भीगे हुए शरीर को अपना अन्म स्थान अग्नि जान कर हमारे शरीर से 
बाहर निकल जाओ. (३) 


नमः शीताय तक्मने नमो रूराय शोचिषे कृणोमि 
यो अन्येद्युरुभयद्युरभ्येति तृतीयकाय नमो अस्तु तक्मने (८) 


मैं शीत उत्पन्न करने वाले ज्वर को नमस्कार करता हूं. मैं ठंड लगने के खाद 
चढ़ने वाले एवं शोककारक ज्वर को प्रणाम करता हूं. जो ज्वर प्रतिदिन दूसरे 
दिन, एवं तीसरे दिन आता है, मैं उस के लिए नमस्कार करता हूं. ( ४ ) 


सूक्त छब्बीसवां देवता--इंद्र आदि 
आरे ३सावस्मदम्तु हेतिर्देवासो असत्‌. आरे अश्मा यमस्यथ (१) 


हे देवो! आप की कृपा से शत्रु द्वारा प्रयुक्त खड्ग आदि आयुध हमारे शरीर से 
दूर हो जाएं, हे शत्रुओ! तुम यंत्र आदि के द्वारा जो पत्थर फेंकते हो, वे भी हम से 
दूर रहें. ( १ ) 

सखासावस्मभ्यमस्तु रातिः सखेन्द्रो भगः सविता चित्रराधाः (२) 


आकाश में दिखाई देते हुए सूर्य देव हमारे मित्र हों. संपत्ति देने वाले सविता 
देव हमारे मित्र हों. सविता देव अनेक प्रकार के धनों के स्वामी हैं. वे तथा इंद्रदेव 
हमारे मित्र हैं. (२) 
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युय॑ न; प्रवतो नपान्मरुतः सूर्यत्वचसः. शर्म यच्छाथ सप्रथाः (३ 


हे सूर्य द्वारा पृथ्वी से सोखे हुए जल को न गिराने वाले पर्जन्य देव! हे मात 
गणों वाले मरुत देव! आप सब सूर्य के समान तेज वाले हैं. आप सब हमारा विस्तार 
से कल्याण करें. (३) 


सुषृदत मृडत मृडया नस्तनुभ्यो मयम्तोकेम्यस्कृधि 

हे इंद्र आदि देवो! आप शत्रुओं द्वारा छोड़े जाने वाले आयुधों को हम से दूर 
करो तथा हमें सुख दो. हे इंद्र आदि देवो! आप हमारे शरीरों को सुख दें एवे हमारी 
संतान को सुरख्री बनाएँ, ( ४) 


सूक्त सत्ताईसवां देवता _ ब्रह्मणस्पति 
अम्‌ः पारे पृदाक्वस्त्रिषप्ता निर्जरायवः 
तासो जरायुभिवंयमक्ष्या३दपि व्ययामस्यघायो: परिपन्थिनः (१) 


सांपों की ये इक्कीस जातियां देवों के समान बुढ़ापे से रहित हैं एवं नागलोक 
में निवास करती हैं. इन सांपों की केंचुली जरायु के समान उन से लिपटी रहती है. 
सांपों की उस केंचुली के द्वारा हम दूसरों का अहित सोचने बाले शत्रुओं की आंखों 
को ढकते हैं. ( १) 
भती. 
अघायवः (२) 


चिपूच्येतु कृन्तती पिनाकमिव £ 
विष्वक्‌ पुनर्भुवा मनोऽसमृद्धा 


शिव के धनुष पिनाक के समान शत्रुओं के मारने में सक्षम आयुध धारण करती 
हुई, खड्ग आदि आयुधों से शत्रुओं को फाइती हुई हमारी सेना मारकाट मचाती 
हुई आगे बढ़े. यदि शत्रु सेना उस का सामना करने के लिए एकत्र हो, तो शत्रु 
सैनिकों का मन कुछ सोचने और निश्चय करे में समर्थ न हो. ऐसी स्थिति में हमारे 
शत्रु गष्ट्र, कोश आदि से रहित हो जाएं, (२) 


न बहवः समशकन्‌ नाभेका अभि दाधृपुः 

बैणोरदा इवाभितो ऽममृद्धा अघायवः; (३) 

हाथी, घोड़े और रथों से युक्त बहुत से शत्रु सैनिक हमें जीतने में असमर्थ हो 
कर हार जाएं. अल्प संख्या वाले शत्रु हमारे सामने आने का साहस न कर सकें. बांस 
की ऊपरी शाखाएं जिस प्रकार दुर्बल होती हैं, हम से पराजित हो कर धनहीन बने 
शत्रु उसी प्रकार समृद्धि रहित हो जाएं. ( ३ ) 

प्रेत पादौ प्र स्फुरतं वहतं पृणतो गृहान्‌; 

इन्द्राण्येतु प्रथमाजीतामुषिता पुरः ( ४) 


हे चलने के इच्छुक व्यक्ति के चरणो! तुप आगे बढो एवं शीघ्र चलने के लिए 
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गति करो. तुम हमें इच्छित फल देने वाले पुरुष के निवास स्थान तक पहुंचाओ. 
किसी से पराजित न होने वाले इंद्र की पत्नी हमारी सेना की देवता हैं. वह हमारी 
सेना की रक्षा के लिए आगेआगे चलें. ( ४ ) 


सूक्त अट्ठाईसवां देवता-- अग्नि 

उप प्रागाद्‌ देवो अग्नी रक्षोहामोबचातन 

दहन्नप द्रयाविनों यातुधानान्‌ क्रिमीदिन: (१) 

राक्षसों के विनाशक और रोगों को दूर करने वाले अग्नि देव उन्हें नष्ट करने के 
उन के समीप चलें. अग्निदेव मायामय, सौम्य, हिंसक एवं भयावह रूप धारण 
करने वाले, दूसरें के दोष खोजने वाले, पीड़ादायक एवं परेशान करने वाले राक्षसों 
को भस्म करते हुए इस पुरुष के समीप आ रहे हैं. ( १) 


प्रति दह यातुधानान्‌ प्रति देव किमीदिनः 

प्रतीचीः कृष्णवर्तने सं दह यातुधान्यः (२) 

हे अग्निदेव! आप इन गक्षसों और दूसरों के दोष देखने वाले पिशाचों को भस्म 
कर दो. हे काले मार्ग वाले अग्नि! दूसरों के प्रतिकूल आचरण करने वाली 
राक्षसियों को भी आप भस्म कर दें. (२) 

या शशाप शपनन याघे 

या रमस्य 


भे तोकमनु सा (३) 


जिन राक्षसियों ने कठोर वचनो के द्वारा हमें शाप दिया है, जिन राक्षसियों ने 
सभी पापों की जड़ हिंसा को स्वीकार कर लिया है तथा जो हमारी संतान, रस, 
सौंदर्य एवं पुष्टि का विनाश करती हैं, वे सभी अपने अधवा हमारे शत्रुओं के 
बालकों का भक्षण करें. (३ ) 

पुत्रमत्तु यातुधानी; स्वसारमुत तप्त्यम 

अधा मिथो विकेश्यो३ वि घ्नतो यातुधान्यो३ वि तुद्मान्तामरागय्य: । ८) 


राक्षसियां अपने पुत्र, बहन और नाती को खा जाएं. गक्षसियां एकदूसरे के 
केश खींच कर लड़ने के कारण बाल बिखेरे तथा मृत्यु को प्राप्त हों. दान न करने 
बाली राक्षसियां आपस में लड़ कर मर जाएं. (४) 


सूक्त उनतीसवां देवता _ ब्रह्मणस्पति 


अभीवर्तेन मणिन। यैनैन्द्री अभिवाचुधे 
तेनास्मान्‌ ब्रह्मणस्पत तभ राष्ट्राय चधय (१) 


हे ब्रह्मणस्पति! समृद्धि एवं शक्ति प्रदान करने बाली जिस मणि को धारण कर 


के इंद्र उन्मत्त हुए हैं, उसी मणि के द्वारा शत्रुओं से पीड़ित हमारे राष्ट्र की संपन्नता 
बढ़ाओ. आप की कृपा से हम संपन्न जनों द्वारा सुरक्षित राष्ट्र में शत्रुओं के भय से 
रहित हों. ( १) 

अभिवृत्य सपत्नानभि या नो अरातयः 

अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नो दुरस्यति (२) 

हे अभीवर्त मणि! तुम हमारे शत्रुओं के सामने डट कर उन्हें पराजित करो. जो 
हमारे राष्ट्र, धन आदि का अपहरण कर के हमारे प्रति शत्रुता का व्यवहार करते हैं, 
उन के सामने डट कर तुम उन को पराजित करो. जो हम से युद्ध करने के लिए 
सेना सजाते हैं, अथवा हमारे प्रति अभिचार ( जादूटोने ) के रूप में शत्रुता करते हैं, 
तुम उन्हें भी पराजित करो. ( २) 

अभि ल्वा देव: सविताभि सोमो अवीवृधत. 

अभि त्वा विश्वा भूतान्यभीवर्तो यथाससि (३) 

है अधीवर्त मणि! सविता देव ने तुम्हारी वृद्धि की है और सोम देव ने तुम्हे 
समृद्ध बनाया है. हे मणि! सभी प्राणियों ने तुम्हारी वृद्धि की है. जो व्यक्ति तुम्हें 
धारण करता है, वह सभी साधनों से संपन्न हो जाता है. (३) 

अभीवरतौं अभिभवः सपत्नक्षयणो मणिः 

राष्ट्राय मह्य अध्यतां सपत्नेभ्य: पराभुव ( ४) 


A 


शत्रुओं की पराजय करने वाली एवं राक्षसों का विनाश करने वाली अभीवर्त 
मणि राष्ट्र की समृद्धि और शत्रुओं के विनाश के लिए पेरे हाथ में बांधो. ( ८ ) 


उदसौ सूर्यो अगादुदिदं मामकं बच: 


यथाहं शत्रुहोऽसान्यसपत्नः सपत्नहा (५) 


आकाश मंडल में दिखाई देने बाले एबं सभी प्राणियों के प्रेरक सूर्य देव उदित 
हो गए हैं. अपनी विजय की एवं शत्रुओं की पराजय की कामना करने वाली मेरी बेद 
रूपी वाणी भी प्रकट हो गई है. अभीवर्त मणि को धारण करने वाला मैं जिस प्रकार 
शत्रुओं को मारने वाला बनेँ, ऐसा सुयोग उपस्थित हो. मैं शत्रुरहित हो जाऊं. यदि मेरा 
कोई शत्रु हो भी तो उसे मैं पराजित करू. ( ५ ) 

सपलक्षयणो वृषाभिराष्ट्री विषासहिः 

यथाहमेषां चौराणां विराजानि जनस्य च (६) 


हे मणि! मैं तुम्हारे प्रभाव से शत्रुओं का नाशक, प्रजाओं का पालक, अपने 
राष्ट्र का स्वामी एवं शत्रुओं को वश में करने वाला खनु. मैं शत्रु सेना के बीरों एवं 
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उन की प्रजाओ पर शासन करने में समर्थ बनूं. (६ ) 


सूक्त तीसवां देवता--विश्वेदेव 


विश्वे देवा वसवो रक्षतेममुतादित्या जागृत यूयमस्मिन्‌. 
मेमं सनाभिरुत वान्यनाभिर्मेम प्रापत्‌ पौरुषेयो वधौ यः (१) 


हे विश्वेदेव! बसु एवं आदित्य देवो! दीर्घ आयु की कामना करने वाले इस 
पुरुष की रक्षा करो एवं दीर्घ आयु की कामना करने वाले इस पुरुष के विषय 
में साबधान रहो. इस का सजातीय अथवा विजातीय शत्रु इस के पास तक न आ 
सके. कोई भी इस की हिंसा करने में समर्थ न हो. ( १) 

ये वो देवा: पितरो ये च पुत्रा: सचेतसो मे शृणुतेदमुक्तम्‌. 

सर्वेभ्यो व: परि ददाम्येतं स्वस्त्ये नं जरसे वहाथ (२) 

हे देवो! आप के जो पितर एवं पुत्र हों, वे भी इस पुरुष के विषय में की गई मेरी 
प्रार्थना पर ध्यान दें. दीर्घ आयु की कामना करने वाले इस पुरुष को मैं आप सब को 
सौंपता हूं. इस की वृद्धावस्था तक आप इस का कल्याण करें. ( २) 

ये देवा दिविष्ठ ये पृथिव्यां ये अंतरिक्ष ओषधीषु पशुष्वप्स्वश्न्तः 

ते कृणुत जरसमायुरस्मै शतमन्यान्‌ परि वृणक्तु मृत्यून्‌ (३) 

जो देव स्वर्ग में एवं पृथ्वी पर निवास करते हैं, वायु आदि जो देव अंतरिक्ष में 
गमन करते हैं तथा जो देव ओषधियों, पशुओं एवं जलों में स्थित हैं, वे सब देव इस 
दीर्घ आयु की कामना करने वाले पुरुष को वृद्धावस्था पर्यंत आयु प्रदान करें एवं 
इसे मृत्यु से बचाएं. ( ३ ) 

येषां प्रयाजा उत वानुयाजा हुतभागा अहुतादश्च देवा: 

येषां चः पञ्च प्रदिशो विभक्तास्तान्‌ वो अस्मै सत्रसद; कृणोमि (४) 

जिस देव के निमित्त पंचयाग किए जाते हैं, बह आग्नि देव; जिन देवों के 
निमित्त बाद वाले तीन यज्ञ किए जाते हैं, वह इंद्र आदि देव; जो बलि का अपहरण 
करते हैं, दिशाओं के स्वामी देव हैं, इन सब को एवं इन के अतिरिक्त जो देव हैं, 
उन को भी मैं इस दीर्घ आयु चाहने वाले पुरुष के समीप बैठने के लिए नियुक्त 
करता हूं. (४) 


सूक्त इकत्तीसवां देवता-- आशापाल अर्थात वास्तोष्पति 


आशानामाशापालेभ्यश्चतुर्भ्यो अमृतेभ्यः 
इदं भूतस्याध्यक्षेभ्यो विधेम हविषा वयम्‌ ( १) 


पूर्व आदि दिशाओं की रक्षा करने वाले एवं कभी न मरने वाले इंद्र, यम 
आदि चार देवों के लिए हम इस भाग में मंत्रों के साथ आहति देते हैं. वे देव सभी 
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प्राणियों के स्वामी हैं. (१) 


य आशानामाशापालाश्चत्वार स्थन देवा: 

ते नो निर्क॒त्या: पाशेभ्यो मुंचतांहसोअंहस: (२) 

जो दिशाओं का पालन करने वाले इंद्र आदि चार देव हैं, वे हमें मृत्यु देव के 
पाशों से छुड़ाएं तथा पापों से हमारी रक्षा करें. ( २) 


अम्रामस्त्वा हविषा यजाम्यश्लोणस्त्वा घृतेन जुहोमि 
य आशानामाशापालम्तुरीयो देवः स न; सुभृतमेह वक्षत्‌ (३) 


हे धन देने वाले देव कुबेर! मैं अपने अभिमत धन आदि प्राप्त करने के लिए 
हवि से इंद्र आदि देवों की प्रसन्नता के लिए हवन करता हूं. दिशाओं की रक्षा करने 
वाले इंद्र आदि देवों में जो चौथे देव कुबेर हैं, वे इस यज् में हमें स्वर्ण, रजत आदि 
धन दें. (३) 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जगते पुरुषेभ्यः 
विश्वं सुभूते सुिदत्रं नौ अस्तु ज्योगेव दृशेम मूर्यम्‌ (४) 
हमारी माता, हमारे पिता, हमारी गायों और सारे संसार का कल्याण हो. हमारी 


माता आदि उत्तम धन एवं श्रेष्ठ ज्ञान बाले हैं. हम सौ वर्ष तक सूर्य के दर्शन करते 
रहें. ( ४) 


सूक्त बत्तीसवां देवता द्यावा पृथिवी 


इदं जनासो विदथ महद्‌ ब्रह्म वदिष्यति. 
न तत्‌ पृथिव्यां नो दिवि येन प्राणन्ति वोरुधः (१) 


हे जानने के इच्छुक जनो! इस बात को जानो कि वह जल रूप ब्रहा पृथ्वी पा 
नहीँ रहता और न वह आकाश में निवास करता है. उसी जल के कारण सभी वृक्ष 
एवं लताएं जीवित रहती हैं. (१) 

अंतरिक्ष आसां स्थाम श्रान्तमदामिव. 

आस्थानमस्य भूतस्य विदृष्टद्‌ वेधसो न वा (२) 

जिस प्रकार गंधर्वो का निवास स्थान अंतरिक्ष है, उसी प्रकार इन ओषधियों 
का कारण रूप जल आकाश और धरती के मध्य अर्थात अंतरिक्ष में निवास करता 
है. इस लोक में जो भी स्थावर और जंगम हैं, उन सब का आश्रय भी जल है. 
विधाता मनु आदि भी इसे नहीं जानते. ( २ ) 

यद्‌ रोदसी रेजमाने भूमिश्च निरतक्षतम्‌ 

आर्द्र तदद्य सर्वदा समुद्रस्येव स्रोत्या: (३) 


हे जल उत्पन्न करने के लिए कांपती हुई उत्तम पृथ्वी एवं आकाश! तुम दोनों 


पहले बताए हुए जल का उत्पादन करो. वह जल वर्तमान काल में नया रहता है अर्थात 
वर्षा का जल समाप्त हो जाने पर भी आकाश में जल उसी प्रकार समाप्त नहीं होता, 
जिस प्रकार सागर में मिलने वाली सरिताएं कभी नहीं सृखती, ( ३ ) 
विश्वमन्यामभीवार तदन्यस्यामधिश्रितम्‌ 
दिवे च विश्ववेदसे पृथिव्यै चाकरं नमः (४) 


सारा संसार आकाश से चारों ओर से घिरा हुआ है. यह संसार पृथ्वी पर आश्रित 
है. मैं संसार के धन के रूप में स्थित द्युलोक को तथा पृथ्वी को नमस्कार करता 
हूं. (४) 
सूक्त तैंतीसवां देवता--जल 


हिरण्यवर्णाः शुचयः पावका यासु जात: सविता यास्वग्न: 
या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आप: शं स्योना भवंतु (१) 


सोने के रंग की शुद्ध अग्नियां एवं सविता जिन जलों से उत्पन्न हुए हैं, बादलों में 
स्थित जिन जलों में विद्युत रूपी अग्नि तथा सागर में स्थित जिन जलो में बाडवाग्नि 
उत्पन्न हुई है, जिन शोभन रंग बाले जलों ने अग्नि को गर्भ के रूप में धारण किया है, 
खे जल हमारे लिए रोग नाशक और सुखकारक हों. ( १) 


यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌. 
या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भवंतु (२) 
राजा वरुण जिन जलों के मध्य में स्थित हो कर मनुष्यों के सत्य और असत्य को 


जानते हुए चलते हैं, जिन शोभन वर्ण वाले जलों ने अग्नि को गर्भ के रूप में धारण 
किया है, वे जल हमारे लिए रोग के नाशक और सुखकारक हों. ( २) 


यासां देवा 
या अग्नि गर्भ रद 


चन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भवन्ति 
भिरे मुवर्णस्ता न आपः शे स्योना भवंतु (३) 


इंद्र आदि देव जिन जलों के सार रूप अमृत को द्युलोक में भक्षण करते हैं तथा 
जो जल अनेक प्रकार से स्थित रहते हैं, जिन शोभन वर्ण वाले जलो ने अग्नि को 
गर्भ के रूप में धारण किया है, वे जल हमारे लिए रोग के नाशक और सुखकारक 
हों. (३) 

शिवेन मा चक्षुषा पश्यतापः शिवया तम्चोष स्पृशत त्वचं मे, 

घुतश्चत: शुत्तयों या: पावकास्ता न आपः शं स्योना भवंतु (४) 


हे जल के अभिमानी देव! मुझे सुखकर दृष्टि से देखो तथा अपने कल्याणकारी 
शरीर से मेरी देह का स्पर्श करो. जो जल अमृत को टपकाने वाले तथा पवित्र करने वाले 
हैं, वे हमारे लिए रोग विनाशक और सुखकारी हों. ( ४) 


७० - अधर्वबेद 


सृक्त चौंतीसवां देवता--मधु, वनस्पति 


धुजाता मधुना वा खनामसि. 
मधोरधि प्रजातासि सा नो मधुमतस्कृधि (१) 


यह सामने वर्तमान लता मधुर रस से युक्त भूमि में उत्पन्न हुई है. मैं इसे मधुर 
रूप वाले फावड़े आदि की सहायता से खोदता हूं. तू मुझ से उत्पन्न हुईं है. तू हमें 
भी मधु रस से युक्त खना. ( १) 


जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वमूले मधूलकम्‌, 

ममेदह क्रतावसो मम चित्तमुपायमि ( २) 

है मधु लता! तू मेरी जीभ के अग्र भाग पर शहद के समान स्थित हो तथा जीभ 
की जड़ में मधु रस वाले मधु नामक जल वृक्ष के फूल के रूप में वर्तमान रह. नृ 
केवल मेरे शरीर व्यापार में लग तथा मेरे चित्त में आ. ( २ ) 

मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे परायणम्‌ 

चाचा वदामि मधुमद्‌ भूयासं मधुसन्द्रश: (३) 

हे मधु लता! तुग्हें धारण करने से मेरा निकट गमन दूसरों को प्रसन्न करने वाला 
हो तथा मेरा दूर गमन दूसरों को प्रसन्न करे. मैं वाणी से मधुयुक्त हो कर तथा समस्त 
कार्यो के द्वारा मधु के समान बन कर सब के प्रेम का पात्र खनृं. (३) 

मधोरम्मि मधुतरो मदुघान्म' 

मामित किल त्वं 


न्मधुमत्तरः 
ना; शाखा मधुमतीमिव ( ४) 


है मधु लता! मैं तूझ से उत्पन्न होने बाले शहद से भी अधिक मधुर हूं. मैं शहद 
टपकाने वाले पदार्थ से भी अधिक मधुर हूं. तुम निश्चय ही केवल मुझे उसी प्रकार 
पराप्त हो जाओ, जिस प्रकार शहद वाली डाल के पास लोग पहुंच जाते हैं. ( ४) 

परि त्वा परितत्लुनेक्षुणागामविद्विषे 

यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा अस: (८ ) 

हे पत्नी! मैं तुझे सभी ओर व्याप्त एवं ईख के समान मधुर मधु के द्वारा आपस 
में प्रेम के लिए प्राप्त हुआ हूं. ( ५ ) 


सूक्त पैंतीसवां देवता हिरण्य 


% यदाबध्नन दाक्षायणा हिरण्ये शतानीकाय सुमनस्यमाना 
तत ते बध्नाम्यायुपे चसे बलाय दौांयुत्वाय शतशारदाय (१) 


हे यजमान! दक्ष की संतान महर्षियों ने सौमनस्य को प्राप्त हो कर गजा 
शतानीक के लिए जिस निर्दोष स्वर्ण को बांधा था, बही स्वर्ण मैं तेरी दीर्घ आयु के 
लिए, तेज के लिए, बल प्राप्ति के लिए एवं सौ वर्ष की लंबी आयु पाने के लिए 
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तुझे बांधता हुं. ( १) 

अनं रक्षांसि न पिशाचाः सहन्ते देवानामोजः प्रथमजे होइतत्‌ 

यो बिभति दाक्षायणं हिरण्यं स जीवेषु कृणुते दीर्घमायु: (२) 

स्वर्ण बंधे हुए इस पुरुष को राक्षस और पिशाच पराजित नहीं कर सकते, 
क्योंकि यह देवों का प्रथम उत्पन्न हुआ ओज है. दक्ष पुत्रों से संबंधित इस स्वर्ण 
को जो बांधता है, वह प्राणियों के मध्य सौ वर्ष की आयु प्राप्त करता है.(२) 

अपां तेजो ज्योतिरोजो बलं च वनस्पतीनामुत वीर्याणि, 

इन्रइवेन्दरयाण्यधि धारयामो अस्मिन्‌ तद्‌ दक्षमाणो बिभरद्धिरण्यम (३) 

मैं जलों के तेज, ज्योति, ओज और बल तथा वनस्पतियो का वीर्य उसी प्रकार 


धारण करता हूं, जिस प्रकार इंद्र में इंद्रियों के असाधारण चिह्न वर्तमान हैं. इसीलिए 
वृद्धि प्राप्त करता हुआ यह पुरुष हिरण्य धारण करे. (३) 


समानां मासामृतुभिष्ट्वा वयं संवत्सरस्य पयसा पिपर्मि, 

इन्द्रानी विश्वे देवास्तेऽनु मन्यन्तामद्ृणीयमानाः (४) 

हे संपत्ति चाहने वाले पुरुष! मैं तुझे संवत्सरों की, महीनों की, ऋतुओं की एवं 
काल संबंधी दूध की धार से पूर्ण करता हूं. इंद्र और अग्नि तथा समस्त देव क्रोध न 
करते हुए तुझे संपन्नता की अनुमति दें. ( ४) 


७२ _ अथर्ववेदः 


4 दूसरा कांड 


सूक्त पहला देवता--ब्रह्म, आत्मा 
५ 


चेनस्त्‌ पश्यत्‌ परमं गृहा यद्‌ यत्र विश्वं भवत्येकरूण्म 
इदं पृश्निरदुहजायमाना: म अभ्यनूषत ब्रा: (६) 


दीप्तिशाली आदित्य ने समस्त प्राणियों के हृदय में सत्य, ज्ञान आदि लक्षणों 
से युक्त ब्रहा का साक्षात्कार किया, जिस में समस्त विश्व एकाकार हो जाता है. 
स्वर्ग और आदित्य ने इस विश्व को व्यक्त किया. उत्पन्न होती हुई तथा अपने उत्पन्न 
कर्ता को जानती हुई प्रजाएं उस की स्तुति करती हैं. ( १) 

प्र तद्‌ चोचेदमृतस्य विद्वान्‌ गन्धो घाम परमं गुहा यत 

ओणि पदानि निहिता गुहास्य यस्तानि वेद स पितुष्पितासत्‌ (२ 


अविनाशी ब्रह्म को जानते हुए आदित्य ब्रह्म के विषय के प्रवचन करें कि वह 
उत्कृष्ट स्थान एवं हृदय में स्थित है. उस के तीन भाग हृदय में छिपे हुए हैं. जो उन्हें 
जानता है, वह अपने पिता का भी पिता होता है. (२) 

स न: पिता जनिता स उत बन्धुधांमानि वेद भूचनानि विश्वा. 

यो देवार नामध एक एव तं संप्रश्न॑ भुवना यन्ति सवां (३) 


बह सूर्यात्मक परमात्मा हमारा पालनकर्ता, जन्मदाता एवं बंधु है. वह स्वर्ग 
आदि स्थानों एवं वहाँ प्राप्त होने वाले समस्त प्राणियों को जानता है. एकमात्र वही 
इंद्र आदि देवों का नाम रखने वाला है अथवा वह स्वयं ही इंद्र आदि नाम धारण 
करता है. इस प्रकार के परमात्मा को सभी प्राणी यह पूछते हुए प्राप्त होते हैं कि वह 
परमात्मा किस प्रकार का है ? ( ३ ) 


द्यावापृथिवी सद्य आयमुषातिष्टे प्रथमजामृतस्य 
चमित चक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वे३षो अग्नि: ( ४) 


वाः 


ज्ञान होने के पश्चात तत्त्व जानी कहता है, “मैं ने सच्च ज्ञान होते ही दयावा और 
पृथ्वी को सभी ओर से प्राप कर लिया है तथा मैं ही ब्रहा से प्रथम उत्पन्न प्राणी एवं 
भौतिक पदार्थ हूं. जिस प्रकार वक्ता के समीपवर्ती जन वाणी को तत्काल मून और 


अधर्ववेद ७३ 


समझ लेते हैं, उसी प्रकार यह परमात्मा संसार में स्थित, सब के पोषण का इच्छुक 
एवं वैश्वानर के रूप में सब का पोषक है. '' ( ४) 

परि विश्वा भुवनान्यायमृतस्य तन्तुं विततं दृशे कम्‌ 

यत्र देवा अमृतमानशाना: समाने योनावध्यैस्यन्त (५) 


ज्ञानोत्पत्ति से पूर्व मैं ने पृथ्वी आदि लोकों को प्राप्त किया. इस का प्रयोजन 
ब्रह्म को देखना है जो इस विश्व का कारण है. उस ब्रह में इंद्र आदि देव अमृत का 
स्वाद लेते हुए अपने आप को तन्मय कर देते हैं. (५) 


सूक्त दूसरा देवता गंधर्व अप्सराएं 


दिव्यो गन्धर्चो भुवनस्य यस्यतिरिक एव नमस्यो विक्ष्वी डय 
तं त्वा यौमि ब्रह्मणा दिव्य देव नमस्ते अस्तु दिवि ते सधस्थम्‌ (१) 


दिव्य सूर्य पृथ्वी आदि लोकों का पालनकर्ता है. समस्त प्रजाओं के द्वारा वही 
अकेला नमस्कार करने योग्य है एवं स्तुति के योग्य है. हे दिव्य सूर्यदेव! मैं ब्रह्म के 
रूप में आप की आराधना करता हुँ, आप को मेरा नमस्कार है. आप का आवास 
स्वर्ग में है. ( १) 


दिवि स्पृष्टो यजतः सूर्यत्वगबयाता हरसो दैव्यस्य 

मृडाद्‌ गन्धर्वो भूवनस्य यस्पतिरेक एव नमस्यः मृशेवाः (२) 

आकाश में स्थित, यज्ञ करने योग्य, सूर्य के समान वर्ण बाले एवं देव संबंधी 
क्रोध को नष्ट करने वाले गंधर्व हमें सुखी बनाएं. चे पृथ्वी आदि लोकों के स्वामी, 
एकमात्र नमस्कार करने योग्य एवं शोभन सुख देने बाले हैं. (२) 


अनवद्याभिः समृ जग्म आभिरप्सगस्वाँप ग 


आसीत्‌ 
समुद्र आसां सदनं म आहुयंतः सद्य आ च परा च यन्ति 


सूर्यरूपी गंधर्व निंदा के अयोग्य किरणों रूपी अप्सशओं से मिल गया था. 
समुद्र इन अप्सराओ का निवास स्थान कहा गया है, जहां से ये सुर्योदय के साथ ही 
यहां आती हैं और मूर्यास्त के साथ चली जाती हैं. (३) 


अश्निये दिद्युल्लक्षत्रिये या विश्वावसु गन्धर्वं सचध्वे 


ताभ्यो चो देवोन॑म 


त कुणोमि (८) 


है आकाश में जन्म लेने वाली, प्रकाश युक्त एवं नक्षत्र रूपिणी किरणो! तुम 
में से जो विश्वावस्‌ गंधर्व अर्थात चंद्रमा के साथ संयुक्त होती हैं, हे दिव्य किरणो! 
मैं तुम्हारे लिए नमस्कार करता हुँ, ( ४) 


या: क्लन्दास्तमिषी चयोऽक्षकामा मनोमुह: 
ताभ्यो गन्धवंपत्लीभ्योःप्सराभ्यो5करं नमः (५) 


ऊठ ` अबर्ववेद 


जो किरणें मनुष्य को रूलाने वाली, शक्ति संपन्न, इंद्रियों को निष्क्रिय करने 
की इच्छुक एवं मन को मोहने वाली हैं, उन गंधर्व पत्नी अप्पराओं को मैं नमस्कार 
करता हुं. ( ५ ) 


सूक्त तीसरा देवता-ख्राव-विरोधी ओषधि 


अदौ यदवधावत्यवत्कमधि पर्वेतात्‌ 


कृणोमि भेषजं सुभेषजं यथाससि (१) 


मुंजवान पर्वत से उतर कर जो मूँज धरती पर वर्तमान है, हे मुंज! तेरै उस 
अग्रभाग से मैं ओषधि बनाता हूं, क्योंकि तू उत्तम जड़ीबूटी है. ( १) 


आदङ्गा कुविदङ्गा शते या भेषजानि ते. 
तेषामसि त्वमुत्तममनास्रावमरोगणम्‌ ( २ 


हे ओषधि! प्रयोग के तुरंत बाद रोग समाप्त करो एवं बहुत से रोगों का विनाश 
करो. तुम से संबंधित अनगिनत जड़ीबूटियां हैं, उन में तुम उत्तम हो. तुम अतिसार 
आदि रोग दूर करने वाली एवं इन के मूल कारणों का विनाश करने वाली हो. ( २) 

नीचैः खनन्त्यसुरा अरुस्राणमिदं महत्‌ 

तदास्रावस्य भेषजं तदु रोगमनीनशतं (३) 


प्राणों का अपहरण करने वाले राक्षस एवं शरीर को निर्बल बनाने वाले गेग 
विशाल घाव के पकने के स्थान को नीचे मे विदीर्ण करते हैं, यह महती ओषधि 
उस का समूल विनाश करती है तथा अतिसार आदि रोगों को जड़ से मिटा देती 
है. (३) 


दधि भेषजम्‌ 


तदास्रावस्य भेषजं तद्‌ रोगमशोशमत्‌ ( ४ 


बामी बनाने वाली दीपक पृथ्वी के नीचे स्थित जलराशि से रोग निवारक 
जड़ीबूटी को उखाड़ती है. बह अतिसार आदि रोगों की ओषधि है और उन्हें शांत 
करने वाली है. ( ४ ) 


अरुस्राणमिदं महत्‌ पृथिव्या ॐ 


भृतम्‌, 


तदास्रवस्य भषज तदू रोगमनीनशत्‌ (५ 

घाव को पकाने वाली यह जड़ीबूटी अर्थात मिट्टी खेत से खोट कर लाई गई 
है. यह अतिसार रोगों की ओषधि है और उन्हें शांत करती है. ( ५ ) 

शं नो भवन्त्वप ओषधयः शिवा: 

इन्द्रस्य वज्र अप हन्तु रक्षस आराद्‌ विसृष्टा इपवः पतन्तु 


ओषधियों के रूप में प्रयोग किए जाते हुए जल एवं ओषधियां हमारे रोगों को 
शांत करने बाले हैं. इंद्र का बज्र रोग उत्पन्न करते वाले राक्षसों का विनाश करे. 
मनुष्यों को पीड़ा पहुंचाने के निमित्त प्रयुक्त राक्षसों के रोग रूपी बाण हम से दूर 
गरें अर्थात रोग हम से दूर रहें. ( ६ ) 


सूक्त चौथा देवता--जंगिड़ मणि 


दोर्घायुत्वाय बृहते रणायारिष्यन्तो दक्षमाणा: सदैव, 
मणि विष्कन्धदूषणं जङ्गिडं बिभूमों वयम्‌ (१) 


हम दीर्घ जीवन के लिए तथा महान रमणीय कर्म के लिए राक्षस, पिशाच 
आदि को भगाने वाली इस मणि को धारण करते हैं जो वाराणसी में प्रसिद्ध जंगिड़ 
वृक्ष से बनती है. इस के कारण हम हिंसित न होते हुए अपना पालन करते हैं. ( १) 


जङ्गिडो जम्भाद विशराद्‌ विष्कन्धादभिशोचनात्‌ 
मणि: सहस्रवीर्यः परि णः पातु विश्वतः (२) 


तै. 


असीमित सामर्थ्य वाली जंगिड़ पणि राक्षस के दांतों द्वारा खाए जाने से, शरीर 
के खंडखंड हो कर बिखरने से, रोग आदि रूप विघ्तों से, उचित अनुचित कार्य के 
सोचविचार से एवं जमुहाई आदि सव से हमें बचाएं. (२) 

अय विष्कन्ध सहतेऽयं; बाधते अत्त्रिण: 

अयं नो विश्वभेषजो जङ्गिडः पात्वंहसः (३) 


जँगिड वृक्ष से निर्मित यह मणि दूसरों को पराजित करती है, कृत्या आदि 
भक्षकों को नष्ट करती है तथा समस्त रोगों की ओषधि है. यह जंगिड़ मणि हमें 
पाप से बचाए, (३) 

देवैर्दत्तेन मणिना जङ्गिडिन मयोभूवा 

विष्कन्ध सवौ रक्षाँसि व्यायामे सहामहे (४) 

अग्नि आदि देवों के द्वारा दी हुई एवं सुख देने वाली जंगिड मणि से हम विघ्न 
करने वाले सभी राक्षसों को अपने घृमनेफिरने के प्रदेश में पराजित करते हैं. ( ४ ) 

शणश्च मा जङ्गिडशच विष्कन्धादभि रक्षताम्‌ 


अरण्यादन्य आभृतः कृष्या अन्यो गसेभ्यः (५ 


मणि को बांधने वाले सूत्र का कारण सन एवं यह जंगिड मणि मुझ को विघ्नों 
से बचाएं. इन में से एक अर्थात जंगिइ मणि बन से लाया गया है और अन्य अर्थात 
कृषि से संबंधित सन रस से लाया गया है. ( ५ ) 


कृत्यादुषिरयं माणिर 
अथो सहस्व 


अरातिदृषि: 
ड: प्र ण आपुँषि तारिषत्‌ (६ 


उद - अधर्ववेद 


यह मणि दूसरों के द्वारा किए गए जादूटोने से उत्पन्न पीड़ा की निवारक एवं 
शत्रुओं को नष्ट करने वाली है. शक्ति संपन्न यह जंगिड़ मणि हमारी आयु को 
बढ़ाए. (६ ) 
सूक्त पांचवां देवता --इंद्र 


इन्द्र जुषस्व प्र वहा याहि शुर हरिभ्याम्‌. 
पिदा सुतस्य मतेरिह मधोश्‍्चकानश्चारुमंदाय (१) 


हे परम ऐश्वर्य वाले इंद्र! तुम हम पर प्रसन्न हो जाओ एवं हमें मनचाहा फल 
प्रदान करो. हे शूर इंद्र! अपने घोड़ों की सहायता से तुम पेरे यज्ञ में आओ तथा इस 
यज्ञ में निचोड़े गए सोमरस को पियो. यह सोमरस प्रशंसनीय एवं मधुर है. पीने पर 
यह सोमरस तृप्ति और उत्तम मादकता का कारण बनता है. ( १ ) 

इन्द्र जठरं नव्यो न पृणस्व मधोर्दिवो न 

अस्य सुतस्य स्वश्णोप त्वा मदा: सुवाचो अगुः (२) 


है इंदर! तुम नवीन के समान सोमरस से अपना पेट उसी प्रकार भर लो जिस 
प्रकार स्वर्ग के अमृत से पूर्ण करते हो. इस निचोड़े गए सोमरस के मद मे संबंधित 
उत्तम स्तुति तथा स्वर्ग के समान आनंद तुम्हें यहां भी प्राप्त हो. ( २) 


इन्द्र्तृराषाण्मित्रो वृत्रं यो जघान यतीर्न 
बिभेद वलं भृगुं ससहे शत्रून्‌ मदे सोमस्य (३) 


७⁄६ शत्रु विनाशक एवं समस्त प्राणियों के मित्र इंद्र ने वृत्र राक्षस को आमुरी 

प्रजाओं के समान मार डाला. जिस प्रकार यज्ञ करते हुए अंगिरा गोत्रीय भृगुओं के 
यज्ञ का आधार गौ का हरण करने वाले बल नामक अमुर को मार डाला था, उसी 
प्रकार इंद ने वृत्र का हनन किया. इंद्र ने मोमरस के मट में शत्रुओं को पराजित 
किया. (३ ) 


आ त्वा विशन्तु सुतास इन्द्र पृणस्व कुक्षी विड्ि शक्र धियेह्मा न: 
श्रुधी हवं गिरो मे जुपस्वेन्द्र स्वयुग्भिम॑त्स्वेह महे रणाय (४) 


हे इंद्र! निचोड़ा गया सोमरस तुम्हारे उदा में प्रवेश करे. तुम इस से अपनी दोनों 
कोखों को भर लो. तुम हमारा आह्वान सुन कर यहां आओ तथा हमारी म्तुतियां सुनो 
एवं उन्हें स्वीकार करो. हे इंद्र! तुम इस यज्ञ में अपने मित्र मरत आदि देवों के साथ 
सोमरस पी कर तृप्त बनो तथा हमारे यज्ञकर्म को संपन्न बनाओ. ( ४) 


इन्द्रस्य नु प्रा वोचं वोर्याणि यानि चकार प्रथमानि वज्री 
अहन्नहिमन्वपस्ततर्द प्र वक्षणा अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌ (५) 


मैं वज्रधारी इंद्र के उन वीरता पूर्ण कार्यो का वर्णन करता हूं जो उन्होंने पूर्व 
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काल में किए हैं. उन्होंने वृत्रासुर का हनन किया तथा उस के बाद उस के द्वारा रोके 
गए जल को निकाल दिया एवं पर्वतो से निकलने वाली नदियों को बहाया. ( ५ ) 


अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै लज्ज स्वर्यं ततक्ष. 

वाश्रा इव धेनवः स्यन्दमाना अञ्जः समुद्रभव जग्मुरापः (६) 

पर्वत पर सोते हुए इस वृत्रासुर का इंद्र ने वध किया. वृत्र के पिता त्वष्टा ने इंद्र 
के लिए सुगमता से चलाया जाने वाला तथा तेज धागो वाला वज बनाया. इस के 
बाद जल सागर की ओर इस प्रकार बहने लगा, जिस प्रकार रंभाती हुई गाएं दौड़ती 
हैं. (६) 


वृषायमाणो अवृणीत सोमं त्रिकदुकेष्वपिवत्‌ सुतस्य 

आ सायके मघवादत्त वज्रमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ (७) 

बैल के समान आचरण करते हुए इंद्र ने प्रजापति के पास से सोम रूपी अन्न 
प्राप्त किया. उस ने तीन सोम यागों में निचोड़े गए सोमरस का पान किया. इस के 
पश्चात इंद्र ने अपना शत्रुघातक वज्र हाथ में लिया एवं असुरों में सर्वप्रथम उत्पन्न 
हुए वृत्र की हत्या की. ( ७) 


सूक्त छठा देवता अग्नि 


समास्त्वाग्न ऋतवो वर्धयन्तु संबत्सरा ऋषयो यानि सत्या 
येन दीदिहि रोचमेन विश्वा आ भाहि प्रदिशश्चतस्रः (१) 


हे अग्नि! संवत्सर, ऋषिगणा एवं पृथ्वी आदि तत्व तुम्हारी वुद्धि करें. इन सब 
के द्वारा बढे हुए तुम प्रकाश युक्त शरीर से दीप्त बनो तथा पूर्व आदि चार दिशाओं 
को और आग्नेय आदि चार विदिशाओं अर्थांत दिशा कोणा को प्रकाशित 
करो. ( १) 


सं चेध्यस्वास्ने प्र 


पयेममुच्च तिष्ठ महते सौभगाय 

मा ते रिपन्नुपसत्तारो अग्ने बरह्माणस्ते यशसः सन्तु मान्ये (२) 

हे अग्नि! तुम स्वयं दीप्त बनो एवं इस यजमान की इच्छाएं पूर्ण करते हुए इसे 
समृद्ध बनाओ एवं उस के सौभाग्य के हेत्‌ उत्साहित खनो. तुम्हारे सेवक ऋत्विज 
आदि नष्ट न हों. हे अग्नि! तुम्हारे ऋत्विज ब्राह्मण ही यशस्वी हैं, अन्य नहीं. ( २) 

त्वामग्ने वृणते ब्राह्मणा इमे शिवो अग्ने संवरणे भवा न: 

सपत्नहाग्ने अभिमार्तिजिद्‌ भव स्वे गये जागुह्वाप्रयुच्छन्‌ (३) 

हे अग्नि! हम ब्राहाण तुम्हारी आराधना करते हैं. तुम हमारे प्रमादों को शांत करते 
हुए अथवा छिपाते हुए वर्तमान रहो. हे अग्नि! शत्रुओं को पराजित एवं पापों का विनाश 
करो, तुम प्रमाद न करते हुए अपने घर में जागृत रहो. ( ३ ) 
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क्षत्रेणाग्ने स्वेन सं रभस्व मित्रेणाग्ने मित्रधा यतस्व 
सजातानां मध्यमेष्ठा राज्ञामम्ने विहव्यो दोदिहीह (४) 


हे अग्नि देव! तुम अपने बल से संयुक्त बनो. हे मित्र का पोषण करने वाले 
अग्नि! तुम मित्र भाव से उपकार करने वाले बनो. तुम अपने समान उत्पन्न ब्राह्मणों 
में मध्यस्थ एवं क्षत्रियो में यज्ञ हो. हे अग्नि! इस प्रकार के तुम, इस यज्ञ में प्रकाशित 
हो जाओ. ( ४) 

अति निहो अति सृधोऽत्यचित्तीरति द्विषः 

विश्वां छाग्ने दुरिता तर त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दा; (५) 

हे अग्नि! तुम इंद्रियों के विषयों से उत्पन्न दोषों को, पाप बुद्धि वाले मनुष्यों 
को, देह का शोषण करने वाले रोगों को एवं हमारे शत्रुओं को समाप्त करो. तुम 
हमें समस्त पापों से पार करो तथा हमारे लिए पुत्र, पौत्र आदि से युक्त धन प्रदान 
करे. ( ५ ) 
सूक्त सातवां देवता बनस्पति 


अघद्विष्टा देवजाता वीरुच्छपथयोपनी 
आपो मलमिव ग्राणैक्षोत्‌ सर्वान्‌ मच्छपथां अधि (१) 


पाप का विनाश करने वाली, देवों के द्वारा बनाई गई एवं पाप का निवारण 
करने वाली दूर्वा मुझ से सभी पापों को इस प्रकार धो कर दूर कर दे, जिस प्रकार 
पानी मैल को धो डालता है. ( १) 


यश्च सापत्न: शपथो जाम्याः शपथश्च यः 

ब्राह्मा यन्मन्यृतः शपात्‌ सबं तन्नो अधस्पदम्‌ (२) 

द्वेष करने वाले शत्रु से संबंधित एवं बहन से संबंधित जो आक्रोश हे तथा 
ब्राह्मण ने क्रोधित हो कर जो शाप दिया है--ये तीनों प्रकार के शाप पेरे पैर के 
नीचे रहें. ( २) 


दिवो मूलमचततं पृथिव्या अध्यत्ततम 


हे मणि! हमें स्वर्ग की जड़ के समान विस्तृत एवं पृथ्वी के ऊपर विस्तृत 
असीमित पाप से बचाओ और सभी प्रकार से हमारी रक्षा करो. (३) 


परि मां परि मै प्रजां पारि ण: पाहि यद्‌ धनम्‌. 
अरातिनों मा तारीन्मा नम्तारिपुरभिमातयः (४) 


हे मणि! मेरी, मेरी संतान की एवं मेरे धन की रक्षा करो. शत्रु हमारा अतिक्रमण 
न करे अर्थात हमें पराजित न करे हमारी हत्या करने के इच्छुक पिशाच आदि हमारी 
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हिंसा न करें. ( ४) 


शप्तारमेतु शपथो यः सुहार्न्तेन नः सह, 
नक्षमन्त्रस्य दुर्हार्द: पृष्टीरपि शृणीमरि (७) 


मुझे दिया हुआ शाप उसी के पास लौट जाए, जिस ने मुझे शाप दिया है. जो पुरुष 
शोभन हृदय वाला है, उस मित्र के साथ हम सुखी रहें. हम चुगली करने बाले दुष्ट 
हृदय वाले की आंखों एवं पसली की हड्डी को नष्ट करते हैं. ( ५ ) 


सूक्त आठवां देबता-यक्ष्मा, कुष्ठ आदि 


उदगातां भगवती विचृतौ नाम तारके 
वि क्षेत्रियस्य मुज्चतामधमं पाशमुत्तमम्‌ (१) 


तेजस्वी एवं बंधन से छुड़ाने वाले तारे उदित हों. वे तारे पुत्र, पौत्र आदि के 
शरीर में होने वाले यक्ष्मा, कुष्ठ आदि रोगों एवं उन के फंदों से हमें छुड़ाएं जो हमारे 
शरीर के नीचे एवं ऊपर के भागों में हैं, ( १) 

अपेयं गात्युच्छल्वपोच्छन्त्वभिकृल्वगौः 

वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छत्‌ (२) 

यह प्रातःकाल के समीप वाली गात उसी प्रकार हमारे शरीर से व्याधियों को 
समाप्त करे, जिस प्रकार प्रकाश के कारण अंधकार का विनाश होता है. रोग की 
शांति करते हुए आदित्य देव आएँ. निश्चित ओषधि भी गेग का विनाश 
करे. (२) 
नकाण्डस्य यवस्य ते पलाल्या तिलस्य तिलपिज्ज्या, 
वीस्त्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु (३) 


मटमैले वर्ण के अर्जुन वृक्ष के काठ से, जौ की भूसी से एवं तिल की मंजरी 
से निर्मित मणि तेरा रोग दूर करे. क्षेत्रीय व्याधियों, अतिसार, यक्ष्मा आदि का 
विनाश करने वाली ओषधि समस्त रोगों को दूर करे. (३) 

नमस्ते लाङ्गलेभ्यो नम ईषायुगेभ्यः 

वीसुत क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु (४) 

है रोगी! तेरे रोग को शांत करने के लिए मैं बैल जूते हुए हलों को एवं हरण 
तथा जुए को नमस्कार करता हूं. क्षेत्रीय व्याधियों अर्थात अतिमार, यक्ष्मा आदि 


रोगों का विनाश करने वाली ओषधि समस्त रोग दूर करे. ( ४ ) 
नम; सनिस्रसाक्षेभ्यो नम: संदेश्येम्यो नमः क्षेत्रस्य पतये 
वोरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छत्‌ (५) 
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ऐसे सूने घरों को नमस्कार है, जिन के द्वार एवं खिड़की रूपी नेत्र खुले हुए हैं. 
ऐसे गड्ढा के लिए नमस्कार है, जिन की मिट्टी निकाल दी गई है. सूने घर आदि 
रूप क्षेत्र के पति को नमस्कार है. क्षेत्रीय व्याधियों अर्थात अतिसार, यक्ष्मा आदि 
रोगों का विनाश करने वाली ओषधि सभी रोग दूर करे. (५) 


सूक्त नौवां देवता --वनस्पति 


दशवृक्ष मुञ्चेमं रक्षसो ग्राह्या अधि चैनं जग्राह पर्वस्‌, 
अथो एनं वनस्पते जीवानां लोकमृन्नय (१) 


हे ढाक, गूलर आदि दस वृक्षों से बनी हुई मणि! ब्रह्म राक्षस और राक्षसी से 
पकड़े हुए इस पुरुष को छुड़ाओ. उस ब्रहम राक्षसी ने इसे शरीर के जोड़ों में पकड़ा 
हुआ है. हे वनस्पति से निर्मित मणि! तू इसे जीवित प्राणियों के लोक में पहुंचा 
अर्थात इसे पुनः जीवित कर. ( १) 

आगादुदगादय जीवनां ब्रातमप्यगात्‌. 

अधूदु पुत्राणां पिता नृणां च भगवत्तमः (२) 


हे मणि! तेरे प्रभाव से यह पुरुष गृह से युक्त हो कर इस लोक में आ गया है. 
इस ने जीवित मनुष्यों के समूह को प्राप्त कर लिया है. यह पुत्रों का पिता बन गया 
है तथा इस ने मनुष्यों के मध्य अतिशय भाग्य पा लिया है. (२) 


अधीतीरध्यगादयमधि जीवपुरा अगन्‌. 

शतं ह्यस्य भिषजः सहस्रमुत वीरुध: (३) 

बरह्म ग्रह से छूटा हुआ यह पुरुष पूर्व में अध्ययन किए गए वेद आदि शास्त्रों 
को स्मरण करे तथा जीवों के आवास स्थानों को जाने, क्योंकि ग्रह से गृहीत इस 
पुरुष की चिकित्सा करने वाले सौ वैद्य हैं और हजार जड़ीखूटियां हैं. ( ३) 

देवास्ते चौतिमविदन्‌ ब्रह्माण उत वीरुधः 

चौतिं ते विश्वे देवा अविदन्‌ भूम्यामधि (४) 


हे मणि! ग्रह विकार से रोगी को छुड़ाने से तेरे प्रभाव को इंद्र आदि देव जानते 
हैं. ब्राह्मण एवं वृक्ष भी तेरे इस प्रभाव को जानते हैं. हे रोगी! तूझ मूर्च्छित को चेतना 
प्राप्त होने की बात धरती पर सभी देव जानते हैं. ( ४) 

यश्चकार स निष्करत्‌ स एव सुभिषक्तम: 

स एव तुभ्यं भेषजानि कृणवद्‌ भिषजा शुचिः (५) 


wn विधान को जानने वाले जिस महर्षि ने इस मणि का बंधन किया है, वह ग्रह 
विकार को शांत करे. वही वैद्यं में सर्वोत्तम है. निर्मल ज्ञान वाले वे ही वैदय तेरे लिए 
ओषधियों का निर्माण करें. (५) 


अधर्वबेद - ८१ 


सूक्त दसवां देवता-द्यावा 


क्षत्रियात्‌ त्वा निर्क॒त्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (१) 


हे व्याधि पीड़ित पुरुष! मैं तुझे क्षय, कोढ़ आदि रोगों से, रोग के कारण बने 
हुए पाप देवता से, बांधवो के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, गुरु, देव आदि के द्रोह 
से एवं वरुण के पाप से छुड़ाता हूं. द्यावा और पृथ्वी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी 
हैं. (१) 


शं ते अग्नि: सहाद्धिरस्तु शं सोम: महौषधीभिः 
एवाहं त्वं क्षेत्रियान्निर्क॒त्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌. 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (२) 


हे रोगी पुरुष! जलों के सहित अग्नि तेरे लिए सुखकर हो. सभी जड़ीबूटियों 
के साथ सोमलता तेरे लिए सुखकारी हो. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कोढ़ आदि से, 
रोग के कारण बने हुए पाप देवता से, बांधवों के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, गुरु, 
देव आदि के द्रोह से एवं बरुण देव के पापों से छुड़ाता हूं. मैं अपने मंत्र से तुझे पाप 
रहित बनाता हूं. द्यावा और पृथ्वी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी बनें. ( २) 


शे ते वातो अन्तरिक्षे वयो धाच्छ ते भवन्तु प्रदिशश्चतस्रः, एवाहं त्वां 
्षेत्रियान्नि्ऊत्या जामिशंसाद द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (३) 


हे रोगी पुरुष! धरती और आकाश के मध्य तेरे लिए पक्षियों को धारण करने 
वाली वायु सुखकारी हो. पूर्व, पश्चिम आदि चारों उत्तम दिशाएं तेरे लिए सुखकारी 
हों. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कुष्ठ आदि से, रोग के कारण बने हुए पाप देवता से, 
बांधवों के आक्रोश से, उत्पन्न पाप से, गुरु, देव आदि के द्रोह से एवं बरुण देव 
के पापों से छुड़ाता हूं. में अपने मंत्र से तुझे पाप रहित बनाता हूं. द्यावा और पृथ्वी 
दोनों तेरे लिए कल्याणकारी हों. ( ३) 


इमा या देवी: प्रदिशश्चतस्रो वातपत्नीरभि सूर्यो विचण्टे. एवाहं त्वां 

क्षेत्रियान्तिर्क्रत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌. 

अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (४) 

हे रोगी पुरुष! ये दिव्य एवं वायु पत्ली पूर्व आदि चारों दिशाएं एवं सब के 
प्रेरक सविता सभी प्रकार तुम्हें सुखी करें. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कुष्ठ आदि 
से, रोग के कारण बने हुए पाप देवता से, बांधवों के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, 
गुरू, देव आदि के द्रोह से तथा वरुण देव के पापों से छुड़ाता हूं. मैं अपने मंत्र 
के द्वारा तुझे पाप रहित बनाता हूं. द्यावा और पृथ्वी दोनों तेर लिए कल्याणकारी 
हों. (४) 


८२ - अधर्ववेद 


तामु त्वान्तर्जरम्या दधामि प्र यक्ष्म एतु निर्क्रति: पराचैः एवाह त्वां 
क्षेत्रियान्तिक्रेत्या जामिशंसाद्‌ रुहो मुञ्चामि तरुणस्य पाशात्‌. 
अनागसं ब्रह्मणा ल्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (५) 


हे रोगी पुरुष! पै तुझे पूर्व आदि दिशाओं के मध्य वृद्धावस्था तक नीरोग रह 
कर जीवन बिताने योग्य बनाता हूं. तेरा राजयक्ष्मा आदि रोग एवं पाप देवता निर्मित 
रोग तुझ से दूर चले जाएं. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कोढ़ आदि से, रोग के कारण 
बने हुए पाप देवता से, बांधवों के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, गुरु, देव आदि के 
द्रोह से एवं वरूण देव के पापों से छुड्ाता हूं. मैं अपने मंत्र से तुझे पाप रहित बनाता 
हुँ, द्यावा और पृथ्वी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी हों. ( ५ ) 
अमुक्था यक्ष्माद्‌ दूरितादवद्याद दुहः पाशाद ग्राह्माश्चोदमुकथाः एवाह त्वां 
क्षेत्रियानिकंत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात. 
अनागमं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृधिवी उभे स्ताम्‌ (६) 


है रोगी पुरुष! तू यक्ष्मा रोग से छूट गया है. रोग के कारण बने हुए पाप से, 
निंदा मे, रोह से, वरूण के पाप से तू छूट गया है. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कोढ़ 
आदि से, रोग के कारण खने हुए पाप देवता से, बांधवों के आक्रोश से उत्पन्न पाप 
से, गुरु, देव आदि के द्रोह से तथा वरुण देव के पाप से छुड़ाता हूं. मैं अपने मंत्र 
से तुझे पाप रहित बनाता हूं. दयावा और पृथ्वी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी हों. ( ६ ) 


अहा अरातिमविदः स्योनमप्यभूर्भट्रे सुकृतस्य लोके 
एवाहं त्वं क्षेत्रियान्तिर्क्रेत्या जामिशंसाद दरुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (७) 


हे रोगी पुरुष! तूने शत्रु के समान बाधा पहुँचाने वाले रोग को त्याग दिया है एवं 
सुख प्राप्त कर लिया है. उत्तम कर्मों के फल के रूप में प्राप्त होने वाले इस कल्याणमय 
भूलोक में तू स्थित है. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कोढ़, आदि से, रोग का कारण बने 
हुए पाप देवता से, बांधवों के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, देव, गुरु आदि के द्रोह से 
एवं वरुण देव के पाप से छूड़ाता हूं. मैं अपने मंत्र से तुझे पाप रहित बनाता हूं. द्यावा 
और पृथ्बी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी हों. ( ७ ) 


सूर्यमृतं तमसो ग्राह्या अधि देवा मुञ्चन्तो असृजन्निरेणस:. एवाहँ त्वां 
क्षेत्रियान्निर्क्रेत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात. 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (८) 


हे रोगी पुरुष! सत्य बने हुए सूर्य अंधकार रूपी ग्रह से तुझे छुडाते हैं. इंद्र 
आदि देव तुझे पाप से मुक्त करते हैं. इसी प्रकार मैं तुझे क्षय, कोढ़ आदि से, 
रोग का कारण बने हुए पाप देवता से, बांधवो के आक्रोश से उत्पन्न पाप से, 
गुरू, देव आदि के द्रोह से, वरूण देव के पाप से छुड़ाता हूं. मैं अपने मंत्र के द्वारा 
तुझे पाप रहित बनाता हूं. द्यावा और पृथ्वी दोनों तेरे लिए कल्याणकारी हों. ( ८ ) 


अधर्ववेद - ८३ 


सूक्त ग्यारहवां देवता--मंत्रों में बताए गए 


दृष्या दूपिर्रस हेत्या हेतिरसि मेन्या मेनिरमि. 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम (१) 


हे तिलक वृक्ष से निर्मित मणि! विनाश करने वाली कृत्या का तू निवारण 
करती है. तृ युद्धों को नष्ट एवं वज्र को असफल करने वाली है. तू हम से अधिक 
शक्तिशाली शत्रु को मारने के लिए पकड़ तथा हमारे समान शक्तिशाली शत्रु को 
छोड़ कर चली जा. ( १ ) 


स्रक्तयो५सि प्रतिसरोऽसि प्रत्यभिचरणोऽसि. 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम (२) 


हे मणि! तृ तिलक वृक्ष से निर्मित है. तृ कृत्या आदि को भगाने वाला रक्षा सूत्र 
है. तृ दूसरों के द्वारा किए गए जादूटोनों का निवारण करने बाली है. तू मुझ से 
अधिक शक्तिशाली शत्रु को मारने के लिए पकड़ तथा मेरे सपान शक्तिशाली शत्रु 
को छोड़ कर आगे बढ़ जा. ( २) 


प्रति तमभि चर यो३स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः, 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम (३) 


जो शत्रु हम से और हमारे पुत्रों, बांधवों तथा पशुओं से द्वेष करता है एवं हम जिस 
के विनाश की इच्छा करते हैं, हे मणि! तुम इन दोनों प्रकार के शत्रुओं का विनाश 
करो. तुम मुझ से अधिक शक्तिशाली शत्रु को मारने के लिए पकड़ो तथा मेरे समान 
शक्ति वाले शत्र को छोड़ कर आगे बढ़ जाओ. (३) 


सृरिमि वर्चोधा असि तनृपानोऽसि. 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम (४) 


हे मणि! तू हमारे शत्रुओं द्वारा किए गए जादू टोनों को जानने वाली, तेजस्विनी 
एवं हमारे शरीरों की रक्षा करने वाली है. तू हम से अधिक शक्तिशाली शत्रु को 
मारने के लिए पकड़ एवं हमारे समान शक्ति वाले शत्रु को छोड़ कर आगे चली 
जा.(४) 

शुक्रोऽसि भ्राजोऽसि स्वरसि ज्योतिरसि. 

आणुहि श्रेयांसमति समं क्राम (५) 

हे मणि! तू शत्रुओं को शोक में डुबाने वाली, तेजस्विनी, संताप देने वाली 
एवं ज्योति के समान न छूने योग्य है. तू मुझ से अधिक शक्तिशाली शत्रु को 
मारने के लिए पकड़ ले और मेरे समान शक्ति बाले शत्रु को छोड़ कर आगे बढ़ 
जा. (५) 


८४ - अधर्षवेद 


सूक्त बारहवां देवता-द्यावा, पृथ्वी, अंतरिक्ष 


द्यावापृथिवी उव॑१न्तरिक्षं क्षेत्रस्य पल्युरुगायो ऽद्धृत 
उतान्तरिक्षमुरु बातगोप॑ त इह तप्यन्तां मयि तप्यमाने (१) 


द्यावा और पृथ्वी के मध्य विस्तृत अंतरिक्ष विद्यमान है. इन तीनों लोकों के 
अधिपति देव क्रमशः अग्नि, वायु और सूर्य हैं. ये अदभुत एवं महापुरुषों द्वारा 
प्रशंसित विष्णु, ब्रह्मांड में व्याप्त, आकाश, लोक एवं लोकाधिपति हैं मुझ 
अभिचारकर्ता के दीक्षा नियमों के कारण संतप्त होने पर संतप्त हों. तात्पर्य यह है 
कि जिम प्रकार मैं अपने शत्रु के विनाश हेतु तत्पर हूं, उसी प्रकार ये देव भी उस 
के हिंसक बनें. ( १) 


इदं देवाः शृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्राजों मह्मामुक्थानि शंसति 
पाशे स बद्धो दुरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मन इदं हिनस्ति (२) 


हे देवो! मेरा यह बचन सुनो, तुम सब यज्ञ के योग्य हो. भरद्वाज मुनि मेरी 
अभिलाषा पूर्ति के लिए शास्त्रपाठ कर रहे हैं. जो शत्रु मेरे सन्मार्गगामी मन को 
कष्ट पहुँचाता है, वह मेरे द्वारा किए गए जादूटोने के पाप में बंध कर मृत्यु रूपी 
दुर्गति को प्राप्त हो. ( २) 


इदमिन्द्र शृणुहि सोमप यत्‌ त्वा हदा शोचता जोहवीमि 

वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो अस्माकं मन इदं हिनस्ति (३) 

हे सोमरस के पीने से संतुष्ट मन वाले इंद्र, मेरे द्वारा कहे गए वाक्य को सुनो. 
मैं शत्रुओं के द्वारा किए गए अपकारों से दुखी मन के द्वारा तुम्हें बारबार बुला रहा 
हुँ, जो मेर मन को इस प्रकार दुखी कर रहे हैं, में उन शत्रुओं को उसी प्रकार काटता 
हूं, जिस प्रकार कुल्हाड़ी वृक्ष को काटती है. (३) 

अशौतिभिस्तिमृभिः सामगेभिरादित्येभिवंसुभिरङ्िरोभि 

इष्टापूर्तमवतु न: पितृणामामुं ददे हरसा दैव्येन ( ८) 


# तीन और अस्सी अर्थात तिरासी सभा गायन कर्ताओं के, बारह आदमियों के, 
आठ वमुओं के एवं दीर्घ सत्र का अनुष्ठान करने वाले अंगिरा गोत्रीय ऋषियों के 
सहयोग से हमारे पूर्वजों ने जो यज़, कुआं एवं बाग से संबंधित उत्तम कर्म किए हैं, 
वे शत्रुओं से हमारी रक्षा करें. ह अपकार करने वाले शत्रु को जादू टोने रूपी देवता 
के क्रोध के द्वारा अपने वश में करते हैं. (४) 

द्यावापृथिवी अनु मा दौधीथां विश्वे देवासो अनु मा उभघ्वम्‌ 
अङ्गिरस पितर: सोम्यासः पापमार्छत्वपकामस्य कर्ता (५) 


हे दयावा पृथ्वी! तुम शत्रु को जीतने में मेरे अनुकूल खनो. हे समस्त देवो! तुम 
मेरे शत्रु को पकड़ने के लिए तैयार हो जाओ. हे सोमरस के पात्र अंगिग गोत्रीय 
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ऋषियो एवं पितरो! तुम ऐसा प्रयत्न करो कि मुझ से द्रोह करने वाले शत्रु मृत्यु को 
प्राप्त हों. ( ५ ) 

अतीत यो मरुतो मन्यते नो ब्रह्म वा यो निन्दिषत क्रियमाणम्‌ 

तपुंधि तस्मै वुजिनानि अन्तु ब्रह्मद्रिषं द्यौरभसंतपाति (६) 


है मरूतो! जो शत्रु अपनेआप को हम से अधिक शक्तिशाली मानता है अथवा 
जो हमारे द्वारा किए जाने वाले मंत्र संबंधी कर्म की निंदा करता है, उस के लिए 
संतापकारी आयुध बाधक हों. मेरे कर्म से द्वेष करने वाले को छौ संताप दे. ( ६ ) 

सप्त प्राणानण्टौ मन्यस्तांस्ते वृश्चामि ब्रह्मणा. 

अथा यमस्य सादनमग्निदूतो अरइकृत: (७) 


हे शत्रु! तेरे सात प्राणों अर्थात आंख, नाक, कान और मुंह के सात छिद्रों को 
तथा तेरे कंठ की आठ धमनियों को मैं अपने मंत्र संबंधी अभिचार कर्म के द्वारा 
काटता हूं. छिन्न अंगों वाला तू यमराज के घर जा. तेरे जलाने के लिए अग्नि दृत 
के समान आ गई है. इस के बाद तेरे शव को सजाया जाएगा. (७) 

आ दधामि 

अग्निः शरीरं वेवेप्ट्वसु 


समिद्धे जातवेदसि. 
ट्वसु वागपि गच्छत्‌ (८) 


हे शत्रु! मैं जलती हुई अग्नि में तेरे कटे हुए चरणों के साथ तेरे पैरों की धूल 
फेंकता हूं. अग्नि तेरे शरीर में प्रवेश कर के तेरे सारे अंगों में फेल जाए. तेरी वाणी 
और प्राण भी समाप्त हो जाएं. ( ८ ) 
सूक्त तेरहवां देवता अग्नि, बृहस्पति, विश्वेदेव 


आयुर्दा अग्ने जरसं वृणानो घृतप्रतीको घृतपृष्ठो अग्मे 
घृत पीत्या मधु चारु गव्यं पितेव पुत्रानभि दिमम्‌ (१) 


हे अग्नि! तू इस ब्रह्मचारी को वृद्धावस्था तक आयु प्रदान कर. हे घृत के 
कारण प्रज्चलित एवं घृतरूपी रीढ़ बाले अग्नि देव! मधुर एवं निर्मल गोघृत से संतुष्ट 
हो कर तुम इस ब्रहाचारी की रक्षा उसी प्रकार करो, जिस प्रकार पिता पुत्र की रक्षा 
करता है. ( १) 

परि भनन धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दीघमायु: 

वृहस्पतिः प्रायच्छतद्‌ वास एतत्‌ सोमाय राज्ञे परिधातवा उ (२) 


हे देवो! इस ब्रह्मचारी को चस्त्र पहनाओ एवं हमारे तेज से इस का पोषण करो. 
इसे ऐसा बनाओ कि वृद्धावस्था ही इस की मृत्यु बने. इस प्रकार इस की आयु को 
दीर्घ बनाओ. खूहस्पतिदेव ने यह वस्त्र ब्राह्मणों के गाजा सोम को पहनने के लिए 
दिया था. (२) 
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परीदं वासो अधिथा: स्वस्तयेऽ भूर्गुष्टीनामभिशस्तिपा उ 
शतं च जीव शरदः पुरूची रायश्च पोषमुपसंव्ययस्व (३) 


हे विद्यार्थी ! तुम ने यह वस्त्र क्षेम प्राप्त करने के हेतु धारण किया है. इसे धारण 
कर के तुम हिंसा के भय से प्रजाओं की रक्षा करो. तुम अधिक समय तक पुत्र, पौत्र 
आदि को व्याप्त करने वाले सौ वर्षो तक जीवित रहो एवं धन की पुष्टि धारण 
करो. (३) 


एह्यश्मानमा तिष्ठाश्मा भवतु ते तनूः 
कृण्वन्तु विश्वे देवा आयुष्टे शरद: शतम्‌ (४) 


हे ब्रह्मचारी! तू आ और अपने दाहिने पैर से पत्थर पर आक्रमण कर, तेरा शरीर 
पत्थर के समान दृढ़ हो. समस्त देव तेरी आयु सौ वर्ष की बनाएं, ( ४) 


यस्य ते वासः प्रथमवास्यं१ हरामस्तं त्वा विश्वेऽवन्त देवाः 
तं त्वा भरातर: मुवृधा वर्धमानमनु जायन्तां बहवः सुजातम्‌ (५) 


है ब्रह्मचारी! तुम ने नवीन वस्त्र धारण किया है. हम तुम से पहले पहना हुआ 
वस्त्र ले रहे हैं. सभी देव तुम्हारी रक्षा करें. शोभन वृद्धि से बढ़ते हुए बहुत से भाई 
तुम्हारे बाद जन्म लें. ( ५ ) 


सूक्त चौदहवां देवता- अग्नि, भूतपति, इंद्र 


नि: मालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिघत्स्वम्‌ 
सर्वाश्चण्डस्य नप्त्यो नाशयामः सदान्वाः (१) 


मैं शाल वृक्ष से भी ऊंची नि:साला नामक राक्षसी को नष्ट करता हुँ, बह भय 
उत्पन्न करने वाली, पराजित करने वाली, कठोर बचन बोलने वाली एवं मुझे खाने 
की इच्छुक है. चंड नामक पापग्रह की सभी नातिनों को मैं नष्ट करता हूं जो मुझ 
पर क्रोध करने वाली हैं. ( १ ) 

निर्बो गोष्ठादजामसि निरक्षान्निरुपानसात्‌ 

निर्वो मगुन्धा दृहिततरे गृहेभ्यश्चातयामहे (२) 

हे मगुंदी नाम की राक्षसी की पुत्रियो! मैं तुम्हें अपनी गोशाला से, जुए खेलने 
के स्थान से तथा धान्य रखने के घर से दूर भगाता हूं. मैं तुम्हें अपने घरों से 
निकाल कर विशेष प्रकार से नष्ट करता हूं. (२) 

असौ यो अधराद्‌ गृहस्तत्र सन्त्वराव्यः 

तत्र सेदिन्युच्यतु स्वांश्च यातुधान्यः (३) 


यह जो अत्यधिक प्रसिद्ध पाताल लोक है, कल्याण में विध्न करने वाली 
राक्षसियां वहां चली जाएं; पाप देवता निर्मित वहीं पाताल में नीचे चली जाएं. सभी 
राक्षसियां भी वहीं रहें. (३) 
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भूतपतिर्निरजत्तिनद्रश्चेतः सदान्वाः 
गृहस्य बुध्न आसीनास्ता इन्द्रौ 


बज्जेणाधि तिष्ठतु (४) 

भूतों के स्वामी रुद्र और इंद्र क्रोध करने वाली राक्षसियों को मेरे घर से 
निकालें. इंदर मेरे घर के नीचे के भाग में निवास करने वाली पिशाचियों को बज़ से 
दबा कर रखें. ( ४) 

यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा मुरुषेषिताः 

यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः सदान्वाः (५) 


हे पिशाचियो! यदि तुम मातापिता के शरीर से आए हुए कोढ़, पागलपन, 
संगृहणी आदि का कारण बनी हुई हो अथवा तुम्हें मेरे शत्रुओं ने यहां भेजा है, यदि 
तुम चोर आदि के समीप से प्रकाश में आई हो, तो तुम सब यहां से भाग 
जाओ. ( ५) 

परि धामान्यासामाशुर्गाष्ठमिवासरन्‌, 

अजैषं सर्वानाजीन्‌ वो नश्यतेतः सदान्वाः (६) 


इन पिशाचियों के निवास स्थान पर मैं ने चारों ओर से इस प्रकार आक्रमण 
किया है, जिस प्रकार तेज दौड़ने वाला घोड़ा अपनी घुड़साल की ओर जाता है. हे 
पिशाचियो! मैं ने तुम सब को संग्राम में जीत लिया है. इस कारण तुम सब निराश्रित 
हो कर भाग जाओ. (६) 
सूक्त पंद्रहवां देवता--प्राण 

यथा द्यौश्च पृथिवी च न बिभीतो न रिष्यतः. एवा मे प्राण मा बिभेः (१) 

जिस प्रकार द्यौ और पृथ्वी न किसी से भयभीत और आशंकित होते हैं और न 
नष्ट होते हैं, हे मेरे प्राणो! उसी प्रकार तुम भी शत्रु, ग्रह, रोग आदि से मत 
डरो. (१) 


यथाहश्च रात्री चे न बिभीतो त रिष्यतः, एवा मे प्राण मा बिभे: (२) 


जिस प्रकार दिन और रात न किसी से भयभीत और आशंकित होते हैं तथा न 
नष्ट होते हैं, हे मेरे प्राणो! उसी प्रकार तुम भी शत्रु, ग्रह, रोग आदि से मत 
डरो. (२) 


यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न ब्रिभीतो न रिष्यतः. एवा मै प्राण मा बिभेः (३) 


जिस प्रकार सूर्य और चंद्र न किसी से भयभीत होते हैं, न आशंकित होते है 
और न नष्ट होते हैं, हे मेरे प्राणो! इसी प्रकार तुम भी शत्रु, ग्रह, रोग आदि से डरो 
मत. ( ३) 


यथा ब्रह्म च क्षत्रं च न बिभीतो न रिष्यतः. एवा मै प्राण मा बिभेः (४) 
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जिस प्रकार ब्राह्मण और क्षत्रिय न किसी से भयभीत होते हैं, न आशंकित होते 
हैं और न नष्ट होते हैं, हे मेरे प्राणो! उसी प्रकार तुम भी किसी से मत डरो. (४) 


यथा सत्यं चानृतं च न बिभीतो न रिष्यतः, एवा मे प्राण मा बिभे: (५) 


जिस प्रकार सत्य और असत्य न किसी से भयभीत होते हैं, न आशंकित होते हैं 
और न कभी नष्ट होते हैं, हे मेरे प्राणो! उसी प्रकार तुम भी मत डरे. (५ ) 


यथा भूतं च भव्यं च न बिभीतो न रिष्यतः. एवा मे प्राण मा बिभेः (६) 

जिस प्रकार वर्तमान का वस्तु समूह और भविष्य में उत्पन्न होने चाली वस्तुएं 
न किसी से भयभीत होती हैं, न आशंकित होती हैं और न कभी नष्ट होती हैं, हे 
मेरे प्राणो! उसी प्रकार तुम भी किसी से मत डरो. ( ६ ) 
सूक्त सोलहवां देवता प्राण, अपान आदि 

प्राणापानौ मृत्योर्मा पातं स्वाहा (१) 


हे प्राण और अपान वायु के अभिमानी देवो! मृत्यु से मेरी रक्षा करो. यह हवि 
भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( १) 


द्यावापृथिवी उपश्रुत्या मा पातं स्वाहा (२) 


हे द्यावा और पृथ्वी! मुझे सुनने की शक्ति दे कर मेरी रक्षा करो. यह हवि 
भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( ३) 


सूर्य चक्षुषा मा पाहि स्वाहा (३) 


सूर्य रूप देखने वाली इंद्रिय आंख के द्वारा मेरी रक्षा करे. यह हवि भली भांति 
हवन किया हुआ हो. ( ३ ) 


अग्ने वैश्वानर विश्वैर्मा देवैः पाहि स्वाहा (४) 


हे वैश्वानर अग्नि! सभी देवों के साथ मेरी इंद्रियों को शक्ति प्रदान करके मेरी 
रक्षा करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. (४) 
विश्वम्भर विश्वेन मा भरसा पाहि स्वाहा (५) 


हे विश्वंभर! अपनी समस्त पोषण शक्ति के द्वारा मेरी रक्षा करो. यह हवि 
भलीभांति हवन किया हुआ हो. (५) 


सूक्त सत्रहवां देवता-ओज आदि 
ओजोऽस्योजो मे दाः स्वाहा (१) 


हे अग्नि! तुम ओज हो. इसीलिए मुझ में ओज धारण करो. यह हवि भली भांति 
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हवन किया हुआ हो. (१) 


सहोऽसि सहो मे दाः स्वाहा (२) 


हे अग्नि! तुम शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ तेज हो, इसीलिए तुम मुझे 
तेज प्रदान करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( २) 
बलमसि बलं मे दा: स्वाहा (३) 


हे अग्नि! तुम बल हो, इसीलिए मुझे बल प्रदान करो. यह हवि भलीभांति हवन 
किया हुआ हो. (३) 


आयुरस्थायुर्मे दाः स्वाहा (४) 


है अग्निदेव! तुम आयु हो, इसीलिए मुझे आयु प्रदान करो. यह हवि भलीभांति 
हवन किया हुआ हो. ( ४) 


श्रोत्रमसि श्रोत्रं मे दाः स्वाहा (५) 


हे अग्निदेव! तुम श्रोत्र हो, इसीलिए मुझे श्रोत्र अर्थात सुनने की शक्ति प्रदान 
करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. (५) 


चक्षुरमि चक्षुर्मे दा: स्वाहा (६) 

हे अग्निदेव! तुम चक्षु हो, इसीलिए मुझे चक्षु अर्थात देखते की शक्ति प्रदान 
करे. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( ६) 

परिपाणमसि परिपाणं मे दाः स्वाहा (७) 

हे अग्निदेव! तुम सभी प्रकार से पालन करने वाले हो, इसीलिए मेरा पालन 
करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. (७) 

_ सूक्त अठारहवां देवता--अग्नि 

५५ भ्रातृव्यक्षयणमसि भ्रातृव्यचातन मै दा: स्वाहा (१) 


हे अग्निदेव! तुम शत्रु का विनाश करने वाले हो, इसीलिए मुझे शत्रु नाश की 
शक्ति प्रदान करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( १) 


सपत्नक्षयणमसि सपत्नचातनं मे दाः स्वाहा (२) 


है अग्निदेव! तुम विरोधियों का नाश करने वाले हो, इसीलिए तुम मुझे विरोधियों 
का विनाश करने की शक्ति प्रदान करो. यह हवि भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( २) 


अरायक्षयणमस्यरायचातन मे दा: स्वाहा (३) 


हे अग्निदेव! तुम दान न करने वालों का विनाश करने वाले हो, इसीलिए मुझे 
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भी दान न करने वालों का विनाश करने की शक्ति प्रदान करो, यह हवि भलीभांति 
हवन किया हुआ हो.(३) 


पिशाचक्षयणमसि पिशाचचातनं में दा: स्वाहा (< 


हे अग्निदेव! तुम मांस भक्षण करते वाले पिशाचों का नाश करने वाले हो, 
इसीलिए मुझे भी पिशाचों का विनाश करने की शक्ति प्रदान करो. यह हवि 
भलीभांति हवन किया हुआ हो. ( ४ ) 


मदान्वाक्षवणमसि सदान्वाचातनं मे दाः स्वाहा (५) 


हे अग्निदेव! तुम आक्रोश करने बाली पिशाचियों का विनाश करने वाले हो, 
इसीलिए मुझे भी पिशाचियों के विनाश की शक्ति प्रदान करो. यह हवि भलीभांति 
हवन किया हुआ हो. (५) 


सूक्त उन्नीसवां देवता अग्नि 
अग्ने यत्‌ ते तपस्तेन तं प्रति तप योउस्मान्‌ द्वेष्टि य॑ चयं द्विष्मः (१) 


हे अग्निदेव! तुम्हारी जो तपाने की शक्ति है, उस से उस को संतप्त करो जो 
इम से द्वेष करता है अथवा हम जिस से द्वेष करते हैं. ( १) 


अग्ने यते ते हरस्तेन त॑ प्रति हर योउम्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मः । २) 


हे अग्निदेव! तुम्हारी जो संहार की शक्ति है, उस के द्वारा उस का संहार करो 
जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिम से द्वेष करते हैं. ( २ ) 


अग्ने यत ते तेऽिंम्तेन तं प्रत्यचं योइम्मान्‌ दवेष्टि यं चयं द्विष्मः ( ३) 

हे अग्निदेव! तुम्हारी जो दीप्ति है, उस के द्वारा उन्हें जलाने के लिए दीप्त बनो 
जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ३ ) 

अग्ने यत ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो३स्मान द्वेष्टि यं खयं द्विष्मः (४) 

हे अग्निदेव! तुम्हारी जो दूसरों को शोकमग्न करने कौ शक्ति है, उस के द्वारा 
तुम उके शोक मग्न करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते 
हैं. (४) 


अग्ने यतृ ने तेजस्तेन तमतेजसं कृणु योइस्मान्‌ द्रेष्टि यं चयं द्विष्मः (५) 
हे अग्निदेव! तुम्हारा जो तेज है, उस से उन लोगों को तेजहीन बनाओ जो हम 
से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं ( ५ ) 


सृक्त बीसवां देवता--वायु 


पायो यते ते तपस्तेन ते प्रति तप योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं चवं द्विष्मः (१) 


हे वायुदेव! तुम्हारी जो संताप पहुंचाने की शक्ति है, उस से उन्हें संताप 
पहुंचाओ जो हम मे द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( १) 


वायो यत्‌ ते हरस्तेन तं प्रति हर यौ३म्मान्‌ द्वेष्टि यं रयं द्विष्मः (२) 


हे वायुदेव! तुम्हारी जो छीनने की शक्ति है, उस का प्रयोग उन लोगों के प्रति 
करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( २) 


वायो यत्‌ ते ते5्चिंस्तैन त॑ प्रत्यचं योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः (३) 


हे वायुदेव! तुम्हारा जो वेग है, उस का प्रयोग उन के प्रति करो जो हम से द्वेष 
रखते हैं अथवा हम जिन से द्वेष रखते हैं. ( ३ ) 


शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो३म्मान्‌ द्वेष्टि य 


हे वायुदेव! तुम्हारी जो दूसरों को शोक मग्न करने की शक्ति है, उस का प्रयोग 
उन लोगों के प्रति करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ४) 


वायौ यत्‌ ते तेजस्तेन तमतेजमं कृणु यो३भ्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः (५) 


हे वायुदेव! तुम्हारा जो तेज है, उस के द्वारा उन्हें तेजहीन बनाओ, जो हम मे 
द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (५) 


सूक्त इक्कीसवां देवता सूर्य 
मूर्यं यत्‌ ते तपम्तैन तं प्रति तप योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मः ( १) 
हे सूर्यदेव! आप की जो तप्त करने की शक्ति है, उस से उन्हें संताप पहुंचाओ 
जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन मे द्वेष करते हैं. ( १) 


सुर्य यत्‌ ते हर्म्तेन तं प्रति हर यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः (२) 


हे सूर्यदेव! आप की जो सुख, शांति एवं शक्ति हरण करने वाली शक्ति 
उस से उन लोगों की सुख, शांति एवं शक्ति का हरण करो जो हम से द्वेष करते हैं 
अधवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (२) 


सूर्य यत्‌ तेऽचिंस्तेन तं प्रत्यचं यो३म्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्म: (३) 


हे सूर्यदेव! तुम्हारी जो दीप्ति है, उस से उन्हें जलाओ जो हम से द्वेष करते 
अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ३ ) 


सुर्य यत्‌ ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं चवं द्विष्मः (४) 


हे सूर्यदेव! तुम्हारी जो शोक मग्न करने की शक्ति है, उस से उन्हें शोक मग्न 
करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (४) 


सूर्य यत्‌ ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वर्य द्विष्मः (५) 
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है सूर्यदेव! आप का जो तेज है, उस से उन्हें तेजहीन बनाओ जो हम से द्वेष 
करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ५ ) 


सूक्त बाईसवां देवता चंद्र 


यत्‌ ते तपस्तेन तं प्रति तप योइस्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्विष्मः (१) 


है चंद्र देव! तुम्हारी जो दूसरों को संतप्त करने की शक्ति है, उस से उन्हें संतप्त 
करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष काते हैं. ( १) 

चन्द्र यत्‌ ते हरस्तेन तं प्रति हर योडेस्मान्‌ द्वेष्टि यं वसं द्विष्मः (२) 

है चंद्रदेव! तुम्हारी जो छीनने की शक्ति है, उस का प्रयोग उन लोगों के सुख, 
शांति एवं शक्ति छीनने के लिए करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से 
द्वेष करते हैं. (२) 


चन्द्र यत्‌ तेऽचिं्तैन तं प्रत्यर्च यो३म्मान द्वेष्टि यं बयं द्विष्मः (३ 


हे चंद्रदेव! तुम्हारी जो दीप्त है, उस से उन लोगों को दीप्तिहीन बनाओ जो 
हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (३) 
चन्द्र यत्‌ ते शोचिम्तेन तं प्रति शोच योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्म: (४) 


है चंद्रदेव! तुम्हारी जो दूसरों को शोक मग्न करने की शक्ति है, उस के द्वारा 
उन्हें शोक मग्न करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ४) 


चन्द्र यत्‌ ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो३स्मान्‌ द्रेष्टि यं चयं द्विष्मः (५) 


हे चंद्रदेव! तुम्हारा जो तेज है, उस से उन्हें तेजहीन करो, जो हम से द्वेष करते 
हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ५ ) 


सूक्त तेईसवां देवता आप अर्थात जल 


पे यद्‌ बस्तपस्तेन तं प्रति तपत यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मः (१) 


हे जलदेव! तुम्हारी जो दूसरों को संताप देने की शक्ति है, उस से उन्हें संताप 
प्रदान करो जो हम से द्वेष करते हैं और हम जिन से द्वेष करते हैं. ( १ ) 
आपो यद्‌ वो हरस्ते तं प्रति हरत योउस्मान्‌ द्वेष्टि य॑ वयं द्विष्मः (२) 


हे जलदेव! तुम्हारी जो हरण करने की शक्ति है, उस से उन की सुखशांति का 
हेरण करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (२) 


गापो बद्‌ वो5र्चिस्तेन तं प्रत्यचंत यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं बयं द्विष्मः (३) 


हे जलदेव! तुम्हारी जो दीप्ति है, उस के द्वारा उन लोगों को दीप्तिहीन बनाओ 
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जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ३ ) 


देष्टि यं ववं द्विष्मः (४) 


हे जलदेव! तुम्हारी जो दूसरों को शोक मग्न करने की शक्ति है, उस से 
उन्हें शोक मग्न करो जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. ( ४) 


आपो यद वम्तेजस्तेन तमतेजसं कृणुत यो३स्मान द्वेष्टि यं चवं द्विष्मः (५) 


हे जलदेव! तुम्हार जो तेज है, उस के द्वारा उन लोगों को तेजहीन बनाओ जो 
हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. (५) 
सूक्त चौबीसवां देवता - आयुध 
शेरभक शेरभ पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहैतिः किमीदिनः 
यस्य स्थ तमत्त यो व: प्राहैत्‌ तमन स्वा मांसान्यन (१) 


हे राक्षसं के गांव के मुखिया और राक्षसों के स्वामी! तुम ने हमारी ओर जो 
दरिद्रता प्रदान करने वाली राक्षसी भेजी है तथा जो राक्षस भेजे हैं, वे हमारी ओर से 
वापस लौट जाएं. तुम्हारे जो आयुध हैं, वे भी वापस लौट जाएं. तुम्हारे अनुचर चोर 
भी लौट जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु के हो, उसी के पास चले जाओ तथा उसे खा 
डालो. जिस प्रयोग करने वाले ने तुम्हें मेरे पास भेजा है. तुम उसी को खाओ. तुम 
उसी का मांस भक्षण करो. ( १) 


शेवृधक शेवृध पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिन: 
यस्य स्थ तमत्त यो चः प्राहैत्‌ तमत्त स्वा मांसान्य (२ 


हे अपने आश्रितों का सुख बढ़ाने वाले एवं गांव के मुखिया के स्वामी! तुम ने 
हमारी ओर जो दरिद्रता प्रदान करने वाली राक्षसी भेजी है तथा जो राक्षस भेजे हैं वे 
हमारी ओर से वापस लौट जाएं. तुम्हारे जो आयुध हैं वे भी वापस लौट जाएं, तुम्हारे 
अनुचर चोर भी लौट जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु के हो, उसी के पास चले जाओ तथा 
उसे खा डालो. जिस प्रयोग करने वाले ने तुप्हें मेरे पास भेजा है, तुम उसी को खाओ. 
तुम उसी का मांस भक्षण करे. (२) 

ग्रोकानुप्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः 

यस्थ स्थ तमत्त यो वः प्राहैत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त (३) 


हे धन आदि छीन कर छिपे रूप में चलने वाले एवं उस का अनुसरण करने 
वाले चोरो! तुम ने हमारी ओर दरिद्रता प्रदान करने वाली जो राक्षसी और राक्षस 
भेजे हैं, वे हमारी ओर से वापस लौट जाएं. तुम्हारे जो आयुध हैं वे भी वापस लौट 
जाएं. तुम्हारे अनुचर चोर भी लौट जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु के हो उसी के पास 
चले जाओ तथा उसे खा डालो. जिस प्रयोग करने वाले ने तुप्हें मेरे पास भेजा है, 
तुम उसी को खाओ. तुम उस का मांस भक्षण करो. ( ३) 


१४ - अधर्ववेद 


सर्पानुसर्प पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेति: किमीदिनौ: 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहँत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त (४) 
है कुटिल चलने वाले राक्षसों के स्वामी एवं उस के अनुचर! तुम ने हमारी ओर 

दरिद्रता प्रदान करने बाली राक्षसी और राक्षस भेजे हैं, वे हमारी ओर से वापस लौट 
जाएं. तुम्हारे जो आयुध हैं, वे भी लौट जाएं. तुम्हारे अनुचर चोर भी वापस चले 
जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु के हो, उसी के पास चले जाओ तथा उसे खा डालो. जिस 
प्रयोग करने बाले ने तुम्हें हमारे पास भेजा है, तुम उसी को खाओ. तुम उसी का 
मांस भक्षण करो. ( ४ ) 


जण पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंति: किमीदिनी: 
यस्य स्थ तमन्त यो वः प्राहत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त (५) 


हे प्राणियों के शरीर को वृद्ध बनाने वाली राक्षसी! तूने हमारी ओर दरिद्रता प्रदान 
करने वाली जो राक्षसियां भेजी हैं, वे हमारी और से वापस लौट जाएं. तेरे जो आयुध 
हैं बे भी लौट जाएं. तेरे अनुचर चोर भी लौट जाएं. तू हमारे जिस शत्रु की है, उसी के 
पास चली जा तथा उसे खा डाल, जिस प्रयोग करने वाले ने तुझे मेरे पास भेजा है, तू 
उसी को खा. तू उसी का मांस भक्षण कर, (५ ) 

उपब्दै पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेति: किमीटिनी: 

यस्य स्थ तमत्त यो त: प्राहैत्‌ तमत्त स्वा मासान्यत्त (६) 


है कुर शब्द करने वाली राक्षसी! तुम ने हमारी ओर दरिद्रता प्रदान करने वाली 
जो राक्षसियां भेजी हैं, वे हमारी ओर से वापस लौट जाएं तुम्हारे जो आयुध हैं, बे 
भी लौट जाएं, तुम्हारे अनुचर चोर भी वापस चले जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु की 
हो, उसी के पास चली जाओ तथा उसे खा डालो. जिस प्रयोग करने वाले ने तुम्हे 
मेरे पास भेजा है, तुम उसी को खाओ. तुम उसी का मांस भक्षण करो. ( ६ ) 


अर्जुनि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः किमीदिनी: 

यस्थ स्थ तमत्त यो वः प्राहैत्‌ तमन म्वा मांसान्यन (७) 

हे अर्जुन वृक्ष के समान रंग वाली राक्षसी! तुप ने मेरी ओर दरिद्रता प्रदान करने 
वाली जो राक्षसी भेजी है, वह हमारी ओर से वापस लौट जाए. तुम्हारे जो आयुध 
हैं, वे भी लौट जाएं. तुम्हारे अनुचर चोर भी वापस चले जाएं. तुम हमारे जिस शत्रु 
की हो, उसी के पास चली जाओ तथा उसे खा डालो. जिस प्रयोग करने वाले ने 
एह मेरै पास भेजा है, तुम उसी को खाओ. तुम उसी का मांस भक्षण करो. ( ७) 


"रुजि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः किमीदिनी: 
पस्थ स्थ तमत्त यो वः ग्राहैत्‌ तमत्त स्वा मांसान्य (८) 


हे शरीर का अपहरण करने हेतु आने वाली राक्षसी! तुम ने हमारी ओर दरिद्रता 
प्रदान करने वाली जो गक्षमियां भेजी हैं, बे हमारी ओर से वापस लौट जाएं. तुम्हारे 
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जो आयुध हैं, वे भी लौट जाएं. तुम्हारे अनुचर चोर भी वापस चले जाएं. तुम हमारे 
जिस शत्रु की हो, उसी के पास वापस लौट जाओ तथा उसे खा डालो. जिस प्रयोग 
करने बाले ने तुम्हे मेरे पास भेजा है, तुम उसी को खा डालो. तुम उसी का मांस 
भक्षण करो. ( ८ ) 


सूक्त पच्चीसवां देवता — पृश्निपर्णी 


शं नो देवौ पृश्निपर्ण्यशं निर्कत्या अक: 
उप्रा हि कण्बजम्भनी तामभक्षि सहस्वतीम्‌ (१) 


चमकती हुई पृश्निपर्णी नाम की जडीबुटी हमें सुख प्रदान करे तथा रोग 
उत्पन्न करने वाली पाप देवता निर्क्रति को दुख दे. मैं ने अत्यधिक शक्तिशाली, 
पापनाशिनी एवं रोग को पराजित करने वाली जड़ी पृश्निपर्णी को खाया है. ( १) 

सहमानेवं प्रथमा पृश्निपर्ण्यजायत, 

तयाहं दुणांम्नां शिरो वृश्चामि शकुनेरिव (२) 

रोगों को पराजित करने वाली पृश्निपर्णी सभी जड़ीबूटियों में प्रमुख बन कर 
उत्पन्न हुई है. इस के द्वारा मैं दाद, खुजली, कोढ़ आदि रोगों के कारण को इम 
प्रकार समाप्त करता हूं, जिस प्रकार खड्ग से पक्षी का सिर काटा जाता है. ( २) 

अरायममूक्पावानं यश्च स्फातिं जिहीर्षति. 

गर्भादं कण्वं नाशय पृश्पिर्णि सहस्व च (३) 

हे पृश्निपर्णी नामक जड़ी! मेरे शरीर के रक्त को गिराने वाले कुष्ठ आदि रोगों 
को, शरीर वृद्धि को रोकने वाले संग्रहणी आदि रोगों को तथा गर्भ को नष्ट करते 
वाले रोग के उत्पादक कण्व नामक पाप को नष्ट करो एवं मेरे शत्रुओं को पराजित 
करो. (३) 

गिरीमेनां आ वेशय कण्वाज्जीवितयोपनान्‌, 

तांस्त्वं देवि पृश्निपर्ण्यग्निरिवानुदहन्निहि (४) 

हे पृश्निपर्णी नाम की बूटी! प्राणों का नाश करने वाले एवं कुष्ठ आदि रोगों 
को उत्पन्न करने बाले पाप कण्व को पर्वत की गुफा में घुसा दो. जिस प्रकार अग्नि 
चन में रहने वाले पशुओं को जला देती है, उसी प्रकार तू पर्वत की गुफा में घुसे हुए 
पापों को जलाती हुई जा. ( ४) 

पराच एनान्‌ प्र शुद कण्वाजूजीवितयोपनान्‌, 

तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्‌ क्रव्यादो अजीगमम्‌ (५) 

हे पृश्निपर्णी! प्राणों का नाश करने वाले एवं कोढ़ आदि रोगों को उत्पन्न करने 
वाले कण्व नामक पापों को पीछे की ओर जाने को विवश कर. मैं भी कुष्ठ आदि 
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रोगों को वहां भेजता हुँ, जहां सूर्योदय के बाद अंधकार चला जाता है. (५) 
सूक्त छब्बीसवां देवता-- पशुगण 


एह यन्तृ पशवो ये गरेयर्वायर्येषां सहचारं जुजोष 
त्वष्टा येषां रूपधेयानि वेढास्मिन्‌ तान्‌ गोष्ठे सविता नि यच्छतु {१ 


जो पशु कभी न लौटने के लिए चले गए हैं, बे मेरी इस गोशाला में आ जाएं. 
वायु जिन की रक्षा के लिए साथ चलती है एवं त्वष्टा जिन के गर्भाशय के बछड़ों 
का रूप जानते हैं, उन समस्त पशुओं को सविता देव इस गोशाला में इस प्रकार 
स्थापित करें कि वे कभी न भागें. ( १ ) 

उम गोष्ठं पशवः सं वन्तु बृहस्पतिरा नयतु प्रजानन्‌, 

सिनीवाली नयत्वाग्रमेधामाजग्मुषो अनुमते नि यच्छ (२) 


गाय आदि पशु मेगी इस गोशाला में आएं. उन्हें यहां लाने का ढंग जानते हुए 
बृहस्पति देव उन्हें यहां लाएं. हे सिनीवाली अर्थात पूर्णिमा और अमावस्या की 
देवियो! तुम इन पशुओं के पीछे चलती हो. तुम गोशाला में आए हुए इन पशुओं को 
राको.( २) 

स से सरवन्तु पशवः समश्वाः समु पूरुषाः 

से धान्यस्य या स्फातिः संस्राव्येण हविषा जुहोमि (३) 


गाय आदि पशु, घोड़े, सेवक आदि पुरुष तथा गेहूं, जौ आदि अन्नो की वृद्धि 
पेर पास आए. इस के निमित्त पैं घृत से हवन करता हुं.(३) 

सं सिञ्चामि गवां क्षीरं समाज्येन बलं ग्मम्‌. 

संसिक्न अम्माकं वीरा भरुवा गावो मयि गोपतौ (४) 

मैं पहली बार बच्चा देने वाली गाय के ताजा दृध में घी मिलाता हुँ तथा घी में 
शक्ति देने वाला अन्न और जल मिलाता हूं. मेरे पुत्र, पौत्र आदि घी से शरीर चुपड़ 
कर दृढ़ गात्र वाले बनें. इस के निमित्त मुझ गोस्वामी के पास गाएं स्थित रहें. ( ४ ) 

आ हरामि गतां ्षरमाहार्ष धान्यं१ रसम्‌ 

आह्ृता अस्माकं वीरा आ पलीरिदमस्तकम्‌ (५ 

मैं गायों का दूध लाता हुँ तथा अन्न एवं जल भी लाता हूं. मैं पुत्र, पौत्र एवं 
पनी को ले आया हूं. इन सब से मेरा घर पूर्ण रहे. ( ५ ) 


सृक्त सत्ताईसवां देवता ओषधि, इंद्र, रूद्र 


तच्छजु: प्राशं जयाति सहमानाभिभूरसि. 
पाश पतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे (१) 


है ग्वारपाठा तामक जड़ी! तुम्हारा सेवन करने वाले वक्ता को उस का विरोधी 
न जीत सके. तुम्हारा स्वभाव शत्रु को सहन करने का है, इसीलिए तुम प्रतिवादी को 
पराजित कर देती हो. मुझ प्रश्न पूछने वाले से जो विरोधी प्रतिप्रश्न पूछते हैं, उन को 
तुम पराजित करो. हे ओषधि! मेरे विरोधी वक्ताओ का गला सुखा दो, जिस से वे 
खोल न सकें. ( १) 


सुपणस्त्वान्वविन्दत्‌ सकः 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्बोषधे (२) 


हे ग्वारपाठा नामक जड़ी! सुंदर पंखों वाले गरुड ने विष दूर करने के लिए 
तुम्हें खोज कर प्राप्त किया था. आदि वाराह ने अपनी थूथन से तुम्हें खोदा था. मुझ 
प्रश्‍न पूछने चाले से जो विरोधी प्रति प्रश्‍न पूछते हैं, उन्हें तुम पराजित करो. हे 
ओषधि! मेरे विरोधी वक्ताओ का गला सुखा दो, जिस से वे बोल न सकें. ( २) 

इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावसुरेभ्य, स्तरीतवे. 

प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे (३) 

हे ग्वागपाठा नामक जड़ी! इंद्र ने असुरों की हिंसा करने के लिए तुम्हें अपनी 
भुजाओं में धारण किया था. मुझ प्रश्‍न पूछने वाले से जो विरोधी प्रति प्रश्‍न पूछते 
हैं, उन्हें तुम पराजित करों तथा मेरे विरोधी वक्ताओ का गला सुखा दो, जिस मे वे 
बोल न सकें. (३) 


पाटामिद्धों व्याश्नादसुरे भ्य स्तरीतवे. 

परशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे (८) 

इंद्र ने असुरों की हिंसा करने के लिए स्वारपाठा नाम की जड़ी को खाया था. हे 
उवारपाठा! मुझ प्रश्‍न पूछने वाले से जो विरोधी प्रति प्रश्‍न पूछते हैं, उन्हें तुम पराजित 
करो तथा मो विरोधी वक्ताओं का गला सुखा दो, जिस से बोल न सकें. (४) 

तयाहं शत्रृन्त्साक्ष इन्द्रः सालावृकां इव. 

प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे (५) 


उ्वारपाठे को धारण कर के अथवा खा कर मैं अपने विरोधी वक्ताओ को उसी 
प्रकार निरुत्तर कर दूंगा, जिम प्रकार इंद्र ने जंगली कुत्तों का रूप धारण करने वाले 
असुरों को हराया था. हे ग्वारापाठा! मुझ प्रश्‍न करने बाले से जो विरोधी प्रतिप्रश्न 
करते हैं, उन्हें तुम पराजित करो तथा मेरे विरोधी वक्ताओं का गला सुखा दो, जिस 
मे बे बोल न सकें. (५) 

रुद्र जलाषभेषज नीलशिखण्ड कर्मकृत्‌. 

प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे (६) 


हे सुखकर जड़ीबूटियों वाले, नीले रंग के विखंड अर्थात मोर के पंखों के 


१८ - अधर्ववेद 


मुकुट से युक्त एवं अपने उपासको के दुष्कर्मो को काटने वाले रुद्र! मेरे द्वारा सेवन 
को जाती हुईं ग्वारपाठा नाम की जड़ी को मेरे विरोधी वक्ताओ का तिरस्कार करने 
योग्य बनाओ. हे ग्वारपाठा! मुझ प्रश्न करने वाले से जो विरोधी प्रतिप्रश्न पूछते है, 
उले तुम पराजित करो तथा मेरे विरोधी वक्ताओ का मुंह सुखा दो, जिस से वे बोल 
न सकें. ( ६ ) 

तस्य शं त्वं जहि यो न इन्द्राभिदासति. 

अधि नौ ब्रूहि शक्निभिः प्राशि मामुत्तरं कृधि (७) 


हे इंद्र! जो विरोधी वक्ता अपनी युक्तियों से मेरा तिरस्कार करता है, तुम उस 
के उस प्रश्‍न को समाप्त कर दो, जो मेरे प्रतिकूल हो. तुम अपनी शक्तियों से मुझे 
अधिक बोलने वाला बनाओ तथा मुझ प्रश्‍न पूछने वाले को उत्तर देने बाले से श्रेष्ठ 
बनाओ. (७) 


सुँक्त अद्ठाईसवां देवता--जरिमा, आयु आदि 


० तुभ्यमेव जरिमन्‌ वर्धतामयं मेममन्ये मृत्यवो हिंसिषुः शतं ये. 
सातव पुत्रं प्रमना उपस्थे मित्र एवं मिञ्जियात्‌ पात्वंहसः ( १) 


हे स्तुति किए जाते हुए अग्निदेव! तुम्हारी सेवा के लिए ही यह कुमार रोग 
आदि से रहित हो कर बढ़े. जो असंख्य हिंसक रोग एवं पिशाच हैं, वे भी इस 
बालक की हिंसा न करें. माता जिस प्रकार पुत्र को गोद में ले कर उस की रक्षा 
करती है, उसी प्रकार मित्र नाम के देव पाप से इस बालक कौ रक्षा करें. (१) 

मित्र एनं वरुणो वा रिशादा जगामृत्युं कृणुतां संविदानौ. 

तदग्निहोंता वयुनानि विद्वान्‌ विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति (२) 

हिंसकों का भक्षण करने वाले मित्र एवं वरुण एक मत हो कर इस बालक 
को वृद्धावस्था के द्वारा मरने वाला बनाएं. देवों का आह्वान करने बाले एवं जानने 
याग्य बालकों को जानने वाले अग्नि देव समस्त प्रादुर्भाव के स्थानों को पाकर 
इस के लिए दीर्घ आयु का वचन दें अर्थात इस की आयु बढ़ाएं, (२) 

तमोशिषे पशनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा:. 

मम प्राणो हासीन्मो अपानो मेमं मित्रा वधिपुर्मो अमित्रा: (३) 

हे अग्निदेव! पृथ्वी पर जो पशु उत्पन्न हो चुके हैं और जो उतपनन होने बाले हैं, 
दुम उन के स्वामी हो. प्राण और अपान वायु इस बालक का त्याग न करें. मित्र एबं 
शत्रु इस का वध न करें. ( ३ ) 

यष्ट्या पिता पृथिवी माता जरामृत्युं कृणृतां संविदाने, 

जीवा अदितेरुपस्थे प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं हिमा: (४) 


हे बालक! डौ तेरा पिता और पृथ्वी तेरी माता है. ये दोनों एक मत हो कर तुझे 
दीर्घ आयु प्रदान करें, जिस से तू पृथ्वी की गोद में प्राण और अपान वायु से सुरक्षित 
हो कर सौ वर्ष तक जीवित रहे. (४) 

इममग्न आयुषे वर्चसे नय प्रियं रेतो वरुण मित्रराजन्‌, 

मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विशवे देवा जर्दष्टियंथासत्‌ (५) 

हे अग्निदेव! इस बालक को दीर्घ जीवन प्रदान करो एवं तेजस्वी बनाओ. हे 
तेजस्वी वरुण एवं मित्र देव! इसे पुत्र उत्पन्न करने योग्य वीर्य प्रदान करो. है अदिति! 
तुम माता के समान इस बालक को सुख प्रदान करो. हे समस्त देवो! यह ऐसा हो 
कि इस का शरीर वृद्धावस्था को प्राप्त करे. (५ ) 


सूक्त उनतीसवां देवता- अग्नि, सूर्य आदि 


पार्थिवस्य रसे देवा भगस्य तन्वो 

आयुष्यमस्मा अग्निः सूर्यो वर्च॑ आ धाद्‌ बृहस्पतिः (१) 

पृध्वी संबंधी पदार्थों के रस को पीने बाले पुरुष को इंद्र आदि देव भग देवता 
के समान बली बनाएं. सूर्य इस पुरुष को दीर्घ आयु प्रदान करें. सब के प्रेरक 
आदित्य एवं बृहस्पति इसे तेज प्रदान करें. ( १) 


आयुरस्मै घेहि जातवेदः ग्रजां त्वष्टरधिलि धेह्यस्मै 

रायस्पोषं सवितरा सुवास्मै शतं जीवाति शर्दस्तवायम्‌ (२) 

हे जातवेद अग्नि! इसे सौ वर्ष की दीर्घ आयु प्रदान करो. हे त्वष्टा देव! इस के 
लिए अधिक संतान स्थापित करो. हे सब के प्रेरक सविता देव! इस के लिए धन 
की अधिकता को प्रेरित करो. आप सब का यह पुत्र सौ वर्ष तक जीवित रहे. ( २) 

आशीर्ण उर्जमुत सौप्रजास्त्व दक्षं धत्तं द्रविणं सचेतसौ. 

जयं क्षेत्राणि सहसायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानधरान्त्सपत्नान्‌ (३) 

हमारे आशीर्वाद सत्य हों. हे द्यावा पृथ्वी! इसे अन्न दो तथा उत्तम संतान वाला 
बनाओ. तुम दोनों एक मत हो कर इसे बल एं धन प्रदान करो. हे इंद्र देव! यह 
पुरुष अपने बल से शत्रुओं को विजय और खेतों को अपने अधिकार में करता हुआ 
अपने शत्रुओं को पराजित करे, (३) 

इद्रेण दन्तो चरुणेन शिष्टो मर्राद्धरुप्र: प्रहितो न आगन्‌. 

एष वां द्यावापृथिवी उपस्थे मा क्षुधन्मा तृषत्‌ (४) 

इंद्र से जीवन प्राप्त कर के, बरुण की अनुमति लेकर तथा मरुतों से 
बल प्राप्त कर के भेजा हुआ यह हमारे समीप आया है. हे दयावा पृथ्वी! तुम्हारी 
गोद में बर्तमान यह पुरुष न कभी भूखा रहे और न कभी प्यास से व्याकुल 
हो. (४) 


१०० - अधवविद 


ऊर्जमस्मा उजंस्वती धत्तं पयो अस्मै पयस्वती धत्तम्‌ 

उन॑मस्मै द्यावापृथिवी अधातां विश्वे देवा मरुत ऊर्जमाप: (५) 

है शक्तिशालिनी द्यावा पृथ्वी! इस भूखे को बलकारक अन दो. हे जलपूर्ण 
द्यावा पृथ्वी! इस प्यासे की रोग निवृत्ति के लिए जल प्रदान करो. प्रार्थना करने पर 
द्यावा पृथ्वी इसे अन्न दें. विश्वेदेव, मरुदगण एवं जल देवता इसे बल प्रदान 
करें. (५) 

शिवाभिष्टे हृदयं तर्पयाम्यनमीवो मोदिपीष्ठा: सुवर्चा: 

सवासिनौ पिबतां मन्धमेतमश्विनो रूपं परिधाय मायाम्‌ (६) 


हे प्यासे पुरुष! मैं तेरे नीरस हृदय को सुखकारी जलों से तृप्त करता हूं. इस के 
पश्चात तु रोग रहित, उत्तम तेज युक्त एबं प्रसन्न हो जाएगा. एक मत धारण करने 
वाले अश्विनीकुमार मायारूप बना कर इस सत्तु को पीने के लिए शक्ति तैयार 
करें. (६ ) 

इन्द्र एता ससृजे विद्धो अग्र उर्जा स्वधामजरां सा त एषा 

तया त्वं जीव शरद: सुवर्चा मात आं सुम्रोद भिषजस्ते अक्रन्‌ (७) 


प्राचीन काल में वृत्रासुर के द्वारा घायल इंद्र ने प्यास से व्याकुल हो कर 
वलकारक अन्न एवं वृद्धावस्था का विनाश करने वाला यह सत्तू बनाया था, वही 
अन्न और सचू तुझे दिया जा रहा है. इस के द्वारा तृ उत्तम तेज वाला बन कर सौ 
वर्ष तक जीवित रह. पिया हुआ सतत तेरे शरीर में रह कर बल प्रदान करे, देवों के 
वैद्य अश्विनीकुमारों ने तेरे लिए यह ओषधि तैयार की है. (७) 


सूक्त तीसवां देवता--अश्विनीकुमार आदि 


यथद॑ भूम्या अधि तृणं वातो मथायति 
एवा मध्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मलपगा असः (१) 


हे स्त्री! धरती के ऊपर पड़े हुए तिनके को वायु जिस प्रकार भ्रमित करती है, 
म तरे मन को उसी प्रकार चंचल बना दूंगा. इस से तू मुझे चाहने वाली बन जाएगी 
तथा मेर पास से कहीं अन्यत्र नहीं जा सकेगी. ( १) 

स चेन्नयाथो अश्विना कामिना सं च वक्षथ: 
तां भगासो अग्मत सं चित्तानि समु ब्रता (२) 


हे अश्विनीकुमारों! मेरी चाही गई स्त्री को मेरे समीप ले आओ तथा मुझ कामी 
पुरुष से मिला दो. हम दोनों के भाग्य एक साथ मिल जाएं. हमारे मन और कर्म भी 
समान हों. ( ३ ) 


पने मुपर्णा विवक्षवो अनमीवा विवक्षवः 


तत्र मै गच्छताद्धवं शल्य इव कुल्मलं 


यधा (३) 

शोभन पंखों वाले कबूतर आदि पक्षी जो स्त्री विषयक बात कहने कै इच्छुक 
होते हैं, रोग रहित कामीजन भी वही बात कहता चाहते हैं. उस विषय में किया जाता 
हुआ मेरा आह्वान उस कामिनी के लिए मैल भरे बाण के समान हो. अर्थात वह मेरी 
खात सुन कर मेरे वश में हो जाए, (३ ) 

यदन्तरं तद्‌ बाह्यं चद्‌ बाह्य तदन्तरम्‌ 

कन्यानां विश्वरूपाणां मनो गृभायौषधे (४) 


जो अर्थ मन में होता है, वही वाणी के द्वारा प्रकट होता है. बाहर वाणी के 
द्वारा जो खात कही जाती है, वही मनुष्य के मन में रहती है. हे जड़ीबूटी ! सर्व गुण 
संपन्न कन्या के मन को ग्रहण करो. अर्थात तुम्हारा लेपन करने से उस कन्या का 
मन मेरे वश में हो जाए; (४) 

एयमगन्‌ पतिकामा जनिकामोऽहमागमम्‌, 

अश्वः कनिक्रदद्‌ यथा भगेनाहं सहागमम्‌ (५) 

पति की अभिलाषा करती हुई यह स्त्री मेरे समीप आई थी. मैं ने भी पत्ती की 
कामना से इसे प्राप्त किया था. घोड़ा जिस प्रकार हिनहिनाता हुआ घोड़ी के पास 
जाता है. उसी प्रकार में इस नारी से मिला हूं. ( ५ ) 


सूक्त इकत्तीसवां देवता मही 
इन्द्रस्य या मही दृषत्‌ क्रिमेर्विश्वस्य तर्हणी. 
तया पिनच्मि सं क्रिमौन्‌ दृषदा खल्वां इव (१) 


सभी कीड़ों को मारने वाली जो इंद्र की शिला है, उसी शिला के द्वारा मैं शरीर 
के भीतर स्थित कीटाणुओं को उसी प्रकार मारता हूं, जिस प्रकार सिलबद्टे से चने 
पीसे जाते हैं. (१) 


दृष्टमदृष्टमतृहमथो कुरूरुमतृहम्‌. 
अल्गण्डुन्त्सर्वाजूछलुनान्‌ क्रिमीन्‌ वचसा जम्भयामसि (२) 


मैं आंखों से दिखाई देने वाले और न दिखाई देने वाले कीटाणुओं को मारता 
हूं. इस के अतिरिक्त शरीर के अंतर्गत जाल के समान स्थित कीटाणुओं का भी मैं 
विनाश करता हूं. मैं अपने मंत्र के बल से अलगंडू एवं शल्ग ताम के कीटाणुओं को 
तथा अन्य सभी कीटाणुओं को नष्ट करता हूं. (२) 

अल्गण्डुंन्‌ हन्मि महता वधेन दूना अदूना अरसा अभूवन्‌. 

शिष्टानशिष्टान्‌ नि तिरामि वाचा यथा क्रिमौणां नकिरुच्छिषातै (३) 


मैं हवन के साधन अन्न और जड़ीबूटियों के द्वारा रक्त तथा मांस को दूषित 
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करने वाले अलगंडू नाम के कीटाणुओं का वध करता हूं. मेरी जडीबुटी और मेरे 
मंत्र के द्वारा संतप्त अधवा असंतप्त वे कीटाणु निर्जीव हो जाएं. में बचे हुए और 
पहले न मरे हुए कीटाणुओं को अपने मंत्र के द्वारा इस प्रकार मारता हुँ, जिस से 
अनेक प्रकार के कीटाणुओं 


से एक भी न बचे. ( ३ ) 


क्रिमीन्‌. 
घ्रं क्रिमीन्‌ वचसा जम्भयामसि (४) 


अन्वान्त्य शोर्षण्य१मथो पार्ष्टेय 
अवस्कत 


क्रम से आंतों में होने वाले, सिर में होने बाले, तथा पसलियों में स्थित 
कीटाणुओं को मैं मंत्र के द्वारा नष्ट करता हुँ, ये कीटाणु शरीर में प्रवेश करने वाले 
एवं भांतिभांति के मार्गो से गमन करने वाले हैं. (४) 


ये क्रिमयः पर्वतेषु वनेष्वोषधीषु पशुप्वप्स्वहन्तु: 

य अस्माकं तन्वमाविविशुः सर्व तद्धन्मि जनिम क्रिमोणाम्‌ (५) 

जो कीटाणु पर्वतो में, वनों में, ओषधियो में, पशुओं में तथा जल में स्थित हैं, 
वे घाव के द्वारा अथवा अन्न पान के द्वारा हमारे शरीर में प्रवेश कर चुके हैं. मैं इन 
सभी प्रकार के कीटाणुओ की उत्पत्ति समाप्त करता हुं. (५) 
सूक्त बत्तीसवां देवता-- आदित्य 

उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्तु निम्रोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः 

ये अन्त क्रिमयो गवि (१) 

उदय होते हुए तथा अस्त होते हुए सूर्य अपनी फैलने बाली किरणों के द्वारा उन 
कोटाणुओं का विनाश करे जो गाय के शरीर के भीतर स्थित हैं. (१) 

विश्वरूप॑ क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ 

शृणाम्यस्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः (२) 


में नाना आकारों वाले, चार आंखों वाले, चितकबरे रंग के एवं धवल वर्ण के 
कोटाणुओं का विनाश करता हूं. मैं उन कीटाणुओं की पीठ और शीश का भी 
विनाश करता हूं. (२) 

अव्विवद्‌ व: क्रिमयो हन्मि कण्ववज्जमर्दाग्न 
अगस्त्यस्य ब्रह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ( 


हे कीटाणुओ! मैं तुम्हें उसी प्रकार पुनः उत्पन्न न होने के लिए नष्ट करता हूं, 
जिस प्रकार अग्नि, कण्ब और जमदग्नि ऋषि ने मंत्र की शक्ति से तुम्हारा विनाश 
किया था. मैं आगम्त्य ऋषि के मंत्र द्वारा सभी कीटाणुओं का विनाश करता हुं.( ३) 

हतो राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिर्हतः 

हेती हतमाता क्रिमिर्हतभ्राता हतस्वसा (४) 
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४ 
/ 
२ „ १७% कीटाणुओं का राजा मारा गया एवं इन का सचिव भी मारा गया जिन 
कीटाणुओं की माता, भाई और बहनें भी मारी गई थीं, वे नष्ट हो गए. ( ४) 
हतासो अस्व वेशसो हतासः परिवेशसः 
अधो ये क्षुल्लका इ सर्वे ते क्रिमयो हताः (५) 


इन कीटाणुओ के कुल के निवास स्थान नष्ट हो गए एवं इन के घरों के 
आसपास के घर भी नष्ट हो गए. इस के अतिरिक्त जो कीटाणु बीज अवस्था में 
थे, वे भी नष्ट हो गए. ( ५ ) 


शृणामि शृङ्गे याभ्यां वितुदार्याः 
भिनद्मि ते कुषुम्भं यस्ते विघधान: (६) 


हे कीटाणु! मैं तेरे उन सींगों को तोड़ता हुँ, जिन के द्वारा तू व्यथा पहुंचाता है. 
मैं तेरे कुषुंभ नामक अंग विशेष को भी विदीर्ण करता हूं जो विष को धारण करने 
वाला है. ( ६ ) 
सूक्त तैंतीसवां देवता - यक्ष्मा का विनाश 


अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि, 
मस्तिष्काञ्जिह्याया वि वृहामि ते (१) 


यक्ष्मं शोर्षण्यं 


हे यक्ष्मा रोग से पीड़ित पुरुष! मैं तेरी आंखों मे, नाक से, कानों से तथा ठोड़ी 
से यक्ष्मा रोग को बाहर निकालता हूं. मैं तेरे सिर में से, मस्तिष्क से तथा जीभ से 
यक्ष्मा रोग को बाहर निकालता हूं. ( १) 


उष्णिहाभ्यः कौकसाभ्यो अनुक्यात्‌ 
यां वि वृहामि ते (२) 


ग्रीवाभ्यस्त उरि 
यक्ष्मं दोषण्यश्संसाध्यां बाहु 


है यक्ष्मा रोग से पीड़ित पुरुष! मैं तेरी गरटन से, रक्त से पूर्ण नाडियो से, हंसली 
एवं सीने की हड्डियों से, संधियों से, कंधों से तथा भुजाओं से यक्ष्मा रोग को बाहर 
निकालता हुँ, मैं बाहुओं में होने वाले यक्ष्मा रोग को भी नष्ट करता हूं. ( २ ) 

इदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पार््वोभ्याम्‌ 

यक्ष्मं मतस्ताभ्यां प्लीह्नो यक्नस्ते वि वृहामसि (३) 

है रोगी! में तेरे हृदय से, हृदय के समीपवर्ती मांस पिंड क्लोम से, क्लोम से 
संबंधित हलक्षण नामक मांस पिंड से, दोनों ओर स्थित गु्दो से, तिल्ली मे एवं हदय 
के समीपवर्ती यकृत से यक्ष्मा रोग को बाहर निकालता हूं. ( ३ ) 


आन्त्रेभ्यस्ते गुदाध्यो बनिष्ठष्ठोरूदरादधि. 
कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि वृहामि ते ( ४) 


हे यक्ष्मा रोग से पीड़ित पुरुष! मैं तेरी आंखों से, गुदा से, बड़ी आंत से, पेट 
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से, दोनों कोखों से, अनेक छिद्रों वाले मलाशय से तथा नाभि से यक्ष्मा रोग को 
बाहर निकालता हूं. ( ४ ) 
ऊरुभ्यां ते अष्टीवद्धयों पार्ष्णिभ्यां प्रपदाभ्याम 


कमं भसद्यं श्रोणिभ्यां भासदं भंससो वि वृहामि ते (८ 


है रोगी पुरुष! मैं तेरी जंघाओं से, घुटनों से, घुटनों के नीचे वाले भागों से, पैरों 
के पंजों से, कमर से, नितंबों से, तथा गुर्दो में स्थित यक्ष्मा रोग को वहां से बाहर 
निकालता हूं. (५) 
अभ्यस्ते मज्जभ्यः स्नावभ्यो धमनिभ्य 
पाणिभ्यामङ्गलिभ्यो नखेभ्यो बि वृहामि ते (६) 


आरि 


है गेगी पुरुष! मैं हड्डियो से, चर्बी से, शिराओं से, धमनियों से, हाथों से, 
हाथों की उंगलियों से तथा नाखूनों से यक्ष्मा रोग को बाहर निकालता हूं.(६) 
है लोम्निलोम्नि यस्तै पर्वणपर्वीण, 
चस्य॑ ते वयं कश्यपस्य वौबहेंण विष्वञ्चं वि वृहाममि ( ७) 


हे यक्ष्मा रोगी पुरुष! तेरे अंगअंग में, रोमरोम में तथा जोड़जोड़ में जो यक्ष्मा 
गेग है, उसे मैं कश्यप महर्षि के मंत्रों के सूक्त के द्वारा बाहर निकालता हूं. (७) 


सुक्त चौंतीसवां देवता--विश्वकर्मा 


पशुपतिः पशुना चतुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ 
निक्रीत: स यज्ञियं भागमेत्‌ रायस्पोषा यजमानं 


सचन्ताम्‌ (१ 


जो पशुपति रुद्र चार पैरों बाले पशुओं और दो पैरों बाले मनुष्यों के स्वामी हैं, 
उन के पास से प्राप्त किया हुआ यह यज्ञ के योग्य पशु यज्ञ का भाग बने एवं 
यजमान को धन की समृद्धिया प्राप्त हों. ( १) 


रेतो गातुं धन्त यजमानाय देवा: 
शशमाने यदस्थात्‌ प्रियं देवानामप्येतु पाथ: (२) 


हे देवो! इस मारे जाते हुए पशु को त्याग कर जाते हुए चक्षु, प्राण आदि इसे 
यजमान के लिए वीर्य के द्वारा पुण्य लोकों में जाने का मार्ग बनाएं. इस पश्‌ में देवों 
का प्रिय जो मांस है, बह भी इसे प्राप्त हो. ( २) 


मनु दीध्याना अन्वैक्षन्त मनसा चक्षुषा च 
नगरे प्र मुमोक्तु देवो विश्वकर्मा प्रजया संरराणः (३ 


इस यज्ञीय पशु के समूह के जो पशु इसे मारा जाता हुआ देख कर दुखी होते 
हैं ओर दुखी मन से इसे प्रेम भरे नेतरो द्वारा देखते हैं, अग्नि देव उन सब्र के लिए प्रेम 
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का फंदा खोल दें. अपनी सृष्टि के साथ शब्द करते हुए विश्वकर्मा भी इसे मुक्त 
करें (३) 


ये ग्राम्या; पशवो विश्वरूपा विरूपा: सन्तो बहु रैकरूपाः 


वायुष्टानग्रे प्र मुमाक्नु देव प्रजापति: प्रजया संरराण: ( ४) 

जो ग्रामीण पशु सभी रूपों से युक्त एवं विविध रूप वाले हो कर भी प्राय: 
एक रूप वाले हैं, उन सब को वायु देव सब से पहले मुक्त करें. अपनी प्रजा के 
साथ एक मत होते हुए प्रजापति भी बाद में इस पशु को मुक्त कराएं. ( ४) 


प्रजानन्तः प्रति 


पूर्वे प्राणमङ्गैभ्यः पर्याचरन्तम्‌ 


दिवं गच्छ प्रति तिष्ठा शरारै: स्वर्ग याहि पधिभिर्देवयानै: 


यानैः (५) 


हे पशु! इस यज में तेरे माहान्प्य को जानते हुए अंतरिक्ष में स्थित देव तेरे 
अंगों की सेवा करते हुए सभी ओर से निकल कर मामने आते हुए तेरे प्राणों को 
ग्रहण करें. इस के पश्चात तुम देवों के द्वारा गृहीत हो कर स्वर्ग में जाओ तथा वहाँ 
दिव्य भोगों के प्रति स्थित बनो. इस यज्ञ के बाद तुम देवों के मार्ग से स्वर्ग 
जाओ. (५) 


सूक्त पेंतीसवां देवता विश्वकर्मा 


तप्यन्त धिष्ण्याः 


सुन्यानृधुयांनग्नसो अनत 
या तेषामवया दुर्रिष्ट: स्विष्टिं तस्तां कृणवद्‌ विश्वकर्मा (१) 
हम ने भोजन करते हुए पृथ्वी में धनो को गाढ़ दिया है. पवित्र स्थानों में 
अग्नियों को जानते हुए विश्वकर्मा हमारे यज्ञ को सफल बनाएं. जो लोग हवन नहीं 
करते हैं अथवा दोष पूर्ण यज्ञ काते हैं, बे मेरे बज़ की सफलता देख कर शोक 
करें. ( १) 


यज्ञपतिमृषय एससाहुर्निर्भक्तं प्रजा अनुतप्यमानम्‌, 
मधव्यान्स्तोकानप यान्‌ रराध सं नप्टेभि; सृजतृ विश्वकर्मा (२) 


ऋषियों ने ऐसे यजमान को पाप युक्त बताया है जो दुर्गति वाला हो तथा जिस 
की प्रजाएं उस के साथसाथ दु:खी हों. उस यजमान ने सोमरस की बूंदों को चुरा 
कर जो अपराध किया है, विश्वकर्मा सोमरस की उन बूंदों से हमारे यजमान को 
मिलाएं. (२) 


यज्ञस्य विद्वान्त्समये न घोर: 
यदेनश्चकुवान्‌ वद्ध एप तं विश्वकर्मन्‌ प्र मुञ्चा स्वस्तये (३) 


यज्ञ का स्वरूप जानने के गर्व से मोहित तथा अपने अतिरिक्त सोम पीने वाले 
पंडितों को भी अज्ञानी समझने वाला उसी प्रकार पाप करता है, जिस प्रकार संग्राम 
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में अपने को महाबली समझने वाला और शत्र योद्धाओं का तिरस्कार करने वाला 
बंदी बन कर कष्ट उठाता है. हे विश्वकर्मा! उस पापी को कल्याण प्राप्ति के लिए 
पाप से छुड़ाओ. ( ३ ) 


ऋषयो नमो अस्त 
ये महिष द्युमन्नमी 


शं मनसश्च 
श्वकर्मन्‌ नमस्ते पाह्य 


जो कूर ऋषि अर्थात प्राण, चक्षु आदि हैं, उन के लिए नमस्कार है. इन प्राणों और 
अंतःकरण के मध्य में जो यथार्थदर्शी नेत्र हैं, उन के लिए भी नमस्कार है. बृहस्पति 
देव के लिए भी इसी प्रकार का दीप्तिशाली एवं महत्व पूर्ण नमस्कार है. हे विश्वकर्मा, 
आप को नमस्कार है. आप हमारी रक्षा करें ( ४) 


यज्ञस्य: चक्षः प्रभृतिर्मुखं च वाचा श्रोत्रेण मनमा 


इमं यज्ञं विततं विश्वकर्मणा देवा यन्तु सुमनस्यमानाः (५) 


यज्ञ के नेत्र, यज्ञ के आदि रूप एवं मुख रूप अग्नि के प्रति मैं बाणी, कान 
तथा मन के द्वारा हवन करता हूं. विश्वकर्मा के द्वारा विस्तृत इस यज्ञ में समस्त देव 
एक मत हो कर आएं. (५) 


सूक्त छत्तीसवां देवता अग्नि आदि 


आ नो अग्ने सुमति संभलो गमेदिमां कुमारीं सह नो भगेन 
जुष्टा वरेषु समनेषु बल्गुरोखं पत्या सौभगमस्त्वस्यै (१) 


हे अग्निदेव! हमारी मान्यता के अनुसार, सर्व लक्षणों से युक्त एवं कन्या 
ने बाला वर हमें प्राप्त हो तथा सौभाग्य के कारण हमारी इस कुमारी को वर 
प्राप्त हो, यह कुमारी समान हृदय वाले वर को पा कर स्वयं प्रसन्न हो और उसे 
भो प्रसन्न करे. पति के साथ निवाम स्थान इस के लिए सौभाग्यदायक हो. ( १) 


सामजुष्ट ब्रह्मज 
धातुर्देवस्य सत्येन कृणोमि पतिवेदनम्‌ (२) 


घ्टमर्यम्णा संभृतं भगम्‌. 


सोमदेव के द्वारा मेवित, ब्रह्म मे अथवा गंधर्व से युक्त, विवाह की अग्नि से 
स्वाकृत कन्या रूपी भाग्य को देवों की आज्ञा के अनुसार यथार्थ बचन से मैं मनुष्य 
अर्थात वर को प्राप्त कराता हुँ, ( २) 


उचमम्ने 


री पतिं विदेष्ट सोमो हि राजा मुभगां कृणोति 
भूवाना पुत्रान्‌ महिषो भवाति गत्वा पतिं मुभगा वि राजतु (३) 


हमारी यह कन्या पति को प्राप्त करे, जिस से सोम राजा इसे सौभाग्य शालिनी 
चनाए, विवाह के पश्चात यह पुत्रों को जन्म देती हुई श्रेष्ठ पत्ती सिद्ध हो. इस प्रकार 
उह पति को पा कर सौभाग्य युक्त एवं सुशोभित हो. ( ३ ) 


अथै - १०७ 


यथाखरो मघवंश्चारुरेष प्रियो मृगाणां सुषदा बभूव, 

एवा भगस्य जुष्टेयमस्तु नारी सम्प्रिया पत्याविराधयन्ती ( ४) 

जिस प्रकार प्रशंसनीय भोज्य पदार्थों से युक्त, शोभन एवं पशुओं के आवास 
चाला यह प्रदेश प्रिय एवं सुखद होता है, उसी प्रकार यह कन्या पति के साथ 
प्रसन्नता देने वाली वस्तुएं बनाती हुई सुख समृद्धि प्राप्त करे. ( ४) 

भगस्य नावमा रोह पूर्णामनुपदस्वतीम, 

तयोपप्रतास्य यो वर: प्रतिकाम्यः (५) 

हे कन्या! तू भाग्य के साधनों से पूर्ण एवं विनाशरहित नाव पर सवार हो. इस 
जाव के सहारे तू अपने मनचाहे पति को प्राप्त कर (५) 

आ क्रन्दय घतपते वरमामनसं कृणु 

सर्व प्रदक्षिणं कृणु यो वरः प्रतिकाम्यः (६) 


हे धनपति कुबेर! पति के द्वारा यह कहलवाओ कि यह कन्या मेरी पत्नी 
बते, इस बर को कन्या की ओर अभिमुख कगे तथा सभी प्राणियों को इस के 
बिवाह के अनुकूल कार्य करने वाला बनाओ. यह कन्या अपना मनचाहा पति प्राप्त 
करे. (६) 

इदं हिरण्यं गुल्गुल्वयमौक्षो अथो भगः 

एते पतिभ्यस्त्वामदुः प्रतिकामाय वेत्तवै (७) 


सोने के आभूषण, धूपत का द्रव्य गूगल, लेपन का द्रव्य तथा औक्ष अलंकारों 
के अधिष्ठाता देव भग ने तुझे गंधर्व तथा अग्नि द्वार अभिलषित पति को प्राप्त 
करने के हेतु दिए हैं. ( ७) 

आ ते नयतु सविता नयतु पतियैः प्रतिकाम्य 

ल्वमस्यै घेह्योषधे (८) 

हे कन्या! सब के प्रेरक सविता देव तेरे लिए मनचाहे वर को लाएं. वह भी तुझ 
से विवाह कर के तुझे अपने घर ले जाए. हे जड़ीबूटी ! तुम इस कुमारी के लिए पति 
प्रदान करो. ( ८ ) 


१०८ - अधर्ववेद 


,” तीसरा कांड 


सृक्त पहला छ देवता--अग्नि, मरुत, इंद्र 


जत्रुन्‌ प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिशस्तिमरातिम, 
स सेनां मोहयतु परेषां निहंस्तांश्चे कृणवजातवेदा: (१) 


हिंसक शत्रुओं की सेना को मोहित कर के जातवेद अर्धांत अग्नि शस्त्रास्त्र 
उठाने में असमर्थ बना दें. देवासुर संग्राम में देव सेना का प्रतिनिधित्व करने वाले 
अग्निदेव शत्रुओं के अंगों को भस्म करते हुए आगे बढ़ें. ( १) 


युयमुग्या मरुत ईदृशे स्थाभि प्रेत मृणत सहध्वम्‌. 

अमोमृणन्‌ वसवो नाथिता इमे अग्निनां दूतः प्रत्येतु विद्वान्‌ (२) 

हे मरुतो! तुम संग्राम में सहायता करने के लिए मेरै समीप रहो एवं मेरे शत्रुओं 
पर प्रहार करने जाओ. वसु देवगण भी पेरी प्रार्थना पर शत्रुनाश के लिए आगे बढ़े 
वसुओं में प्रधान अग्नि भी शत्रुओं को जानते हुए दूत के समान अग्रसर हो. (२) 

अमित्रसेनां मघवन्नस्माज्छत्रृयतोमभि, 

युवं तानिन्द्र वृत्रहन्नग्निश्च दहतं प्रति (३) 


है इंद्र! हम निरापराधों के प्रति शत्रु के समान आचरण करने वाली सेना के 
सामने जाओ. हे वृत्रनाशक इंद्र! तुम और अग्नि दोनों प्रतिकूल बन कर शत्रु सेना 
का भस्म करो. ( ३.) 


प्र 


न्द्र प्रवता हरिध्यां प्र ते वज्र: प्रमृणन्नेतु शत्रन, 

जहि प्रतीचो अनूचः पराचो विष्वक्‌ सत्यं कृणहि चित्तमेषाम्‌ । ४) 

है इंद्र! हरि नाम के अश्वो से युक्त रथ में बैठ कर तुम सपतल मार्ग से अपने 
वजर को धारण करते हुए शत्रु सेना की ओर गमन करो, तुम सामने और पीछे से 
आते हुए तथा युद्ध से मुंह मोड़ कर भागते हुए शत्रुओं का विनाश करे. हमारे 
विनाश के प्रति दृढ़ निश्चय वाले इन के चित्त को तुम सर्वथा अव्यवस्थित कर 
दो, (४) 


इन्द्र: सेनां मोहयामित्राणाम्‌, 


अधर्ववेद - १०१ 


अस 


तस्यं ध्राज्या तान्‌ विषूचो वि नाशय (५ 

हे इंद्र! हमारे शत्रुओं की सेना को कर्तव्य ज्ञान से शुन्य बना दो. अग्नि और 
वायु के सहयोग से भस्म करने हेतु विकराल बनी हुई अपनी गति मे शत्रु सेना को 
युद्ध से मुंह मोड़ कर भागने पर विवश कर के नष्ट कर दो. (५ ) 

इन्द्रः सेना: मोहयत मरुतो घ्नन्चोजसा. 

चक्षृष्यग्निरा दत्तां पुनरेतु पराजिता (६) 

देवों के अधिपति इंद्र शत्रु सेना को किंकत्तंव्यविमृढ़ कर दें और मरुत अपने 
तेज से उस का बिनाश करें. अग्नि देव उन की आंखों से देखने की शक्ति छीन लें. 
इस प्रकार पराजित शत्रु सेना वापस चली जाए. ( ६ ) 
सूक्त दूसरा देबता- अग्नि, इंद्र आदि 


अग्निनों दूतः प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिशस्तिमशातिम्‌ 
स चित्तानि मोहयतु परेषां निर्ह॑स्तांश्च कृणवज्ञातवेदाः । १) 


सब कुछ जानने वाले और देवदूत अग्नि हमारे शत्रुओं को जला डालें और 
सामने की ओर से आते हुए हिंसक शत्रुओं के मन को किंकर्त्तव्यविमृढ़ कर दें. 
जातवेद अग्नि उन्हें इस योग्य न रखें कि वे हाथ से शस्त्र उठा सकें. ( १) 

अयमग्निरमृमुहद्‌ यानि चित्तानि वो हदि. 

वि वो धमत्वोकस: प्र वो धमतु सर्वतः (२) 


हे शत्रुओं! तुम्हारे हृदयों में जो हम पर आक्रमण करने संबंधी विचार हैं, उन्हें 
समाप्त करते हुए अग्नि देव तुम्हारे हृदयों को मोहित करें. वे तुम्हें तुम्हारे निवास से 
पूरी तरह निकाल दें एवं तुम्हारे स्थानों को नष्ट कर दें. (२) 


इन्द्र चित्तानि मोहयन्नर्वाझकृत्या चर. 
अम्नेवांतस्य ध्राज्या तान्‌ विषूचो वि नाशय (३) 


हे इंद्र! तुम हमारे शत्रुओं के हृदयों को भ्रमित करते हुए एवं अपने मन में उन्हें 
नष्ट करने का संकल्य लिए हुए शत्रुसैन्य के सामने जाओ. तुम अग्नि और वायु के 
सहयोग से भस्म करने हेतु विकराल खनी हुई अपनी गति से शत्रु सेना को युद्ध से 
मुंह मोड़ कर भागने पर विवश कर के नष्ट कर दो. ( ३) 

व्याकृतय एषामिताधो चित्तानि मुह्यत. 

अथो यदद्यैषां हृदि तदेवां परि निर्जहि (४) 

हे विरुद्ध संकल्पो! तुम शत्रुओं के हृदयों में जाओ. हे शत्रुओं के हृदयो! तुम 
भ्रमित हो जाओ. युद्ध करने के लिए उद्यत हमारे शत्रुओं के हदयों में जो कार्य करने 
की इच्छा है, उसे पूर्ण रूप से नष्ट कर दो. ( ४) 


११० - अधर्वबेद 


पा चित्तानि प्रतिमीहयन्ती गृहाणाङ्झान्यप्वे परेहि 
निर्दह हत्मु शोकैयाह्यामित्रस्तममा विध्य शत्रन 


भ 


है सुखो और प्राणों को नष्ट करने वाली अप्या नाम की पापदेवी! तुम हमारे 
शत्रुओं के हृदयों को भ्रमित करती हुई उन के शरीरों में व्याप्त हो जाओ. तुम हम 
से मुंह मोड़ कर हमारे शत्रुओं की ओर जाओ और रोग, भय आदि मे उत्पन शोको 
से उन के हृदयों को संतप्त करो. तुम अज्ञान रूप पिशाची के सहयोग मे हमारा 
अहित चाहने वाले शत्रुओं को मार डालो. ( ५ ) 
उसी या सना मरुत; परपामस्मानैत्यभ्योः जसा स्पधमाना, 
गो विध्यत तमसापव्रतेन यथषामन्यो अन्यं न जानात (६) 


हे मरुतो! शत्रुओं की यह सेना अपने बल की अधिकता के कारण हमारे साथ 
संघर्ष करती हुई हमारी ओर आ रही है. इसे अपने द्वारा प्रेरित माया से कत्ञव्यज्ञान 
शून्य बना करके नष्ट कर दो. इन शत्रुओं को ऐसा बना दो कि इन में से कोई भी 
एक दूसरे को न पहचान सके. ( ६ ) 


सूक्त तीसरा देवता-- अग्नि 


है अग्नि! अपने राज्य से च्युत हुआ यह राजा पुनः राज्य पाने के लिए तुम्हारी 
प्रार्थना कर रहा है. तुम्हारी कृपा से यह अपने राज्य में प्रजाओं का पालक बने. हे 
व्यापन शील अग्नि! इस के निमित्त तुम धरती और आकाश में व्याप्त हो जाओ. 
विश्वेदेव और उनंचास मरुत तुम्हारी सहायता करें. तुम्हें नमस्कार करने वाले एवं 
हवि देने वाले इस राजा को इस का राज्य पुनः प्राप्त कराओ. (१) 

द चिते मन्तमरुषास इन्द्रमा च्यावयन्तु सख्याय विप्रम्‌, 

यद्‌ गायतो बृहतीमर्कमस्मै सौत्रामण्या दधृषन्त देवा: (२) 
हे ऋत्विजो! आप लोग स्वर्ग में निवास करने वाले मेधावी इंद्र को राजा की 
सहायता करने हेतु बुलाएं. देवों ने गायत्री और बृहती छंदों तथा इंद्र संबंधी 
सौत्रामणी यज्ञ के द्वारा इंद्र को अतिशय शक्तिशाली बना दिया है. ( २ ) 


अद्धयरत् 


राजा वरुणो ह्वयतु सोमस्त्वा हृवतु पर्वतेभ्य 
विड्भ्य आभ्यः श्येनो भृत्वा विश आ पतेमा; (३) 


इन्ट्रस्त्बा 


हे राजन! आप का राज्य शत्रुओं ने छीन लिया है. आप को आप के राज्य पर 
स्थापित करने के लिए वरुण अपने से संबंधित जल से, सोम अपने आश्रय स्थान 
पर्वों से नथा इंद्र आप की प्रजाओं के माध्यम से आप के राज्य में प्रवेश के लिए 
“ आप शत्रुओं द्वारा अपराजित होते हुए बाज के समान ही तीव्र गति से आएँ 


अधर्वबेद - १११ 


और अपनी इन प्रजाओ का पालन करें. (३) 


श्येनो हल्यं नयत्ता परस्मादन्यक्षत्र अपरुर 
अश्विना पन्थां कुणुतां सुगं त इमं सजाता अभिसंविशध्वम्‌ (४) 


चरन्तम्‌, 


स्वर्ग में निवास करने बाले देव शत्रुओं द्वारा पगाए राज्य में बंदी बनाए 
गए आप को अपने देश में लाएं. अश्विनीकुमार आप के मार्ग को शत्रुओं से 
शुन्य बनाएं. हे बांधवो! अपने राज्य में पुनः प्रविष्ट इस राजा की तुम सब मेवा 
करो. ( ४) 


डे राजन! जो लोग अब तक आप के विरोधी थे, वे भी आप के अनुकूल बन 
कर स्नेह करें और आप के आज्ञापालक बनें. इंद्र, अग्नि और विश्वेदेव आप में 
प्रजापालन की क्षमता उत्पन्न करें. ( ५) 

यस्तै हं विवदत्‌ सजातो वश्च निष्ट्य: 

अपाञ्चमिन्द्र त॑ कृत्वाधेममिहाव गमय (६) 

है राजन! आप के समान शक्तिशाली, आप से उच्च बलशाली और आप से 
हीन पराक्रम वाला जो शत्रु आप से सहमत न हो, इंद्र उसे उस राष्ट्र से बहिष्कृत कर 
के वहां के राजा को वहां स्थापित करें. ( ६ ) 


सूक्त चौथा देवता ईंद्र 

आ त्वा गन्‌ राष्ट्रं सह वर्चसोदिहि प्राङ्‌ विशां पतिरेकराट्‌ त्वं वि राज. 

सर्वास्त्वा राजन्‌ प्रदिशो ह्वयन्तुपसद्यो नमस्यो भवेह (१) 

हे राजन! आप का राज्य आप को पुन: प्राप्त हो गया. इस कारण आप तेज के 
साथ पुनः प्रसिद्ध हों तथा प्रजापालक और शत्रु विनाशक बनें. सभी दिशाओं के 
देव और उन में निवास करने वाले प्रजाजन आप को अपना स्वामी स्वीकार करें. | 
आप के राज्य के सभी निवासी आप की सेवा करें और आप का अभिवादन 
करें. (१) 

त्यां विशो वृणतां राज्याय त्वामिमा: प्रदिशः पञ्च देवी: 

वर्ष्मन राष्ट्रस्य ककुदि श्रयस्व ततो न उग्रो वि भजा वसूनि (२) 


हे राजन! प्रजाएं राज्य शासन के लिए आप का वरण करें. पुर्व आदि चार 
और मध्यवर्ती पांचवीं दिशा आप के लिए तेजस्विनी बत कर आप का वरण करे, 
आप अपने देश के उच्च सिंहासन पर विराजमान हों. उस के पश्चात आप शत्रुओं 
से अपराजित रहते हुए हम सेवकों को यथायोग्य धन प्रदान करें. ( २ ) 
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यन्तु हविनः सजाता अस्निदृतों अजिर: सं 'चरातै, 
जाया: पुत्रा: मुमनसो भवन्त बहुं बलिं प्रति पश्यासा उग्र: (३ 


है राजन! आप के सजातीय अन्य राजा आप के बुलाने पर आएं. आप का 
दुत अग्नि के समान निर्बाध हो कर सर्वत्र विचरण करे. आप की पत्नियां तथा 
पुत्र आप की पुन: राज्य प्राप्ति से प्रसन्न हों. आप पर्याप्त शक्तिशाली बन कर 
अनेक प्रकार के उपायन अर्थात भेंट में आई हुईं वस्तुएं अपने सामने आई 
देखें. ( ३) 
श्विना त्वाये मिजावरुणोभा विश्वे देवा मरुतस्त्वा हसन्तु. 
अधा मनो वसुदेयाव कृणुष्च ततो न उग्रो वि भजा वसूनि (४) 


है राजन! अश्‍्बिनीकृमार, दोनों मित्र-वरुण, विश्वेदेव एवं मरुत आप को 
राज्य में प्रवेश करने के लिए बुलाएं, आप अपना मन, धन दान करने में लगाएं. इस 
के पश्चात आप शत्रुओं से अपराजित रहते हुए हम सेवकों को यथावोग्य धन प्रदान 
करें, ( ४) 

आ प्र द्रव परमस्याः परावतः शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌. 

तदय राजा वरुणास्तथाह म त्वायमह्वत्‌ स उपेदमेहि (५) 

हे दृरदेश में स्थित राजन! दूर देश से अपने राज्य में शीघ्र आइए. अपने राज्य 
में प्रवेश के समय धरती और आकाश दोनों आप के लिए मंगलकारी बनें. बरुण 
आप को बुला रहे हैं. आप अपने राष्ट्र में आओ. ( ५ ) 


उन्द्रन् मनुष्या३: परेहि सं हाजञास्था वरुणै: संबिदान: 
ख ल्वायमह्वत्‌ स्वे सधस्थे स देवान्‌ यक्षत्‌ स उ कल्पयाद्‌ विश: (६) 


"०५, £ परम ऐश्वर्य संपन्न इंद्र! हम मनुष्यों के समीप आओ. हे राजन! वरुण के 
साथ एकमत हो कर इंद्र आप को बुला रहे हैं, इसलिए आप अपने राज्य में प्रवेश 
करें एवं वहां रह कर इंद्र आदि देवों के निमित्त यज्ञ करें तथा प्रजाओं को अपनेअपने 
काम में लगाएं, ( ६ ) 


पया रवतोर्वहुधा विरूपाः स्वाः सङ्गत्य वरीयम्ते अक्रन, 
तास्त्या सवाँ: संविदाना हयन्तु दशमीमुग्रः समुना वशेह (७) 

_ नवती एवं मार्ग में हितकारिणी देवियां आप का कल्याण करें. हे राजन! 
अनेक रूपों वाली जल देवियां एकत्र हो कर आप के लिए श्रेयस्कर बर्ने एवं 
एकमत हो कर आप को आप के राष्ट्र में बुलाएं, वहाँ आप सशक्त और प्रसन्त रह 
कर सौ वर्ष का जीवन भोगें. ( ७) 
सूक्त पांचवां देवता--सोम 


पर्णमणिर्बली बलेन प्रमृणन्त्सपलान्‌, 


ओजो देवानां पय ओषधोना वर्चसा मा जिन्वत्वप्रयावन्‌ (१) 


अपनी शक्ति की अधिकता से शत्रुओं को नष्ट करने वाली तथा 
सभी ओषधियों की सार रूप तथा श्रेष्ठ फल देने बाली यह पर्णपणि मुझे प्राप्त 
हो. हे देवो! ओज रूप यह पर्णमणि मुझे अपने तेज से तेजस्वी बनाए. ( १ ) 


मयि क्षत्रं पर्णमणे मयि धारयताद्‌ रयिम्‌ 

अहं राष्ट्रस्याभीवर्गे निजो भूयासमुत्तमः (२) 

हे पलाश से निर्मित पर्णमणि! मुझ मणि धारण कर्ता को बल एवं धन प्रदान 
करो. तुम्हें धारण करने के कारण मैं अपने राज्य को स्वाधीन करने में किसी की 
सहायता न लेने से सर्वोत्तम बनु. ( २) 

ये निदधुर्वनस्पतौ गुह्यं देवा: प्रियं मणिम्‌. 

तमस्मभ्यं सहायुषा देवा ददतु भर्तवे (३) 

इंद्र आदि देवों ने मनचाहा फल देने के कारण प्रिय इस मणि को पलाश वृक्ष 
में गोपनीय रूप से छिपा कर रखा था. देवगण मेरी आयु वृद्धि करें और भरणपोषण 
के निमित्त मुझे वह पर्णमणि प्रदान करें. (३) 

सोमस्य पर्णः सह उग्रमागनिन्द्रेण दत्तौ वरुणेन शिष्टः 

तं प्रियासं बहु रोचमानो दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ( ४) 

दूसरों को पराजित करने की शक्ति देने वाली सोम मणि मुझे प्राप्त हो. इंद्र 
द्वारा दी हुई और वरुण द्वारा अनुमत उस प्रिय मणि को मैं सौ वर्ष की दीर्घ आयु 
पाने के लिए धारण करूं. (४) 

आ मारुक्षत्‌ पणंमाणिमंह्या अरिष्टतातये. 

यथाहमुत्तरोऽसान्यर्यम्ण उत संविदः (५) 


यह पर्णमणि मेरा कल्याण करने के लिए मुझे चिरकाल तक प्राप्त हो. यह 
मणि धारण कर के मैं अर्यमा की कृपा से शत्रु नाश में समर्थ, अधिक बली एवं 
उत्तम बन जाऊं. (५ ) 

ये घीवानो रथकाराः कर्मारा ये मनौषिण: 

उपस्तीन्‌ पर्णं अह्नं त्वं सर्वान्‌ कृण्वभितो जनान्‌ (६) 

हे पर्णमणि! तुम सभी मछली पकड़ने वाले, रथकार अर्थात बढ़ई, लुहार 
और बुद्धिजीवी जनों को मेरी सेवा करने के लिए मेरे चारों ओर उपस्थित 
करो. (६) 

ये राजानो राजकृतः सूता ग्रामण्यश्च ये 

उपस्तीन्‌ पर्ण मह्यं त्वं सर्वान्‌ कृण्वभितो जनान्‌ (७) 


११४ - अधर्ववेद 


है पर्णमणि! जो राजगण, राजा बनाने में समर्थ सचिवगण, रथ हांकने वाले 
मूत और गांव के मुखिया हैं, उन सब को तू मेरी सेवा करने के लिए मेरे चारों ओर 
उपस्थित कर, (७) 

परणों5सि तनूपान: सयोनिर्वीरो वारेण मया 
प तेजसा तेन बध्नामि त्वा मणे (८) 


है पर्णमणि! सोमलता के पत्तों से निर्मित होने के कारण तुम देह की रक्षा 
करने वाली हो. तुम शक्तिशालिनी और मुझ वीर के समान जन्म वाली हो. सूर्य 
के समान तेजस्विनी तुझ पर्णमणि को मैं तेज प्राप्ति के लिए बांधना चाहता 
हूँ. (८) 


सूक्त छठा देवता अश्वत्थ 


न्‌ पुस; परिजातोऽश्वत्धः खाँदेरादधि, 
से हन्तु शत्रन मामकान यानहं द्वेष्मि ये चमाम्‌ (१) 


अत्यंत शक्ति संपन्न वृक्ष पीपल से तथा गायत्री के सार से उत्पन्न सहयोग से 
निर्मित अश्वत्थ मणि धारण करने पर मेरे उन शत्रुओं का विनाश करें, जिन से मैं 
द्वेष करता हूँ और जो मुझ से द्वेष करते हैं. ( १) 

तानश्वत्थ निः शृणीहि शत्रून वैबाधदोधत; 

इन्द्रेण वृत्रघ्ना मेदी मित्रेण वरुणेन च (२ 


हे खदिर वृक्ष में उत्पन्न पीपल से निर्मित अश्वत्थमणि! तू मेरे शत्रुओं का पूर्ण 
रूप से नाश कर दे. वृत्र का नाश करने वाले इंद्र और वरुण के साथ तेरी मित्रता 
है. (२) 


यथाश्वत्थ निरभनो 5न्तर्महत्यर्णवे, 


एवा तान्त्सर्वान्तिर्भङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ (३) 


__ हे मणि के उपादानकारण अश्वत्थ! तुम जिस प्रकार, खदिर वृक्ष के कोटर को 
भेद कर उत्पन्न हुए हो, उसी प्रकार मेरे सभी शत्रुओं का विनाश कर दो. ( ३ ) 
व 
तेना 


परमि सासहान इव ऋषभ: 

था बयं सपलान्त्महिषोमहि (४) 

„पीपल उसी प्रकार दूसरे वृक्षों को पराजित करता हुआ बढ़ता है, जिस प्रकार 

बैल अपने दर्प से अन्य पशुओं को पराजित करता है. हे पीपल! तुम से निर्मित 
का धारण करने वाले हम शत्रुओं का नाश करें. ( ४) 


मि 


गन निर्ञ्रीतिर्मत्यो पाशैरमोक्यै: 
गने मामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ (५) 


अश्वत 
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है अश्वत्ध! पाप की देवी मृत्यु के न छूटने वाले फंदों से मेर उन शत्रुओं को 
बांधो, जिन से मैं द्वेष करता हूं और जो मुझ से द्वेष करते हैं. ( ५ ) 

यथाश्वत्थ चानस्पत्यानारोहन्‌ कृणुषे5 धरान 

एवा मै शत्रोर्मुधांन॑ विष्वग भिन्द्धि हस्व च (६) 

हे अश्वत्थ! जिस प्रकार तुम सभी वनम्पतियो अर्थात वृक्षों को नीचे छोड़ते हुए 
ऊपर उठते हो, उसी प्रकार मेंरे शत्रुओं के शीशों को सभी ओर से कुचलो ओर उन 
का बिनाश कर दो. ( ६ ) 
प्र प्लवन्तां छिन्ना नौरिव बन्धनात्‌ 
वर्तनम्‌ 


तेऽ 


ज वैबाधप्रणुत्तातां पुतरस्ति 


तट के वृक्षों से रस्सी के सहारे बधी हुई नाव खुलने के बाद जिस प्रकार किनारे 
को प्राप्त न कर के नदी की धारा के साथ नाचे की ओर बहती जाती है, उसी प्रकार 
मेरे शत्रु नीचे को मुंह कर के नदी के प्रवाह में बह, क्योंकि खदिर के वृक्ष में उत्पन्न 
पीपल के प्रभाव में आए हुए शत्रुओं का उद्धार नहीं होता. (७) 

प्रैणान्‌ नुदे मनसा प्र चित्तेनोत ब्रह्मणा. 

प्रैणान्‌ वृक्षस्य शाखयाश्वत्थस्य नुदामहे (८) 


मैं दृढ़ मानसिक शक्ति और गंध के प्रभाव द्वारा अपने शत्रुओं का उच्चाटन 


करता मंत्रों से प्रभावित पीपल वृक्ष की शाखा के द्वारा शत्रुओं का विनाश 
करता हूं. (८ ) 
सूक्त सातवां देवता हरिण आदि 


हरिणस्थ रघुष्यदोऽघि शीर्षीण भेषजम्‌ 

स क्षेत्रियं विषाणया विषूचौनमनीनशत्‌ (१) 

तेज दौड़ने वाले काले हरिण के सिर में जो सींग रूपी रोग निवारक ओषधि 
है, वह मातापिता से आए हुए क्षय, कुष्ठ, मिरगी आदि का पूर्णतया नाश 
करे. (१) 


अनु त्वा हरिणो वृषा पद्धिश्वतुर्भिरक्रमीत. 

विषाणे वि घ्य गुष्पितं यदस्य क्षेत्रियं हदि (२) 

हे मृशं! तुं क्षत्रीय रोगों का विनाश करने के लिए मैं ने मणि के रूप में 
धारण किया है. इस रोगी के हृदय में जो रोग बसे हुए हैं, तुम उन का विनाश 
करो. (२) 

अदो यदवरोचते चतुष्पक्षमिबच्छदि 

तेना ते सर्व क्षेत्रियमङ्गेभ्यो नाशयामसि (३) 
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यह चार कोनों वाला मृगचपं चौकोरी चटाई के समान सुशोभित हो रहा है. हे 
रोगौ! इस के द्वारा मैं तेरे क्षय, कुष्ठ आदि रोगों का नाश करता हूं. (३) 
सम्‌ ये दिवि सुभगे विचृतौ नाम तारके 
त्रि कष (स्य मुज्चतामधमं पाशमुत्तमम्‌ (४) 


आकाश में स्थित विधृतनाम के दो तारे क्षय, कुष्ठ, मिर्गी आदि क्षेत्रीय रोगों 
का विनाश करें. ( ४) 
भेषजीरापो अमीवचातनी: 
गीस्तास्त्वा! मुञ्चन्तु क्षेत्रयात (५ ) 


पापो विश्वस्य भेषजी 

जल ही ओषधि है. जल ही सब रोगों का नाश करने वाला है, जल किसी एक 
रोग की नहीं, समस्त रोगों की ओषधि है. हे रोगी! जल तुझे क्षय, कुष्ठ, मिरगी 
आदि क्षेत्रीय रोगों से छुड़ाएं, ( ५ ) 

पदासुते; क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वा व्यानशे, 

म थ भेषजं क्षेत्रियं नाशयामि त्वत (६) 


हे रोगी! अन का यथाविधि उपयोग न करने के कारण तेरे शरोर में जो क्षय, 
कुष्ठ, मिरगी आदि क्षेत्रीय रोग उत्पन्न हो गए हैं, मैं चिकित्सक उन की जौ आदि 
के रूप में ओषधि जानता हूं. उस ओषधि के द्वारा मैं तेरे क्षेत्रीय गेगों का विनाश 
करता हूं. (६ ) 


त्ासे नक्षत्राणामपवास उपसामुतः 
मपास्मत्‌ सव दुर्भृतमप क्षेत्रियमुच्छतु (७) 


तागें के छिपने के समय अर्थात उषाकाल से पूर्व और उषाकाल के समय किए 
गए स्नान आदि नित्य कर्मो के प्रभाव से गेगों का कारण दूर हो जाए. इस के पश्चात 
हमारे क्षय, कृष्ठ, मिरगी आदि क्षेत्रीय रोग नष्ट हो जाएं, (७) 


सूक्त आठवां देवता--मित्र आदि विश्वेदेव 


ऋतुभिः कल्पमानः संवेशयन पृथिवीमुस्रियाभिः 
“मभ्य वरुणो वायुरगिनबृँहद्‌ राष्ट्र संवेश्य दधातु (१) 


मृत्यु से रक्षा करने में समर्थ और मित्रवत सब के उपकारी मित्र देवता अर्थात 
सूर्य बसंत आदि ऋतुओं के द्वारा हमारी आयु को दीर्घ करने में समर्थ हों. वे अपनी 
किरणों से पृथ्वी को व्याप्त करें. सूर्य देव के आगमन के पश्चात वरुण, वायु और 
अग्नि हमें शासन करने योग्य विशाल राज्य प्रदान कराएं (१) 


धाता गति 


वितेद जुधन्तामिन्द्रस्त्ष्टा प्रति हर्यन्तु मे वचः 


अवंबेद 


हुवे देवोमदितिं शूरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा यथासानि (२ 


सब के विधाता धाता देव, दानशील अर्यमा और सब के प्रेरक सविता देव मेरी 
हवि ग्रहण करें. इन के साथसाथ इंद्र और त्वष्टा देव भी घेरी स्तुतियां सने. मैं बीर 
पुत्रों की माता अदिति का आह्वान करता हूं, जिस से मैं अपने समान व्यक्तियों में 
सम्मान पा सकं. (२) 


हुवे सोमं सवितारं नमोभिविश्वानादित्यां अहमृत्तरतवे 


अयमग्निदीदावद्‌ दीर्घमेव सजातैरिद्धो 


प्रतिब्रुवाद्धः (३) 


मैं यजमान को श्रेष्ठ पद प्राप्त करने के लिए सोम का, सविता का तथा समस्त 
अदिति पुत्रों का नमम्कारात्मक मंत्रं के द्वारा आह्वान करता हूं. सब के आधारभूत 
अग्निदेव अपनी दीप्ति बढ़ाएं. मैं अपने अनुकूलवर्ती बंधु बांधवों के साथ चिरकाल 
तक श्रेष्ठता प्राप्त करूं. ( ३) 

इहेदसाध न परो गमाथेयों गोपाः पुष्टपतिवं आजत्‌. 

अस्मै कामायोप कामिनीर्विश्वै वो देवा उपसंयन्तु ( ४) 


हेकामिनियो! तुम सब कन्या के समीप ही रहो. इस के सामने से दुर मत जाओ. 
मार्ग की प्रेरणा देने वाले एवं पालन कर्ता पृषा देव तुम्हें प्रेरणा दें. इस वर की इच्छा 
पूर्ति के लिए विश्वेदेव तुझ कामना करने वाली स्त्री को उस के समीप जाने की 
प्रेरणा दें. ( ४) 


सं चो मनासि से व्रता समाकृतीर्नेमामसि 

अमो ये विव्रता स्थन तान्‌ व: सं नमयामसि (५) 

हे हमारे विरोधी जनो! हम तुम्हारे चित्तों, कर्मो और संकल्पाँ को अपने 
अनुकूल बनाते हैं. इन में जो नियमों के विरूद्ध काम करने वाले हों, उन्हें हम तुम्हारे 
सामने ही दंड दें. ( ५ ) 

अहं गृभ्णामि मनसा मनासि मम चित्तमनु वित्तेभिरेत, 

मम वेषु हृदयानि बः कृणोमि मम यातमनुवर्त्मन एत (६) 

हे मेरे विरोधी जनो! में अपने मन के द्वारा तृम सब के मनों को और अपने चित्त 
के द्वारा तुम सब के चित्तों को अपने वश में करता हूं. आओ और तुम सब भी अपने 
इदयों को मेरे वश में करो. तुम सब भी मेरी इच्छा के अनुसार मेरा अनुगमन करो 
और मेरे अनुकूल बनो. ( ६ ) 

0 सूक्त नौवां देवता द्यावा, पृथ्वी, विश्वेदेव 
/ 


५ कर्शफस्य विशफस्य द्यौष्पिता पृथिवी माता. 
यधाभिचक्र देवास्तथाप कृणुता पुन: (१) 
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जो नाखून और खुर वाले बाघ आदि पशु हैं, जो बिना खुर वाले सर्प आदि 
जंतु हैं तथा जो फटे हुए खुर वाले गाय, बैल, भैंस आदि पशु हैं उन का पिता 
द्युलोक है और माता पृथ्वी है. हे देवो! इन विघ्नकारी पशुओं और जीवजंतुओं को 
आप ने जिस प्रकार हमारे अभिमुख किया है, उसी प्रकार इन्हें हम से अलग 
करों. (१) 


प्माणो अधारयन्‌ तथा तन्मनुना कृतम्‌. 

कृणोमि वच्रि विष्कन्धं मुष्काबहों गवामिव (२) 

दृषित शरीर से रहित देवों ने अभिमत कार्य में आने वाले चिष्नों की 
शांति के लिए आरलू वृक्ष से बने दंड को धारण किया है. मनुष्यों की सृष्टि करने 
वाले मनु ने भी यही किया था. बैलों को जिस प्रकार प्रजनन में असमर्थ बनाया जाता 
है, उसी प्रकार मैं सूखे चमड़े की रस्सी से विघ्नो को निष्क्रिय कर रहा हूं. (२) 


पिशङ्ग सूत्रे खुगलं तदा बध्नन्ति वेधस 
्रवस्युं शुष्मं काबवं वच्चिं कृण्वन्तु बन्धुरः (३) 


पीले रंग के धागे जिस प्रकार कवच को धारण करते हैं, उसी प्रकार साधक 
अग्लू मणि को अर्थात अरलू वृक्ष से बने डंडे को धारण करते हैं. हमारे द्वारा धारण 
की हुई अरलू मणि श्रवस्यु, शोधक और कबरे रंग के क्रूर प्राणियों से संबंधित 
विघ्नों को समाप्त करे. (३) 

पना अवस्यवश्चरथ देवा इवासुरमायया. 

शुनां कपिरिव दुषणो बन्धुरा काबचस्य च (४) 


हे शत्रुओं को जीत कर यश की इच्छा करने वाले मनुष्यो! जिस प्रकार देवगण 
अमुगे की माया से मोहित थे, उसी प्रकार तुम शत्रुओं द्वारा डाले गए विष्नों से 
मोहित हो. जिस प्रकार बंदर कुत्तों को भगा देता है, उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा धारण 
किया हुआ खड्ग विघ्नों को दूर भगा दे. ( ४) 


हि त्वा भत्स्यामि दूषयिष्यामि काबवम्‌ 
गो गथा इव शपथेभिः सरिष्यथ (५) 


हे मणि! पैं शत्रुओं द्वारा डाले गए विघ्नों को समाप्त करने के लिए तुझे धारण 
काला हूं. इसी प्रकार मैं काबव नाम के विघ्न को दूर करता हूं. हे मनुष्यो ! तुम दौड़ने 
के लिए विस्तृत घोड़ों बाले रथों के समान शत्रुओं द्वारा उत्पन्न विघ्नों से रहित हो 
कर अपने कार्यो में लगो. ( ५ ) 


एकशते विष्कन्धानि विष्ठिता पृथिवीम्‌. 
तेपा त्वामग्र उजहरुम॑णणि विष्कन्धदृषणम्‌ 


हे मणि! धरती पर एक सौ एक विष्न हैं. देवों ने उन की शांति के लिए तुझे 
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धारण किया था. है विघ्नों को दूर करने वाली मणि! मैं भी तुझे उसी उद्देश्य से 
धारण करता हूं. (६ ) 


सूक्त दसवां देवता--इष्टका 


प्रथमा हव्यु वास मा घेनुरभवद यमे 
द्‌ 
सा न; पयस्वतों दुह्ममुत्तरामुत्तां समाम्‌ (१) 


सृष्टि के आदि में उत्पन्न एकाष्टका उषा ते अंधकार दुर कर दिया था. यह 
हमारे पूर्वजों के लिए दूध देने वाली हुई थी. यह हमारे लिए भी दूध देने वाली हो 
और अभिमत फल प्रदान करे. (१) 

याँ देवा: प्रतिनन्दन्ति रात्रिं धेनुमुपायतीम्‌, 

संवत्सरस्थ या पत्नी सा नो अस्तु सुमङ्गली (२) 

जिस एकाष्टका संबंधी रात्रि को धेनु के रूप में समीप आती हुई देख कर हवि 
का भोग देने वाले देवगण, उस की प्रशंसा करते हैं. बह एकाष्टका रात्रि संवत्सर 
की पत्ती है. बह हमारे लिए कल्याणा करने वाली हो. ( २) 


संवत्सरस्य प्रतिमां याँ त्वा रात्युपास्महे 
सा न आयुष्मता प्रजां रायस्पोषेण सं सूज (३) 


है रात्रि! तुम संवत्सर की प्रतिमा हो. हम तुम्हारी उपासना करते हैं. तुम हमारे 
पुत्र, पौत्र आदि को लंबी आयु वाला बनाओ तथा हमें गाय आदि धन से संपन्न 
करो. (३) 

इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छदास्वितरासु चरति प्रविष्टा 

महान्तो अस्यां महिमानो अन्तर्वधूर्जिंगाय नवगज्जनित्री (४) 


यह आज की एकाष्टक लक्षणा वह प्रथम उत्पन्न उषा है, जिस ने सृष्टि के 
आरंभ में उत्पन्न हो कर अंधकार का बिनाश किया था. वही उषा इन दिखाई देने 
बाली अन्य उषाओं में अनुगत हो कर उदित होती है. इस उषा में असीपित महिमा 
है. इस में सूर्य, अग्नि और सोम का निवास है. सूर्य की पत्नी, यह उषा प्राणियों को 
प्रकाश देती हुई सब से उत्तम रहे. (४) 


वानस्पत्या ग्रावाणो घोषमक्रत हविष्कृण्वन्तु परिवत्सरीणम्‌. 

एकाष्टके मुप्रजसः सुवीरा वयं स्याम पत्तयो रयीणाम (५) 

हे एकाष्टक वृक्षों से बने ऊखल! मुसल आदि ने तथा पत्थरों ने संवत्सर में 
तैयार होने वाले जौ, धान आदि कूटतेपीटते हुए शब्द किया है. तुम्हारी कृपा से 
हम उत्तम पुत्र, पौत्रों, शक्तिशाली सेवकों तथा धनो के स्वामी 
बनें. (५) 


१२० - अधर्ववेद 


इडावास्मदं घृतवत्‌ सरोसृपं जातवेदः प्रति हव्या गृभाय, 
प्शवो उरूपास्तेपां सप्तानां मयि रन्तिरस्तु (६) 


हे जातवेद अग्नि! तुम हव्य ग्रहण करो. तुम्हारी कृपा से दृध, घी देने वाली 
गाएं, तेज दौड़ने वाले घोड़े तथा गांव में होने वाले बकरी, भेड़, गधा, ऊंट आदि 
जाता आकार वाले सात प्रकार के पशु मुझ मे प्रेम रखें. ( ६ ) 


अआ मा पृष्टे 


पोषे च रात्रि देवानां सुमतौ स्थाम. पूणां 
| पुनरा पत, सर्वान्‌ यज्ञान्त्संभुञ्जतीषमूर्ज न आ भर (७ 


हे रात्रि! मुझे समृद्ध धन और पुत्र, पौत्र आदि का स्वामी बनाओ. तुम्हारी कृपा 
से मैं देवों का भी कृपापात्र बनूं. हे दर्वी अर्थात हवन के साधन पात्र! तृ हवि से पूर्ण 
हो कर देवों के पास जा और वहां से हमारे मन चाहे फल ले कर हमारे समीप आ. 
तृ हवि से सभी यज्ञों का पालन करता हुआ देवों के पाम से अन और बल ला कर 
हमें प्रदान कर. (७) 

आयमगन्त्सवत्मर; पतिरिकाष्टके तब, 

सा न आयुप्मती प्रजां रायस्पोषेण सं सृज (८) 


हे एकाष्टका! यह संवत्सर आ गया है. यह तेरा पति है. तू अपने पति संवत्सर 
के सहित हमारी संतान को अधिक आयु वाली करती हुई हमें धन संपन्न बना. ( ८ ) 


संवत्सरान्‌ मासान्‌ भूतस्थ पतये यजे (९) 

हे एकाष्टका! मैं बसंत आदि ऋतुओं को और उन के अधिष्ठाता देवों को हृदय 
के द्वारा प्रसन्न करता हूं. मैं ऋतु संबंधी, दिनरात संबंधी और बारह मासों से संबंधित 
यज्ञ करता हूं. मैं चराचर प्राणियों के स्वामी काल के निमित्त भी तेरे द्वारा यज्ञ करता 
हूं. (९) 


म विधात्रे समृधे भूतस्य पतये यजे (१०) 


है एकाष्टका! मैं बसंत आदि ऋतुओं, ऋतु संबंधी दिनगत, बारह मासों, 
संवत्सर के धाता विधाता देवों और सभी चगचर प्राणियों के स्वामी काल के 
निमित्त तेरा यज्ज करता हूं. ( १०) 


इडया जुतों र 
गृहान 


चृतवता यजे, 


बेशेमोप गोमत: (११) 


यतो वयं सं वि 


जय _ गाव के घी से युक्त हवि के द्वाग यज्ञ करते हुए देवों को प्रसन्न करते हैं. 
1 तवा को कृपा से हम सभी अभिलषित वस्तुओं एवं अनेक गायों से युक्त घरों 
का प्राप्त कर के उन में सुख से निवास करें. ( ११ ) 


अधर्वबेट - १२१ 


एकाष्टका तपसा तप्यमाना जजान गर्भ महिमानमिन्द्रम्‌ 
सेन देवा व्यसहन्त शत्रन हन्ता दस्यूतामभवच्छचोपतिः (१२ 


सब की स्वामिनी एकाष्टका ने तपस्या के द्वारा महिमा युवत इंद्र को जन्म 
दिया. इंद्र की सहायता ने शत्रुओं को पराजित किया. शची देवी के पति वह 
इंद्र, दस्यु जनों के विनाशक हुए. ( १२) 


इन्द्रपु 


सोमपुत्रे दुहितासि प्रजापते 
कामानम्माकं पुरय प्रति गृहणाहि नो हविः (१३) 


हे इंद्र और सोम की माता एकाष्टका! तू प्रजापति की पुत्री है. तू हमारे द्वारा 
दी हुई हवि को स्वीकार करती हुई हमें सतान तथा पशुओं से संपन्न बना. ( १३ ) 


सूक्त ग्यारहवां देवता--इंद्र, अग्नि आदि 


मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज़ातयक्ष्मादुत राजयः 
ग्राहिजँग्राह यद्येतदेन॑ तस्या इन्द्राग्नी प्र मुमुक्तमेनम्‌ (१) 


हे व्याधिग्रस्त मनुष्य! मैं हवि के अन्त द्वारा तुझे उस यक्ष्मा रोग से मुक्त करता 
हूं जो मेरे जाने बिना ही तेरे शरीर में प्रवेश कर गया है. राजा सोम को जिस 
राजयक्ष्मा ने गृहीत किया था, दीर्घ जीवन के लिए उस से भी में तुझे मुक्त करता 
हूं. हे इंद्र और अग्नि! जिस पिशाचिनी ने इस बालक को पकड़ लिया है, आप दोनों 
उम से इस बालक को छुड़ाइए. (१) 


यदि क्षितायुर्यदि वा पतो 
तमा हरामि निर्ऋतेरुपस्थादस्पाशंमेः 


दि मृत्योरन्तिकं नीत 


्पारशमेनं शतशारदाय (२) 


यह व्याधिग्रस्त मनुष्य चाहे क्षीण आयु वाला हो गया हो अथवा इस लोक को 
छोड़ कर मृत्यु के देव यमराज के समीप चला गया हो अर्थात चाहे उस की 
चिकित्सा असंभव हो -इस प्रकार के पुरुष को भी मैं मृत्यु के पास से वापस ला कर 
सौ वर्ष जीवित रहने के लिए शक्तिशाली बनाता हूं. (२) 


महतस्राक्षेण शतवीर्येण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌, 
इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्य पारम्‌ 


जो हवि देखने की शक्ति प्रदान करती है तथा जिस से सुनने आदि की सैकड़ों 
शक्तियां प्राप्त होती हैं, उस हवि की शक्ति से मैं इस रोगी को मृत्यु से लौटा लाया 
हूं. उस हवि में सौ वर्ष जीने का फल प्रदान करने की शक्ति है. मैं हवि के द्वारा इंद्र 
को इस कारण प्रसन्न करता हुँ कि ये इस पुरुष को सैकड़ों वर्ष तक की आयु का 
विनाश करने वाले पापों से छुटकारा दिलाएं; इस प्रकार यह मौ वर्ष तक जीवित 
रह सके. (३) 


१२२ - अधर्ववेद 


शतं जीव शरदो वर्धमान: शतं हेमन्ताञ्छतम्‌ वसन्तान्‌, 
शतं त इन्द्री अग्निः सबिता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहार्षमेनम (४) 


हे रोग से मुक्त पुरुष! तुम प्रतिदिन बृद्धि प्राप्त करते हुए सौ शरद ऋतुओं, 
सौ हेमंत ऋतुओं और सौ बसंत ऋतुओं तक जीवित रहो. इंद्र, अग्नि, सविता और 
बृहस्पति तुम्हें सौ वर्ष की आयु प्रदान करें. सैकड़ों वर्ष की आयु प्रदान करने 
चाले हवि के द्वारा मैं इसे मृत्यु के पास से लौटा लाया हूं. (४) 


प्राणापानावनद्वाहाविव ब्जम्‌. 
व्यट्न्ये यन्तु मृत्यवो यानाहुरितराञ्छतम (५) 


हे प्राण और अपान वायु! जिस प्रकार वृषभ अपनी पशुशाला में प्रवेश करता 
है, उसी प्रकार तुम इस क्षय रोग से ग्रस्त रोगी के शरीर में प्रवेश करो. इस राजयक्ष्मा 
के अतिरिक्त, जो मृत्यु के हेतु सैकड़ों रोग कहे गए हैं, बे भी इस रोगी से विमुख 
हो जाएं. ( ५) 

इहैव स्तं प्राणापानौ माप गातमितो युवम्‌, 

शरीरमम्याङ्गानि जरमे चहतं पुनः (६) 

% हे प्राण और अपान वायु! तुम इस के शरीर में ही रहो, इस के शरीर से अकाल 
में ही मत निकलो. इस रोगी व्यक्ति के शरीर के हस्त, चरण आदि अंगों को तुम 
वृद्धाचम्था तक मत त्यागो. (६) 

जगावँ त्वा परि ददामि जरायै नि धुवामि त्वा. 
त्य१न्ये यन्तृ मृत्यवो यानाहुरितराज्छतम्‌ (७ 


जरा त्वा भद्रा नेष्ट 
है रोग मुक्त पुरुष! मैं तुझे वृद्धावस्था को देता हूं अर्थात तुझे वृद्धावस्था तक 


जीवित रहने बाला बनाता हूं. मैं वृद्धावस्था तक रोगों से तेरी रक्षा करता हुँ, वह 
वृद्धावम्था तुझे कल्याण प्राप्त कराए, ( ७) 


भ त्वा जरिमाहित गामुक्षर्णमव रज्जवा. यस्त्वा मृत्युरभ्यधन्त 
त ते सत्यस्य हस्ताभ्यामुदमुञ्चद्‌ बृहस्पति: (८) 


है गोग मुक्त पुरुष! जिस प्रकार गर्भाधान में समर्थ बैल को रस्सी से बांधा जाता 
है, उसी प्रकार मैं नुझे वृद्धावस्था से बांधता हूं. अर्थात तुझे वृद्धावस्था तक जीवित 
रहन वाला बनाता हूं. तुझे जन्म लेते ही अकाल में मृत्यु ने अपने फंदे में कस लिया है. 
उस फटे को बृहस्पति ब्रह्मा के हाथों के द्वार कटवा दें. ( ८ 


सूक्त बारहवां देवता--शाला, वास्तोष्पति 


व श्रुवा 


ने मिनोमि शालां क्षेमे तिष्ठाति घृतम्‌ 
लौ सर्ववीरा: सुवोरा अरिष्टवीरा उप 


मैं इसी प्रदेश में खंबों आदि के कारण स्थिर रहने वाली शाला बनाता हूं. वह 
शाला मुझे अभिमत फल देती हुई कुशलता पूर्वक स्थिर रहे. हे शाला! मैं अनेक 
पुत्रपौत्रों, शोभन गुणों वाली संतान एवं रोग आदि बाधाओं से हीन परिवार बाला 
हो कर तुझ में निवास करूं. ( १) 

इहच भ्रुवा प्रति तिष्ठ शालेऽश्वावती गोमती सूनृतावती 
तो घृतवती पयस्वत्युच्छुयस्व महते सौभगाय (२) 


हे शाला! तू बहुत से घोड़ों, गायों, प्रिय बालकों की मधुर वाणी, पर्याप्त अन्न, 
घृत एवं दूध से पूर्ण हो कर इसी प्रदेश में स्थिर हो और हमारे महान कल्याण के 
लिए प्रयलशील बन, ( २) 

धरुण्यसि शाले बृहच्छन्दाः पति 


आ त्वा वत्सो गमेदा कुमार आ धनेव: सायमास्पऱ्दमानाः। ३) 


हे शाला! तू बहुत से भोगों को धारण करते वाली है. अनेक वेद मंत्रों से और पके 
होने के कारण सुगंधित बने विविध प्रकार के अनं मे युक्त तुझ में बछडे और बालक 
आएँ तथा गाएं संध्या काल में थनों से दुध टपकाती हुई आएं, ( ३ ) 

इमां शालां सविता वावुरिन्ो बहस्पतिर्नि मिनोत्‌ प्रजानन्‌ 

उक्षम्तुदनो मरुतो घृतेन भगो नो राजा नि कृषिं तनोतु (४) 

इंद्र और बृहस्पति खंभों को स्थापित कर के उस शाला का निर्माण करें. मरुत 
इस शाला को जल से सांचें तथा भग देव इप के आसपास की भूमि को कृषि के 
योग्य बनाएं. ( ४) 

मानस्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेभिर्निमितास्थग्रे 

तृणं वमाना सुमता असस्त्वमथास्मभ्यं सहवौरं रयिं दाः (५) 


हे शाला! तू धान्य आदि का पोषण करने वाली, सुखकरी, रक्षिका एवं 
तेजस्विनी है. देवों ने सृष्टि के आरंभ में तेरा निर्माण किया था. तिनको से ढकी हुई 
तू उत्तम आशाओं वाली हो कर हमें पुत्र, पौत्र आदि से युक्त धन प्रदान कर. (५) 


ऋतेन स्थूणामधि गोह वंशोग्रो विशाजन्नप 


ड्क्ष्य शत्रून 


जीवेम शरदः सर्ववीराः (६) 


मा ते रिषन्नुपसनारो गृहाणां शाले शत 


हे बांस! तू बाधाहीन रूप से इस शाला के खंभे के रूप में खड़ा रह तथा 
शक्तिशाली बन कर विराजता हुआ हमारे शत्रुओं को यहां से दूर भगा. है शाला! 
तेरै आवासों में निवास करने वालों की हिंसा त हो. हम अभिलाषित पुत्रों और पौत्रों 
से युक्त हो कर सौ वर्ष तक जीवित रहें. (६) 


एमां कुमारस्तरूण आ वत्सों जगता सह 


१२४ - अधर्ववेद 


कुम्भ आ दध्नः कलशैरगुः ( 


युवक पुत्र और गायों के सहित बछड़े इस शाला में आएं. टपकने वाले शहद 
तथा दही के कलश भी इस शाला में आएं, ( ७ ) 


कुम्भमेत॑ 


पातुनमृतेता समडन्धीष्टापूर्तमारि 


धाराममृतेन संभुताम 


भ रक्षात्येन्नाम्‌ (८) 


टापूरत 


हे स्त्री! तू अमृत के समान जल से युक्त शहद, घी आदि की धारा बहाती हुईं 
जल से भरे घड़े को ले कर इस शाला में आ तथा इस घट को अमृत के समान जल 
से पूर्ण कर इस शाला में किए जाने वाले श्रौत और स्मार्त कर्म चोरों, अग्नि आदि 
से हमारी रक्षा करें. ( ८ ) 


उमा आप: प्र भराम्ययक्ष्मा यक्ष्मनाशनी: 

गृहानुप प्र सीदाम्यमृतेन सहाग्निना (९) 

मैं यक्ष्मा रोग से रहित और अपने सेवकों के यक्ष्मा रोग का विनाश करने वाले 
जलों से पूर्ण कलश को शाला में लाता हूं. इस के साथ ही मैं कभी न बुझने वाली 
अग्नि को भी लाता हूं. (९) 


सूक्त तेरहवां देवता-सिंधु, जल, वरुण 


यददः सेप्रयतीरहाबनदता हते. 
नाम स्थ ता वो नामानि सिन्धव: (१) 


तम्भाः 
हे जल! मेघों के द्वारा ताड़ित हो कर इधरउधर गमन करने और नाद करने के 


कारण तुम्हारा नाम नदी हुआ है. हे बहने वाले जल! तुम्हारे उदक आदि अन्य नाम 
भी इसी प्रकार सार्थक हैं. ( १) 


1 प्रपिता वरुणेनाच्छीभं समवल्गत, 

तदाप्नोदिन्रों चो यतीस्तस्मादापो अनुष्ठन (२) 

गाजा वरुण के द्वारा प्रेरित होने के तुरंत बाद तुप एकत्र हो कर नृत्य करने लगे 
थे, उस समय तुम्हें इंद्र प्राप्त हुए थे. इस कारण तुम्हारा नाम आप हुआ. (२) 


अपः 


मं स्यन्दमाना अवौवरत वो हि कम्‌. 
इन्ट्री व: शक्तिभि्देचीस्तस्माद्‌ वानाम वो हितम्‌ (३) 


| विना किसी कामना के बहने बाले तुम्हारा वरण इंद्र ने अपनी शक्ति से किया 
था. हे क्रोड़ा करने वाले जल! इस कारण तुम्हारा नाम वारि पड़ा. (३) 


एको चो देवो 


प्यतिष्ठत्‌ स्यन्दमाना यथावशम्‌ 
उदानिपुम॑होरिति तम्मादुदकमुच्यते (४) 
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अकेले इंद्र ने इच्छानुसार इधरउधर बहने वाले तुम्हें प्रतिष्ठित किया था. इंद्र से 
सम्मानित हो कर तुम ने अपने को महान समझ लिया. इस कारण तुम्हें उदक कहा 
जाता है. (४) 
घुतमिदाप आसन्नग्नीषोमौ बिभ्रत्याप इत्‌ ताः 
बचंसा गमेत्‌ (५) 


आपौ भद्रा 


तीव्रो गसो मधुपृचामरंगम आ मा प्राणेन 


कल्याण करने वाला जल ही घृत हुआ. अग्नि में हवन किया हुआ घृत ही जल 
चन जाता है. जल ही अग्नि और सोम को धारण करता है. इस प्रकार के जल का 
मधुर रस कभी क्षीण न होने वाले बल के साथ मुझे प्राप्त हो.(५) 


मन्ये भेजानो अमृतस्य तहिं हिरण्यवर्णा अतृपं यदा वः (६) 


इस के पश्चात मैं देखता हूं और सुनता हूं कि बोले जाते हुए शब्द पेरी वाणी 
को प्राप्त हो रहे हैं. मै कल्पना करता हूं कि उन जलों के आने से ही मुझे अमृत प्राप्त 
हुआ है. हे सुनहरे रंग वाले जलो! तुम्हारे सेवन मे मैं तृप्त हो गया हूं. ( ६ ) 

इदं च आपो हदयमयं वत्स ऋतावरी. 
जाक्वरीर्यत्रेदं वेशयामि वः (७) 


उहेत्थमैत शव 


हे जलो! यह सोना तुम्हारा हृदय है और यह मेढक तुम्हारा बछड़ा है. हे अभिमत 
फल देने में समर्थ जलो! इस खोदे गए स्थान में मेढक के ऊपर फेंकी हुई अबका 
घास उग आती है, उसी प्रकार तुम इस में स्थिर प्रवाह वाले बनो. में इस खोदे गए 
स्थान में तुम्हें प्रविष्ट कराता हूं. ( ७) 


सूक्त चौदहवां देवता गोष्ठ, अर्यमा आदि 


सं वो गोष्ठेन सुषदा सं रच्या सं सुभूत्या, 
अहर्जातस्य यन्नाम तेना बः सं सृजामसि (१) 


हे गायो! मैं तुम्हें सुखपूर्ण गोशाला से युक्त करता हूं तथा तुम्हें आहार रूपी धन 
प्रदान करता हूँ. मैं तुम्हें पुत्र, पौत्र आदि संतान से युक्त करता हूं. ( १) 


सं चः सृजत्वयंमा सं पूषा सं बृहस्पतिः 
समिद्रो यो धनञ्जयो मयि पुष्यत यद्‌ बसु (२) 


है गायो! अर्थमा, उषा एवं थन जीतने वाले इंद्र तुम्हें उत्पन्न करें. इस के 
पश्चात तुम अपने दूध, घी आदि धन से मुझे पुष्ट करो. (२) 


संजग्माना अविभ्युषीरस्मिन गोष्ठे करीषिणी: 
भ्यु न्‌ 
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बिश्वतीः सोम्यं मध्वनमीवा उपेतन (३) 

हे गायो! मेरी इस गोशाला में तुम पुत्र, पौत्र आदि संतान से युक्त तथा चोर, बाघ 
आदि के भय से रहित हो कर निवास करो. गोबर देने वाली तथा रोग रहित और अमृत 
के समान दूध धारण करने वाली तुम मुझे प्राप्त होओ. ( ३ ) 

उहैव गाव एतनेही शकेव पृष्यत. 

हहैलोत प्र जायध्वं मयि संज्ञानमस्तु व: (४) 

है गायो! तुम मेरी गोशाला में आओ. मक्खी जिस प्रकार संतान वृद्धि करती 
हुई, क्षण भर में अगणित हो जाती है, उसी प्रकार तुम भी अधिक संतान वाली बनो. 
तुम इसी गोशाला में पुत्रपौत्रों को जन्म दो और मुझ साधक के प्रति प्रेम रखो. ( ४) 


शवो वो गोष्ठो भवतु शारिशाकेल पुण्यत 
इहैबोत प्र जायध्वं मया व: सं सृजामसि (५ 


हे गायो ! तुम्हारे रहने का स्थान सुखमय हो. तुम क्षण में हजारों के रूप में बढ्ने 
वाले शारिशाक जीव के समान मेरी पशुशाला में ही समृद्ध बनो. तुम यहीं संतान 
उत्पन्न करो, मे तुम्हें अपने से युक्त करता हुँ, ( ५ ) 


मया गावो गोपतिना सचध्वमयं वो गोष्ठ इहं पोषयिण्णु: 
रायस्योषेण बहुला भवन्तीर्जीचा जीवन्तीरुप 


प चेः सदेम (६) 


हे गायो! तुम मुझ गोस्वामी की गोशाला में आओ. यह गोशाला तुम्हारा पोषण 
करने वाली है. चारे रूपी धन के कारण अनगिनत होती हुई तुम चिरकाल तक मुझ 
चिरजीवी के साथ रहो. (६ ) 


सूक्त पंद्रहवां देवता- इंद्र, अग्नि 


ठमह वाणिजे चोदयामि स न ऐतु पुरएता नो अस्तु 
रातिं परिपन्थिनं मृगं स ईशानो धनदा अस्तु मह्यम्‌ (१) 


यज्ञ करने वाला मैं इंद्र को वाणिज्य करने वाला समझ कर स्तुति करता हूं. वे 

इंद्र यहां आएं और मेरे सम्मुख हों. इंद्र मेरे वाणिज्य में बाधा पहुंचाने वाले शत्रुओं 

तथा मार्ग गेकने वाले चोरों और बाघों की हिंसा करते हुए अग्रसर हों तथा मुझ 
व्यापारी को धन देने वाले बनें. ( १ ) 

य 

il 


नो बहवो देवयाना अन्तरा द्यावापृथिवी संचरन्ति 


पयसा घृतेन यथा क्रीत्वा धनमाहराणि 


व्यापार के जो बहुत से मार्ग हैं और धरती तथा आकाश के मध्य में लोग जिन 
मार्गों पर गमन करते हैं, वे मार्ग घी, दूध से हमारी सेवा करें, जिस से हम व्यापार 


कर के लाभ सहित मूल धन ले कर अपने घर आ सकें. (२) 
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घृतेन जुहोमि हव्यं तर 


वन्दमान इमां धियं शः 


हे अग्नि! व्यापार से लाभ की कामना करता हुआ मैं शीघ्र गमन की शक्ति 
पाने के निमित्त घी के साथ हव्य की आहुति देता हूं. में मंत्रों से तुम्हारी स्तुति करता 
हुआ अपनी व्यवहार कुशल बुद्धि को असंख्य धनों वाला होने के लिए होम में 
लगाता हुँ. ( ३ ) 


इमामम्े पो नो यमध्वानमगाम दूरम्‌, 
शुन नो अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः पालनं मा कृणो 


थां शनुं नो अस्तु र्चाः 


इदं हव्यं संविदानौ थतं च (४) 


हे आग्नि! हम से दूर तक चलने से जो हिंसा हुई है और हमारे ब्रत का लोप 
हुआ है, उसे क्षमा करो. व्यापार की वस्तुओं का क्रय और विक्रय दोनों ही मुझे 
लाभकारी हों. हे इंद्र और अग्नि! तुम एकमत हो कर इस हव्य को स्वीकार करो. 
तुम दोनों की कृपा से पेर क्रयविक्रय और उस से लाभ के रूप में प्राप्त धन मेरे 
लिए सुखकारी हो. (४) 

येन धनेन प्रपण चरामि धनेन देवा धनमिच्छमान 

तन्मे भूयो भवतु मा कनौयोऽग्ने सातघ्नो देवान्‌ हविषा नि चेध (५) 


\/\^हे देवो! जिस मुल धन से लाभ रूपी धन की इच्छा करता हुआ मैं व्यापार 
करता हूं, बह मेरै लिए सुखकारी हो. हे अग्नि! इस हवन किए जाते हुए हव्य से 
लाभ में बाधा डालने बाले देवों को संतुष्ट कर के रोको. हे देखो, तुम्हारे प्रभाव से 
मेरा धन बढ़े, कम न हो. ( ५ ) 

येन धनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धनमिच्छमान: 

तस्मिन्‌ म उचो रुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता सोमो अग्नि: (६) 

जिस मूल धन से मैं लाभ रूपी धन की इच्छा करता हुआ व्यापार करता हूं 
इंद्र, सविता, सोम, प्रजापति और अग्निदेव मेरा मन उस धन की ओर प्रेरित 
करें. (६) 

उप त्वा नमसा ववं होतर्वैश्वानर स्तुमः 

स न: प्रजास्वात्ममु गोषु प्राणेषु जागृहि (७) 

हे देवों का आह्वान करने वाले अग्नि देव! हम हव्य ले कर तुम्हारी स्तुति करते 
हैं. तुम हमारे पुत्रों, पात्रों, गायों और प्राणों की रक्षा के लिए सावधान रहो. (७) 

विश्वाहा ते सदमिद्धरेमाश्वायेव तिष्ठते जातवेदः 

रायस्पोधेण समिषा मदन्तों मा ते अग्ने प्रतिवेशा रिषाम (८) 


हे जातवेद आग्नि! हमारे घर में नित्य निवास करने वाले तुम्हें हम प्रतिदिन 
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उसी प्रकार हवि ५ जिस प्रकार हम अपने घर में रहने जाले घोडे को 
समयसमय पर घाम आदि खिलाते हैं. हे अग्नि! तुम्हारे सेबक हम घन और अन्त 
की समृद्धि मे प्रसन्न होते हुए कभी नष्ट न हों. ( ८ ) 


सूक्त सोलहवां देवता--इँद्र, अग्नि 


प्रातरिद्व हवामहे प्रातर्मित्रावरुणा प्रातरश्विना. 
पृषण ब्रह्मणस्पति प्रात: सोममुत 


हेप शक्ति और बुद्धि प्राप्त करने के निमित्त प्रात:काल अग्नि, इंद्र, मित्र, 
वरुण, भग, उषा, बृहस्पति, सोम और रुद्र का आह्वात करते हैं. ( १ ) 

प्रातजित भगमूर्म हवामहे वयं पुत्रमदितेर्यो विधर्ता 

आध्र यं मत्यमानस्तुरश्चिद्‌ राजा चिद्‌ यं भगं भक्षीत्याह । २) 


जो आदित्य वर्षा आदि के द्वारा सब के धारण कर्ता और पोषण करने वाले 
हैं. दरिद्र भी जिन्हें अपने अभिमत फल का साधन जानता हुआ पूजा करता है तथा 
राजा भी जिन्हें पृजने का इच्छुक रहता है, हय प्रातःकाल उन अदिति पुत्र एवं 
अपराजित शक्ति वाले सूर्य का आह्वान करते हैं. ( २) 

भग पणोतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा ददन्न: 

भग प्र णो जनव गोभिरश्वैभंग प्र नृभिनुँवन्तः स्याम (३) 


है सूर्य! तुम सारे जगत के नेता हो. तुम्हारा धन कभी नष्ट नहीं होता, हमारी 
स्तुति को तुम मफल करो. हे भग! हमें गायों और घोड़ों से संपन्त करो. हम पुत्र, 
पौत्र, सेवक आदि मनुष्यों वाले बनें. ( ३ ) 


: स्थामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्नाम्‌ 
'घवन्त्सूर्यस्य बसं देवानां सुमतौ स्याम (४) 


उत्तादितौ म 


इस कर्म का अनुष्ठान करने के समय हम भग देव की कृपा दृष्टि पा कर धन 
और सौभाग्य वाले रहें. हे इंद्र! हम प्रात:काल, मध्याह्न, संध्या के समय सूर्य, अग्नि 
आदि देवों को कृपा दृष्टि प्राप्त करते रहें. ( ४) 


भग एव भगवां अम्तु देवम्तेना वयं भगवन्तः स्याम 
ते तचा भग सर्व इज्जोहवीमि स जो भग पुरएता भवेह (५) 


भग देव ही धनवान हैं. उन की कृपा से हम धन के स्वामी हैं. हे भग! इस प्रकार 
तुम्हें सभी लोग बुलाते हैं इस व्यापार में तुम हमारे आगे चलने वाले 
(५ ) 


समध्वरायोषमो नमन्त दधिक्रावेव शुचये पदाय, 
अर्वाचीन॑ वसुविदै भगं मे रथमिवाश्वा वाजिन आ बहन्तु (६) 


जिस प्रकार सवार के पीठ पर बैठ जाने के बाद घोड़ा चलने के लिए तैयार हो 
जाता है, उसी प्रकार उषा देवी धन देने बाले भग देव को मेरे यज्ञ में लाने के लिए 
प्रस्तुत हों. तेजी से दौड़ने वाले घोड़े जिस प्रकार रथ को ले जाते हैं, उसी प्रकार उषा 
देवी भग देव को मेरे पास ले आएं. (६) 


अश्वावतीर्गोमतीन उषासो वीरवतीः सदमुच्छन्ते भद्रः 

घृतं विश्वतः प्रपौता यूबं पात स्वस्तिभिः सदा न: (७) 

हे उषा देवी! बहुत से अश्वों, गायों, पुत्रपौत्र आदि से युक्त एवं कल्याण | 
कारिणी बन कर सदा हमारे लिए उदित हों. हे उषा देवी! तुम जल प्रदान करती हुई 
तथा समस्त गुणों से युक्त हो कर अपने अविनाशी धनों से हमारी सदा रक्षा 
करें. (७) 


सूक्त सत्रहवां 


मीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वि तन्वते पृथक. 
धीरा देवेषु सुम्तयो (६) 


बुद्धिमान लोग बैलों को हल में जोतते हैं. देवों को सुखकर अन्न प्राप्ति की 
इच्छा से बे बैलों के कंधों पर जुआ रखते हैं. ( १ ) 


युनक्त सोरा वि युगा तनोत कृते योनी वपतेह बीजम्‌, 
विराजः श्नृष्टिः सभरा असन्नो नेदीय इत्‌ मृण्यः पक्वमा 


है किसानो! हलों को जुं से युक्त करो और जुओं को बैलों के कंधों पर 
स्थापित करो. अंकुर उगने योग्य इस जुते हुए खेत में गेहूं, जौ आदि बीजों को बोओ. 
हमारे अन्त के पौधे दानों के भार वाले हों. शीघ्र ही वे पौधे पक कर दरांती का स्पर्श 
पाने योग्य हो जाएं. (२) 


पवीरवत्‌ सुशौमं सोमसत्सरू 
वपतु गामविं प्रस्थावद्‌ रथवाहनं पीबरीं च प्रफर्व्यम्‌ (३) 


उदिद्‌ 

लोहे केफाल वाला हल कृषि योग्य खेत को मुख देता है. गेहूं, जौ आदि धान्य 
की उत्पत्ति का कारण होने से यह हल सोमयाग का कर्ता है. हल का भाग फाल 
भूमि के भीतर रह कर गति करता है. यह हल गाय आदि पशुओं की समृद्धि 
कारण बने. (३) 

इन्द्र: सौता नि गृहणातु तां पृषाभि रक्षतु 

सा न: पयस्वती दुहामुत्तरामुनरां समाम्‌ (४) 

इंद्र हल द्वारा खेत में बनाई गई रेखा अर्थात कूंड़ को ग्रहण करें तथा पूषा 
उस की रक्षा करें. हल से जुती हुई भूमि हमें अभिमत फल देने वाली बन कर 
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बर्षा में जौ, गेहूं आदि अन्न दे. ( ४) 


1 वि तुदतु भूमि शुनं कानाशा अनु यन्न्‌ वाहान. 
विपा तोशमाना सुपिप्पला ओषधी: कतमस्मै (५) 


संदर फाल अर्थांत हल के लोहे वाले भाग हमें सुख देते हुए भूमि को जोते. 
किसान हमें मुख देते हुए बैलों के पीछे चलें. हे सूर्य और वायु! तुम हमारे द्वारा दिए 
गए हवि से संतुष्ट होते हुए इस यजमान के लिए जौ, गेहूं आदि के पौधों को शोभन 


बालियो से युक्त करो, ( ५ ) 


न॑ नर: कृषतु लाङ्गलम्‌. 
ताँ शुनमष्ट्रामुदिङ्गय (६) 

बैल और किसान मुख पूर्वक हल जोतें. हल सुखपूर्वक धरती को फाड़े. 
उस्मियां सुख पूर्वक बांधौ जाएं. हे शुनः अर्थात वायुदेच! तुम बैलों के हांकने के 
लिए प्रयुक्त होने वाले चाबुक को सुख पूर्वक प्रेरणा दो. (६ ) 
रिह स्म मे जुषेथाम्‌. बद्‌ दिवि चक्रथुः पयस्तेनेमामृप सिञ्चतम्‌ (७) 


हे सूर्य और वायुदेव! तुम इस खेत में मेरा हवि ग्रहण करो. सुर्य और वायु दोनों 
ने आकाश में बादलों के रूप में जो जल पहुंचाया है, उस से वर्षा के रूप में ड्स 
जुती हुई भूमि को सींचो. ( ७ ) 


बन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव, 
सुमना असो यथा न: सुफला भुर: (८) 

हे जुती हुई भूमि! हम तुझे नमस्कार करते हैं. हे सुंदर भाग्य वाली भूमि! तू 
हमारे अनुकूल बन. तू जिस प्रकार से हमारे अनुकूल मन वाली हो, उसी प्रकार हमें 
शोभन फल देने बाली हो जा. (८) 


साता मधुना समक्त विश्वैर्देवैरनुमता मर्राद्ध: 

सा न: सीते पयमाभ्याववृत्स्वोर्जस्वती घृतवत्‌ पिन्वमाना (९) 

हे जुती हुई भूमि! तू मधुर स्वाद वाले जल से भली प्रकार सिंची हुई हो कर 
और मरुतो द्वारा अनुमति पाकर जल सहित हमारे सामने आ. तत्‌ 
शक्ति संपन्न हो कर घी से मिले हुए अन्त को सींचने वाली है. ( ९ ) 


सूक्त अठारहवां देवता वनस्पति 


इमा खेनाम्योपाः 
यथा मा 


प्र वौरुधां बलवत्तमाम. 
वाधते यया संविन्दते पतिम्‌ (१) 


पाठा नाम की इस लता रूपी जड़ीबूटी को मैं खोदता हूं जो सभी जड्डीबूटियों 
अधिक बलवान है, इस जड़ीबूटी के द्वारा सौत को बाधा पहुंचती है तथा इसे 
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धारण करने वाली स्त्री पति को प्राप्त करती है. (१) 

उत्तानपर्णे सुभगे देवजूते सहस्वाति' 

सपत्नी मे परा णुद पतिं मे केवलं कृधि (२) 

हे ऊपर की ओर मुख वाले पत्तं से युक्त जड़ीबूटी पाठा! तू इंद्र आदि देवों की 
कृषा से मुझे प्राप्त हुई है: तू मेरी सौत को पराजित करने वाली है. तू मेरी सौत को 
मेरे पति से दूर ले जा और मेरे पति को केवल मेरा बना. ( २) 

जहि ते नाम जग्राह नो अस्मिन्‌ रमसे पतौ. 

परामेव परावतं सपत्नीं गमयामसि (३) 

हे सौत! मैं तेरा नाम कभी नहीं लेना चाहती. मेरे पति के साथ तू रमण मत कर. 
में तुझे बहुत दूर भेज रही हूं. ( ३ ) 

उत्तराहमुत्तर उत्तरदुत्तराभ्यः _ अधः सपत्नी या ममाधरा साधराभ्यः (४) 

हे सभी जड़ी बूटियों में श्रेष्ठ पाठा! मैं अधिक श्रेष्ठ बनु: लोक मैं जो अधिक | 
श्रेष्ठ स्त्रियां हैं, मैं उन से भी अधिक श्रेष्ठ बनु मेरी जो सौत है, वह अति नीच 
नारियों से भी नीच बने. ( ४) 

अहमस्मि सहमानाथो त्वमसि सासहिः 

उभे सहस्वती भृत्वा सपत्लीं मे सहावहै (५) 

हे पाठा नामक जड़ी बूटी! में तेरी कृपा से अपनी सौतों को पराजित ॒ 
वाली बनूं और तू भी शत्रुओं का तिरस्कार करने में समर्थ हो. इस प्रकार हम दोनों 
शत्रुओं को पराजित करने वाली बनें. मैं अपनी सौत को पराजित करूं. (५) 

अभि तेऽधां सहमानामुप तेऽधां सहीयसीम, 

मामुन प्र ते मनो चत्यं गौरिव धावतु पथा वारिव धावतु (६) 

है सौत! मैं तेरे पलंग के चारों ओर तथा पलंग के ऊपर इस पराजित करने वाली 
पाठा नाम की जड़ी बूटी को रखती हूं. थनों से दूध टपकाती हुई गाय जिस प्रकार, 
बछड़े की ओर दौड़ती है तथा जल जिस प्रकार नीचे की ओर बहता है, उसी प्रकार 
तू मेरे पीछेपीछे चल. ( ६ ) 


सूक्त उन्नीसवां देवता-इ 


संशितं म इदं ब्रह्म संशितं वीर्य बलम्‌. 
संशितं क्षत्रमजरमस्तु जिष्णर्येषामस्मि पुरोहितः (१) 


मेरा ब्राह्मणत्व जाति से पतित करने वाले दोष का विनाश करने में प्रबल 
मंत्र के प्रभाव से उत्पन्न मेरी शक्ति और मेरा शारीरिक बल अमोघ अर्थात 
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असफल न होने वाला बने, मैं जिस का पुरोहित हूं, वह क्षत्रिय जाति जय प्राप्त करने 
बाली तथा वृद्धावस्था से रहित बने. (१) 


समहमेषां राष्ट्रं स्यामि समोजो वौर्य१ बलम्‌, 
9 उश्चामि शत्रूणां बाहुननेन हविषाहम्‌ (२) 


४ में जिस राजा के राज्य में निवास करता हुँ, उस राज्य को मैं समृद्ध बनाता हु 
मैं अपने मंत्रों के प्रभाव से अपने राजा को शारीरिक शक्ति तथा हाथी, घोड़ा आदि 
से युक्त बनाता हूं. अग्नि में हवन किए जाते हुए इस हवि के द्वारा मैं अपने राजा के 
शत्रुओं कौ भुजाओं को छिन्नभिन्न करता हुँ, (२) 

नौचै: पद्चन्तामधरे भवन्तु ये नः सूरि मघवानं पृतन्यान्‌. 
'णामि ब्रह्मणामित्रानुन्नयामिं स्वानहम्‌ (३) 


हमारे गाजा कार्य और अकार्य को जानने वाले तथा अधिक धन बाले हैं. जो शत्रु 
हमारे ऐसे राजा को पराजित करने की इच्छा से सेना एकत्र करते हैं, हमारे राजा के वे 
शत्रु नीचे की ओर मुंह कर के गिरें और पैगें से कुचले जाएं, इस प्रयोजन की सिद्धि 
के निमित्त मैं असफल न होने वाले मंत्रों के द्वारा अपने राजा के शत्रुओं को क्षीण करता 
हूं और अपने राजा को विजय दिलाता हुँ (३ ) 

तोक्ष्णीयास: परशोरगने्तीक्ष्णतरा उत, 

इन्द्रस्य वज्रात्‌ तीक्ष्णीयांसो येषामस्म पुरोहित: (४) 

मैं जिन राजाओं का पुरोहित हूं, वे तेज धार वाले फरसे से भी अधिक शत्रु के 


छेदन में समर्थ हों तथा अग्नि से अधिक शत्रु सेना को भस्म करने वाले बनें वे राजा 
इंद्र के वज से भी अधिक तीक्ष्ण बनें अर्थात उन की गति कहीं रुके नहीं. ( ४) 


।युधा सं स्याम्येषां राष्ट्र सुवीरं वर्धयामि, 
क्षत्रमजरमस्तु जिणवे३षां चित्तं विश्वेऽवन्तु देवा: (५) 


मैं अपने गजाओं के आयुधों को तेज धार वाला बनाता हूं तथा इन के राज्य को 
शोभन वीरो से युक्त करता हूं. इन का शारीरिक बल, बुढ़ापे से रहित तथा शत्रुओं को 
जीतने वाला हो. इन के युद्वोन्‍्मुख मन की सभी देव रक्षा करें ( ५ ) 


उद्धपन्ता मधवन्‌ वाजिनान्युंद्‌ वीराणां जयतामेतु घोषः, पृथग्‌ घोषा उलुलयः 
गणा फेतुमन्त उदीरताम्‌. देवा इन्द्रज्येष्ठा मरुतो यन्तु सेनया (६) 


हे इंद्र! तुम्हारी कृषा से हमारी हाथियों, घोड़ों और रथों वाली सेना युद्ध में हर्षित 
रहे विजय प्राप्त करने वाले हमारे वीरों का जयघोष शत्रुओं के कानों को बहरा 
बनाता हुआ उठे. सब से पृथक एवं सभी के द्वारा जाने गए जयघोष फैलें, इंद्र जिन 
साह से बड़े हैं, ऐसे मरू युद्ध में हमारी सहायता करने के लिए अपनी सेना ले 
आएं, ( ६ ) 
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प्रेता जयता नर उग्रा च: सन्तु बाँच: 

तीक्षछोप्रयोऽबलधन्वनो हतोग्रायुधा अबलान्‌ग्रबाहवः (७) 

हे सैनिको! युद्ध भूमि की ओर बढो तथा देवों की कृपा मे शत्रुओं पर विजय 
प्राप्त करो. तेज धार वाले आयुधों को धारण कर्ने खाली तुम्हारी भुजाएं 
आक्तिशालिनी बनें और शक्ति रहित आयुधों को धारण करने वाले तथा बलहीन 
शत्रुओं का विनाश करें. (७) 

अवसृष्टा परा पत शरव्ये ब्रह्मसंशिः 

जयामित्रान्‌ प्र पद्यस्व जह्योषां वरवरं मामोषां मोचि कश्चन (८) 


है बाण! तू मंत्रों के द्वारा तीक्ष्ण बनाया गया है तथा शत्रुओं के विनाश में 
कुशल है. तृ हमारे धनुष से छूट कर शत्रु मेना की ओर जा कर गिर और उन के 
शरीर में प्रवेश कर के उन की उत्तम सेना का बिताश कर. शत्रु सैनिकों में से कोई 
भी बचने नै पाए. ( ८ ) 


सूक्त बीसवां देवता--अग्नि 

असं ते योनित्वियो यतो जातो अरोचथाः 

ते जानन्नग्न आ रोहाधा नो वर्धया रयिम्‌ (१) 

हे अग्निदेव! यह अरणि अथवा यजमान तेरी उत्पत्ति का कारण बने. जिस से 
उत्पन्न हो कर तुम दीप्त होते हो, अपने उस उत्पत्ति कारण को जानते हुए उस में 
प्रवेश करो. इस के पश्चात तुम हमारे धन की वृद्धि करो. ( १) 

अग्ने अच्छा वदेह नः प्रत्यङ्‌ न: सुमना भव. 

प्र णो यच्छ विशां पते घनदा असि नस्त्वम्‌ (२) 

हे अग्निदेव! हमारे सामने हो कर हमें प्राप्त होते वाले फल को प्रिय कहो तथा 
हमारे सामने आ कर प्रसन्न मन वाले बनो. हे वैश्वानर रूप से प्रजापालक अग्नि! 
हमें अपेक्षित धन प्रदान करो, क्योंकि तुम ही हमारे धन दाता हो. (२) 

प्र णो यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्पति: 

पर देवी: प्रोत सूनृता रयिं देवी दधातु मै (३) 

अर्यमा, भग और बृहस्पतिदेव, हमें धन प्रदान करें. इंद्राणी आदि देवियां तथा 
प्रिय वाणी वाली सरस्वती देवी हमें धन प्रदात करें. ( ३ ) 

सोमं राजानमवसेऽरिनि गीभिर्ह वामहे 

आदित्यं विष्णु सूर्य ब्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ (४) 

हम तेजस्वी सोम और अग्नि को स्तुति रूपी बचनों के द्वारा यहां बुलाते हैं. वे 


हमारा मनचाहा फल दे कर हमारी रक्षा करें. हम अदिति के पुत्र, मित्र और वरुण 
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को. सब के प्रेरक सूर्य को तथा इन सभी देवों को बनाने वाले ब्रह्मा को तथा देवों 
के हितकारक बृहस्पति को बुलाते हैं. ( ४) 

न्च ना अग्न अग्नभिनब्रद्य यज्ञं च वर्धय. 

चं नों देब दातवे रयि दानाय चोदय (५) 

है अग्नि! तुम अन्य अग्नियों के साथ मिल कर हमारी मंत्रों वाली स्तृति को 

और म्तृतियों द्वारा साध्य यज्ञ को सफल करो. हे अग्निदेव! हवि देने वाले हमारे 

यजमान को हमें धन देने के लिए प्रेरित करो, (५) 
उभाविह सुहवेह हवामहे. 
इज्जनः संगत्यां सुमना असद्‌ 


दानकामश्च नो भुवत्‌ ( 


इंद्र और अग्नि सुख पूर्वक बुलाए जा सकते हें, इसलिए हम इस यज्ञ में 
उन का आह्वान करते हैं. हम इस कारण उन का आह्वान करते हैं कि हमारे सभी जन उन 
को संगति से शोभन मन: बाल बनें तथा हमें दान देने की इच्छा करें. (६ 


अवमा बृहस्पतिमिन्द्रं दानाय चोदय. 
सवितारं च वाजिनम्‌ (७) 


पातं विष्णुं सरस्व 
हे स्तोता! तुम अर्यमा, बृहस्पति, इंद्र, वाणी रूपी सरस्वती एवं वेग बाले 
सविता देव को हमें धन देने के लिए प्रेरित करो. (७) 
राजस्य नु प्रसवे सं बभविमेमा च विश्वा 
दत्सन्तं दापयतु प्रजानन्‌ रि च न: संत 


हम अन उत्पन्न करने बाले कर्म को शीघ प्राप्त करें. दिखाई देने बाले सभी 
प्राणी वाज प्रसव अर्थात वृष्टि द्वारा अन्न पैदा करने वाले देव के मध्य निवास करते 
हैं. सभी प्राणियों के हृदय के अभिप्राय को जानने वाले वाज-प्रसव देव दान न 
करने बाले मुझ पुरुष को धन दान करने को प्रेरणा दें तथा हमारे धन का पुत्र, पात्र 
आदि से युक्त करें. (८ 


जच प्रदिशो दृढ्ममुवोर्यथाबलम्‌ 
शपेयं सचां आकृतीमंनसा हृदयेन च (९) 
पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण एवं इन की मध्यवर्ती दिशा--इस प्रकार पांच 


दिशाएं, पृथ्वी. आकाश, दिन, गात, जल, तथा जड़ीबूटियां मुझे अभिमत फल दें 
मे हदय और अंत:करण से उत्पल संकल्यों को प्राप्त करूं. (९) 


वाचमुदेयं चचंमा माभ्युदिहि. 


तम अपने तेज से मेरा मनचाहा फल देने के लिए आओ. वायु सभी ओर से मेर प्राणों 
को आच्छादित करे तथा त्वष्टा देव मेरे शरीर को पुष्ट बनाएँ, ( १० ) 


सूक्त इक्कीसवाँ देवता--अग्नि 


ये अग्नयो अप्स्वशन्तर्ये वतर ये पुरुषे ये अश्मसु 


मेघों में रहने वाली विद्युत रूपी अग्नि को, जलो में बाडब के रूप में निवास 


करते वाली अग्नि को, मनुष्यों के शरीर में वैश्वानर के रूप में रहने वाली अग्नि 
को, सर्वकांत आदि मणियो में गेहूं, जौ, आदि फसलों में तथा वृक्षों में रहने वाली | 
अग्नि को यह हवि प्राप्त हो. (१) | 


चः सोमे अन्तयों गोष्वन्तर्यं आविष्टो वयःसु यो मृगेषु 


ज आविवेश द्विपदो यश्चतुष्पदस्तेभ्यो आग्तिभ्यो हुतमस्त्य 


जो अग्नि सोमलता में अमृत रस का परिपाक करने के लिए रहती है, जो 
गाय, बैँस आदि पशुओं में निवास कर के उन के दूध को परिपक्व करती है, जो 
अग्नि पक्षियों और पशुओं में प्रविष्ट है तथा जो अग्नि मनुष्यों, और चौपायों में 
व्याप्त है. मेरे द्वारा दिया हुआ हवि उसे प्राप्त हो. (२) 


॥ सरथं याति देवो वैश्वानर उत विश्वदाव्य 
खमि पृतनासु सासहि तेभ्यो अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ (३ 


दान आदि गुण वाले जो अग्निदेव इंद्र के साथ एक रथच में बैठ कर गमन करते हैं, 
जो आग्नि मनुष्यों में वैश्वानर तथा विश्व को जलाने बाले दावाग्नि हैं, जो अग्नि देव 
यद्धं में शत्रु को पराजित करने वाले हैं, उन सभी अग्नियों को मेरा हवि प्राप्त हो. (३) 

यो देवो विश्वाद यमु काममाहरयं दातारं प्रतिगुहणन्तमाहु 

यो घोर: शक्रः परिभुरदाभ्यस्तैभ्यो अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ (४) 

जो ऑग्निदेव सब का भक्षण करने वाले हैं, जिन्हें कामना करने योग्य तथा 
मनचाहा फल देने वाला कहा जाता है, जो अग्निदेव, बुद्धिमान, सभी कार्य करने 
में समर्थ, शत्रुओं को पराजित करने वाले तथा किमी से पराजित न होने वाले हैं, 
उन्हें मेरो आहुति प्राप्त हो. ( ४) 


मानवा 


यं त्वा होतारं मनसाभि संविदुस्त्रयोदश भीवना 

वर्चोधसे यशसे सूनृतावते तेभ्यो अग्निभ्यो हृतमस्त्वेतत्‌ (५ 

जिस से प्राणी सत्ता प्राप्त करते हैं, उस संवत्सर के तेरह महीने, मनु के 
सृष्टि की आदि में कल्पित बसंत, ग्रीष्म, वर्षा, शरद, हेमंत, पांच ऋतुएं तुम्हें 
का आह्वान करने वाला जानते हैं, उस तेजस्वी, यशम्वी और प्रिय वाणी वाले 
को यह हवि प्राप्त हो. (५) 
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वृषभ जिन के हवि रूपी अन हैं, बांझ गाएँ जिन का हवि हैं, सोम जिन की पीठ 
पर रहता है तथा जो आहुति के द्वारा सारे जगत के विधाता हैं और वैश्वानर अग्नि जिन 
में सब से बड़े हैं, उन सभी अग्नियों को मेरा हव्य प्राप्त हो. ( 


मन्त्रन्तरिक्षे ये विद्युतमनुसंचरन्ति 


भ्यो 


दिवं प्रथिवी: 
'क्वरन्तर्ये बाते अन्तः 


हुतमस्त्वेतत्‌ (७) 


जो अग्निदेव आकाश, पृथ्वी और इन के मध्य भाग में व्याप्त हैं, जो बादलों 
में स्थित बिजली में संचरण करते हैं, जो अग्नि तीनों लोकों में व्याप्त दिशाओं में 
वर्तमान हैं तथा सारे जगत के आधार वायु में संचरण करते हैं, उन सभी को मेरी 
आहति प्राप्त हो. (७) 


हिरण्यदाणिं सवितारमिन््र बृहस्पति वरुणं मित्रमग्निम्‌ 
श्वान देवानङ्गिरसो हवामह इमं क्रव्यादं शमयन्त्वग्निम्‌ (८) 


\ स्तोताओ को देने के लिए जिन के हाथ में सुवर्ण रहता है, ऐसे सविता, 


वृहस्पति, बरुण, इंद्र तथा अग्नि का और विशवेदेवों का मैं अंगिर ऋषि आह्वान 
करता हुँ, वे इस मांस खाने वाली अग्नि को शांत करें. ( ८ ) 

अग्निः क्रव्याच्छान्तः पुरुषरेषण: 

विएवदाल्य१म्तं क्रव्याटमशीशमम्‌ (६) 


मांस भक्षक अग्नि सविता आदि देवों की कृपा से शांत हों. पुरुषों की हिंसा 
करने वाली अग्नि भी सुखकारी हों. जो सब को जलाने वाली और मांस भक्षक 
अग्नि है, उस को मैं ने शांत कर दिया है. ( ९) 


पर्वता: सोमपृष्ठा आप 


पर्जन्य आदग्निस्ते क्च 


जल ने, वायु ने और बादलो ने मांसभक्षक अग्नि को शांत कर दिया 
है. (१०) 


सूक्त बाईसवां देवता--विश्वेदेव 


यत्‌ तन्व. सच' 
सजोषाः (१ 


हम म हाथी के समान अपराजेय एवं प्रसिद्ध बल हो. देवमाता अदिति के 
शरीर म जो महान एवं प्रसिद्ध तेज उत्पन्त हुआ है, सभी देव, अदिति के साथ 
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मिल कर मुझे वह तेज और यश प्रदान करें. (१) 


मित्रश्च वरुणश्चन्द्रो श्वश्च चेत॑ते 

देवासो विश्वधायसस्ते माञ्जन्तु वच॑सा (२) 

दिन के स्वामी इंद्र, रात्रि के स्वामी वरुण, स्वर्ग के अधिपति इंद्र और सब का 
संहार करते वाले रुद्र मुझे अनुग्रह करने योग्य समझें मारे संसार का पोषण करने 
वाले मित्र आदि देव मुझे तेजस्वी बनाएं. (२) 


प्येष्वप्स्व१न्तः 
बंसाग्ने वर्चीस्वन कृणु (३) 


येन हस्ती वर्चसा संब 
येन देवा देवतामय आयन 
जिम तेज से हाथी विशालकाय बनता है, जिस तेज से राजा मनुष्यों में तेजस्वी 
होता है, जिस तेज से जल में प्राणी तेजस्वी बनते हैं अथवा जिस तेज से आकाश 
में गंधर्व आदि तेजस्वी बनते हैं तथा सृष्टि के आदि में जिस तेज के कारण इंद्र आदि 
ने देवत्व प्राप्त किया, है अग्नि, उस संपूर्ण तेज से इस समय मुझे तेजस्वी 
बनाओ. ( ३) 
तेः. यावत्‌ मूर्यस्व वर्च आसुरस्य च॑ 
पत्ता पुष्करजा (४) 


यत्‌ ते वर्चो जातवेदो बृहद्‌ भवत्याहु 
हम्तिनः_ तावन्ये अशिता वच॑ आ 


है जन्म लेने वाले प्राणियों के ज्ञाता तथा आहुतियों द्वारा हवन किए जाते हुए 
अग्निदेव! तुम में जितना तेज है, सूर्य में जितना तेज है तथा असुरो के हाथों में 
जितना तेज है, उतना ही तेज कमल की माला से सुशोभित अश्विनीकुमार मुझ में 
धारण करें. ( ४ ) 


यावच्चतस्नः प्रदिशश्चक्षुयांवत्‌ समश्नुते, 
तावत्‌ समैत्विन्द्रियं मयि तद्धस्तिवर्चसम्‌ (५ 


) 


चारों दिशाएं जितने स्थान को व्याप्त करती हैं तथा रूप को ग्रहण करने वाले 
नेत्र जितने नक्षत्रों को देखते हैं, परम ऐश्वर्य वाले इंद्र का असाधारण चिह्न तथा 
पूर्वोक्त देवों का तेज हमें प्राप्त हो. ( ५ ) 


हस्ती मृगाणां सुषदामतिप्ठावान्‌ बभूव हिः 
तस्य भगेन वर्चसापभि पिज्चामि मामहम्‌ (६) 


बन में स्वेच्छा से गहने वाले हरिण आदि पशुओं के मध्य जंगली हाथी अपने 
बल की अधिकता के कारणा गाजा होता है. उस हाथी के भाग्य रूपी तेज से मैं अपने 
आप को साँचता हूं. (६) 


सूक्त तेईसवां देवता--योनि 


बेन बेहद बभूविध नाशयामसि तत त्वत्‌. 


१३८ - अधर्ववेद 


त्वदप दूरे नि दध 


ध्मसि (१) 

हे स्त्री! जिस पाप से जनित रोग के कारण तृ बांझ हुई है, उस पाप को हम 
तुझ से दूर करते हैं. यह पाप रोग तुझे दुबारा न हो जाए, इसलिए हम इसे दूर देश 
में पहुंचाते हैं. ( १) 


मा ते योनिं गर्भ एनु पुमान्‌ बाण 
जायतां पुत्रस्ते दशमास्यः 


है स्त्री! बाण जिस प्रकार स्वाभाविक रूप मे तरकश में पहुंच जाता है, 
उसी प्रकार पुरुष के वीर्य से युक्त गर्भ तेरे जननांग में पहुंचे. वह गर्भ दस मास के 
पश्चात पुत्र के रूप में परिवर्तित हो कर तथा सशक्त बन कर जन्म ले. ( २) 


पुमांसं पुत्र जनय तं पुमाननु जायताम्‌. 
भवासि पुत्राणां माता जातानां जनयाश्च यान्‌ (३) 


है स्त्री! तू पुत्र को जन्म दे. उस पुत्र की पत्नी से पुत्र ही उत्पन्न हो. इस प्रकार 
अविछिन्न रूप से उत्पन्न पुत्रों की भी तू माता होगी. उन के जो पुत्र होंगे, उन की 
भी तू माता होगी. ( ३ ) 

भनि भद्राणि बीजान्युषभा जनयन्ति ज. 

फर्स पूर्ज विन्दस्व सा प्रसुर्धेनुव 


हे नारी ! बैल जिस प्रकार अपने अमोघ बीर्य से गायों में बछड़े उत्पन्न करता 
है, उसी प्रकार तू अमोघ वीर्य से उत्पन्न पुत्रों को प्राप्त कर, तू प्रसूता हो कर पुत्रों 
के साथ वृद्धि को प्राप्त हो. ( ४) 

कृणोमि ते प्राजापत्यमा योनि गर्भ एतु ते, 

विन्दस्व लवं पत्रं नारि यस्तुभ्यं शमसच्छम्‌ तस्मै त्वं भव (५) 


हे स्त्री! ब्रह्मा जी ने वृषभ संबंधी जो व्यवस्था की है, उस के अनुसार मैं तेरे 
लिए संतानोत्पत्ति संबंधी कर्म करता हूं. गर्भ तेरी योनि में जाए, उस के पश्चात तू 
पुत्र प्राप्त करे, वह पुत्र तेरे लिए सुख प्रदान करे तथा तू भी उस के लिए सुख का 
कारणा बने. (५) 


यामा झौष्पिता पृथिवी माता समुद्रो मूले बीरुधां च 
ताम्न्वा पुत्रविद्याय दैवी: प्राबन्त्वोषधयः (६) 


जिन वृक्षों का पिता आकाश और माता पृथ्वी है, जलराशि उन की वृद्धिका 
मूल कारण है. वृक्षों के रूप में वे दिव्य जड़ीबूटियां पुत्र लाभ के लिए तेरी रक्षा 
करें. (६) 


सृक्त चौबीसवां देवता--वनस्पति 


तीगेषधय: पयम्वन्मामर्के बच: 


अधर्वंवेट - १३१ 


अथो पयस्वतीनामा भरेऽहं सहस्रशः (१) 

मेरे जौ, गेहूं आदि अन्त सारयुक्त हों तथा मेरा बचन भी सारयुक्त हो. मैं उन 
सार बाली फसलों से उत्पन्न धान्य को अनेक प्रकार से प्राप्त करूं. (१) 

चेदाह पयस्वन्तं चकार धान्य बहु. 

सम्भृत्वा नाम यो देवस्तं वयं हवामहे यो यो अयज्चनो 


मैं उस सार वाले देव को जानता हूं. उस ने जौ, गेहूँ आदि की वृद्धि की है. भौरे 
के समान संग्रह करने वाले जो देव हैं, उन का मैं स्तृतियों के द्वारा आह्वान करता 
हूँ. यज्ञ करने वाले के घर में जो जौ, गेहूँ आदि धान्य है, देव उसे एकत्र करके मुझे 
प्रदान करें. ( २) 

इमा या: पञ्च प्रदिशो मानवीः पञ्च कृष्टय 

वृष्टे शापं नदीरिविह सातिं समावहान्‌ (३) 

पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण और इन की मध्यवर्ती -ये पांच दिशाएं तथा 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निषाद-- ये पांच जातियां इस यजमान के धनधान्य 
की उसी प्रकार वृद्धि करें, जिस प्रकार वर्षा का जल प्रवाह में पड़े हुए जलों को 
एक स्थान से दूसरे स्थान पर ले जाता है. (३ ) 

उदुत्सं शतधारं सहस्नधारमश्षितम्‌ 

एवाम्माकेद धान्यं सहस्रधारमक्षितम्‌ (४) 

जल की उत्पत्ति का स्थान सौ अथवा हजार धागओं वाला होने पर भी कभी 
क्षीण नहीं होता है, इसी प्रकार हमारा यह धान्य अनेक प्रकार से हजार धाराओं 
वाला हो कर क्षय रहित बने. (४) 

शतहस्त समाहर सहस्रहस्त सं किर. 

कृतस्य कार्यस्य चेह स्फातिं समावह (५) 

हे सौ हाथों बाले देव! तुम अपनी भुजाओं से धन एकत्र करो तथा हजार हाथों 
से ला कर हमें धन दो. इस के पश्चात अपने द्वारा दिए हुए धन से मुझे समृद्ध 
बनाओ. (५) 

तिस्रो माः 

तासां या स्फातिमत्तमा तया त्वाभि मृशामसि (६) 


त्रा गन्धर्वाणा चतस्रौ गृहपत्न्याः 


विश्वावसु आदि गंधवों की संपन्नता के कारण हुँ --उन की तीन कलाएं. उन 
की चार अप्सरा रूपी पत्तियां हैं. हे धान्य! पतियों में जो अतिशय समृद्ध है, उस से 
हम तेग स्पर्श कराते हैं. ( ६ ) 


उपोहश्च समूहश्च क्ष 
तञाविहा चहतां स्फातिं बहुं भूमानमश्षितम्‌ (७) 


१४० - अधरबंबेट 


हे प्रजापति! उपोह नाम का देव और धन की वृद्धि करने वाले देवों का समूह-- 
चे दोनों तुम्हारे सारथी हैं, अनेक प्रकार के तथा क्षय रहित धन धान्य को एवं समृद्धि 
को ये हमारे समीप लाएं. (७) 


सूक्त पच्चीसवां देवता--कामेषु 


उनुदस्त्बोत तुदतु मा घृथा: शयने स्वे 
मस्य या भीमा तया विध्यामि त्वा इदि (१) 


हे नारी! उत्तुद नाम के देव अत्यधिक व्यथित करने वाले हैं. वे तुझे कामार्ता करें. 
मदन विकारों से व्यथित हो कर तू अपने पलंग पर सोना पसंद मत कर. कामदेव का 
जो भयानक बाण है, उस से मैं तेरे हृदय को ताड़ित करता हूं. ( १ ) 


आधीपर्णा कामशल्यामिषुं सङ्कल्पकुल्मलाम्‌ 
तां सुमन्तता कृत्वा कामो विध्यतु त्वा हृदि (२) 


मत का कामोन्माद जिस का पर्ण अर्थात पीछे वाला भाग है और रमण करने 
की अभिलाषा जिस का फल अर्थात आगे वाला भाग है तथा भोग विषयक संकल्प 
जिस के दोनों भागों को जोड़ने वाला द्रव्य है, इस प्रकार के बाण को अपने धनुष 
पर रख कर कामदेव तेरे हृदय का वेधन करें. ( २) 

या प्लीहानं शोषयति कामम्येषुः सुसन्नता. 

प्राचीनपक्षा व्योषा तथा विध्यामि न्वा हृदि (३) 


कामदेव के द्वार भलीभांति खींचा गया बाण प्राणों के आश्रय प्लीहा को 
हे नारी! मैं सीधे पंखों वाले तथा अनेक प्रकार से दहन करने वाले उस 
बाण मे तेरे हृदय का वेधन करता हूं. ( ३) 


शुचा विद्धा व्योषया शुष्कास्याभि सपं मा. 
दर्निमन्युः केवली प्रियवादिन्यनुब्रता (४) 


दाह करने वाले तथा शोकात्मक बाण से घायल होने के कारण तेरा कंठ सूख 
जाए ओर उस कंठ के कारण अपना अभिप्राय प्रकट करने में असमर्थ हो कर तू 
मर समीप आ. तृ मृदुभाषिणी, एक मात्र मुझ से रक्षा पाने वाली तथा मेरे अनुकूल 
बोलने वाली बन और मेरे अनुकूल आचरण कर. ( ४) 


आजामि त्वाजन्या परि मातुरथो पितुः 
यथा मम क्रतावसो मम चित्तमुपायसि (५ ) 


है नारी! मैं कोड़े से मार कर तुझे अपने अभिमुख करता हूं. मैं बहां से तुझे 


अपने समीप बुलाता हूं, जिस से तू मेरे संकल्प को पूरा करे और मेरी बृद्धि के 
अनुसार चले. ( ५ ) 


अथर्ववेद - १४९ 


व्यस्थै मित्रावरुणी हृदश्चितान्यस्यतम्‌ 
अधैनामक्रतुँ कृत्वा ममैव कृणुतं वशे (६ 


हे मित्र और वरुण! इस स्त्री के हृदय को ज्ञानशूऱ्य कर दो. इस के पश्चात इसे 
कर्जव्य और अकर्त्त॑व्य के ज्ञान मे शून्य कर के मेरे वशीभूत बना दो. ( ६ ) 


सूक्त छब्बीसवां देवता अग्नि 


/८ ये३स्यां स्च प्राच्यां दिशि हेतयो नाम देवास्तेषां वो अग्निरिषवः 
१४ ते नो मृडत ते नोऽधि ब्त तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा (१) 


हे दान आदि गुण युक्त गंधो! तुम हमारे निवास स्थान से पूर्व दिशा में हमारे 
विरोधियों को मारने वाले बनो. तुम्हारे अग्नि तुल्य बाण उन पूर्व दिशा के निवासियों 
से हमारी रक्षा करते में समर्थ हों. वे हमें सुखी करें. तुप्हार बाण सर्प, विच्छू आदि 
शत्रुओं को हम से दूर रखें. तुम हमें अपना कहो. हम तुम्हें नमस्कार करते और 
आहुति देते हैं. ( १ ) 

येउस्यां स्थ दक्षिणायां दिश्यविष्यवो नाम देवास्तेषां व: काम इषवः 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा (२) 


हे दान आदि गुणों से युक्त गंधों! तुम हमारे निवास स्थान से दक्षिण दिशा में 
हमारे विरोधियों से हमारे रक्षक बनो. हमारी अभिलाषा ही तुम्हारा बाण है, वह 
हमारी रक्षा करे. तुम हमें अपना कहो. हम तुम्हें नमस्कार करें और आहुति देते 
रहें. (२) 

ये३स्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवास्तेषां व आप इषव 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा (३) 

हे देवो! तुम पश्चिम दिशा में हमें अन्त देने वाले बनो. वर्षा के जल तुम्हारे बाण 
हैं. वे हमारी रक्षा करें. तुम हमें अपना बनाओ. तुम्हें हम नमस्कार करते हैं और 
आहुति देते हैं. ( ३ ) 

ये३स्यां स्थोदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवास्तेषां वो वात इषवः 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो व: स्वाहा (४) 

हे दान आदि गुणों से युक्त गंधर्वो! तुम उत्तर दिशा में हमारी हिंसा करने वालों 
को मारने वाले बनो. वायु ही तुम्हारा बाण है, वह हमारी रक्षा करे. तुम हमें अपना 
कहो. हम तुप्हें नमस्कार करते हैं और आहुति देते हैं. ( ४) 

ये३स्यां स्थ ध्रुवायां दिशि निलिम्पा नाम देवास्तेषां व ओषधौरिषवः 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो व: स्वाहा (५) 


हे दान आदि गुणों से युक्त गंधों! तुम धुव दिशा में अर्थात पृथ्वी पर हमारी 
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रक्षा करने वाले बनो. जौ, गेहूं, पेड़, पौधे आदि तुम्हारे बाण 
तुम हमें अपना कहो. हम तुम्हें नमस्कार करते हैं और आहुति देते 


दिश्यवस्वन्तो नाम देवाम्तेषां वो चृहस्पतिरिषत 
उघि जूत तेभ्यो खो नमस्तेभ्यों च 


नो मृडत ते नो: 


(६ 
है टान आदि गुणों से युक्त गंधर्वो! इस ऊपर की दिशा में तुम हमारे रक्षक 
बनो. बृहस्पति तुम्हारे बाण हैं. वे हमारी रक्षा करें. हम तुम्हें नमस्कार करते हैं और 
आहुतिं देने हैं. (६ ) 
सृक्त सत्ताईसवां देवता--प्राची 
प्राची दिगर्निरधिपतिरसितो रक्षितादित्या इषव 
भ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो अस्तु, 
योइस्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः (१) 


पूर्व दिशा हम पर कृपा करे. अग्नि इस दिशा के अधिपति हैं. काले रंग के सांप 
उस में रक्षा करने के लिए स्थित हैं. अदिति के पुत्र धाता, अर्यमा आदि इस दिशा 
के आयुध हैं. इसके अधिपति अग्नि, रक्षक काले सांप, धाता अर्यमा आदि आयुधों 
को मेरा नमस्कार प्रसन्न करने बाला हो, जो शत्रु हमें बाधा पहुंचाता है अथवा हम 
जिससे द्वेष रखते हैं. हे अग्नि आदि देवो! उसे हम तुम्हारे भोजन के लिए तुम्हारी 
दाढू के नीचे रखते हैं. ( १) 

दक्षिणा दिगिन्दरोऽभिपतिस्तिरश्चिगजी रक्षिता पितर इषवः 

तथ्यों नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो अस्तु, 
म्मान द्वेष्टि यं वयं द्विप्मम्त॑ वो जम्भे दध्मः (२) 


दक्षिण दिशा हम पर कृपा करे इंद्र इस के अधिपनि हों. टेढ़ेमेढ़े चलने वाले 
सर्प इस दिशा के रक्षक हैं. पितर इस दिशा के दुष्टों का निग्रह करने वाले आयुध 
हैं. इस के अधिपति इंद्र को, रक्षक टेढ़ेपेढ़े चलने बाले सर्प को और आयुध रूप 
पितरों को मेरा नमस्कार प्रसन्न करने बाला हो. जो शत्रु मुझे बाधा पहुंचाता है 
अथवा पैं जिन से द्वेष रखता हूं, हे इंद्र आदि देवो! मैं उसे तुम्हारे भक्षण के लिए 
तुम्हारी दाढ़ में रखता हूं. ( २ ) 


प्रतीची दिग वरुणोऽधिपतिः पृदाकृ रक्षितान्नमिषवः 
वेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इपुभ्यो नम एभ्यो अस्तु 
योश्स्मान द्वेष्टि यं चयं द्विष्मस्त वो जम्भे दध्मः (३) 


पश्चिम दिशा हम पर कृपा करे: वरुण इस के अधिपति हैं. कुत्सित शब्द करने 
वाला पृराकृ नाम का सपं इस का रक्षक है और जौ, गेहूँ आदि इस दिशा के दुष्टों 
को वश में करने बाले बाण हैं. इस के अधिपति वरुण को, रक्षक कुत्सित शब्द 
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करने वाले पृदाक ताम वाले सर्प को और जौ तथा गेहूं आदि बाणों को हमारा 
नमस्कार प्रस्त करने वाला हो. जो शत्रु हमें बाधा पहुंचाता है अथवा हम जिन से 
द्वेष करते हैं, हे वरुण आदि देवो! हम उसे तुम्हारे भक्षण के लिए तुम्हारी दाढ़ में 
रखते हैं. ( ३ ) 


वं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्म 


उत्तर दिशा हम पर अनुग्रह करे. सोम इस दिशा के अधिपति अर्थात स्वामी हैं. 
स्वयं उत्पन्त होने वाला सर्प इस का रक्षक है और वज्र इस के दुष्टों को वश में करने 
बाला बाण है. इस के अधिपति सोम को, स्वयं उत्पन्न होने वाले रक्षक सर्प को 
और बज़ रूप बाण को हमारा नमस्कार प्रसन्न करने वाला हो. जो शत्रु हमें बाधा 
पहुचाते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं. हे सोम आदि देवो! उन्हें हम तुम्हारे 
भक्षण के लिए तुम्हारी दाढ में रखते हैं. (४) 


श्रुवा दिग्‌ विष्णुरधिपतिः कल्माषग्रीवो रक्षिता ्ीरुध इषवः. 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो अस्तुः 
योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः (५ 


नीचे की ओर वाली अर्थांत स्थिर दिशा हम पर अनुग्रह करे. विष्णु इस के 
अधिपति हैं, काली गरदन वाला सांप इस का रक्षक है और वृक्ष इस के दुष्ट 
नाशकारी बाण हैं. इस के अधिपति विष्णु को, रक्षक काली गरदन वाले सर्प को 
और आयुध वृक्षों को हमारा नमस्कार प्रसन्न करने वाला हो. हे विष्णु आदि देवो! 
जो शत्रु हमें बाधा पहुंचाते हैं, अथवा हम जिन से द्वेष रखते हैं, उन्हें हम तुम्हारे 
भक्षण के हेतु तुम्हारी दाढ़ में रखते हैं. ( ५ ) 

उर्ध्वा दिग्‌ बृहस्पतिरधिपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो अस्तु, 

ओइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः (६) 

ऊपर वर्तमान दिशा हम पर कृपा करे बृहस्पति इस के स्वामी हैं, श्वेतवर्ण का 
सर्प इस का रक्षक है और वर्षा का जल इस का दुष्ट निवारक आयुध है. हम इस 
के स्वामी बृहस्पति को रक्षक श्वेत वर्ण के सर्प को तथा दुष्ट निवारक आयुध वर्षां 
के जल को नमस्कार करते हैं. हे बृहस्पति आदि देवो! जो शत्रु हमें बाधा पहुंचाते 
ह अथवा हम जिन से द्वेष रखते हैं, उन्हें हम तुम्हारे भक्षण के हेतु तुम्हारी दाढ़ में 
रखते हैं. ( ६ ) 
सूक्त अट्ठाईसवां देवता--अश्विनीकुमार 


एकैकयैषा सृष्ट्या सं बभूव यत्र गा असुजन्ते भूतकू,तो विश्वरूपाः. 


१४४ - अथर्ववेद 63779 


पत्र विजायते यमिन्यपर्तु: सा पशून्‌ क्षिणाति रिफती रुशती (१) 


विधाता के द्वारा बनाई गई यह सृष्टि क्रमश: एकएक कर के उत्पन्न हुईं. यहां 
पृथ्वी आदि तच्चों के निर्माता ऋषियों ने अनेक रंगों वाली गायों, मानुषियों और 
घोड़ियों को उत्पन्न किया. उत्पत्ति वाली इस सृष्टि में यदि कोई गाय आदि निकृष्ट 
रज और वीर्य से उत्पन्न जुड़वां संतान को जम्म देती है, वह यजमान के गाय आदि 
पशुओं का भक्षण करती हुई और चोर, बाघ आदि के द्वारा हिंसा करती हुई विनाश 
करती है. ( १) 


शुन्त्स क्षिणाति क्रव्याद्‌ भूत्वा व्यद्री, 
बरह्मणे दद्यात्‌ तथा स्योना शिवा स्यात्‌ (२) 


एषा 


उत्तैनां 


दो बच्चों को एक साथ जन्म देने वाली यह गाय मांस खाने वाली एवं दुःख देने 
वाली के समान यजमान के अन्य पशुओं का विनाश करती है. यह टोनेटोटके के 
समान संताप टेने वाली है. इसे ब्राह्मण को दान कर देना चाहिए. ऐसा करने से यह 
अपनी संतान के द्वारा यजमान के लिए कल्याणकारिणी बन जाती है. (२) 

शिवा भवे पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा, 

शितास्मैसर्वम्म क्षेत्राय शिवा न इहैधि (३ 

है जुड़वां बच्चों को जन्म देने वाली गाय! तू मनुष्यों, गायों और घोड़ों के लिए 
कल्याणकारिणी बन, तू इस देश में हमें सब प्रकार से सुखदायी हो. ( ३ ) 
पुष्टिरिह रस इह सहस्रसातमा 

पशुन यमिनि पोषय ( ४) 


मेरे यजमान के इस घर में गाय आदि धन पुष्ट हों तथा दूध, दही आदि रस 
समृद्व हों. हे जुड़वां बच्चों को जन्म देने वाली गाय! तू इस यजमान के पशुओं का 
पोषण कर और इसे हजारों प्रकार के धन प्रदान कर, ( ४) 


यत्रो सुहार्द: सुकृतो मदन्ति विहाय रोगं तन्व१: स्वायाः 


त॑ लोके यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुरुषान्‌ पशुश्च (५) 


जिस लोक में शोभन हृदय वाले तथा उत्तम कर्म करने वाले पुरुष प्रसन्न होते 
हैं तथा ज्च आदि रोगों का त्याग कर के उन के शरीर पुष्ट होते हैं, वहाँ यदि जुड़वां 
बच्चों को जन्म देने चाली गाय सामने आ जाए तो बह हमारे मनुष्यों और पशुओं 
की हिंसा न करे ( ५ ) 


यत्रा सुहाद 


सुकृतामग्निहोत्रहुता यत्र लोकः 
ते लोके यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पूरुषान्‌ पशुंश्च (६) 


जिस लोक में शोभन हृदय, शोभन जान और शोभन कर्म वाले अपने शरीर से 
वर आदि गेगो का त्याग कर के प्रसन्न होते हैं, वहां जुड़वां बच्चों को जन्म देने 
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वाली गाय आ गई है. वह हमारे पुरुषों और पशुओं की हिंसा न करे. ( ६ ) 
सूक्त उनतीसवां देवता-अवि, काम, भूमि 


यद्‌ राजानो विभजन्त इष्टापूर्तस्य षोडशं यमस्यामौ सभासद: 
अविस्तस्मात्‌ प्र मुञ्चति दत्तः शितिपात्‌ स्वधा (१) 


दक्षिण दिशा के आकाश में दिखाई देने वाले यमराज के सभासद दुष्टों को 
ढेड दें और धर्मात्माओं का पालन करने में युक्त हों. श्रुतिओं में बताए गए यज्ञ आदि 
और स्मृतियो में बताए गए वापी, कृप, सरोवर आदि कर्मो के जो सोलह पाप होते 
हैं, उन्हें यमराज के सभासद पुण्य से पृथक करते हैं. उस पाप से यज़ में बलि के 
रूप में दी गई यह सफेद पैरों वाली भेड़ हमें मुक्त करे यह भेड़ यमराज के सभासदों 
के लिए अग्नि हो. (१) 

स्वान्‌ कामान्‌ पृरयत्याभवन्‌ प्रभवन्‌ भवन्‌ 

आकृतिप्रो5विर्दत्त: शितिपान्नोप दस्यति (२) 


२0 *छारों दिशाओं को व्याप्त करने वाला, फल देने में समर्थ एवं वृद्धि करने वाला 
यज्ञ हमारी सभी अभिलाषाओं को पूर्ण करता है. संकल्पो को पूर्ण करने वाली 
यह सफेद पैरों वाली भेड़ इस यज्ञ में दी जा रही है. यह क्षीण न हो कर हमारी इच्छा 
के अनुसार बढ़ेगा ही. ( २) 
यो ददाति शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ 
म नाकमंभ्यारोहति यत्र शुल्को न क्रियते अबलेन बलीः 


जो यजमान सफेद पैरों बाली एवं लोक विश्वास के अनुसार फल दन चाली 
भेड़ का दान करता है, वह स्वर्ग को प्राप्त करता है. स्वर्ग लोक में निर्बल व्यक्ति 
सबल का शासन मान कर शुल्क नहीं देता. (३ ) 
पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ 
प्रदातोप जीवति पितृणां लोके ऽक्षितम्‌ ( ४) 
जिस भेड़ के चारों पैरों और नाभि पर पांच पुए रखे जाते हैं, उसे पंचापूप कहते 
हैं. पंचापूप अर्थात पांच पुओं वाली और सफेद पैरों बाली भेड़ का दाता पृथ्वी आदिं 
लोकों के पांच समान पितरों के लोक में समाप्त न होने वाला फल भोगता है. ( ४) 
पज्चापूर्ष शितिपादमविं लोकेत संमितम्‌, 
प्रदातोप जीवति सुर्यामासयोरक्षितम्‌ (५) 
पंचापूष अर्थात पांच पुओं वाली और सफेद पैरों बाली भेड़ को लोक विश्वास 
के अनुसार दान करने वाला सूर्य और चंद्रमा के लोकों में समाप्त न होने वाला फल 
भोगता है. ( ५ ) 
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द्‌ पयो महत्त 
ब्रासिनाबिव शितिपालोप दस्यति (६) 


यञ्ज में दी गई सफेद पैरों वाली भेड़ सागर के जल के समान कभी क्षीण नहीं 
और इस का दूध बढ़ता ही जाता है. अश्विनीकुमारों के समान यह भेड़ कभी 
क्षीण नहीं होती. (६) 


अदात्‌ कामः कामायादात्‌ 
दाता कामः प्रतिग्रहोता कामः समुद्रमा विवेश 
गृहणामि कामैतत्‌ ते (७) 


ता प्रति गृह 


यह टक्षिणा रूपी धन प्रजापति ने प्रजापति को ही दिया था. दक्षिणा देने वाला 
पारलौकिक फल का अभिलाषी है और लेने वाला लौकिक फल का इच्छुक है. 
इस प्रकार दक्षिणा का दाता और लेने बाला दोनों ही इच्छा बाले हैं. इच्छा का रूप 
सागर के समान असीमित है. इच्छा का अंत नहीं है. हे दक्षिणा द्रव्य! मैं इसी प्रकार 
की इच्छा से तुझे ग्रहण करता हूं. हे अभिलाषा! स्वीकार किया हुआ यह धन तेरे 
लिए हो. ( 9) 

भूमिष्टवा प्रति गृहणात्वन्तरिक्षमिदं महत्‌, 

माह प्राणन मात्मना मा प्रजया प्रतिगृह्य वि राधिष (८) 


हे दक्षिणा द्रव्य! तुझे यह धरती और विशाल आकाश ग्रहण करे. इसीलिए 
तुझे ग्रहण कर के मैं प्राण से, आत्मा से और पुत्रपौत्र आदि संतान से हीन न 
नुं (८) 
सूक्त तीसवां देवता सौमनस्य 
स समविद्वेषं कृणोमि बः 
अन्यो अन्पर्माभ हर्यत वत्सं जातमिवाघ्न्या (१) 


ce 


है विवाद करते बाले पुरुषो! मैं तुम्हार लिए सौमनस्य कर्म करता हुँ जो विद्वेष 
रहित एवं परस्पर प्रेम कराने वाला है. जिस प्रकार गाय अपने बछडे से प्रेम करती 
है. उसी प्रकार तुम भी परस्पर प्रेम करो. ( १) 


ग; पुर मात्रा भवतु संमनाः 
जाया पत्ये मधुमतों वाच वदतु शन्तिवाम्‌ (२) 


पुत्र पिता के अनुकूल कर्म करने वाला हो. माता पुत्र आदि के प्रति सौमनस्य 
वने. पत्नी पति मे मधुर एवं सुखकर वचन कहे. (२) 

मा आना भ्रातर द्विक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा. 

सम्यञ्च: सत्रता भत्वा वाचं चदत भद्रया (३) 


भाई अपने सगे भाई से उत्तराधिकार को ले कर तथा बहन अपनी सगी ट 
में द्वेष न करे. यह सब समान गति वाले एवं समात कर्मों वाले हो कर कल्याणकारी 


खचन कहें. (३) 


येन देवा न वियन्ति नो च बिद्विपते मिथः 

तत कृण्मो ब्रह्म वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः ( ४) 

जिस मंत्र के बल से देवगण, भिन्नभिन्न विचारों बाले नहीं बनते और परस्पर 
द्वेष नहीं करते, उसी मंत्र का प्रयोग मैं तुम्हारे घर में एकमत स्थापित करने के लिए 
करता हूं. ( ४) 


ज्यावस्वन्तश्चित्तिनो 
अन्यो अन्यस्मै बल्गु वदन्त एत सभ्रौचोः 
है मनुष्यो! तुम छोटेबड़े की भावना से एक दूसरे का अनुसरण करते हुए 
समान चित्त वाले, समान सिद्धि वाले तथा समान कार्य करने वाले चनो. इस प्रकार 
आचरण करते हुए तुम एक दूसरे से बिछुडो मत तथा एक दूसरे से प्रिय वचन बोलते 
हुए आओ. मैं भी तुम सब से मिलकर तुम्हें कार्यों में प्रवृत्त होने वाला तथा समान 
विचारों वाला बनाता हूं. ( ५ ) 
अमानी प्रपा सह वोउस्नभाग: समाने योक्त्रे सह वो युनज्मि 
सम्यञ्चोऽग्नि सपर्यंतारा नाभिमिबाभितः (६) 
हे समानता के इच्छुक जनो! तुम परस्पर प्रेम के कारण एक स्थान पर रहकर 
अमान जल और अन्त का उपयोग करो. इस के लिए मैं तुम सबको प्रेम के एक 
बंधन में बांधता हूं. जिस प्रकार पहिए के अनेक आरे एक नाभि को घेरे रहते हैं, 
उसी प्रकार तुम सब एक फल की कामना करते हुए अग्नि की उपासना करो. ( ६ 
मध्रीचौनान्‌ चः संमनसस्कृणोम्येकश्नुष्टीन्त्सवनेन सर्वान 
देवा इवामृतं रक्षमाणाः सायंप्रातः सौमनसो वो अस्तु (७) 
मैं तुम सब को एक कार्य करने में एक साथ संलग्न कर के समान 
चाला बनाता हूँ तथा समान अन्त का उपयोग करने वाला और सौमनस्य कर्म 
द्वारा तुम्हें वश में करता हूं. स्वर्ग लोक में अमृत रक्षा करने बाले इंद्र आदि देवों 
मन जिस प्रकार समान बना रहता है, उसी प्रकार मैं तुम्हें सभी समयो में समान 
वाला बनाता हूं. (७) 
सूक्त इकत्तीसवां देवता अग्नि 
वि देवा जरसावृतन्‌ वि त्वमग्ने अरात्या 
व्य१हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा (१) 


१४८ - अथर्ववेद 


है अश्विनीकुमारों! तुम इस बालक को आयु की हानि करने वाली वृद्वावस्था 
से दूर रखो. हे अग्नि! तुम इसे दान न देने के स्वभाव से और शत्रुओं से दूर रखो. 
मैं इसे रोग आदि दुखों को उत्पन्न करने वाले पापों तथा यक्ष्मा रोग से पृथक कर 
के चिर जीवन से संयुक्त करता हूं. ( १ ) 
1 पब्रमाना वि शक्र: पापकृत्यया, 
यक्ष्मण समायुषा (२) 


प 1 पाप्मना वि 


£] 


वायु इस बालक को रोगजनित पीड़ा मे अलग रखे. तथा इंद्र पाप के कार्यों से 
बचाएं. में इसे रोग आदि दुखों को उत्पन्न करने वाले पापों तथा यक्ष्मा रोग से पृथक 
कर के चिर जीवन मे युवन करता हूं. ( २) 

ति ग्राम्या: पशवं आरण्यै्यापम्तृष्णयासरन्‌, 
हें सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा (३) 


जिस प्रकार गाय, भैंस आदि ग्रामीण पशु वन के पशुओं मे तथा जल प्यासे 
व्यक्तियों से दूर रहता है, उसी प्रकार मैं इस ब्रह्मचारी को रोग आदि दुख उत्पन्न करने 
बाले पापों से तथा यक्ष्मा गेग से दूर कर के चिर जीवन से युक्त करता हूं. ( ३) 

चोञमे द्यावापृथिवी इतो वि 
च्यशो सर्वेण पाप्मना वि 


पन्यानो दिशंदिशम्‌ 
धमेण समायुषा (४) 


जिम प्रकार धरती और आकाश एक दूसरे मे अलग रहते हैं तथा एक गांव से 
प्रत्येक दिशाओं में जाने वाले मार्ग स्वाभाविक रूप से पृथक होते हैं, उसी प्रकार 
मैं इस ब्रह्मचारी को रोग आदि दुखों के उत्पादक पापों तथा यक्ष्मा गोग से पृथक 
कर के चिर जीवन से युक्त करता हूं. ( ४) 


याति. 


दूनक्तोतीदं विश्व भुवर्ने 
पना वि यक्ष्मेण समायुषा (५) 


तष्टा ने अपनी पुत्री के विवाह में जो दहेज दिया था, उसे स्थापित करने के 
निमि धरती और आकाश जिस प्रकार पृथक हुए थे, उसी प्रकार पैं इस ब्रह्मचारी 
को गोग आदि दुखों को उत्पन्न करने वाले पापों तथा क्षय गेग से पृथक कर के 
दीर्घ जीवन मे संयुक्त करता हूं. ( ५) 


अग्नि चन्द्र: प्राणेन संहितः 


वि यक्ष्मेण समायूषा (६) 


जिस प्रकार जठगरिनि चक्षु आदि इंद्रियों को अन्न मे बना हुआ रस पहुंचा कर 
अधनाअपना कार्य करने में समर्थ बनाती है तथा चंद्रमा प्राण वायु से युक्त हो कर 
अपृत उस से सभी आत्पाओं का पोषण करता है, उसी प्रकार मैं इस ब्रह्मचारी को 
एण आदि दुखों के उत्पादक पापों से तथा यक्ष्मा रोग से पृथक करके दोर्घ जीवन 


अश्चर्वशेट - (४९ 


प्रदान करता हूं. (६ ) 


प्राणेन विश्वतोवीर्य देवा: सूर्य समैरयन्‌ 
व्यहं सर्वेण पाप्मनो वि यक्ष्मेण समायुपा (७) 


देवों ने मारे विश्व के प्रेरक सूर्य को प्राण के रूप में उत्पन्न किया. में ऐसे 
को इस ब्रह्मचारी की आयु वृद्धि के निमित्त इस में स्थापित करता हूं. मैं इस ब्रह्मचारी 
को रोग आदि दुखों के उत्पादक पापों से, तथा यक्ष्मा गोग से पृथक कर के चिर 
जीवन मे युक्त करता हूं. ( ७) 

आयुष्मतामायुष्कृतां प्राणेन जोव मा मृथाः 

व्यश्हं सर्वेण पाप्मना चि यक्ष्मेण समायुधा (८) 

हे ब्रह्मचारी! तू दीघं आयु वाले पुरुषों की आयु मे दीर्घ आय्‌ प्रदान करने वाले 
देवों के प्राण से चिरकाल तक जीवन धारणा कर तथा मृत्यु को प्राप्त मत हो. मैं 
तुझे रोग आदि दुखों के जनक पापों तथा यक्ष्मा रोग से पृथक कर के चिर जीवन 
से युक्त करता हूं. ( ८ ) 

प्राणेन प्राणतां प्राणेहैव भव मा मृथा: 

च्यश्हं सर्वेण पाप्मना बि यक्ष्मेण समायुपा (९) 


हे ब्रह्मचारी! श्वास लेते वाले प्राणियों की प्राण वायु से तृ सांस ले. तू ड्सी 
लोक में निवास कर अर्थात जीवित रह, मर मत. मैं तुझे रोग के उत्पादक पापों तथा | 
यक्ष्मा रोग से पृथक कर के चिर जीवन से युक्त करता हूं. (९) 
उदायुषा समावुषोदाषधाना रसेन. 
व्यश्हं सर्वेण घाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा (१०) 
हम चिर काल के जीवन से मृत्यु को प्राप्त करते हैं, इस लोक में निवास करते. 
हैं तथा जौ, गेहूँ आदि के रस से वृद्धि को प्राप्त करते हैं. मैं इस ब्रह्मचारी को रोग 
आदि दुखों के जनक पापों तथा यक्ष्मा रोग से पृथक कर के चिर जीवन मे सं 
करता हूं. ( १० ) 
आं पर्जन्यस्य वृष्ट्योदस्थामामृता वयम्‌ 
व्यरहं सर्वेण पाप्मनो वि यक्ष्मेण समायुपा (१९) 
हम चृष्टि करने वाले पर्जन्य देव के द्वारा बरसाए हुए जल से अमरता प्राप्त 
के उठ बैठते हैं. हे ब्रह्मचारी! मैं तूझे रोग आदि दुखों मे जन्य पापों से पृथक 
के चिर जीवन से संयुक्त करता हूं. ( ११) 


१५० - अथर्ववेद 


८, चौथा कांड 
A 


देवता बृहस्पति 


प्रथम पूरस्ताद्‌ वि सीमतः सुरुचो वेन आवः 
न्या उपमा अस्य॑ विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च वि वः (१) 


सत, चित, आनंद और सारे विशव का कारण ब्रह्म सब से पहले सूर्य रूप में 
प्रकट हुआ जो पूर्व दिशा में उत्पन्न होता है तथा अपने तेज से सारे जगत को व्याप्त 
काता है. यह प्रकाश और वर्षा का कारण सूर्यात्मक तेज सभी दिशाओं से आरंभ 
हो कर अपने शोभन प्रकाश को फैलाता है. सत और असत के उत्पत्ति स्थान के 
ज्ञान का तथा धरती, आकाश आदि का ज्ञान प्रकट करने वाला वही मूर्यात्मक तेज 
है. (१) 

इयं पित्या राष्ट्रयेत्व 

तम्मा एतं सुरुचं 


त्यये प्रथमाय जनुषे भुवनेष्ठा: 
द्वारमह्यं घर्म श्रौणन्तु प्रध्माय धास्यवे (२) 


संपूर्ण जगत को उत्पन करने वाले पिता प्रजापति ब्रह्मा हैं. उन से प्राप्त और 
जाद रूप में सभी प्राणियों में व्याप्त वाणी सारे संसार के व्यबहारों की स्वामिनी है. 
चे प्रथम शब्द से वाच्य सूयांत्मक तेज अर्थात ब्रह्म को स्तुति रूप में प्राप्त हो. ( २) 


ने विद्रानस्य बन्धुर्विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति, 
ब्रह ब्रह्मा उज्जभार मध्यान्नीचैरुच्बैः स्वधा अभि प्र तस्थौ (३) 


इस प्रपंच के कारण, हितकारी एवं निरावरण ज्ञान से सारे जगत को जानते 
हुए जो देव मवं प्रथम उत्पन्न हुए, वे इंद्र आदि सभी देवों के जन्मों का वर्णन करते 
हैं. प्रथम उत्पन्न देव ने सब के कारण रूप ब्रह्म के मध्य भाग से, नीचे वाले भाग 
से और ऊपर वाले भाग से वेदों का उद्धार किया. इस के पश्चात देवों को हवि के 
रूप में अन मिला. (३) 


पृथिव्या ऋतस्था मही क्षेमं रोदसी अस्कभायत्‌, 
म्कभायद्‌ वि जातो द्यां सद्य पार्थिव च रज: (४) 


सूर्व के रूप में सर्व प्रथम उत्पन हुए देव आकाश में कारण रूप में तथा पृथ्वी में 


अधर्बबेद १५६ 


सत्य रूप में स्थित हैं एवं उन्होंने धरती व आकाश को अविनाशी रूप में स्थापित किया. 
धरती और आकाश को व्याप्त कर के वर्तमान उस प्रथम देव ने धग्ती और आकाश को 
स्थापित किया है. वह इन दोनों के मध्य में सूर्य के रूप में उत्पन्न हुआ है तथा आकाश 
और पृथ्वी को अपने तेज से व्याप्त कर रहा है. ( ४ ) 


स बध्न्यादाष्ट्र जनुषो5भ्यग्रं बृहस्पतिर्देवता तस्य सम्राट 

अहर्यच्छुक्रे ज्योतिषो जनिष्टाथ द्युमन्तो वि चसन्तु विप्राः (५) 

प्रथम तेज के रूप में उत्पन्न परब्रह्म ने लोक के मूल अर्थात निचले भाग से ले 
कर ऊपर वाले भाग तक को व्याप्त किया. दान आदि गुणों से युक्त बृहस्पति इस 
लोक के अधिपति हैं. दीप्ति वाला दिन उस प्रकाश वाले सूर्य से उत्पन्न हुआ. इस 
के पश्चात दीप्ति वाले एवं मेघावी ऋत्विज अपनेअपने व्यापारों में लग गए. (५) 

जुनं तदस्य काव्यो हिनोति महो देवस्य पूर्व्पस्य धाम. 

एप जने बहुभिः साकमित्था पूर्वे अर्धे विपिते ससन्‌ नु (६) 


ऋत्विजों का यज्ञ इस दिखाई न देने वाले और सब से पहले उत्पन्न सूर्य देव 
का मंडल निश्चय ही सब को प्रेरणा देता है. यह सूर्य हजारों किरणों के साथ इस 
प्रकार पूर्व दिशा में प्रकट होता है कि इन्हें हवि लक्षण अन्त शीघ्र प्राप्त हो जाता 
है:(६) 

योऽशर्वाणं पितरं देवबन्धुं बृहस्पति नमसाव च गच्छातं 

त्वं विश्वेषां जनिता यथासः कविर्देवो न दभायत्‌ स्वधावान्‌ (७) 

बृहस्पति देव ने प्रजापति अथवां को लोक का उत्पन्न करने वाला और इंद्र 
आदि देवों का बंधु जाना. बृहस्पति एवं अथर्वा को हमारा नमस्कार है. हवि रूप 
अन्त से युक्त हो कर वे हम पर उसी प्रकार कृपा करते हैं, जिस प्रकार वे अल से 
युक्त एवं सभी प्राणियों के जन्म दाता हैं. (७) 


सूक्त दूसरा देवता--आत्मा 
सूः 


य आत्मा बलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवा: 

योइस्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्मै देवाय हविषा विधेम (१) 

जो प्रजापति सभी प्राणियों को प्राण एवं शांति देने वाले हैं, सभी प्राणी एवं 
देव भी जिन का शासन मानते हैं तथा दो पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों वाले 
पशुओं के स्वामी हैं. हम हवि द्वारा इस प्रकार के प्रजापति देव की पूजा करते 
हैं. (१) 

ग: प्राणतो निमिषतो महित्वैको राजा जगतो बभूव 

यस्य च्छायामृतं यस्य मृत्युः कस्मै देवाय हविषा विधेम (२) 


जो प्रजापति अपने माहात्म्य से सांस लेने वाले और पलक पकाने वाले 


१५२ - अधर्वबेद 


अमस्त गतिशील प्राणियों के एकमात्र स्वामी हैं, जीवन और मृत्यु छाया के समान 
जिन के अधीन हैं, मैं हवि के द्वारा उन प्रजापति देव की पूजा करता हूं. ( २) 


भाने भियसाने रोदसों अह्ये 
हसिषा 


रजसो विमानः कस्मै देत 


संसार कौ रक्षा के लिए धरती और आकाश अपने स्थान पर स्थिर हैं. प्रजापति 
नै उन्हें निराधार प्रदेश में धारण किया है. नीचे गिरने की आशंका 
सै भयभीत धरती और आकाश के मध्य विद्यमान वे प्रजापति रोए थे, इसलिए इन 
दोनों का नाम रोदसी हुआ. जिस प्रजापति का आकाश में स्थित मार्ग 
वर्षा के जल का निर्माण करता है, हम हवि द्वारा उन प्रजापति की पूजा करते 
हैं. (३) 
य दीची पृथिवी च मही यस्याद 
पौ मुरो विततो महित्वा कस्मै 


देवाय हविषा विधेम (४ 


जिन प्रजापति की महिमा से आकाश विस्तीर्ण और पृथ्वी विस्तृत हुई है, जिन 
की महिमा से अंतरिक्ष अर्थात आकाश और पृथ्वी के मध्यवर्ती भाग का विस्तार 
हुआ है तथा आकाश में प्रत्यक्ष दिखाई देने वाला सूर्य विस्तीर्ण हुआ है, हम हव्य 
द्वारा उस प्रजापति की पूजा करते हैं. (४) 


हिमवन्तो महित्वा समुद्रे यस्य रमामिदाहु: 
यस्य बाहू कस्मै देवाय हाँवपा वि! 


जिम प्रजापति देव कौ महिमा से हिमालय आदि सभी पर्वत उत्पन्न हुए हैं, 
सागर में सभी सरिताएं जिस की महिमा से समा जाती हैं; पूर्व, पश्चिम, उत्तर एवं 
दक्षिणा चार दिशाएं जिस प्रजापति की भुजाएं हैं, हम हवि के द्वारा उस की पूजा 
करते हैं. ( ५ ) 


आपो अग्रे विश्वमावन्‌ गर्भ दधाना अमृता ऋतज्ञा 
याम्‌ देवोष्वाध देव आसोत्‌ कम्मै देवाय हचिषा विधेम (६ 
सृष्टि के आदि में जिन बलों ने सारे जगत की रक्षा की, अविनाशी और जगत 


क कारण हिरण्यगर्भ को जिन दिव्य जलो ने गर्भ के रूप में धारण किया, उन जलों 
का अपने मध्य धारण करने वाले प्रजापति की हम हवि के द्वारा पूजा करते हैं. (६ ) 


पमवर्तताग्रे भृतस्य जात: पतिरेक आसोत. 
पुथिवीमुत दयां कर्मे देवाय हविपा विधेम (७) 


सृष्टि क आदि में हिरण्यगर्भ उत्पन्त हुए तथा उत्पन्न होते ही सभी प्राणियों के 
स्वामी हो गाए, उन्होंने इस धरती और आकाश को धारण किया हप हवि द्वारा उन 
की पृजा करते हैं. ( ७) 


आपो वत्सं जनयन्तो 
नस्योत जायमानम्योल्च आसोद्धिरण्ययः कस्मै देवाय हविषा विधेमं (८) 


ईश्वर के द्वारा सब से प्रथम निर्मित जलों ने हिरण्यगर्भ को जम देने के लिए 
ईश्वर के वीर्य को धारण किया. उस उत्पन्न होने वाले प्रजापति के उल्व अर्थात गर्भ 
को घेरने वाली झील स्वर्णमय थी. हम हव्य द्वारा उस प्रजापति की पूजा करते 
हैं. (८) 


सृक्त तीसरा देवता _ व्याघ्र 


स्त्रयो अक्रमन्‌ व्याघ्रः पुरुषो वृक 


देवो वनस्पतिहिरुङ्‌ नमन्तु शत्रवः (१) 


खाघ, चोर मनुष्य और भेड़िए--ये तीन इस स्थान से भाग कर दूर चले जाएं. 
जिस प्रकार सरिताएं गूढ़ रूप में बहती हैं, उसी प्रकार बाघ आदि भी दिखाई न दें. 
वनस्पतियों के अधिष्ठाता देव जिस प्रकार वनस्पतियों में छिपे रहते हैं. उसी प्रकार 
बाघ आदि भी लुप्त हो जाएं. बाघ आदि के जो शत्र हैं, वे उन्हें दूर भगा दें. ( १ ) 


परेणैतु पथा वृकः परमेणोत तस्कर 
परेण दत्वती रजुः परेणाघायुरर्षतु (२) 


जंगली हिंसक पशु भेड़िया हमारे चलनेफिरने के मार्ग मे दूर चला जाए. चोर 
भेडिए से भी अधिक दूर चला जाए. दांतों वाले, रस्सी के आकार वाले एवं दूसरे 
की हिसा करले वाले सांप के अतिरिक्त अन्य हिंसक प्राणी भी हमारे संचरण मार्ग 
से दुर चले जाएं. (२) 


अक्ष्यौ च ते मुखं च ते व्याघ्र जम्भयाममि. 

आत्‌ सवान्‌ विंशतिं उखान्‌ू (३) 

हृ बाघ! मैं तेरी दोनों आंखों और मुख को नष्ट करता हुँ, इस के अतिरिक्त मैं 
नेरे चारों पैरों के बीस नाखूनों को भी नष्ट करता हूं. ( ३ ) 

व्यात्र॑ दत्वतां बयं प्रथमं जम्भयामसि 

आदु प्टेनमथों अहिं यातुधानमथो वृकम्‌ (४) 


हम दांतों से हिंसा करने वाले पशुओं में सब से पहले बाध का नाश करते हैं: 
इस के पश्चात हम चोर, सर्प, यक्ष, राक्षस आदि तथा भेडिए का ताश करते 
हैं. (४) 
आयति स संपिष्टो अपायति 
प्रथामपध्वंसेनैत्विन्द्री वज्रेण हन्तु तम्‌ (५) 


आज जो चोर आता है, वह हमारे द्वारा कुटपिट कर दूर भागे. वह मार्गो में से 


क्कष्टदायक मार्ग से जाए और इंद्र अपने वज्र से उस की हिंसा करे, ( ५ ) 


मार्णो य दन्तो अपिशीर्णो उ पृ 


निम्रक ते गोधा भवतु नौचायच्छशयुमंग: (६) 


बाघ आदि हिंसक पशुओं के दांत भोथरे अर्थात खाने में असमर्थ हो जाएं. उन 
के सींग और पसलियों की हड्डियां भी पैनी न रहें. हे पथिक! वह तेर मार्ग में दिखाई 
न दे और सोने वाले दुष्ट पशु भी पिछले मार्ग से दूर चले जाएं, ( ६) 
ज वि यमो वि यमो यन्न संयम: 
गमजा आध्रवंणममि व्याश्रजम्भनम्‌ ( ७) 


जहां मंत्र के सामर्थ्य से इंद्र और सोम से संबंधित संयमन कभी विपरीत प्रभाव 
नहीं डालता. हे क्रियाकलाप! तू अधर्वा महर्षि द्वार दिया हुआ है, इसलिए तृ बाघ 
आदि दुष्ट प्राणियों का हिंसक बन. (७) 


सूक्त चौथा देवता वनस्पति आदि 


याँ तचा गन्धवौं अखनद्‌ चरुणाय मृत्तभ्रजे. 
ता ता वर्य खनामस्योषधिं शेपहर्षणोम्‌ (१) 


हे कपित्थ अर्थात कैथ नाम के वृक्ष एवं फल! बरुण का पौरुष नष्ट होने पर 
उन्हें वह शक्ति पुन: प्राप्त कराने के लिए गंधर्वो ने तुझे खोद कर प्राप्त किया था. 
उसी शक्तिवर्धक ओषधि को हम खोदते हैं. ( १) 


मामके वचः 
उदेजतु पजापतिवृषा शुष्मेण वाजिना (२) 


# सूर्यपली उषा शक्तिशाली वीर्य से युक्त हो तथा सूर्यदेव उमे उत्कृष्ट वीर्य संपन्न 
करें. मेगा यह मंत्र भी शक्तिशाली हो तथा जगत के सृष्टा प्रजापति देव भी इसे 
अपने बल वीर्य से उन्नत करें. (२) 


पुरुष! पुत्र, पौत्र आदि के रूप में विरोहण के कारण तेरी 
पुरुष इंद्रिय क्रोधित मांप के फन के समान चेष्टा कर सके, इसी कारणा मैं तुझे यह 
ओषधि प्रदान करता हूं. (३) 


प्रधोनां सार ऋषभाणाम्‌ 


वृष्णयमस्मिन्‌ धेहि तनृवशिन्‌ | ४) 


_ वीर्य वर्धक ओषधियों में श्रेष्ठ तथा गर्भाधान में समर्थ पुरूषों का सार यह 
ओषधि तुझे वीर्य युक्त करे. है इंद्र! पुष्ट करने वाली ओषधियों में जो वीयं है, उसे 


अर्द - १५५ 


इस पुरुष के शरीर में धारण करो. ( ४) 


अपां रसः प्रथमजोज्थो 
उत सोमस्य ्रातास्युतार्शममि वृष्ण्यम्‌ 


हे कपित्थ की जड़! तृ जलों के मंथन के समय सब से पहले रस के रूप में 
उत्पन्न हुई. तृ सभी वृक्षों का सार और सोम की सजातीय है. तृ ऑगिग आदि ऋषियों 
के मंत्रों मे उत्पन्न वीयं है. ( ५ ) 


अद्याग्ने अद्य सवितरद्य देवि सरस्वति 


द्यस्य ब्रह्मणस्पते घनुरिवा ताया पसः (६ 


है अग्ति, सरिता, देवी सरस्वती और ब्रह्मणस्पति! इस वीर्य चाहने वाले पुरुष की 
पुरुषइंद्रिय को आज वीर्य प्रदान कर के धनुष के समान तान दो.(६) 


आहे तनोमि ते पसो अघि ज्यामिव ६ 

क्रमस्वर्श इव रोहितमनवग्लायता सदा (७) 

हे वीर्य के इच्छुक पुरुष! मैं तेरी पुरुषइंद्रिय को अपने मंत्र के प्रभाव से धनुष 
पर चढी डोरी के समान सशक्त बताता हूं. इस कारण तू गर्भाधान करने में समर्थ 
बैल के समान प्रसन्न मन से सदा अपनी पत्नी पर आक्रमण कर. ( 9) 

अश्वस्याश्वतरस्याजस्य पेत्वस्य च. 

अध ऋषभस्य ये वाजास्तानस्तिन्‌ 


तनुर्वाशन्‌ (८) 

है ओषधि! घोड़ों, बच्चों, बकरों, मेढ़ों और बैलों में जो वीर्य है, त्‌ इस पुरुष 
के शरीर में वैसा ही वीर्य स्थापित कर. (८) 
सूक्त पांचवां देवता--वृषभ 


संहस्रशुङ्को वृषभौ यः समुद्रादुदाचरत. 

तेना सहस्येना वर्य नि जनान्त्स्वापयामसि (१) 

कामनाओं एवं जल की वर्षा करने वाले सूर्य उदयाचल के समीपवर्ती सागर 
से उदय होते हैं. उदित एवं शत्रुओं को वश में करने वाले सूर्य के द्वारा हम अपने 
सामने स्थित व्यक्तियों को निद्रा-परवश बनाते हैं. ( १) 


न भूमं वातो अति चाति नाति पश्यति कश्चन 


सखियश्च सर्वा: स्वापय सुनश्चेन्द्रमखा चरन्‌ (२) 


भूमि पर वायु अधिक न चले अर्थात तेज हवा के कारण लोगों की नींद न टूटे. 
सोए हुए व्यक्तियों में से कोई भी दूसरों को न देख सके. हे इंद्र के मित्र वायु! तुम 
प्राण वायु के रूप में शरीर में वर्तमान रह कर सभी समीपवर्ती स्त्रियों और कुत्तों 
को सूला दो. (२) 
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शवास्तल्पेशया नारीयां बह्यशीवरी 


गन्धयस्ता: सत्रां: स्वापयामसि ( 


जो स्त्रियां आंगन में अथवा पलंग पर सो रही हैं अथवा जो स्त्रियां झूले आदि 
में सोते की अभ्यस्त हैं और उत्तम गंध वाली हैं, उन सब को में सुलाता हूं. ( ३ ) 


सभी गतिशील प्राणियों को मैं ने सुला दिया. उन के नेत्र और नासिका निद्रा 
द्वारा गृहीत हैं. उन के हस्त, चरण आदि को भी मैं ने निद्रा मग्न करा दिया है. यह 
सब मध्य रात्रि के समय किया है, जब अंधकार की अधिकता होती है. ( ४) 
से यश्चरति यश्च तिष्ठन्‌ विपश्यति. 
क्षोणि यथेदं हर्म्यं तथा (५ 


लपा सं दध्मों अ 


हमारे संचरण के समय जो मार्ग में बैठा है तथा जो ठहर कर देख रहा है, मैं 
उन सब की आंखें इस प्रकार बंद करता हूं, जिस प्रकार दिखाई देने वाला यह भवन 
देखने में असमर्थ है. ( ५ ) 

स्वप्तु माता स्वप्तु पिता स्वप्तु श्वा स्वप्तु विश्पतिः 

स्वपन्त्वस्वै ज्ञातयः स्वप्त्वयर्माभतो जनः (६) 


जिस स्त्री को निद्रित कर के हम वश में करने के इच्छुक हैं, उस की माता 
सबसे पहले सो जाए. इस के पश्चात उस का पिता, घर की रक्षा करने बाला कुत्ता 
और घर का स्वामी उस का पति भी सो जाए. उस बंधुबांधव एवं उस के घर की 
रक्षा के लिए नियुक्त चारों ओर स्थित जन भी सो जाएं, (६) 


'नाभिकरणेन सव॑ नि ष्वापया जनम्‌, 
यमन्यान्त्स्वापयाच्युषं जागृतादहमिन्द्र इवारिष्टो अक्षितः (७ 


हे स्वप्न के देव! शैया आदि पर सोने वाले इन जनों को तथा अन्य व्यक्तियों 
को मूर्घोदय तक निद्रा मग्न रखो. सब के सो जाने पर हिंसा और क्षय से रहित हो 
कर इंद्र के समान मैं भोग में संलग्न रहूं एवं जागरण करूं. (७) 


सूक्त छठा देवता ब्राह्मण आदि 


ब्राह्मणों जज्ञे प्रथमो दशशोर्षो दशास्यः 

से सोम प्रथम: पपौ स चकारारसं विषम्‌ (१) 
सर्पो में सब से पहले तक्षक उत्पन्न हुआ जो मनुष्यों में ब्राह्मण के समान सर्पो 
में पृन्य था. उस के दस शीश और दस मुख थे. क्षत्रिय आदि जातियों बाले सर्पो से 
पहले उत्पन होने के कारण तक्षक ने सब से पहले स्वर्ग लोक में स्थित अमृत पिया. 
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सोम अर्थात अमृत पीने वाला ब्राह्मण तक्षक कंद मूल, आदि से उत्पन्न रस को विष 
के प्रभाव से हीन बनाए. ( १) 

द्यावापृथिवी बरिम्णा यावत्‌ सप्त सिन्धो विततष्ठिरे 

स्य दूषणीं तामितो निरवादिषम्‌ (२) 


यावः 


वा 

धरती और आकाश का जितना विस्तार है तथा सागर जितने परिमाण में स्थित 
है, मैं इन दोनों स्थानों में स्थित कंद, मूल, फल से उत्पन्न विष को नष्ट करने वाले 
मंत्रों से युक्त वाणी का उच्चारण करता हुं. ( २ ) 

सपर्णस्त्वा गरुत्मान्‌ विष प्रथममावयत्‌. 

जामीमदो नारूरुप उतास्मा अभवः पितुः 


हे विष! सब से पहले सुंदर पंखों बाले गरड़ ने तुम्हें खाया था. इस कारण तू 
इस पुरुष को मतवाला मत बना एवं विमृढ्‌ मत कर. हे विष! तृ इस के लिए अन्न 
बनजा,(३) 

यस्त आस्यत्‌ पञ्चाङ्करिर्वक्राच्चिदधि धन्वनः 
भस्य शल्यान्तिरवोचमहँ विषम्‌ ( ४1 


अपम्ब 
पांच अंगुलियों वाले जिस हाथ ने डोरी चढ़े हुए होने के कारण झुके हुए धनुष 

के द्वारा पुरुष के शरीर में विष को पहुंचाया है, उस हाथ को मैं सुपारी वृक्ष के 

टकडे से मंत्रों की सहायता से प्रभावहीन करता हूं. ( ४) 

नेरवोचं प्राज्जनादुत पर्णधे 

कुल्मलान्तिरवोचमहं विषम्‌ । ५) 


बाणों में लगे फल से जिस विष ने शरीर में प्रवेश किया, उमे मैं मंत्र बल से 
बाहर निकालता हूं. विषैले पत्तं वाले वृक्ष से, लेप से, पत्तं से, पशु के सींग से एवं 
मल से जो विष उत्पन्न हुआ है, उसे मैं अपने मंत्र बल से शरीर से अलग करता 
हूं. (५) 

अरसस्त इषो शल्योऽथो ते अरसं विषम्‌ 

उतारसस्य वृक्षस्य धनुष्टे अरसारसम्‌ (६) 

हे बाण! तेरा विष बुझा हुआ फल विष रहित हो जाए. इस के बाद तेरा विष 
प्रभावहीन हो जाए, सारहीन वृक्ष से बता हुआ और तुझ से संबंधित धनुष भी 
प्रभावहीन हो जाए. (६) 

ये अपीषन ये अदिहन्‌ य आस्यन्‌ ये अवासृजन्‌. 

सर्वे ते वध्यः कृता वधिर्विषगिरि: कृतः (७) 


जो लोग विषपूर्ण जडीबृटियों को पीस कर खिलाते हैं, जो लोग लेप के रूप 
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में विष का प्रयोग करते हैं, जो विष को दूर से फेंकते हैं तथा जो समीप रह कर 
अल, फल आदि में विष मिला देते हैं, मैं ने अपने मंत्र के प्रभाव से इन सब को 
शक्तिहीन बना दिया है. जिन पर्वतों पर कंद मूल के रूप में बिष उत्पन्न होता था, 
उन्हें भी मैं ने शक्तिहीन कर दिया है. ( ७) 


वध्रयस्तै खनितारों वध्रिस्त्वमस्योषधे. 

वश्च: स पव॑तों गिरियंतों जातमिर्द विषम्‌ (८) 

है विषयुक्त जड़ीबूटी! तुझे खोदने वाले शक्तिहीन हो जाएं तथा मेरे मंत्र के 
प्रभाव से तृ भी प्रभावहीन हो जा. जिन पर्वतों पर विषैले कंदपूल उत्पन्न होते हैं, बे 
भी शक्तिहीन हो जाएं. ( ८ ) 
सूक्त सातवां देवता--वनस्पति 


रिद 
तत्रामृतस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌ (१) 


वारण वृक्ष जहां उत्पन्न होते हैं, उस वारणावती का विषहारी जल हम मनुष्यों 
के विष को दूर करता है. उस जल में स्वर्ग स्थित अमृत का विषनाशक प्रभाव 
विद्यमान है. इस कारण मैं उस अमृतमय जल से तेरे कंद, मूल आदि से उत्पन्न विष 
को दूर करता हूं. ( १) 


रमं प्रा 


विषमरसं यदुदीच्यम्‌ 

अथेदमश्रराच्यं करम्भेण चि कल्पते (२) 

मेरी मंत्र शक्ति से पूर्व दिशा और उत्तर दिशा में उत्पन्न होने वाला विष 
प्रभावहीन हो जाए. दक्षिण, पश्चिम तथा नीचे की दिशा में उत्पन्न होने वाला विष 
करभ ( भात ) से सामर्थ्यहीन हो जाए. ( २) 


करम्भं कृत्वा तिर्य पीबस्पाकमुदारधिम्‌, 
श्रुधा किल च्चा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुप; (३) 


हे दुष्ट शरीर वाले विष! बिना जाने हुए खाया हुआ तू चर्बी को जलाने बाला 
और उदर संबंधी रोगों का जनक है. इस पुरुष ने तुझे करंभ ( भात ) समझ कर 
खाया था. तृ इस पुरुष को मूर्च्छित मत बना. ( ३ ) 

चिते 


मदावति शर्गमव पातयामसि. 
वा चरुमिव येषन्तं वचसा स्थापयामसि (४) 


हे मृच्छिन करने वाली जड़ीबूटी! तेरे मूर्च्छा लाने वाले विष को मैं शरीर से इस 
प्रकार दुर करता हुँ, जिस प्रकार धनुष से छूटा हुआ बाण दूर गिरता है. हे विष! त्‌ 
पुष रूप से जाने वाले दूत के समान शरीर के अंगों में व्याप्त हो जाता है. मैं अपनी 
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मंत्र शक्ति से तुझे शरीर से निकाल कर दुर करता हूं. ( ४) 

सरि ग्राममिवाचितँ बचसा स्थापयामसि 

तिष्ठा वृक्ष इव स्थाम्न्य ्रिखाते त रूरुपः (५) 

है खोदने से प्राप्त होने वाली जड़ी बुटी! जनसमूह के समान प्रभावशाली तेर 
को भी हम अपनी मंत्र शक्ति के द्वारा शरीर से निकाल कर दूर स्थापित काते हैं. तू अपने 
स्थान पर वृक्ष के समान निश्चल रह तथा इस पुरुष को मूर्च्छित मत कर. (५) 


पवस्तैस्त्वा पर्यक्रीणन्‌ दुर्शेभिरजिनैरुत, 
प्रक्रोरसि त्वमोपधेऽभ्रिखाते न रूरुपः (६) 
हे विषमूलक जडीबुटी ! महर्षियों ने तुझे झाडू के तिनको के बदले खरीदा है. 
तृहरिण आदि पशुओं के चर्म के बदले क्रय की गई है. तू बड़े परिश्रम से खरीदी 
गई है, इसलिए यहां से दूर हो जा और इस पुरुष को मूर्च्छित मत कर. (६) 


अनाप्ता थे वः प्रथमा यानि कर्माणि चक्रिरे 

चीरान्‌ नो अत्र मा दभन तद व एतत्‌ परी दधे (७) 

हे परुषो! तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करने वाले शत्रुओं ने पहले जो यज्ञ आदि 
कर्म किए हैं, उन कर्मो के द्वारा वे हमारे पुत्र, पौत्र आदि को इस स्थान पर हिंसित 
न करें. किया जाता हुआ यह चिकित्सा कर्म मैं उन की रक्षा के लिए तुम्हारे सामने 


उपस्थित करता हूं. (७) 


“सूक्त आठवां 


1५ भृतो भूतेषु पय आ दधाति स भूतानामधिपतिर्बभूतः 
तम्य मृत्युश्चरति राजसूर्य स राजा राज्यमन्‌ मन्यतामिदम्‌ (१) 


देवता-जल 


अभिषेक द्वारा ऐश्वर्य प्राप्त करने वाला राजा ही समृद्ध जनपदों में भोज्य 
सामग्री पहुंचाता है. इस प्रकार वह प्राणियों का स्वामी हुआ. मृत्यु के देव यमराज 
दुष्टो को दंड दिलाने और सज्जनों का पालन करते के लिए ही राजा का थ 
यज्ञ कराते हैं. बह राजा इस राज्य को तथा दुष्ट निग्रह और सज्जन परिपालन के 
को स्वीकार करे ( १) 

अभि प्रहि माप खेन उग्रेश्वेत्ता सपलहा. 

आ तिष्ठ मित्रवर्धन तुभ्य देवा अध्रि ब्रवन्‌ (२) 

है राजा! तुम सिंहासन तथा हाथी, रथ, घोड़ा आदि सवारियों के प्रति 
मत करो. तुम शक्तिशाली एवं कार्य अकार्य का ज्ञान रखने वाले हो. तुम शत्रु 
हो, गाजसिंहासन पर बैठ कर तुम मित्रों का कल्याण करो. इंद्र आदि देव तुम्हें 


कहें. ( २) 
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वसानश्चरति स्वरोचिः 


ने परि विश्वे अभूषर्जाछ्यं 


द्‌ वृष्णों असुरस्य नामा विश्वरूपो 


सिंहासन पर बैठे हुए राजा की सब लोग सेवा करें. राजा भी सिंहासन पर बैठ 
कर राज्यलक्ष्मी को धारण करे, तेजस्वी बने तथा प्रजा पालन में तत्पर हो. अभिषेक 
से उत्पन्त राज्यतेज दसों दिशाओं में फैल जाए, शत्रुओं को दूर भगाने वाले राजा के 
जाममात्र से शत्रु भयभीत होने लगें. यह गजा शत्रु, मित्र, पली आदि के प्रति विविध 
प्रकार का व्यवहार करता हुआ दंड, युद्ध, अध्ययन आदि कर्म करे (३) 


खैयाघ्रे वि क्रमस्व दिशो मही. 
सर्वा वाञ्छन्त्वापो दिव्या: पयस्वतीः ( ४) 


विशस्त्वा 


हे गाजा! तुम व्याघ्रचर्म पर बैठ कर और बाघ के समान अपरजेय हो कर पूर्व 
आदि विशाल दिशाओं को जीतो. तेजस्वी होने के कारण सारी प्रजाएं तुम्हारी 
कामना करें तथा दिव्य जल तुम्हारे राज्य को प्राप्त हो, जिस से तुम्हारे राज्य में 
अकाल न पढ़े. ( ४) 

या आपों दिव्या: पयसा मदन्त्यन्तरिक्ष उत्त वा पृथिव्याम्‌. 

तासौ त्वा मर्वासामपार्माभ पिञ्चामि वच॑सा (५) 


हे गजा! आकाश से खासने वाले जो जल अपने रस से, प्राणियों को तृप्त करते 
हैं, अंतरिक्ष और पृथ्वी पर जो जल स्थित हैं, मैं तीनों लोकों में स्थित इन जलों से 
तुम्हारा अभिषेक करता हूं. ( ५ ) 


वचसासिचन्नापो दिव्या: पयस्वती: 


यथासो मित्रवर्धनस्तथा त्वा सविता करत्‌ (६ 


) 


हे गाजा! दिव्य जल अपने तेज से तुम्हें सांचे, जिस से तुम मित्रों के बढ़ाने वाले 
खनो, सब को प्रेरणा देने वाले सविता देव तुम्हें सामर्थ्य दें. (६) 

एना व्यातं परिषस्वजानाः सिंहे हिन्वति महते सौभगाय. 

समुद्र न सुभूवस्तस्थिवांसं मर्मुज्यन्तै द्वीपिनमप्स्व१न्तः ( 


नदी के रूप में जल जिस प्रकार सागर को प्रसन्न करते हैं, उसी प्रकार दिव्य 
जल राजा को शक्तिशाली बनाएं. जिस प्रकार माता पुत्र का आलिंगन करती है, 
उसी प्रकार महान सौभाग्य प्राप्त करने के लिए जल राजा को शक्ति पूर्ण बनाते हैं. 
जल में वर्तमान गैंडे के समान अपराजेय राजा को सेवक जन अभिषेक के द्वारा और 
वस्त्राभूषणों से अलंकृत करें. ( ७) 


सूक्त नौवां देवता -त्रैककुदांजन 


एहि जो रायमाणं पर्वतस्याम्यक्ष्यम्‌ 


विश्वेभिर्देवैर्दने परिधिर्जीवनाय कम्‌ (१) 
है अंजन मणि! त्‌ त्रिककुद नामक पर्वत से जीवित प्राणियों की रक्षा के लिए | 
आ. तू त्रिककुद पर्वत कौ आंख है. इंद्र आदि सभी देवों ने रोग रहित रहने के लिए 
तुझे चार दीवारी के रूप में प्रदान किया है. (१) | 
परिपा्ण पुरुषाणां परिपाणं गवामसि, | 
अश्वनामर्वता परिपाणाय तम्थिषे ( २) 
हे त्रिककुद पर्वत पर उत्पन्न अंजन मणि! तृ पुरुषों, गायों, घोड़ों और घोड़ियों 
की रक्षा के लिए स्थित है. (२) | 
उतासिं परिपाणं यातुजम्भनमा ज्जन, 
उतामृतस्य तव॑ वेत्थाथो असि जी [वभोजनमधथो हरितभेषजम्‌ (३) 


हे अंजन! तू राक्षस, पिशाच आदि से उत्पन्न पीड़ा का नाश करने वाला तू 
अमृत का सार जानता है. तू अनिष्ट निवारण करते के कारण जीवों का पालक है. 
त्‌ पांडु रोग से उत्पन्न कालेपन को दूर करने वाला है. (३ ) 

यस्याञ्जन प्रसर्पस्यङ्गमङ्गं परुष्परुः 

तो यक्ष्मं वि बाधस उयो मध्यमशोरिव ( ४) 

है अंजन! तू जिस पुरुष के शरीर के सभी अंगों और अंगों की संधियों में प्रवेश 
कर के व्याप्त होता है, उस के शरीर से तू यक्ष्मा रोग को इस प्रकार दूर करता है, 
जिस प्रकार शक्तिशाली वायु मेघों के जल को क्षण मात्र में दूर ले जाती है. (४) 


जैन प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभिशोचनम्‌ 

जैने विष्कन्धमश्नुते यस्त्वा बिभत्याँज्जन (५) 

है अंजन! जो पुरुष तुझे धारण करता है, उस तक दूसरे के द्वारा प्राप्त 
हुआ पाप नहीं पहुंचता तथा दूसरे व्यक्तियों द्वारा किए गए अभिचार से उत्पन्न 
जाम की राक्षसी भी उस तक न पहुंचे. कृत्या से उत्पन्न शोक भी तुझे प्राप्त न 
तथा विघ्न भी उस तक न पहुंचे. ( ५) 

असम्मन्त्राद दुष्व॒प्याद्‌ दुष्कृताच्छमलादुत. 

दुर्हर्टश्चक्षुपो घोरात तस्मान्नः पाह्याञ्जन (६ 

हे अंजन मणि! अभिचार संबंधी बुरे मंत्रों से उत्पन्न दुःख से, बुरे स्वणों से 
दुःख से, पूर्वजन्म में किए हुए पाप से, दूसरे के द्वारा किए हुए पाप से, दृषित 
से तथा दूसरों के क्रूर नेत्र से हमारी रक्षा करो. (६) 


इदं विद्वानाञ्जन सत्यं वक्ष्यामि नानृतम्‌. 
सनेयमश्वं गामहमात्मातं तव पुरुष (७) 
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है अंजन! तेरी महिमा को जानता हुआ मैं यथार्थ ही कहूंगा, असत्य 
नहीं बोलंगा. तुम्हार दास बन कर मैं घोड़ा, गाय एवं जीवन को प्राप्त करू. ( ७) 
प्र भाज्जनम्य तक्मा बालास आदहि: 
प्रॉधघ्ट: पर्व॑तानां त्रिककुन्नाम ते पिता (८) 


कठिनता से जीवित रखने वाला ज्वर, सन्निपात और सर्प का विष--ये तीन 
दास के समान अंजन मणि के वश में हैं. अर्थात अंजनमणि इन के विकार को दूर 
कर देतो है. पर्वतो में सब से प्राचीन त्रिककुद तुम्हारा पिता है. ( ८ ) 


त्रेककुद जातं हिमवतस्परि 
सर्वाजजम्भयत्‌ सर्वाश्च यातुधान्यः (९) 


हिमालय पर्वत के ऊपर के भाग में त्रिककुद नाम का पर्वत है. वहां उत्पन्न 
अंजन दक्ष सभी राक्षसों और सभी राक्षसियों को नष्ट करे. ( ९ ) 
[सि वैककृदं यदि यामुनमुच्यसे 
1 भद्र नाम्नो ताभ्याँ नः पाह्याञ्जन (१०) 


हे अंजन! तू मनुष्यं द्वारा चाहे त्रिककुद पर्वत से संबंधित कहा जाता है, अथवा 
यमुना से संबंधित. तेरे त्रैककुद और यामुन दोनों ही नाम कल्याणकारी हैं. तू अपने 
दोनों नामों के द्वारा हमारी रक्षा कर ( १० ) 


सूक्त दसवां देवता शंखमणि, तृशन 


अन्तरिक्षाद विद्युतो ज्योतिषस्परि, 
हरण्यजाः शङ्ख: कृशनः पात्वहसं: ( १) 


वायु से उत्पन्न, अंतरिक्ष से उत्पन्न, बिजली से उत्पन्न, ज्योति मंडल के ऊपर के 
स्थान से उत्पन्न तथा स्वर्ग से उत्पन शंख पाप से हमारी रक्षा को ( १) 


समुद्रादधि जज्जिपे, 
हेत्वा रक्षांस्यत्त्रिणी वि षहामहे (२) 


है शंख! तु प्रकाशित होने वाले नक्षत्रों के आगे वर्तमान होता है तथा सागर 


ऊपर वाले भाग पर जन्म लेता है. हम तेरे द्वारा राक्षसों और पिशाचों को पराजित 
करते हैं. । > ) 


ताममतिं शाङ्खेनोत सदान्वाः 
विश्वभेषजः कृशनः पात्वंहसः (३) 


हेप मणि के रूप में प्राप्त शंख से रोग और सभी अनर्थो के मूल अजान के 
"५५०७ दरिद्रता को भी पराजित करते हैं. सभी उपद्रवों का विनाशक और स्वर्ण 
पन शंख पाप से हमारी रक्षा करे. ( ३) 


अधर्ववेद - १६३ 


दिवि जात: समुद्रजः सिन्धुतस्पर्याभृतः 

स नो हिरण्यजाः शड्ख-आयुष्प्रतरणो मणि: (४) 

शंख पहले स्वर्ग लोक में और उस के बाद समुद्र में उत्पन्न हुआ. नदी के उद्गम 
स्थान से लाया हुआ तथा स्वर्ण निर्मित शंख और शंख से निर्मित मणि हमारी आयु 
वृद्धि करने वाली हो. ( ४) 

समुद्राज्ञातो मणिव॑त्राज्ञातों दिवाकर: | 

सो अस्मान्त्सबंतः पातु हेत्या देवासुरेभ्य: (५) | 

ममुद्र अथवा आकाश से उत्पन मणि शंख का उपादान है अर्थात मणि से ही | 
शंख का निर्माण होता है. यह मणि निर्मित शंख बादलों से बाहर सूर्य के 
समान दमकता है. शंख से निर्मित यह मणि हमें देवों और असुरो के भय से 
बचाए. ( ५) 


हिरण्यानामेको5सि सोमात्‌ त्वमधि जज्ञिषे 

रथे त्वमसि दर्शत इपधौ रोचनस्त्व प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ (६) 

हे शंख! तू स्वर्ण, रजत आदि भास्वर द्रव्यों में प्रमुख है, क्योंकि तृ अमृतमय 
चंद्र मंडल से उत्पन्न हुआ है. युद्धो में तू रथों पर दिखाई देने योग्य है. तरकश मेँ 
भरा हुआ तू दीप्त दिखाई देता है. इस प्रकार का शंख अथवा शंख से निर्मित 
हमारी आयु को बढ़ाए. (६ ) 

देवानामस्थि कृशनं बभूव तदात्मन्वच्यरत्यप्व१न्त: 

तत्‌ ते बध्नाम्यायुषे वच॑से बलाय दीर्घायुत्वाय 

शतशारदाय कार्शनस्त्वाभि रक्षतु (७) 

इंद्र आदि देवों का जो रक्षक था, वह स्वर्ण शंख का कारण हुआ अर्थात 
से शंख का निर्माण हुआ. वह स्वर्ण शंख के रूप में शरीर धारण कर के जलों 
भीतर विद्यमान रहता है. हे यज्ञोपवीतधारी ब्रह्मचारी! मैं इस प्रकार से शंख के 
में स्थित स्वर्ण को तेरे शरीर में चिरकाल जीवन के लिए बांधता हूं. यह स्वर्ण 
मणि तुझे शक्ति, तेज एवं दीर्घ आयु प्रदान करने के साथसाथ सौ वर्ष तक 
रक्षा करे. (७) 


सूक्त ग्यारहवां देवता-इद्र के रूप में 


अनड्वान्‌ दाधार पृथिवीमुत द्यामनड्वान्‌ दाधारोर्व१न्तरिक्षम्‌ 

अनड्वान्‌ दाधार प्रदिशः षड््वीरनड्वान्‌ विश्वं भुवनमा विवेश (१) 

गाडी ढोने में समर्थ बैल हल जोतने आदि के कारण पृथ्वी का पोषक है. 
बैल चरु, पुरोडाश आदि की उत्पत्ति में सहायक होने के कारण आकाश 
अंतरिक्ष को भी धारण करता है. पूर्व आदि महा दिशाओं का पोषण कर्ता भी 
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धर्म रूपी बैल है. इस प्रकार ब्रह्मा द्वारा बनाया गया यह बैल पृथ्वी आदि सभी 
लोकों की रक्षा के लिए उन में प्रवेश कर के स्थित रहता है. ( १ ) 


स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयाञ्छक्रो वि मिमीते अध्वनः 


यह बैल इंद्र है. इसलिए सभी पशुओं की अपेक्षा अधिक तेजस्वी है. जिस 
प्रकार बैल अविच्छन्त रूप से संतान उत्पन्न करता है, इंद्र उसी प्रकार भूत, भविष्य 
और वर्तमान वस्तुओं को उत्पन्न करता हुआ अन्य देवों के कार्य करता है. (२) 


ट्रो जातो मनुष्येष्वन्तर्घमस्तप्तश्चरति शोशुचानः 
सन्त्स उदारे न सर्पद यो नाश्नीयादनडुहो विजानन्‌ (३) 


मनुष्यों में वह बैल इंद्र के समान है. वह बैल धर्म है. वह सूर्य के रूप में सारे 
जगत को ऊर्जा एवं प्रकाश देता हुआ विचरण करता है. जो हमारे द्वारा बैल को 
दिया गया महत्त्व विशेष रूप से जानता है, वह सभी सुखों को 
और शोभन संतान युक्त हो कर देह त्याग करने के बाद संसार में नहीं 
आता. (३ ) 


(१ इंद्रदेव रूपी यह बैल यज्ञ आदि पुण्य से प्राप्त लोकों में अधिक फल देता है. 
यज्ञ के आरंभ में शोधन किया गया यह अपृतमय सोम इस बैल को रस से भर देता 
है. वृष्टि प्रेरकदेव दुग्ध की धारा है. उनन्चास पवन ऐन है, सभी प्रकार का यज्ञ इस 
का दूध है और यज्ञ में दी गई दक्षिणा ही दुहने की क्रिया है, इस प्रकार इस इंद्र और 
धर्म रूपी बैल का दोहन अक्षय होता है. (४) 


यज्ञो नास्य दातेशे न प्रतिग्रहीता 
भृद्‌ विश्वकर्मा घमं नो ब्रूत यतमश्चतुष्पात्‌ (५) 


यजमान इस देवता रूप बैल का स्वामी नहीं है. यज्ञ, दान देने वाला और दान 
ग्रहण करने वाला भी इस का स्वामी नहीं है. यह विश्व को जीतने वाला तथा विशव 
का भरणपोषण करने वाला है. समस्त विश्व इसी का कार्य है. चार चरणों वाला 
यह वृषभ हमें तेजस्वी सूर्य का स्वरूप बताता है. ( ५ ) 


रामरुह हित्वा शरीरममृतस्थ नाभिम्‌, 
पकतस्थ लोकं घर्मस्य ब्रतेन तपसा यशस्यवः (६ 


इस वृषभ रूप धर्म की सहायता से देवगण शरीर त्याग कर स्वर्ग में आसद्ध 
कप अमृत की नाभि है. इस वृषभ की सहायता से हम पुण्य के फल के 
में प्राप्त भुलोक पर विजय करते हैं. दीप्ति वाले सूर्य से संबंधित वृत्त के द्वारा 
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हम आदित्य के सुख की इच्छा करते हैं. ( ६ ) 
इन्द्रो रूपेणाग्निरवहेन प्रजापति: परमेष्ठी विराट्‌ 
विश्वानरे अक्रमत वैश्वानरे अक्रमतानडुद्दाक्रमत, 
मोऽदृहयत सोऽधारयत (७) 
यह वृषभं आकृति से इंद्र तथा अपने कंधे से अग्नि के समान है. इस प्रकार 
वृषभ प्रजापति रूप है. (७) 
मध्यमेतदनडुहो यत्रैष वह आहित 
णतावदस्य प्राचीनं यावान्‌ प्रत्य समाहित: (८) 
इस वृषभ के शरीर में प्रजापति ब्रह्म प्रविष्ट हैं. उन्होने इस के शरीर के मध्य 
भाग को भार बहन करने योग्य बनाया है. इस के मध्य भाग में भार रखा है. इस के 
अगले और पिछले दोनों भाग समान हैं. ( ८ ) 
हो दोहान्त्सप्तानुपदस्वत: 
प्रजां च लोकं चाप्नोति तथा सप्तऋषयों विदुः (९) 
जो पुरुष इस बैल के क्षय रहित जौ आदि रूप सात -दोहनों को जानता है, वह 
पुत्र, पौत्र आदि संतान तथा स्वर्ग आदि लोकों को प्राप्त करता है. इस बात को सप्त 
ऋषि जानते हैं. ( ९ ) हँ 
चद्धि: सेदिमवक्रामन्तिरा जड्घाभिरुत्खिदन्‌, 
श्रमेणानड्वान्‌ कीलालं क्रौनाशश्वाभि गच्छतः (१० 


) 

यह प्रजापति रूप वृषभ निराशा उत्पन्न करने वाली दरिद्रता फो अपने चारों 
चरणों से आधे मुंह गिरा कर अपनी जंघाओं से धरती को खोदता है. यह बैल अपने 
श्रम से किसान को अन्त देता है. ( १०) 

द्वादश वा एता रात्रीव्रंत्या आहुः प्रजापतेः 

तत्रोप ब्रह्म यो वेद तद्‌ वा अनडुहो ब्रतम (११) 

इस वृषभ में व्याप्त यज्ञात्मक प्रजापति के व्रत के योग्य बारह गात्रियों 
विद्यमान बताते हैं. उन रात्रियो में प्रजापति रूपी वृषभ को जो जानता है, बही 
व्रत का अधिकारी है. ( ११ ) 

दुहे सायं दहे प्रातर्दुहे मध्यन्दिनं परि 

दोहा ये अस्य संयन्ति तान्‌ विह्यानुपदस्वत: (१२) 

ऊपर बताए गए लक्षणों वाले वृषभ को मैं सायंकाल, प्रातःकाल और 
के समय दुहता हूं. मैं सभी यज्ञो के अनुष्ठान के फलों को भी दुहता हूं. इस 
के जो दोहन फल प्रदान करते हैं, उन्हें मैं जानता हूं. (१२) 
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बारहवां देवता--रोहिणी वनस्पति 
सुक्त 


रोहण्यस्थ्नशिः 


न्नस्य रोहणी 


[तिं (१) 


ह लाल रंग वाली लाख! तृ घाव को भरने वाली है, इसलिए तू तलवार की धार 
से कटे हुए इस अंग से बहते रक्त को उसी स्थान पर रोक दे. हे अरुंधती देवी! तू इस 
उक्त निकले हुए अंग को रक्त युक्त एवं बिना घाव बाला बना. ( १) 


यत्‌ ते दयु्तमस्मि पेष्ट त आत्मनि 
ता तद्‌ भद्रयो पुनः सं दधत्‌ परुषा परुः (२) 


है शस्त्र से घायल पुरुष! तेरा जो अंग घायल और शस्त्र प्रहार की बेदना से 
जल रहा है तथा तेरा जो अंग मुग्दर आदि के प्रहार से भग्न हो गया है, विधाता तेरे 
उन अंगों को लाख के द्वाग जोड़ दे. (२) 


1 मज्ञा मज्ज्ञा भचतु सम्‌ ते परुषो परु; 
म विनस्ते समस्थ्यपि रोहतु (३) 


हे घायल पुरुष! तेरे शरीर की जो चर्बी चोट से विभक्त हो गई है, बह जुड़ 
जाए और तु सूख का अनुभव करे. तेरे शरीर की टूटी हुईं हड्डी भी जुड़ जाए. प्रहार 
के घाव से कटा हुआ मांस सुखपूर्वक उत्पन्न हो जाए तथा तेरे शरीर की टूटी हुई 
हड्डी सुख से जड़ जाए. (३) 


धौयतो चर्मणा चर्म गे 
अमुक्‌ ते अस्थि रोहतु माँस मांसेन रोहत (४) 


तेरी चर्बी से चर्बी मिल जाए. चमड़ा चमड़े से मिल जाए और तेरे शरीर मे 
टपकता हुआ रक्त मंत्र और ओषधि के प्रभाव से पुनः हड्डी को प्राप्त हो. तेगा मांस 
मांस से मिल जाए. (४) 


सं कल्पया त्वचा सं कल्पया 


या त्वचम्‌ 
धैद्योषधे । ५) 


गैहतु च्छिन्नं 


है लाख नाम की ओषधि! तृ प्रहार के कारण शरीर से पृथक त्वचा को त्वचा 
से मिला दे. हे घायल पुरुष! तेरी हड्डियों पर रक्त दौड़ने लगे. हे ओषधि! शरीर का 
जो भो कटा हुआ भाग है, उसे जोड़ कर दैनिक गतिविधियों में सक्षम बना. ( ५ ) 


स उत्‌ निः 


सुचक्र: सुपविः सुनाभिः 


हे शस्त्र के प्रहार से घायल पुरुष! मंत्र और ओषधि की शक्ति से तेरा घायल 
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अंग स्वस्थ हो गया है. तू चारपाई से उठ कर उसी प्रकार तेजी से दौड़, जिस प्रकार | 
उत्तम पहियों और दृढ़ धुरों से युक्त हो कर तेजी से चलता है. (६ ) 


धान, 


गदि कतं पतित्वा संशश्रे यदि वाशमा प्रहती 
खेवाङ्घानि सं दधत्‌ परुषा परुः (७) 


हे पुरुष! यदि काटने चाला आयुध तेरे शारीर पर गिर कर उस को काट रहा 
है अधवा दुसगे के द्वारा फेंका हुआ पत्थर तूझे चोट पहुंचा रहा है, तेरे शरीर के उन 
अंगों को मंत्र और ओषधि का प्रभाव उसी प्रकार स्वस्थ बनाए, जिस प्रकार बढ़ई 
उश्च के भिन्त अंगों को जोड़ कर एक कर देता है. ( ७) 
सूक्त तेरहवां देवता--विश्वेदेव 

उत देवा अवहित देवा उन्नयथा पुन; 

उतागश्चक्रुषं देवा देवा जीवयथा पूनः, (१) 

हे देवो! यज्ञोपवीत संस्कार वाले इस बालक को धर्म पालन के विषय में 
सावधान करो. इसे अध्ययन से उत्पन्न ज्ञान आदि फल प्राप्त 'कराओ. हे देवो! इस 
ने अनुष्ठान न करने के रूप में जो पाप किया है, उस से इस की रक्षा करो. तुम इसे 
सौ वर्ष तक जीवित रखो. (१) 


द्वाविमौ वातौ वात आ सिन्धोरा परावतः 
दक्ष ते अन्य आवातु व्यशन्यो वातु 


आगर और उस से भी दूर देश से आने वाली दोनों प्रकार की हवाएं चलें. प्राण 
और आपात वायु इस के शरीर में गति करें. हे उपनयन संस्कार वाले पुरुष! प्राण वायु 
तुझे बल प्रदान करे तथा अपान वायु तेरे पापों को दूर करे. (२) 

आ चात वाहि भेषजं वि वात वाहि यद्‌ रपः 
वं हि विश्वभेषज देवानां दुत ईयसे (३) 


हे बाय! सभी रोगों का विनाश करने चाली जड़ीबूटी लाओ तथा रोग 
करने वाले पाप का विनाश करो. हे वायु! तुम सभी व्याधियों को दूर करने 
हो, इसीलिए नुग्हं इंद्र आटि देवों का दूत कहा जाता हैः(३) 

जायन्तामिमं देवास्रायन्तां मरुता गणाः 

जायन्तां विश्वा भूतानि यथायमरपा असत्‌ (४) 


इंद्र आदि देव इस उपनयन संस्कार वाले ब्रह्मचारी की रक्षा करें. उनन्चास 
इस की रक्षा करें. सभी प्राणी इस की इस प्रकार रक्षा करें, जिस से यह पाप 
हो सके. ( ४) 


आ त्वागमं शन्तातिभिरथो अरिष्टतार्ति 
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भारिष॑ परा यक्ष्मं सुवामि ते (५) 

है उपनयन संस्कार वाले ब्रह्मचारी! मैं सुख देने वाले मंत्रों और कल्याणकारी 
कर्मों के साथ तेरे पास आया हूं. मैं तेरे लिए उग्र एवं समृद्धि देने वाला बल लाया 
हूं. मैं यक्ष्मा रोग को तुझ से दूर भगाता हुँ, (५ ) 
हस्तो भगवानयं में भगवत्तर 
मयं मे विश्वभेषजोऽयं शिवाभिमर्शन: (६) 


मुझ ऋषि का यह हाथ भाग्य वाला एवं भाग्यवालियों से भी अधिक उत्तम है. 
मेरा यह हाथ सभी रोगों को दूर करने वाली ओषधि है. इस का स्पर्श सुख देने बाला 
हो. (६) 

हस्ताभ्यां दशशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवो, 

अनामयित्नुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि मृशामसि ( ७) 

हे उपनयन संस्कार बाले बालक! प्रजापति के दम उंगलियों बाले हाथों के 
द्वारा निर्मित जीभ शब्दों के आगेआगे चलती है. सरस्वती का उस में अधिष्ठान है. 
प्रजापति के उन्हीं रोगनाशक हाथों से मैं तेरा स्पर्श करता हूं. ( ७ ) 


सूक्त चौदहवां देवता अग्नि, आज्य 


#ग्तेरजनिष्ट शोकात्‌ सो अपश्यञ्जनितारमगै, 
चतामग्र आयन तेन रोहान्‌ रुरुहर्मेध्यास: (१) 


चकरा अग्नि के ताप से उत्पन्न हुआ था. उस ने सभी पशुओं की सृष्टि करने 
वाले प्रजापति को सब से पहले देखा. सृष्टि के आदि में इंद्र आदि देव उसी बकरे 
के कारणा देवत्व को प्राप्त हुए. उसी बकरे को साधन बना कर अन्य ऋषि भी स्वर्ग 
आदि लोकों में पहुंचे. ( १) 

क्रमध्वमग्निना नाकमुख्यान्‌ हस्तेषु विभ्रतः 
स्वर्गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌ २) 


मनुष्यो! तुम यज्ञ के निमित्त प्रज्चलित अग्नि के द्वारा दुःख रहित स्वर्ग में 
पहेचो, अंतरिक्ष की पीठ के समान स्वर्ग में पहुंच कर तुम देवों के समान ऐश्वर्य 
प्राप्त करो तथा वहीं निवास कगे. (२) 


तँ पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्‌ दिवमारुहम्‌ 
पृष्ठात्‌ स्व१ ज्योतिरगामहम्‌ 


_ में पृथ्वी की पीठ अर्थात भूलोक से अंतरिक्ष लोक पर और अंतरिक्ष से स्वर्ग 
लोक पर चढ़ता हूं. दुःख रहित स्वर्ग की पीठ से मैं सूर्य मंडल में स्थित हिरण्यगर्भ 
कपी ज्योति को प्राप्त करता हूं. ( ३ ) 
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स्वर त आ द्यां रोहन्ति रोदमौ 


गसो वितेनिरे (४ 


| 
यज्ञं यै विश्वतोधारं सुविः 


यज्ञ के फल से प्राप्त होने वाले स्वर्ग को जाने वाले लोग पुत्र, पशु आदि 
संबंधी सुख की इच्छा नहीं करते हैं. जो यजमान विश्व को धारण करने वाले 
यज्ञ को भली भांति जानते हुए उम का विस्तार करते हैं, वे स्वर्ग को जाते हैं. ( ४) 


आगने प्रेहि प्रशमो देवतानां च 
रमाणा भृगुभिः सजोषा 


क्षुर्देवानामुत मानुषाणाम, 
स्वर्यन्तु यजमानाः स्वास्त (५) 


है अग्नि देव! तुम देवों में मुख्य होते के कारण यज्ञ करने योग्य स्थान पर 
पहुंचो. अग्नि देव हवि पहुंचाने के कारण इंद्र आदि देवों को नेत्र के समान प्रिय हैं 
तथा मनुष्यों को यज्ञ के द्वारा पुण्य लोक का दर्शन कराते हैं. अग्नि के प्रकाश में 
यज्ञ करने के इच्छुक एवं यज्ञ करने वाले भृगुवंशी महर्षियों के साथ समान प्रीति 
खाले खन कर यज्ञ के फल के रूप में स्वर्ग प्राप्त करें. (५) 


अजमनजिम पयसा घृतेन दिव्यं सुपणं पयमं बृहन्तम 
„ तेन गेष्म सुकृतस्य लोकं स्वरारोहन्तो अभि नाकमुत्तमम्‌ (६) 

}्युलोक के योग्य एवं यजमान को स्वर्ग में पहुंचाने वाले बकरे को मैं रस युक्त 
घी से चुपड़ता हूं. इस प्रकार के बकरे की सहायता से पुण्य के फल के रूप में 
मिलने वाले स्वर्ग लोक को जाएं तथा दुःख के स्पर्श से शून्य हो कर उत्तम सूर्य 
ज्योति को प्राप्त करें. (६) 

पञ्चौदनं पञ्चभिरडगुलिभिद॑व्योंद्धर पज्वधितमादनम. 

ग्राच्यां दिशि शिरो अजस्य धेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं घेहि पार्श्वम्‌ (७) 


है पाचक? पांच भागों में कटे हुए इस बकरे को अपनी पांच उंगलियों की 
सहायता से पकड़ी हुई कल्छी के सहारे बटलोई से निकाल कर कुशो पर रखो, पांच 
भागों में विभाजित इस बकरे के पके हुए सिर को पूर्व दिशा में रखो तथा इस के 
शरीर के दाएँ भाग को दक्षिण दिशा में स्थापित करो. ( ७ ) 

प्रतीच्यां दिशि भसदमम्य धेल्युत्तरस्यां दिश्युत्तरं धेहि पार्श्वम्‌ ऊर्ध्वायां 

दिश्य१जम्यानुकं धेहि दिशि ध्रुवायां धेहि पाजस्यमन्तरिकषे मध्यतो मध्यमस्य (८) 

इस बकरे की कमर के पके हुए मांस को पश्चिम दिशा में तथा इस के बाएँ 
भाग के मांस को उत्तर दिशा में रखो. इस की पीठ के मांस को ऊपर की दिशा में 
तथा पेट के मांस को नीचे की दिशा में रखो. इस के शरीर के मध्यवर्ती मांस को 
आकाश में स्थापित करो. (८) 

शृतमजं शृतया प्रोणुंहि त्वचा मर्वैः उरे: सम्भृतं विश्वरूपम्‌ 
उत्‌ विष्ठेतो अभि नाकमुत्तमं पद्धिश्चतृर्भि प्रति तिष्ठ दिक्षु (९) 


१३० _ अधर्वबेद 


अपने सभी अंगों से पूर्ण बने बकरे को सभी दिशाओं में व्याप्त करो. हे बकरे! 
तम उस लीक से चारों पैरों के द्वार स्वर्गलोक में चढ़ते हुए चारों दिशाओं को व्याप्त 
करे. (९) 
सक्त पंद्रहवां देवता--दिशाएं 


प्पतन्तु प्रदिशो नभम्वतीः समर्भ्राण वातजुतानि यन्तु 


नदतो नभस्वतो वाश्रा आप: पृथिवीं तर्पयन्नु ( १) 


महेकपभस 


पूर्व आदि दिशाएं वायु एवं मेघं से युक्त हो कर उदय हों. जल से भरे हुए मेघ 
बाय से प्रेरित हो कर परस्पर मिल जाएं. सांड के समान गर्जन करते हुए एवं वायु 
से प्रेरित मेघ द्वारा बरसाए गए जल धरती को तृप्त करें. ( ९ ) 


तु लविषाः सुदानवो5पां रसा ओषधीभिः सचन्ताम 


महान एवं शोभन गान वाले मरूदगण वर्षा के द्वारा हम पर अनुग्रह करें. जलों 
के रम धाती में बोए गेहूं, जौ आदि के बीजों से मिल जाएं. वर्षा के जल की धाराएं 
धरती को पूजा करें. वर्षा द्वारा सिँचित भूमि से नाना प्रकार की जौ, गेहूँ आदि फसलें 
जाति भेद मे अलगअलग उत्पन्न हों. (२) 
प्य गायतो नभांस्यपां वेगास: पृथगृद्‌ विजन्ताम, 
वर्षस्थ सगां महयन्तु भूमि पृथग्‌ जायन्तांवीरुधो विश्वरूपा 


रूपाः (३) 


हे मरूदगण! तुम स्तुति करते हुए हम लोगों को मेघों के दर्शन कराओ. वेग 
युक्त जल धागाएं इधरउधर बहें. वर्षा के जल की धागाएं धरती की पूजा कों. वर्षा 
द्वाग सिंचित भूमि से नाना प्रकार की जौ, गेहूँ आदि फसलें जाति भेद से 
अलगअलग उत्पन्न हॉ. (३) 


भा 


जोप गायन्तं मारुताः घजन्ः 
रस्य वर्षतो वर्षनतु 


हे पर्जन्य अर्थात बर्षा के देव! गर्जन करते हुए मरूतों का समृह तुम्हारी 
स्तुति को. वर्षा के जल की बुंदें अनेक रूप धारण कर के पृथ्वी को गीला 
करें. ( ४) 

उद्दोग्यत मरुत: समुद्रतम्त्वैपी अर्को न 

मह जदतो नभम्बतो वाश्रा आपः पथो तर्पयन्तु । ५) 


हे मरुतो! अमुद से वर्षा का जल ऊपर उठाओ. दीप्तिशाली एवं जल युक्त 
आकाश बादल को ऊपर उठाएं. सांड के समान गर्जन करते हुए एवं वायु मे प्रेरित 
मेघ द्वार वरसाए गए जल धरती को तृप्त करें. (५) 


अश्ववंवेद - १७१ 


अभि क्रन्द स्तनवार्दयोदधिं भूमि पर्जन्य पयसा समङ्ग्धि, 
त्वया सृष्टं बहुलमैतु वर्षमाशरैषी कृशगुरेत्वस्तम्‌ (६) 


हे पर्जन्य! चारों ओर गर्जन करो एवं मेघों में प्रवेश कर के शब्द करो. तुम 
चरसे हुए जल से धरती को सींचो. तुम्हारे द्वारा प्रेरित गाढ़ा एवं वर्षा करने में समर्थ 
बादल आए. जल की धाराओं का इच्छुक एवं कृश किरणों बाला सूर्य छिप 
जाए, (६) 

सं वोञ्चन्तु सुदानव उत्सा अजगर उत. 

माद्भिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु पृथिवोमनु (७) 

हे मनुष्यो! शोभन दान वाले मरुत तुम्हें तृप्त करें. अजगर से भी मोटी जल 
धाराएँ उत्पन्न हों. वायु के द्वारा प्रेरित मेघ पृथ्वी पर वर्षा कों. (७) 

आशामाशां वि द्योततां लाता वान्तु दिशोदिश 

महद्भिः प्रच्युता मेचाः सं यन्तु पृथिवीमनु (८) 

प्रत्येक दिशा में बिजली चमके और बादलों को लाने वाली हवाएं चलें. वायु 
के द्वारा प्रेरित मेघ पृथ्वी पर वर्षा करें. ( ८ ) 

आपो विद्युदभ्रं वर्ष सं वोऽवन्तु सुदानव उत्सा अजगरा उत 

मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः प्रावन्तु पृथिवीमनु (९) 


है शोभन दान वाले मरुतो! तुम से संबंधित मेघों का जल, बिजली, जल से 
भरे हुए मेघ, तथा अजगर के समान मोटी जल धाराएं पृथ्वी पर प्रवाहित हों. ( ९) 

अपामग्मिस्तनृभिः संविदानो य ओषधीनामधिपा बभूव 

स नो वर्ष वनुता जातवेदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृतं दिवस्परि (१०) 


बादलों में स्थित जलों के शरीर से मिली हुई बिजली रूपी अग्नि पैदा होने 
वाली जड़ीवूटियों की स्वामिनी है. उत्पन होने वाले प्राणियों के ज्ञाता अग्नि देव 
प्रजाऔं को जीवन देने वाली तथा स्वर्ग का अमृत प्राप्त कराने वाली वर्षा हमें प्रदान 
करें. (१०) 

प्रजापतिः सलिलादा समुद्रादाप ईग्यन्नुदधिमर्दयाति. 

प्र प्यायतां वृष्णो अश्वस्य रेतोऽवाडिसेन स्तनयित्लुनेहि (११) 

प्रजाओं के पालक सूर्य व्यापक सागर से जलों को वर्षा के निमित्त प्रेरित करते 
हुए पीड़ित करें. व्यापक एवं घोड़े के समान बेग वाले मेघ का वर्षा जल रूपी वीर्य 
वृद्धि को प्राप्त हो. हे चर्जन्य! तुप इस शक्तिशाली मेघ के द्वारा हमारे सामने 
आओ. ( ११) 


अपौ निषिज्चन्तसुर: पिता न: श्वसन्तु गर्गरा अपां वरुणाव नौचौरप: सृज 


१७२ - अथर्ववेद 


श्निबाहवो मण्डूका इरिणानु (१२) 


र के जन्मदाता एवं वर्षा के जल के द्वारा सब के रक्षक सूर्य हमारे पिता हैं. 
बे वर्षा के जलों को नीचे गिराएं, इस के पश्चात गड़गड़ शब्द करती हुई जल धाराएं 
अहँ, हे वरुण! तुम भी पृथ्वी को सींचने वाले जल मेघों से नीचे गिराओ. श्वेत 
भुजाओं वाले मेढक तृण रहित भूमि पर चेतना प्राप्त कर के शब्द करें. (१२) 


परै शशयाना ब्राह्मणा व्रतचारिण:. 
जाच पर्जन्यजिन्वितां प्र मण्डुका अवादिषुः ( 


३) 


एक वर्ष तक सोए, रहने वाले मेढक वर्ष के अंत में वर्षा के जल से जागृत हो 
कर व्रतचारी ब्राह्मणों के समान पर्जन्य को प्रसन्न करने वाली वाणी बोलते 
हैं. ( १३) 
उपप्रवद मण्डूकि वर्षमा बद तादुरि. 
मध्ये हृदस्य प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः (१४) 


हे मेढकी! तू प्रसन्नता को प्राप्त कर के टरंटरं शब्द कर, है दर्दुरी! तू ऐसा 


शब्द कर कि तेरे घोष से वर्षा होने लगे. वर्षा के जल से भरे हुए सरोबर के मध्य 
में तृ अपने चारों पैरों को उछलने के अनुसार फैला कर छलांग लगा. ( १४) 


खण्वखाउइ खैमखा३इ मध्ये तदुरि, 
'व॑ पितरो मरुतां मन इच्छत (१५) 


हे खंडख, हे खेमख और हे तादुरी नामक मेढकियो! तुम तालाब के मध्य में 
रह कर अपने घोष से हमें वर्षा प्रदान करो. हे हमारे पालनकर्ता मंडूको! तुम अपने 
घोष से वायु का मन वश में कर लो. ( १५) 


महान्तं कोशमुदचाभि पिञ्च सविद्युतं भवतु वातु वातः 
तन्वतां यज्ञं बहुधा विसृष्टा आनन्दिनीरोषधयो भवन्तु { १६) 


हे पर्जन्य! तुम सागर से विशाल मेघ का उद्धार करो तथा मेघ की वर्षा से सारी 
धरती को साँचो. तुम उस मेघ को बिजली वाला बनाओ. हवा वर्षा के अनुकूल चले 
तथा हवा वर्षा के अनुकूल हो. वर्षा के द्वारा अनेक प्रकार से प्रेरित जल यज्ञ का विस्तार 
करे. जौ, गेहूं आदि फसलें वर्षा के जल से हर्षित हों. ( १६ ) 
सूक्त सोलहवां देवता वरुण 
बुहन्नेषामधिप्ठाता अन्तिकादिव पश्यति. 
य स्तायन्मन्यते चरन्त्सवँ देवा इदे विदुः (१) 


महान वरूण इन शत्रुओं का नियंत्रण करते हुए इन के सभी अन्यायी जनों को 
समीप से देखते हैं. वरुण जगत की स्थावर एवं जंगम सभी वस्तुओं को जानते हैं. 


अथर्ववेद - १७३ 


अतीट्रिय ज्ञान के कारण देवगण स्थिर और नश्वर सभी त्यों को जानते हैं. ( १ ) 

यस्तिष्ठति चरित यश्च चञ्चति यो निलाय॑ चरति यः प्रतङ्कम, 

दी संनिषद्य यन्मन्त्रयेतै राजा तद्‌ वेद वरुणम्तृतीय; (२) 

जो शत्रु सामने खड़ा होता है, जो चलता है, जो कुटिलता पूर्वक ठगता है, जो 
छिप कर प्रतिकुल आचरण करता है तथा जो शत्रु कष्टमय जीवन पा कर विरोध 
करता है, महान वरुण इन सभी शत्रुओं को समय से देखते हैं. दो व्यक्ति एकांत में 
चठ कर जो गुप्त मंत्रणा करते हैं, उसे राजा वरूण तीस के रूप में जानते हैं. ( २) 


भूमिर्वरुणस्य राज्ञ उतासौ द्याबुहती दुरे अन्ता, 
उतो समुद्रौ वरुणस्य कुक्षी उतास्मिननल्प उदके निलीनः (३) 


यह भूमि भी दुष्टों का निग्रह करने वाले स्वामी वरुण के वश में रहती है. 
समीप और दूर तक फैली हुई धरती भी उन्हीं के अधिकार में है. पूर्व और पश्चिम 
में वर्तमान सागर वरुण की कोख में है. इस प्रकार स्वल्प जल में भी सारा जगत 
छिपा हुआ है. ( ३ ) 

उत यो द्यामतिसपांत्‌ परस्तान्न से मुच्यातै वरुणस्य राज: 

दिव स्पशः प्र चरन्तीदमस्य सहस्राक्षा अति पश्यन्ति भूमिम्‌ (४) 


जो अनर्थकारी शत्रु पुण्य कर्मों से प्राप्त होने वाले स्वर्ग का अतिक्रमण कर के 
कुमार्ग पर चलता है, बह राजा वरुण के पाशों से न छूटे. स्वर्ग लोक से निकलने 
चाले वरुण के गुप्तचर पृथ्वी पर घुमते हैं. वे हजार आंखों वाले होने के कारण 
भूलोक के सारे वृतांत को देखते हैं. ( ४) 


सबं तद्‌ राजा वरुणो वि चष्टे यदन्तरा रोदसी यत्‌ परस्तात्‌. 
संख्याता अस्य निमिषो जनानामक्षानिव श्वध्ती नि मिनोति तानि (५) 


धरती और आकाश के मध्य में तथा राजा वरुण के सामने जो प्राणी रहते हैं, 
उन्हें वे विशेष रूप से देखते हैं. उन के भलेबुरे कर्मो की गणना करने वाले वरुण 
उन के कर्मों के अनुसार ऐसा दंड निश्चित करते हैं, जिस प्रकार जुआरी अपनी 
विजय के लिए, पांसे फेकता है. ( ५) 


चे ते पाशा वरुण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विषिता रुशन्तः 

छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्त॑ यः सत्यवाद्यति तं सृजन्तु (६) 

हे वरुण! तुम्हारे उत्तम, मध्यम एवं अधम श्रेणी के सातसात 'पापियों के निग्रह 
के निमित्त जहांतहां बंधे हुए हैं. वे पाश पापियों की हिंसा करते हुए स्थित हैं, वे 
पाश असत्य भाषण करने वाले हमारे शत्रु को काट दें और जो सत्यवादी है, उसे 
छोड़ दें. (६) 

शतेन पाशैरभि धेहि वरुणैन मा ते मोच्यनृतवाङ्‌ नृचक्षः 
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जाल्म उदरं श्रंसयित्वा कोश इवाबन्ध: परिकृत्यमानः (७ 


a 
१.” है वरुण! अपने सौ पाशों से इस असत्यवादी को बांधो. हे मनुष्यों के भलेबुरे 
कर्मों को देखने वाले! असत्य बोलने वाला तुम से छूटने न पाए. बिना विचारे काम 
कते वाला अपने उदर को जलोदर रोग से दूषित पा कर तलवार की म्यान के समान 
झूलता रहे, (७) 
पः मः वरुणौ यो व्योम्यो३ यः संदेश्यो३ 
वो दैवी वरुणी यश्च मानुषः (८) 


वरुणो यो विदेश्यः 


वरूण के सामान्य पाश समान रूप से एवं बिशेष पाश विधि रूप से मनुष्यों 
को रोगी बनाते हैं. वरूण का जो पाश समान देश में तथा जो विदेश में बांधने वाला 
है, जो पाश देवों से संबंधित और जो मनुष्यों से संबंधित है, मैं उन सब पाशों से 
तुझे बांधता हूँ , (८ ) 

तस्त्वा सर्वैरमि ष्यामि पाशैरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र 

गानु ते सवाननुसंदिशामि (९) 

हे अमुक शत्रु, अमुक गोत्र वाले, एवं अमुक के पुत्र, मैं तुझे वरुण के डन सभी 
पाशों मे बांधता हुँ, ( ९ ) 


सृक्त सत्रहवां देवता--अपामार्ग, वनस्पति 


नां ता भेषजानामुजेष आ रभामहे 
उके सहस्रवोर्य सर्वस्मा ओषधे त्वा (१) 


हे सहदेवी! तू जड़ीबूटियों की स्वामिनी है. मैं शत्रु द्वारा किए गए अभिचार के 
दोष को शांत करने के लिए तेगा स्पर्श करता हूं. मैं अभिचार से उत्पन्न दोषों को 


दूर करने के लिए तुझे सामर्थ्य वाली बताता हुँ, ( १ ) 


जत॑ शपथयावनी सहमानां पुनःसराम्‌ 
पमह्वयोषधीरितो न: पारयादिति (२) 


वाम्तव में अभिचार आदि दोषों को दूर करने वाली सत्यजित, दूसरे के 
आक्रोश को मिटाने वाली शपथ योगिनी, सब को पराजित करने बालौ सहमाना, 
बारधार व्याधि का विनाश करने वाली पुनःसरा नामक जड़ी बूटियों को अन्य 
जड़ीबूटियां अभिचार दोष का नाश करने के लिए प्राप्त होती हैं. (२) 
या शशाप शपनेन याघं मुरमादध. 
या रसस्य हरणाय जातमारेभे तोकमनु सा 


का जिम पिशाची ने आक्रोश में भर कर हमें शाप दिया है, जिस ने मूच्छां प्रदान 
केरे वाला पाप हमारी ओर भेजा है और जो शरीर के रक्त आदि का हरण करने 
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के लिए मेरे पुत्र आदि का आलिंगन करती है, वह मेरे ऊपर अभिचार करते 
शत्रु के पुत्र को खा जाए. ( ३) 

याँ ते चक्रामे पात्रे यां चक्रुनीललोहिते 

आमे मांसे कृत्यां याँ चक्रुस्तया कृत्याकृतो जहि । ४) 


है कृत्या ताम की राक्षसी! अभिचार करने वालों ने तुझे मिट्टी के बिना पके 
पात्र में धुआं उगलती हुई नीली और लाल ज्वालाओं वाली अग्नियों में तथा बिना 
पके मांस में अभिमंत्रित किया है, तू उन का विनाश कर. ( ४) 
दौष्वप्न्यं दौर्जीवित्यं र्नो अभ्वमराय्यः 
दुणांम्नीः सर्वा दुर्वाचस्ता अम्मन्नाशयामसि (५) 
हम अभिचार द्वारा सताए हुए इस पुरुष से बुरे स्वप्न संबंधी भय को, दुष्ट 
जीवन वाले लोगों संबंधी भय को, राक्षसों संबंधी भय को और महान अभिचार से 
उत्पन्न भय के कारण को नष्ट करते हैं. दरिद्रता के कारण पाप लक्ष्मियां, छेदिका, 
पदिका आदि दुष्ट नामों वाली जो पिशाचियां हैं, मैं उन्हें भी इस के शरीर से दूर 
'भगाता हूं. ( ५ ) 
क्षुधामारं ठृष्णामारमगोतामनपत्यताम्‌ः 
अपामार्ग त्वया वर्य सर्व तदप मृज्महे (६) 
है अपामागं! हम तेरी सहायता से भूख की पीड़ा से पुरुष को मारने बाले एबं 
च्यास की अधिकता से पुरुष की मृत्यु करने वाले अभिचार का विनाश करते हैं. 
हम तेरी सहायता से गायों के अभाव को और संतानहीनता को भी समाप्त 
हैं. (६) 
नुष्णामारं क्षुधामासमथों अक्षपराजयम्‌. 
अपामार्ग त्वया वर्य सव तदप मृज्महे (७) 
हे अपामार्ग! हम तेरी सहायता से प्यास की पीड़ा से पुरुष को मारने 
भूख की पीड़ा से पुरुष को मारने चाले अभिचार एवं जुए में पराजय को दूर 
चाहते हैं. ( ७ ) 
अपामा ओषधीनां सर्वासामेक इद्‌ वशो. 
तेन ते मृज्य आस्थिमश्च त्वमगदश्चर (८) 


है अभिचार के दोष से गृहीत पुरुष! एक मात्र अपामार्ग ही सब जड़ी 
को वश में करने वाला है. हम अपामार्ग की सहायता से तुझ में अभिचार द्वारा 
रोग आदि को दूर करते हैं. इस के पश्चात तू रोग रहित हो कर 
कर. (८) 
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सूक्त अठारहवां देवता अपामार्ग, वनस्पति 


सम ज्यातिः सूर्योणाह्वा गात्री समावती. 
मत्यमृतयेऽरमाः सन्तु कृत्वरी; (१) 


सूर्य से उस का ज्योतिमंडल कभी अलग नहीं होता. रात्रि दिन के समान विस्तार 


चाली होती है, उसी प्रकार मैं यथार्थ कर्म करता हूं. मैं अभिचार से पीड़ित पुरुष की 
उक्षा के लिए विनाश करने वाली कृत्याओं को कार्य करने में असमर्थ बनाता 
हूं.(१) 

यो देवा: कृत्यां कृत्वा हरादविदुषो गृहम्‌. 

चत्सो घारुरिव मातरं त॑ प्रत्यगुप पद्यताम्‌ (२) 

हे देवो! जो मनुष्य मंत्रों और ओषधि के द्वारा पीड़ा पहुंचाने वाली कृत्या के 
निर्माण हेतु उस के घर जाता है. जिस प्रकार बछड़ा गाय के पीछेपीछे जाता है, उसी 
प्रकार वह कृत्या अभिचार करने वाले पुरुष के समीप जाए; ( २) 
पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति. 
नस्तस्थां दगधायां बहुलाः फट्‌ करिक्रिति (३) 


अश 

जो शत्रु अनुकूल के समान साथ रह कर कृत्या निर्माण रूपी पाप करता है और 
उस के द्वारा उस मनुष्य को मारना चाहता है, जिस के प्रति उस का द्वेष होता है. उस 
कृत्या के प्रतिकार के द्वारा प्रभावहीन होने पर मेरे मंत्रों के सामर्थ्य से उत्पन्न पाघाण 
कृत्या बनाने वाले शत्रु की हिंसा करें. ( ३) 

सहम्रधामन विशिखान्‌ विग्रीवाजछायवा त्वम्‌ 

प्रति स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियावते हर (४) 

हे हजार स्थानों में होने चाली सहदेवी! तू हमारे शत्रुओं के केशों एवं ग्रीवा को 
काट कर उन का विनाश कर तू हमारे शत्रुओं का हित करने वाली कृत्या को उन्हीं 
की ओर लौटा दे जिन्होंने उस का निर्माण किया है. (४) 

अनथ 

या क्षेत्र 


हमोषध्या सर्वा: कृत्या अदृदुषम्‌. 
कर्यो गोषु याँ वा ते पुरुषेषु (५) 


इस सहदेवी नाम की जड़ीबूटी के द्वारा मैं ने सभी कृत्याओं को दूषित एवं 
प्रभावहीन बना दिया है. मेरे शत्रुओं ने जिस कृत्या को मेरे खेतों में, मेरी गोशाला 
में और वायु संचार वाले स्थान में गाढ़ दिया है, उन सभी कृत्याओं को में प्रभावहीन 
कर चुका हुँ, (५) 


यश्चकार न शश 


क कतुं शश्रे पादमङ्करिम्‌ 
चिकार भट्रमम्मभ्यमात्मने तपनं तु सः (६) 
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जिस शत्रु ने कृत्या का निर्माण किया है तथा उस के द्वारा मेरै एक चैर और 
एक उंगली को नष्ट करना चाहता है, वह मेरी हिंसा न कर सके. उस के द्वारा किया 
गया अभिचार कर्म मेरै मंत्र और जडीबुटी के प्रभाव से मेरा मंगल करे तथा कृत्या 
निर्माण करने वाले को जला दे. ( ६ ) 


अपामार्गोऽप मार्ष क्षेत्रियं शपथश्च यः 
अपाह यातुधानीरप सर्वा अराय्यः (७) 


अपामार्ग जड़ी मातापिता से होने वाले संक्रामक रोग के रूप में हम को प्राप्त 
क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि को दूर करे. यह हमारे शत्रुओं द्वारा दिए हुए पापों को, 
पिशाचियों को और दरिद्रता को भी दूर को, (७) 

अपमृज्य यातुधानानप सचा अराय्यः 

अपामार्ग त्ववा वयं सर्व मृज्महे (८) 

है अपामार्ग! तुम सभी यक्षों, गाक्षसों और दरिद्रता उत्पन्न करने वाली 
पिशाचियों को मुझ से दूर करो. हम यक्ष, राक्षस एवं पिशाचियों द्वारा किए हुए सभी 
दुःखों को तुम्हारे द्वारा प्रभावहीन करते हैं. ( ८ ) 
सूक्त उन्नींसवां देवता--अपामार्ग वनस्पति 

उतो अस्यबधुकृदुतो असि नु जामिकृतः 

उतो कृत्याकृतः प्रजां नडमिवा च्छिन्धि वार्षिकम्‌ (१) 

है अपामार्ग अथवा सहदेवी! तू शत्रुओं और विरोधियों का विनाश करने में 
समर्थ है. तु कृत्या का प्रयोग करने वाले के पुत्र, पौत्र आदि को वर्षा ऋतु में उत्पन्न 
होने वाली नड नाम की घास के समान काट कर नष्ट कर दे. (१) 

ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन नार्घदेन, 

सेनेबैषि त्विषीमती न तत्र भयमस्ति यत्र प्राप्तोष्याषधे (२) 

है सहदेवी अथवा अपामार्ग निषाद के पुत्र कर्ण नामक मंत्रदृष्टा ब्राह्मण ने 
तेरा प्रयोग किया है. यजमान की रक्षा के लिए तू सेना के समान गमन करती है. 
तू जिस देश में प्राप्त होती है, वहाँ अभिचार संबंधी भय नहीं रहता. ( २) 


अग्रमेष्योषधीनां ज्योतिषेवाभिदीपयन्‌ 
उत जातासि पाकस्याथो हन्तासि रक्षसः (३) 


हे सहदेवी अथवा अपामार्ग! तू सभी जड़ीबूटियों में उसी प्रकार श्रेष्ठ है, 
प्रकार प्रकाश करने वालों में सूर्य! तृ दुर्बल की रक्षक और उसे बाधा पहुंचाने वाले 
राक्षस की विनाशक है: (३) 


यददो दैवा असुरांस्त्वयाग्रे निरकुर्वत, 
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ग्रोष्धे5पामार्गों अजायथा: ( ४) 


हे ओषधि! प्राचीन काल में इंद्र आदि द्वाग ही राक्षसों को पराजित 
किया था. इसी कारण तूने अपामार्ग नाम प्राप्त किया था. ( ४) 


बभिन्दती शतशाखा 


भन्दन्‌ नाम ते पिता 


वि भिन्धि ल्वे त॑ यो अम्मा अभिदासति (७) 


है अपामार्ग! तृ सैकड़ों शाखाओं वाली हो कर विभिंटती नाम प्राप्त करती है. 
तुझे उत्पन्न करने वाला विभिंद कहलाता है. जो शत्रु हमारा विनाश करना चाहता 
है, त उस की विरोधी बन कर उस का विनाश कर. ( ५ ) 
समभवत्‌ तद्‌ यामेति महद व्यचः 
वै ततो विधृपायत्‌ 


हे ओषधि! तेरे पास से निकल कर महान तेज जिस भूमि तक जाता है, वहां 
गाढी गई कृत्या किसी को हानि नहीं पहुंचा सकती. तू अपने स्थान से निकल कर 
विशेष रूप से प्रज्वलित होती हुई कृत्या के निर्माण करने वाले को पीड़ा पहुंचा. ( ६ ) 
हि मम्बभुविध प्रतीचोनफलम्त्चम, 
मच्छप' 


थां अधि चरोयो यावया धम्‌ (७) 


है आत्माभिमुख फल देने वाले अपामार्ग! तृ शत्रु के विनाश को मुझ से दूर 
कर के उसी के पास भेज दे. शत्रु द्वारा मेरे प्रति किए गए हिंसा साधनों और कृत्या 
को तु मुझ से दूर कर. ( ७) 
शतेन मा परि पाहि सहस्रेणाभि रक्ष मा. 
स्त चारुधा पत्त उग्र ओज्मानमा दधत्‌ (८) 


हे सहदेवी अथवा अपामार्ग! तू सैकड़ों और हजागें उपायों से मेरी रक्षा कर 

और मझे कृत्या के दोष से छुड़ा. हे लतारूपी जड़ीबूटियों की स्वामिनी! महा 
तेजस्वी इंद्र तेरा तेज मुझ में स्थापित करें ( ८ ) 

शकत बीसवां देवता जड़ीबूटी 


Af 


न प्रति पश्यति परा पश्यति पश्यति 
रिक्षमाद भूमिं सर्व तद्‌ देवि पश्यति । १) 


__ है मदापुष्या नाम की जड़ीबूटी! यह पुरुष तेरी मणि को धारण करने वाला 
होने मे आने बाले भय के कारण को, वर्तमान भय के कारण को तथा भविष्य 
काल में होने वाले भय के कारण को देखता है और दूर करना जानता है. यह स्वर्ग, 
अनरिक्ष एवं पृथ्वी पर निवास करने वाले सभी प्राणियों को मणि धारण के कारण 
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तिम्रो दिवस्तिखः पृथिवीः षट्‌ चेमाः प्रदिशः पृथक 

त्वयाहं सर्वा भूतानि पश्यानि देव्योषधे (२) 

हे सदा पुष्पा जड़ीबूटी! तेरी मणि को धारण करने के प्रभाव से मैं तीन ॒ 
तीन पृश्ियोँ, छः प्रदिशाओं, अर्थात पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, ऊपर नीचे तथा 
इन सब में रहने वाले सभी प्राणियों को जानता हूं. ( २) 

दिव्यस्य सुपर्णस्य तस्य्‌ हासि कनीनिका. 

सा भूमिमा रुरोहिथ वहां श्रान्ता वधुरिव (३) 


है सदा पुष्पा जडीबुटी! तू दिव्य गरुड़ की कनीनिका अर्थात आंख को पुतली 
के समान है. तू गरुड़ के नेत्र से निकल कर धरती पर उसी प्रकार उगी है, जिस 
प्रकार थकान के कारण चलते में असमर्थ वधू सवारी पर बैठ जाती है. ( ३ ) 


ता मे सहस्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दधत्‌. 
तयाहं सर्वे पश्यामि यश्च शूद्र उतार्यः (४) 
हजार आंखों वाले इंद्र देव ने उस सदा पुष्पा को मेरे दाहिने हाथ में धारण 


कराया है. तेरे प्रभाव से मैं सब को देखता और वश में करता हूं, चाहे वह शूदर हो 
अथवा आर्य अर्थात ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य. ( ४) 


आविष्कृणुष्वं रूपाणि मात्मानमप गृहथा: 
अथो सहस्रचक्षों त्व प्रति पश्याः किमीदिन; (५) 


है ओषधि! तू अपने राक्षस, पिशाच आटि को दूर करने वाले रूप 
प्रकाशित कर तथा अपने स्वरूप को मत छिपा. है जड़ीबूटी! हमारी रक्षा के 
उन रक्षसो की प्रतीक्षा कर जो छिपे हुए रूप से यह खोजते हुए घूमते हैं कि 
क्या है, यह क्या है? ( ५ ) 

दर्शय मा यातुधानान्‌ दर्शय यातुधान्य 

पिशाचान्त्सर्वान्‌ दर्शयेति त्वा रभ ओषधे (६) 


हे सदा पुष्पा जड़ी! मुझे राक्षसो एवं राक्षमियों के दर्शन कराओ. वे गूढ़ 


से मुझे बाधा न पहुंचा सकें. मैं तुम्हें इसीलिए धारण करता हूं कि तुम मुझे 
पिशाचों को दिखाओ. (६) 

कश्यपस्य चक्षुरसि शुन्याश्च चतुरक्ष्या: 

वीध्रे सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्करः (७) 

हे सदा पुष्या जड़ी! तृ महर्षि कश्यप एवं चार आंखों बाली देवशुनी सरमा 
आंख है अर्थात उन की आंख के समान आकृति वाली है. अंतरिक्ष में सूर्य * 
प्रकार विचरण करते हैं, उसी प्रकार चलतेफिरते पिशाचों को तू मुझ से 
छिपा. (७) 
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भ परिपाणद्‌ यातुधानं किमीदिनम्‌. 
'याम्युत शृद्रमुतायम्‌ (८) 


खोज करने के लिए घृमते हुए राक्षसों को मैं ने अपनी रक्षा की दृष्टि से वश 
में कर लिया है. उस पिशाच की सहायता से मैं शूद्र एवं ब्राह्मण जाति वाले ग्रह को 
देखता हूं. ( ८ ) 
गरो अन्तरिक्षेण पतति दिवं यश्चातिसर्पति, 
यो मन्यते नाथ तं पिशाचं प्र दर्शय (९) 


जो पिशाच अंतरिक्ष से गिरता है, जो स्वर्गलोक से ऊपर गमन करता है और 
धरती को अपने अधिकार में मानता है, उस पिशाच को भी मुझे दिखा, जिस से पै 
उस का निराकरण कर सकुँ. (९) 


सूक्त इक्कीसवां देवता--गाएँ 


आ गावो अग्मन्नुत भद्रमक्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे. 
प्रजावतो; पृरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पुर्वोरुषसो दुहानाः (१) 


गाएं हमारी ओर आएं, हमारा कल्याण करें, हमारी गोशाला में बैठें तथा हमें 
दूध आदि दे कर प्रसन्न करें. श्वेत, कृष्ण आदि अनेक वर्णो की गाएं अधिक संतान 
वाली हो कर यजमान के घर में समृद्ध बनें तथा अधिक समय तक इंद्र के निमित्त 
दूध देती रहें. ( ९) 


ने गृणते च शिक्षत उपेद्‌ ददाति प म्यं मुषायति. 
पिमिदस्य वर्धयन्नभिन्ने खिल्ये नि दधाति देवयुम्‌ ( 


इडर स्तुति करने वाले यज्ञमानों को गाय प्राप्त करने का उपाय बताते हैं. तथा 
उन्हें बहुत मी गाएं प्रदान करते हैं. इंद्र उस यजमान के धन का अपहरण नहीं करते. 
वे उप स्तोता और यजमान के धन को अधिक मात्रा में बढ़ाते हुए उसे स्वर्ग में स्थान 
दिलाते हैं, जिस में दुख नहीं होता. ( २) 

ने ता उशन्ति न दभाति तस्करो नासामामित्रो व्यधिरा दधाति, 
याभिसंजते ददाति च ज्योगित्‌ ताभिः सचते गोपतिः सह (३) 


इंद्र के द्वारा दी गई गाएं नष्ट न हों तथा उन्हें चोर न चुरा सकें. शत्रुओं के 

आयुध उन गायों को पीड़ा न पहुचाएं. जिन गायों के दृध और घी के द्वारा यज्ञ किया 

जाता है और जिल यज्ञ की दक्षिणा के रूप में दिया जाता है, उन गायों के साथ 
अधिक समय तक रहे, उन से वियुक्त न हो. ( ३) 

जे ता अत्रा 

उरुगायमभः 


गृककाटी5श्नृते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि 
स्थ ता अनु गावों मतस्य वि चरन्ति यज्चनः । ४) 
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हिंसक एवं कमर के टुकड़े डे करने वाले बाघ आदि दुष्ट पशु उन गायों न 
पहुंचें. वे गाएं मांस पकाने वाले के समीप न जाएं एवं यजमान के भय रहित स्थान 
को प्राप्त हों. ( ४) 

गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्‌ गात्रः सामम्य प्रधमस्थ अ! 
मनसा चिदिन्द्रम्‌ 


इमा या गाव: स जनास इन्द्र इच्छामि हदा 
गाएं ही पुरुष का धन और सौभाग्य हैं. इंद्र ऐसी इच्छा करें, जिस से मुझे गाएँ 
[मिल सकें. छाना गया सोमरस गायों के दूध और दही में ही सिद्ध किया जाता है. है 
मनुष्यो! ये जो गाएं दिखाई देती हैं, वे ही इंद्र हैं. इस हेतु मैं गायों के दूध, घी आदि 
हवि के द्वार हृदय और ज्ञान से इंद्र का यज्ञ करना चाहता हूं. (५) 


गावो मेदयथा कश चिद बरौर चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकम्‌, 


भद्रवाचो बृहद वो वय उच्यते सभाम्‌ 


गुहं कृणुः 


हे गायो! तुम अपने दूध, घी आदि से दुर्बल मनुष्य को भी मोटाताजा बनाओ 
तथा अशोभन अंग वाले को शोभन अवयवों वाला बनाओ. हे कल्याणी 
चाली गाय! हमारे घर को अलंकृत बनाओ. तुम्हारे दूध, दही, घी आदि से 
भोजन सभाओं में अधिक प्रशंसा पाता है. ( ६ ) 


प्रजावती: मृयवसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे 

मा च स्तेन ईशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिर्वृणकत (७) 

है गाय! तुम उत्तम घास वाली भूमि में चलती हुई स्वच्छ जल पियो और 
संतान वाली बनो. चोर तुम्हें न चुरा सके. बाघ आदि दुष्ट पशु तुम्हारी हिंसा न 
रद्र का आयुध तुम्हारा स्पर्श न करे. ( ७) 


सूक्त बाईसवां देवता-इंद्र, क्षत्रिय 


इममिन्द्र वर्धय क्षेत्रियं म इमे विशामैकवृषं कृणु त्वम्‌ 

निरमित्रानक्ष्णुहास्य सवास्तान्‌ रन्धयास्मा अहमुत्तीपु (१) 

है इंद्र! मेरे इस क्षत्रिय राजा को पुत्र, पौत्र, वाहन आदि से समृद्ध बनाओ. इह 
गाजा को तुम वीर्य बालों में प्रमुख बनाओ. जो इस के शत्रु राजा हें, उन सब 
तुम प्राण हीन कर दो. तुम सभी को इस के वश में करो. मैं भी इसे अपने मंत्रों 
सामर्थ्य से इंद्र आदि लोकपालों में से एक बनाता हूं. (१ ) 

एमं भज ग्रामे अश्वेषु गोषु निष्टं भज यो अमित्रो अस्य 

सर्ष्म क्षत्राणामयमस्तु राजेन्द्र शत्रं रन्चय सर्वमस्मै (२) 

हे इंद्र! इस राजा को जनसमूह से, घोड़ों से और गायों से संयुक्त करो इस का 
शत्रु है, उसे जन समूह आदि से अलग करो. यह राजा अन्य क्षत्रियों के शीश पर 


हो अर्थात सर्वश्रेष्ठ क्षत्रिय बने. इस के सभी शत्रुओं को तुम इस के वश में करो. ( २) 


अयमस्तु धनपतिर्धनानामयं विशां विश्पतिरस्त्‌ राजा, 
म्मन्तिन्द्र महि वर्चांसि धेहावर्चसं कृणुहि शत्रुमस्य 


हे इंद्र! यह राजा धनपतियों में उत्तम धनपति तथा प्रजातियों में उत्तम 
प्रजापालक हो. इस राजा में महान तेज और वीर्य धारण करो तथा इस राजा के 
शत्रुओं को तेजहीन बनाओ. ( ३) 
वापृथिवी भूरि वामं दूहाथां घमंदुघे 
अवं राजा प्रिय इन्द्रस्य भूयात्‌ प्रियो गवामोषधीनां पशूनाम्‌ (४) 


मै 


हे दयावा और पृथ्वी! मेरे इस राजा के लिए धर्मदुघा गौ के समान अधिक मात्रा 
में धन प्रदान करो. यह राजा इंद्र का अत्यधिक प्रिय हो जाए तथा उस के कारण मैं 
शायों, जड़ी बूटियों और पशुओं का प्रिय बुं. ( ४) 


रावस्तमिद्ध येन जयन्ति न पराजयन्ते, 
चा करदेकवृर्ष जनानामुत राज्ञामुत्तम॑ मानवानाम्‌ (५) 


ममित उ 


है राजन! मैं अतिशय उत्कर्ष वाले इंद्र को तुम्हारा मित्र बनाता हूं. उन इंद्र की 
प्रेरणा से तुम्हारे योद्धा विजयी होंगे, कभी पराजित नहीं होंगे. जिस इंद्र ने तुम्हें अन्य 
मनुष्यों के मध्य गायों में सांड के समान उत्तम बनाया है, उसी ने तुम्हें मनुष्यों और 
राजाओं में श्रेष्ठ बनाया है. ( ५ ) 


उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च राजन्‌ प्रतिशत्रवस्ते 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाजछत्रुयतामा भरा भोजनानि (६) 


हे राजन! तुम श्रेष्ठ बनो तथा तुम्हारे विरोधी निम्नतम बनें. वे विरोधी तुम्हारे 
प्रति शत्रुता का भाव रखते हैं. तुम सर्व प्रमुख एवं इंद्र के मित्र बन कर सभी पर 
विजय प्राप्त करो. जो तुम्हारे शत्रुओं के समान आचरण करते हैं, तुम उन के 
भोगसाधन धनों को छीन लो. ( ६ ) 


तोको विशो अद्धि स्वा व्याप्रप्रतीको:व बाधस्व शत्रुन्‌ 
जिगीवाजूछतयतामा खिदा भोजनानि ( 


हे राजन! तुम मिंह के समान पराक्रमी बन कर सभी प्रजाओं पर शासन करो 
तथा वाघ के समान आक्रमणकारी बन कर सभी शत्रुओं को बाधा पहुंचाओ. तुम सर्व 
प्रमुख एवं इंद्र के मित्र बन कर सभी पर विजय प्राप्त करो. जो तुम्हारे शत्रुओं के समान 
आचरण करते हैं, तुम उन के भोग साधन धनों को छीन लो. ( ७) 


सूक्त तेईसवां देवता--अग्नि 
00 यमस्य प्रचेतस: पाञ्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धते 
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विशोविश: प्रविशिवांसमीमहे स नो मुञ्चत्वंहसः (१) 


चैं मुख्य विशेष ज्ञानी एवं देवयज्ञ, पितृयज्ञ, सूतयज्ञ, मनुष्ययज्ञ और 
नामक पांच यज्ञ काने वाले अग्निदेव का महत्त्व जानता हूं. उन्हें अनेक प्रकार से 
प्रज्वलित किया जाता है. सभी प्रजाओं में जठराग्नि के रूप में प्रवेश करने वाले 
अग्निदेव से मैं याचना करता हूँ कि वह मुझे पाप से बचाएं. ( १ ) 
यथा हव्यं वहसि जातवेदो यथा यज्ञं कल्पयसि प्रजानन्‌ 
एवा देवेभ्य:सुमतिं न आ बह स नो मुञ्चत्वंहसः (२) 
है जातवेद अग्नि! तुम जिस प्रकार चरु, पुरोडाश आदि हव्य को देवों तक 
पहुंचाते हो तथा जिस प्रकार ज्ञान रखते हुए यज्ञ पूणं करते हो, उसी प्रकार हमारे 
विषय में देवों की उत्तम बुद्धि को लाओ. इस प्रकार के अग्नि हमें पाप से 
छूड़ाएं. (२) 
यामन्यामन्नुपयुक्तं बहिष्ठं कर्मन्कर्मन्नाभगम्‌, 
अग्निमीडै रक्षोहणं यज्ञवृधं घृताहुतं स नो मुज्चत्वहंस: (३) 
होम के आधार पर होने के कारण अनेक फल प्राप्त कराने में नियुक्त, ढोने 
वालों में श्रेष्ठ, अनेक यज्ञ कर्मो के द्वारा सेवनीय, गक्षसों के विनाश कर्ता, यज्ञं 
की वृद्धि करने वाले एवं घृत की आहुतियों से दीप्त आग्नि की मैं स्तुति करता हूं. 
इस प्रकार के अग्नि मुझे पाप से छूड़ाएं. ( ३ ) 


सुजातं जातवेदसमग्िं वैश्वानरं विभुम्‌ 
८ हव्यवाहं हवामहे स नो मुञ्चत्वंहसः (४) 

शोभन जन्म वाले उत्पन होने बाले प्राणियों के जाता, संसार के मनुष्यों 
हितैषी, व्यापक एवं हव्य वहन करने वाले अग्नि का पैं आह्वान करता हूं. वह 
से मेरी रक्षा करें. ( ४) 

येन ऋषयो बलमद्योतयन्‌ युजा येनासुराणामयुलन्त मायाः 

येनाग्निना पणीनिद्धों जिगाय स नो मुञ्चत्वंहसः (५) 

ऋषियों ने जिन मित्र बने हुए अग्नि की सहायता से अपना सामर्थ्य 
देवों ने जिन की सहायता से असुरों की पाया को नष्ट किया तथा जिन अग्नि 
सहायता से इंद्र ने पणियों को पराजित किया, वे अग्नि मुझे पाप से बचाए; (५ 

येन देवा अमृतमन्वविन्दन्‌ येनौषधीर्मधुमतीरकृण्वन्‌. 

चेन देवा: स्वश्राभन्त्स नो मुञ्चत्वंहसः (६) 

जिस अग्नि की सहायता से देवों ने अमृत प्राप्त किया, जिन आग्नि की 
से जड़ीबूटियों ने मधुर रस प्राप्त किया तथा जिन की सहायता से स्वर्ग प्राप्त 
जाता है, वह अग्नि देव मुझे पाप से छुड़ाएं. (६) 


१८४ - अधर्ववेद 


यस्येदं प्रदिशि यद्‌ विगेचते यज्जातं जनितव्यं च केवलम्‌ 
स्तौम्यग्नि नाथितो जोहवीमि स नो मुञ्चत्वंहसः (७) 


तम्‌ 


जिस अग्नि के शासन में सारा जगत वर्तमान है, अंतरिक्ष में ग्रह, नक्षत्र आदि 
प्रकाशित हैं, उत्पन्न हुए और उत्पन्न होने वाले सभी प्राणी जिन के शासन मैं 
उन अग्नि की म्तृति करता हूं तथा फल की कामना से बार-बार हवन करता हूं. ऐसे 
आर्त देव मुझे पाप से छुड़ाएं. (७) 


चौबीसवां सूक्त देवता--डंद्र 


इन्ट्रम्य मन्महे शश्वदिदस्य मन्महे वृत्रघ्न स्तोमा उप मेम आगु 
यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नो मुञ्चत्वंहसः (१) 


मैं बारबार इंद्र का महत्व स्वीकार करता हूं. वृत्र की हत्या करने बाले इंद्र के 
ये स्तोत्र पेरे समीप आ कर मुझे स्तोता बनाते हैं. जो इंद्र चरु, पुरोडाश आदि देने 
वाले एवं उत्तम यज्ञ करने वाले यजमान का आह्वान स्वीकार करते हैं, बह इंद्र मुझे 
पाप से बचाएं. ( १) 


उय्रीणामुग्रबाहयंयुयौं दानवानां बलमारुरोज 
सेन जिता: सिन्धवो येन गाव: स नो मुञ्चत्वंहसः 


सः (२) 

जो इंद्र ऊपर हाथ उठा कर शत्रु सेनाओं को भगा देते हैं, जिन्होंने दानवों के 
बल को सभी ओर से नष्ट कर दिया है, जिन इंद्र ने पेषों में स्थित जलों को 
जीता था तथा जिन्होंने पणियों के द्वारा चुगई हुई गाएं प्राप्त की, बह हमें पाप से छुड़ाएं, ( २ ) 


पर्षणिप्रो वृषभ; स्विद्‌ यस्मै ग्रावाणः प्रवदन्ति नृम्णम्‌ 
२: सप्तहोता मदिष्ठ: स नो मुज्चत्वहस: (३) 


जो इंद्र मनुष्यों को मनचाहा फल दे कर पूर्ण करने वाले, बैल के समान 
शक्तिशाली और स्वर्ग प्राप्त करने वाले हैं, जिन इंद्र के लिए पत्थर सोमरस प्रदान 
करते हैं एवं सात होताओं से युक्त जिन इंद्र से संबंधित सोमयाग प्रसन्न करने बाला 
होता है, वह हमें पाप से बचाएं. ( ३ ) 


फस उक्षणो यस्मै मीयन्ते स्तरः स्वर्िदे 
ते ब्रह्मशुम्भित: स नो मुञ 


दे जिन इंद्र के यज्ञ के निमित्त बांझ गाएं, बैल एवं सांड लाए जाते हैं, स्वर्ग प्राप्त 

करने वाले जिन इंद्र के निमित्त यञ्जो में गांठों वाले खंभे गाढ़े जाते हैं तथा जिन इंद्र 

के निमित निचोड़ने के साधनों से युक्त एवं निर्मल सोमरस छाना जाता है, वह इंद्र 
हमें पाप से बचाएं. ( ४ ) 

सस्य जा 


क कामयन्ते ये हवन्त इषुमन्तं गविष्टौ 
यस्मि 


म्मन्नोज: स नो मुञ्चत्वंहसः (५ ) 
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सोमरस वाले यजमान जिन की प्रीति की कामना करते हैं तथा जिन 
धारी इंद्र को पणियों द्वारा चुराई गई गायों की खोज के लिए बुलाया जाता है तथा 
जिन इंद्र के विषय में अर्चना के साधन मंत्र आश्रित हैं, वह इंद्र हमें पाप से 
बचाएं. (५) 
कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य वीर्य प्रथमस्वानुबुद्धम, 
ध्यायताहिं स नो मुञ्चत्वंहसः (६) 


य; प्रथमः कर्म 
यैनोद्याती चब्रोऽ 


जो इंद्र प्रमुख रूप से ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ करने के लिए उत्पन हुए 
थे, जिन प्रमुख इंद्र का वृत्र हनन संबंधी शौर्य कर्म प्रसिद्ध है तथा जिन के 
द्वार उठाया गया वत्र सभी ओर हिंसा करता है, वह इंद्रदेव मुझे पाप से 
बचाएं. ( ६ ) 

यः सङ्ग्रामान्‌ नयति सं युधे वशी यः पुष्टानि संसृजति द्वयानि 

स्तौमीन्द्र नाथितो जीहवीमि स नो मुञ्चत्वंहसः (७) 

जौ स्वतंत्र इंद्र प्रहार करने के लिए युद्ध करते हैं, जो पुष्ट स्त्रीपुरुषो के जोड़े 
बनाते हैं, मैं फल की कामना से उन्हीं इंद्र की स्तुति करता हूं और उन के निमित्त 
बारबार हवन करता हूं. बह मुझे पाप से छुड़ाएं. ( ७) 


सूक्त पच्चीसवां देवता-वायु, सविता 


चायो: सविवुर्विदथानि मन्महे याचात्मन्चद्‌ विशथो यौ च रक्षयः 
यौ विश्वस्य परिभू बभुवधुस्तौँ नो मुञ्चतमंहसः (१) 


वायु और सविता के वेदों में वर्णन किए गए कर्मो को मैं जानता हूं. हे वायु 
एवं सविता देव! तुम दोनों स्थावर और संगम जीवों में प्रवेश करते हो एवं रक्षा करते 
हो. तुम दोनों विशव की रक्षा के लिए उत्पन्न हुए हो. तुम दोनों हमें पाप से 
छुड़ाओ. ( १) 

ययो: सङ्ख्याता वरिमां पार्थिवानि याभ्यां रजो युपितमन्तरिक्षे 

ययोः प्रायं नान्वानशे कश्चन तौ नो मुञ्चतमंहसः (२) 

जिन वायु और सविता देव के महच्च जनों के द्वार भलीभांति प्रसिद्ध हैं, जिन 
के द्वारा आकाश में जल को धारण किया जाता है तथा कोई अन्य देव जिन वायु और 
सबिता के उत्तम गमन को प्राप्त नहीं कर पाता, वे दोनों हमें पाप से मुक्त करें. ( २) 

तव ब्रते नि विशन्ते जनासस्त्वय्युदिते प्रते चित्रभनो. 

युवं वायो सविता च भुवनानि रक्षथम्ती नो मुज्वतमंहस: (३) 

हे सविता! तुम से संबंधित कर्म में लोग नियम से लगे रहते हैं. हे विचित्र 
वाले सूर्य! तुम्हारे निकलने पर सभी लोग अपनेअपने काम में लग जाते हैं. 


१८६ अधर्वबेद 


दोनों अर्थांत वायु और सविता लोकों की रक्षा करते हो. तुम दोनों हमें पाप से 
ब्चचाओ:( ३ ) 


है वायु एवं सविता देव! तुम मेर पाप को मुझ से दुर करो. उपद्रवकारी राक्षसों 
तथा जलती हुईं कृत्या राक्षसी को यहां से दूर भगाओ. तुम ऊर्जा और बल से मेरा 
सृजन करो तथा मुझे पाप से बचाओ. ( ४) 


पं मे पोष सवितोत वायुस्तन्‌ दक्षमा सुवतां सुशेवम 
क्र्मताति मह इह घन तौ नो मुञ्चतमंहसः (७) 


सविता और वायु मेरे लिए धन और पुष्टि को प्रेरित करें. ये दोनों मेर शरीर में 
सुख एवं बल प्रदान करें. इस यजमान के शरीर में ये दोनों रोगहीनता तथा तेज 
धारण करें और हमें पाप से बचाएं. ( ५ ) 
३ सुमतिं सबितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मादयाधः 
पचाम्‌ वामस्य प्रबतो नि यच्छतं तौ नो मुज्चतमंहस; । ६) 


है सविता एवं वायु देव! हमारी रक्षा के लिए हमें उत्तम बुद्धि प्रदान करो तथा 
दीप्तिशाली एवं मादक सोमरस को पी कर प्रसन्न बनो. तुम दोनों उत्तम धन को 
हमारी ओर प्रेरित करे तथा हमें पाप से छुड़ाओ. ( ६ ) 
एठा न आशिषो देवयोधामन्नस्थिरन, 
सवितारं च वायुं तौ नो मुञ्चतमंहसः (७) 


चाय्‌ और सविता देव के तेज के विषय में हमारी उत्तम एवं फलदायक 
प्रार्थनाएं उपस्थित हैं. हम धन आदि गुणों से युक्त वायु एवं सविता देव की स्तुति 
करने हैं. ये दोनों हमें पाप से छुडाएँ, ( ७ ) 


सुक्त छब्बीसवां देवता--छावा, पृथ्वी 


मतचे चो द्यावापृथिवी सुभोजसौ सचेतसी ये अप्रथेधाममिता योजनानि 


भरतं वमुना ते नो मुञ्चतमंहसः (१ 


हे डावा पृथ्वी! तुम दोनों शोभन भोगों वाले एवं समान चित्त वाले हो. मैं 
तुम्हारी स्तुति करता हूं. तुम दोनों अनगिनत योजन विस्तृत हो. तुम दोनों में निवास 
करन वाले देव मनुष्यों अथवा धनों के उत्तम स्थान बनते हों. तुम दोनों हमें पाप से 
छुड़ाओ. ( १) 


अध्चर्ववेद - १८ॐ 


सभी प्राणियों के आधार बने हुए द्यावा पृथ्वी सारे जगत में प्रविष्ट हैं. हे दिव्य, 
उत्तम सौभाग्य वाले एवं व्याप्त द्यावा पृथ्वी! मेरे सुख के कारण बनो एवं मुझे पाप 
से बचाओ. ( २) 

असन्तापै सुतपसौ हुवे5हमुर्वो गम्भीरे क ;विभिन॑मस्ये. 

द्यावापृथिवी भवतं मे स्योने ते नो मुज्चतमंहस: (३) 


संताप रहित, उत्तम ताप वाले, गंभीर एवं विद्वानों द्वारा नमस्कार के योग्य द्यावा 
पृथ्वी, मेरे सुख के कारण बनें एवं मुझे पाप से छुडाएं, ( ३ ) 


चे हर्वाँष ये स्त्रोत्या बिभृथो ये मनुष्यान्‌ 
तं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः । ४) 


मृतं विभृथो 


जो द्यावा पृथ्वी अमृत को धारण करते हैं तथा जो चरु, पुरोडाश आदि को, 
नदियों को एवं मनुष्यों को धारण करते हैं, वे मेर लिए सुख के कारण बनें एवं मुझे 
पाप से छड़ाएं, ( ४) 


ये उस्रिया विभूथो ये वनस्पतीन ययोवां विश्वा भुवनाऱ्यन्त 
द्यावापृथिवी भवतं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः (५) 


जो द्यावा पृथ्वी सभी गायों को धारण करते हैं, जो सभी वृक्षों 'को धारण करते 
हैं तथा जिन दोनों के मध्य समस्त भवन हैं, वे दयावा पृथ्वी, मेरै लिए मुख का कारण 
बनें एवं मुझे पाप से छुड़ाएं. ( ५ ) 


ये कीलालैन तर्पयथो ये घृतेन 


द्ावापृथिवों भवतं मे स्योने ते नो मृञ्चतमंहसः (६) 


जो दयावा पृथ्वी अन्न एवं घत के द्वारा समस्त विश्व को तृप्त करते हैं, जिन 
दोनों के बिना मनुष्य कुछ भी नहीं कर सकते, वे द्यावा पृथ्वी मेरे लिए सुख का 
कारणा बनें एवं मुझे पाप मे छुड़ाएं, (६ ) 

यन्मेदमभिशोचति येनयेन वा कृतं पौरुषेयान्न दैवात 

स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीमि ते नो मुञ्चतमंहसः (७) 

यह पाप और उस का फल मुझे सभी ओर से जलाता है एवं इसी के कारण 
बारबार पाप किए जाते हैं. पुरुषों से प्रेरित पाप के समान देव कर्मो से संबंधित पाप 
भी मुझे जलाता है. मैं फल की कामना से द्यावा पृथ्वी की स्तुति करता हूं. ये दोनों 
मुझे पाप से छुड़ाएं. ( ७ ) 


सूक्त सत्ताईसवां देवता--मरुत 


प्रेम बाज वाजसाते अवन्तु. 
तेना मुञ्चन्त्वहसः (१) 


मरुतां मन्वे अघि मे ब्रुवन्तु 
आशुनिव सूयमानह्व ऊतये 
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में उनन्चाम मरुतो का माहात्म्य जानता हूं वे मरुत मुझे अपना कहें. अन के लाभ 
का अवसर आने पर वे इस अन्न की मेरे लिए रक्षा करें में घोड़ों की लगाम के समान 
संयमित मरुतों को अपनी रक्षा के लिए बुलाता हूं. वे मुझे पाप से छुडाएँ, ( १ ) 


ससमक्षितं व्यचन्ति ये सदा य आसिज्चन्ति रसमोषधोपु, 
दध मरुतः पृश्निमातुं्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (२) 


जो मरुत सदैव वर्षा की धाराओं से युक्त एवं विनाश रहित मेध को आकाश में 
तथा गेहूं, जौ, वृक्ष आदि में रस सींचते हैं, मध्यमा बाणी जिन की माता हैं, 
ऐसे मरुतों को मैं अपने सामने रखता हूं. वे मुझे पाप से बचाएं. ( २) 


पयो धेनूनां रसमोषधोनां जवमर्वतां कलयो य इन्व. 
शग्मा भवतु मरुतो नः स्योनास्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (३) 
हे मरुतो! तुम क्रांतदर्शी हो कर गायों के दूध को, जड़ीबूटियों के रस को 


वेग को बढ़ाते हो. सभी कार्य करने में समर्थ बे मरुत हमारे लिए 
मुखकारी हों तथा हमें पाप से बचाएं. (३) 


मप: समुद्राद्‌ दिवमुद वहन्ति दिवस्पृथिवीमभि ये सृजन्ति. 
ये अद्भिरीशाना मरुतश्चरन्ति ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (४) 


जो मरुत, सागर के जल को मेघों के द्वारा अंतरिक्ष में पहुंचाते हैं, इस के 
पश्चात उसी जल को अंतरिक्ष से धरती पर छोड़ते हैं, उन्हीं जलों के स्वामी बन कर 
जो मरत विचरण करते हैं, वे हमें पाप से छुड़ाएं, ( ४ ) 


1 कोलालेन तर्पयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेदसा संसृजन्ति, 
4 अद्धिरीशाना मरुतो वर्षयन्ति तै नो मुञ्चन्त्वंहसः (५) 


मरूत वर्षा से उत्पन्न अन्न के द्वारा एवं जलों के द्वारा जनों को तृप्त करते हैं. 
जो पक्षियों को चर्बी से युक्त करते हैं, जो मरुत मेघों के ईश बन कर विचरण करते 
हैं, वे हमें पाप से बचाएं. ( ५ ) 


दिदं मरुतो मारुतेन यदि देवा दैव्येनेद्गार, 
यृयमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (६) 


हे मरुतो! यदि मेरा दुःख अथवा दुख का कारण पाप मुझे मरुत संबंधी 
अपराध के कारण प्राप्त हुआ है, हे इंद्र आदि देवो! यदि मुझे यह दुख देव संबंधी 
अपगध के कारण प्राप्त हुआ है तो हे मरुतो! इस दुख अथवा पाप को मिटाने में 
नुम समर्थ हो. तुम मुझे पाप से छुड़ाओ. ( द ) 

तिग्ममनोकं विदितं सहस्वन्‌ मारुतं शर्धः पृततनासूग्रम्‌ 
मरुतौ नाथितो जोहवीमि ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (७) 


तीक्ष्ण समय बना हुआ प्रसिद्ध एवं पराजित करने वाला मरुतों का बल सेनाओं 
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को दुःसह होता है. उन्हीं मरुतो की में स्तुति करता हूं एवं उन्हें सुख प्राप्ति के लिए 
बुलाता हुँ, वे मुझे पाप से बचाएं. (७) 


सूक्त अट्ठाईसवां देवता-- भव, शर्व 


पाशा मन्ते वां तस्य विनं ययौवामिर्द प्रदिशि यद्‌ विगेचते 


या चतुष्पदस्ती नो मुञ्चतमंहसः । १) 


है भव और शबं! मैं तुम्हारा महत्त्व जानता हूँ. मेरे द्वारा कहा जाता हुआ 
अपना महच्च तुम जानो. तुम दोनों के शासन में यह सारा विश्व प्रकाशित होता 
है. भव और शर्व शत्रुओं को अपने वज से संयुक्त करते हैं, इस समय क्या उत्पन्न 
हुआ है, ऐसी खोज करने वाले राक्षसों को भी अपने आयुध से मारो. जो भव 
और शर्व इस विश्व के दो पैगें वाले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं के स्वामी 
हैं, वे हमें पाप से बचाएं. (१) 


ययोरभ्यध्व उत यद्‌ दुर चिद्‌ यौ विदिताविषृभुताममिष्ठौ, 
यावम्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः (२) 


जिन भव और शर्व के मार्ग के समीप अधवा दूर जो कुछ भी है, वह उन्हीं के 
अधिकार में है, जो भव और शर्व सब के द्वारा ज्ञात, चपुषधारी और बाण फेंकने में 
कुशल है, जो इस संसार के दो चेरों वाले मनुष्य तथा चार पैरों वाले पशुओं के 
स्वामी हैं, वे हमें पाप से बचाएं. (२) 


सहस्राक्षौ वृत्रहणा हुवेऽहं दृरगव्यूती म्तुवन्नेम्य 


यावम्येशाधे द्विपदी यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः (३) 

मैं हजार आंखों वाले वृत्र का व्रत करता हूँ एवं दूर देश में वर्तमान भव और 
शबं का आह्वान करता हूँ. मैं उन्हीं शक्तिशालियों की प्रशंसा करता हूँ जो भव और 
शर्व इस संसार के दो पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं के स्वामी हैं, वे 
हमें पाप से बचाएं. (३) 

यावारेभाथे बहु साकमग्रे प्र चदेखाष्ट्रमभिभां जनेषु 

यावस्येशाथे द्विंपदों यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः (४) 

है भव और शर्व! तुम ने सृष्टि की आदि में बहुत से प्राणियों के समृह का 
निर्माण किया है. इस के पश्चात उन में वीर्य की पर्याप्त मात्रा में रचना कर, जो 
भव और शर्व जो इस विश्व के दो पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों बाले पशुओं के 
स्वामी हैं, वे हमें पाप से छुड़ाएं. ( ४ ) 

ययोर्वधान्तापपद्यते कश्चनात्तर्देवेषूत मानुषेषु 

यावस्थेशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः (५) 
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जिन भव और शर्व के हनन साधन आयुधों से देवों और मनुष्यों के मध्य कोई 
जहीं बचता तथा जो इस विश्व के दो पैरों वाल्ले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं 
के स्वामी हैं, वे हमें पाप से बचाएं. ( ५ ) 


स्मिन्‌ धनं वज्जमुभी. 
नो मुज्वतमंहसः (६) 


क द्‌ यातुध 
गाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्त 


हे भव और शर्व! जो शत्रु कृत्या राक्षसी के द्वारा दूसरों का विनाश करता है 
एवं जो राक्षस वंशवृद्धि के मूल आधार संतान का विनाश करता है, इन दोनों प्रकार 
के शत्रुओं पर अपना बज्र छोड़ो. जो भव और शर्व इस विश्व के दो पैरों वाले मनुष्यों 
और चार परो वाले पशुओं के स्वामी हैं, वे हमें पाप से बचाएं. (६) 
पि नो ब्रते पृतनसूग्रौ सं बज़ेण सृजत यःकिमौद. 
म वौं नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चतमंहसः (७) 


हे पराजित न होने वाले भव और शर्व! हमारे विषय में पक्षपात के वचन कहो 


एवं संग्रामों में हमारे बल को पराजित न होने वाला बनाओ. मैं द्यावा और पृथ्वी की 

स्तुति करता हूं. मुझे पाप से छुड़ाएं. ( ७) 

सूक्त उनतीसवां देवता--मित्र, वरुण 
मन्वे चो मित्रावरुणावृताबृधौ सचेतसौ द्रुणो यौ नुदेथे. 


मचथो भरेषु तौ नो मुञ्चतमंहसः (१) 


चावानः 


है ऋत अर्थात सत्य, जल अथवा यज्ञ को बढ़ाने वाले एवं समान जान वाले 
मित्र और वरुण! मैं तुम दोनों के महत्त्व की स्तुति करता हूं. तुम द्रोह करने वालों 
का हनन कर देते हो. तुम सत्यप्रतिज्ञ पुरुष की संग्राम में रक्षा करते हो. ऐसे मित्र 
और वरूण मुझे पाप से बचाएं; (१) 


थे प्र सत्यावानमवधों भरेषु 


यो गच्छथो नृचक्षमौ बभुणा सृतं तौ नो मृज्वतमंहसः (२) 


हे समान जान वाले मित्र और वरुण! तुम दोनों द्रोह करने वालों का पतन करते 
हो और सत्यप्रतिज्ञ जनों की युद्ध में रक्षा करते हो. तुम दोनों पीले रंग के रथ के द्वारा 
चल कर निचोड़े गए सोमरस को प्राप्त करते हो एवं मनुष्यों के कर्मों के साक्षी हो. 
तुष दोनों हमें पाप से बचाओ. (२) 


वरुणा जमदग्निमत्रिय्‌ 
थो यौ वसिष्ठं तौ नो मुज्चतमंहम 


tf और वरुणा! तुम आगस्त्य, अंगस्त्य, जमदग्नि एवं अत्रि ऋषि की रक्षा 
हो. जिन मित्र और वरुण ने कश्यप और वशिष्ठ ऋषियों की रक्षा की, वे हमें 
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पाप से छड़ाएं. ( ३ ) 


यौ श्यावाश्वमवधो वश्षचरश्व॑ मित्रावरुणा पुरुमीढमत्रिम 
1 यौ विमदमबधः सप्तवश्रि तौ तो मुञ्चतमंहसः (४) 


जिन मित्र और वरुण ने श्यावाश्व, वध्य्रश्व पुरुषमीढ एवं अत्रि की ॒ की, 
जिन मित्र और वरुण ने विभद और सप्तवधि ऋषि की रक्षा की, वे हमें पाप से 
बचाएं. ( ४ ) 

चौ भरद्वाजमवधो यौ गविष्ठिरं विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्सम्‌ 

यौ कक्षीवन्तमतरथः प्रोत कण्वं तौ नो मुञ्चतमंहसः (५) 

हे मित्र और वरुण! तुम ने भरद्वाज, गविष्ठिर, विश्वामित्र एवं कुत्स ऋषि 
उक्षा की. जिन मित्र और वरुण ने कक्षीवान तथा कण्व ऋषि की रक्षा की वे 
पाप से बचाएं, ( ५) 

यौ मेधातिथिमवथो यौ त्रिशोके मित्रावरुणावुशनां काव्य यो. 

यौ गोतममवधंः प्रोत मुद्रलं तौ नो मुञ्चतमंहसः (६) 

जिन मित्र और वरुण ने मेघातिथि, त्रिशक तथा शुक्राचार्य के पुत्र उशना 
की रक्षा की, जिन्होंने गौतम एवं मुदगल ऋषि की रक्षा की, वे हमें पाप 
छुडाएं. ( ६ ) 

ययो रथ: सत्यवत्पंजुंरश्मि्मिथुया चरन्तमभियाति दुषयन 

स्तौमि मित्रावरुणौ नाथितो जोहवौमि तौ नो मुञ्चतमंहसः (७) 

जिन मित्र और वरुण का सत्यमार्ग पर चलने वाला एवं 
से युक्त रथ निषिद्ध मार्ग पर चलते हुए पुरुष को बाधा पहुंचाता हुआ सामने 
है, मैं ऐसे मित्र और वरूण की स्तुति करता हूं एवं सुख की इच्छा से उन के 
बारबार हवन करता हूं. वे दोनों मुझे पाप से बचाएं. ( ७) 


सूक्त तीसवां देवता-- 
अहँ रुद्रेभिर्वसुभिश्चराम्यहमादित्यैरुत विश्वदेवैः 


अहं मित्रावरुणोभा विभम्य॑हमिन्दराग्नी अहमश्विनोभा (१) 

अंभृण महर्षि की ब्रह्मवादिनी पुत्री वाक ने स्वयं को ब्रह्म समझ कर 
की है. मैं रों और बसुओं के साथ संचरण करती हूं. मैं आदित्यों और 
के साथ संचरण करती हूं. मित्र और बरुण को मैं ही धारण करती हूं. इंद्र, 
तथा दोनों अश्विनीकुमारों को भी मैं ने ही धारण किया है. (१) 

अहं राष्ट्री सङ्गमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यजियानाम्‌ 

ता मा देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्याबेशयन्तः (२) 
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मैं ही दिखाई देने वाले विश्व का नियंत्रण करने वाली, उपासको को फल के 
कप में धत दिलाने बालो, परब्रह्म का साक्षात्कार करने वाली तथा यज्ञ के योग्य 
देवों में प्रमुख हूं. अनेक भाग से प्रपंचों में स्थित मुझ को उपासकों को फल देने 
बाले देव बहुत से साधनों में निर्धारित करते हैं. (२) 
परमिदं वदामि जुष्ठं 


कामये तेतमुग्रे कृणोमि तं ब्रह्माणं तंमूषिं तं सुमेधाम्‌ (३) 


देवानामुत मानुषाणाम्‌ 


मैं ही स्वयं अनुभव किए गए ब्रह्म के विषय में लोकहित की दृष्टि से कह रही 
हूं. वह ब्रह्म देवों और मनुष्यों का प्रिय है मैं जिसजिस पुरुष की रक्षा करना चाहती 
हुँ, उसउस को बलवान बना देती हूं. पैं उसे ब्रह्म, ऋषि, और उत्तम बुद्धि वाला बना 
देती हूं. ( ३ ) 


[माति यो विपश्यति यः प्राणति य उ शृणोत्युक्तम्‌, 
त उप क्षियन्ति ब्रुधि श्रुत श्रद्धेयं ते वदामि 


अया सा 
अम 
भोग करने वाला जो मनुष्य अन खाता है, वह मुझ शक्तिरूपा के द्वारा ही 
अन खाता है. जो मनुष्य विश्व को देखता है, मांस लेता है अथवा सुनता है, ये सब 
व्यापार शक्ति स्थानों पें मैं ही करती हूं. मुझे न मानते हुए वे संसार में क्षीण होते हैं. 
हे सखा! मेरी कही हुई बात सुन. मैं तुझे श्रद्धा के योग्य ब्रह्म का उपदेश करती 
हुँ(४) 
अह रुद्वाय धनुरा तनोमि ब्रह्मद्रिपे शरचे हन्तवा उ. 
य ममद कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विवेश (५) 


दाम (४) 


मैं ब्राह्मणों के ट्रेषी एवं हिंसकों को मारने के लिए महादेव का धनुष तानती हूं 
अर्थांत उस की डोरी खींचती हूं. मैं ही स्तोता जन के लिए संग्राम करती हुं तथा 
यावा और पृथ्वी में मैं ही प्रविष्ट हुं. (५ ) 

अह सोममाहनसं बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पृषणं भगम्‌ 

अह दधामि द्रविणा हविष्मते मुप्राव्या३ यजमानाय सुन्बते (६) 


निचोइने योग्य सोमरस को अथवा शत्रुओं का विनाश करने एवं स्वर्ग में स्थित 
ही थारण करती हूं. तवष्टा, पूषा और भव को भी मै ही धारण करती हूं. 
ष हुए, देवों को हवि प्राप्त कराने वाले एवं सोमरस निचोड्ने वाले यजमान 


! बज़ के फल के रूप में धन मैं ही धारण करती हूं. (६) 
अहं सुद 


गते पितरमस्य मूर्धन्मम योनिरप्व१न्त: समुद्रे 
ते वि तिष्ठ भुवनानि विश्वोतामृ या वष्मंणोप स्पृशामि (७) 


इस दिखाई देने बाले प्रपंच के ऊपरी भाग अर्थात सत्यलोक में वर्तमान ड्स 
के जनक को सैं जानती हुँ, इस जगत के कारण रूप मेरा उत्पत्ति स्थान सागर 
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के जलों में स्थित हैं. तेज का कारण होने से मैं भुवनों को प्रकाशित | हुं. मैं 
इस देह मे स्वर्ग का स्पर्श करती हूं. ( ७) 


अहमेव वात इच प्र वाम्यारभमाणा भुवनानि विश्वा. 


दिवा पर एना पृथिव्यैतावती महिम्ना सं अभूव (८) 


सभी भूतों को कारण के रूप में उत्पन्न करती हुई मैं वायु के समान वर्तमान 
हूं. इस आकाश और इस पृथ्वी से भिन्त रहने वाली मैं अपनी महिमा से इस प्रकार 
की हुई हूं. ( ८ ) 
सुक्त इकत्तीसवां देवता--मन्यु 
ज्वया मन्यो सरथमारुजन्तो हर्षमाणा हषितामी मरुत्वन्‌ 
तिम्मेषय आयुधा संशिशाना उप प्र यन्तु नरो अग्निरूपाः (१) 
है क्रोध के अभिमानी देव मन्यु! तेरे द्वारा रथ वाले शत्रु को पीड़ित करते हुए, 
प्रसन्न एवं क्रोध में भरे, तेज बाणों वाले तथा आयुधों की धार तेज करते हुए हमार 
मनुष्य तेरी कृपा से वायु के समान वेग वाले एवं अग्नि के समान अपराजित खन 
कर शत्रु के पास जाएं. (१) 
अग्निरिव मन्यो त्विषितः सहस्व सेनानोर्न: सहरे हत एधि 
हत्वाय शत्रुन वि भजस्व चेट औजो मिमानो वि मृधो नुदस्व (२) 
हे मन्यु! तुम आग के समान दीप्त हो कर शत्रुओं को पराजित करो. 
सहनशील मन्यु! तुम हमारी सेना के सेनापति बन कर बुलाए जाने पर आओ 
हमारे शत्रुओं को मार कर उन का धन हमें प्रदान करो. तुम शक्ति का 
करते हुए संग्रामकारी शत्रुओं का वध करो. (२) 
महस्व मन्यो अभिमातिमस्मै रुजन्‌ मृणन्‌ प्रमृणन्‌ प्रेहि 
उग्र ते पाजो नन्वा ररुभ्रे वशो वशं नयासा एकज त्वम्‌ 
हे मन्यु! इस राजा के शत्रु की सेना के हाथी, घोड़े आदिं को कुचलते हुए. 
नष्ट करते हुए शत्रुओं को पराजित करने के लिए आओ. हे अधिक 
मन्यु! तुम्हारे बल को कोई रोक नहीं सकता. है बिना सहायक के कार्य करने 
एवं सब को वश में करने वाले मन्यु! तुम सभी जनों को स्वाधीन बनाते हो. ( ३ 


एको बहुनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय सं शिशाधि. 

अकृत्तरुक्त्वया युजा ववं दयुमन्तं चोषं विजयाय कृण्मसि (४) 

हे मन्यु! हमारे द्वाग स्तुत तुम अकेले ही बहुत मे शत्रुओं के विनाश हेतु 
होते हो. तुम सभी प्रजाओ में प्रवेश कर के उन्हें युद्ध के लिए प्रेरित करो, 
अविच्छन् दीप्ति वाले मन्यु! तुम्हारी सहायता से हम विजय के लिए सिंहनादे 
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समान घोष करते हैं. ( ४) 


विजेपकृदिन्द्र इवानवब्रवो३स्माके मन्यो अधिपा भवेह, 
म सहुरे गृणीमसि विद्या तमुत्सं यत आबभूथ (५) 


हे मन्यु! विजय करने बाले तुम इंद्र के समान विजय के प्राचीन उपायों के 
बताने वाले खन कर इस संग्राम में हमारा पालन करो. है सहनशील मन्यु! हम तुम्हें 
प्रसन्न करने वाली स्तृतियां बोल रहे हैं. जिस स्थान से तुम प्रकट होते हो, हम उस 
अमृत धारा वाले स्थान को जानते हैं. (५) 


सहजा वञ्च सासक सहो विभषिं सहभूत उनरमू 
1 नो मन्यो सह मेद्येधि महाधनस्य पुरुहृत संसृजि 


है वञ्च के समान अकुंठित शक्ति वाले! हे शत्रुओं का अंत करने वाले एवं 
शत्रुओं के पराजय के साथ उत्पन मन्यु! तुम उत्तम बल धारण करते हो. तुम हमारे 
यज्ञ के साथ चिकने बनो. हे बहुत से यजमानों द्वारा बुलाए गए मन्यु! धन प्राप्ति 
बाले संग्राम में हमारे सहायक बनो. (६) 


भवं समाकृतमस्मभ्यं धता वरुणश्च मन्य 
हदयेषु शत्रवः पराजितांसो अप नि 


पम्‌ (७) 


वरुण और मन्यु अपना धन ला कर हमें दें. हमारे शत्रु हृदय में भय धारण करते 
हुए पराजित हों तथा भयभीत हो कर भाग जाएं. (७) 


सूक्त बत्तीसवां देवता-मन्यु 


ऽविधद्‌ वज्ज मायक सह ओजः मृष्यति विश्वमानुषक्‌ 
साह्याम दासमायं त्वया युजा लयं सहस्कृतेन सहमा सहस्वता (१) 


यस्ते मन 


हे मन्य! जो पुरुष तुम्हारी सेवा करता है, हे वज के समान अंकुठित शक्ति 
वाले एवं शत्रुओं का अंत करने वाले! वह पुरुष नित्य शत्रुओं को पराजित करने 
बाला अपना बल संपूर्ण रूप से बढ़ाता है. तुम बल उत्पन्न करने वाले, हराने वाले 
और शक्ति देने वाले हो. तुम्हारी सहायता से हम असुरों एबं उन के शत्रु देवों को 
भी पराजित करें. ( १ ) 


न्ट्रा मन्युरेवास देवो मन्युर्होता वरुणों जातवेदा: 
ईडते मानुषीयां: पाहि नो मन्यो तपसा सजोषाः (२) 


मन्य ही इंद्र हैं और मन्यु ही समस्त देव हैं. मन्यु देवों का आह्वान करने वाले, 

'ण एवं जातवेद अग्नि हैं. जो मानुषी प्रजाएं हैं, वे भी मन्यु की ही स्तुति करती 
हैं. पन्य! नुम तप से संयुक्त हो कर हमारी रक्षा करे. (२) 

अभोहि 


थो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि जहि शत्रन, 


अमित्रहा वृत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भरा त्वं न: (३) 

हे मन्यु! हमारे सामने आओ एवं महान से भी महान बन कर अपने संताप | 
सहायता से हमारे शत्रुओं का विनाश करो. स्नेह न करने वाले के हंता, शत्रु वधकारक 
एवं दस्यु विनाशकारी तुम हमारे लिए सभी धनों को लाओ. (३) 

त्वं हि मन्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूर्भामो अभिमातिषाहः 

विश्वचर्षणः सहुरिः सहौयानस्मास्वोजः पृतनासु धेहि (४) 

हे मन्यु! तुम्हारा बल पराजित करने वाला है. तुम स्वयंभू, क्रोधी, शत्रुओं को 
सहन करने वाले, विश्व के दृष्टा, सहनशील एवं सहने वालों में श्रेष्ठ हो. तुम संग्राम 
में हमें बल प्रदान करो. (४) 

अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव क्रत्वा तविषस्य प्रचेत 

त॑ त्वा मन्यो अक्रतुर्जिहीडाह स्वा तनूर्बलदावा न एहि (५) 

हे उत्तम ज्ञान वाले मन्यु! तुम्हारे महान यज्ञ में भाग न लेने वाला अर्थात तुम्हारा 
यजमान न बनने वाला मैं युद्ध से भाग आया हूं. तुम्हार संतोष के कर्म न करने वाले मैं 
तुम्हें क्रोधित बना दिया. इस समय तुम मेरे बलदाता बन कर आओ. ( ५) 

अय॑ ते अस्म्युप न एद्र्वाङ्‌ प्रतीचीनः सहुरे विश्वदावन्‌. 

मन्यो वज्जिन्नभि न आ ववृत्स्व हनाव दस्यूरुत बोध्यापेः (६) 

हे मन्यु! मैं तुम्हारा यज्ञ कर्म करने वाला हो गया हूं. तुम मेरे समीप आओ 
मेर सामने हो कर शत्रुओं की ओर चलो. हे सहनशील एवं सभी फल देने वाले! 
बर्जनशील आयुधधारी मित्र! हमारे सामने रहो, हम दोनों अपने शत्रुओं का 
करेंगे. तुम हमें अपना बंधु जानो. ( ६ ) 

अभि प्रेहि दक्षिणतो भवा नौ5धा वृत्राणि जङ्घनाव भूरि. 

जुहोमि ते धरुणं मध्वो अग्रमुभावुपाशुं प्रथमा पिवाव (७) 

हे मन्यु! हमारे सामने आओ और हमारी दाहिनी ओर रह कर हमारे सचिव का 
काम करो. इस के पश्चात हम बहुत से शत्रुओं का विनाश करेंगे. हम तुम्हारे 
धारण करने बाले मधुर सोमरस का सार अंश देते हैं. हम दोनों सब से पहले 
प्रकार सोमरस पिएं कि किसी को पता नहीं चले. (७) 


सूक्त तैंतीसवां देवता 
अप न: शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या रयिम्‌. अप नः शोशुचदघम्‌ (१) 


हे अग्नि! तुम्हारी कृपा से हमारा पाप नष्ट हो जाए, तुम हमारे धन को 
ओर से समृद्ध करो और हमारे पाप को नष्ट करो. (१) 


सुक्षेत्रिया सुगातुया वसूया च यजामहे, अप नः शोशुचदघम्‌ (२) 
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है अग्नि! हम शोभन क्षेत्र एवं शोभन मार्ग पाने की इच्छा से तुम्हारा हवन करते 
हूँ. तुम हमारे धत को सभी ओर समृद्ध करो तथा हमारे पाप को नष्ट करो. ( २) 


भन्दिष्ठ एपां प्रास्माकासश्च सूरयः. अप न: शोशुचदघम्‌ (३) 


हे अग्नि! मैं उन स्तोताओं के मध्य श्रेष्ठ स्तोता हूं और मेरे ज्ञानी पुत्र आदि भी 
स्तोताओं में श्रेष्ठ हैं, इसलिए तुम हमारे पाप को नष्ट करो. (३) 


7ने सूर्यो जायेमहि प्र ते वयम्‌, अप न: 


ब्र याते शोशुचदघम्‌ (४) 


हे अग्नि! तुम्हारे स्तोता जो तुम्हारी कृपा से जन्म लेते हैं. इसलिए हम विद्वान 
भी तुम्हारी स्तुति के कारण पुत्र, पौत्र आदि से समृद्ध हों. तुम हमारे पाप को नष्ट 
करो. (४) 

प्र यदग्नेः सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानब:. अप न: शोशुचदघम्‌ (५) 

बलवान अग्नि की किरणें सभी ओर प्रवर्तित होती हैं, इसलिए तुम हमारे पापों 
को नष्ट करो. (५) 

त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि, अप 


शोशुचदघम्‌ (६) 
हे अग्नि! तुम सभी ओर मुख वाले एवं सर्वव्यापक हो. तुम हमारे पाप नष्ट 
करे. (६ ) 
द्विषो 
हे सभी ओर मुख वाले अग्नि! जिस प्रकार लोग नाव के द्वारा उस पार पहुंच 


जाते हैं, उसी प्रकार हमारे शत्रुओं को हम से दूर करों तथा हमारे पापों को नष्ट 
करो. ( ७) 


। विश्वतोमुखाति नावेव पारय. अप नः शोशुचदघम्‌ (७) 


स न: सिन्धुमिव नावाति पर्षा स्वस्तये. अप न: शोशुचदघम्‌ (८) 


है उक्त गुणों वाले अग्नि! जिस प्रकार नाव के द्वारा सागर को पार करते हैं 
उसी प्रकार हमारे शत्रुओं को हम से दूर करो एवं हमारे पापों को नष्ट करो. ( ८ ) 


सूक्त चौंतीसवां देवता- ब्रह्मौदन 


स बुहदम्य पृष्ठं वामदेव्यमुदरमोदनस्य 
त्यास पक्षी मुखमस्य सत्यं विष्टारी जातस्तपसोऽथि यज्ञः (१) 


दिए जाते हुए ब्रह्मौदन की स्तुति की जा रही है--'' ब्रह्म अर्थात रथंतर साम 
इस ओदन का शीश एवं बृहत साम इस की पीठ है: वामदेव ऋषि द्वारा देखा गया 
साम इस का पेट तथा गायत्री आदि छंद इस के पक्ष अर्थात दोनों कोखे हैं. सत्य 
ताम का साम इस का मुख है. विस्तार वाला ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ ब्रह्म के भीतरी भाग 
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से उत्पन्न हुआ है," ( १) 


अनस्था: पृता: पवनेन शुद्धाः शुचयः शुचिमपि यान्ति लोकम्‌ 
बहु स्वैणमेषाम्‌ (२) 


मैषां शिश्स प्र दहति जातवेदाः स्वर्ग 


सत्र यज्ञ के करते वाले अमृतमय, वायु के द्वारा पवित्र, निर्मल, एवं दीप्तिशाली 
होते हैं और देहावसान के पश्चात त्योर्तिमय लोक को जाते हैं. स्वर्गलोक में वर्तमान 
ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ करने बालों की इंड्रियों को अग्नि नहीं जलाती. इन्हें भोगने के लिए 
स्त्रियों का समूह प्राप्त होता है. ( २) 


विष्टारिणमोदन॑ ये पर्चान्ति नैनानवर्ति: सचते क 
आस्ते यम उप याति टेवान्त्सं गन्धर्वैमंदते सोम्येभि: । ३) 


जो यजमान बताई हुई रीति से विस्तृत अवयवों वाले ब्रह्मौदन को हैं, 
उन के समीप दरिद्रता कभी नहीं आती. वह यजमान देहांत के पश्चात यमराज के 
द्वारा पूजित हो कर सुख से निवास करता है तथा यम की अनुमति पा कर देवों के 
समीप पहुंचता है. वह सोमरस के योग्य विश्वावसु आदि गंधर्वो के साथ प्रसन्न रहता 
है. (३) 


विष्टारिणमोदन ये पचन्ति नैनान्‌ यम: परि मुष्णाति रत: 
रथी ह भूत्वा रथयान इयते पक्षी ह भूत्चाति दिवः समेति (४) 


जो यजमान बताई हुई रीति से विस्तृत अवयवो वाले ब्रह्मौदन को पकाते 
यमराज उन के वीर्य का अपहरण नहीं करते. रथ द्वारा जाने योग्य भूलोक में वे जब 
तक जीवित रहते हैं, तब तक रथ पर बैठ कर चलते हैं या पक्षों वाले हो कर औं 
के ऊपर वर्तमान लोक को पार कर के भोगों से युक्त होते हैं. ( ४ ) 


एप यज्ञानां विततो बहिष्ठो विप्टारिणं पकत्वा दिवमा विवेश. आ 
सं तनोति बिसं शालूकं शफको मुः 


लोके मधुमत्‌ पिन्वमाना 


डोकं कुमुदं 


नो. एतास्त्वा धारा उप यन्तु सर्वाः स्वग 


पुष्करिणीः समन्ताः (५) 


बह ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ विस्तृत होने के कारण यज्ञो में सब से अधिक 
करने बाला है. यजमान इस विम्तीणां अवयवो वाले ओदन को पका कर 
प्राप्त करता है, अंडे की आकृति वाले कंद से उत्पन्न कुमुद फूल को 
रखता है तथा कमल तंतुओं को, उत्पल ( कमल ) के कंद को एवं जल में 
तथा खुर की आकृति वाली मृणाली अर्थात कमलिनी को सीने पर रखता 
अजमान! स्वर्ग में तेरे समीप चारों ओर कमल के सरोवर स्थित रहें. ये सभी 
ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ के फल के रूप में प्राप्त स्वर्ग में मधुरता पूर्ण सिंचन करती | 
तेरे समीप पहुंचें तथा समीप में वर्तमान सरोवर भी तेरे समीप उपस्थित हों. (' 


सृगेदकाः क्षीरेण पूर्णा उदकेन दछ्ता. एतास्त्वा धारा उप 


घृतहदा मधुकूलाः स 
यन्तु मर्वा: स्वगे लोके 


मधुमत पिन्वमाना उप त्वा तिप्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ( 


हे बजमान! स्वर्ग लोक में घी से भरे हुए गड्ढों वाली, शहद के किनारों बाली, 
अदिरा रूपी जल वाली तथा दूध, दही, एवं जल से पूर्ण सभी धाराएं तेरे समीप 
पहुंचें. ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ के फल के रूप में प्राप्त स्वर्ग में मधुरता पूर्ण सिंचन करती 
हुई ये सभी धाराएँ तेरे समीप पहुंचे तथा समीप में वर्तमान सरोवर भी उपस्थित 
हों. (६) 


घारा उप 
पुष्करिणीः समन्ताः (७) 


लोके मधुमत्‌ पिन्वमाना उप त्वा तिष्ठन्त पृष्य 


मैं दूध, दही, शहद और मदिरा मे भरे हुए चार घड़ों को पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
एवं उत्तर दिशाओं में रखता हूं. हे यजमान! ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ के फल के रूप में 
प्राप्त स्वर्ग में दूध, जल एवं दही मे पूर्ण ये सभी धाराएं तेरे समीप पहुंचे एवं माधुर्य 
'को सिंचन करते हुए सरोवर तेरे समीप उपस्थित रहेँ, (७ ) 


उममोदः ब्राह्मणेपृ विष्टारिणं लोकजित 


उरगम्‌ 
म ट स्वधया पिन्वमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुधा मे अम्तु (८) 

इस विस्तृत अवयवो बाले, कर्म फल को जीतने वाले एवं स्वर्ग के साधन 
ओदन को मै ब्राह्मणों में रखता हूं. क्षीर आदि रस से बढ़ता हुआ यह नष्ट न हो. इस 
के फल के रूप में मुझे भांतिभांति के फल देने वाली एवं कामनाएं पूर्ण करने वाली 
धेनु प्राप्त हो. (८ ) 


सूक्त पैंतीसवां देवता--अतिमृत्यु 


यमोदः तिस्तपमा ब्ह्मणे5पचत्‌. 


तेनौदनेनाति तर्गाण मृत्युम (१) 


मजा ऋतम्य प्रजापति 


नर्नाभिरेषात्‌ 


यो लोकानां † 


'परब्रह्म से प्रथम उत्पन्न हिरण्यगर्भ नामक प्रजापति ने तप के द्वारा ब्रह्म के लिए 
जो ओदन पकाया था तथा जो ओदन पृथ्वी आदि लोकों को बांधने वाला है, उस 
ओदन से मै मृत्यु को पार करू, ( १) 


नातः 
यं पपाद ब्रदपो ब्रह्म पूर्व तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ (२ 


नकृतो उति भृत्यं 


भिन्दन्‌ तपसा श्रमेण, 


प्राणियों के निर्माण कर्ता देवों ने जिस ओदन की सहायता से मृत्यु का 

जिसे अतिक्रमण किया था, जिस ओदन को तप और श्रम के द्वारा प्राप्त किया था तथा 
ण्यगर्भ प्रजापति ने सब से पहले ब्रह्म के लिए पकाया था, उसी ओदन की 
से मैं मृत्यु को पार करूं. (२) 


झमापृणाद्‌ शयेन 


5 दिवमृध्यों महिम्ना तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ (३) 
जिस ओटन प्राणियों कको 00 
गे ओदन ने समस्त प्राणियों का भोग बनी हुई पृथ्वी को धारण किया था, 
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जो ओदन अपने रस से अंतरिक्ष को पूर्ण करता है तथा जिस ओदन ने अपनी ल्‍ 
से द्युलोक अर्थात स्वर्ग को ऊपर धारण किया था, उसी ओदन की सहायता से मैं 
मृत्यु को पार करता हूं. ( ३ ) 

यस्मान्मासा निर्मितास्त्रिशदरा: संवत्सरे यस्मान्नर्मितों द्रादशार: 

अहोरात्रा यं परियन्तो नापुस्तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ (४) 

जिस ब्रह्मौदन से मास उत्पन्न हुए, जिन में पहिए के ' अरे' के समान तीस दिन 
स्थित हैं; जिस ब्रह्मौदन से बारह महीनों वाला संवत्सर उत्पन्न हुआ; जिस ब्रह्मौदन 
को रात और दिन समीप रहते हुए भी प्राप्त नहीं कर पाते, उसी ओदन की सहायता 
से मैं मृत्यु को पार करू. (४) 


चः प्राणदः प्राणदवान्‌ बभूव यस्मै लोको घृतवन्तः क्षरन्ति 

न्योतिष्मती: प्रदिशो यस्य सर्वास्तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ (५) 

जो ओदन मृत्यु के समीप पहुँचे हुए जनों को प्राण देने वाला हुआ, जिस 
के लिए लोक घी की धाराएं बसाते हैं तथा जिस ओदन के तेज से सभी 
प्रकाशित हैं, उसी ओदन की सहायता से मैं मृत्यु को पार करता हूं. ( ५) 

यस्मात्‌ पक्वादमूर्त सम्बभूत यो गायत्र्या अधिपतिबं भूव 

यम्मिन चेदा निहिता विश्‍्वरूपास्तेनौदनेनाति तगणि मृत्युम (६) 

जिस पके हुए ब्रह्मौदन से स्वर्ग का अमृत उत्पन्न हुआ, जो छंदों की 
गायत्री का अधिपति बना तथा जिस में शाखा भेट से समस्त वेद स्थित हैं, 
ओदन की सहायता से मैं मृत्यु को पार करता हूं. (६ ) 

अव्र बामे द्विषन्तं देवपोयुं सपत्ना ये मेऽप ते भवन्तु. 

ब्रह्मौदनं विश्वजितं पचामि शृण्वन्तु मे श्रद्दधानस्य 


मैं हिंसा करने वाले शत्रु का वध करता हुँ तथा देवों के हिंसकों की 
करता हूँ. जो मेरे शत्रु हैं. बे भाग जाएं. इस के निमित्त मैं सब को जीतने 
ब्रह्मौदन को पकाता हूं. मुझ श्रद्धालु के वचनों को देव सुनें और मेरी 
करें. (७) 
सूक्त छत्तीसवां देवता--सत्य ओज वाले 


तान्त्सत्यौजा: प्र दहत्वस्निर्वैश्वानरों वृषा 

यो नो दुरस्याद्‌ दिप्साच्चाधो यो नो अगतियात्‌ (६) 

सच्चे बल वाले, वैश्वानर एवं गर्भाधान में समर्थ अग्नि उन शत्रुओं को 
जो हमारे प्रति दुष्टों के समान आचरण करें, जो हमारी हिंसा करना चाहें तथा 
हमारे प्रति शत्रु के समान आचरण करें. (१) 
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दिप्सतो यश्च दिप्सति 
रपि दधामि तम्‌ (२ 


स्य ढंप्ट्योसनेर 


जो शत्र हिंसा की इच्छा न करने वाले मुझ को मारना चाहता है तथा जिस हिंसा 
की इच्छा काने वाले को मैं मारना चाहता हूं, उस को मैं वैश्वानर अग्नि की दाढ़ो 
में रखता हूं. ( २) 
मृगयन्ते प्रतिक्रोशे 5मावास्यै 
दिप्सत: सवांस्तान्त्महसा सहे (३) 


युद्ध भूमि में जो पिशाच हमें खाने के लिए खोजते हैं तथा शत्रुओं द्वारा किए 
गए आक्रोश के कारण अमावस्या की आधी रात में हमें मारना चाहते हैं, हम मंत्रों 
के प्रभाव से उन्ह पराजित करते हैं. ( ३ ) 
चान्त्महसैषा द्रविणं ददे 
यतो हन्मि सं म आकृतिक्रध्यताम्‌ ( ४) 


सर्वान्‌ 
1124 हि त है 
\/ मैल के द्वारा राक्षसों को पराजित करता हुँ तथा उन राक्षसों के धन को अपने 

अधिकार में करता हूं. में द्वेष करने वाले सभी शत्रुओं को मारता हूं. मेरा इष्ट फल 


विषयक संकल्प और सुख समृद्ध हो. ( ४) 


स्तेन हसन्न सूर्येण मिमते जवम्‌, 
पै सं तैः पशुभिर्विदे (५) 


हे अग्नि आदि देवो! जो पशु, राक्षस, पिशाच आदि से बचना चाहते हैं तथा 
उन्हें छोड़ कर सूर्य के समान वेग से भागते हैं तथा जो पशु नदियों और तीर्थो में 


घूमते प्रभाव से भैं उन राक्षस आदि को मार कर उन पशुओं के साथ 
संयुक्त होता हूं. ( ५ ) 

तपनों पिशाचानां व्यात्रो गोमतामिव, 

श्वान मेव दृष्ट्रा ते न विन्दन्ते न्यज्बनम्‌ ( 


मैं मंत्रों के सामर्थ्य से पिशाचों को उसी प्रकार संताप देता हुं, जिस प्रकार बाघ 
गायों के स्वामियो को दुखी करता है मिंह को देख कर जिस प्रकार कुत्ता भय से छिप 
जाता है, उसी प्रकार मेर मंत्रों के प्रभाव से वे अधोगति पाते हैं. (६) 


ने पिशाः 


न स्नेनैर्ने वनर्गुँभि: 

यमह ग्राममाविशे (७) 

मैं पिशाचो, चोगें और बन में रहने वाले लुटेरों से न मिल. मैं जिस ग्राम में 
कर के निवास करू, उस से पिशाच भाग जाएं. ( ७) 


गत इद्मुग्र॑ सहो मम. 


पश्यन्ति न पापमुप जानते (८) 


मंत्र के प्रभाव से उत्पन्न मेरा यह बल जिस ग्राम में प्रवेश कर के निवास 
है, पिशाच उस ग्राम से भाग जाता है. वहां रहने वाले लोग पिशाचों हिंसा रूपी पाप 
को नहीं जानते. ( ८ ) 


जो पिशाच मिल कर मुझे इस प्रकार क्रोधित करते हैं, जिस प्रकार मच्छर हाथी 
को क्रोधित बना देते हैं: मैं उन्हें उसी प्रकार हनन के योग्य दुष्ट जानता हूं, जिस 
प्रकार जनसंचार के स्थान पर छोटे शरीर वाले कीडे होते हैं. ( ९) 


पाप देवता मेरे शत्रु को उसी प्रकार बांध लें, जिस प्रकार रस्सी घोड़े को बांधती 
हैं जो शत्रु मेग लिए क्रोध करता है, वह शत्रु पाप देवता निर्क्रन्ति के पाश से 
छूटे. ( १०) 


सूक्त सैंतीसवां देवता--जड़ीबूटी 


त्वया पुर्वमधर्वाणो जघ्नु रक्षाम 
त्या जघान कश्यघर 


प्योषधे 


स्त्वया कण्वों अगम्त्यः । १) 


हे जड़ीबुटियों! प्राचीन काल में तुम्हें साधन बना कर अथर्व बेद 
महर्षियों ने राक्षसों को मारा था. तुम्हारे द्वार कश्यप, कणव, और अगस्त्य 
जे गाक्षमों का वध किया. ( १ ) 

त्वया चयमप्सरमा 

अजशुङ्गयज रक्ष: मतान्‌ 


है अजश्ंगी नाम की जड़ी! तुझे साधन बना कर हम उपद्र करने 
अप्सराओं और गंधर्वो का नाश करते हैं. तू राक्षमों को यहां मे दूर भगा तथा 
गंध से सभी राक्षसों का विनाश कर. ( २) 


नदीं यन्त्वासर्सी ऽपां ताग्मवश्वसम्‌ 


गुल्गुलुः पाला 
तत्‌ प 
गंधर्वो की पत्तियां अप्सराएँ अपने वास स्थान पर उसी प्रकार चली जाएं, 
प्रकार नदी पार करने वाले मल्लाह के समीप पहुंचते हैं. हे अप्सराओ! 
पीला, नलबी, ओक्षगंधि एवं प्रमंदिनी के हवन से भयभीत हो कर अपने 
स्थान को चली जाओ तथा वहीं रहो. ( ३ ) 
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शिखण्डिन: 


तत्‌ परे 
जहां अश्वत्थ, न्यगोध आदि महावृक्ष एवं मोर हँ, हे अप्पराओ! यहां से 
अपने निवास स्थान को चली जाओ तथा वहीं रकी रहो. ( ४) 


ए; परतिबुद्धा अभूतन 


तर: पेङ्धो हरिता अर्जुना उत यत्राघाटा: 
प्रतिबद्धा अभृतन (५) 


हे अप्पग ओ! तुम्हारे खेलने के लिए जहां झुले पड़े हैं, उन झूलों का रंग हग 
और सफेद है. जहां कर्करी नाम के बाजे बजाए जाते हैं, वहाँ से भाग कर अपे 
निवास स्थान को चली जाओ तथा वहीं रहो. (५) 

एयमगन्नोपधीनौं वोरुधां वीर्यावती, 

अजशुङ्गघराटकी तीक्ष्णशृङ्गी व्यृषतु (६) 

जड़ीबूटियों एवं वृक्षों में सब से अधिक शक्ति बाली अजशृंगी, अगटकी तथा 
तीक्षण शृंगी नाम की जड़ीबूटियां आ गई हैं. इस स्थान मे गक्षस भाग जाएं, (६) 


तपि यामि शेपः (७) 


आतृत्यतः शिखण्डिनों गन्धवंस्याप्सणपतेः भिनदिम मृष्काः 

मैं मोर के समाज नाचते हुए अप्सग के पति गंधर्व के अंडकोषों को फोड़ता हूं 
तथा उस के पुरुष जननांग को निष्क्रिय बनाता हूं. ( ७) 

भीमा 

ताभिहंचिर 


इंद्र का आयुध भयंकर, सौ धारों बाला एवं लोहे का बना हुआ है. उसी से बह 
हवि न देने वाले एवं शैवाल खाने वाले गंधर्वो को मारें. ( ८ ) 


भामा इन्द्र 
ताभिही 


पे हेतयः शतमाप्टहीग्ण्ययो: 
रिदान्‌ गन्धवौनबकादान्‌ व्यृषतु (९) 


इट के आयुध भयंकर, सौ धागें वाले एवं सोने के बने हैं. इंद्र उन्हीं से हवि न 
देने वाले तथा शैवाल भक्षण करने बाले गंधर्वो का वध करें. ( ९ ) 
अवकादार्नाभशाचानप्सु ज्योतय मामकन्‌, 
पिशाचान सर्वानोषधे प्र मृणीहि सहस्व च (१०) 
कह अजथृंगी जड़ी! शैवाल खाने वाले, सभी को शोक पहुंचाने वाले उन गंधर्वो 
को जलों में प्रकाशित कगे, जो युद्ध से संबंधित हैं. तुम सभी पिशाचो को मारो 
तथा पराजित करो. (१०) 


श्वेवैक 


कुमार: सर्वक्रेशक:. प्रियो दृश इव भूल्वा गन्ध 


सचते स्वियस्तमितो नाशयामसि ब्रह्मणा बीर्यावता (११) 


मायाबी होने के कारण एक गंधर्व कुत्ते के समान, दूसरा बंदर के समान है. 
गंधर्व सारे शरीर पर बाल उगे होने पर भी बालक ही होता है. गंधर्व देखने में प्रिय 
रूप बना कर स्त्रियों से मिलते हैं. मैं अत्यधिक शक्तिशाली मंत्रों की सहायता से 
उन्हें यहां से भगाता हूं. ( ११) | 


जाया इद्‌ वो अप्सरसौ गन्धवां: पतयो यूयम्‌ 
अप धावतामत्यां मत्यान्‌ मा सचध्वम्‌ { १२) 


हे गंधर्वो! वे अप्सराएं तुम्हारी पत्तियां है और तुम इन के पति हो. तुम जाति 
के हो, इसलिए मनुष्यों से दूर भाग जाओ, इन से मत मिलो. ( १२) 
सूक्त अड़तीसवां देवता--अप्सराएं, अक्ष शलाका 


द्धन्दतीं मज्जयन्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ 
लेह कृतानि कुण्वानामप्सरां तामिह हुवे (१) 


बाजी लगा कर धन का भेदन करती हुई एवं भलीभांति जुए में जीतने वाली. 
एवं अक्ष शलाका आदि से अच्छी ताह जुआ खेलने वाली अप्सरा की मैं स्तुति 
करता हूं. सदैव दांव पर लगाए गए धन पर जुआ जीतने के चिह्न बनाने वाली उस 
अप्सरा को मैं यहां बुलाता हूं. ( १ ) 

विचिन्वतीमाकिरन्तोमप्सरो साधुदेविनीम्‌ 

ग्लेह कृतानि गृहणानामष्सरो तामिह हुवे (२) 


एक निश्चित काठ पर तीनचार अक्षों अर्थात पासों को एक करती हुई, पुनः 
उन्हें ही जुए में जीतने के लिए बहुत से काठों पर बखेरती हुई एवं जय के 
जानने के कारण भलीभांति जुआ खेलती हुई अप्सरा को मैं अपने समीप ब्‌ 
हें. बह जुए में लगाए गए धन को चिह्न बना कर जीत लेती है. ( २) 


यायै: परितृत्यत्याददाना कृतं ग्लहात्‌. सा न; कृतानि सोषती प्रहामाप्नोतु माययाः, 
सो न: पयस्वत्यैतु मा नो जैपुरिद धनम्‌ (३) 


जो अप्सरा जुए में जीते गए धन को ' यह मेरा है' कह कर अधिकार में 
लेती हैं तथा पासों की संख्याओं के द्वारा जुए में जीत कर प्रसनता पूर्वक नृत्य 
हैं, वह हमारे कृतो में अर्थात चार संख्या के दांवों को सोखती हुई पासो को 
माया से प्राप्त कर के गाय आदि धन वाली अप्सग हमारे समीप आए. जुए के 
घर लगा हमारा धन दूसरे न जीत सकें. (३) 


क्रोधं च बिभ्रती 
नोमप्सरं तामिह हुवे (४) 


या अक्षेषु प्रमोदन्ते शुचं 


आनन्दिनी प्रमोदिन् 
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जो अप्सरा जुए में जीतने के कारण प्रसन्नता एवं हार के कारण शोक और 
क्रोध को धारण करती है, जुए के कारण हर्षित होने वाली तथा ज्वारियों को 
प्रसन्तता देने वाली उस अप्सरा को मैं बुलाता हूं. ( ४) 


रश्मीननु याः संचरन्ति मरीचीर्वा या अनुसंचरति. 
मृषभो दूरतो वाजिनीवान्त्सद्य: सान्‌ लोकान्‌ पर्वैति र्षन्‌ 
२ न पेतु हौममिमं जुषाणो ३न्तैरिक्षेण सह वाजिनीवान्‌ (५) 

जो अप्सराएँ सूर्य की किरणों के पीछे घूमती हैं अथवा सूर्य की किरणें उन 
के पीछे चलती हैं, उन अप्सराओं के गर्भाधान में सपर्थ पति सदा उषाओं से 
संबंधित रहते हैं. वे सभी लोकों की रक्षा करने के लिए प्रतिदिन आते हैं. उषा के 
पति सूर्य अप्सराओं के साथ हमारे होम के हवि को स्वीकार करते हुए 
आएं. (५) 
उण सह चाजिनीवन्‌ कर्को वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌, 
इमे ते स्तोका बहुजा एह्यर्वाडियें ते मनोऽस्तु (६) 


हे बलवान सूर्य! इस स्थान पर धौरे रंग के बछड़ों का पालन करो. तुम्हारी ये 
दूध की बंंदें हमारे लिए समृद्ध हों. तुम यहां शीघ्र आओ. यह धौरे रंग की गौ तुम्हारी 
है. तुम्हारे लिए नमस्कार है. ( ६ ) 
[ण सह वाजिनीबन्‌ कर्की वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ 
अय घासो अयं चज्र इह 
यथानाम व इश्महे स्वाहा (७) 


अर्ना 


हे बलवान सूर्य! इस स्थान पर थौरे रंग के बछड़ों का पालन करो. यह घास 
और गोशाला पुष्टिकर हो. इस गोशाला में मैं बछड़ों को बांधता हूं. मैं तुम्हें उसी 
प्रकार बांधता हूं, जिस से तुम्हारा स्वामी बन सक. यह हवि उत्तम आहुति वाला 
हो. (७) 


सूक्त उनतालीसवां देवता--पृथ्वी, अग्नि 
पाधव्यामग्नये समनमन्त्स आर्ध्नोत्‌, 
यथा पथिव्यामग्नये समनमन्नैवा मह्यं संनमः सं नमन्तु (१) 


पृथ्वी पर देवता रूप में स्थित अग्नि के लिए सभी प्राणी नमन करते हैं. बे 
अग्नि डस से समृद्ध होते हैं. पृथ्वी पर प्राणी जिस प्रकार अग्नि के लिए नमन करते 
” उसी प्रकार का नमन मेरे लिए भी हो. (१) 


पृथिवी धे 


[स्तस्था अगिनर्वत्स:. सा मेऽग्निना वत्सेनेषमृजं कामं दुहाम्‌. 


अधर्ववेद - २०५ 


आयु; प्रथमं प्रजा पोषं रयिं स्वाहा 


पृथ्वी गाय है और अग्नि उस का बछड़ा है. अग्नि रूपी बछड़े के कारण पृथ्वी | 
मेर लिए मनचाही मात्रा में बल कारक अन्त दे. पृथ्वी मुझे सौ वर्ष की आयु प्रजा, | 
पुष्टि एवं धन दे. यह हवि उतम आहुति वाला हो. ( २) 


आर्ध्नोत | 
मह्मं संनमः सं नमन्तु (३) 


पन्तरिक्षेवायवे समनमन्तर 
यधान्तरिक्षै वायवे समनमन्नेवा 
अंतरिक्ष में अधिपति के रूप में स्थित वायु के लिए यक्ष, गंधर्व आदि ने | 
भलीभाँति नमस्कार किया. वायू उन के नमस्कार से प्रसन्न हुए. जिस प्रकार गंध 
आदि ने अंतरिक्ष में चायु के लिए नमस्कार किया, उसी प्रकार वह मेर लिए 
नमस्कार करें. (३) | 


अन्तरिक्षं धेनुस्तस्या वायुर्वत्सः. सा मै वायुना वत्सेनेषमुर्ज कामं दुहाम्‌ 
आयु: प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहा (४) 


अंतरिक्ष गाय है और वायु उस का बछड़ा है. वह गाय वायु रूपी ॒ के 
कारण मुझे बल कारक अन्त पर्याप्त मात्रा में प्रदान करे. वायु मुझे सौ वर्ष की आयु, 
प्रजा, पुष्टि एवं धन दे. यह हवि उत्तम आहुति वाला हो. (४) ॥ 


दित्याय समनमन्त्या आर्ध्नोत्‌, 
यथा दिव्यादित्याय समनमन्नेवा मह्यं संनमः सं नमन्तु (५) 


द्युलोक में स्थित सूर्य के लिए वहां के सभी प्राणियों ने नमस्कार किया. 


नमस्कार से सूर्य प्रसन्न हुए. प्राणियों ने जिस प्रकार झुलोक के सूर्य के 
नमस्कार किया, उसी प्रकार मेरे लिए भी नमस्कार करें. ( ५ ) 


दर्धेनुस्तस्था आदित्यो वत्सः, सा मे आदित्येन वत्सेनेषमूर्जं कामं दुहाम्‌. 
आयु; प्रथमं प्रजां पोषं रिं स्वाहा (६) 


$ झै गाय है और सूर्य उस का बछड़ा है. बह छौ रूपी गाय सुर्य रूपी 


के कारण मेरे लिए मनचाहा बल कारक अन प्रदान करे. वह मुझे मौ वर्ष क 
आयु, प्रजा, पुष्टि और धन प्रदान करे, यह हवि उत्तम आहुति वाला हो. (६ )' 
दिक्षु चन्द्राय समनमन्त आर्ध्नोत्‌. 
यथा दिक्षु चन्द्राव समनमन्नेवा महां संनमः सं नमन्तु (७) 
दिशाओं में वर्तमान चंद्रमा के लिए वहाँ के जीवों ने नमस्कार किया. इस | 
चंद्रमा बहुत प्रसन्न हुए; जीवों ने जिस प्रकार चंद्रमा के लिए नमस्कार किया, 
प्रकार मेरे लिए भी करेंगे. ( ७) 
दिशो धेनवम्तानां चद्धों वत्सः. ता मे चन्द्रेण वत्सेनेषमूर्जं कामं दुहाम्‌ 


२०६ - अधर्ववेद 


1 पोषं रयिं स्वाहा (८) 


दिशाएं गाय हैं और चंद्रमा उन का बछडा है. वे दिशाएं चंद्रमा रूपी बछड़े के 
कारण मुझे मनचाहा बलकारक अन्त प्रदान करें. वे मुझे सौ वर्ष की आयु, प्रजा, 


पुष्टि एवं धन दें. (८) 


नेश्चरति प्रविष्ट ऋषीणा 


हेण नममा ते जुहोमि मा देवानां मिथुया कम भागम्‌ (९) 


अंगार रूप लौकिक अग्नि में प्रवेश कर के देवता रूप अग्नि संचरणा करते हैं. 
अधवा, अंगिरा आदि ऋषियों के पुत्र हमें आरोप के रूप में प्राप्त पाप से बचाएं. 
नमस्कार के माथ अन से तुम्हारे निमित्त हवन करता हूं. हम देवों के भाग हवि को 
मिथ्या न करें. ( ९ ) 


तत जातवेदरतेभ्यो जुहोमि स जुपस्व हव्यत्‌ (१७) 


मप्तास्यानि 


हे जातवेद अग्नि! मैं तुम्हारे लिए हृदय और मन से पवित्र हवि का हवन करता 
हूं. हे देव! तुम सभी ज्ञानों को जानते हो. हे जातवेद अग्नि! तुम्हारे सात मुख हैं. उन 
मुखों के लिए मैं घी का हवन करता हुं. तुम मेरे हव्य को स्वीकार 
करो, (१०) 
सूक्त चालीसवां देवता--जातवेद 


प्राच्या दिशौ 


भदामन्त्यम्मान्‌ 


वो व्यथन्ता प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (१) 
है जातवेद अग्नि! जो शत्रु पूर्व दिशा में हवन करते हुए हम पर जादूटोने तथा 


पूर्व दिशा से हमारी हिंसा करना चाहते हैं, अग्नि में गिर कर हमारे वे विरोधी दुखी 
हौं, हम उन के द्वारा किए गए जादूटोने को वापस लौटा कर उन्हें मारते 


हवति जातवेदो दिक्षणाया दिशोऽभिदासन्त्यस्मान्‌ 

यममृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (२) 
__ है जातवेद अग्नि! जो शत्रु हमारे निवास स्थान कौ दक्षिण दिशा में हवन कर 
जादृटोना कर रहे हैं, चे दक्षिण दिशा से हमारी हिंसा करते हैं. वे शत्रु हमारी ओर 
से मह फेर कर जल जाएं. इन जादूटोना करने वालों को हम उन के जादूटोने को 
उहीँ कौ ओर लौटा कर मारते हैं. (२) 


अधवबिद - २०७ 


ये पश्चाज्जुद्वति जातवेदः प्रत च्या दिशोऽभिदासनत्यम्भ 


न्‌, 


अन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (३) 


हे जातवेद अग्नि! जो शत्रु हमारे निवास स्थान की पश्चिम दिशा में हवन | 
के जादूटोना कर रहे हैं, वे पश्चिम दिशा से हमारी हिंसा करते हैं. वे शत्रु हमारी 
ओर से मुंह फेर कर जल जाएं. उन जादूटोना करने वालों को हम उन के जादूटोने 
को उन्हीं की ओर लौटा कर मारते हैं. (३) 


दोच्या दिशो5भिदामन्त्यस्मान, 


उत्तरतो जुह्वति जातवेद 


ये३5५धस्ताजुह्नति जातवेदो ध्रुवाया 5भिदासन्त्यस्मान्‌, 


भूमिमृत्वा ते पराड्चे व्यथन्ता प्रत्यगेनान प्रतिसरेण हन्मि (५) 

है जातवेद अग्नि! जो शत्रु हमारे निवास से नीचे की दिशा में हवन कर 
जादृटोता कर रहे हं, वे नीचे की दिशा से हमारी हिंसा करते हैं. वे शत्रु हमारी 
से मुंह फेर कर जल जाएं. उन जादूटोना करने वालों को हम उन के जादूटोने 
की ओर वापस कर के मारते हैं. ( ५ ) 
थे३उन्तरिक्षाजुद्वति जातवेदो व्यध्वाया दिशोःभिदासन्त्यम्मान, 
वायुमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्ता प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (६) 


है जातवेद अग्नि! जो शत्रु हमारे निवास स्थान से अंतरिक्ष की दिशा में 
कर के जादूटोना कर रहे हैं, वे अंतरिक्ष की दिशा से हमारी हिंसा करते हैं, 
शत्रु हमारी ओर से मुंह फेर कर जल जाएं. उन जादूटोना करते वालों को हम 
के जादूटोने उन्हीं की ओर वापस कर के मारते हैं. ( ६ ) 

य उपरिष्टाजूहति जातवेदः ऊर्ध्वाया दिशोऽभिदासन्त्यम्मान्‌. 


सूर्यमृल्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (७) 


हे जातवेद अग्नि! जो शत्रु हमारे निवास स्थान से ऊपर की दिशा में हवन 
के जादूटोना कर रहे हैं, वे ऊपर की दिशा मे हमारी हिंसा करते हैं. वे शत्रु 
ओर से मुंह फेर कर जल जाएं. उन जादूटोता करने वालों को हम उन के 
उन्हीं की ओर वापस कर के मारते हैं. (७) 


२०८ - अथर्ववेद 637/ 


दिशामन्तर्देशभ्यो जुह्वति जातवेदः सर्वाभ्यो दिग्भ्यो;भिदासन्त्यस्मान्‌ 
1 ते पराञ्चो व्यथन्ता प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि (८) 


हे जातवेद अग्नि! जो शत्रु अन्तर्दिशाओं में आहुति डालकर जादूटोने द्वारा 
दिशाओं के कोणों से हमें नष्ट करना चाहता, वह शत्रु पराजित होते हुए कष्ट भोगे, 
अपने शत्रुओं को हम प्रतिसर कर्म से नष्ट करते हैं. ( ८ ) 


अशर्वबेद - २०९ 


त, 0 


पांचवां कांड 


सूक्त पहला देवता-- 
ऋधङ्मन्त्रो योतिं य आबभूवामृतासुर्वर्धमान: सुजन्मा 
अदब्धासु्प्रोजमानोउहेव त्रितो भर्ता दाधार त्रीणि (१) 
जिस के प्राण मरण रहित हैं, जो जन्म ले कर बढ़ता है, कोई भी 
हिंसा नहीं कर सकता, जो दिन के समान प्रकाश वाला है, जो तीनों लोकों 
धारणकर्ता और पालक है, बह योनि से उत्पन्न हुआ है. ( १) 
आ यो धर्माणि प्रथम: संसाद ततौ वपुँषि कृणुषे पुरूणि. 
धास्युर्योनि प्रथम आ विवेशा यो वाचमनुदितां चिकेतत (२) 
जो जीवात्मा सब से पहले धर्म का पालन करता है तथा इसी 
अतेक शरीरें को धारण करता है, जो संज्ञाओं के द्वार आकृष्ट वाणी 
निर्माण करता है, वह अन्त की इच्छा से योनि में सब से पहले प्रवेश 
है. (२) 
यस्ते शोकाय तन्वं रिरिच क्षरद्धिरण्यं शुचयोऽनु स्वाः 
अन्ना दधेते अमृतानि नामास्मे व्नाणि विश एए्यन्ताम्‌ (३) 
हे वरुण! जो जीवात्मा तुम्हारे निमित्त धर्म पालन हेतु कष्ट सहता हुआ 
के समान अपनी कीर्ति फैलाने के लिए शरीर में आया है, उमे द्यावा पृथ्वी 
प्रदान करते हैं तथा प्रजाएं वस्त्र देती हैं. ( ३ ) 
प्र यदेते प्रतरं पूर्व्य गुः सदःसद आतिष्ठन्तो अजुर्यम्‌ 
कविः शुषस्य मातरा रिहाणे जाम्यै धुयं पतिमेरयेथाम्‌ (४) 
जो उत्तम स्थान पर बैठ कर उस परमात्मा का चिंतन करते हैं जो 
हितैषी हैं तथा उमे प्राप्त कर चुके हैं, वे लोक परमात्मा की उपासना करके 
को भी ईश्वर के दर्शन कराएं जो प्रजा को अपनी बहन समझ कर उस का 


खहन करती है. (४) 


२१० - अथर्ववेद 


ने महत्‌ पृथुज्मन नम: कविः काव्येना कृणोमि 
चाचभियन्ताचभि क्षामत्रा महो रो 


पृथ्वी को स्थिर रखने वाले दो राजा पहिए के समान तेज चाल से आगे बढ़ रहे हैं. 
हेप! में अधर्ववेट का ज्ञाता ब्राह्मण हुँ और तुम्हार लिए अन्न भेंट करता हूं. (५ ) 
कतयस्ततकषस्तामामिदेकामभ्यं हुरो गात 
हँ स्कम्भे उपमस्य नीडे पथां विसर्गे धरुणेषु तस्थौ (६) 


मनु आदि ऋषियों ने चोरी, गुरु-पली -गमन, ब्रह्म-हत्या, भ्रूण-हत्या, 
भद्यपान, मिध्या-भाषण एवं पापकर्म -- इन सात कर्मो के रूप में धार्मिक, 
मर्यादा निश्चित की है. जो इस मर्यादा को नहीं मानता, बह पापी है. इन सात 
मर्यादाओं का पालन करने वाला पुरुष मृत्यु के पश्चात सूर्य मंडल में स्थित 
आदित्य को प्राप्त करता है और प्रलय काल तक वहीं म्थित रहता 
है. (६) 


उत्तामृताः 
उत्तवा 


रेत एमि कृण्वनसुरात्मा तन्‍्वश्स्तत्‌ समुदगुः 
रत्नं दधात्युर्जया वा यत सचते हविर्दा: (७) 


शरीर से संबंधित जो स्वयं प्रकाश उभरता है, मैं उसी का व्रती हूं. मैं अपने बल 
के सहारे आ रहा हूं. जो व्यक्ति इंद्र को शक्ति वाला हवि देता है, इंद्र उसे रत्न आदि 
धन प्रदान करते हैं. ( ७ ) 


उत पुत्र: पितरं क्षत्रमोडे ज्येष्ठे मर्यादमहयन्त्स्वस्तये, 

दर्शन नु ता वरुण यास्ते विष्ठा आवर्त्रततः कृणवो वपूंषि (८) 

क्षत्रिय जाति का पुत्र अपने पिता की पूजा करे तथा उत्तम कल्याण पाने के 
लिए धर्म पालन में प्रवृत हो. हे वरुण! अनेक स्थानों को दिखाते हुए तुम सांसारिक 
जीवों की रचना करते हो. ( ८ ) 

अर्धमर्धेन 

अविं 


पृणक्ष्यर्धेन शुष्म वर्धसे अमुर, 
"ग्मिय॑ सखायं वरुण पुत्रमदित्या इपिरम्‌ 
“मै वपृप्यवोचाम रोदसी सत्याचा (९) 


मित्र और वरुण अदिति के पुत्र हैं. हम इन दोनों की वृद्धि करते हैं: हे वरूण! तुम 
आधे दूध, घृत आदि मे इम सेना का बल बढ़ाते हो और आधे से अपनी वृद्धि करते 
है आकाश और पृथ्वी के देवो! विद्वान ऋषियों ने जिन शगीगें का वर्णन किया है, 
अपनी सत्य वाणी से उन्हीं का वर्णन करते हैं. ( ९) 


सूक्त दूसरा देवता--वरुण 


तदिदास भने ज्येष्ठ यती जज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्ण: 


हम 
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जज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मदन्ति विश्व ऊमाः (१ 


इंद्र संसार में धनवान एवं बली होने के कारण श्रेष्ठ माने जाते हैं. इंद्र 
लेते ही शत्रु का संहार करना आरंभ कर दिया था, इसीलिए इन के सैनिक इन 
गक्षा करते हैं एवं प्रसन्न रहते हैं. (१) 

वाबुधान: शवमा भूयोजाः शत्रुदांसाय भियसं दधाति 

अव्यनच्च व्यनच्च सस्ति सं ते नवन्त प्रभृता मदेषु (२) 

बढ़ता, शक्तिशाली एवं ओजम्वी शत्र अपने दासों को भयभीत करता है. 
और अचर सारा विशव हम में लीन हो जाता है. वेतन पाने चाले सच्चे वीर युद्ध 
परमात्मा की प्रार्थना करते हैं. ( २) 


त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति धरि द्वियदेते त्रिर्भवन्त्यूमा: 

स्वादो: स्वादौयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योधीः (३) 

हे इंद्र! जन्म, संस्कार और युद्ध की दीक्षा से तीन बातें मनुष्य केजन्मके 
ही निश्चित हो जाती हैं एवं विशाल यज्ञ को तुम तक पहुंचाती हैं. तुम सभी 
को उत्तम स्वाद वाला बनाने वाले हो तुम हमारे पदार्थो को भी स्वादिष्ट 
एबं सुंदर रीति से युक्त करो. (३) 

यदि चिन्नु त्वा धना जयन्त रणेरणे अनुमदन्ति विप्रः 

ओजीय: शुप्मिन्त्स्थिरमा तनुष्व मा त्वा दभन्‌ दुरेवासः कशोकाः (४) 

हे बलशाली इंद्र! तुम सभी युद्धो में विजय प्राप्त करते हो. यदि ब्राह्मण 
स्तुति करें तो तुम उन्हें स्थिर रहने वाला बल प्रदान करो. जो मुख्य 
वातावरण को दुःखमय बता देते हैं अथवा जिन की गति बुरी है, वे तुम तक न 
सकें. (४) 

त्वया वयं शाशद्महे रणेषु प्रपश्यन्तो यधेन्यानि भूरि 

Ff त आयुधा वचोभिः सं ते शिशामि ब्रह्मणा वयाँसि (५) 

२ है इंद्र! तुम्हारी सहायता से हम युद्ध में अपने सभी विरोधियों को समाप्त 
देते हैं. मैं तपस्या द्वारा सिद्ध अपनी वाणी से तुम्हारे शस्त्रो को प्रेरणा प्रदान 
हूं तथा तुम्हारी गतिशील वाणी को तीखा बनाता हूं. ( ५ ) 

नि तद्‌ दभिषेऽवंरे परे च यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे. 

आ स्थापयत मातरं जिगत्नुमत इत्वत कर्वराणि भूरि (६) 

जिस घर में उत्तम एवं साधारण प्राणियों का पालन हुआ तथा जिस 
अन द्वारा उन की रक्षा की गई, उस घर में कालिका माता की गतिशील 
की स्थापना करो. इस प्रकार वह घर अदभुत पदार्थों से पूर्ण हो जाएगा. € 
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स्तृप्व तष्मने पुरुवत्मांन समृभ्वाणमिनतममाप्तमाप्त्यानाम्‌, 
भूर्योजाः प्र सक्षति प्रतिमानं पृथिव्या: 


है शरीरधारी पुरुष! तू उस राजा की स्तुति कर जो विचरण करने वाला, 
तेजस्वी, स्वामी एवं उन गुणों से युक्त है जो आप्त जनों में होते हैं. राजा पृथ्वी का 
प्रतिरूप है एवं युद्ध में जुटा हुआ है. (७) 
कृणवदिन्द्राय शूषमग्रियः स्वपाः 
[यति स्वराजा तुरश्चिद्‌ विश्वमर्णवत्‌ तपस्वान्‌ (८) 


यह गजा स्वर्ग प्राप्ति की अभिलाषा से महान स्तोत्रों द्वारा इंद्र को प्रसल कर 
रहा है. स्वर्ग के स्वामी इंद्र मेघों के द्वारा जल वर्षा कर के विश्व को जल से पूर्ण 


करते हैं. ( ८ ) 


वृहदिदवो अथर्वावोचत स्वा तन्‍्वश्मिन्द्रमेव. 
भ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शवसा व॑यन्ति च (९) 


उ्वमारौ माः 


अपने शरीर को इंद्र मान कर महर्षि अथर्वा ने कहा था कि पाप रहित भगिनियां 
इसे बल के द्वारा बढ़ाती हुई प्रसन्न करती हैं. (९) 


सूक्त तीसरा देवता अग्नि 


ममासे वर्चो विहवेष्वस्तु वयं त्वेन्धानास्तन्वं पुषेम. 

महां नमन्तो प्रदिशश्चतस्मस्त्ववाध्यक्षेण पृतना जयेम (१) 

हे अग्निदेव! युद्धों में हम वर्चस्वी बनें. हम तुम्हें प्रकट करते हुए अपने शरीर 
को शक्तिशाली बनाएं. चारों दिशाएं और प्रदिशाएं हमारे सामने तथा आप के 
संरक्षण में शत्रुओं की इस सेना पर विजय प्राप्त करें: ( १) 

अग्ने मन्यं प्रतिनुदन्‌ परेषां त्वं नो गोपाः परि पाहि विश्वतः 

अप्ाज्चौ यन्तु निवता दुरस्थचोऽमैषां चिने प्रबुधां वि नेशत्‌ (२) 

हे अग्निदेव! तुम हजारों शत्रुओं का क्रोध समाप्त करते हुए सभी ओर से हमारी 
रक्षा करो. हमें दुख टेने के इच्छुक लोग हमारे सामने नम्र बनें तथा हमारे सामने से 


सन्तु सर्व इन्द्रवन्तो मरुतो विष्णुरग्निः 
नोकमम्तु मह्यं चातः पवतां कामायास्मै ( 


द्र के साथ मरुत, विष्णु और अग्नि आदि सभी देव युद्ध भूमि में 
ब्रि वे. अंतरिक्ष में मेरा यशोगान गूंजे तथा वायु की गति मेरे अनुकूल 
“(३) 


मह्यं यजना 


टाकृति: सत्या मनसो मे अम्तु 
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एनो मा नि गां कतमच्चनाहँ विशवे देवा अभि रक्षन्तु मेह ( ४) 


मैं जो इच्छा और संकल्प करता हूं, वह सत्य हो. मैं सभी प्रकार के पापों 
रहूँ तथा विश्वेदेव मेरी रक्षा करें. ( ४) 


मथि देवा दविणमा यजन्तां मय्याशौरस्तु मथि देवहू 

दया होतार: सनिषन्‌ न एतदरिष्टाः स्याम तन्वो सुंवौगः (५) 

मै जिन देवों को बुलाता हूं, वे मुझे अन्त से संपन्न बनाएं. यज्ञ में 
के होता हमारे समीप बैठें, जिस से हम रोगरहित और शक्तिशाली 
सके. ( ५ ) 
पडुर्वीरुरु न: कुणोत विश्वे देवाः 
मा नो विददभिभा मो अशस्तिमां नो विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या (६) 


डे विश्वेदेव! आप सब हमारे लिए पृथ्वी, आकाश, जल, ओषधि, दिन 
गत--ड़न छः दिव्य शक्तियों को बढ़ाइए, आप प्रसन्न हों, जिस से कोई न 
तिरस्कार करे और न हमारी निंदा करे. हमें पाप न लगे. (६) 

तिखो देवीर्महि न: शर्म यच्छत प्रजायै नम्तन्वे३ यच्च पुष्टम्‌ 

मा हास्महि प्रजया मा तनुभिर्मा रधाम द्विषते सोम राजन्‌ (७) 

भारती, सरस्वती और पृथ्वी-ये तीन देवियां हमारा कल्याण करें. 
प्रजाएं पोषक पदार्थ पा कर पुण्य शरीर वाली हों. हे तेजस्वी सोम! हम संतान 
पशुओं से हीन न हों तथा शत्रु हमें दुख न दें. (७) 

उरुव्यचा नो महिषः शर्म यच्छत्वस्मिन्‌ हे प्रूहतः पुरुक्षु 

स न: प्रजायै हयंश्व मृडेन्द्र मा नो रीरिषो मा परा दा: (८) 

है इंद्र! तुम नदी के समान गतिशील, गुणसंपन्न एवं अन्न के स्वामी हो. 
हमें इस यज्ञ के कारणा सुख प्रदान करो. तुम हमारी संतान का नाश मत करो 
हमारा त्याग मत करो. ( ८ ) 

धाता विधाता भुवनस्य यम्मति्देविः सविताभिमातिषाहः 

आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवा: पान्तु यजमानं निर्कथात्‌ (९) 

धाता, विधाता, संसार के स्वामी एवं श्रुता सवितादेव, आदित्य, रुद्र तथा 
अश्विनीकुमार यजमान को पाप से बचाएं और उग्र शत्रुओं से रक्षा करें. (९) 

ये न: सपत्ना अय ते भवल्त्विन्ट्रास्निभ्यामव बाधामह एनान्‌ 

आदित्या रुद्रा उपरिस्पृशो न उग्र चेत्तास्मधिगजमक्रत ( १०) 

जो हमारे शत्रु हैं, वे हम से दूर भाग जाएं. हम इंद्र और अग्नि के द्वारा 
शत्रुओं को बांधते हैं. आदित्य और रुद्र ने हमें जो राजा बना दिया है, वह 
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करते वाला है, (१०) 
व्वमिन्द्रममुतो हवामहे यो गोजिद्‌ धनजिदर्श्वाजद्‌ यः 
विहवे शृणोत्वस्माकमभूर्हर्यश्व मेदी (११) 


हम ऐसे इंद्र को यज्ञ में बुलाते हैं जो भूमि के विजेता, धन के विजेता और 
चोड़ों को जीतने वाले हैं, वह इंद्र हमारी स्तुति सुनें. हे इद्र! तुम हम से स्नेह करने 
बाले बनो. ( ११) 
बत चौथा देवता कुष्ठ, तक्मा-नाशन 
यो 


था वीरुधाँ बलवत्तम: 
कृष्ठेहि तक्मनाशन तक्मानं नाशयन्नित: (१) 


है पर्वतो में उत्पन्न होने वाली तथा शक्तिशाली ओषधि कुष्ठ! तू कोढ नामक 
कठिन रोग का नाश करने वाली है. तू हमें कष्ट देने वाले रोग को नष्ट करती हुई 
'यहां आ. ( १ ) 


सुपर्णमुचने गिरौ जातं हिमवतस्परि 


धनैरभि श्रूत्वा यन्ति विदुर्हि तक्मनाशनम्‌ (२) 

गरुड को उत्पन्न करने वाले हिमवंत पर्वत के ऊपर उत्पन्न होने वाली इस 
ओषधि के विषय में हम ने लोगों से सुना और अन्न ले कर वहां गए, इस प्रकार हम 
जे इस ओषधि को प्राप्त किया. (२) 


पौ देवसदनस्तृतौयम्यामितो दिवि. 

तज्रामृतस्य चक्षणं देवाः कुष्ठमवन्वत (३) 

यहा तीसरे देव स्थान में अश्‍वत्थ अर्थात पीपल विराजमान है. यहां देवों ने 
अमृत के ममान गुण वाले कूठ को जाना. (३) 

हिरः 


नौरचरद्धिरण्यबरन्धना दिवि. 
तत्रामृतस्य पुष्पं दे 


देवा: कुष्ठमवन्वत (४) 


देवों ने सोने के रम्मे से बंधी हुई स्वर्ग की नौका के द्वारा अमृत के पुष्प के 
समान कृट को प्राप्त किया. (४) 
हिर 
नावो हिर 


आसन्तरित्राणि हिरण्यया 
प्रयोरासन्‌ याभिः कुष्ठं निरावहन्‌ (५) 


सोने के बने हुए मार्ग से स्वर्ण की नाव के द्वारा कृठ को लाया गया. उन नावों 
पतवारें थी सोने की थीं. (५ ) 
दम मे कृष्ट पूरुषं तमा वह तं निष्कुरु, तमु मे अगदं कृधि (६) 
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हे कूट! मेरे इस पुरुष को अपने समीप ले कर और इस रोग से छुटकारा दिला | 
कर स्वस्थ बनाओ. ( ६ ) | 
देवेभ्यो अधि जातो उसि सोमस्यासि सखा हित 


| 
ee | 
म प्राणाय व्यानाय चक्षुषे मे अस्मै मूड । | 


हे कृठ! तुम देवों के समीप उत्पन हुए हो तथा सोम के हितकारक होः 
तुम मेरे इस पुरुष के प्राण, व्यान एवं नेत्रों को सुख देने वाले बनो. ( ७) 

उदङ् जातो हिमवतः स प्राच्यां नीयसे जनम्‌ 

तत्र कुष्ठस्य नामान्युत्तमानि वि भेजिरे (८) 


कूठ हिमालय पर्वत के उत्तरभाग में उत्पन्न हुआ है एवं मनुष्यों के द्वारा 
दिशा में लाया गया है. वहाँ उस के उत्तम नामों का विभाजन हुआ. ( ८ ) 


उत्तमो नाम कुष्ठास्युत्तमो नाम ते पिता. 
यक्ष्मं च सर्व नाशय तक्मानं चारसं कृधि (९) 


हे कृठ! तुम्हारी प्रसिद्धि उत्तम है तथा तुम्हारे पिता भी उत्तम थे. तुम सभी 
के राजयक्ष्मा रोगों का नाश करो तथा कुष्ठ रोग को हम से दूर भगाओ. ( ९) 


शीर्षामयमुपहत्यामक्ष्योस्तन्वो३रपः 
कुष्ठस्तत्‌ सवं निष्करद्‌ दैवं समह वृष्ण्यम्‌ (१०) 


सिर संबंधी रोग, नेत्र संबंधी व्याधियां एवं रोग उत्पन्न करने वाले पाप को 
जे दैवी खल पा कर इन सब को नष्ट कर दिया. ( १० ) 
सूक्त पांचवां देवता 
रात्रौ माता नभः पितार्यमा ते पितामहः 
सिलाची नाम वा असि सा देवानामसि स्त्रसा (१) 


हे लाख नामक ओषधि! तू चंद्रमा की किरणों से पुष्ट होती है. इसलिए 
तेरी माता है. तू वर्षा काल में उत्पन होती है, इसलिए आकाश तेरा पिता है. 
में मेघों को उत्पन्न करने के कारण सूर्य तेरा पितामह है. तेरा नाम सिलाची है 
तू देवों की बहन है. ( १) 

यस्त्वा पिबति जीवति त्रायसे पुरुषं त्वम्‌ 

भर्त्री हि शश्वतामसि जनानां च न्यज्चतों (२) 

जो तुझे पीता है, वह जीवित रहता है. तू पुरुष की रक्षा करती है, तू 
का भरणपोषण करने वाली एवं उन्नत बनाने वाली है. ( २) 


वृक्ष॑वृक्षमा रोहसि वृषण्वन्तीव कन्यला. 
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जयन्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्परणी नाम वा असि (३) 


त बैल की इच्छा करने वाली गाय के समान प्रत्येक वृक्ष पर चढ्ती है. त्‌ विजय 
प्राप्त करती है एवं स्थित रहती है, इसलिए तेरा नाम स्मरणी है. ( ३ ) 


दण्डन यदिष्वा थद्‌ वारुहरसा कृतम्‌, 
त्वमसि निष्कृतिः सेमं निष्कृधि परुषम्‌ (४) 


हे लाख! जो डंडे से चोट खाया है और जो धारदार शस्त्र से घायल है, तू 
उन के घावों को ठीक करने का उपाय है, इसलिए तू इस पुरुष को घावविहीन 
ना. ४ ) 
न्नक्षान्तिस्तिष्ठस्यश्वत्थात्‌ खदिराद्‌ घवात्‌, 
यग्राधात्‌ पणात्‌ सा न॑ एह्यरुन्चति 


भा 


पर्ण नामक 
ओषधि लाख! 


हे लाख! तृ कदंब, पाकड़, पीपल, खैर, धौ, भद्र, न्यग्रोध एवं 
वृक्षो से उत्पन्न होती है. हे घाव को शुद्ध करने वाली एवं भरने वाली 
तृ हमें प्राप्त हो. ( ५ ) 


हिरण्यवर्णे सुभगे सूर्यवर्णे बपुष्ठमे, 

रुतं गच्छासि निष्कृते निष्कृतिनांम चा असि (६) 

हे स्वर्ण के समान वर्ण वाली सुभगा एवं सूर्य के समान चमक वाली ओषधि 
लाख! तृ शरीर को स्वस्थ बनाती है. तृ घाव को ठीक करती है, इसलिए तेरा नाम 
निष्कृति है. ( ६ ) 


वर्णे सुभगे शुष्मे लोमशवक्षणे, 
अपार्मास स्वसा लाक्षे वातो हात्मा बभूब ते (७) 
हे सोने के समान वर्ण वाली, सुभगा, मूर्य के समान वर्ण वाली एवं लोगों 
का विनाश करने वाली लाख! तू जलों की बहन है और वायु तेरी आत्मा है. ( ७) 
सिलाची नाम कानीनो५जबभ्रु पिता तब. 
अश्वा यमस्य य; श्यावम्तस्य हास्तास्युक्षिता (८) 


लाख! तेर नाम सिलाची और कानीन हैं. बकरियों का पालक तेरा पिता 
हे यमराज का जो पीले रंग का घोड़ा है, उस के रक्त से तुझे साचा गया 
(८) 


सम्पतिता सा वृक्षां अभि सिष्यदे. 
रणो भृत्वा सा न एह्यरुन्धति ( 


है घाव भरने वाली लाख! तृ घोड़े के रंग वाली है एवं वृक्षों को मींचती हैं. तू 
भरकने वाली है, इसलिए चिड़िया बन कर हमारे समीप आ. (९) 
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सूक्त छठा देवता-- ल्‍ 


ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद वि सौमतः सुरुचो वेन आवः 
म बुध्न्या उपमा अस्य विष्टा: सतश्च योनिमसतश्च त्रि चः (१) 


संपूर्ण सृष्टि का कारण ब्रह्म सृष्टि के आरंभ में सूर्य के रूप में प्रकट हुआ. उस 
का तेज सीमा रहित है जो सभी दिशाओं और लोकों में व्याप्त होता है. वह अनुपम 
है. सत इसी से उत्पन्न हुआ है और असतत इसी में समा जाता है. ( १) 


अनाप्ता ये च: प्रथमा यानि कर्माणि चक्रिरे 
वीरान्‌ नो अत्र मा दभन्‌ तद्‌ व एतत्‌ पुरो दधे (२) 


हे मनुष्यो! तुम्हारे विरोधी शत्रुओं ने जो उत्तम कर्म किए हैं, उन कर्मों से 
हमारी संतानो तथा बीरों का विनाश न कों, इसलिए पैं बह अभिचार कर्म 
“सामने प्रस्तुत कर रहा हूं. ( २ ) 


सहस्रधार एव ते समस्वरन्‌ दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चत: 

तस्स स्पशो न नि मिषन्ति भूर्णयः पदेपदे पाशिनः सन्ति सेतवे (३) 

आकाश में स्थित एवं हजारों मार्गो बाले स्वर्ग में बिनाश करने वाले यह 
कर चुके हैं. जो लोग युद्ध में जाने के लिए आनाकानी करते हैं, उरं बांधने के 
यमदूत पाश लिए हुए सदा तत्पर रहते हैं एवं अपनी आंखें कभी बंद 
करते. (३ ) 

पर्यु,पु प्र धन्वा वाजसातये परि वृत्राणि सक्षणिः 
®, , वधय वेनेयसे सनिस्त्रसो नामासि ऋयोदशो 


शो मास इन्द्रस्य गृह: (४) 

। / हे सूर्य! तुम अन्त उत्पादन के निमित्त मेघों के समीप जाते हो और उन्हें 
कर के सागर के पास पहुंचाते हो. इसी कारण तुम्हारा नाम सनिस्त्रत है. वर्ष 
तेरहवां महीना जो इंद्र का घर है, तुम उस में भी वर्षा करने को तत्पर हो. ( ४) 


न्वेउतैनागत्सीरसौँ स्वाहा. 

तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं न: (५) 

इसी अभिचार कर्म द्वारा इस पुरुष ने सिद्धि प्राप्त की थी. यह अभिचार क 
मुंदर आहुति वाला हो. हे सोम और रुदर! तुप तीखे अस्त्रों वाले हो. तुम हमें इस' 
में विजयी बना कर सुख प्रदान करो. ( ५ ) 


सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं न; (६) 


इस अभिचार कर्म के द्वारा ही इस राजा ने सिद्धि प्राप्त की है एवं शत्रुओं । 
विनाश किया है. इस की छवि सुंदर आहुति वाली हो. हे सोम एवं रूद्र! तुम 
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जस्त्रों वाले हो. तुम इस युद्ध में विजय प्रदान करा के हमें सुख दो. (६) 


प्तेनारात्सीरसी स्वाहा, 
तिम्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं न; (७ 


इस अभिचार कर्म द्वारा ही इस राजा ने अपने शत्रुओं का विरोध करते हुए 
उन का दमन किया तथा सिद्धि प्राप्त की. इस की यह हवि सुंदर आहुति वाली 
हो, हे सोम और रुद्र! तुम अत्यधिक तीक्ष्ण आयुधों वाले तथा 
सुख प्राप्त करने वाले हो. तुम हमें इस युद्ध में विजयी बना कर सुख प्रदान 
क्रो. (७9) 

मुमुक्तमम्मान्दुस्तादवद्याज्ुपैथां यज्जममृतमस्मास्‌ धत्तम्‌ (८) 


हे सोम एवं रुद्र देव! हमें ऐसे पाप से बचाओ, जिस का नाम लेने में भी लज्जा 
आती है. तुम इस यज को प्राप्त करो और इस में अमृत धारण करो. (८) 

चक्षपी हेते मनसो हेते ब्रह्मणो हेते तपसश्च हेते 
पनिरस्यमैनयस्ते सन्तु ये३स्मां अभ्यघायन्ति (९) 


हे नेत्र को, मन की, ब्रह्म की एवं तप की संहारक शक्ति! तुम सभी आयुधो 
की अपेक्षा श्रेष्ठ आयुध हो. जो आयुधधारी हमें नष्ट करना चाहते हैं, वे आयुधहीन 
हो जाएं. ( ९ ) 
पा मनसा चित्याकृत्या च यो अघायुरभिदासात्‌, 
॥मेनीने कृणु स्वाहा । १०) 


है अग्नि! हमारी हत्या रूपी पाप करने का इच्छुक जो व्यक्ति हम को चक्षु से, 
मन से और चित्तवृत्ति से क्षीण करना चाहता है, उसे अपने आयुध के द्वारा 
आयुधहीन बनाओ. हमारी यह आहुति उत्तम हो. ( १० ) 


गृहोऽसि. त॑ त्वा प्र पधे ते त्वा प्र विशामि सवंगुः सर्वपूरुष 


सर्वात्म सर्वतनूः सह यन्मेऽस्ति तेन (११) 


हे अग्नि! तुम इंद्र के गृह हो. तुम सर्वत्र गमन करने वाले, सब के पुरुष, सब 
की आत्मा एवं सब के शरीर हो. मैं अपने सभी सहयोगियों सहित आप की शरण 
में आया हुँ, ( ११ ) 
1 ते च्छो प्र पद्ये त॑ त्वा प्र विशामि सर्वगुः सर्वपुरुषः 


नुः सह यन्मेऽस्ति तेन (१२) 


है अग्नि! तुम इंद्र के मुख, सर्वत्र गमन करने वाले, सब की आत्मा, सब के 


व एवं सब के पुरुष हो. मैं अपने सभी सहयोगियों सहित तुम्हारी शरण में आया 
६ १२) 


अधर्ववेट २११ 


इन्द्रस्य वमामि. तं त्वा प्र पद्ये त॑ त्वा प्र विशामि संगु: सवपूरुष: 
उस्ति तेन ( 


मवांत्मा सर्वतनु: सह 

है अग्नि! तुम इंद्र के कवच, सर्वत्र गमन करने वाले, सब करी सब के 
शरीर और सब के पुरुष हो. मैं अपने समस्त परियार और पूरी संपत्ति के साथ तुम्हारी 
शरण में आता हूं. (१३) 

इन्द्रस्य वरूथमसि, तं त्वा प्र पद्ये तं त्वा प्र विशामि सव॑गुः सवपूरुष: 

सर्वात्मा सबंतनृः सह यन्मे 

हे अग्नि! तुम इंद्र के सैनिक, सर्वत्र गमन करने वाले, सब के पुरुष, सब की | 
आत्मा और सब के शरीर हो. मैं अपने सभी सहयोगियों सहित तुम्हारी शरण में 
आया हुं. ( १४) 
सूक्त सातवां देवता अराति 

आ नो भर मा परि ष्ठा अगते मा नो रक्षीरदक्षिणां नौयमानाम 

नमो वीर्त्साया असमृद्धये नमो अस्त्वरातये (१) 


है अराति! हम को धन संघनन बना. तू हमारे चारों ओर स्थित मत हो और 
द्वारा लाई गई दक्षिणा को प्रभावित मत कर. यह हवि हम दान हीनता की 
देवी को वृद्धि न होने की इच्छा से दे रहे हैं. यह तुझे प्राप्त हो.(१) 
यमगाते पुरोधत्मे पुरुषं परिरापिणम्‌ 


नमस्ते तस्मै कृण्मो मा वनिं व्यथयोर्मम (२) 

हे अराति! हम उस पुरुष को दूर से प्रणाम करते हैं, जो तुम्हारे सम्मुख 
है एवं केबल बोलने वाला है, काम नहीं करता. तुम हमारी इस इच्छा को 
मत. (२) 

प्र णो वनिर्देवकृता दिवा नक्तं च कल्पताम्‌. 

अगतिमनुप्रेमी वयं नमी अस्त्वरातये (३) 

हम में देवों की भक्ति रातदिन बढ़ती रहे. इसीलिए हम अरति की शरण 
जाते हैं. अराति को नमस्कार हो. ( ३ ) 


सरस्वतीमनुमति भगं यन्तो हवामहे 

बाचे जुष्यं मधुमतोमवादिषं देवानां देवहृतिपु (४) 

चैं देवों का आह्वान करने वाले यज्ञं में उस वाणी का उच्चारण करता हूं, 
उन्हें प्रसन्न करने वाली है. हम सब सरस्वती, अनुमति और भगदेव की शरण 
करते हैं और उन्हें बुलाते हैं. (४) 


यं याचाम्यहं वाचा सरस्वत्या मनोयुजा 
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१) श्रद्धा तमद्य विन्दतु दता सोमेन बधुणा (५) 
मन से उत्पन्न सरस्वती की वाणी के द्वारा मैं जिस वस्तु को पाने की प्रार्थना करता 
हूं. वह शक्तिशाली सोमदेव की श्रद्धा द्वारा दी हुई प्राप्त हो. (५ ) 


ने मा वाचं नो वीत्सीरुभाविन्द्राग्ती आ भरता नो वसूनि. 
दत्सन्तो रातिं प्रति हर्यत (६) 


हे अराति! तू हमारी वाणी और भक्ति को अवरुद्ध मत कर. इंद्र और अग्नि हमें 
धन प्रदान करें तथा वे इस समय हमारे शत्रुओं के अनुकूल न हों. ( ६ ) 
परेऽपेहासमृद्धे चि ते हेतिं नयामसि 
त्वाहं निमीवन्तौँ नितुदन्तौमराते (७) 


हे अराति! मैं जानता हूं कि तू दुर्बल बनाने वाला और पीड़ा देने वाला है. इस 
कारणा तृ मुझ से दूर रह. मैं तेरी विनाशक शक्ति को दूर कर सकता हूं. (७) 


उत गग्ना बोभुवती स्वप्नया सचसे जनम्‌; 
अराते चित्त वौत्सन्त्याकृति पुरुषस्य चं (८) 


हे अराति! तू मनुष्यों की कामनाओं को असफल करता है तथा उन्हें सदा 
प्रभाव के रूप में ग्राप्त होता है. ( ८ ) 


या महती महोन्माना विश्वा आशा व्यानशे. 
तस्ये हिरण्यकेश्यै नित्या अकरं नमः (९) 


अममृद्धि अर्थांत दरिद्रता हमारी सभी आशाओं को सीमित कर रही है. सुनहरे 
केशों वाली इस असमृदिद्धि को मैं नमस्कार करता हूं. (९) 


हिरण्यवर्णा सुभगा हिरण्यकशिपुर्मही, 
तस्यै हिरण्यद्रा पये5रात्या अकरं नमः (१०) 


यह सुनहरे रंग वाली पृथ्वी व्याप्ति के कारण हिरण्यकश्यप के बश में हो कर 
समृद्धहीन हो गई थी. यह असमृद्धि रमणीयता का विनाश करती है. मैं इस को 
जमस्कार करता हुँ, ( १०) 


सूक्त आठवां देवता अग्नि 


बैकङ्कतेनेध्मेत देवेभ्य आज्यं वह 
अगन ता उह मादय सर्व आ यन्तु मे हवम्‌ (१) 


त है अग्नि! तुम शक्तिशाली ओषधि के ईधन से देवों के हेतु घृत का बहन 
“इस कर्म से तुम देवों को प्रसन्न करो. मेरे यज्ञ में सभी देव आएं. ( १) 
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याहि मै हवमिर्दे करिष्यामि तच्छूणु, इम ऐन्द्रा अतिसरा आकृतिं सं 
प: शकेम वीर्य जातवेदस्तनूवशिन्‌ ( २) 

हे इंद्र! मेरे इस यज्ञ में आओ और मैं जो स्तुति कर रहा हूं, उसे सुनो. सभी 
ऋत्विज मेरी इच्छा के अनुसार कार्य करें. हे जन्म लेने वालों के ज्ञाता इंद्र! जिन 
ऋत्विजों का मैं ने वर्णन किया है, उन के प्रयत्न से हम शक्तिशाली बनें. ( २) 


यदसावमुतो 
मा तस्यारिनिरव्यं 


व्यं बाक्षीद्धवं देवा अम्य मोप गुर्ममैव हवमेतन (३) 

है देवगण! जो भक्तिहीन पुरुष यज्ञ करना चाहता है, उस के हव्य को अग्नि 
तुम्हारे पास तक न पहुंचाएं. देवगण उस भक्ति हीन पुरुष के यज्ञ में न जा कर 
यज्ञ में पधारें. ( ३ ) 


अति धावतार्तिसरा इन्द्रस्य वचसा हत, 
स वो जीवन्‌ मा मोचि प्राणमस्थापि नहाते ( ४) 


अविं चुक इवं मध्नोत 

हे मनुष्यो! तुम इंद्र के बचनों से वृद्धि प्राप्त करो और शत्रुओं का विनाश 
तुम शत्रु को इस प्रकार मथो, जिस प्रकार भेड़िया भेड़ को मथता है. वह जीवित न 
रहने पाए, तुम उसे नष्ट कर दो. ( ४) नं 

यममी पुगेदधिरे व्रह्माणमपभूतये, इन्द्र स ते अधस्पदं त॑ प्रत्यस्यामि मृत्यवे (५) 

हे इंद्र! इन शत्रुओं ने हमारी दुर्गति के निमित्त यज्ञ में जिसे अपना 
बताया है, उस का अध:पतन हो जाए. मैं उसे मृत्यु के समीप फेंक 
ह.(५) 

यदि प्रेयुर्देवपुरा ब्रह्म वर्माणि चक्रिरे 

तनुपान॑ परिपाणं कृण्वाना यदुपोचिरे सतं तदरसं कृधि (६) 

हे देव! हमारे शत्रुओं ने तनुपान एवं परिपाण नामक कर्म के समय 
मंत्रमय कवचों को सिद्ध कर लिया है. तुम इन कर्मो से संबंधित मंत्रों को 
बनाओ. ( ६ ) 

यानसावतिसराश्चकार कृणवच्च याने, 

त्वं तानिन्द्र वृत्रहन्‌ प्रतीचः पुनरा कृधि यथामु तृणहां जनम्‌ (७) 

हे वृत्र राक्षस का नाश करने बाले इंद्र! हमारे शत्रु ने जिन योद्धाओं को 
की ओर बढ़ाया है, उन्हें तुम पीछे धकेल दो, जिस से मैं शत्रु की सेना का 
कर सकृं. (७) 

यथेन्द्र उद्वाचनं लब्ध्वा चक्रे अधस्पदम्‌. 

कृण्वे३हमंधरांस्तथामूञ्छश्वतीभ्यः समाभ्यः (८) 
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इंद्र ते जिस प्रकार स्तुति वचनो के श्रेष्ठ अस्त्र से अपने शत्रु को पराजित किया 
दवा, उसी प्रकार मैं इन शत्रुओं का तिरस्कार करता हुँ, ( ८ ) 


खुत्रहन्नुयो मर्मणि विध्य. अत्रैबैनानभि तिफ्ठेन्द्र मेड 
न्दा रभामहे स्थाम सुमतौ तव (९) 
हे वत्र को मारने वाले इंद्र! तुम उग्र बन कर इस युद्ध में मेरे शत्रु के मर्मस्थलों 
का वेध करे. मैं तुम्हारा स्नेहपात्र हूं, इसीलिए तुम मेरे इन शत्रुओं से युद्ध करो. मैं 
तुम्हाग अनुगामी हूँ और भविष्य में भी तुम्हारी सुमति में रहूंगा. ( ९ ) 


सूक्त नौवां देवता--वास्तोष्पति 


दिवे स्वाहा (१) 
द्युलोक के अधिष्ठाता देव के लिए हमारी यह हवि समर्पित है. (१) 


पवय 


पृथ्वी के अधिष्ठाता देव के लिए हमारी यह हवि समर्पित है. ( २) 
अन्तरिक्षाय स्वाहा (३) 

आकाश के अधिष्ठाता देव के लिए हमारी यह हवि समर्पित है. ( ३ ) 
अन्तारक्षाय स्वाहा ( ४) 


अंतरिक्ष अर्थात धरती और आकाश के अधिष्ठाता देव के लिए यह हवि 
समर्पित है. ( ४) 


दिवे 


चुलोक अर्थात स्वर्ग के अधिष्ठाता के लिए हमारी यह हवि समर्पित है. ( ५ ) 
पृथिव्यै स्वाहा (६) 
पृथ्वी के लिए हमारी यह हवि समर्पित है. (६) 


स्यो मे चधुर्वात: प्राणोईन्तरिक्षमात्मा पृथिवी शरीरम्‌. 


अस्तृत यमस्मि स आत्मानं नि दे द्यावापृधिवीध्यां गोपीथाय (७) 
वायु मेरे नेत्र हैं, वायु मेरा प्राण है, अंतरिक्ष के अधिष्ठाता देव मेरी आत्मा हैं और 
एकी पेरा शरीर है. में अमर अथवा मृत्युरहित नाम वाला हूं. हे द्यावा पृथ्वी! मैं अपनी 


को सुरक्षा के निमित्त आपके सामने समर्पित करता हूं. (७) 
उदायुरुद्‌ 


३ वलमुत्‌ कृतमुत्‌ कृत्यामुन्मनीषामुदिन्द्रियम्‌, आयृष्कृदायुष्पत्तौ 
सवधावो गोपा मे स्तं गोपायतं मा. आत्ममदौ मे स्तं मामा हिंसिष्टम्‌ (८) 
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हे द्यावा पृथ्वी! तुम हमारी आयु, बल, कर्म, कृत्या, बुद्दि इंद्रियों को 
उत्कृष्ट बनाओ. हे आयु बढ़ाने वाले, आयु की रक्षा करने वाले एवं स्व 
भासमान द्यावापृथ्वी! तुम मेरी रक्षा कगे! आप मेरी आत्मा में स्थित हो और 
कभी मेरी हिंसा न करेँ,(८) 


सूक्त दसवां देवता 


घायुर्गभदासात्‌. एतत्‌ स ऋच्छात्‌ (१) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा प्राच्या दिशौ 
हे पत्थर के बने घर! तू मेरा है. जो पापी हत्यारा मुझे पूर्व दिशा की ओर से 
करना चाहता है, बह नाश को प्राप्त हो. ( १) 


अश्मवर्म मेंऽमि यो मा दक्षिणाया दिशो ऽघासुरभिदासात. एतत स ऋच्छात्‌ (२) 


हे पत्थर के बने हुए घर! तू मेरा है जो हत्या करने का इच्छुक पापी दक्षिण दिशा 
मुझे नष्ट करने का इच्छुक है, बह यहां आतेआते स्वयं नष्ट हो जाए. (२) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा प्रतीच्या दिशो ऽधायुरभिदासात्‌. एतत्‌ स ऋच्छात्‌ (३) 


हे पत्थर के बने हुए घर! तू मेरा है. जो हत्या करने का इच्छुक पापी मुह 
पश्चिम दिशा से नष्ट करना चाहता है, वह मेरे समीप आने से पहले ही नष्ट 
जाए. (३) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मोदीच्या दिशो ऽघासुरभिदासात्‌. एतत्‌ स ऋच्छात्‌ (४) 


हे पत्थर के बने घर! तू मेरा है. जो पापी मेरी हत्या करने की इच्छा से 
दिशा से आता है, वह मेरे समीप आ कर नष्ट हो जाए. ( ४ ) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा ध्रुवाया दिशो ऽघायुरभिदासात. एतत स ऋच्छात्‌ (५) 


हे पत्थर के बने हुए घर! तु मेरा है. जो पापी ध्रुव दिशा अर्थात नीचे की 
से मुझे नष्ट करने की इच्छा करता हैं, उस का नाश हो.(५) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा मोध्वांया दिशो ऽघायुरभिदासात्‌. एतत स ऋच्छात्‌ (६) 


हे पत्थर के घर! तू मेरा है. जो पापी मुझे ऊपर की दिशा से समाप्त 
चाहता है, उस का नाश हो.(६) 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा दिशामन्तर्देशेभ्यो 5घायुरभिदासात्‌. एतत्‌ स ऋच्छात्‌, ५ 


हे पत्थर के बने हुए घर! तू मेरा है जो पापी दिशाओं के कोनों से मेरा 
करना चाहता है, उस का नाश हो. ( ७) 


खूहता मन उप ह्ये मातरिश्वना प्राणापानौ. सुर्याचक्षुरन्तरिक्षाच्छोत्रे पृथिव्याः | 
शरीरम्‌. सरस्वत्या वाचमुप ह्वयामहे मनोयुजा (८) 
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मैं चंद्रमा के पन का आह्वान करता हूं. मैं वायु से प्राण अपान की, सूर्य से नेत्र 
की, अंतरिक्ष से क्षेत्र की, पृथ्वी से शरीर की और सरस्वती से मन युक्त वाणी की 
प्रार्थना करता हूं. ( ८ ) 

ग्यारहवां देवता-वरुण 

सूक्त ह दे 

कथं महे असुरायात्रवीरिह कर्थ पित्रे हरये त्वेषनुम्ण: 

पृश्निं बरुण दक्षिणां ददाबान्‌ पुनर्मघ त्वं सनसाचिकित्सी: (१) 

है शक्तिशाली वरुण! तुम ने जगत के पालन करने वाले सूर्य से क्या कहा 
था? तुम सूर्य को दक्षिणा देते हो एवं मन से चिकित्सा करते हो. ( १) 
पुनमंघो भवामि सं चक्षे क॑ पृश्निमेतामुपाजे, 
केन न्‌ त्वमथर्वन्‌ काव्येन केन जातेनासि जातवेदाः (२) 


मैं इच्छा मात्र से ही संपत्तिशाली नहीं बन गया हुँ, अपितु सूर्य देव से प्रार्थना 
करता हुँ, मैं यह सुख प्राप्त करता रहूं. हे ऋत्विज! तुम किस विद्या और चातुर्य के 
द्वार सभी जम्म लेने बालों के ज्ञाता बन गए हो 2 ( २) 

सत्यमह गभीरः काल्येन सत्यं जातेनाम्मि जातवेदाः 

न मे दासो नार्यो महित्वा ब्रतं मीमाय यदहं धरिष्ये (३) 

यह सत्य बात है कि में काव्य अर्थात अथर्व के द्वारा प्राप्त चतुरता से ज्ञानी बन 
गया हुँ तथा अग्नि के समान सब का मार्गदर्शन करता हूं. में जिस ब्रत को धारण 
करूंगा, उसे कोई भंग नहीं कर सकता. (३) 

न त्वन्यः कवितरो न मेधया धीरतरो वरुण स्वधाबन्‌ 

त्च ता विश्वा भुवनानि वेत्थ स चिन्नु त्वजनो मायो विभाय (४) 

हे स्वधा वाले वरुण! तुम्हारे अतिरिक्त कोई भी दूसरा विद्वान मेधावी और वीर 


ठ है. तुम सभी भुवनों को जानते हो, इसलिए सब लोग तुम से भयभीत रहते 
4. (४) 


खं दाङ्ग वरुण स्वधावन्‌ विश्वा वेत्थ जतिमा सुप्रणीते. 
किं रजस एना परो अन्यदस्त्येना कि परेणावरममुर { ५) 


हो. है सुधा के पात्र एवं नीति पालक वरूण! तुम प्राणियों के सभी जन्मों को जानते 
* तुम सभी से मोह रखते हो. इस रजोगुण युक्त धन से श्रेष्ठ कौन सी वस्तु है. इस 
कुछ भी नहीं है. ( ५ ) 
हि “ना परे अन्यदस्त्येता पर एकेन दुर्णशं चिदर्वाक्‌. तत ते विद्वान 
प्र ब्रवीम्यधोवचस; पणयो अन्तु नीचैदासा उप सर्पन्तु भूमिम (६) 
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कि 


इस रजोगुण युक्त धन से श्रेष्ठ गुण युक्त धन है. सतोगुण युक्त से ब्रह्म 
है. है वरुण देव! तुम इस विषय के जानने चाले हो, इसलिए मैं तुम से निवेदन 
हूं कि खुरा व्यवहार करने वाले लोग मेर सामने निकृष्ट वचन न बोलें और दास 
झुक कर चलें. ( ६ ) 

त्वं शङ्क वरुण ब्रवीषि पुनर्मघेष्ववद्यानि भूरि 
ता्रतो भून्मा त्वा वोचन्नराधसं जनासः (७) 


मो घु पर्णी रभ्य 

हे वरुण देव! तुम बारबार धन प्राप्ति के अवसरों के विषय में बताते हो. 
इन व्यवहार करने वालों की उपेक्षा मत करो. अन्यथा ये तुम्हें धनहीन 
लगेंगे. (७) 


मा मा वोचन्तराधमे जनासः पुनस्ते पृश्नि जरितर्ददामि, 
स्तोत्र मे विश्वमा याहि शचौभिरन्तर्विश्वासु मानुपौषु दिक्षु (८) 
लोग बारबार तुम्हें धनहीन अथवा कंजूस न समझ लें, इसलिए में तुषहें 
थोड़ा सा धन भेंट करता हूं. मेरी इच्छा है कि तुम्हारी यह स्तुति सारे संसार में 
जाए, और सभी दिशाओं में मनुष्य इसे गाएं. ( ८ ) 
आ ते स्तोत्राण्युद्यतानि यन्त्वन्तर्विश्वासु मानुषीपु दिक्ष, 
देहि नु मे यन्मे अदनो असि युज्यो मे सप्तपद: सखासि (९) 
हे वरूण! मनुष्यों से युक्त सभी दिशाओं में तुम्हारी म्तृतियां फैल जाएं. तुम 
यह वस्तु दो जो अब तक नहीं दी है. तुम मेरे सप्तदा अर्थात सात कदम साथ चल 
वाले सखा हो. ( ९) 
समा नौ बन्धुवरुण समा जा वेदाहं तद्यन्नावेषा समा जा. 
ददामि तद्‌ यत्‌ ते अदत्तो अस्मि युज्यस्ते सप्तपदः सखास्मि । १०) 
हे बंधु वरुण! हम और तुम दोनों समान हैं. हमारी संतान भी समान हो, ३ 
बातों को मैं जानता हूं. मैं ने तुम्हें अब तक जो नहीं दिया है, बह अब दे रहा 
तुम्हारा सप्तदा सखा हूं. (१०) 
देवो देवाय गृणते बयोधा विप्रो विप्राय स्तुवते समेधाः 
अजीजनो हि वरुण स्वधावनधर्वाण पितरं टेवबन्धुम. 
तम्मा उ राधः कृणुहि सुप्रशस्तं सखा नो असि परमं च बन्धुः (११) 
५४7 है अलधारक वरुण देव! देवगण देवों की स्तुति करते हैं तथा 
ब्राह्मण ब्राह्मणों की स्तुति करते हैं. हे सुधा के पात्र वरुण! तुम जे देवों को 
हमारे पिता के समान अथर्व को जानने बाले को उत्पन्न किया है. तुम मुझे 
में स्थापित करो. तुम हमारे सब से बड़े बंधु एवं सखा हो.(११) 
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सूक्त बारहवां देवता-- अग्नि 


गद्य मनुषो दुगेणे देवो देवान्‌ यजसि जातवेद: 
ह मित्रमहश्चिकित्वान्‌ त्वं दूतः कविरमि प्रचेता : (१) 


हे उत्पत्न हुओं को जानने वाले अग्नि! तुम आज मनुष्य के यज्ञ में प्रज्वलित हुए 
हो और देवों का यजन कर रहे हो. तुम मित्रों की पूजा करने वाले एवं ज्ञाता हो. तुम 
देवों का आह्वान करो. तुम देवों के दूत, जानवान और कांतदर्शी हो. ( १) 
ऋतस्य यानान्‌ मध्वा समञ्जन्त्स्खदया सुजिह्न. 
भरुत यज्ञमृन्धन्‌ देवत्रा च कृणुह्यध्वरं न: (२) 


मन्मा 

है शरीररक्षक एवं उत्तम जिह्वा वाले अग्नि! तुम सत्यलोक को प्राप्त कराने 
बाले मार्गों को मधुर बना कर उन का आस्वादन करो एवं मेरे यज्ञ को बढ़ाते हुए 
इसे देवों को प्राप्त कराओ. ( २) 

आजुह्वान ईड्यो बन्द्राश्चा याह्यग्ने वसुभि; सजोषाः 

त्वं देवानामसि यह्व होता स एनान्‌ यक्षीषितो यजीयान्‌ (३) 

हे अग्नि! तुम पूज्य व वंदना करने योग्य हो, तुम में भली भांति हवन किया जाता 
है. हमारे इस यज्ञ कर्म में तुम बमुओं के सहित आओ. तुम देवों के होता हो. तुम 
हमारी प्रेरणा से देवों की पूजा करो. ( ३) 

प्राचीन अहिः प्रदिशा पृथिव्या वस्तोरस्या वृज्यते अग्रे अह्वाम्‌. 

व्यू प्रथते वितरं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌ (४) 


वेदी रूपी भूमि को ढकने वाले आहवनीय अग्नि पूर्वाह्न में विस्तृत होते हैं. 
अग्नि अन्य ज्योतियों की अपेक्षा श्रेष्ठ, धनवान तथा पृथ्वी को सुख देने वाले 
हैं. (४) 


व्यचम्वर्त 


रुविया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जनयः शुम्भमानाः 
देवोद्वांगे बृहतो ्निश्वमिन्ा देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः (५) 
अग्नि की ज्वाला हवि को वहन करने बाली और व्याधियों को रोकने वाली 
हस कारण वह द्वार के समान है. हे अग्नि की प्रकाशमान ज्वाला! जिस प्रकार 
पतियों का आदर करती है, उसी प्रकार तुम देवों को सुख देने वाली बनो. 
तुष हवि को व्याप्त करने वाली हो. (५) 


आ सुष्वः 


यजते उपाके उषासानक्ता सदतां नि योनौ. 
दिव्ये योपणे बहती सुरुक्मे अधि श्रियं शुक्रपिशं दधाने (६) 


अग्नि की दीप्ति उषा और यज्ञ की दीप्ति से युक्त है. वह यज्ञों का संपादन 
एवं देवों से संयुक्त होती है. वह दिव्य, परस्पर मिलने वाली एवं उत्तम दीप्ति 
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यजमान के हेतु अग्नि की स्थापना करे. (६) 


देव्या होतारा प्रधमा सुवाचा मिमाना यज्ञं मनुषो यजध्यै 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशा दिशन्ता (७) 


चायु और अग्नि दिव्य हैं. मनुष्य होताओं में प्रमुख हैं. वे सुंदर वाले, 
के प्रेरक एवं यज्ञ के निर्माता हैं. वायु होताओं पर अनुग्रह करते हैं और 
अग्नि की सेवा का आदेश देते हैं. अतएव यज्ञ पर उपकार करने वाले वायु 
अग्नि देव मुझ पर भी उपकार करें. (७) 


आ नो यज्ञं भारती तयूमेत्विडा मनुष्वदिह चेतयन्ती. 

तिस्रो देवीबहिरेदं स्योनं सरस्वतीः स्वपसः सदन्ताम्‌ (८) 

सब प्राणियों को जल से संतुष्ट करने वाले अग्नि देव की कांति पृथ्वी का: 
सरस्वती का आह्वान करने पर सचेत हो. सुंदर कर्म करने वाली ये तीन देवियां 
पर विराजमान हों. (८) 

य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरपिंशद्‌ भुवनानि विश्वा. 

तमद्य होतरिषितो यजीयान्‌ देवं त्वष्टारमिह यक्षि विद्वान्‌ (९) 

हे अग्नि! जो त्वष्टा देवता द्यावा पृथ्वी तथा समस्त प्राणियों को अनेक 
प्रदान करता है, हमारी प्रेरणा से आज उस का यजन करो. ( ९ ) 


उपावसूज त्मन्या समञ्जन्‌ देवानां पाथ ऋतुथा हर्वीषि, A 


वनस्पति: शमिता देवो अग्निः स्वदन्तु हव्यं मधुना घृतेन (१०) 

हे अग्निदेव! यह यज्ञ रूप अन्त देवों का भाग है. इसे और हवियों को 
ऋतु में देवों तक पहुंचाओ. बनस्पति, सविता देव और अग्नि इस हव्य को 
घृत से युक्त कर के स्वादिष्ट बनाएँ, ( १० ) 

सद्यो जातो व्यमिमीत यञ्ञमगिनर्देवानामभवत्‌ पुरोगाः 

अस्य होतुः प्रशिष्यृतस्य वाचि स्वाहाकृतं हविरदंतु देवाः (११) 

अग्नि देव प्रकट होते ही यज्ञ का आरंभ करते हैं और प्रकट होते ही र 
देवों में अग्रगण्य बन जाते हैं. देवों का आह्वान करने वाले इस अग्नि के मुख 
गण स्वाहा शब्द से युक्त हवि ग्रहण करें. (११) 


सूक्त तेरहवां देवता--सर्प- 


ददिर्हि मह्यं वरुणो दिवः कविर्वचोभिरगरर्नि रिणामि ते विषम्‌, 
खातमखातमुत सक्तमग्रभ्मिरेव धन्वन्नि जजास ते विषम्‌ (१) 


स्वर्ग के देवता वरुण ने मुझे उपदेश दिया है. उन के वचनों के द्वारा मैं 
को दूर करता हूं. जो विष मांस के ऊपर अथवा मांस के भीतर है, उसे 
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हूं. जिस प्रकार जल रेत में गिरने पर नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार तेरा विष 

ष्ट हो जाए. (१) 
पोदक॑ विषं तत्‌ त एतास्वग्रभम्‌, 
मध्यममुत्तमं रसमुतावमं भियसा नेशदादु ते (२) 

जल को दृषित करने वाला तेरा जो विष है, उसे मैं ने भीतर ही रोक लिया है. 
करें उत्तम और मध्यम रस अर्थात विष को मैं ग्रहण करता हूं. बह रस अर्थात तेरा 
विष नष्ट हों जाए. (२) 

बुषा मे रवो नभसा न तन्यतुरुग्रेण ते वचसा बाध आदु ते. 

अहं तमस्य नृभिरग्रभं रसं तमस इल ज्योतिरुदेतु सूर्य: 


त्र 
मेरा वचन वर्षा करने वाला तथा मेघ के समान गर्जन करता है. मैं अपने 

उग्र वचन से तूझ सर्प को बांधता हूं. जिस प्रकार सूर्योदय होने पर अंधकार नष्ट हो 

जाता है, उसी प्रकार यह पुरुष विष से मुक्त हो कर जीवित हो जाए, (३) 

हन्मि विषेण हन्मि ते विषम्‌. 

मा जीबी: प्रत्यगभ्येतु त्वा विषम्‌ (४) 


हे सपं! में अपनी नेत्र शक्ति से तेरी नेत्र शक्ति का विनाश करता हुँ तथा ऋषि 
के द्वारा तो विष को समाप्त करता हूं. तू मृत्यु को प्राप्त हो, जीवित न रहे. तेरा विष 
तुझ पर ही बुरा प्रभाव डाले. (४) 


कैरात पृशन उपतृण्य चभ्र आ मे शृणुतासिता अलीकाः 
मा मे सख्युः स्तामानमपि ष्ठाताश्रावयन्तो नि बिपे रमध्वम्‌ (५) 


हे सर्पो! तुम जंगल में घूमने वाले, काले थब्बों से युक्त, घास में रहने वाले, 
भूरे वर्ण वाले, काले वर्ण वाले तथा निंदनीय हो. तुम हमारे कथन को सुनो. तुम 
हमारे सखा के घर के समीप निवास मत करो. हमारा यह कथन तुम दूसरे सर्पो को 
भी मुना दो. (५) 
तेमातम्य बरभ्रोरपोदकस्य च, 
गाठे मन्योरव ज्यामिव धन्वनो वि मुञ्चामि रथां इव (६) 


गीली जगह में निवास करने वाले, श्याम एवं श्वेत वर्ण से युक्त, पानी से दूर 
रहने वाले और सब को पराजित करने वाले क्रोध पूर्ण सर्पो के विष को हम उसी प्रकार 
है करते हैं, जिस प्रकार धनुष की डोरी और रथां के बंधन को उत्तार जाता है.(६) 

आलिगी च विलिगी च पिता च माता च. 

विद्य व; स्तो वन्ध्वरसा: किं करिष्यथ (७ 


है सो! तुम्हारे मातापिता आलिगी अर्थात चिपकने वाले और विलगी अर्थात 


न चिपकने वाले हैं. हम तुम्हारे सभी बंधुओं से परिचित हैं. तुम रसहीन | 
हीन होकर क्या करोगे ? ( ७ ) 
उरुगुलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या, 
पतङं ददरुषीणां मर्वासामरसं विषम्‌ (८) 
जो सांपिन गूलर नाम के विशाल वृक्ष से उत्पन्न हुई है, बह काली सांपिन' 
दासी है. जो सांपिन दांतों के माध्यम से अपना क्रोध प्रकट करती है, इसका 
हमें दु:ख प्रदान करता है यह विष प्रभावहीन हो जाए. ( ८ ) 
कर्णा श्वावित्‌ तदब्रवोद गिरेरवचरन्तिका, 
या: काश्चेमाः खनित्रिमास्तासामरसतमं विषम्‌ (९) 
पर्वतो पर घूमने वाली और कांटों वाली ने कहा कि जो सांपिनें धरती में 
बना कर निवास करती हैं, उनका विष प्रभावहीन हो जाए. (९) 
ताबुवं न ताबुवं न घेत्‌ त्वमसि ताबुवम्‌ 
ताबुवेनारसे विप्रम्‌ (१०) 
तुम ताबुव नहीं हो, तुम ताबुब नहीं हो, क्योंकि ताबुब विष को प्रभावहीन 
देता है. ( १०) 
तम्तुवं न तस्तुबं न घेत्‌ त्वमसि तस्तुवम्‌ 
तस्तुवेनारसं विषम्‌ (११) 
तुम तस्तुव नहीं हो, तुम तस्तुव नहीं हो. निश्चित रूप से तुम तस्तुव नहीँ 
तस्तुव विष को प्रभावहीन कर देता है. ( ११) 
सूक्त चौदहवां देवता 
मुपर्णस्त्वान्वविन्दत्‌ सृकरस्त्वाखनन्नसा. 
दिप्सौषधे त्वं दिप्सन्तमव कृत्याकृतं जहि (१) 
हे ओषधि! सुपर्ण अर्थात गरुड या सूर्य ने तुम्हें प्राप्त किया था. सुअरने 
नाक से तुम्हें खोदा था. हे कृत्या से संबंधित ओषधि! तुम कृत्या का प्रयोग 
वाले और हमें मारने का प्रबल करने वाले का नाश करो. ( १) 
अब जहि यातुधानानव कृत्याकृतं जहि. 
अथो यो अस्मान्‌ दिप्सति तमु त्वं जह्योषधे (२) 
हे ओषधि! तुम यात तुघानो अर्थांत क्षसों और कृत्या का निर्माण 
का विनाश करो. तुम उसका भी विनाश करो जो हमारी मृत्यु की इच्छा ह 
है. (२) 
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शिश्यम्येव परीशासं परिकृत्य परि त्वचः 


कृत्याकृते देवा निष्कमिव प्रति मुञ्चत (३) 


हे देवो! जो हमारी हिंसा करने वाले हैं, उनकी त्वचा पर अपने आयुधों से घाव 
बना कर अपने आयुधों को अलग करो. लोग जिस प्रकार सोने के सिक्के अथवा 
को ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार कृत्या का निर्माण करने बाला उसको 
स्वीकार करे. ( ३ ) 
पुनः कृत्यां कृत्याकृते हस्तगृह्य परा णय 
समक्षमस्मा आ घेहि यथा कृत्याकृतं हनत्‌ (४) 


हे ओपधि! तुम कृत्या का हाथ पकड़ कर उनके समीप ले जाओ, जिन्होंने इसका 
निर्माण किया है उनके समीप पहुँची हुई कृत्या उनका विनाश कर देगी. ( ४) 
कृत्याकृते शपथः शपथीयते. 
कृत्या कृत्याकृतं पुनः (५) 


कप र 

कृत्या का प्रयोग करने वाले पर कृत्या का बुरा प्रभाव पड़े और श्राप देने वाले 
को ही श्राप लगे. जिस प्रकार रथ सरलतापूर्वक घुम जाता है, उसी प्रकार कृत्या 
अपने प्रेरक की ओर घुम जाए. (५) 

यदि खरो यदि वा पुमान्‌ कृत्यां चकार पाप्मने. 

ताम्‌ तस्मे नवामस्यश्वमिवाश्वाभिधान्या (६) 

यदि किमी स्त्री अथवा पुरुष ने तुझे पाप कर्म अर्थात मुझे डसने के 
लिए प्रेरणा दी है तो जिस प्रकार लगाम का संकेत करने से घोड़ा पीछे की 
ओर लौट पड़ता है, उसी प्रकार हम तुझे प्रेरणा देने बालों की ओर ही लौटाते 
(६) 


यदि वासि देवकुता यदि वा पुरुष: 


कृत्त, 
ता त्वा पुमर्णयामसीन्द्रेण सयुजा बयम्‌ (७) 

है कृत्या! यदि तुझे देवों ने अथवा पुरुषों ने प्रेरित किया है तो हम तुझे उन्हीं 
ओर वापस लौटाते हैं, क्योंकि हम इंद्र के सखा हैं. ( ७) 


अग्ने पृतनापाट पृतनाः सहस्व, 


रत्याकते प्रतिहरणेत हरामसि (८) 


है राक्षमों की सेना का सामना करने वाले आग्नि देव! तुम इन सेनाओं का 
सपना करे. हम इस कृत्या को कृत्या के प्रेरक की ओर ही वापस लौटा रहे 


रध्य तं यश्चकार तमिज्जहि, 


न त्वामचक्रषे वयं वधाय सं शिशीमहि (९) 
हे संहार का साधन कृत्या! जिस ने तेरा निर्माण किया है, तू उसी का 
के सार डाल. जिस ने तेरा निर्माण नहीं किया है, उस के वध के निमित्त हम तुझे 
शक्तिशालिनी नहीं बनाते. ( ९) 
पुत्र इव पितरं गच्छ स्वज इवाभिष्ठितो दश 
बन्धमिवावक्रामी गच्छ कृत्ये कृत्याकृतं पुनः (१०) 
हे कृत्या! जिस प्रकार पुत्र पिता के पास जाता है, उसी प्रकार तू 
उत्पत्तिकर्ता के समीप जा. दबने पर जिम प्रकार सांप काट लेता है, उसी प्रकार 
उसे डस ले, जिस ने तुझे बनाया है. जिस प्रकार टूटा हुआ बंधन अपने ही शरीर 
गिरता है, उसी प्रकार तू कृत्याकर्ता के पास लौट जा. ( १०) 
उढेणीव वारण्यभिस्कन्दं मृगीव 
कृत्या कर्तारमृच्छतु (११) 
७७ बत? ति 
कृत्या इस प्रकार अपने निर्माणकर्ता के पास जाए, जिस प्रकार ऐणी नाम 
हिरनी, हथिनी और मृगी शीघ्रता से झपटती है. ( ११ ) 
इष्वा ऋजीय: पततु द्यावापृथिवी तं प्रति, 
मात मामिव गृहणातु कृत्या कृत्याकृतं पुनः (१२) 
कृत्या अपने निर्माण कतां की ओर उस के प्रतिकूल आचरण करती हुई 
के समान जाए. जैसे किनारे को काट कर गिराता हुआ जल का वेग मिलता 
अथवा रथ जिम प्रकार सरलता से मुड़ जाता है, उसी प्रकार कृत्या 
निर्माणकतां से मिले. (१२) 
अग्निरिवैतु प्रतिकुलमनुकृलमिवोदकम्‌ 
मुखो रथ इव चतंतां कृत्या कृत्याकृतं पुनः (१३) 
अग्नि की तरह कृत्याकारी से प्रतिकूल आचरण करती हुई वह कृत्या 
पास पहुंचे. जिस प्रकार पानी किनारों को काटता हुआ बढ़ता है उसी प्रकार 
कृत्या कृत्याकारी के अनुकूल होकर उसके पाम पहुंचे. बह कृत्या मुखकारी 
ममान कृत्याकारी के पास पुनः चली आए. ( १३) 


सूक्त पंद्रहवां देवता मधुला 
एका च मे दश च मेऽपवक्तार ओषधे, 
ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुला करः (१) 
हे यज्ञ के निमित्त उत्पन्न ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे एक 
अर्थात ग्यारह हों, पर तृ मेरी वाणी को मधुर बना. क्योंकि तृ मधुर है. (१) 
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द विशतिश्च च मेऽपवक्तार ओषधे. 
ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुला कर; (२) 


हे ऋतु के अनुसार उत्पन्न होने वाली ओषधि! मेरी निंदा करने बाले चाहे दो 
और बीस अर्थात बाईस हों, परंतु तू मेरे शब्दों को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर 
§.(२) 
मे जिंशच्च च मेऽपवक्तार ओषधे 
ऋतावरि मधु मे मधुला करः (३) 


हे ऋतु क अनुसार उत्पन्न होने वाली ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे तीन 
और तीस अर्थात तैंतीस हों, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर 
ह.(३) 

चतस्रश्च 

ऋतजा 


३ मे चत्वारिंशच्च च मेऽपवक्तार ओपधे, 
ऋतावरि मधु मे मधुला करं: ।४) 


हे ऋतु के अनुसार उत्पन्न होने बाली ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे चार 
और चालीस अर्थांत चबालीस हों, परंतु तू मेरी वाणी को मधुर बना, क्योंकि त्‌ 
मधुर है. (४ ) 
पञ्चाशच्च च मेऽपवक्तार ओषधे 
1 मे मधुला कर: (५) 


हे ऋतु के अनुसार उत्पन्न होने वाली ओषधिं! मेरी निंदा करने वाले चाहे पांच 
और पचास अर्थात पचपन हों, पर तू मेरी बाणी को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर 
है. (५) 


'च मेऽपवक्तार ओषधे 
क्रताबरि मधु मे मः 


करः (६) 


हे ऋत्‌ के अनुसार उत्पन्न ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे छः और साठ अर्थात 
हों, पर तु मेरी वाणी को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर है. ( ६ ) 


ह ऋत्‌ के अनुसार उत्पन ओषधि! मेरी निंदा करने वाले आठ और अस्सी 


अर्थात अट्ठासी हों, पर तृ मेरी वाणी को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर है. (८ ल्‍ 


नव च में नवतिश्च मेऽपवक्तार ओषधे, 
ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुला कर; (९) 


हे ऋतु के अनुसार उत्पन्त ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे नौ और नब्बे अर्थात 
निन्यानवे हों, पर तु मेरी वाणी को मधुर बना, क्योकि तृ मधुर है. ( ९) ८ 

दश च मै शर्त च मेऽपवक्तार ओषधे 
ऋतावरि मधु मे मधुला करः (१०) 


ऋतजात ऋ 


हे ऋतु के अनुसार उत्पन ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे दस 
सौ अर्थात एक सौ दस हों, परंतु तू मेरी वाणी को मधुर वना, क्योंकि तू 
है.(१०) 

शतं च मै सहर चापवक्तार ओषधे. 

ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुला कर: (११) 

हे ऋतु के अनुसार उत्पन्न ओषधि! मेरी निंदा करने वाले चाहे सौ और हजार 
ग्यारह सौ हों, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, क्योंकि तू मधुर है. ( ११) 


सृक्त सोलहवां देवता--एक 


सि सृजारसोऽसि (१) 


यद्येकवर्षों 
है लबण! यदि तू एक वृषभ अर्थात बैल के समान शक्ति वाला है तो इस 
से संतान उत्पन्त कर, अन्यथा तू प्रभावहीन समझा जाएगा. (१) 


यदि द्विवृषोऽमि सृजारसोऽसि ( २) 


हे लवण! यदि तू दो बैलों के समान शक्तिशाली है तो इस गाय को 
वाली बना, अन्यथा तू शक्तिहीन समझा जाएगा. ( २) 


यदि त्रिवुषोऽमि सृजारसोऽसि (३) 


हे लवण! यदि तू तीन बैलों के समान शक्ति बाला है तो इस गाय से 
उत्पन्न कर, अन्यथा तू प्रभावहीन समझा जाएगा. (३) 


यदि चवुर्वृषोऽसि सृजारसोऽसि (४) 


है लवण! यदि तू चार बैलों के समान शक्ति वाला है तो इस गाय को 
चाली बना, अन्यथा तू शक्तिहीन समझा जाएगा. ( ४) 


यदि पज्ववृषो5सि सृजारसोऽसि (७) 
है लवण! यदि तृ पांच बैलों के समान शक्ति वाला है तो इस गाय से 
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उत्पनत कर, अन्यथा तू प्रभावहीन समझा जाएगा. ( ५) 


पदि पड्वृषोऽसि सृजारसोऽसि (६) 


हे लवण! यदि तू छः बैलों के समान शक्ति वाला है तो इस गाय से संतान 
उत्प्त कर, अन्यथा तू शक्तिहीन समझा जाएगा. (६) 


उप्तवृषोऽसि सृजारसोऽसि (७ 


ह लवण! यदि तू सात बैलों के समान शक्तिशाली है तो इस गाय को संतान 
बाली बना, अन्यथा तृ शक्तिहीन समझा जाएगा. ( ७) 


सि सजारसौऽसि (८) 


है लवण! यदि तू आठ बैलो के समान शक्ति वाला है तो इस गाय से संतान 
उत्पन्न कर, अन्यथा तू शक्तिरहित समझा जाएगा. (८) 


दि नववृषो5सि सृजारसोऽसि (९) 


है लवण! यदि तू नौ बैलों के समान शक्तिशाली है तो इस गाय से संतान 
उत्पन्न कर, अन्यथा तू प्रभावरहित समझा जाएगा. ( ९) 


पदि दशवृषो 5सि सृजारसोऽसि (१०) 


हे लवण! यदि तू दस बैलों के समान शक्तिशाली है तो इस गाय को संतान 
वाली बना, अन्यथा तू प्रभावहीन समझा जाएगा. ( १० ) 


सि सृजारसोऽसि (११) 


च्वेकाः 


है लवण! यदि तु ग्यारह बैलो के समान शक्ति वाला है तो इस गाय से संतान 
उत्पन्न कर, नहीं तो तू शक्तिहीन समझा जाएगा. ( ११) 


सूक्त मत्रहवां देवता--ब्रह्मजाया 


थमा ब्रह्मकिल्बिषे-कपार: सलिलो मातरिश्वा. 
हेरास्तप्‌ उग्र मयोभूरापो देवीः प्रथमजा ऋतस्य 


प्य (१) 


सूये, वरुण, वायु, चंद्र तथा आप अर्थात जलदेवी ये देवता ब्रह्म से उत्पन्न 
हुए हैं. इन्होने ब्राह्मण द्वारा अपराध करने के विषय में कहा है. (९) 

मामो राजा प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्रायच्छदद्ठणोयमानः 

अन्चतिता वरुणो मित्र आसीदग्निर्होता हस्तगृह्या 


निनाय (२) 


सब स पहले सोप ने ब्रह्म के लिए उस गाय को दे दिया, जिस ने उन्हें उत्पन्न 
था. उस समय बरुण और सूर्य सोम के सहयोगी बने और अग्नि उन के होता 
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हस्तेनैव ग्राह्य आधिरस्या ब्रह्मजायेति चेदवोचत्‌ | 
न दूताय प्रहेया तस्थ एषा तथा राष्ट्र गुपितं क्षत्रियस्य (३) 


यह हम को उत्पन्न करने वाली है, इस प्रकार जो कहे उस का संकल्प में 
ले. यह संकल्प लेने के लिए दूत को न भेजे. ( ३ ) 

यामाहस्तारकैषा विकेशोति दुच्छ्नां ग्राममवपद्यमानाम्‌ 

सा ब्रह्मजाया वि दुनोति राष्ट्र यत्र प्रापादि शश उल्कुषीमान्‌ (४) 

ग्राम की ओर बढ़ती हुई तारिका को उल्का कहते हैं. उस उल्का का अंश जहाँ 
गिरता है उस राज्य का नाश हो जाता है. इस प्रकार ब्रह्म से उत्पन्न तारिका राज्य 
नाश कर देती है. ( ४ ) 


ब्रह्मचारी चरति चेचिषद्‌ विषः स देवानां भवत्येकमङ्गम्‌. 

तेन जायामर्न्वावन्दद्‌ बृहस्पति: सोमेन नीतां जुह्बं! न देवाः (७) 

ब्रह्मचर्य देवता का अंग रूप होता है. वह ब्रह्मचर्य में रमणा करता हुआ 
के मध्य घूमता है. जिस प्रकार देवों ने सोम के चमस को प्राप्त किया है, उसी 
बृहस्पति ने ब्रहाचर्य के द्वारा पत्नी को पाया. ( ५ ) 

देवा वा एतम्यामवदन्त पुर्वे सप्तऋषयस्तपसा ये निषेद 

भीमा जाया ब्रह्मणस्यापनीता दुधाँ दधाति परमे व्योमन्‌ (६) 


तपस्या में लौन रहने वाले सप्त ऋषियों ने और देवों ने ब्राह्मण जाया की 
की थी कि ब्राह्मण की अपहरण की गई स्त्री स्वर्ग में भयंकर बन जाती है 
अपहरण कर्ता की दुर्गति करती है. (६) 

ये गर्भा अवपद्यन्ते जगद्‌ यच्चापलुप्यते 

वीरा ये तृह्यन्ते मिथो ब्रह्मजाया हिनस्ति तान्‌ (७) 

जो गर्भ गिराए जाते हैं, संसार में जो उथलपुथल होती है, वीरों की 
मारकाट, ये सारे कर्म ब्राह्मण की पत्नी ही करती है. ( ७) 

उत यत्‌ पतयो दश स्त्रियाः पूर्वे अब्राह्मणाः 

ब्रह्मा चेद्धस्तमग्रहीत स एव पतिरेकधा (८) 


ब्राह्मण की पत्ती के पूर्व अव्राह्मण बालक चाहे दस हों, पर जो ब्राह्मण 
का पाणि ग्रहण करता है, वही उस का पति होता है. ( ८ ) 


ब्रह्मण एव यतिर्न राजन्यो३ न वैश्यः 
तत्‌ सूर्य: प्रब्रुवन्नेति पञ्चभ्यो मानवेभ्यः (९) 


ब्राह्मणी का पति ब्राह्मण ही हो सकता है, क्षत्रिय और वैश्य नहीं. सूर्य 
प्रकार के मानव--ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निषाद यह कहते हुए 
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: पुनर्मनुध्या अददुः 
मत्यं गृहणाना ब्रह्मजायां पुनर्ददु: 


: (१०) 


ब्राह्मण पली को देवों, मनुष्यों और राजाओं ने सत्य को ग्रहण कर के प्रदान 
किया. ( १०) 
टॉय बरह्मजायां कृत्वा देवैरनिकिल्चिषम्‌, 
ऊर्ज पृथिव्या भक्चोरुगायमुपामते (११) 


हम देवों द्वग स्वच्छ किए हुए शक्तिदायक अन का विभाग कर के ब्राह्मण पली 
को देते हैं तथा अत्यधिक कीर्तिशाली परमात्मा की उपासना करते हैं. (११ ) 


नास्य जाया शतवाही कल्याणी तल्पमा शये 

यस्मिन्‌ राष्ट निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या (१३) 

जिस राज्य में ब्राह्मण की पत्नी और गाय को बाधा पहुंचाई जाती है, वहां 
भांतिभांति के कल्याण करने वाली पली शैया पर शयन नहीं करती,( १२) 

न विकणे: पृथुशिरास्तस्मिन्‌ वेश्मनि जायते. 

यस्मिन्‌ राष्ट्र निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या (१३) 

जिस राज्य में ब्राह्मण की पली को अचेत कर के रोका जाता है, उस राज्य में 
विशाल मस्तक बाले पुरुष जन्म नहीं लेते. ( १३ ) 

मास्य क्षता निष्कग्रीवः सूनानामेत्यग्रतः 

यस्मिन्‌ राष्ट्रै निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या (१४) 


जिस राज्य में ब्राह्मण की पली को मोहित कर के रोका जाता है, उस राज्य 
का वीर निष्क नाम का सोने का आभूषण धारण कर के भी सूना से आगे नहीं जा 
पाता. ( १४) 


नास्य श्वेत; कृष्णकर्णो धुरि युक्तो महीयते. 
यस्मिन राष्ट्र निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या (१५) 


जिस गज्य में ब्राह्मण की पली को चेतनाहीन कर के रोका जाता है, उस राज्य 
राजा का श्वेत कानों वाला घोड़ा रथ के आगे जुत कर भी प्रशंसित नहीं 
.( १५) 


नास्य क 


पुष्करिणी नाण्डीकं जायते बिसम्‌, 
यस्मिन राष्ट्र निरुध्यते ब्हाजायाचित्त्या (१६) 


जिस राष्ट में ब्राह्मण की पत्नी को अचेत कर के रोका जाता है, उस राष्ट्र की 
में कमल और कमल तंतु उत्पन्न नहीं होते. ( १६ ) 
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नाम्मै पृश्निं वि दुहन्ति येऽस्या दोहमुपासते. 
न्या (१७) 


यस्मिन्‌ राष्ट्र निरुध्यते ब्रह्मजायाचिल 


जिस राष्ट्र में ब्राह्मण की पत्नी अचेत कर के रोकी जाती है. उस राष्ट्र 
दुहने की इच्छा करने वाले थोड़ा दूध भी नहीं दुह पाते. ( १७) 


नास्य धेनुः कल्याणी 

2 

+ त्य छि PE ~ 

जिस राष्ट्र में जाया अर्थात पत्नी से रहित ब्राह्मण पाप की भावना से 

निवास करता है, उस राष्ट्र के स्वामी के यहां गाय कल्याण करने वाली नहीं 
और बैल गाड़ी या रथ के जुए को नहीं खाँचते, ( १८ ) 


सृक्त अठारहवां देवता--ब्राह्मण की 


न्याणी नानड्वान्त्सहते धुरम. 
ब्राह्मणों रात्रिं जमति पापया (१८) 


जैतां ते देवा 
मा ब्राह्मणस्य राजन्य गां जिघत्सो अनाद्याम्‌ (१) 


है राजन! देवों ने यह गाय तुम को भक्षण करने के लिए नहीं दी है. 
की गाय अखाद्य है. इसे खाने की इच्छा मत कर. ( १) 


अक्षद्रुगधो राजन्यः पाप आत्मपराजितः 

स ब्राह्मणस्य गामद्यादद्य जीवानि मा शवः ( २) 

इंद्रियों को वश में न करने वाला एवं आत्मपराजित जो राजा ब्राह्मण कीः 
का भक्षण करता है, वह पापी राजा जीवित नहीँ रहता. (२) 

आ्विष्टिताधविषा पृदाकृरिव चर्मणा. 

सा ब्राह्मणस्थ राजन्य तृष्टैषा गौरनाद्या (३) 

ब्राह्मण की चर्म से ढकी हुई गाय केंचुली से ढकी हुई व्यानी सर्पिणी के 
है. हे राजन! यह भक्षण करने योग्य नहीं है. ( ३) 

निवे क्षत्रं जयति हन्ति वर्चोऽग्निरिवरब्धो वि दुनोति सर्वम्‌ 

यो ब्राह्मणं मन्यते अन्नमेव स विषस्य पिबति तैमातस्य (४) 

जो राजा ब्राह्मण के पदार्थों का भक्षण करता है, वह विष पीता है और 
क्षत्र तेज गवां देता है. जिस प्रकार क्रोध में भरे हुए अग्नि देव सब कुछ नष्ट 
देते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण के पदार्थों को खाने योग्य समझने वाला राजा नष्ट 
जाता है. (४) 


य एनं हन्ति मृदुं मन्यमानो देवपीयुर्धनकामो न चित्तात्‌. 
सं तस्येन्द्रो इदयेऽग्निमिन्ध उभे एनं द्विष्टो नभसी चरन्तम्‌ (५) 
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ब्राह्मण को म॒द्‌ समझने वाला जो अज्ञानी उसे नष्ट करना चाहता है, बह देव 
है. इंद्र उस पापी के हृदय में अग्नि प्रज्चलित कर देते हैं और आकाश तथा 
पृथ्वी द्वोनों उस के प्रति बैर भाव रखते हैं. ( ५ ) 


ग्निः प्रियतनोरिव 
अस्याभिशस्तिपाः {६ ) 


जिस प्रकार अपने शरीर को कोई नष्ट नहीं करना चाहता, उसी प्रकार अग्नि 
के समान तेजस्वी ब्राह्मण का नाश भी नहीं करना चाहिए. सोम ब्राह्मणा का संबंधी 
हैं और इंद्र बाहाण के श्राप को पूर्ण करते हैं. ( ६) 

शतापाप्ठा नि गिरति ताँ न शक्नोति निःखिदन्‌ 

अन यो ब्रह्मणां मल्वः स्वाद्वृ!दमौति मन्यते (७) 

जो पापी ब्राह्मण के अन्न को स्वादिष्ट समझ कर भक्षण करता है, बह पापी 
आनव सैकड़ों विपत्तियों को निगलता है. (७) 
जिह्वा ज्या भ्वति कुल्मलं वाड्नाडीका दन्तास्तपसाभिदिग्धाः 
तेभिब्रेहमा विध्यति दैवपोयून्‌ हृदबलैर्धनुभिर्देवजूतै: (८) 


ब्राह्मण की जीभ धनुष की प्रत्यंचा, बाणी धनुष की लकड़ी और तपस्या के 
कारण पवित्र दांत तीर हैं. ब्राह्मण देबताओं से प्रेरित इन्हीं धनुष बाणों से देव 
हिसंकों को बींधता है. ( ८ ) 

तीक्ष्योषचो ब्राह्मणा हेतिमन्तो यामस्यन्ति शरव्यां३ न सा मृषा, 

अनुहाय तपमा मन्युना चोत दूराटच भिन्दन्त्येनम्‌ (९) 

ब्राह्मण अपने तप और क्रोध रूप बाणों को जिस की ओर फेंकता है, वे बेकार 
नहीं जाते. वे बाण दूर से ही शत्रु को वेध देते हैं. (९) 


ये सहस्रमराजन्नासन्‌ 
ते ब्राह्मणः 


मन्‌ दशशता उत, 
गां जग्ध्वा वैतहव्याः पराभवन्‌ (१०) 


वीरहव्य के वशंज हजारों राजा पृथ्वी पर राज्य करते थे. ब्राह्मण की गाय का 
अपहरण करने के कारण वे पराभव को प्राप्त हुए. ( १०) 

गौरेव तान्‌ हन्यमाना वैतहव्यां: अवातिरत्‌ 

ये केस पाव्राश्चरमाजामपैचिरन्‌ ( ११) 


वीरहव्य के वशंज जिन राजाओं ने केशर प्राबंधा नाम की चरम अजा का मांस 
बा (1 उन गाजाओं की मार खाते हुए गाय ने ही उन्हें छिन्नभिन्न कर दिया 
(११) 
एकशतं ता जनता या भूमिर्व्यधुनुत 
अजां हिंसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्यं पराभवन्‌ (१२ 
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जो सैकड़ों लोग अपने चलने से धरती को कंपित कर देते थे, वे ॒ 
संतान की हिंसा करने के कारणा हीं पराजित हुए. ( १२ ) 

देवपीयुश्वरति मर्त्येषु गरगीर्णों भवत्यस्थिभयान, 

यो ब्राहमणं देवबन्धुं हिनस्ति न स पितृयाणमप्येति लोकम्‌ (१३) 

जो देवबंधु ब्राह्मण की हिंसा करता है, बह टेवशस्त्र मनुष्यों के मध्य विष 
चाले के समान चलता फिरता है और अस्थि मात्र रह जाता है. वह पितृयान 
मिलने वाले लोक को प्राप्त नहीं करता. ( १३) 

अग्निर्वै न; पदवायः सौमो दायाद उच्यते. 

हन्ताभिशस्तेन्द्रस्तथा तद्‌ वेधसो विदुः (१४) 


अग्नि हमें हमारे पदों तक पहुंचाता है और सोम हमार दायाद कहा जाता 
द्र हमारी ओर से मारने वाले एवं घायल करने वाले हैं. ( १४) 


दिग्धा नृपते पृदाकृरिव गोपते. 

सा ब्राह्मणम्येषुर्घोरा तया विध्यति पीयतः (१५) 

है राजन! ब्राह्मण की वाणी रूपी बाण विष में बुझे बाण एवं सर्पिणी के 
भयानक होता है. जो पापी ब्राह्मण को कष्ट दते हैं, ब्राह्मण उन्हें उन्हीं के द्वारा 
करता है: ( १५ ) 


सूक्त उन्नीसवां देवता 


दिवमस्पृशन्‌, 
भृगुं हिंसित्वा सृञ्जया वैतहव्याः पराभवन्‌ (१) 


अतिमात्रमवर्धन्त नोदिव 


मुजय के पुत्र एवं वीतहव्य के वंशजों की बहुत बुद्धि हुई. उन्होंने 
ब्राह्मणों की हत्या कर दी, इसलिए उन की पराजय हुई तथा वे स्वर्ग को नहीं 
सके. (१) 

ये बृहत्सामानमाङ्गिरसमार्पयत्‌ ब्राह्मणं जनाः 

येल्वम्तेषामुभयादमविस्तोकान्याबयत्‌ (२) 

जिन लोगों ने बृहत साम वाले अंगिग गोत्री ब्राह्मणों को आपत्तियों 
विपत्तियों से ढक दिया था, ब्रह्मा ने उन्हें ऐसा पुत्र दिया जो उन्हें नष्ट करने 
था. देवों ने उन की संतान को दूर फेंक दिया. (२) 


ये ब्राह्मणं प्रत्यष्ठीवन्‌ ये वास्मिञ्छुल्क मौषिे 
अस्नस्तै मध्ये कुल्यायाः केशान्‌ खादन्त आसते (३) 


जिन्होंने ब्राह्मणों पर थूका और जिन्होंने ब्राह्मणों से धन लेने की इच्छा 
रक्त की सरिता में पड़े हैं और बालों को खा रहे हैं. ( ३ ) 
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च्यमाना यावत्‌ साभि विजङ्गहे. 
निर्हन्ति न वीरो जायते वृषा (४) 


ततै 


ब्राह्मण की पकाई जाती हुईं गाय जिस राष्ट्र में तड़पती है, वह उस राष्ट्र का 
तेज समाप्त कर देती है और उस में वीर्य को मींचने वाले वीर पुरुष जन्म नहीं 
लेते. ( ४) 


क्रमम्य 


वृष्टं पिशितमस्यते, 
पौयते तदू वै पितृषु किल्बिषम्‌ (५) 


र्ष 
ब्राह्मण की गाय को काटना क्रूर कर्म है. इस का मांस खाने के बाद प्यास 

च्यास करता है. जो लोग मारने की इच्छा से रखी हुई ऐसी गाय का दूध पीते हैं, उन 

के पितरें को वह दूध पाप का भागी बनाता है. (५) 

राजा मन्यमानो ब्राह्मणं यो जिघत्सति 

तत्‌ सिच्यते राष्ट्र ब्राह्मणों यत्र जीयते (६) 


जो राजा अपने आप को उग्र मानता हुआ ब्राह्मण की हत्या करता है एवं 
राहाण जिस गज्य में दुखी रहता है, वह राजा और राष्ट्र दोनों समाप्त हो जाते 


है.(६) 


चतुरक्षी चतुःश्रोता चतुहनः 
दिजिह्वा भूत्वा सा राष्ट्रमव धूनृते ब्रह्मज्यस्य (७) 


धाम 


राजा के द्वारा ब्राह्मण पर डाली गई विपत्ति आठ पैरों, चार आंखों, चार कानों, 
चार ठोड़ियों, दो मुखों और दो जीभों वाली राक्षसी बन कर उन के राज्य को समाप्त 
कर देती है. ( ७) 

तद्‌ वै राष्ट्रमा स्नवति नावं भिन्नामिवोदकरम्‌. 

बरह्माणं यत्र हिंसन्ति तद्‌ राष्ट्रं हन्ति दुच्छुना (८) 


जिस राष्ट्र में ब्राह्मण की हिंसा होती है, उस राष्ट्र का ब्रह्मरूपी पाप उसे छेद 
वाली नौका के साथ डुबा देता है. ब्राह्मण पर डाली गई विपत्ति ही उस राष्ट्र को 
डुबा देती है. ( ८ ) 

त सेधन्ति छायां नौ मोपगा इति. 

या ब्राह्मणस्य सद्धममभि नारद मन्यते (९) 


पक नारद! जो ब्राह्मण के धन को अपना धन समझता है, उस से वृक्ष भी द्वेष 
मानते हैं और उसे अपनी छाया में नहीं आने देना चाहते. ( ९ ) 


विषमेतद देवकृतं राजा वरुणोऽञ्रवोत्‌ 
ने बरह्मणम्य गां जग्ध्वा राष्ट्रे जागार कश्चन (१०) 


राजा वरुण ने कहा है कि ब्राह्मण का धन देवों द्वारा निर्मित विष ही है. ब्राह्मण 
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की गाय को मार कर राष्ट्र में कोई भी जीवित नहीं रहता. ( १० ) 
नवैव ता नवतयो या भूमिर्व्यधुनुत, 
प्रजां हिंसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्यं पराभवन्‌ (११) 


जित आठ सौ दस पुरुषों से धरती कांपती थी, वे ब्राह्मण की की हिंसा 
कर के असंभव पराजय को प्राप्त हुए. ( ११ ) . 


यां मृतायानुबध्नन्ति कू्य पदयोपनीम्‌. 
तद्‌ वै ब्रह्मज्य ते देवा उपस्तरणमब्रुवन्‌ (१२) 
हे ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले पुरुष! जो रस्सी मरे हुए पुरुष के शब 
बांधी जाती है, उसी से देवों ने तेरा बिछौना बनाया है. ( १२) 
अश्रूणि कृपमाणस्य यानि जीतस्य वावृतुः. 
तं वै ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ (१३) 
हे ब्राह्मण को हानि पहुँचाने वाले पुरुष! कृपा के पात्र ब्राह्मणों के आंसुओं 
जो जल होता है, वही जल देवों ने तेरे लिए निश्चित किया है. ( १३) 
चेन मृतं स्तपयन्ति श्मश्रृणि येनोन्दते, 
तं वै ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ (१४) 
हे ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले पुरुष! जो जल मृतक को स्नान करने 
लिए एवं मूंछें भिगोने से बचता है, वही जल देवों ने तेरे पीने के लिए निश्चित किय 
है. ( १४) 
न वर्ष मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति, 
नास्मै समितिः कल्पते न मित्रं नयते वशम्‌ (१५) 
जिस राज्य में ब्राह्मण को दुख दिया जाता है, उस में वरुण वर्षा नहीँ 
उस राष्ट्र की सभा सामर्थ्य हीन होती है तथा उस की सेना शत्रुओं को वश में 
रख पाती है. ( १५) 
सूक्त बीसवां देवता 
उच्चैर्घोो दुन्दुभिः सत्वनायन्‌ वानस्पत्यः संभूत उस्रियाभिः 
वाचं क्षुणुवानो दमयन्त्सपलान्त्सिह इव जेष्यन्नभि तंस्तनोहि (१) 
हे दुंदुभी! तू बनस्पतियों से बनाई गई है तथा उच्च स्वर करती 
शक्तिशाली जनों के समान आचरण कर तथा उच्च घोष से शत्रुओं का मान 
कर. (१) 
सिंह इवास्तानीद्‌ द्रुवयो विवद्धोऽभिक्रन्दनृषभो वासितामिव. 
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बा बध्रयस्ते सपल्ला ऐन्द्रस्ते शुष्पो अभिमातिषाह 


है ददेभी! तू सिंह के समान गर्जन कर, हे वृक्ष के समान अधिक आयु वाली 

भी! त्‌ गाय को देख कर रेभाने वाले बैल के सपान शब्द करती है. विशेष रूप से 
धी हुई त बीर्य वर्षा करने वाली है, इस कारण तेरे शत्रु शक्ति रहित हो जाते हैं. तेरा 
अल इंद्र के समान है, इसलिए उमे वीर्य ही सहन कर पाता है. (२) 

बुघेत यथे महसा विदानो गव्यन्नभि रुब सन्धनाजित्‌ 

शुचा विध्य हृदये परेषां हित्वा ग्रामान्‌ प्रच्युता यन्तु शत्रवः (३) 

जिस प्रकार गाय की कामना करने वाला बैल अपने शब्द के कारण झुंड में 
भी पहचात लिया जाता है, उसी प्रकार हे दुदुंभी! शत्रुओं को जीतने की इच्छा से 
वे £ को छोड़ कर चले 


संजयन 
दैवी वाचं 


ैमायुगृह्य गृहणानो बहधा वि चक्ष्व 
आ गुरस्व वेधाः शत्रुणामुप भरस्व चेद: (४) 

हे दुदुभी! तृ उच्च शब्द करती हुई शत्रु सेनाओं को जीत लेती है. तू उन्हें पकड़ 
कर युद्ध में विजय प्राप्त करती है. तू दैवी वाणी का उच्चारण कर और शत्रुओं का 
धन मुझे प्राप्त करा. (४) 


हु ग्यता वदन्तीमाशृण्वती नाथिता घोषबुद्धा, 

जारी पुत्र धावतु हस्तगृह्यामित्री भीता समरे वधानाम्‌ (५) 

दुदुँभी की घोर गर्जना से शत्रुओं की नारियां होश में आ जाती हैं. वे युद्ध में 
मारे गए शत्रुओं को देख कर भयभीत होती हैं और अपने पुत्र का हाथ पकड़ कर 
भाग जाती हैं. ( ५ ) 


पूर्वो दुन्दुभ प्र वदामि वाचं भम्या: पृष्ठे बद रोचमानः 

अमित्रसेनामभिजञ्जभानो द्युमद्‌ वद दुन्दूभे सूनृतावत्‌ (६) 

है दुदुंभी! तेरी ध्वनि सब से पहले निकलती है, इसलिए तू शत्रु सेना का विनाश 
कर तथा पृथ्वी के ऊपर सत्य वचनों का प्रचार कर (६) 
पमो घोषो अस्तु पृथक ते ध्वनयो यन्तु शीभम 
योत्पिपान: श्लोककृम्मित्रतुर्याय स्वर्धी (७) 


ह दुदुभी! धगनी और आकाश के मध्य तेरी ध्वनियां अनेक रूपों में व्याप्त हों 
doin प्रतीत हों, तू उच्च शब्द से समृद्ध हो तथा मित्रों में बेग व्याप्त करने के 
उच्च स्वर से गर्जन कर, ( ७) 


घोषि, काल 
भि; कृत: प्र वदाति वाचमुद्धर्षय सत्वनामायुधानि. 
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इन्द्रमेदी सत्वनो नि ह्वयस्व मित्रैरमित्रो अव ज डुघनीहि (८) 


हे दुदुंभी! कुशलता पूर्वक बजाने पर तूं मोहक शब्द निकालती है. 
मनुष्यों के आयुधों को ऊंचा कर के तृ उन्हें प्रसन्न बना, तु ीरों का 
हुई हमारे मित्रों द्वारा हमारे शत्रुओं का विनाश करा, क्योंकि तृ इंद्र की 


है. (८) 


22 १, पु भ्यो वि हर द्विराजे । ९ 
दर हे दुदुँभी! तृ गर्जन करने वाले गौवो को गुँजित करने वाली, धनदात्री और: 
को साहस प्रदात करते बाली है. तू कल्याण करने वाली एवं उत्तम पुरुषों को 
चाली है. तु इन दो राजाओं के युद्ध के मध्य अनेक बीरों को कीर्ति प्रदान कर. ( 
श्रेयःकेतो वमुजित्‌ सहोयान्त्संग्रामजित्‌ मंशितो ब्रह्मणासि 
अंशुनिव ग्रावाधिषवणो अद्रिगल्यन्‌ दुन्दुभ ऽधि नृत्य वेदः ( १०) 
है संग्राम में विजय प्राप्त करने बाली दुदुंभी! तू कल्याणी, धन जीतने 
शक्तिशालिनी एवं मंत्र के द्वारा तीक्ष्ण बनाई हुई है. अधिभ्रवण काल में पर्वत 
पाषाणा खंडों को दबाता हुआ नृत्य करता है, उसी प्रकार तू भी शत्रुओं के धन' 
अधिकार करती हुई नृत्य कर. ( १० ) 
शत्रपाण्नीपाडभिमातिषाहों गवेषणः सहमान उद्धित्‌ 
वाग्वीव मन्त्रं प्र भरस्व वाचं सांग्रामजित्यायेषमुः 


(११) 

हे दुदुंभी! तू ऐसा शब्द निकालती है, जो शत्रुओं की वाणी से टक्कर ले 
तृ गवेषणा करने वाले बातूनी पुरुष के समान युद्ध जीतने के निमित्त शब्द 
हुई गूंज. ( ११) 

अच्युतच्युत्‌ समदो गमिष्ठौ मृधो जेता पुरएतायोध्य: 

इन्द्रेण गुष्तो विदथा निचिक्यद्धृदद्योतनो द्विषता याहि शीभम्‌ (१२) 

हे युद्ध में विजय प्राप्त करने वाली दुदुँभी! तू हर्ष से पूर्ण है एवं डिगती 
तू आगे युद्ध में जा कर योद्धाओं की प्रेरक और युद्ध जीतने वाली है. इंद्र के 
रक्षत तृ शत्रुओं के हृटयों को जलाती हुई उन के समीप जा. ( १२) है 
सूक्त इक्कीसवां देवता 

विह॒दय्य वैमतस्यं वदामित्रेषु दुन्दुभे 

विद्वेषं कश्मशं भयममित्रेषु नि दध्मस्यवैनान्‌ दुन्दुभे जाहि (१) 

हे ददी! तू शत्रुओं में वैमनस्य फैला एवं उन के हृदयों में एकदूसरे 
द्वेष भर दे. हम अपने शत्रुओं में द्वेष की भावना फैलाना चाहते हैं. तू 
तिरस्कार करती हुई उन्हें समाप्त कर दे. ( ९) 
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हमारे द्वारा होम किए गए घृत से हमारे शत्रु कंपित हों और मन, नेत्र तथा हृदय 
से भयभीत हो कर भाग जाएं. (२) 
उम्नियाभिविश्वगोज्य: 
भ्यो जदाज्येनाभिघारितः (३) 


हे वनस्पति से बनी हुई दुदूंभी! तू चमड़े से मढी हुई है तथा मेघ घटा के समान 
घोर शब्द करती है. घी से चुपड़ी हुई तू शत्रुओं को भय उत्पन्न करने बाला शब्द 


क्र. (३ ) 


बर्जन्त आरण्याः पुरुषादधि. 
5 मित्रातमि क्रन्द प्र जासयाथो चित्तानि मोहय (४) 


हे दुदुँभी! वनचारी शिकारी पुरुष से जिस प्रकार वन के पशु भयभीत होते हैं. 
उसी प्रकार तू अपने गर्जन से शत्रुओं को भयभीत करती हुईं, उन के चित्तों को 
'्रोहित बना. ( ४) 
जावया 


धावन्ति बहू बिभ्यती 
'मित्रार्नाभ क्रन्द प्र जासयाथो चिनानि मोहय (५) 


यधा वृका 
एवा त्वं दृनद 


जिस प्रकार भेड़ें और बकरियां भेडिए के कारण अधिक भयभीत हो कर 
भागती हैं, उसी प्रकार तू गड़गड़ाहट करती हुईं शत्रुओं को भयभीत कर के उन का 
चित्त मोहित कर. ( ५ ) 

यथा श्येनात पतत्रिण: सं 

एवा नं 


न्ते अहर्दिवि सिंहस्थ स्तनथार्यथा, 
तं दुन्दैभ;मित्रानभि क्रन्द प्र जासयाथो चिन्तानि मोहय (६ 


हे दुदुभी! जिस प्रकार बाज से सभी पक्षी और सिंह से सभी प्राणी भयभीत 

रहते हैं, उसी प्रकार तू शत्रुओं के प्रति गड़गड़ाहट कर के उन्हें भयभीत कर के उन 
चित्तों को मोहित कर, (६) 

परामित्रान्‌ 

सर्वे द 


न्दाभिना हरिणस्याजिनेन च; 
ये संग्रामस्येशते ( ७) 


जो संग्राम के देवता हैं, उन्होंने हिरण के चमड़े मे पढ़ी हुई दुदुंभी बजा कर 
को भयभीत कर कै पराजित किया. (७) 


हों. re पदधोषों मे खेलते हैं, उन से अधिक संख्या वाले शत्रु भयभीत 
EC 
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ज्याघोषा दुन्दुभयोऽभि क्रोशन्तु या दिशः 


सेना पराजिता यतीरमित्राणामनौकशः (९) 


शत्रुओं की पराजित सेनाएं जिस ओर भाग रही हैं, हमारे बाणों डोरी 
दुदृभि का शब्द मिल कर उधर ही उन को भयभीत करें और हरा दें. ( ९) 


आदित्य चक्षुर दत्स्व मरोचयो5न्‌ धावत 
पत्सङ्गिनीरा सजन्तु विगते बाहुवीर्ये । १०) 
हे सर्प! तुम शत्रुओं के नेत्रों की देखने की शक्ति छीन लो. हे सूर्य किरणो! 
दौड़ते हुए शत्रुओं की पीठ पर पड़ो. भुजाओं की शक्ति क्षीण होने पर जब 
भागने लगे तो उन का साथ मत दो. ( १० ) 
यूयमुग्रा मरुतः पृश्निमातर इन्द्रेण युजा प्र मृणीत शत्रन 
सोमो राजा वरुणो राजा महादेव उत मृत्युरिनदरः (११) 
हे मरुतो! तुम उग्र कर्म करने वाले हो. तुम इंद्र के साथ मिल कर शत्रुओं 
मर्दन करो. सोम राजा, वरूण राजा, महादेव और मृत्युदेव इंद्र का 
करें. ( ११) 
एता देवमेनाः सुर्यकेतव: सचेतस: 
अमित्रान्‌ नो जयन्तु स्वाहा (१२) 
ये देव सेनाएं समान चित्त वाली हैं और इन के झंडे में सूर्य विराजमान हैं. ये 
शत्रुओं पर विजय प्राप्त करें. मेरी यह आहुति ग्रहण करने योग्य हो. ( १२) 
सूक्त बाईसवां देवता-- 
अग्निस्तक्मानमप बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुण: पृतदक्षा: 
वेदिर्बहि: समिधः शोशुचाना अप द्वेषांस्यमुया भवन्तु (१) 
अग्नि देव उ्चर को बाधा पहुंचाएं, पत्थर के समान दृढ़ सौम्य, पवित्र 
वरण, वेल्वी, कुश तथा प्रज्वलित समिधाएं ज्वर से द्वेष करने वाली हों. (१ ) 
अयं यो विश्वान्‌ हरितान्‌ कृणोप्युच्छोचयन्तग्निरिवाभिदुन्चन्‌ 
अधा हि तक्मलरसो हि भूया अधा न्य ङ्डघराङ्‌ वा परेहि (२) 
हे देह को नष्ट कर देने वाले ज्वर! तू सभी मनुष्यों को संताप देता है. इर 
तृ तिरस्कृत, निर्बल एवं अधम स्थान को चला जा. (२) 
यः परुषः पारुषेयो 5वध्वंस इवारुणः 
तक्मानं विश्वधावीर्याधराज्चं परा सुव (३) 


हे शक्तिशाली! तुम कठोर एवं अवध्वंस के समान लाल रंग वाले ज्वर' 
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से दर हटाओ. (३ ) 
प्र हिणोमि नम: कृत्वा तक्मने. 
शकम्भरस्य मुष्टिहा पुनरेतु महावृषान्‌ (४) 


मैं ज्वर को नमस्कार कर के उसे निम्त स्थान में जाने के लिए प्रेरित करता हूं. 
मुक्के के समान प्रहार करने वाला ज्वर महावृषभ को पुनः प्राप्त हो. ( ४) 

ओको अस्य मृजवन्त ओको अस्य महावृषा: 
जातस्तक्मम्तावानसि बल्हिकेषु न्योचरः (५) 


मुंज से युक्त स्थान इस ज्वर का घर है तथा वीर्य की महान वर्षा करने वाले 
इस के स्थान हैं. हे तक्मा! तू वाहलीक देश में जितना है, उतना ही उत्पन्न हुआ 
है.(५) 
न्‌ व्याल चि गद व्यङ्ग भूरि यावय, 
निष्टक्वरीमिच्छ तां वज्जेण समर्पय (६) 


हे जीवन को सर्प के समान कष्ट देने वाले ज्वर! तृ चोरी कर ने वाली दासी 
से वज्र रूप में मिल और हम से अपनेआप को दूर रख. (६) 


तक्मन्‌ मूजवतो गच्छ बल्हिकान्‌ वा परस्तराम्‌, 

शुद्रामिच्छ प्रफव्यँद तां तक्मन्‌ वीव धूनुहि (७) 

हे तक्मा! तृ मुंज वाले प्रदेश को अथवा बाहलीक देश को अथवा उस से भी 
दूर चला जा. तृ प्रसव अवस्था वाली दासी से मिल और उसे कंपित कर, (७) 

महावृषान्‌ मृजबतो बन्ध्वद्धि परेत्य, 

प्रैतानि तक्मने ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा (८) 


हम मुंज वाले एवं अधिक वर्षा बाले स्थानों पर जाने के लिए ज्वर से निवेदन 
करते हैं कि त वहां जा कर अथवा अन्य स्थानों पर जा कर वहां की वस्तुओं का 
भक्षण कर. ( ८ ) 


अन्यक्षतर न रमसे वशी सन्‌ मृडयासि न; 


अभूद्‌ प्रारम्तव्मा स गमिष्यति बल्हिकान्‌ (९) 

है नचर! तृ अन्य स्थानों में क्यों रमण नहीं करता है? तृ हमारे वश में हो कर हमें 
बना. हम तुझ से बाहलीक देश में जाने की प्रार्थना करते हैं. ( ९ ) 

यत्‌ त्वं शौतो 
भीमाम्ते नतर 


रूर; सह कासावेपयः 
हेतयम्ताभिः स्म परि वृझँग्ध न; (१०) 


त्ते है ज्वर! तू शीत के साथ रहता है तथा खांसी के साथ कंपित करने वाला है. 
आयुध भयंकर हैं. इन के साथ तू हम से दूर चला जा. ( १० ) 
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मा स्मैतान्त्सखीन कुरुथा बलामं कासमुद्युगम, 

मा स्मातोऽवाँडैः पुनस्तत्‌ त्वा तक्मन्नुप बरुवे (११) 

है ज्वर! तू खांसी और शक्ति क्षीण करने वाले रोगों को हमारा मित्र मत 
मैं तुझसे बारबार निवेदन करता हँ कि तू उस निचले स्थान से 
आ. (११) 


तक्मन्‌ भ्रात्रा बलासेन स्वस्रा कासिकया सह 
पाप्मा भ्रातृव्येण सह गच्छामुमरण जनम्‌ (१२) 
हे ज्वा! शक्ति क्षीण करने वाले रोग तुम्हार भाई और खांसी तुम्हारी बहन है. 
तुम्हारा भतीजा है. इन सब के साथ तुम दुष्ट पुरुष के पास जाओ. ( १२) 
तृतीयकं वितृततीयं सदन्दिमुत शारदम्‌. 
तक्मानं शीतं रूं ग्रैष्मं नाशय वापिकम्‌ ( १३) 
हे देव! तिजारी, चौथड़या, वर्षा संबंधी, शरद, ग्रीष्मकाल में होने वाले ज्वर' 
'साथसाथ शीत ज्वर का विनाश करो. ( १३) 
गन्धारिभ्यो मृजवद्धयो गेभ्यो मगधेभ्यः 
च्रैष्यन जनमिव शेवधिं तक्मानं परि दद्मसि (१४) 
हम मुंज वाले स्थान से, अंग देश से, मध्य देश से और गांधार देश से 
वाले रोग ज्चर को भगाते हुए सुखी बनते है. ( १४) 
सूक्त तेईसवां देवता-- 
ओते मै द्यावापृधिवी ओता देवी सरस्वती, 
ओतौ म इन्द्रश्चाग्तिश्च क्रिमिं जम्भयतामिति (१) 
दावा पृथ्वी, सरस्वती देवी, इंद्र और अग्नि मुझ में ओतप्रोत हैं. वे कृमियों' 
विनाश करें. (१) 


अम्येन्द्र कुमारस्य क्रिमीन्‌ धनपते जहि. 

हना विश्वा अरातय उग्रेण वचसा मम (२) 

है धन के स्वामी इंद्र! इस बालक के शत्रु रूप कृमियों का विनाश करो. 
मेरे उग्र वचनों के साथ पूरी तरह नष्ट करो. ( २) 


यो अक्ष्यौ परिसर्पति यो नासे परिसर्पति, 
दतां यो मध्यं गच्छति तं क्रिमिं जम्भयामसि (३) 


जो कृमि आंखों में घूमते हैं जो नूखनों में चलतेफिरते हैं तथा जो 
मध्य निवास करते हैं, उन कृमियों को हम नष्ट करते हैं. (३) 
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डॉ समान रूप वाले, दो भिन्न रूप वाले, दो काले, दो लाल रंग के, एक 
ही रंग वाला, एक खाकी रंग के कान वाला, एक गृद्ध और कोक--हम इन 
सभी कीड़ों को मंत्र की शक्ति से नष्ट करते हैं. ( ४) 


जो कृमि तीखी कोख वाले हैं, जो काले हैं, जो तीखी भुजाओं वाले एबं जो 
अनेक रूपों वाले हैं, उन सब को हम मंत्र की शक्ति से नष्ट करते हैं. ( ५ ) 


ये एस सिष्वदाठी अदष्यहा 


सभी को दिखाई देने वाले सूर्य अदृश्य कृमियों को नष्ट करते हैं. वे दृश्य और 
अदृश्य कृमियों को नष्ट करते हुए पूर्व दिशा से उदय हो रहे हैं. ( ६ ) 
पाम: कप्कपास एजत्का: शिपवित्लुका: 
न्यत क्रिमिरु 


मे 
दृष्टश्च 

हे इंद्र! तुम शीघ्र गमन करने खाले, कष्ट देने वाले, कंपित करने वाले, तीक्ष्णा 
कृमि, दिखाई देने वाले अथवा दिखाई न देने वाले सभी कृमियों को नष्ट 
करे. ( ७) 


तादृष्टश्च हन्यताम्‌ (७) 


क्रमोणां हतो नदनिमीत 
पपधाकरं दृषदा खल्वां इव (८) 


तीव्रगामी कृमि मेरी मंत्र शक्ति से नष्ट हो गए. नदमिना नाम के कीड़ों को मैं 


ने इस प्रकार पीस डाला है, जिस प्रकार चने पत्थरों से पीसे जाते है. ( ८ ) 


्रिशोषेणं बिककुद क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ 
शृणाम्यस्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः (९) 
मैं तीन मिगें वाले, तीन ककुदो वाले, चितकबरे रंग वाले और श्वेत वर्ण वाले 
कृषियों को मंत्र की शक्ति से नष्ट करता हुआ, उन की पसलियों और सिरों को 
कुचलता हूं. ( ९ ) 
मियो हन्मि कण्ववज्ञमदग्तिवत्‌ 
पिनष्म्यहं क्रिमोन्‌ (१०) 


मैं अत्रि ऋषि , कण्व ऋषि और जमदग्नि ऋषि के समान मंत्र बल से कृमियों 
करता हूं. हे कृमियों! मैं अगस्त्य ऋषि के समान मंत्र शक्ति से तुम्हें 


मारता हुँ, (१०) 

हतो राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिहत 

हतो हतमाता क्रिमिर्हत॑भ्राता हतस्वसा (११) 

हमारे मंत्रों और ओषधि की शक्ति से कृमियो के राजा और मंत्री ह्‌ 
गए हैं. माता, भाई और बहनों सहित कृमियों का पूरा कुटुंब नष्ट हो 
है. (११) 

हतासो अस्य वेशसो हतास:परिवेश 

अथो ये क्षुल्लका इव सर्वे ते क्रिमयो हताः (१२) 

इन कृमियों के बैठने के स्थान नष्ट हो गए और इन के आसपास के स्थान 
नष्ट हो गए. जो कृषि बीज रूप में थे, वे भी नष्ट हो गए. ( १२) 

सर्वेषां च क्रिमीणां सर्वासां च क्रिमौणाम्‌ 

भिनदमयश्मना शिरो दहाम्यग्निना मुखम्‌ (१३) 

मैं सभी नर कृमियों और मादा कृमियों को पत्थर से नष्ट करता हूं एवं उन 
मुंह अग्नि से नष्ट करता हूं. ( १३) 


का चौबीसवां देवता-- 


सविता प्रसवानामधिपतिः स मावतु. 
अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चित्त्यामस्थामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्थां देवहत्यो स्वाहा (१) 
सविता सभी उत्पन्न पदार्थों के अधिपति हैं. वे इस ब्रह्म कर्म में, इस 
इस संकल्प में, इस देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी 
करें. (१) 
अग्निर्वनस्पत्तीनामधिपति: स मावतु, 
अम्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिनाकर्मण्यस्थांपुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चित्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्या देवहूत्यां स्वाहा (२) 


अग्नि बनस्पतियों के अधिपति हैं. वह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, 
में, संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( 
चिवो दातृणामधिपत्नी: ते मावताम्‌ 
ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्याँ 
चिन्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यम्यां देवहूत्यां स्वाहा (३) 


द्यावा और पृथ्वी दाताओं के अधिपति हैं. बे इसे वेदोक्त, पौरोहित्य 
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प्रतिष्ठा में, संकल्प, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा 
कों.(३) 

पामघिपतिः स मावतु 

व्रहाण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्या पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
माकृत्यामस्यामाशिष्यम्यां देवहत्यो स्वाहा (४) 


वरुण जलो के अधिपति हैं. वह इस वेदोक्न पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, 
संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीवाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( ४) 
तरुणौ वृष्ट्याधिपती तौ मावताम्‌ 
ब्रहाण्यस्मिन्‌ कर्मण्यम्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामम्यां 
स्तामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्या देवहृत्यां स्वाहा (५) 


मित्र और वरुण वर्षा के अधिपति हैं. वे इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा 
में, संकल्प में, टेवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा 
करें (५) 

मरुतः पवतानामधिपतयस्तै मावन्तु 

अस्मिन ब्रह्मायस्मिन्‌ कर्मण्यस्थां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्याँ 

चित्यामस्यामाकत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहृत्या स्वाहा (६) 


मरुद्गण पर्वतं के अधिपति हैं. बे इस वेटोक्न पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, 
संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( ६ ) 

सोमों चौरुघार्माधपति: स मातु 

अस्मत ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्या पुगेधायामस्याँ प्रतिष्ठायामस्थां 

चित्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यम्यां देवहत्या स्वाहा (७) 


सौम लताओं के स्वामी हैं, वह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, 
देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म पें मेरी रक्षा करें. ( ७) 


उस्याधिपति: स मावतु 
अम्मिन्‌ ब्रह्मण्बस्मिन्‌ कर्मण्यस्थां पुगेधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्थां 
चिन्यामस्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहत्याँ स्वाहा (८) 


वायुटेव अंतरिक्ष के अधिपति हैं. वे इस वेदोक्न पौराहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा 
«संकल्प में, टेवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( ८ ) 


+पति: स मावतु 


मन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 


ऊत्यामस्थामाशिष्यस्यां देवहत्यां स्वाहा (९) 
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सूर्य देव अंतरिक्ष के अधिपति अर्थात हमारे स्वामी हैं. वह हमारी रक्षा ल्‍ 
वह इस वेदोक्त सहित कर्म में, प्रतिष्ठा में, संकल्प में, बेटों के आह्वान कर्म भें. 
तथा आशीवाद रूप में हमारी रक्षा करें. (९ ) 


तराणामधिपतिः स मावतु 
ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्वां 
यामांकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहत्या स्वाहा । १ 


चंद्रमा नक्षत्रों के अधिपति हैं. वह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा 
संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाट रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( १० ) 


1 दिवोऽधिपतिः स मावतु, 
कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 


चन्यामम्यामाकृत्यामम्यामाशिष्यस्यां देवहत्या स्वाहा । ११ 


इंद्र स्वर्ग के राजा हैं. वह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, संकल्प 
देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( ११ ) 
मरुतां पिता पशुनामधिपति; स मावतु, 
अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चिन्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा (१२) 
मरुतों के पिता पशुओं के अधिपति हैं. बह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म 
प्रतिष्ठा में, संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद कर्म में मेरी 
करें. (१२) 
मृत्युः पितृणामधिपतिः स मावतु, 
अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कमंण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्वां 
चिन्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहत्या स्वाहा (१३) 
मृत्यु प्रजाओं के स्वामी है. बह इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, 
में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( १३ ) 
यमः प्रजञानामधिपतिः स मावतु, 
अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कमंण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिप्ठायामस्यां 
चिन्यामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ( १४) 
यम पितरों के अधिपति हैं. वह मेरे इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, प्रतिष्ठा ह 
संकल्प में, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी सहायता करें. ( 


पितर: परे ते मावन्तु. अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां 
प्रतिष्ठायासस्थां चित््वामस्यामाकृत्यामम्यामाशिष्यस्यां देवहत्या स्वाहा (१५) 


सात पीढ़ियों के ऊपर के पितर इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में. संकल्प में 
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अं, देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करै, ( १५ ) 


ते मावन्तु अस्मिन ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्याँ 
यामस्यां चिन्चामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहत्या स्वाहा 


पिंड पितर इस वेदोक्त पौरोहित्य कर्म में, संकल्प में, प्रतिष्ठा में, देवाहवान 
कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( १६) 


व्रहाण्यस्मिन्‌ करमणयस्यं पुरोधायामस्यां 
ठायामस्या चित्त्यामस्यामाकृ चत््वामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवा बहुत्यां स्वाहा (१७ 


पितरों के पितामह मेरे इस वेदोक्त पौराहिन्य कर्म में, प्रतिष्ठा में, संकल्प में, 
देवाहवान कर्म में तथा आशीर्वाद रूप कर्म में मेरी रक्षा करें. ( १७) 


सुक्त पच्चीसवां देवता-योनि 


योनेरङ्गादङ्गात समाभृतम्‌ 
स्य रेतोधा: सरै पर्वीमवा दधत (१) 


पर्वत की ओपधि, स्वर्ग के पुण्य और अंगों की शक्ति से पुष्ट वीर्य धारण 
करने वाला परुष जल में पत्ते के समान गर्भाधान करता है. (१) 

यथेय पाथवो महो भूतानां गभमादधे, 

एवा दधामि ते गर्भ तस्मै त्वामवसे हुते 


जिम प्रकार विशाल पृथ्वी सभी भूतों अर्थात प्राणियों का गर्भ धारण करती 
हैं, उसी प्रकार मैं तेरा गर्भ धारण करती हूं और उस की रक्षा के निमि तुझे बुलाती 
हुं.(२) 

गर्भ धेहि सिनीवालि गर्भ धेहि सरस्वती, 

गर्भ ते अश्चिनोभा धत्तां पुष्करखजा (३) 


है सिनीवाली एवं सरस्वती! मेरे गर्भ को पुष्ट बनाओ. फूलों की माला धारण 
करने वाले अश्विनीकुमार मेरे गर्भ की रक्षा करें. ( ३ ) 


मित्रावरुणौ गर्भ देवो बृहस्पति: 
चाग्निश्च गर्भ धाता देधातु ते (४) 


मित्र, वरुण, वृहस्पतिदेव, इंद्र, अग्नि और धाता देव तेरे गर्भ को पुष्ट करें. ( ४) 


विष्णुर्योनि कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु, 
आसि दधातु ते (५) 


सिंचन विष्णु तेरी योनि की कल्पना करें, त्वष्टा तेरे रूप की रचना करें, प्रजापति तेग 
चिन करें और धाता तेरे गर्भ को पुष्ट करें. (५ ) 
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राजा वरुणो वदू वा देवी सरस्वती, 
यदिन्द्रो वृत्रहा वेद तद्‌ गर्भकरणं पित्र (६) 


राजा वरुण, देवी सरस्वती एवं वृत्र नाशक इंद्र जिस गर्भपोषक वस्तु को | 
हैं, उसे तू पी ले. ( ६ ) 

गर्भो अस्योषधीनां गर्भो चनस्पतीनाम्‌ 

गर्भो विश्वस्य भूतस्य सो अग्ने गर्भमेह धाः (७) 

हे अग्नि! तुम ओषधियों के, वनस्पतियो के तथा सभी प्राणियों के गर्भ 
अतएव तुम मेरे गभं को पुष्ट करो. ( ७ ) 

अघि स्कन्द चौरयस्व गर्भमा घेहि योन्याम्‌ 

वृषासि वृष्ण्यावन्‌ प्रजायै ल्वा नयामसि (८) 

हे वृषणों अथवा अंडकोषों वाले! तू वर्षण अर्थात सेचन करता है. तू योनि 
गर्भ स्थापित कर. तु ऊपर हो कर चलता हुआ वीरता का प्रदर्शन कर. हम तुझे 
के निमित्त ग्रहण करते हैं. ( ८ ) 

वि जिहीष्व बाहंत्सामे गर्भस्तै योनिमा शयाम 

अदुष्ट देवा: पुत्रं सोमपा उभयाविनम्‌ (९) 

है सांत्वनामयी साध्वी! तू विशेष गति वाली हो. मैं तुझ में गर्भाधान करता 
सोमपान करने वाले देवों ने इस लोक में और परलोक में रक्षा करने वाला पुत्र 
किया है. (९) 


धातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायां गवीन्यो। 

पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूतवे (१७) 

हे धाता! इस नारी की आंतों से निकले मूत्र को मूत्राशय में ले जाने वाली 
नालियां दोनों पसलियों की ओर स्थित हैं, उन में स्थित पुत्र गर्भ को पुष्ट करो, 
से यह दसवें मास में प्रसव कर सके. ( १० ) 

त्वष्ट: ग्रे्ठेन रूपेणास्या नार्या गवीन्यों 

पासं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूतवे (११) 

हे त्वष्टा! इस नारी की आंतों से निकले मूत्र को मूत्राशय में ले जाने वाली 
जाड़ियां दोनों पर्सालयों की ओर स्थित हैं, उन में स्थित पुत्र गर्भ को पुष्ट करो. 
से यह दसवें मास में प्रसव कर सके. ( ११ ) 

सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नार्या गवौन्यो 

पुमांसं पुत्रमा घेहि दशमे मासि सूतवे (१२) 
आंतों से निकले मूत्र को मूत्राशय में ले जाने 


हे सविता! इस नारी की आं 
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दोनों पसलियों की ओर स्थित हैं, उन में स्थित पुत्र गर्भ को पृष्ट करो, जिस 
से यह दसवें मास में प्रसव कर सके, ( १२) 
अष्ठेन रूपेणास्या नार्या गवीन्यो 
धेहि दशमे मासि सृतवे { १३) 


प्‌ 
हे प्रजापति! इस नारी की आंतों से निकले मृत्र को मूत्राशय तक ले जाने वाली 
जोनाडियां दोनों पसलियों की ओर स्थित हैं, उन में स्थित पुत्र गर्भ को पुष्ट करो, 
जिस से यह दसवें मास में प्रसव कर सके. ( १३) 
सूक्त छब्बीसवां देवता अग्नि 
यजुषि यज्ञे समिधः स्वाहाग्नः प्रविद्वानिह वो युनक्तु (१) 
यजुर्वेद के मंत्रो और समिधाओ! सब कुछ जानने वाले अग्नि देव इस यज्ञ में 
तुम से मिलें. ( १ ) 
युनक्तु देव: सविता प्रजानन्नस्मिन्‌ यज्ञे महिषः स्वाहा (२) 


सब को उत्पन्न करने वाले सविता देव इस यज्ञ में तुम से मिलें. उन के लिए 
यह आहुति सुंदर हो. ( २) 


इद्र उक्यामदान्यस्मिन्‌ यज्ञै प्रविद्वान्‌ युनक्नु सुयुजः स्वाहा (३) 


हे उक्त कर्म करने वालो! सब कुछ जानने बाले इंद्र इस यज्ञ में तुम से मिलें. 
उन के निम्न यह आहुति सुंदर हो. (३) 


रण यजे निविदः स्वाहा शिष्टा; पलीभिर्वहतेह युक्ना; (४) 


है शिष्ट मनुष्यो! नुप अपनी पतियों के सहित इस यज्ञ में आदेशों को धारण 
करो. यह आहुति उत्तम हो. ( ४) 


छन्दासि यज्ञे मरुतः स्वाहा माते पत्रं पिप्तेह युः (५) 


जिस प्रकार माता पुत्र का पालन करती है, उसी प्रकार इस यज्ञ में मरुदगण 
छंदों का पालन कों, मरुद्गण के लिए यह आहुति उत्तम हो. ( ५ ) 


एयमगन्‌ हिप प्रोक्षणीभिर्यन् तन्वानादिति: स्वाहा ६) 


र हे अदितिदेवी कुशों और प्रोक्षणियों के साथ यज्ञ का वर्णन करती हुई आईं 


विष्यतु बहुधा तपास्यस्थिन्‌ यज्ञ सुयुजः स्वाहा (७) 
भगवान विष्णु भलीभांति किए गए तपों का फल दें. यह आहुति विष्णु के 


अधर्ववेद - २५५ 


निमित्त उत्तम हो. ( ७) 


त्वष्टा युनक्नु बहुधा नु रूपा अस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहा (८) 
त्वष्टा देव इस यज़ में भलीभांति संभाले गए रूपों को संयुक्त करें. यह 
त्वष्टा देव के निमित्त हो. ( ८ ) 


भगो युनकत्वाशिषो न्व१स्मा अ युनक्त सुयुजः स्वाहा (९ 
भग देवता इस यज्ञ में सुंदर आशीवाँद प्रदान करें. यह आहुति उन के 
हो.(९) 


सोमों चुलकतु यस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहा (१०) 


सोमदेव इस यज्ञ में संयुक्त होने चाले जल्लों को मिलाएं, यह आहति उन 
निमित्त हो. ( १०) 


इन्द्र युनक्तु बहूधा वीर्याण्यस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहा (११) 


इंद्र इस यज्ञ में यज्ञ के अनुरूप शक्तियों को संयुक्त करें. यह आहुति इंद्र 


निमित्त हो. ( ११) 


अश्विना ब्रह्मणा यातमवांज्चौँ वषट्कारेण यज्ञ वर्धयन्ती 
बृहस्पते ब्रह्मणा याह्यार्वाङ्‌ यज्ञो अयं स्वरिदै यजमानाय स्वाहा (१२) 


है अश्विनीकुमारो! तुम बृहस्पतिदेव एवं मंत्रों के साथ इस यज्ञ की वृद्धि 
हुए हमारे सामने आओ. यह यज्ञ यजमान के हेतु कल्याण करने वाला हो. 
आहृति अश्विनीकुमारों एवं बृहस्पति के हेतु उत्तम हो.( १२) 


`$ सुकत सत्ताईसां देवता 


ऊर्ध्वा अस्व समिधो भवन्त्युध्वाँ शुक्रा शोचाँप्यःनेः 
अुमनतमा मुप्रतीकः ससनुस्तनूनपादसुरो भूरिपाणिः (१) 


अग्नि की समिधाएं ऊंची और वीर्य तेजयुक्त होते हैं. यह अत्यंत 
सुंदर एवं सूर्य के समान है. प्राणदाता अग्नि का यज्ञो में बहुत सहयोग रह 
है-(१) 


देको देवेषु देवः पथो अनक्ति मध्वा घृतेन (२) 
अग्निदेव सभी देवों में श्रेष्ठ हैं और मधु से मागों का शोधन करते हैं. ( २ 
मध्वा यज्ञ नक्षति प्रैणानों नराशंसो अग्निः सुकृद देवं सविता विश्ववारः (३) 


सुंदर कर्म करने वाले तथा सभी मनुष्यों द्वारा प्रशंसनीय सविता देव तथा 
के द्वारा वरण करने योग्य अग्नि देव यज्ञ को मधुयुक्त करते हुए व्याप्त होते हैं. 
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छायमेति शवमा घृता चिदीडानो वह्विर्ममसा (४) 
घत एवं हव्य अन्न के सहित स्तुतियो को प्राप्त करने वाले अग्निदेव सामने से 
आते हैं. ( ४) 
परिन खुचों अध्वरेषु प्रयक्षु स यक्षस्य महिमानममग्ने: (७) 
यज्ञं में देवों की संगति करने वाले अग्निदेव इस यज्ञ की महिमा और सरुवों को 
आपने से यक्त करें. (५ ) 


बसवश्चातिप्ठन्‌ वसुधातरश्च (६ 


देवों की संगति करने वाले एवं हर्ष उत्पन्न करने वाले यज्ञों में तारक और धन 
को बढ़ाने वाले वरुण देवता निवास करते हैं. ( ६ ) 

दवारो देवोरन्वस्य विश्वे व्रत रक्षन्ति विश्वहा (७) 

अग्नि की तेजस्विनी लपटें यजमान के ब्रत की सभी प्रकार से रक्षा करती 
हैं. (७) 

उरुव्यचसाग्नेधाम्ना पत्यमाने, 
पयन्ती यजते उपाके उपासानक्तेम॑ यज्ञमवतामध्वरं न: (८) 


आ 


महत्त्व वाले तथा गतिशील अग्निदेव इस यज्ञ में तेज को ऐश्वर्यपूर्ण एवं आहुति 
की दीप्ति का संपादन करते हैं. (८) 


ध्वंमध्बरं नो5ग्नेजिद्रयाभि गृणत गृणता न: स्विष्टये; 
सदन्तामिडा सरस्वती महो भारती गृणाना (९) 


हे होताओ! यज्ञ की इस अग्नि की प्रशंसा करो. इस से हमारा कल्याण होगा. 
पृथ्वी, अग्नि और सरस्वती -ये तीनों देवियां प्रशंसा करती हुई कुश पर विराजमान 
हों.(९) 


तन्नः 


पमद्‌भुते पुरुक्षु देव त्वष्टा रायस्पोषं वि ष्य नाभिमस्य (१०) 


है त्वष्टा देव! हमारे जल, अल और धन की पुष्टि करते हुए तुम इस स्त्री की 
नाभि खोल दो, ( १०) 


15व सृजा राणः, त्मना देवेभ्यो अगिनर्हव्यं शमिता स्वदयतु (११) 


हे वनस्पति! तुम शब्द करती हुईं अपने आप को इस यज्ञ में छोड़ो तथा अग्नि 
इस हवि को देवाँ के लिए स्वादिष्ट बनाएँ, ( १९ ) 


आने स्वाहा कृणुहि जातवेदः 
इन्द्राय वे देवा हविरिदं जुषन्ताम्‌ (१२) 


हे जनम लेने वालों के ज्ञाता अग्निदेव! इंद्र के निमित इस यज्ञ को संपन्न करो. 
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सभी देव इस हवि को ग्रहण करें. ( १२) 


सूक्त अट्ठाईसवां 


नव प्राणालव्िः सं मिमोते दीर्घायुत्वाय शः 
गोणि रजते जीण्यसमि 


्ठितानि (१ 


हम सौ वर्ष की आयु पाने के लिए नव प्राणों को इन तीन से संयुक्त | 
इन नौ में सोने, चांदी और लोहे के तीनतीन धागे अर्थात तार हैं जो उष्णता लिए! 
हैं. (१) 


अग्नि; सर्यश्चद्धमा भमिरापो 
आतंवा ऋतुभिः संविदाना अनेन मा त्रिवृता पास्यन्तु (२) 

अग्नि, चंद्र, सूयं, पृथ्वी, जल, आकाश, अंतरिक्ष, दिशाएं और उपदिशाएं: 
त्रिवृत्त अर्थात नौ कर्मो से मुझे ऋतुओं सहित प्राप्त हो कर पार करें. इस में 
के अंश भी सहायता करें. ( २) 

जय पोषास्त्रिवृति थ्रयन्तामनक्नु पुषा पयमा चतन. 

अन्नस्य भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा पशुनां त इह श्रयन्ताम्‌ (३) 

तीन पुष्टिकारक इस त्रिवृत्त के आश्रित हों. उषादेवी 
कर्म को बढाएँ, इस के आश्रय में अन, पुरुषों और पशुओं की 
रहे. (३) 


क्षतेममग्ने वर्धय 
णास्मिनु जिवृच्छुयः 


इममिन्द्र सं सृज वो 


आदित्य इस बालक को धन से पूर्ण करें. हे अग्नि, तुम स्वयं बढ़ते हुए 
बालक की भी वृद्धि करे. हे इंद्र! तुम इसे वीर्य युक्त करो. पोषण करने 
ब्रिवृत्त इस का आश्रित हो. (४) 

भूमिष्टवा पातु हरितेन विश्वभृदीनः पिपर्त्वयसा सजोषाः 

वीरुद्धिष्टे अर्जुन संबिदार्ने दक्षं दधातु सुमनस्यमानम्‌ (५) 


पृथ्वी स्वर्ग के द्वारा तेरी रक्षा करे. विशव का भरणपोषण करने वाले और 
लोहे के द्वारा तेश पालन करें तथा तुझ में 'लताओं से प्राप्त जल के द्वारा बल 
करें. (५) प्र 
जधा जाते जन्मनेद हिरण्यमग्नेरक प्रियतम बभूव सोमस्यैक हिँसितस्थ 
परापतत्‌. अपामेकं वेधसां रेत आहुस्तत्‌ ते हिरण्यं त्रिवृदस्त्वायुपे (६) 
जन्म से ही यह स्वर्ण तीन प्रकार से उत्पन्न हुआ है. अग्नि को उस 
एक जन्म प्रिय हुआ. वह सोम के पीड़ित होने पर गिरा. विद्वान लोग एक 
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बीर्य कहते थे. हे ब्रह्मचारी! वह स्वर्ण तेरी आयु वृद्धि के हेतु त्रिवृत्त अर्थात 


तगु हों जाए. (६ ) 


ने 


कश्यपस्य ज्यायुषम्‌, 
नं ण्यायुंधि तेऽकरम्‌ (७) 


जमदान ऋषि की तीन आयु हैं--बचपन, यौवन और वृद्धावस्था. महर्षि 
कश्यप की भी यही तीन अवस्थाएँ हैं. अमृत के निदर्शन रूप में तीनों आयु मैं तुझे 
देता है. ४) 


त्व 
प्रत्यौहन्मृत्यु 


।खिवृतो यदायन्नेकाक्षरमभिसंभूय शक्रा: 
न साकमन्तर्दधाना दुरितानि विश्वा (८) 


ब्रिवृत्त रूप से तीन समर्थ स्वर्ण एक अक्षर पर आकर शक्तिशाली बनते हैं, वे 
भी पापों को नष्ट कर के अमृत के द्वार तेरी मृत्यु को समाप्त करें. (८ ) 


दिवस 

भूम्या 

आकाश स्वर्ण के द्वारा तेरी रक्षा करे. मध्य लोक से रजत तेरी रक्षा को, पृथ्वी 
लोक तेरी रक्षा करे. ये तीनों देव नगरियों को प्राप्त होते हैं. ( ९ ) 


हरितं मध्यात्‌ त्वा पात्वर्जुनम 
यस्मय पातु प्रागाद्‌ देवपुरा अयम्‌ (९) 


स्ताम्त्वा रक्षन्तु सर्वत: 
चेचंस्त्यृ्तरो द्विपतां भव (१०) 


ये देवताओं की जो तीन नगरियां हैं, बे सभी ओर से तेरी रक्षा करें: उन्हें धारण 
करता हुआ तू अपने शत्रुओं की अपेक्षा अधिक तेजस्वी बन. ( १० ) 


हिरण्ये य आबेधे प्रथमो देवो अगे 
पणोम्यनु मन्यतां त्रिवृदाबधे मे (११) 
देवों के आगे प्रमुख देव ने स्वर्ण रूपी अमृत को बांधा था. मैं उस के लिए दम 
बार नमस्कार करता हूं. वह देवता मुझे इस त्रिवृत्त को मांगने की आज़ा दे. (११) 
आत्वा चृतन्चयंमा पूषा बृहस्पति: 
अहजतिस्य यन्नाम तेन त्वाति चृतामसि (१२) 


जो अर्यमा, पृषा और बृहस्पति तुझे भली प्रकार बांधें. टिन में उत्पन्न होने बाले का 
, उस नाम से हम तुझे बांधते हैं. ( १२ ) 


कतुभिष्ट्वातवरादधे 
तरस तेजस तेने संहनु कृण्मसि (१३) 


है राचा! आयु और तेज की प्राप्ति के लिए मैं तुझे ऋतुओं, मासों और 
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संवत्सगों के तेजरूप सूर्य से संबंधित करता हूं. ( १३) 

घृतादुल्लुप्त॑ मधुना समक्तं भूमिदुँहमच्युत पारयिष्णु, 

भिन्दत्‌ सपत्तानधराश्च कृण्वदा मा रोह महते सौभगाय (१८) 

घी से तर तथा शहद से सिंचा हुआ तू पृथ्वी के समान दृढ़ है. तू 
चीरता हुआ एवं उन्हें तिरस्कृत करता हुआ महान सौभाग्य देने के ॒ 
स्थित हो. ( १४) 
सूक्त उनतीसवां देवता 

पुरस्ताद युक्तो वह जातवेदो ऽग्ने विद्धि क्रियमाणं यथेदम्‌. 

त्वं भिषग्‌ भेषजस्यासि कर्ता त्वया गामश्वं पुरुष सनेम (१) 

हे सभी कर्मो में प्रथम नियुक्त होने वाले अग्निदेव! मेर द्वारा किए गए 
का भार बहन करो. तुम ओषधि प्रदान करने वाले वैद्य हो. हम तुम्हारे द्वारा 
अश्व एवं मनुष्यों को रोग रहित दशा में प्राप्त करें. (१) 

तथा तदग्ने कृणु जातवेदो विश्वेभिर्देवैः सह संविदानः 

यो नो दिदेव यतमो जघास यधा सो अस्य परिधिष्पताति (२) 

है जातवेद अग्निदेव! जो हमारे विरुद्ध खेल खेल रहा है तथा जो हमारा 
करना चाहता है, सभी देवों के साथ मिल कर उस का परकोटा गिरा दो.(२) | 

यथा सो अस्य परिधिष्पताति तथा तदग्ने कृणु जातवेदः 

विश्वेभिर्देवैः सह संविदानः (३) 

हे अग्नि! तुम सभी देवों के साथ मिल कर ऐसा यल करो, जिस से 
परकोटा गिर जाए जो हमारे विरोध में खेल खेल रहा है और जो हमें खाना 
है. (३) 

अक्ष्यौ३ नि विध्य हदयं नि विध्य जिह्लां नि तृर्द्धि प्र दतो मृणीहि. 

पिशाचो अस्य यतमो जघासाग्ने यविष्ठ प्रति तं शृणीहि (४) 

जो पिशाच हमें खाना चाहता है, तुम उस की आंखें फोड़ दो, जीभ 
और दांत तोड़ दो. इस प्रकार तुम उस का विनाश कर दो. ( ४) 

यदस्य हतं विहृतं यत्‌ पराभृतमात्मनो जग्धं यतमत्‌ पिशाचैः 

तदग्ने विद्वान्‌ घुनरा भर त्वं शरीरे मांसमसुमेरयामः (५) 

हे अग्निदेव! इस का जो मांस पिशाचों ने इस के शरीर से तोंच कर 
है, उमे इस के शरीर में पुनः स्थापित कर दो तथा मंत्र शक्ति से इस के 
प्राणों का पुनः संचार कर दो. (५) 
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हर 


आमै संपज्ते शवले विपक्वे यो मा पिशाचो अशने ददम्भ 
तदात्मता प्रजया पिशाचा वि यातयन्तामगदो३यमस्तु (६) 


हे अग्नि! जो पिशाच कच्चे, पक्के और चितकबरे पात्र में विशेष रूप से पके 
ब कच्चे, पक्के भोजन में इस पुरुष के मांस को घोल कर हमारे विनाश की 
ह कर रहा है, वह पिशाच अपनी संतान सहित कष्ट भोगे तथा यह पुरुष आरोग्य 
को प्राप्त करे. ( ६ ) 
क्षीर मा मत्ये यतमो ददम्भाकृष्टपच्ये अशने धान्ये३ यः 
तदात्मता प्रजया पिशाचा वि यातयन्तामगदो३यमस्तु (७) 


हे अग्नि! दूध में, मदठे में एवं कृषि द्वारा पके हुए अन्न में प्रविष्ट हो कर जो 
पिशाच इस पुरुष को नष्ट करने की इच्छा कर रहा है, बह अपनी संतान के साथ 
क्कष्ट भोगे एवं यह पुरुष रोग रहित हो जाए. ( ७) 

अपां मा पाने यतमो ददम्भ क्रव्याद यातनां शयने शयानम. 

तदात्मन पिशाचा वि यातयन्तामगदो३यमस्तु (८) 

जिस पिशाच ने मुझे जल पीने में, यात्रा करने में तथा सोते समय पीड़ित किया 
है, हे अग्नि! वह संतान के सहित इसी प्रकार का कष्ट भोगे एवं यह पुरुष रोग रहित 
हो जाए. ( ८ ) 

दिवा मा नस्तं यतमो ददम्भ क्रव्याद्‌ यातुनां शयने शयानम, 

तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यातयन्तामगदो३यमस्तु (९) 


हे अग्नि! मुझे रात और दिन में यात्रा करते समय और सोते समय जिस मांस 
भक्षौ पिशाच ने पीड़ित किया है, बह अपनी संतान सहित कष्ट भोगे तथा यह पुरुष 
जीरोग हो जाए, ( ९ ) 


रं पिशाचं मनोहनं जहि जातवेदः 
गे वञ्जेण हन्तु च्छिनतु सोमः शिरो अम्य धृष्णुः (१०) 


हे अग्नि! तुम मांसभक्षी, रुधिर पीने वाले तथा मन को कष्ट देने वाले पिशाच 


नष्ट करो. अश्व के स्वामी इंद्र उसे अपने बज़ मे मारें तथा सोम उस का शीश 
कार लें. (१०) 


तुधानान्‌ न त्वा रक्षांसि पृतनासु जिग्युः 
देह करव्यादो मा ते हेत्या मुक्षत दैव्यायाः (११) 
जह हे अग्नि! तुप सदा से राक्षसो का मर्दन करते आए हो, राक्षस युद्ध में तुम्हें कभी 


मके हैं, तुम मांस भक्षियों को जला दो. ये तुम्हारे दिव्य अस्त्र से बच न 
१८११) 
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समाहर जातवेदो यद्धृतं यत्‌ पराभूतम्‌, 

गात्राण्यस्य चर्धेन्तामंशुरिवा प्यायतामयम्‌ (१२) 

हे अग्नि! इस मनुष्य का जो ज्ञान और मांस नष्ट हो गया है, उसे तुम पुनः हू 
के शरीर में लाओ. यह सोमलता के अंकुर के समान पुष्ट हो तथा इस के 
पूर्ण हों. ( १२) 

सोमस्येव जातवेदो अंशुरा प्यायतामयम्‌. 

अम्ने विरण्शिनं मेध्यमयक्ष्मं कृणु जीवतु (१३) 

हे अग्नि! सोमलता के अंकुर के समान पुष्ट होने के कारण इस पुरुष 
अंगप्रत्यंग पूर्णता को प्राप्त हों. इस गुणवान पुरुष को जीवित रहने के लिए जी 
'कीजिए, ( १३) 

एतास्ते अग्ने समिधः पिशाचजम्भनीः. 

तास्त्वं जुषस्व प्रति चैना गृहाण जातवे 

हे अग्नि! तुम्हारी ये समिधाएं पिशाचों को नष्ट करने वाली हैं. हे जातवेद 
समिधाओं को प्राप्त कर के तुम प्रसन्न बनो. ( १४) | 


तार्ष्णघीरने समिधः प्रति गृहणाह्यर्चिषा, 
जहातु क्रव्याद्रूर्प यो अस्य मांसं जिहीर्षति (१५) 


हे अग्नि! तृषा शांत करने वाली इन समिधाओं को घी के साथ ग्रहण ब 
राक्षस इस पुरुष के मांस की इच्छा करता है, वह अपने कार्य से विम 
जाए. ( १५ ) 3 
सुक्त तीसवां देवता--आ 

आवतस्त आवतः परावतस्त आवतः- 

इहैव भव मा नु गा मा पुर्वाननु गा: पितूनसुं बध्नामि ते दृढम्‌ (१) 

मैं समीप के देश से और दूर के देश से तेरे प्राणों को दृढ़ता से बांधता हुँ, 
यहीं रह और अपने पूर्ववर्ती पितरों का अनुकरण मत कर, ( १) ड 

यत्‌ त्वाभिचेरुः पुरुषः स्वो यदरणो जनः. 

उन्मोचनप्रमोचने उभें वाचा चदामि ते (२) म 

पितृक्रण को न चुकाने वाले जिस पुरुष ने तुझ पर अधिकार किया है, मैं 
से छूटने का उपाय अपने मंत्र बल से तुझे बताता हुं. ( २) 


चद्‌ दुद्रोहिथ शेपिषे स्त्यै पुंसे अचित्त्या, 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वदामि ते (३) 
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तूने जिस स्त्री अथवा पुरुष के प्रति बैरभाव रखते हुए इस पापपूर्ण अभिचार का 
प्रयोग क्रिया है, मैं तुझे उस से मुक्त करने से संबंधित बात बताता हूँ. (३) 
ताच्छैषे पितृकृताच्च यत्‌. 
भ वाचा वदामि ते (४) 


तू अपने पिता अथवा माता द्वारा किए गए पाप के कारण रोगी हो कर शैया 
अपनी वाणी से उस रोग से उन्मोचन और प्रमोचन की बात तुझे 


यत्‌ ते माता यत ते पिता जामिभ्राता च सर्जतः 

प्रत्यक्‌ सेवस्व भैषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा (५) 

तेरी माता, तेरे पिता, तेरे भाई अथवा तेरी बहन ने जिस मंत्र अथवा ओषधि का 
प्रयोग तेरे लिए निश्चित किया है, उसे भली प्रकार से सेवन कर, मैं तुझे वृद्धावस्था 
तक जीवित रहने वाला बनाता हूं. ( ५ ) 


सर्वेण मनसा सह. 


हे पुरुष! तू यमराज के दूतों का अनुकरण पत कर अर्थात मर मत. तू अपने 
समस्त परिवार जनों के साथ यहां जीवित रह. ( ६ ) 


अनुहुत 
आरोहणमाक्रमर्ण जीवतोजीवतो ऽयनम्‌ (७) 


तू उदय होने के मार्ग को जानने वाला है और इस यज्ञ कर्म के द्वारा बुलाया 
गया है. उत्तरायण एवं दक्षिणायन तेरे जीवन में ही व्यतीत हों. (७) 


मा विपेने मरिष्यसि जरदष्टिं 


है रोगी तू भव त्याग दे, क्योंकि तू मरेगा नहीं. मैं तुझे वृद्धावस्था तक इस 
लोक में रहने योग्य बनाता हूं. तेरे शरीर में से यक्ष्मा रोग और अस्थिगत ज्चर दूर हो 
चुका है. ( ८ ) 


च ते हृदबासय: 


अक्षमः श्येन इत्र प्रापप्तद्‌ वाचा साढः परस्तराम्‌ (९) 


परि शीर में व्याप्त ज्चर, तेरा हृदय रोग एवं यक्ष्मा रोग--ये सभी मेरे मंत्र रूपी 
बाणों से तिरम्कृत हो कर उड्ने वाले बाज पक्षी के सपान दूर जा कर गिरे हैं. ( ९) 
ऋषो बो 


प्रावस्वप्नो थश्च जागृति 
गोप्तारौ दिवा नक्तं च जागृताम्‌ (१०) 


जो बोध, प्रतिबोध, स्वप्न और जागृति नामक तेरे प्राणरक्षक ऋषि हैं, 
रातदिन जागते रहें. ( १० ) 
अयमम्निरुपद्य इह सूर्य उदेतु तै. 
-उदेहि मृत्योर्गम्भौरात्‌ कृष्णाच्चित्‌ तमसस्परि (११) 
यह अग्नि समीप रहने योग्य है. तेरे लिए सूर्य इसी लोक में उदय हो. तू गहरी 
काली और अंधकारपूर्ण मृत्यु से निकल कर जीवन को प्राप्त हो. (११) 
नमो यमाव नमो अस्तु मृत्यवे नमः पितृभ्य उत ये नयन्ति 
उत्पारणस्य यो वेद तमग्मिं पुरो दधेऽस्मा अरिष्टतातये (१२) 
यमराज के लिए नमस्कार है. मृत्यु के लिए नमस्कार है. पितरों के न 
नमस्कार है. ये तुझे ले जाने वाले हैं. जो अग्नि शरीर के पारण की विधि 
चे तेरे कल्याण के लिए आए हैं. में तुझे स्थापित करता हूं. (१२) 
ऐतु प्राण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बालम्‌. 
शरीरमस्य सं विदां तत द्धा प्रति तिष्ठतु (१३) { 
इस पुरुष को प्राण, नेत्र और बल प्राप्त हों. मैं ने इस के शरीर को मंत्र शबि 
के द्वारा प्राण युक्त किया है. वह अपने पैरों पर खड़ा हो जाए. ( १३) 
प्राणेनाग्ते चक्षुष सं सूजेमं समीरय तन्वा३ सं बलेन. 
वेत्थामृतस्य मा नु गान्मा नु भूमिगृहो भुवत्‌ (१४) 
हे अग्नि! तुम इस पुरुष को प्राण और चक्षु से युक्त करो तथा इस के शरीर 
बल भर दो. तुम अमृत के जानने बाले हो. यह इस लोक से प्रस्थान न करे. 
शमशान इस का घर न बने. ( १४) 


मा ते प्राण उप दसन्मो अपानोऽपि धायि ते. 
सूर्यस्त्वाधिपतिर्मृत्योरुदायच्छतु रश्मिभिः (१५) 
है रोगी! तेरे प्राणो का क्षय न हो तथा तेरी अपान वायु भी तेरा त्याग न को र 
अपनी किरणों द्वारा मृत्यु शैया पर पड़े हुए तुझे उस से उठा दें. (१५) 
इयमन्तर्वदति जिह्वा बद्धा पनिष्यदा. 
त्वया यक्ष्मं निरवोच शतं रोपीश्च तक्मनः (१६) 
भीतर से हिलती हुई और मुख में बांधी हुई मेरी जीभ कहती है कि. 
यक्ष्मा रोग ने त्याग दिया है और तेरे ऊपर ज्वर का आक्रमण शांत हौ. 
है. ( १६) 
अयं लोक: प्रियतमो देवानामपराजितः, यस्मै त्वमिह मृत्यवे दिष्टः पुरुष 
स च त्वानु हयामसि मा पुरा जरसो मृथा: (१७) 
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यह पराजित न होने वाला मृत्यु लोक देवों को भी प्रिय है. इस लोक में तूने 
के लिए ही जन्म लिया है. वह मृत्यु तेरा आह्वान करती है. तू वृद्धावस्था से 
के मृत्यु को प्राप्त न हो. ( १७) 


सूक्त इकत्तीसवाँ देवता--कृत्या का प्रतिहरण 

याँ हे चक्नुरामे पात्रे यां चक्रुमिंश्रधन्ये. 

आमै मांसे कृत्यां याँ चक्र: पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (१) 

हे कृत्या! अभिचार करने बाले ने मिट्टी के कच्चे पात्र में चावल, जौ, गेहूं, 
उपबाक, तिल एवं कांगनी के मिले हुए अननं में अथवा मुर्गे आदि के मांसों में तुझे 
स्थित किया है. मैं तुझे उसी की ओर लौटाता हूं, जिस ने अभिचार कर के तुझे भेजा 
है. १) 

योर 

अव्या 

है कृत्या! अभिचार कर्ता ने तुझे मुर्गे अथवा बकरे के मांस में अथवा पेड़ पर 
स्थित किया है. मैं तुझे उसी की ओर लौटाता हूं, जिम ने तुझे अभिचार कर के भेजा 
हैः(२) 

यां ते चक्ररकशपै 

गर्दभे कृत्यां याँ चक्रः 


कृक्तवाक्रावजे वा यां कुरौरिणि. 
या चक्रः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (२) 


पशूनामुभयादति, 
कु: पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (३) 


हे कृत्या! अभिचार कर्ता ने तुझे एक शाफ अर्थात टाप वाले और दोनों ओर 
दांतों वाले ( घोड़े या गधे ) पशु पर स्थित किया है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते 
हैं, जिस ने अभिचार कर के तुझे भेजा है. ( ३) 


यां ते चक्रुस्मुलायां बलग बा नराच्याम्‌. 

क्षेत्रे ते कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (४) 

हे कृत्या! अभिचारकर्ता ने तुझे मनुष्यों द्वारा पूजित खाने के पदार्थ में ढक कर 
खेत में स्थित किया है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते हैं, जिस ने अभिचार कर के 


है कृत्या! अभिचार काने वाले ने तुझे गार्हपत्य अग्नि में अथवा यज्ञशाला में 
बा पल्स है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते हैं, जिस ने अभिचार कर के तुझे 
(५: ) 


यों ते चक्र: सभायां यां चक्रुरधिदेवने. 
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अक्षेषु कृत्यां याँ चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (६) 

हे कृत्या! अभिचार करने वाले ने तुझे सभा में अथवा जुआ खेलने के पा 
में स्थित किया है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते हैं, जिस ने अभिचार कर के तू 
भेजा है. ( ६) 

यां ते चक्रुः सेनायां यां चक्ररिष्वायुधे. 

दुन्दुभौ कृत्या यां चक्रः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (७) 


है कृत्या! अभिचार करने वाले ने तुझे सेना में, बाण पर अधवा दुदुंभि प 
स्थित किया है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते हैं, जिस ने अभिचार कर केतु 
भेजा है. (७) | 

याँ ते कृत्यां कृपे5वदधु: श्मशाने वा निचस्नु: 

सदूमनि कृत्यां याँ चक्नुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (८) 


हे कृत्या! अभिचार करने वाले ने तुझे कुएं में, एमशान में अथवा घर में 
किया है. हम तुझे उसी की और लौटाते हैं, जिस ने अभिचार कर के तुझे ! 
है. (८) मं 

याँ ते चक्रः पुरुषास्थे अग्नौ संकसुके च याम्‌, 

म्रोकं निर्दह क्रव्यादं पुनः प्रति हरामि ताम्‌ (९ 

हे कृत्या! अभिचार करने वाले मांसभक्षी ने तुझे पुरुष की हड्डी पर अध 
प्रकाशित अग्नि पर स्थित किया है. हम तुझे उसी की ओर लौटाते हैं, जि 
अभिचार कर के तुझे भेजा है. (९ ) 

अपधेना जभारणां तां पथेत: प्र हिण्मसि. 

अधीरे मर्याधीरेभ्यः सं जभाराचितत्या (१०) 

जिस अज्ञानी अभिचार कतां ने कृत्या को बुरे मार्ग से हम मर्यादा में रहने वा 
पर भेजा है, हम कृत्या को उसी मार्ग से अभिचार करने बालों की ओर 


हैं. ( १०) श्र 
यश्चकार न शशाक कर्तु शश्रे पादमङ्गुरिम्‌ 
चकार भद्रमस्मभ्वमभागो भगवद्भयः (११) ५ 


जिस ने हमारे ऊपर कृत्या का अभिचार किया है, वह हमारी उंगली अ 
को नष्ट नहीं कर सका है. वह अपनी अभिसंधि में सफल न हो 
भाग्यशालियों का अमंगल न कर सके. (११) 

कृत्याकृतं बलगिनं मूलिनं शपथेय्यम्‌, 

इन्द्रस्तं हन्तु महता बधेनाग्निविंध्यत्वस्तया (१२) 
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रखने बाले जिस अभिचारकर्ता ने छिप कर हम पर कृत्या भेजने का 
द किया है, इंद्र उसे अपने विशाल शस्त्र से नष्ट कर दें और अग्निदेव उसे 


अपनी उ्चालाओं से जला दें. (१२) 
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सूक्त पहला देवता-- 

दोषो गाव बृहद्‌ गाय दुमद्धेहि आथर्वण स्तुहि देवं सवितारम्‌ (१) 

है अथर्वा ऋषि के पुत्र दध्यङ्क्रषि! स्तुति के योग्य एवं विशाल साम मंत्रों का 
तदिन अर्थात हर समय गुणगान करो तथा उन के द्वारा हमें धन युक्त बनाओ, 
स्तुति करने वाले दध्यङ्‌ क्रषि! तुम अपने नाम मंत्रों द्वारा दानादि गुणों से 
सबिता देव की स्तुति करो. ( ९) 

तमु ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौ सूनुः. सत्यस्य युवानम द्रोघवाचं सुशेवम्‌ (२) 

हे स्तुति करने वाले! उन्हीं सबिता देव की स्तुति करो जो ब्रह्म के प्रथम पुत्र ह 
एवं जो प्रवाहशील सागर से उदित होते दिखाई देते हैं. बे नित्य तरुण, रात्रि के 
अंधकार का विनाश करने बाले एवं शोभन वचन उच्चारण करने वाले हैं. (२) 
सुगातवे (३) 


स घा नो देव: सविता साविषदमृतानि भूरि, उभे सुष्टुती 
खे ही सविता देव हमें अमर बनाने के साधन यज्ञों अधिक मात्रा में देवों क 
प्राप्त कराएं एवं हमें मृत्यु विरोधी बल प्रदान करें. चे सविता देव हमें शोभन स्तु 
के साधन दोनों प्रकार के रथंतर साम गान हेतु प्रेरित करें. ( ३) 


सूक्त दूसरा 
इन्द्राय सोममृत्विजः सुनोता च धावत, स्तोतुर्यो बचः शृणवद्धवं च मे (१) 
है अध्वर्यु आदि ऋत्विजो! इंद्र के लिए सोम को निचोड़ो और निचोड़े गए स 

का दशापित्र के द्वारा सभी प्रकार शोधन करो. बे इंद्र मुझ स्तोता के स्तुति लक 

आह्वान को सुनें तथा आदरपूर्वक जानें. (१) 
आ यं विशन्तीन्दवो वयो न वृक्षमन्धसः, 
विरप्शिन्‌ वि मृधो जहि रक्षस्विनः (२) 
जिस प्रकार पक्षी अपने निवास वाले वृक्ष पर स्वेच्छा से शीघ्र पहुंच जाट 


देवता-—सीः 
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उस्ती प्रकार सोम इंद्र के शरीर में शक्ति उत्पादक के रूप में स्वयं पहुंच जाते हैं. हे 
महान इंद्र! सोम पान से उत्तेजित हो कर हमें बाधा पहुंचाने बाले सैनिकों से युक्त 
एवं युद्ध करती हुई शत्रु सेनाओं का विनाश करो. ( २) 

सुनोता सोमपाने सोममिन्द्राथ वज़िणे. युवा जेतेशान: स पुरुष्टुतः (३) 

है अध्वर्युगण! सोमपान के लिए उत्सुक एवं हाथ में बज्र धारण करने वाले इंद्र 
के लिए सोमरस निचोड़ो. वे इंद्र नित्य तरुण, विजयी, सारे संसार के समीप तथा 
बहुत से अजमानों द्वारा प्रशंसित हैं. (३) 


सूक्त तीसरा देवता-इंद्र, पूषा 

मातं न इद्धापृषणादिति: पान्तु मरुतः. 

अपां तपात्‌ सिन्धवः सप्त पातन पातु नो विष्णुरुत द्यौः (१) 

हे इंद्र और पूषादेब! हमारी रक्षा करो. देवमाता अदिति हमारी रक्षा करें. 
उनन्चास मरुद्गण हमारी रक्षा करें. अपानपात अर्थात जल को ईंधन बनाने वाले 
अग्नि देव एवं सात सागर हमारी रक्षा करें. विष्णु एवं आकाश हमारी रक्षा करों. 
आहवनीय अग्नि और अग्नि की सुखकर तथा राक्षसों द्वारा दिए हुए दुख से रक्षक 
किरणें हमारी रक्षा करें. ( १) 

यातां नो द्यावापृथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सौमो नो अंहसः 

गातु नो देवी सुभगा सरस्वती पात्वग्निः शिवा ये अस्य पायवः (२) 

द्यावा और पृथ्वी अभिमत फल पाने के लिए हमारी रक्षा करें. सोमरस कुचलने 
का पत्थर और सोमरस पाप से हमारी रक्षा करे. सौभाग्य युक्त देवी सरस्वती हमारी 
रक्षा करे. अग्नि हमारी रक्षा करे. जिनकी किरणें हमें पवित्र करती हैं. ( २) 


पातां नो देवाश्विना शुभस्पती उषासानक्तोत न उरुष्यताम्‌ 
अपां नपादभिहुती गयस्य चिद्‌ देव त्वप्टर्वर्धय सर्वतातये (३) 
है दानादि गुण युक्त एवं दीप्त तेज वाले अश्विनीकुमारो! हे दिन और रात के 
अधिष्ठाता देवो! हमारी रक्षा करो. अपानपात अर्थात मेघों के जल को बढ़ाने वाले 
अग्नि रक्षस आदि की हिंसा से हमें बचाएं, हे त्वष्टा देव! सभी फलों की प्राप्ति के 
! हमें बढ़ाओ. (३) 


सूक्त चौथा देवता --त्वष्टा 


वा मे दैव्य वचः पर्जन्यो ब्रह्मणस्पतिः, 
पुनैध्नातृभिरदितिर्त पातु नो दुष्टर त्रायमाणं सहः (१) 


ष्टा एवं ब्रह्मणस्पति अर्थात इस मंत्र के अधिपतिदेव मेरे स्तुति लक्षण वचनों 
सुनें, अदिति अपने पुत्रों और भ्राताओं के साथ हमारे रक्षक एवं शत्रुओं द्वारा 
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अतिक्रमण रहित बल की शीघ्र रक्षा करें. (१) 


अंशो भगो वरुणो मित्रो अर्यमादिति: पान्तु मरुतः 
अप तस्य द्वेषो गमेदभिहुतो यावयच्छत्रुमन्तितम्‌ (२) 


अदिति और उन के भग, वरूण, मित्र और अर्यमा नामक पुत्र और ङ 
मरूतों का समूह मेरी रक्षा करें. इन का द्वेष कर्म हम से दूर चला जाए. तुम हम से 
द्वेष रखने वाले शत्रु को हम से पृथक करो. ( २) 

धिये समश्विना प्रावतं न उरुष्या ण उरुज्मन्नप्रयुच्छन्‌ 

झौँ३ष्पिर्यावय दुच्छुना या (३) 

हे अश्विनीकुमारो! अग्निहोत्र आदि उत्तम कर्म करने की सदबुद्धि के 
हमारी रक्षा करो. हे विस्तीर्ण गमन वाले वायुदेव! तुम प्रमाद न करते हुए हमारी 
करो. हे पिता के समान चुलोक! कुत्ते के समान आक्रमण करने वाली पाप की 
को हमारे पास से भगाओ. ( ३ ) 


सूक्त पांचवां देवता--अग्नि, 
उद्देममुत्तरं नयाग्ने घृतेनाहुत. समेनं वर्चसा सृज प्रजया च बहुँ कृषि (१) 


हे घृत के द्वारा बुलाए गए अग्निदेव! तुम इस यजमान को उत्तम पद प्राक 


'कराओ. उत्तम पद प्राप्त कराने के पश्चात तुम इस यजमान को शारीरिक तेज 
युक्त करो तथा पुत्र, पौत्र आदि से समृद्ध बनाओ. ( १) 


इन्द्रेम प्रतरं कृधि सजातानामसद्‌ बशी. 
रायस्पोषेण सं सृज जीवातवे जरसे नय (२) 


हे इंद्र! इस यजमान की अतिशय वृद्धि करो. तुम्हारी कृपा से यह अपने 
के मध्य सब को बश में करने वाला तथा स्वयं स्वतंत्र बने. तुम इसे धन 
बनाओ तथा इस के जीवन को वृद्धावस्था तक पहुंचाओ. ( २) 

स्य कृण्मो हविगूहि तमग्ने वर्धया त्वम्‌. 

तस्मै सोमो अधि ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पतिः (३) 

हे अग्निदेव! हम जिस यजमान के घर में यज्ञ कर रहे हैं, उस वजमान को 
समृद्ध बनाओ. सोम देव एवं ब्रह्मणस्पतिदेव इसे अपना कहें. ( ३ ) 


सूक्त छठा देवता-- 


योइस्मान्‌ बह्मणस्पते5देवों अभिमन्यते 
सर्व तं रन्धयासि मे यजमानाय सुन्वते (१) 


हे ब्रह्मणस्पतिदेव! जो देव विरोधी शत्रु हमें बध करने योग्य मानता है, उस! 
सोम रस निच्रोड्ने वाले मुझ यजमान के वश में करो. ( १) 
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यो न: सोम सुशंसिनो दुःशंस आदिदेशति, 

बजेणास्य मुखे जहि स संपिष्टो अपायति (२) 

है सोम! दुर्वचन बोलने वाला जो शत्रु हमें बाधा पहुंचाता है और अपने कठोर 
बच्चों से हमारा पराभव करता है, उस के मुख पर वज्र का प्रहार करो. वह शत्रु बज्र 
के आघात से छिलभिल हो कर भाग जाए. ( २) 


यो न: सोमाभिदासति सनाभिर्यश्च निष्ट्य:, 
अप तस्य बले तिर महीव द्यौर्वधत्मना (३) 


है सोम! हमारा जो संबंधी हमारा अभिभव करना चाहता है तथा जो निकृष्ट 
शत्रु हमें बाधा पहुंचाता है, तुम उस को उसी प्रकार नष्ट कर दो, जिस प्रकार 
द्युलोक वज्र के द्वारा विनाश करता है. (३) 


सूक्त सातवां देवता--सोम 


चेन सोमादितिः पथा मित्रा वा यन्त्यद्रुह:. तेना नोऽवसा गहि (१) 


है सोम! जिस मार्ग से, अदिति मित्र एवं उस के बारह पुत्र अनुग्रह करते हुए 
सरंचना करते हैं, उसी मार्ग से हमारा कल्याण करते हुए आओ, (१) 


येन सोम साहन्त्यासुरान्‌ रन्धयासि नः. तेना नो अधि वोचत (२) 


हे सोम! जिस बल के द्वारा तुम हमारे शक्तिशाली शत्रुओं का विनाश करते 
हो, उसी शक्ति के द्वारा हमें आशीर्वाद वचन सुनाओ. ( २) 


देवा असुराणामोजांस्यवृणीध्वम्‌, तेना नः शमं यच्छत (३) 
है देवो! तुम अपने जिस बल से शत्रुओं की शक्ति अपने में मिला लेते हो, उसी 
बल के द्वारा हमारे लिए सुख प्रदान करो. (३) 
सूक्त आठवां देवत्ता- कामात्मा 
मथा दुक लिबुजा समन्तं परिषस्वजे. 
एवा परि ष्वजस्व मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा अस: (१) 
हे पत्नी! जिस प्रकार लता चारों ओर से वृक्ष को लपेटती है, उसी प्रकार तू 
लिग कर. जिस प्रकार तू मेरी कामना करती हुई मेरे समीप से कहीँ न जाए, 
अकार पैं तुझे अपने वश में करता हूं. ( १) 
पथा सुपण प्रपतन्‌ पक्षौ निहन्ति भूम्याम्‌ 
एवा नि हन्मि ते भनो यथा माँ कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः (२) 


है कापिनी! जिस प्रकार गरुड अपने निवास स्थान से उड़ता हुआ धरती पर 
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अपने दोनों पंखों को पटकता है, उसी प्रकार मैं तेरै हृदय को पीड़ित करता हूं. 
प्रकार तू मेरी कामना करती हुई मेर समीप से कहीं न जाए, उसी प्रकार मैं तुझे अ 
चश में करता हूं. (२) 

सधेमै द्यावापृधिवी सद्यः पर्येति सूर्यः. 

एवा पर्येमि ते मनो यथा माँ कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः (३) 


है नारी! सब का प्रेरक सूर्य जिस प्रकार इस आकाश और धरती को शी। 
व्याप्त कर लेता है, उसी प्रकार मैं तेरे मन को व्याप्त करूंगा. जिस प्रकार तू मेर 
कामना करती हुई मेरे समीप से कहीं न जाए, उसी प्रकार मैं तुझे अपने बश में कर 
हूं. (३) 
सूक्त नौवां देवता कामात 
वाञ्छ मे तन्वं१ पादौ वाज्छाक्ष्यौ३ वाञ्छ सक्यौ 
अक्ष्यौ वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शुष्यन्त (१) 
हे कामिनी! तू मेरे शरीर, पैरों, नेत्रों और जंघाओं की कामना कर. तू ऐसे पुर 


की कामना करती है, जो तुझे संतुष्ट कर सके. तेरी सुंदर आंखें और केश मेरे 
को व्याकुल करते हैं. ( १) 


मम त्वा दोषणिश्रिषं कृणोमि हृदर्वश्रिषम्‌. 
यथा मम क्रतावसो मम चित्तमुपायसि (२) 


है पत्नी! मैं तुझे अपनी बांहों और हृदय में आश्रय लेने बाली बनाता हुं: ३ 
प्रकार तू मेरे संकल्प के अधीन होगी और मेरे चित्त को प्राप्त करेगी. (२) 


यासां नाभिरारेहणे हृदि संवननं कृतम्‌. 
गावो घृतस्य मातरोऽमूं सं वानयन्तु मे (३) 


जिन के अंग आनंद प्राप्ति के साधन होते हैं और जिन के हृदय में वि 
वशीकरण की शक्ति प्रदान की है; घी, दूध देने वाली गाएं मेरे ऐसे अधिक 
रहें. (३) 
सूक्त दसवां देवता-- अग्नि, वा 
यृथिव्यै श्रोत्राय वनस्पतिभ्यो5ग्रयै५धिपतये स्वाहा (१) 


पृथ्वी के लिए, शब्द सुनने के साधन कान के लिए, भूमि पर स्थित कू 
अधिष्ठाता देवों के लिए तथा धरती के स्वामी अग्नि के लिए हव्य शोभन आएँ 
बाला हो. (१) 


ग्राणायान्तरिक्षाय वयोभ्यो वायतेऽधिपतये स्वाहा (२) 
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बायु रूप प्राण के लिए, वायु से संबंधित अंतरिक्ष के लिए, पक्षियों के 
लिए तथा वायु के अधिपति देवता के लिए यह हव्य शोभन आहुति वाला हो. ( २) 


दिवै चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिपतये स्वाहा (३) 
आकाश के लिए, नेत्र के लिए, नक्षत्र के लिए तथा झुलोक के अधिपति सूर्य 
के लिए यह हव्य शोभन आहुति वाला हो.(३) 
५ पर 
सूक्त ग्यारहवां ` / ६% देवता--वीर्य 


शमीमश्वत्थ आरूढस्तत्र पुंसुवनं कृतम्‌. 
तद्‌ वै पुत्रस्य वेदनं तत्‌ ख्रीष्वा भरामसि (१) 


शमी वृक्ष स्त्री है और अश्वत्थ अर्थात पीपल का वृक्ष पुरुष है. अग्निरूप पुत्र 
उत्पल करने के लिए वह शमी वृक्ष पर आरूढ़ है. उसी पीपल वृक्ष से अरणियां 
बनाई जाती हैं, जो अग्नि उत्पादन के काम आती हैं. इस प्रकार के अश्वत्थ पर 
पुंसवन किया गया है. वह पुंसवन अर्थात पुत्र प्राप्ति कर्म हम स्त्रियों में करते 
हैं. (१) 


रस्य वेदनं तत्‌ प्रजापतिरन्रवीत्‌ (२) 


पुरुषमय बीजरूप वीर्य होता है. वह गर्भाधान कर्म के द्वारा नारी के गर्भाशय 
में डाला जाता है. वही पुत्र प्राप्ति का साधन बनता है. यह पुंसवन कर्म प्रजापति ने 
बताया है. (२) 

प्रजापतिरनुमति; सिनीवाल्य चीक्लृपत्‌. 

खैषृयमन्यत्र दधत्‌ पुमांसमु दधदिह (३) 

प्रजापति ने, अमावस्या की देवी सिनीवाली ने और पूर्णमासी के देवता ने 
गर्भाशय में स्थित वीर्य के अंश से हाथ, पैर आदि की रचना की है. उन्होंने स्त्री के 
प्रसव संबंधी निमित्त अर्थात गर्भ को हम से पृथक अर्थात नारी में पुत्र रूपी संतान 
को एक वर्ष के पश्चात जन्म लेने योग्य बनाया. (३) 


सूक्त बारहवां देवता --विष निवारण 
परि द्यामिव सूर्योऽहीनां जनिमागमम्‌, 
रत्री जगदिवानयद्धंसात्‌ तेना ते वायरे विषम्‌ (१) 


जिस प्रकार सूर्य अंतरिक्ष में व्याप्त होता है, उसी प्रकार मं सर्पो के जन्म को 
हूँ. जिस प्रकार रात्रि अपने अंधकार से सारे संसार को व्याप्त कर लेती 


ई प्रकार शरीर में व्याप्त विष को मैं ओषधि से दूर करता 
(९१) 
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यदू ब्रहाभिर्यदृषिभिर्यद्‌ देवैविंदित पुरा. 

यद्‌ भूतं भव्यमासन्वत्‌ तेना ते वायर विषम्‌ (२) 

जिस ओषधि को प्राचीन काल में मंत्रों ने, अगस्त्य, वसिष्ठ, आदि ऋ 
तथा इंद्र आदि देवों ने जाना है, उन भूत, वर्तमान और भविष्यकाल की 
से मैं तेरे शरीर में स्थित विष का निवारण करता हुँ. ( २) 

मध्वा पृञ्चे नद्य१: पर्वता गिरयो मधु, 

मधू परुष्णी शीपाला शमास्ते अस्तु श॑ हृदे (३) 

गंगा आदि नदियां, हिमालय आदि विशाल पर्वत और छोटे पर्वत तेरे शरी 
में विष नाशक अमृत साचें. शैवाल से युक्त परुष्णी नाम की नदी तेरे शरीर घ 
अमृत चुपड़े. यह विषनाशक अमृत तेरे और मेरे हृदय के लिए सुखकारी हो. (३ 


सूक्त तेरहवां देवता--मृत 


नमो देववधेभ्यो नमो राजवधेभ्य:, 
अधो ये विश्यानां वधास्तेभ्यो मृत्यो नमोऽस्तु ते (१) 


इंद्र आदि के हनन साधन वज्र आदि को नमस्कार है, जिस से बे हमारा - 
कर दें. राजा से संबंधित आयुधों को नमस्कार है. हे मृत्यु! वैश्य जातियों के वध बे 
जो साधन हैं, उन से बचाने के लिए हम तुझे नमस्कार करते हैं. (१) 

नमस्ते अधिवाकाय परावाकाय ते नमः. 

मुमत्यै मृत्यो ते नमो दुर्मत्यै त इदं नमः (२) 

है मृत्यु! तेरा पक्षपात कर के वचन बोलने वाले दूत को तथा पराभव का वर्ण 
करने वाले के लिए नमस्कार है. हे मृत्यु! तेरी अनुग्रहकारिणी बुच्द्धि के लिए 
निग्रह करने वाली बुर्वुन्धि के लिए नमस्कार है. (२) 

नमस्ते यातुधानेभ्यो नमस्ते भेषजेभ्यः ॥ 

नमस्ते मृत्यो मूलेभ्यो ब्रह्मणेभ्य इदं नमः (३) 

हे मृत्यु! तुझ से संबंधित राक्षसों को नमस्कार है, जो लोगों को पीड़ा प 
हैं. तुझ से रक्षा करने वाली ओषधियों को नमस्कार है. तुझ से संबंधित मूल पुर 
तथा शापानुग्रह समर्थ ब्राह्मणों के लिए नमस्कार है. (३) 


सूक्त चौदहवां देवता--बल 


अस्थिखंसं परुखंसमास्थितँ हृदयामयम्‌. 
बलासं सर्व नाशयाङ्गेष्ठ यश्च पर्वसु (१) 


मंत्र की शक्ति से हड्डियों को कंपित करने वाले, शरीर के जोड़ों को ढी 
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आले तथा सारे शरीर में व्याप्त श्लेष्मा द्वारा किए हुए हृदय रोग की शक्ति का 
हताश को, वह रोग खांसी और सांस से संबंधित है. (१) 
बलासिन: क्षिणोमि मुष्कर यथा, 
य बन्धनं मूलमुर्वार्वा इव (२) 


जिस प्रकार सरोवर से कमल उखाड़ा जाता है, उसी प्रकार मैं इस रोगी पुरुष 
इलेष्मा रोग को जड़ से नष्ट करता हूं. जिस प्रकार पकी हुई ककड़ी अपने नाल 
से अपनेआप अलग हो जाती है, उसी प्रकार मैं इस रोगी के श्लेष्मा रोग का बंधन 


तोडता हूं. ( ° ) 
निर्बलासैतः प्र पताशुङ्गः शिशुको यथा, 
हायनोऽप द्राह्मावीरहा (३) 


अथौ 
हे श्लेष्मा रोग! जिस प्रकार भागा हुआ शुंशुकि हरिण दूर चला जाता है तथा 

गया हुआ संवत्सर फिर वापस नहीँ आया, उसी प्रकार हमारे बीरों के विनाशकारी 

तू इस रोगी को छोड़ कर बुरी दिशा में चला जा. (३) 

सूक्त पंद्रहवां देवता वनस्पति 


उत्तमो अस्योषधीनां तब वृक्षा उपस्तयः 
उपस्तिरस्तु सोउस्माकं यो अस्मां अभिदासति (१) 


हे सोमपर्ण से उत्पन्न पलाश वृक्ष! तू वनस्पतियो में उत्तम है: सभी वृक्ष तेरे 
उपासक अर्थात तूझ से निम्न स्थिति वाले हैं. तेरी कृपा से हमारा वह शत्रु हमारा 
उपाक बने जो हमें नष्ट करना चाहता है. ( १) 


धुश्च यो अस्मां अभिदासति; 
सा दृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः (२) 


हमारे गोत्र वाला अथवा हमारे गोत्र से भिन्न जो शत्रु हमें क्षीण करना चाहता है, 
उने सब में मैं उसी प्रकार उत्तम खूं, जिस प्रकार तू सभी वृक्षों में श्रेष्ठ है. ( २ ) 


यथा सोम आषधीनामुत्तमो हविषां कृतः 
तेलाशा वृक्षाणामिवाहँ भूयासमुत्तमः (३) 


जिस प्रकार पुरोडाश के प्रयोग के लिए सोमलता सभी लताओं और 
में श्रेष्ठ मानी जाती है, उसी प्रकार मैं अपने गोत्र वालों में श्रेष्ठ 


बन (३) 
सूक्त सोलहवां देवता--मंत्र में उक्त 


आवयो अनाबय्रो रसम्त उग्र आबयो, आ 


करम्भमडासि (१) 


है रोग निवृत्ति के लिए खाई जाने बाली सरसों एवं न खाए जाने वाले सरसों 
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के तने! तेरा रस अर्थात तेल रोग निवारण में सक्षम है. हे सरसों! हम तेरा करू 
(साग ) मंत्रों से युक्त कर के खाते हैं. ( १ ) 
बिहलो नाम ते पिता मदावती नाम ते माता, 
स हि न त्वमसि यस्त्वमात्मानमावय: (२) 


है सरसों के साग! तेरा पिता बिहह्न तथा माता मदावती नाम की है. तू 


साग मनुष्यों को खाने के लिए दे देती है, इसलिए तू अपने मातापिता के समान' 
रहती. (२) 


तौबिलिके' चापेहि निराल (३) 


हे तौविलिक नाम की पिशाची! तू रोगों का कारण है. तू हमारे रोग: 
पराजित कर के लौटा दे. तेरे द्वारा होने वाला ऐलय नाम का नेत्र रोग दूर चला जाँ 
हे बभ्रु, वभ्रुकण तथा निराल नामक रोग! तुम इस पुरुष के शरीर से भर 
जाओ. (३) 

अलसालासि पूर्वा सिलाज्जालास्युत्तरा. नौलागलसाला (४) 

पौधों की मंजरी अलसला प्रथम उत्पन्न होने के कारण पूर्व है. और बाद 
उत्पन होने के कारण सिलांजला उत्तरा है. नीलांगलसाला इन के मध्य वा 
है. (४) 


सूक्त सत्रहवां देवता--गर्भ बृ 
यथेयं पृथिवी मही भूतनां गर्भमादधे. 
एता ते प्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे (१) 
हे नारी! जिस प्रकार विशाल पृथ्वी प्राणियों के शरीर को धारण करती हैं 
प्रकार तेरा गर्भ भी प्रसव के समय जन्म लेने के लिए स्थित रहे. (१) 


यथेयं पृथिवी मही दाधारेमान्‌ वनस्पतीन्‌ 

एता ते धियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे (२) 

यह विशाल पृथ्वी जिस प्रकार वृक्षों को धारण करती है, उसी प्रकार ते 
भी प्रसव के समय जन्म लेने के हेतु स्थित रहे. ( २) 


यथेयं पृथिवी मही दाधार पर्वतान्‌ गिरीन्‌. 
रवा ते ध्रियतां गर्भी अनु सूतुं सवितवे (३) 


हे नारी! जिस प्रकार यह विशाल पृथ्वी पर्वतों को आरण करती है, उसी 
तेरा गर्भ भी प्रसव के समय जन्म लेने के लिए स्थित रहे. (३) 


यथेयं पृथिवी मही दाधार विष्ठितं जगत्‌, 
एवा ते ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे (४) 


अमन _ आतः 


हे तारी! यह विशाल पृथ्वी जिस प्रकार चराचर जगत को धारण करती है. उसी 
रकार तेरा गर्भ भी प्रसव के समय जन्म लेने के लिए स्थित रहे. (४) 
सूक्त अठारहवां देवता--ईर्ष्या विनाशन 

याया घिं प्रथमा प्रथमस्या उतापराम्‌, 

अग्निं हदव्यं१ शोकं तं ते निर्वापयामसि (१) 

हे ईर्ष्या करने वाले पुरुष! तेरी ईर्ष्यापूर्ण मति यह है कि इस स्त्री को कोई देख 
जले; इस मति को शांत करते हुए हम तेरे हृदय विदारक शोक एवं क्रोध को शांत 
करते हैं. ( १) 

यथा भूमिमृतमना मृतान्मृतमनस्तर. यथोत मम्रुषो मन एवेष्योर्मूत मनः (२) 


सब्र प्राणियों से अधिष्ठित पृथ्वी शांत मन वाली और सब के शरीर से भी 
उदात्त मन वाली होती है. जिस प्रकार मृत पुरुष का मन ईर्ष्या रहित होता है, उसी 
प्रकार स्त्री विषयक ईर्ष्यायुक्त पुरुष का मन भी शांत हो जाए. (२) 

अदो यत्‌ ते हदि श्रितं मनस्कै पतयिष्णुकम. 

ततस्त ईष्याँ मुञ्चामि निरूष्माणं दृतेरिव (३) 


हे ईर्ष्याप्रस्त पुरुष! लोहार जिस प्रकार भस्त्रा अर्थात धोंकनी से सांस बाहर 
निकालता है, वैसे ही मैं तेरे हृदय से ईर्ष्या दूर करता हूं. ( ३ ) 
सूक्त उन्नीसवां देवता--मंत्र में उक्त 

पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मनवो घिया. 

पुनन्तु विशता भूतानि पमानः पुनातु मा (१) 

देवगण मुझे पवित्र करें. मनुष्य मुझे बुद्धि अथवा कर्म के द्वारा पवित्र करें. सभी 
प्राणी मुझे पवित्र करें और अंतरिक्ष में विचरण करने बाली वायु मुझे पवित्र 
कर (१) 

पवमानः पूनातु मा क्रत्वे दक्षाय जीवसे. अथो अरिष्टतातये (२) 
__ निचोड़ा जाता हुआ सोम मुझे यज्ञ कर्म के लिए, बल प्राप्ति के लिए, जीवन 
कै लिए तथा अहिंसा करने के लिए पवित्र करे. (२) 
उभाभ्यां देव 


सवितः पवित्रेण -सवेन च. अस्मान्‌ पुनीहि चक्षसे (३) 
है सब के प्रेरक सबिता देव! तुम्हारा तेज पवित्र करने का साधन है. अपने तेज 


करो. Ee से हमें इहलोक और परलोक के सुख के साधन यज्ञ के लिए शुद्ध 
"(३ ) 
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सूक्त बीसवां देवता--यक्ष्मा 


अग्नेरिवास्य दहत एति शुष्मिण उतेव मत्तो विलपनपायति, 
अन्यमस्मदिच्छतु क॑ चिदव्रतस्तपुबंधाय नमो अस्तु तक्मने (१) 


गीले और सूखे सब को जलाने चाली दावाग्नि के समान अंगों को जलाने च 
-चर का दाह सारे शरीर में व्याप्त है. उस समय व्यक्ति उन्मत्त के समान विल 


इस || 
प्रकार का प्रबल पित्त ज्वर हमें त्या 


करता हुआ इस लोक से चला जाता है. इस प्रका 
कर किसी चरित्रहीन पुरुष के पास चला जाए, ( १) 


वरुणाय त्विषीमते 


नमो रुद्राय नमो अस्तु तक्मने 
मो नमः पृथिव्यै नम ओषधीभ्यः (२) 


नमो दिवे 
ज्वर के अभिमानी देव रूद्र के लिए नमस्कार है. ज्चर के लिए नमस्व 
दीप्तिशाली एवं स्वामी बरुण के लिए नमस्कार है. द्युलोक तथा पृथ्वी के f 
नमस्कार है. पृथ्वी पर उत्पन्न ओषधियों को नमस्कार है. (२) 
अयं यो अभिशोचयिष्णुविश्वा रूपाणि हरिता कृणोषि, 
तस्मै तेऽरुणाय बभ्रवे नम: कृणोमि वन्याय तक्मने (३) 
सभी ओर से पूरे शरीर को शोक युक्त करता हुआ, जो यह पित्त ज्वर 
सभी प्राणियों का रकत दूषित कर के उन्हें हलदी के समान पीला बना देता है. 
बर्ण एवं पीत वर्ण तथा सेवा करने योग्य ज्वर को नमस्कार है. ( ३) 
दु इबकीसवां ¢ 
% सूक्त इक्कीसवां देवता-- 
इमा यास्तिस्रः पृथिवीस्तासां ह भूमिरुत्तमा 
तासामधि त्वचो अहं भेषजं समु जग्रभम्‌ (१) 
थे जो पृथ्वी आदि तीन लोक हैं, उन में यह पृथ्वी उत्तम है, जिस पर है; 
हैं. पृथ्वी की त्वचा के समान ऊपर वर्तमान जो भूमि है, मैं उस पर उत्पन्न ओष 
का संग्रह करता हूं. (१) 
श्रेष्ठमसि भेषजानां वसिष्ठे बौरुधानाम्‌, 
सोमो भग इव वामेषु देवेषु वरुणो यथा (२) 
है हरिद्रा! तू अमोघ शक्ति के कारण अन्य भेषजो में उसी प्रकार 
में मुख्य है, जैसे रात्रि और दिन के काल विभाग के कारण 


रेवतीरनाधृषः सिषासवः सिषासथ, उत स्थ केशदुंहणौरथो ह केशवर्धतीः (6 


हे धनवती ओषधियो! तुम किसी के द्वारा हिंसित नहीं हो. तुम 
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लिए इच्छुक हो, इसलिए मुझे आरोग्य प्रदान करो. तुम केशों को दृढ़ बनाने वाली 
हो, इसलिए मेरे केशों को दृढ़ करो. (३) 
सूक्त बाईसवां 'देवता-आदित्य रश्मि, मरुत 
कृष्ण नियानं हरयः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्‌ पतन्ति. 
त आववृत्रन्सदनादृतस्यादिद घृतेन पृथिवीं व्यू दुः (१) 
कृष्ण वर्ण अंतरिक्ष को पा कर सूर्य की किरणें पृथ्वी के पदार्थो का रस ग्रहण 
कती हुई झुलोक में पहुंच जाती हैं. वे सूर्य किरणें जल को सूर्य मंडल से वृष्टि के रूप 
में लाती हैं और बाद में धरती को जल से गीला कर देती हैं. ( १ ) 


पयस्वतीः कृणुथाष ओषधीः शिवा यदेजथा मरुतो रुक्मवक्षसः 
सुमतिं च पिन्त्रत यत्रा नरो मरुतः सिञ्चथा मधु (२) 

हे मरुद्गण! स्वर्ण से बने आभूषण वक्ष स्थल पर धारण कर के तुम जब 
चलते हो तो जलों को रसमय और ओषधियों को सुखकारी बनाते हो. हे नेता 
मरुदगण! तुम जहां पर वर्षा का जल गिराते हो, उस देश में बल कारक अन्न और 
बुद्धियुक्त प्रजा का पोषण करो. ( २) 

उदप्रुतो मरुतस्तां इयर्त वृष्ट्या विश्वा निवतस्पृणाति. 

एजाति ग्लहा कन्येव तुन्नैरु तुन्दाना पत्येव जाया (३) 

है मरुद्गण! तुम जल बरसाने वाले उन मेघों को प्रेरित करो, जिन से संबंधित 
वर्षा सभी फसलों को और सरिताओं को पुष्ट करती है. जिस प्रकार दरिद्र मातापिता 
अपनी कन्या को देख कर दुखी होते हैं, मेघ उसी प्रकार अपनी गर्जना से लोगों को 
भयभीत और कंपित करते हैं. पली जिस प्रकार पति से बातचीत करती हुई उसे 
अन आदि प्रदान करती है, मेघ गर्जन रूपी वाणी उसी प्रकार गमनशील मेघ से 
बात करती है. (३ ) 


सूक्त तेईसवां देवता--जल 
सखुधीस्तदपसो दिवा नक्तं च सखुुषी:. बरेण्यक्रतुरहमपो देवीरुप ह्ये (१) 


उत्तम कर्म करने वाला मैं सभी प्राणियों के जीवन का रूप प्राप्त करने वाले, 
जगत के रक्षक एवं सदैव बहने वाले जलों को अपने समीप बुलाता हँ ( १) 


ओता आप: कर्मण्या मुज्चन्त्वित: प्रणीतये. सद्य कृष्वन्त्वेतवे (२) 

शा सव बहने वाले, लौकिक और वैदिक कर्मो के साधन जल हमें उत्तम फल 
पाने के लिए सभी पापों से बचाएं. ( २) 
य सवितुः सवे कर्म कृण्वन्तु मानुषाः. शं नो भवन्त्वप ओषधीः शिवाः (३) 


अधर्ववेद - २७९ 


प्रकाशित होने वाले एवं सब के प्रेरक सूर्य की प्रेरणा होने पर मनुष्य लौकि 
और वैदिक कर्म करे. जल हमारे लिए कल्याणकारी हों और ओषधियां हमारे प 
को शांत करें. ( ३ ) 
सूक्त चौबीसवां देवता--जह 
हिमवतः प्रस्तवन्ति सिन्धी समह संगमः. | 
आपो ह मह्यं तद देवोर्ददन इदद्योतभेषजम्‌ (१) 
पाप नाशक गंगा आदि नदियों का जल हिमालय से निकलता है और स 
मिलता है. इस प्रकार का दिव्य जल हृदय की जलन मिटाने वाली ओषधियां 
कर (१) 
यन्मे अक्ष्योरादिद्योत पार्ष्ण्योः प्रपदोश्च यत्‌. 
आपस्तत सर्व निष्करन्‌ भिषजां सुभिषवतमाः (२) 
जो रोग मेरी आंखों को व्यथित करते हैं, जो मेरे घुटनों और जांघों में 
हैं, व्याधि विनाशको में कुशल दिव्य जल उन सब को नष्ट करें. (२) 
सिन्धुपत्नीः सिन्धुराज्ञी: सर्वा या नद्य१ स्थन. 
दत्त नस्तस्य भेषजं तेना वो भुनजामहै (३) 
हे जलो। सागर तुम्हारा पति है और तुम सागर रूपी राजा की पत्लियां 
सब नदी रूप हो जाओ. तुम सब मुझे उस रोग को दूर करने की ओषधि दो, जि 
से मैं निरोग हो सकूँ. ( ३) 
सूक्त पच्चीसवां देवता 
पञ्च च याः पञ्चाशच्च संयन्ति मन्था अभि. 
इतस्ताः सर्वा नश्यन्तु चाका अपचितामिव (१) 
गले के ऊपरी भाग में स्थित पचपन प्रकार की गंड मालाएं गले के उ 
की धमनियों को व्याप्त करती हैं. वे सब इस प्रकार नष्ट हो जाएं, जिस प्र 
पतिव्रता को पा कर सभी दोष नष्ट हो जाते हैं. ( १ ) 
सप्त च याः सप्ततिश्च संयन्ति ग्रैव्या अभि. 
इतस्ताः सवां नश्यन्तु वाका अपचितामिव (२) 
गरदन की नसों में स्थित सतत्तर प्रकार की गंड मालाएं गरदन की थर्मा 
को व्याप्त करती हैं. वे सब इस प्रकार नष्ट हो जाएं, जिस प्रकार पतिव्रता कै 
कर सभी दोष नष्ट हो जाते हैं. ( २) 


नब च या नवतिश्च संयन्ति स्कन्ध्या अभि. 
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ड्तस्ता: सवां नश्यन्तु वाका अपचितामिव (३) 
कंधों की नसों में स्थित निन्यानवे प्रकार की गंडमालाएं कंधों की धमनियो को 
करती हैं. वे सब इस प्रकार नष्ट हो जाएं, जिस प्रकार पतिब्रता को पा कर 
सभी दोष नष्ट हो जाते हैं. ( ३ ) 


सूक्त छब्बीसवां देवता--पाप्मा 

अव मा पाप्मन्सृज बशी सन्‌ मृडयासि नः 

आ मा भदस्य लोके पाप्मन्‌ धेह्यविह्रुतम्‌ (१) 

हे पाप के अभिमानी देव! मुझे छोड़ दो. तुम सब को बश में करने वाले हो. 

मुझे सुख दो. हे पाप्मा! पीड़ारहित मुझ को पुण्य के फल के रूप में प्राप्त होने 
बाले लोक में स्थापित करे. (१) 

यो त; पाप्मन्‌ न जहासि तमु त्वां जाहिमो वयम्‌. 

पथामनु व्यावर्तनेऽन्यं पाप्मानु पद्यताम्‌ (२) 

है पाप्मा! यदि मुझे नहीं छोड़ोगे तो में इस अनुष्ठान द्वारा तुम्हें बलपूर्वक चार 
मार्गो के संगम रूप चौराहे पर छोड़ूंगा. वहां छोड़ा हुआ पाप हमारे शत्रुओं में प्रवेश 
करे. ( २) 

अन्यत्रास्मत्युच्यतु सहसाक्षो अमर्त्यः. 

यं द्रेषाम तमृच्छतु यमु द्विष्पस्तमिज्जहि (३) 


इंद्र के समान अमर रहने वाला एवं बली पाप उसी को प्राप्त हो, जिस से हम 
द्वेष करते हैं. हे पाप! जो हमारा शत्रु है, तू उसी के पास जा. (३) 
सूक्त सत्ताईसवां देवता--यम 

देवा: कपोत इपितो यदिच्छन्‌ दूतो निर्करत्या इदमाजगाम, 

तस्मा अचांम कृणवाम निष्कृतिं शं नो अस्तु द्विपदे शं चतुष्पदे (१) 

है देवो! पाप देवता द्वारा भेजा गया दूत कबूतर हम को पीड़ित करने की इच्छा 
करता हुआ हमारे घर आया है. उसे लौटाने के लिए हम हवि के द्वारा तुम्हारी अर्चना 


करते हँ, हमारे दुपायों अर्थात उत्तराधिकारियों और चौपाओं अर्थात पशुओं का 
कल्याण हो. ( १ ) 


नो अस्त्वनागा देवा: शकुनो गुहं नः: 
जुषतां हविर्नः परि हेतिः पक्षिणी नो वृणक्तु (२) 


घों है देखो! पाप देवता द्वारा भेजा हुआ कबूतर हमारे लिए सुखकारी हो तथा 
द पीड़ित न करे, क्योंकि यह अनपराधक है. इस के लिए मेधाबी अग्नि 
हेवि को स्वीकार करें. उस की कृपा से पंखों बाला कबूतर नाम का 
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आयुध हमें छोड़ दे. ( २) 


हेतिः पक्षिणी न दभात्यस्मानाष्ट्री पदं कृणुते अग्निधाने. 
शिवो गोभ्य उत पुरुषेभ्यो नो अस्तु मा नो देवा इह हिंसीत्‌ कपोतः (३) 


[गि 


पंखों वाला आयुध अर्थात कबूतर हमें न मारे, वह दावाग्नि से व्याप्त 
चला जाए. हे देवो! वह कबूतर हमारी गायों और पुरुषों को सुख देने वाला हो, 
कबूतर हमारी हिंसा न करे. (३) 


सूक्त अट्ठाईसवां देवता 


परि गां नयामः 
प्र पदात्‌ पधिष्ठ: (१) 


ऋचा कपोतं नुदत प्रणोदमिषं मदन्तः 

संलोभयन्तो दुरिता पदानि हित्वा 

हे देवो! इस मंत्र के द्वारा कबूतर को हमारे घर से दूर जाने के लिए प्रेरित करे 
हम अन्त को पा कर तृप्त होते हुए धरती पर गायों को सभी ओर चराएं, हम व 
के पंजों के चिह्नों को भली प्रकार धोएं और वह कबूतर हमारी पाकशाला के 
को त्याग कर पक्षियों में श्रेष्ठ हो तथा उड़ जाए. ( १) 

परीमे ३ग्तिमर्षत परीमे गामनेषत. 

देवेष्वक्रत श्रव: क इमां आ दधर्षति (२) 


हे ऋत्विज! लोग कबूतर के प्रबेश के दोष की शांति के लिए अग्नि को 
और घर में गाय को सभी ओर घुमा रहे हैं. इन्होंने अग्नि आदि दे 

को हवि रूप में अर्पित किया है. अब हमारे पुरुषों को कौन पराजित कर सव 
(२) 

यः प्रथम: प्रवतमाससाद बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशान:. 

योइस्यैशे द्विपदो यश्चतुष्पदस्तस्मै यमाय नमो अस्तु मृत्यवे (३) 

यह आज मरने योग्य है, यह कल मरने योग्य है, इस प्रकार की गणना 
हुए देवों में मुख्य यमराज ने उत्तम मार्ग प्राप्त किय्या है. वे यम इस यजमान के 
परं बाले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं के स्वामी हैं. मृत्यु को प्रेरित करने व 
उन यम को नमस्कार है. ( ३ ) 1 


सूक्त उनतीसवां देवता-- 
अमून्‌ हेतिः पतत्रिणी न्येकतु यदुलूको बदति मोघमेतत 
'यद्‌ वा कपोतः पदमग्नौ कृणोति (१) 


यह पंखों बाला आयुध हमारे दूरस्थ शत्रुओं के पास जाए. यह उल्लू. जो 
है, वह असत्य हो. कबूतर ने अशुभ की सूचना के लिए जो हमार चूल्हे की 
समीप पंजे का चिह्न बनाया है, वह भी प्रभावहीत हो जाए. (१) 


यौ ते दूतौ नित इदमेतोऽप्रहितौ प्रहिती वा गृहं न: 
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कपोतोलकाभ्यामपदं तदस्तु (२) 


है पाप देवता निति! तेरे द्वारा भेजे हुए जो कबूतर और उल्लू हैं. बे मेरे घर में 
आकर भी आश्रय न पा सके, (२) 


अबैरहत्यायेदमा पपत्यात्‌ सुवीरताया इदमा ससद्यात्‌. 


रे यरा वद पसाचीमनु संवतम्‌. 
यथा यमस्य त्वा गृहेऽरसं प्रतिचाकशानाभूके प्रंतिचाकशान्‌ (३) 


कबृतर और उल्लू के आने का जो अपशकुन है, वह हमारे बीरों की हिंसा न 
कको तथा हमारे वीरों के सद्भाव के निमित्त बह अपशकुन दूर चला जाए. हे यम 
के दूत कबूतर! तेरे स्वामी के घर में प्राणी जिस प्रकार तुझे प्रभावहीन समझते हैं, 
उसी प्रकार तूझे हम भी देखें. (३) 


सूक्त तीसवां देवता शमी 


देवा इमं मधुना संयुत यवं सरस्वत्यामधि मणावचर्कृषुः 
गीत्‌ सीरपतिः शतक्रतुः कोनाशा आसन्‌ मरुतः सुदानवः (१) 


देवों ने सरस्वती नदी के समीप मनुष्यों को शहद से युक्त जौ दिए. उस समय 
जोतने से भूमि में अन्त उत्पन्न करने के लिए इंद्र हल के स्वामी और शोभन दान 
चाले मरुत किसान बने थे. ( १ ) 


केशो विकेशो येनाभिहस्यं पुरुषं कृणोषि 
लदन्या वनानि वृक्षि त्वं शमि शतवल्शा वि रोह (२) 


है शमी नामक वृक्ष! तेरा जो मद मन चाहे केशों को उत्पन्न करने वाला और 
बृद्धि करने वाला है तथा जिस के द्वारा तुम पुरुष को सभी प्रकार प्रसन्न करते हो, 
मै भी तुम से दूर स्थित वनों को काटता हुं: हे शमी! तू सौ शाखाओं वाला हो कर 
बढ़े. (२) 
बृहतपलाशे मुभे वर्षवृद्ध ऋतावरि 
मातेव पुत्रेभ्यो मृड केशैभ्य: शमि (३) 


हे बड़ेबड़े पत्तों बाली, केवल वर्षा के जल से बढ़ने वाली एवं सौभाग्य सूचक 
शमी! माता जिस प्रकार पुत्रों को बढ़ाती है, तू उसी प्रकार हमारे केशों की वृद्धि 
कर, (३) 


सूक्त इकतीसवां छह देवता--गौ 


पृश्निरक्रमीदसदन्मातर पुरः. पितरं च प्रयन्त्स्व: (१) 


दे ये अगमनशील और तेजस्वी सूर्य उदयाचल पर पहुंच कर पूर्व दिशा में दिखाई 
है हैं और अपनी किरणों से सभी प्राणियों की माता भूमि को व्याप्त कर रहे हैं. 
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इन्होंने स्वर्ग और अंतरिक्ष को ढक लिया है. ये सूर्य वर्षा का जल देने के कारण ) 
कहे जाते हैं. (१) 

अन्तश्चरति रोचना आस्व प्राणादपानत:. व्यख्यन्महिष: स्वः (२) 

प्राण वायु ग्रहण करने के पश्चात अपान वायु छोड़ते हुए इस प्राणि समूह के 
शरीर में सूर्य की प्रभा वर्तमान है. वह महान सूर्य स्वर्ग तथा सभी ऊपर वाले लोको 
को प्रकाशित करता है. ( २) 

त्रिंशद धापा वि राजति वाक पतङ्गो अशिश्रियत्‌. प्रति वस्तौर 


दिवस एवं रात के अवयव तीस मुहूर्त तेज के स्थान हैं और इस सूर्य की चम 
से विराजमान रहते हैं. तीनों वेदों के रूप वाली वाणी भी सूर्य के आश्रय में ही रहते 
है. (३) 
सूक्त बत्तीसवां देवता-- 
अन्तदाते जुहुता स्वे३तद्‌ यातुधानक्षयणं भृतेन, 
आगाद्‌ रक्षांसि प्रति दह त्वमग्ने न नो गृहाणामुप तीतपासि (१) 
हे ऋत्विजो! राक्षसों का विनाश करने वाले इस हवि को घी के साथ अग्निः 
हवन करो. हे अग्नि! उपद्रव करने वाले इन राक्षसों को भस्म करो तथा हमारे घर 
को संताप युक्त मत करो. ( १) 


रुद्रौ वो ग्रीवा अशरेत पिशचाः 

तीरुद्‌ खो विश्वतोवीर्या यमेन समजीगमत्‌ (२) 

हे पिशाचो! तुम्हारी गरदन को रुद्र देव काटें. हे यातुधानो! तुम्हारी पीठ क 
हड्डियों का वह ही विनाश करें. सभी प्रकार की शक्ति वाली ओषधि तुम यातुधा 
को मृत्यु से मिला दे. (२) 

अभय मित्रावरुणाविहास्तु नोऽ चिंपात्त्रिणो नुदं प्रतीचः. 

मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विदन्त मिथो विघ्नाना उप यन्तु मृत्युम्‌ (३) 

हे मित्र और वरुण! इस देश में हमें भय नहीं रहे. तुम अघने तेज से मानव भह 
गाक्षसों को हम से पराङमुख करो. दूर भागे हुए वे मुझ ज्ञानी को प्राप्त न कों 
मेरी आवास भूमि को प्राप्त न कर सकें. वे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए मृ 
प्राप्त करें. (३) 


सुक्त तेतीसवां देवता-ई 


यस्येदमा रजो युजस्तुजे जना वनं स्वः. इन्द्रस्य रन्त्यं बृहत्‌ (१) 
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है मतुष्यो! जिस इंद्र का प्रसनताकारक प्रकाश शत्रु विनाश के लिए तत्पर 
करता है, उस इँद्र के रमणीय एवं सेवा के योग्य तेज को तुम ग्रहण करो. ( १) 
जाधप आ दधृषते धृषाणो धृषितः शवः 
श्रव इद्धस्थ नाधृषे शवः (२) 


चुरा यथा व्या 


बह इंद्र दूसगें से तिरस्कृत नहीं होते तथा अपना तिरस्कार करने वाले की शक्ति 
क्रो पराजित करते हैं. प्राचीन काल में वृत्रासुर के वध के समय इंद्र के बल को कोई 
पराजित नहीं कर सका, उसी प्रकार अब भी उन का बल पराजित न हो. ( २) 


स मो ददातु ताँ रयिमुरु पिशङ्गसंदृशम्‌, इन्द्र: पतिस्तुविष्टमो जनेष्वा (३) 


है इंद्र! हमें पीले रंग का धन अर्थात स्वर्ण अधिक मात्रा में प्रदान करो, इंद्र सभी 
मनुष्यों के स्वामी तथा सभी प्रकार के उत्कर्ष वाले हैं. ( ३) 


सूक्त चौंतीसवां देवता-- अग्नि 
प्राग्नये वाचमीरय वृषभाय क्षितीनाम्‌. स न; पर्षदति द्विषः (१) 


हे स्तोता! मनुष्यों की कामनाएं पूरी करने वाले तथा राक्षसों के हंता अग्नि की 
स्तुति करो. बे अग्नि हमें राक्षस, पिशाच आदि से छुड़ाएं. ( १ ) 


यो रक्षासि निजूर्बत्यग्निस्तिमेन शोचिषा. स नः पर्षदति द्विपः (२) 
हैं, वह अग्नि हमें 


जो अग्नि, अपने तीक्ष्ण तेज से राक्षसों का विनाश करते 
राक्षस, पिशाच आदि से बचाएं. ( २) 


यः परस्याः परावतस्तिरो धन्वातिरोचते. स नः पर्षदति द्विषः (३) 


जो अग्नि अत्यंत दुर देश से जल रहित मरु भूमि में छिप जाते हैं और बहुत 
सुंदर लगते हैं, बह अग्नि हमें राक्षस, पिशाच आदि से छुड़ाएं. (३) 


यो विश्वाभि विपश्यति भुवना सं च पश्यति; स नः पर्षदति द्विषः (४) 


जो अग्नि सभी भुबनों को संपूर्ण रूप से देखते हैं और सूर्य रूपी एक साधन 
से प्रकाशित करते हैं, वह हमें राक्षस, पिशाच आदि से बचाएं. (४) 


यो अम्य पारे रजसः शुक्रो अग्निरजायत. स नः पर्षदति द्विः (५) 


इस भूलोक के ऊपर जो अंतरिक्ष है, उस में जो निर्मल सूर्य रूपी अग्नि उत्पन्न 
दुई थी, वह हमें शत्रुओं से बचाए. (५) 


सूक्त पैंतीसवां देवता--वैश्वानर 


वैश्वानरो न ऊतय आ प्र यातु परावतः. 
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अग्निं; सुष्टुतीरुप (१) 
सभी मनुष्यों के हितकारी अग्नि हमारी रक्षा के लिए दूर देश से आएं. च 
अग्नि हमारी सुंदर स्तुतियों को ग्रहण करें. (१) 
वैश्वानरो न आगमदिमं यज्ञं सजूरुप, 
आस्निरक्थेष्बंहसु (२) 
सभी मनुष्यों के हितकारी अग्नि हमारे समीप आएं और आ कर हमारे द्वारा की 
जाती हुई स्ततियों से प्रसन्न होते हुए इस यज्ञ को स्वीकार करें. ( २ ) 


वैश्वानरो5ड्रिरसां स्तोममुक्थं च चाक्लुपत्‌, 

ऐषु झु्नं स्वर्यमत्‌ (३) 

बैश्वानर आग्नि ने महर्षियों द्वारा किए गए स्तोत्रों और शस्त्रों को समर्थ बनार 
है तथा प्रसिद्ध यश एवं अन्न प्राप्त कराया है अथवा इन्हें स्वर्ग प्राप्त कराया है. ( ३ 
सूक्त छत्तीसवां देवता-- 
तावान॑ वैश्वानरमृतस्य ज्योतिषस्पतिम्‌. 
घर्ममीमहे (१) 


हम यज्ञात्मक ज्योति के स्वामी एवं सतत दीप्तिशाली वैश्वानर अग्नि | 
आराधना करते हैं. हम उन से उत्तम फल की याचना करते हैं. (१) 


प्रति चाक्लूष ऋतुंरुत्‌ सुजते वशी. 

यज्ञस्य वय उत्तरम्‌ (२) 

वैश्वानर अग्नि सभी प्रजाओं को सभी फल देने में समर्थ हैं. स्वतंत्र अग्नि सू 
के रूप में बसंत आदि ऋतुओं का निर्माण करते हैं. वे यज्ञ का अन देवों को प्रा 
कराते हैं. ( २) 

अग्निः परेषु धामसु कामो भूतस्य भव्यस्य, 

सप्राडेको ति राजति (३) 

उत्तम स्थानों में अग्नि सम्राट, भूत और भविष्यत काल में कामनापूर्ण वं 

वाला हो कर विराजता है. (३) 


सूक्त सैंतीसवां देवता-- 
उप प्रागात्‌ सहस्राक्षो युक्त्वा शपथो रथम्‌. 
शप्तारमन्विच्छन्‌ मम वृक इवाविमतो गृहम्‌ (१) 


हजार आंखों बाले इंद्र शाप क्रिया के कतां होते हुए अपने रथ में घोड़े ज 
कर हमारे समीप आएं. जिस प्रकार भेड़ों के स्वामी के घर में भेड़िया जाता हैः 
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प्रकार वह मुझे शाप देने वाले शत्रु को मारें. ( १) 


परि णो वृझ्ग्धि शपथ हृदमग्निरिवा दहन्‌. 
शंप्तास्मत्र नो जहि दिवो वृक्षमिवाशनिः 


२) 


है शपथ! तू हमारा वध मत कर. तू अग्नि के समान हमारे शत्रुओं के कुल को 
जला. आकाश से गिरा हुआ बज़ जिस प्रकार वृक्ष को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार 
लू इस देश में हमें शाप देने वाले शत्रु का विनाश कर. (२) 

यो ज: शपादशपतः शपतो बश्च नः शपात्‌, 

शुने पेष्ट्रमिवावक्षामं तं प्रत्यस्यामि मृत्यवे (३) 

जो शत्रु हम शाप न देने बालों को कठोर चचनों के द्वारा शाप दे तथा जो हम 
शाप देने बालों को शाप दे, उन दोनों को हम इस प्रकार मृत्यु के आगे फेंकते हैं, 
जैसे कुत्ते के आगे रोटी डाली जाती है. (३) 
सूक्त अड़तीसवां देवता -- बृहस्पति 

सिहेँ व्याघ्न उत या पृदाकौ त्विषिरग्नौ ब्राहमणो सूर्ये या. 

इनदरं या देती सुभगा जजान सा न ऐतु वर्चसा संविदाना (१) 

सिंह, बाघ और सर्प में जो आक्रमण के रूप में तेज है, अग्नि में दाह के रूप 
में, ब्राह्मण में शाप के रूप में और सूर्य में ताप के रूप में जो तेज है, उसी 
सौभाग्यशाली तेज ने इंद्र को जन्म दिया है. बह तेजस्वरूप देवी हमारे तेज से एक 
होती हुई हमारे समीप आए; (१) 


या हस्तिनि द्वीपिनि या हिरण्ये त्विषिरप्मु गोषु या पुरुषेषु. 
इन्द्रं या देती सुभगा जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना (२) 


जो तेज गजेंद्र में बल की अधिकता के रूप में, चते में हिंसा के रूप में तथा 
सोने में आह्वाद के रूप में है, जलो में, गायों में और मनुष्यों में जो तेज है, उसी 
सौभाग्यशाली तेज ने इंद्र को जन्म दिया है. वह तेजस्वरूपा देवी हमारे तेज से एक 
होती हुई हमारे समीप आए. ( २) 

रथे अक्षेष्वृषभस्य वाजे वाते पर्जन्ये वरुणस्य शुष्मे 

इस वा देवी सुभगा जजान सा न ऐतु बर्चसा संविदाना (३) 


गमन के साधन रथ में, उस के पहियों में, गर्भाधान करने में समथ बैल के शी्र 
ल में, वायु में, वर्षा करने वाले जल में एवं वरुण के बल में जो तेज है, उसी 
सेत तेज ने इंद्र को जन्म दिया है. बह तेजरूपा देवी हमारे तेज से एक 
हुई हमारे समीप आए; (३) 
र दुन्दुभावाचतायामश्वस्य वाजे पुरुषस्य मायौ. 
था देवी सुभगा जजान सा न ऐतु वर्चसा संविदाना (४) 
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राजकुमार में, बजाई जाती हुई दुंदुभी में, घोड़े के शीघ्र गमन में एवं पुरुष क्ष 
उच्च घोषणा में जो तेज है, उसी सौभाग्यशाली तेज जे इंद्र को जन्म दिया है. वर 
तेज रूपी देवी हमारे तेज से एक होती हुई हमारे समीप आए. ( ४) 


सूक्त उनतालीसवां 'देवता- बृहस्प 


यशो हविव॑र्धतामिन्द्रजुतं सहस्ववीर्य॑ सुशृतं सहस्कृतम्‌. 


प्रसर्साणमनु दीर्घाय चक्षसे हविष्मन्तं मा वर्धय ्येष्ठतातये (१) 


हमारे द्वारा इंद्र के उद्देश्य से दी हुई अपरिमित सामर्थ्य से युक्त, 
वर्तमान एवं हजारों को पराजित करने बाले बल को देने वाली हवि की वृद्धि ह 
है इंद्र! उस हवि की वृद्धि के पश्चात मुझ हवि देने बाले बजमान को चिरकाल' 
होने वाले दर्शन और श्रेष्ठता के लिए बढ़ाओ. ( १) 

अच्छा न इन्द्र यशसं यशोभिर्यशस्विनं नमसाना विधेम 

स नो रास्व राष्ट्रमिन्द्रजूत तस्य ते रातौ यशसः स्थाम (२) 


सामने वर्तमान, यश देने वाले एबं अधिक यशस्वी इंदर को हम नमस्कार आ 
के द्वारा पूजते हुए उन की सेवा करते हैं. हे इंद्र! तुम हमें अपने द्वारा प्रेरित राज्य प्रद 
करो. तुम्हारे उस दान से हम यशस्वी बनें. ( २) 


यशा इन्द्रो यशा अग्निर्यशाः सोमौ अजायत. 
यशा विश्वस्य भूतस्याहमस्मि यशस्तमः (३) 


इंद्र, अग्नि और सोम यश की इच्छा करते हुए उत्पन्न हुए, यश का 
भी समस्त प्राणियों की अपेक्षा अतिशय यशस्वी बनूं. ( ३ ) 


सूक्त चालीसवां देवता-ई 


अभयं द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽभयं सोमः सविता नेः कृणोतुः 
अभयं नोऽम्ूर्१ततरिक्षं सप्तऋषीणां च हविषाभर्यं नो अस्तु (१) 


है दावा पृथ्वी! तुम्हारी कृपा से हम निर्भय हैं. चंद्रमा एवं सूर्य हमें नि 
करें. द्यावा और पृथ्वी के मध्य में वर्तमान अंतरिक्ष हमारे लिए अभय करे. ह 
द्वारा सप्त ऋषियों को दिया जाता हुआ इवि हमें अभय देने वाला हो. (१. 
अस्म ग्रामाय प्रदिशश्चतरख ऊर्ज॑ सुभूतं स्वस्ति सविता नः कृणोतु, हि 
अशत्र्विद्धो अये न: कृणोत्वन्यत्र राज्ञामभि यातु मन्युः (२) 


सूर्यदेव हमारे निवास के गांव में और उस की चारों दिशाओं में अतत उत 
करें एवं कुशल प्रदान करें. हमारे मित्र इंद्र हमें अभय प्रदान करें तथा राजा के 
हमें त्याग कर हम से दूर चला जाए. ( २) 
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अनमित्रै नो अधरादनमित्र न उत्तरात्‌, 

इन्दवानमित्रं न: पश्चादनमित्रं पुरस्कृधि (३) 

हे इंद्र! हमारी दक्षिण दिशा को शत्रुरहित करो. हमारी उत्तर दिशा को 
बनाओ. हमारी पश्चिम और पूर्व दिशाओं को भी शत्रुहीन 


बनाओ. (३) 3 
सूक्त इकतालीसवां ह देवता--मन 

मनसे चेतसे धिय आकूतय उत चित्तये. 

मत्यै श्रुताय चक्षसे विधेम हविषा बयम्‌ (१) 

हे पुरुष! सुख का अनुभव कराने वाले मन के लिए, ज्ञान के साधन चित्त के 
लिए, ध्यान के साधन बुद्धि के लिए, स्मृति के साधन संकल्प के लिए, ज्ञान के 
साधन चेतना के लिए, अतीत की स्मृति के कारण मति के लिए, सुनने से उत्पन 
ज्ञान के लिए एवं चक्षु से उत्पन्न ज्ञान के लिए हम आज्य से सेवा करते हैं. (१) 

अपानाय व्यानाय प्राणाय भूरिधायसे. 

सरस्वत्या उरुव्यचे विधेम हविषा वयम्‌ (२) 

अपान बायु को, व्यान वायु को, प्राण वायु को, प्राणापान व्यान वायुओं को 
धारण करने वाले प्राणियों की, अत्यधिक व्याप्ति वाली सरस्वती की हम आज्य 
आदि के द्वारा सेवा करते हैं. ( २) 

मा नो हासिपुर्क्रेषयो दैव्या ये तनूपा ये नरतन्वस्तनूजा:. 

अमर्त्या मत्य॑अभि न; सचध्वमायुर्धत्त प्रतरं जीवसे नः (३) 

प्राण के अधिष्ठाता देव एवं दिव्य गुणों वाले सप्त ऋषि हमें नहीं त्यागें. शरीरों 
के रक्षक ऋषि हमें सभी ओर से प्राप्त हॉ. बे हमें जीवन के लिए अत्यधिक आयु 
प्रदान करें. (३) 


सूक्त बयालीसवां देवता--मन्यु 


अव ज्यामित धन्तनो मन्युं तनोमि ते इदः 
यथा संघनसौ भूत्वा सखायाविव सचावहै (१) 


हे पुरुष! धनुर्धारी जिस प्रकार धनुष पर चढी हुई डोरी को उतारता है. उसी 
मैं तेरे हदय से क्रोध को दूर करता हूं ( १) 


सखायाविव सचावहा अव मन्यु तनोगि ते. 
अषस्तै अश्मनो मन्युमुपास्यामसि यो गुरू (२) 


मित्रों के समान हम एकमत हो कर रक्षा कार्य करें. हे क्रुद्ध पुरुष! मैं तेरे क्रोध 
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को भारी पत्थर के नीचे दबाता हुँ,(२) 
अभि तिष्ठामि ते मन्यु पार्ष्ण्या प्रदेन च 
ग्रथावशों न वादिषो मम चित्तमुपायसि (३) 
हे वृद्ध पुरुष! मैं तेरे क्रोध को अपने अधीन करने के लिए पैरों के ऊपर औं 
नीचे के भागों से खड़ा होता हूं. जिस प्रकार तुम परवश हो कर मेरा विरोध 
में समर्थ न बनो तथा जिस प्रकार तुम मेरे मन के अनुकूल बनो, मैं वैसा ही उप 
करता हूं. (३) 
सृक्त तेंतालीसवां देवता-- 
ˆ अनं दर्भो विमन्युकः स्वाय चारणाय च 
मन्योविमन्युकस्यावं मन्युशमन उच्यते (१) 


यह दर्भ अर्थात कुश अपनी जातियों और शत्रुओं के क्रोध के वि 
कारण है. यह क्रोध करने वाले शत्रु तथा परमार्थ रूप से क्रोधाविष्ट 
क्रोध शांत करने का उपाय कहा जाता है. ( १) 


अयं यौ भूरिमूलःसमुद्रमवतिप्ठति. 

दर्भः पृथिव्या उत्थितो मन्युशमन उच्यते (२) 

अधिक जड़ों वाला यह कुश अधिक जल वाले भाग में स्थित है. पृथ्वी पर: 
की और उठा हुआ कुश क्रोध शांत करने वाला बताया जाता है. (२) 

वि ते हनव्यां शरणिं वि ते मुख्यां नयामसि, 

यथावशो न वादिषो मम चित्तमुपायसि (३) 

है पुरुष! हम तेरी उस ध्वनि को नम्र बनाते हैं, जो क्रोध व्यक्त करते व 
हम तेरे मुख की उस ध्वनि को भी शांत बनाते हैं जो क्रोध को उत्पन्न 
तात्पर्य यह है कि हम तेरा क्रोध शांत करते हैं. तू हमारे विरोध में बोलने में 
हो. इस प्रकार हम तेरा मन अपने मन में मिलाते हैं. (३) 


सूक्त चवालीसवां देवता--मंत्र में उ 


अस्थाद द्यौरस्थात्‌ पृथिव्यस्थाद्‌ विश्वमिदं ज 
अस्थु्वृक्षा ऊर्ध्वस्वप्ास्तिष्ठाद्‌ रोगो अथं तव (१) 


हे रोगी पुरुष! जिस प्रकार गृह नक्षत्रों से युक्त झुलोक में स्थित है, जिस 
सब की आधार बनी हुई पृथ्वी स्थित है, जिस प्रकार यह दिखाई देता हुआ 
स्थित है, जिस प्रकार खड़े एवं सोने बाले वृक्ष ऊपर की ओर स्थित हें, 
तेरा यह रक्त बहने का रोग स्थित हो, अर्थात तेरा रक्त प्रवाह रुक जाए, (१ 
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शतं या भेषजानि ते सहस्रं संगतानि च. 

ड्रेष्ठमालाव भेषजं वसिष्ठं रोगनाशनम्‌ (२) 

है रोगी पुरुष! जो सैकड़ों अथवा हजारों संख्या वाली ओषधियां रोग शांत 
कती हैं, यह कर्म उन सब में श्रेष्ठ एवं रक्तस्राव दूर करने वाला है. ( २) 

रुद्रस्व मृत्रमस्थमृतस्य साभि: 

विषाणका वाम वा असि पितृणां मूलादृत्थिता वातीकृतनाशनी (३) 

है गाय के सींग से निकले हुए जल! तू रुद्र का मूत्र तथा अमृत का बंधक है. हे 
गाय के सींग! तू विषाण नाम के रोग को शांति की सूचना देता है. तू पितरों के मूल 
से उतपन्न तथा रक्तस्त्राव के आधार पाप का नाश करने वाला है. ( ३ ) 
सूक्त पैंतालीसवां देवता--दुःस्वप्न विनाश 

परो5पेहि मनस्पाप किमशस्तानि शंससि. 

परेहि न त्वा कामये वृक्षां चनानि सं चर गृहेषु गोषु मे मनः (१) 

हे पापमय अशक्त मन! तू हम से दूर चला जा. तू अशोभन बातें मुझ तक क्यों 
लाता है? तू दूर चला जा. मैं तुझे नहीं चाहता. यहां से दूर जा कर तू घने वृक्षों वाले 
वन में प्रवेश कर और वहीं रह. मेरा शोभन मन पल्ली, पुत्र आदि से युक्त घर में और 
गौ आदि पशुओं में संलग्न रहे. (१) 

अवशसा निःशसा यत्‌ पराशसौपारिम जाग्रतो यत्‌ स्वपन्तः, 

अनिनर्विश्वान्यप दुष्कृतान्यजुष्टान्यारै अस्मद्‌ दधातु (२) 

सामान्य हिंसा, अत्यधिक हिंसा तथा मुंह फेरने बालों की हिंसा के द्वारा जाग्रत 
अव्था में हम जिस बुरे स्वण से पीड़ित होते हैं, निद्रावस्था में भी वही बुरा स्वप्न 
हम को पीड़ित करता है. बुरे स्वप्नो के निमित्त उन सभी अशोभन पापों को अग्नि 
देव हम से दूर करें. ( २) 

यदिन्द्र व्रहाणस्पतै5पि मृषा चरामसि. 

प्रचेता न आह्विरसो दुरितात्‌ पात्वंहसः (३) 

हे इंद्र और ब्रह्मणस्पति! दुख के निमित्त जिस पाप के कारण हम स्वप्न में 


[र थिधिक निंदनीय आचरण करते हैं, उस दुख देने वाले पाप के आंगिरस मंत्रों के 
"ता देव वरुण हमारी रक्षा करें. (३) 


चूका छियालीसवां देवता--दुःस्वन विनाश 


योन औवोऽसि न मृतो देवानाममृतगर्भो ऽसि स्वप्न, 
ते माता यम: पिताररुर्नामासि (१) 
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हे स्वप्न! न तुम जीवित हो, न मृत हो. तुम इंद्रियों के अधिष्ठाता अग्नि अ 
देवों के अमृत से पूर्ण हो. वरुण की पत्नी तेरी माता और यम तेरे पिता हैं. तेरा जु 
दुख देने वाला अशुभ अरू है.(१) 

विद्म ते स्वप्न जनित्र देवजामीनां पुत्रो ऽसि यमस्य करणः. अन्तकोऽसि 

मृत्युरसि: तं त्वा स्वप्न तथा सं विदूम स नः स्वप्न दुष्वप््यात्‌ पाहि (२) 

हे स्वप्न के अभिमानी देव! हम तुम्हारे जन्म को जानते हैं. तुम वरुणानी औ 
देव पतियों के पुत्र एवं यम के साधन हो, इसलिए तुम अंतक और मृत्यु हो, 
स्वप्न! हम तुझे उसी प्रकार जानते हैं. तू बुरे स्वप्न से उत्पन्न दुख से हमारी झू 
कर. (२) 


यथा कलां यथा शफं यधर्ण संनयन्ति, 

एवा दुष्प्यं सर्व द्विषते सं नयामसि (३) 

जैसे गाय के खुर आदि दूषित अंगों को काट कर दूर कर देते हैं, जैसे 
मनुष्य साहूकार को धन देता है, उसी प्रकार बुरे स्वप्न से उत्पन्न सभी भयो को 
उस मनुष्य को देता हूं जो मुझ से द्वेष करता है. (३ ) हे 
सूक्त सैंतालीसवां देवता--औ 

अग्नि: प्रात: सबने पात्वस्मान्‌ वैश्वानरो विश्वकृद्‌ विश्वशंभू: 

स नः पावको द्रविणे दधात्वायुष्मन्तः सहभक्षाः स्याम (१) 

सभी प्राणियों का हित करने वाले, जगत के कर्ता एवं सब को सुख देने व 
अग्नि प्रातःसवन नामक सोम यज्ञ में हमारी रक्षा करें. सब को पवित्र करने 
अग्निदेव हमें यज्ञ के फलस्वरूप धन में स्थापित करें. अग्निदेव की कृपा से 
अपने पुत्र, पौत्र आदि के साथ भोजन करने वाले बनें. ( १) | 

विश्वे देवा मरुत इनदरो अस्मानस्मिन्‌ द्वितीये सवने न जह्य, 

आयुष्मन्तः प्रियमेषां वदन्तो वयं देवानां सुमतौ स्याम (२) 

सभी देश, दान आदि गुण वाले उनन्चास मरुत और उन के स्वामी इंद्र 
सबन नामक सोमयाग में हम ऋत्विजों को न छोड़ें. हम उन देवों को प्रसन्न करने 
स्तुतियां बोलते हुए देवों की अनुग्रह बुद्धि में स्थित हों. ( २ ) 

इदं तृतीयं सवनं कवीनामृतेन ये चमसमैरयन्त. 

ते सौधन्वनाः स्व रानशानाः स्विष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु (३) 

तृतीय सवन नाम का यह सोम याग उन आभुओं का है, जिन्होंने अपने 
कर्म से चमस की रचना की थी. आंगिरस के पुत्र वे सुधन्वा रथ, चमस आर्दि, 
के कारण देवत्व को प्राप्ति हुए हैं. वे ऋभु उत्तम फल का ध्यान कर के हम दे 
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पूर्तिका अधिकारी बनाएं. ( ३ ) 
सूक्त अड़तालीसवां देवता--मंत्र में बताए गए 


इनो ऽसि गायत्रच्छन्दा अनु त्वा रभे 
स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहा (१) 


हे बाज के समान शीघ्र गति बाले प्रात: सबन नामक यज्ञ! तेरे स्तोत्र में गायत्री छंद 
हेम तुझे -डंडे के समान आधार रूप में ग्रहण करता हूं, इसीलिए तू इस यज्ञ की समाप्ति 
को मेरे पास ला. मेरा यह हवि उत्तम आहुतियों बाला हो. ( ९ ) 


ऋभुरसि जगच्छन्दा अनु त्वा रभे, 
स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहा (२) 


हे तृतीय सवन वाले यम! तेरी स्तुतियों में जगती छंद का अधिक प्रयोग होने 
से तेरा नाम जगच्छंद है तथा तू आंगिरस के पुत्र सुधन्वा को प्रसन्न करने के कारण 
ऋभु कहलाता है. मैं ने तुझे डंडे के समान आधार रूप में ग्रहण किया है, इसलिए 
तू इस यज्ञ की समाप्ति को मेरे समीप ला. मेरा यह हवि उत्तम आहुतियों वाला 
हो. (२) 

वृषासि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वा रभे. 

स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहा (३) 

हे मध्याह्न सवन! तू सेचन समर्थ इंद्र ही है. तेरी स्तुतियो में त्रिष्टुप छंद की 
अधिकता है, इसीलिए त्‌ त्रिष्टुप छंद कहलाता है. मैं तुझे डंडे के समान आधार रूप 
में ग्रहण करता हूं, इसीलिए तू इस यज्ञ की समाप्ति को मेरे समीप ला. मेरा यह हवि 
उत्तम आहुतियों वाला हो. (३) 


सूक्त उनन्चासवां देवता-अग्नि 

नहि ते अम्ने तन्वः क्ररमानंश मर्त्यः. 

कपिर्बभस्ति तेजनं स्वं जरायु गौरिव (१) 

हे अग्नि! तुम्हारे ज्वाला रूप शरीर के तीक्ष्ण तेज को मरणधर्मा पुरुष प्राप्त नहीं 
कर सकता. ये बंदर के समान चंचल स्वभाव वाली और शरीर के जल को पीने वाली 
तुहारी 'ालाएं इस देह को उसी प्रकार भस्म कर देती हैं, जिस प्रकार पहली बार 
उच्चा देने वाली गाय अपनी जेर को खा जाती है. ( १) 

मेषइव वै सं च वि चोर्वच्यसे यदुत्तर्रावुपरश्च खादतः. 

शीर्णा शिरोञप्ससाप्सो अर्दयन्नंशून्‌ बभस्ति हरितेभिरासभिः (२) 


के हे अग्नि! मेढ़ा जिस प्रकार अधिक घास वाले स्थान पर जाता है और घास चरने 
उस स्थान से अन्यत्र चला जाता है, उसी प्रकार तुम पहले जलाने योग्य 
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पुरुष शरीर के अंगों से मिलते हो और बाद में उसे जलाने के बाद अन्यत्र चले जा 
हो. बन को जलाने वाली दावाग्नि और शव को जलाने वाली शवाग्नि. ये 
अग्नियां वृक्ष अथवा शव को भस्म करती हुई अपनी ज्वालाओं से लता अ 
भी जला देती हैं. ( २) 
सुपर्णा वाचमक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णा इपिरा अनर्तिषुः 
८५ नियन्तियन्त्युपरस्य निष्कृतिं पुरू रेतो दधिरे सूर्यश्रित: (३) 
7 ति थला शी 
` / हे अग्नि! तुम्हारी ज्वालाएं बाज पक्षी के समान शीघ्र व्यापक होने वाली] 
काला हरिण जिस प्रकार अपने निवास स्थान में गति करता है, उसी प्रक 
तुम्हारी ज्वालाएं समीप आकर नृत्य करती है. धुआं उत्पन करने के 
तुम्हारी ज्वालाएं मेघ का निर्माण करती हैं. हे अग्नि! तुम्हारी दीप्तियां सूर्य 
को पा कर सभी प्राणियों के जीवन के आधार जल को उत्पन्न कर 
हैं. (३) 
सूक्त पचासवां देवता-- 


हत तर्दै समङ्कमाखुमश्विना छिन्तं शिरो अपि पृष्टीः शृणीतम्‌. 

यवान्नेददानपि नहतं मुखमथाभयं कृणुतं धान्याय (१) 

हे अश्विनीकुमारो ! हिंसक एवं बिल में प्रवेश करने वाले चूहे का विना 
करो. उस का सिर काट डालो तथा उस की पीठ की हड्डी चूरचूर कर दो. चूहा 
जौ नहीं खा पाए, इसलिए उस का मुंह बंद कर दो. ऐसा कर के तुम धान्य वे 
अभय करो. ( १) 

तर्द है पतङ्ग है जभ्य हा उपक्वस. 

ब्रह्मेचासंस्थितं हविरनदन्त इमान्‌ यवानहिंसन्तो अपोदित (२) 

हे हिंसक चुहो तथा हे पतंगो! तुम उपद्रव करते हो, इसीलिए तुम्हारे वि 
निमित्त दी गई हवि ब्रह्म के समान प्रभावशील हो. तुम हमारे जौ आदि. 
विनाश न करते हुए इस स्थान से भाग जाओ. (२) 

तर्दापते वघापते तृष्टजम्भा आ शृणोत मे. 

य आरण्या व्यद्वरा ये के च स्थ व्यद्वस्तान्त्सवांञ्जम्भयामसि (३) 

है हिंसक चूहों एवं पतंगों आदि के स्वामी! तुम तीखे दांतों चाले हो. तु 
इस वचन को सुनो. तुम चाहे जंगल में रहने खाले हो अथवा ग्राम में निव 
वाले हो, हम अपने इस अनुष्ठान द्वारा तुम्हारा विनाश करे हैं. (३) 


सूक्त इक्यावनवां देवता 


चायो: पूतः पतितरेण प्रत्यङ्‌ सोमो अति द्रुतः. इन्द्रस्य युज्यः सखा (१ ) 
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बायु से संबंधित दशापवित्र के द्वारा शोधित सोमरस मुख से चल कर नाभि 
देश में पहुंचता है. वह इंद्र का योग्य मित्र है. ( १) 

आपो अस्मान्‌ मातरः सूदयन्तु घृतेन नो घृतप्वः पुनन्तु 

विश्वं हि रिप्रं प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा 

संसार की माता जलदेवी हमें शुद्ध करे तथा अपने द्रव रूप रस से हमें पवित्र 
करें, क्योंकि देवता रूप जल स्नान, आचमन एवं प्रक्षेपण आदि करने वाले के सभी 
आपों को थोते हैं, इसीलिए ऐसे जलों में स्नान कर के मैं पवित्र हो कर यज्ञ कर्म के 
हेतु उपस्थित होता हूं. ( २) 

चेदं वरुण दैव्ये जनेऽभिद्रोहं मनुष्या३श्चरन्ति 
अचित्या चेत्‌ तब धर्मा युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः (३) 


हे जलों के स्वामी वरुण देव! मनुष्यगण जो पाप करते हैं तथा हम सब भी 
अज्ञान के कारण तुम से संबंधित धर्मो के विपरीत जो कार्य करते हैं, उस अज्ञान 
जनित पाप के कारण हमारी हिंसा मत करो. (३) 


सूक्त बावनवां देवता- सूर्य, गाएं 


उत्‌ सूर्यो दिव एति पुरो रक्षांसि निजूर्वन्‌, 
आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्चदृष्टो अदृष्टहा (१) 


सूर्य देव हमार प्रति उपद्रव करने वाले राक्षस, पिशाच आदि का बिनाश करते हुए 
पूर्व दिशा में उदय होते हैं. सभी प्राणियों के द्वारा देखे गए और हमारे द्वारा अदृश्य 
राक्षसों आदि के हंता आदित्य उदयाचल पर्वत से उदय होते हैं. ( १ ) 

नि गावो गोष्ठे असदन्‌ नि मृगासो अविक्षत 

न्यूरमयो नदीनां न्यशदुष्टा अलिप्सत (२) 

सूर्योदय के कारण राक्षसों के विनाश से इस समय हमारी गाएं निर्भय हो कर 
गोशाला में बैठी हैं तथा वन के पशु भी अपनेअपने स्थान पर निर्भय स्थित हैं. 
नदियों की तरंग सुख से उठ रही है. रात्रि में न दिखाई देने वाली प्रजाएं सूर्य के 
प्रकाश में पूर्णतया देखी जा सकती हैं. ( २) 

आयुर्देदं विपश्चितं श्रुतां कण्वस्य चीरुधम्‌ 

आभारिष॑ विश्वभेषजीमस्यादृष्टन्‌ नि शमयत्‌ (३) 


सौ वर्ष की आयु देने वाली, रोगशांति के उपाय जानने वाली, महर्षि कण्व 

Ll बताई गई ओषधि तथा सभी रोगों का विनाश करने वाली शमी को मैं इस 

बाले का रोग मिटाने के लिए ले आया हूं. यह शमी रूप ओषधि दिखाई न देने 
क मध्यवर्ती रोगों और राक्षस आदि को शांत करे: (३) 
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सूक्त तिरेपनवां देवता--पृथ्वी 


झौश्च म इर्द पृथिवी च प्रचेतसौ शुक्रो बृहन्‌ दक्षिणया पिपर्तु. 

अनु स्वधा चिकितां सोमो अनिनर्वायुर्नः पातु सविता भगश्च (१) 

पृथ्वी और आकाश मेरे प्रति अनुग्रह वाले बन कर मुझे मनचाहा फल ह 
दीप्तिशाली और महान सूर्य दक्षिण दिशा से मेरी रक्षा करें. पितरों से संबंधित ए 
स्वधा की अधिष्ठात्री देवी मुझ पर अनुग्रह करें. सोम, अग्नि, वायु सविता और म 
मेरी रक्षा करें. (१) 

पुनः प्राणः पुनरात्मा न ऐतु पुनश्चक्षु: पुनरसुनं ऐतु, 

वैश्वानरो नो अदब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वा (२) 

मुख और नासिका द्वारा शरीर में प्रवेश करने वाला प्राण वायु तथा जीवाह 
हमें पुनः प्राप्त हो. चक्षु और जीवन हमें पुनः प्राप्त हों. संसार भर के मनुष्यो | 
हितैषी, रोग आदि से पराजित न होने वाले एवं शरीर के पालक अग्नि हमारे शाई 
में स्थित रहते हैं. वे रोग के कारण होने वाले सभी पापों का विनाश करें. (२: 

सं बर्चसा पयसा सं तनूभिरगन्महि मनसा सं शिवेन, 

त्वष्टा नो अत्र वरीयः कृणोत्वनु नो मार्ष्टु तन्वो३ यद्‌ तिरिष्टम्‌ (३) 

हम दीप्ति से तथा देह की स्थिति के आधार रस से युक्त हों. हम शारीर के औँ 
__ हाथ, पैर आदि से युक्त हों तथा शोभन मन मे युक्त हों. त्वष्टा देव हमारे श 
को शक्ति युक्त बनाएं तथा हमारे शरीर का जो रोग वाला भाग हैं, उसे अपने है 
से शुद्ध करें. ( ३ ) 
सूक्त चौअनवां देवता--अग्नि, से 

इदं तद्‌ युज उत्तरमिन्द्रै शुम्भाम्यष्टये. 

अस्य क्षत्र श्रियं महीं वृष्टिरिव वर्धया तृणम्‌ (१) 

सभी देवों में श्रेष्ठ इंद्र को मैं अभीष्ट फल पाने के लिए स्तुति आदि से प्र 
करता हूं. हे इंद्र! अधिक वर्षा जिस प्रकार घास की वृद्धि करती है, उसी 
अभिचार से पीड़ित इस पुरुष के खल और पुत्र, पौत्रादि सहित थन की बै 
करो. (१) 

अस्मै क्षत्रमग्नीषोमावस्मै धारयतं रयिम्‌. 

इमं राष्ट्रस्याभीवर्गे कृणुतं युज उत्तरम्‌ (२) च 

हे अग्नि और सोम! इस यजमान में बल स्थापित करो और इसे धन प्रदा ब्‌ 
तुम इस यजमान को जनपद के उच्च वर्ग का सदस्य बनाओ. इस फल को प 
लिए मैं उत्तम यज्ञ कर्म करता हूं. ( २) 
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सबन्धुशचासबन्धुश्च यो अस्मां अभिदासति. 
सवं त॑ रन्धयासि मे यजमानाय सुवन्ते (३) 
है इंद्र! मेरे समान गोत्र वाला अथवा मुझ से भिन्न गोत्र बाला जो शत्रु मेरा 
करता चाहता है, इन दोनों प्रकार के शत्रुओं को सोम अभिशव करने बाले 
अजमान के वश में करो. (३) 


सूक्त पचपनवां देवता--विश्वेदेव 
जे पन्थानो बहवो देवयाना अन्तरा द्यावापृथिवी संचरन्ति. 
तेषामज्यानि यतमो वहाति तस्मै मा देवाः परि धत्तेह सर्वे (१) 


जिन मार्गो से केवल देव ही जाते हैं, वे बहुत से मार्ग पृथ्वी और आकाश के 
मध्य वर्तमान हैं. उन मार्गों में जो समृद्धि लाने वाला हैं, मुझे सभी देव उसी मार्ग पर 
स्थापित करें. (१) 

ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो वसन्तः शरद्‌ वर्षाः नो दधात. 

आ नो गोषु भजता प्रजायां निवात इद्‌ व: शरणो स्याम (२) 


ग्रीष्म, हेमंत, शिशिर, बसंत, शरद और वर्षा-इन छः ऋतुओं के 
अधिष्ठाता देव हमें सरलता से प्राप्त होने वाले धनों में स्थापित करें. हे ऋतुओं 
के अभिमानी देवो! तुम हमें गायों एवं पुत्र, पौत्र आदि से युक्त करो. हम तुम्हारे 
ऐसे घर में रहें, जहां सभी दुखों के कारणों का अभाव हो. ( ₹ ) 

इदावत्सराय परिवासराय संवत्सराय कृणुता बृहन्नमः 

तेषां वय सुमतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम (३) 

हे मनुष्यो ! इदावत्सर, परिवत्सर और संवत्सर को बारबार नमस्कार कर के 
प्रसन्न करो. हम यज्ञ के योग्य इदावत्सर आदि के अधिष्ठाता देवों की अनुग्रह 
बुद्धि में हों तथा उन की कृपा का फल प्राप्त करें. (३) 


सूक्त छप्पनवां देवता--विश्वेदेव, रुद्र 


मा नो देवा अहिवंधीत्‌ सतोकान्त्सहपूरुषान्‌, 
संयत न वि प्परद्‌ व्यात्तं न सं यमन्नमो देवजनेभ्यः (१) 


है विष को शांत करने वाले देवो! सांप हमें और हमारे पुत्र, पौत्र आदि की एवं 

की हिंसा ज करे. हमें काटने के लिए सांप का मुंह न खुले. उस का खुला 

न शक्ति के कारण बंद न हो. सर्प विष शांत करने में समर्थ देवों को 
(१) 


नमोञ्स्त्वसिताय नमस्तिएश्चिराजये. स्वजाय बभ्रवे नमो नमो देवजनेभ्यः ( २) 
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असित, तिरश्चिराजी, बबेरू और स्वज नामक सर्पो को नमस्कार है. सर्प के 
विष को शमन करने में 


में समर्थ देवों को नमस्कार है. (२) 


रं ते हन्मि दता दत्तः समु ते हन्ता हन. 
सं ते जिह्वया जिह्वां सम्वास्नाह आस्यम्‌ (३ 


हे सांप! में तेर ऊपर वाले और नीचे वाले दांतों को मिलाता हूं. मैं तेरी कौडी ३ 
ऊपर और नीचे वाले भागों को भी मिलाता हूं. मै तेरी एक जीभ से दूसरी 
मिलाता हूं. मैं तेरे मुख के ऊपर और नीचे वाले भागों को भी मिलाता हूं. ( ३) 


सूक्त सत्तावनवां देवता--रुद्र, भेष 


रुद्रस्य भेषजम्‌, येनेषुमेकतेजनां शतशल्यामपब्रवत्‌ (१ 


न. 


इदमिद्‌ वा उ भेषजमिदं 

यही रोग की ओषधि है और यही अंतकाल में सब को रूलाने वाले रुद्र 
ओषधि है. इस एक गांठ वाली ओषधि का प्रयोग सौ कांटों वाले बांस के 
लक्ष्य को समीप जान कर किया था. ( १) 

जालापेणाभि षिज्चत जालापेणोप सिञ्चत. 

जालाषमुग्रं भेषजं तेन नो मृड जीवसे (२) 

हे परिचय करने वालो! गोमूत्र के फेन से पिले जल से घाव को धोओ. | 
जल से घाव के आसपास वाले भाग को धोओ. गोमूत्र का झाग 
प्रभावशाली ओषधि है. इस के द्वारा हमें जीवित रहने के लिए सुर 
बनाओ. ( २) 

श च नो मयश्च नो मा च न: कि चनाममत्‌. 

क्षमा रपो विश्वं नो अस्तु भेषजं सर्व नो अस्तु भेषजम्‌ 


हे देव! हमारे रोग का शमन हो, हमें सुख प्राप्त हो तथा हमारी प्रजा, पशु, पा 
रोगग्रस्त न हों. हमारे रोग का कारण जो पाप हैं. उस का विनाश हो. 
यज्ञात्मक कर्म और स्थावर जंगम रूप ओषधि हमारे रोग और पाप का विनाश 
वाली हो. ( ३ ) 


सूक्त अट्ठावनवां 


यशसं मेन्द्रो मवान्‌ कृणोतु यशसं द्यावापृथिवी 

यशसं मा देवः सविता कृणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इह स्याम (१) 

धन के स्वामी इंद्र मुझे यशस्वी बनाएँ, ये दोनों धरती और 
यशस्वी बनाएं. सविता देव मुझे यशस्वी बनाएँ, मैं यशस्वी खन कर ग्राम, 
में दक्षिणा देने वाले का प्रिय बनं. ( १ ) 


२१८ - अथर्ववेद 


अधेन्द्रो दावापृथिव्योर्यशस्वान्‌ यथाप ओषधीपु यशस्वतीः 
हुदा विश्वेपु देवेषु वय सर्वेषु यशसः स्याम (२) 

५ इंद्र जिस प्रकार धरती और आकाश के मध्य वर्षा करने के कारण यशस्वी हैं, 
बिस प्रकार जल धान, जौ आदि की वृद्धि के कारण यशस्वी हैं. उसी प्रकार हम 
समस्त देवों तथा मनुष्यों में यशस्वी बनें. ( २) 

यशा इन्द्री यशा अग्रियंशाः सोमो अजायत. 

यशा विश्वस्य भूतस्याहमस्मि यशस्तमः (३) 

इद्र, अग्नि और सोम यश की इच्छा करते हुए उत्पन्न हुए. यश का इच्छुक में 
भरी समस्त प्राणियों की अपेक्षा अधिक यशस्वी बनूं. ( ३ ) 


सूक्त उनसठवां देवता- अरुंधती आदि 
अनडुदभ्स्त्वं प्रथमं धेनुभ्यस्त्वमरुन्धति, अधेनवे वयसे शर्म यच्छ चतुष्पदे (१) 
हे सहदेवी नाम की ओषधि! तुम सब से पहले गाड़ी खींचने में समर्थ मेरे बैलों 
को सुख दो. इस के पश्चात तुम मेरी दुधारू गायों को सुखी बनाओ. मेरी गायों के 
अतिरिक्त तुम पांच वर्ष की अवस्था वाले नए बैल, घोड़े आदि चौपायों को भी 
सुख प्रदान करो. ( १) 
शर्म यच्छत्वोषधि: सह देवीररुन्धतीः 
करतृपयस्वन्त गोष्ठमवक्ष्मां उत पूरुषान्‌ (२) 
मनचाहा फल देने वाली सहदेवी नाम की ओषधि मुझे सुख दे. बह मेरी गोशाला 
को अधिक दूध चाला तथा मेरे पुत्र, सेवक आदि को रोग रहित करे. ( २ ) 
विश्वरूपां सुभगामच्छावदामि जीवलाम्‌, 
सा नो रुद्रस्थास्तां हेतिं दूरं नयतु गोभ्यः (३) 
; जाना रूपों वाली, सौभाग्य बाली एवं जीवन देने वाली सहदेवी नाम की 
ओषधि के सामने हो कर मै प्रार्थना करता हूं. वह हमारे हिंसकों द्वारा हमारी ओर 
चलाई गई तलवार को हम से और हमारी गायों से दूर ले जाए, ( ३ ) 


सूक्त साठवां देवता--अर्यमा 


हिमा यात्यय॑मा पुरस्ताद्‌ विषिः 
ह पतिमुत जायामजा 


[नये (१) 


टी ज्या की किरणों विशेष रूप से उजली हैं, वह सूर्य पूर्व दिशा में उग रहे हैं. वह 
से कन्या को पति और स्त्रीहीन पुरुष को पली प्रदान करने की इच्छा 
उदय हो रहे हैं. (१) 


अधर्ववेद = २११ 


अश्रमदियमर्यमन्नन्यासाँ समनं यती, 

अङ्गो न्वयंमन्तस्या अन्याः समनमायति (२) 

हे अर्यमा देव! अन्य पतिव्रता नारियों ने पतियों को पाने के उपायों के रूप 4 
शांति पाने के लिए जिन कर्मों को किया था, उन्हें पति की अभिलाषा करने वाल 
यह कन्या कर चुकी है तथा पति को प्राप्त न करने के कारण दुखी है. अन्य सि 
इस पतिकामा की शांति के उपाय कर रही हैं. ( २) 

धाता दाधार पृथिवीं धाता द्यामुत सूर्यम्‌. 

घातास्या अग्रुवै पतिं दधातु प्रतिकाम्यम्‌ (३) 


संपूर्ण जगत के धारणकतां विधाता ने इस पृथ्वी को धारण किया है. उ 
द्युलोक को भी धारण किया है. धाता ही इस पति की कामना करने वाली कन 
को पति दें, क्योंकि वह जगत का नियंत्रण करते हैं. ( ३ ) 


सूक्त इकसठवां देवता--रुद्र 


महामापो मधुमदेरयन्ता महां सूरो अभरञ्योतिषे कम्‌, 


महां देवा उत विश्वे तपोजा मह्या देव: सविता व्यचो धात्‌ (१) 
क क मेरे वि ९. 
जल के अधिष्ठाता देव अपना मधुर रस मेरे लिए लाएं, सभी के प्रेरक सूर्य 


मेरै लिए अपना सुखकारी और प्रकाशित तेज दिया है. ब्रह्म के तप से उत्पन्न 
देव मुझे मनचाहा फल दें. ( १) । 

अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमृतूँरजनयं सप्त साकम. 

अहं सत्यमनृतँ यद्‌ वदाम्यहं दैवों परि वाचं विशश्च (२) 

मंत्र दुष्टा अपने संगत ब्रह्म भाव की खोज करता हुआ कहता है कि मैं 
विस्तृत धरती और आकाश को पृथक किया है. मैं ने सात ऋतुओं को जन्म दिई 
है. सात ऋतुओं का तात्पर्य बसंत आदि छः ऋतुओं और एक अधिक मास सेह 
सत्य और असत्य के रूप में जो लोक प्रसिद्ध वाक्य हैं, उन्हें मैं ही बोलता हूं. 
वाणी को मैं ने ही प्राप्त किया है. ( २) ५ 

अहँ जजान पृथिवीमुत द्यामहमृतुरजनयं सप्त सिन्धून्‌. 

अहं सत्यमनृत्तं यद्‌ वदामि यो अग्नीषोमावजुषे सखाया (३) १ 

मैं ने धरती और आकाश को उत्पन्न किया है. मैं ने ही छः ऋतुओं और ग 
आदि सात नदियों और सात सागरों का निर्माण किया है. मैं अग्नि और सोम । 
सागर के निर्माण में सहयोग के रूप में प्राप्त करता हूं. ( ३) 


सूक्त बासठवां देवता--वैश्वानर आ 


वैश्वानरो रश्मिभिर्न: पुनातु वातः प्राणेनेषिरो नभोभिः, 


३०० - अधर्ववेदः 


3 


द्यावापृर्थिवी पयसा पयस्वती ऋतावरी यज्ञिये नः पुनीताम्‌ (१) 
प्राणियों में जठराग्नि के रूप में वर्तमान अग्नि देव मुझे पवित्र करें. शरीर 
क्क मध्य विचरण करते हुए वायुदेब मुझे श्वासोच्छ्वास के द्वारा पवित्र करें. वे हीं 
अंतरिक्ष में गमन करते हुए मुझे नव प्रदेशों के द्वारा पवित्र करें. जल के सार 
के द्वारा सार वाले, यज्ञ पूर्ण कराने में समर्थ तथा सत्य से पूर्ण दयावा पृथ्वी मुझे 
वित्र करें. ( १) 
वैश्वानरी सूनृतामा रभध्वं यस्या आशास्तन्वो वीतपृष्ठाः, 
तया गृणन्तः सधमादेषु वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ (२) 
हे मनुष्यो! चैश्वानर अग्नि से संबंधित तथा प्रिय तत्त्व से पूर्ण स्तुति को आरंभ 
करो. उस वाणी का शरीर बने हुए ऊपर के भाग विस्तृत हैं. उस वैश्वानर अग्नि की 
स्तुति करते हुए हम संग्रामो में धन के स्वामी बनें. ( २) 
वैश्वानरा वर्चस आ रभध्वं शुद्धा भवन्तः शुचयः पावकाः; 
इहेडया सधमादं मदन्तो ज्यौक्‌ पश्येम सूर्यमुच्चरन्तम्‌ (३) 
हे मनुष्यो! तेज पाने के लिए वैश्वानर अग्नि की स्तुति आरंभ करो. हम 
वैश्वानर अग्नि की कृपा से शुद्ध तथा ब्रह्मवर्चस्व के द्वारा दीप्त हो कर दूसरों को 
भी पवित्र करें. हम अन्न से पुष्ट हो कर परस्पर प्रसन्नता के हेतु बनें तथा इस लोक 
में स्थित रह कर उदय होते हुए सूर्य के दर्शन करें. ( ३ ) 


सूक्त तिरेसठवां देवता- निर्त्ऋति 


यत ते देवी निर्क्रतिराबबन्ध दाम ग्रीवास्वविमोक्यं यत. 

तत्‌ ते वि प्याम्यायुषे वर्चसे बलायादोमदमन्नमद्धि प्रसूतः (१) 

हे पुरुष! अनिष्टकारिणी देवी ने तेरे सभी अंगों में पाप रूपी फंदा डाला है और 
तेरी गरदन में ऐसी रस्सी बांधी है, जिस से छूटना असंभव है. मैं उस निर्छति रूपी 
फंदे से तुझे चिर काल तक जीवित रहने के लिए, बल के लिए एवं तेज के लिए 
शुड़ाता हूं. मेर द्वारा छुड़ाया हुआ तू मेरी प्रेरणा से सदा अन्न का भक्षण कर. ( १) 

जमोऽस्तु ते निर्ऋते तिग्मतेजोऽयस्मयान्‌ वि चृता बन्धपाशान्‌. 

'यमो महां पृनरित्‌ त्वां ददाति तस्मै यमाय नमो अस्तु मृत्सवे (२) 

हे तीक्ष्ण दीप्ति बाली एवं अनिष्टकारिणी देवी निरति! तुझे नमस्कार है. 
नमस्कार से प्रसन्न हो कर तू लोहे के बने बंधन के फंदों से हमें छड़ा. हे साधक 
पुरुष! पाप से मुकत होने पर यम ने तुम्हें इसी लोक को दे दिया है. मृत्यु के देव उन 
मको नमस्कार है. (२) 

अयस्मये द्रपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युभियें सहसम. 

वमेन तलं पितृभिः संविदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ (३) 


अधर्वकेद - ३०९ 


है निर्क्रति! लोहे की श्रृंखलाओं में अथवा लकड़ी के बने चरण बंधन में 
तुम किसी पुरुष को बांधती हो, तब वह इस लोक में मृत्यु के द्वारा बंधा हो ज्ञ 
है. प्रसिद्ध ज्वर आदि रोग और राक्षस, पिशाच आदि मृत्यु के हजारों कारण है 
निर्क्नति! तुम मृत्यु देव यम से और देवता, पितर आदि से तालमेल कर के इस पुरु 
'को उत्तम सुख प्रदान करो. ( ३) 

संसमिद्‌ युवसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ. 

इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भर (४) 

है अभिलाषाएं पूर्ण करने वाले अग्निदेव! तुम समस्त प्रकार के धन 
कराते हो. तुम यज्ञवेदी में प्रज्वलित होते हो. तुम हमें धन दो. ( ४) 


सूक्त चौंसठवां देवतास 


सं जानीध्वं सं पृच्यध्वं सं वो मनांसि जानताम्‌. 
देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासते (१) 


हे सौमनस्य के इच्छुक जनो! तुम समान ज्ञान वाले बनो और समान कार्य) 
सलंग्न हो जाओ. ज्ञान की उत्पत्ति के निमित्त तुम्हारे अंतःकरण समान हों. इंद्र आह 
देव जिस प्रकार एक ही कार्य को जानते हुए यजमानों द्वारा दिए गए हवि को ग्रह 
करते हैं, उसी प्रकार तुम भी विरोध त्याग कर इच्छित फल पाओ. ( १) 


समानो मन्त्रः समितिः समानी समानं व्रतं सह चित्तमेषाम्‌, 
समानेन वो हविषा जुहोमि समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌ (२) 


हमारा गुप्त भाषणा एक रूप हो. हमारे कार्यों में प्रवृत्ति समान हो. हमारा 
भी एकरूप हो तथा हमारा अंतःकरण भी इसी प्रकार का हो. उक्त फल पाने 
लिए हे देवो! हम एकता उत्पन्न करने वाले आन्य आदि से आप के निमित्त ह 
करें. इस से आप सब एक चित्तता को प्राप्त करो. ( २) 


समानी व आकूतिः समाना हृदयानि वः. 
समानमस्तु वो मनो यथा बः सुसहासति (३) 


करने वाले हृदय समान हों. तुम्हारा मन एकरूप हो, जिस से तुम सब स॒ 
ठीक से कर सको. ( ३ ) 


सूक्त पैंसठवां देवता 
अब मन्युरवायताव बाहु मनोयुजा. f 
पराशर त्वं तेषां पराञ्चं शुष्ममर्दयाधा नो रयिमा कृधि (१) 


हमारे शत्रु का क्रोध शांत हो तथा उस का तिरस्कार नष्ट हो. उस के 
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विफल हों. हमारे शत्रुओं की भुजाएं आयुध उठाने में असमर्थ हों. हे 
ह इंद्र! तुम उन शत्रुओं के बल को विमुख करो, इसके पश्चात उन शत्रुओं 
दा धन हमारे समीप लाओ. ( १) 
निर्हस्तेभ्यो नैर्हस्तै यं देवा: शरुमस्यथः 
वृश्चामि शत्रणां बाहूननेन हविषाहम्‌ (२) 
हे देवो! असुरों का बाहुबल समाप्त करने के लिए तुम जो हिंसक बाण चलाते 
हो, मैं उस बाण रूप देवता को दिए जाने वाले हवि से अपने शत्रु की भुजाओं को 
काठता हूँ. (२) 
डुन्द्रश्चकार प्रथमं नैर्हस्तमसुरेभ्यः. 
जयन्तु सत्वानो मम स्थिरेणेन्द्रेण मेदिना (३) 
इंद्र ने सब से पहले अपने शत्रु असुरों को भुजबल विहीन किया था. युद्ध में 
दृढ़ एवं हमारे सहायक इंद्र की सहायता से मेरे योद्धा शत्रुओं को पराजित 
करें. (३) 
सूक्त छियासठवां देवता--डूंद्र 


निर्हस्त: शतरुरभिदासन्नस्तु ये सेनाभिर्युधमायन्त्यस्मान्‌, 
समर्पयेन्द्र महता वधेन द्वात्वेषामघहारों लिबिद्ध: (१) 


हमें पीड़ित करने वाला शत्रु हाथों की शक्ति से हीन हो जाए. हे इंद्र! जो शत्रु 
अपनी सेनाओं की सहायता से हमें युद्ध के लिए ललकारते हैं, उन्हें अपने हनन 
साधन विशाल बच से संयुक्त करो. इन शूरों में जो मुझे मृत्यु रूपी दुख पहुंचाने 
बाला है, वह अधिक घायल हो कर बुरी दशा को प्राप्त हो. ( १) 


न्तो ये च धावथ. 
थनेन्द्रो बोऽ्य पराशरीत्‌ (२) 


आतन्वाना आयच्छन्त 
निर्हस्ताः शत्रवः स्थनेन्द्र 
ते है शत्रुओ! तुम धनुष पर डोरी चढ़ाते हुए, धनुष को खींचते हुए और बाण 
कते हुए हमारे सामने आ रहे हो. तुम सब अशकत हाथों वाले बन जाओ. आज 
ऊँ तुम्हें आहत करें. (२) 
शत्रवो5ड्वैपा म्लापयामसि, 
ददासि शतशो वि भजामहै (३) 
हमरे शत्रु हाथों की शक्ति से हीन हों. हम उन के अंगों को हषं रहित करेंगे 
के पश्चात हम तुम्हारी कृपा से उन शत्रुओं के धनो को विभाजित कर 
*(३) 
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सूक्त सड़सठवां देवता 

परि वत्मांनि सर्वत इन्द्र: पूषा च सञ्नवुः ब 

मुह्ान्त्वद्यामूः सेना अमित्राणां परस्तराम्‌ (१) | 

इंद्र और उषा -- ये दोनों देव सभी दिशाओं के संचरण मार्गों को रोक दें. ड 
समय दूर दिखाई देने वाली शत्रु सेनाएँ अत्यधिक मोह में पड़ जाएं और उन्न: 
कार्यअकार्य का निर्णय करने की क्षमता न रहे. (१) 

मूढा अभित्राश्चरताशीर्षाण इवाहयः 

तेषां वो अग्निमूढानामिनद्रो हन्तु वरंवरम्‌ (२) 

हे शत्रुओ! कटे हुए शीश वाले सांप जिस प्रकार हिलतेडुलते हैं, कुछ व 
पाते, उसी प्रकार तुम जय के उपाय से शून्य हो कर युद्धभूमि में धूमो. 
आहुतियों के कारण मोह को ग्राप्त उन शत्रुओं का वध श्रेष्ठ नायक इंद्र करें: ( र 

ऐषु नह वृषाजिन हरिणस्या भियं कृधि. 

पराङभित्र एषत्वर्वाची गौरुपेषतु (३) 

हे इच्छा पूर्ण करने वाले इंद्र! तुम सोम मणि को ढकने वाले कृष्ण मृग- 
को हमारे योद्धाओ में बांधो. हमारे शत्रु हमारे सामने से भाग जाएं तथा उन शः 
का पशु धन हमें प्राप्त हो. ( ३ ) 


सूक्त अड़सठवां देवता--सविता अ 


आयमगन्त्सविता क्षुरेणोष्णेन वाय उदकेनेहि, 

आदित्या रुद्रा वसव उन्दन्तु सचेतसः सोमस्य राज्ञो वपत प्रचेतसः (१) 

आकाश में दिखाई देते हुए सब के प्रेरक सवितादेव मुंडन करने वाले उ 
के साथ आए हैं. हे वायु! गरम जल के साथ तुम भी आओ. बारह आदित्य, 
रुद्र तथा आठ वसु--बे सब समान ज्ञान वाले हो कर उस जल से बालक 
गीला करें. हे सेवको! तुम वरुण और राजा सोम से संबंधित उस्तरे के ह 
बालों को काटो. ( १) 

अदितिः 

चिकित्सतु 

देव माता अदिति इस पुरुष के दाढ़मूंछ के बाल अलग करें. जल के 
अपने तेज से उन्हें भिगोएं. प्रजापति चिरकाल तक जीवन के लिए एवं द 
लिए इस की चिकित्सा करें. (२) 

येनाबपत्‌ सविता क्षुरेण सोमस्य राज्ञो वरुणस्य विद्वान्‌, 


शमश्रु वपत्वाप उन्दन्तु वर्चसा. 
तु प्रजापतिर्दीघायुत्वाय चक्षसे (२) 
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कन ्रह्माणो वपतेदमस्य गोमानश्ववानयमस्तु प्रजावान्‌ (३) 


सबिता देव ने जानते हुए जिस उस्तो से सोम के और राजा वरुण के बालों को 
, है ब्राह्मणो! तुम उसी उस्तरे से इस पुरुष की दाढ़ी और मूंछों के बाल काटो. 


ष संस्कार से यह पुरुष अनेक गायों, घोड़ों और प्रजाओ से युक्त हो. (३) 


सूक्त उनहत्तरवां देवता बृहस्पति 


गिरावरगराटेपु हिरण्ये गोषु यद्‌ यशः. 
सुरायां सिच्यमानायां कौलाले मधु तन्मयि (१) 


हिमालय पर्वत में जो यश है, रथ में बैठ कर चलने वाले राजाओं में, स्वर्ण में 
और गायों में जो यश है, बह मुझे प्राप्त हो. पात्रं में ढाली जाती हुई मदिरा में और 
अन में जो मधुर रस रूपी यश है, वह मुझे प्राप्त हो. ( १) 

अश्विना सारघेण मा मधुनाङ्क्तं शुभस्पती. 

यथा भर्गस्वतीं वाचमावदानि जनां अनु (२) 

हे सुंदर सूर्या के पति अश्विनीकुमारो ! मुझे मधुमक्खियो द्वारा एकत्र किए 
गए मधु से सींचो, जिस से मैं मनुष्यों को लक्ष्य कर के, मधुर बाणी बोलूं. ( २) 


मयि वर्चो अथो यशोऽथो यज्ञस्य यत्‌ पयः 

तन्मयि प्रजापतिर्दिवि द्यामिव दुंहतु (३) 

प्रजापति जिस प्रकार अंतरिक्ष में ज्योतिमंडल को दृढ़ करते हैं, उसी प्रकार मुझ 
यजमान में तेज, यश और यज्ञ का फल धारण करें. (३ ) 
सूक्त सत्तरवां देवता--संध्या 

यथा गांसं यथा सुरा यथाक्षा अधिदेबने. यथा पुंसो दृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मनः- 

एवा ते अघ्न्ये मनोऽधि वत्से नि हन्यताम्‌ (१) 

मांसभक्षी को मांस, शराबी को शराब और जुआरी को पांसे जिस प्रकार प्रिय 
होते हैं तथा जिस प्रकार सुरत चाहने वाले पुरुष का मन स्त्री में लगा रहता है, हे 
गौ! उसी प्रकार तेरा मन तेरे बछड़े में लगा रहे. ( १ ) 

यथा हस्तौ हस्तिन्याः पदेन पदेमुद्युजे, यथा पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मनः. 

एवा ते अघ्ये मनोऽखि वत्से नि हन्यताम्‌ (२) 

हाथी जिस प्रकार अपने पैर से प्रेम के साथ हथिनी का पैर मोड़ता है तथा जिस 


प्‌ उ के इच्छुक पुरुष का मन स्त्री में लगा रहता है, हे गौ! उसी प्रकार तेरा 
बछडे में लगा रहे. (२) 
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यथा प्रधिर्वथोपधिर्यथा नभ्यं प्रधावधि. यथा पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मन; 

एवा ते अध्ये मनोऽधि चत्से नि हन्यताम्‌ (३) 

हे गौ! जिस प्रकार रथ के पहिए की नेमि आरों से संबंधित रहती है और २ 
के इच्छुक पुरुष का मन जिस प्रकार नारी में लगा रहता है, उसी प्रकार तेरो: 
अपने बछड़े में लगा रहे. (३) 
सूक्त इकहत्तरवां देवता--विश्वेदेव, 

यदनमद्ि बहुधा विरूपं हिसण्यमश्वमुत गामजामविम्‌ 

यदेव करिं च प्रतिजग्रहाहमगिलष्टद्धोता सुहुत॑ कृणोतु (१) 

भूख की पीड़ा के वशीभूत हो कर मैं विविध प्रकार का जो अन्न अनेक 
से खाता हुँ, अन के अतिरिक्त मैं दरिद्रता के कारण जो सोना, घोड़े और गाएँ, 
करता हूँ, मुझ यजमान को वह सब अन्न, सोना आदि अग्निदेव भली प्रकार हु 
किया हुआ बनाएँ, (१) 

यन्मा हुत्तमहुतमाजगाम दत्तं पितृभिरनुमतं मनुष्यैः 

यस्मान्मे मन उदिव रारजीत्यग्निष्टद्धोता सुहुत॑ कृणोतु (२) 

होम के द्वारा संस्कार वाला और इस से विपरीत जो धन मुझे प्राप्त 
वह पितृ देवों द्वारा मुझे उपभोग के लिए दिया गया है. मनुष्यों ने उस के 
की अनुमति दी है. जिस धन के कारण मेरा मन हर्ष की अधिकता से उद्दीप्त 
है, अग्निदेव की कृपा से वह धन मुझ यजमान के लिए दोषरहित हो.(२) 

अदलमद्यनृतेन देवा दास्यन्तदास्यन्नुत संगृणामि 

वैश्वानरस्य महतो महिम्ना शिवं मह्मो मधुमदस्त्वन्नम्‌ (३) 

है देवो! असत्य भाषण के द्वारा दूसरों का जो अन अपहरण कर के 
हूं, उसे मैं अन के मालिक को चाहे देता रहा हूँ अथवा नहीं देता रहा 
देने की प्रतिज्ञा करता हूं. वैश्वानर देव की अत्यधिक महिमा से वह अन 
सुखकर और मधुर हो. (३) 


सूक्त बहत्तरवां देबता--शेप, 3 
सूः 


यधासितः प्रथयते वशां अनु वपूंषि कृण्वन्नसुरस्य मायया. 

एवा ते शेपः सहसरायमर्को 5 ङ्केनाङ्गं संसमकं कृणोतु (१) 

जैसे बंधा हुआ पुरुष अपने वशवर्ती पुरुषों को लक्षित कर के आसु 
के द्वारा अपने शरीरों को प्रसारित करता है, उसी प्रकार अकौआ के वृक्ष. 
यह ओषधि अर्थात अर्कमणि तेरे प्रजनन अंग अर्थात लिंग को स्त्री के 
योग्य बनाए. ( १) 
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F 


यथा चसस्तायादर वातेन स्थूलभं कृतम्‌ 

यावत परस्वतः पसस्तावत्‌ ते वर्धतां पसः (२) 

है साधक! जिस प्रकार तायादर नाम के प्राणी का प्रजनन अंग अर्थात लिंग 

लगने से मोटा हो जाता है, और जैसा परस्वर नाम के प्राणी का लिंग होता है, 
केश लिंग भी बढ़ कर उसी परिमाण का हो जाए. (२) 

थावदङ्गीने पारस्वत हास्तिनं गार्दभं च्च यत्‌ 

चावदश्वस्य वाजिनस्ताचत्‌ ते वर्धतां पसः (३) 

हे साधक पुरुष! पारस्वत नामक हरिण की, हाथी की, गधे की जननेंद्रिय जिस 
प्रकार की होती है तथा यौवन में स्थित घोड़े की जननेंद्रिय जैसी होती है, तेरी 
'पुरुपेद्रिय भी उसी परिमाणा में बढ़ जाए. (३) 


सूक्त तिहत्तरवां देवता--वरुण 


यातुः 
संमनसः सजाताः (१) 


एह यातु वरुण: सोमो अग्नर्वृहस्मतिर्वसुभिरे 

अस्य द्रियमुपसंवात सर्व उग्रस्य चेतु 

वरुण, सोम एवं अग्निदेव कर्म के निमित्त यहां आएं. बृहस्पति देव आठ 
बसुओं के साथ यहां आएं. हे समान जन्म वाले बांधवो! तुम सब समान मन वाले 
हो कर इस शक्तिशाली एवं कार्यअकार्य जानने वाले यजमान के अधीन हो 
जाओ.(१) 

यो वः शुष्मो 

तान्त्सीवया। 


(दयेष्चन्तराकृतिर्या वो मनसि प्रविष्टा, 
हविषा घृतेन मयि सजाता रमतिबौं अस्तु (२) 


है बांधवो! तुम्हारे हृदयों में जो शीर्षक बल है और तुम्हारे मन में जो सब 
कुछ प्राप्त करने की अभिलाषा है, मैं हवन किए जाते हुए इस हवि के द्वारा बल 
और उस अभिलाषा को परस्पर संबंधित करता हूं. तुम्हारी अनुकूल प्रवृत्ति मुझ 
सौमनस्य के इच्छुक पुरुष को प्राप्त हो. ( २) 

इहैव स्त माप याता 

वास्तोष्पतिरनु वो 


यस्मत्‌ पुषा परस्तादपथं वः कृणोतु. 
जोहवीचु मखि सजाता रमतिर्वो अस्तु (३) 

हे बांधवो! आप मेरे घर में प्रेम से निवास करें तथा यहां से कहीं न जाएं. यदि 
पुम मेरे प्रतिकूल आचरण करो तो सविता देव तुम्हारा मार्ग रोकें. घरों के पालक 
देव गत 'तोस्पति तुम्हें मेरे लिए बुलाएं. सौमनस्य के इच्छुक मुझ यजमान के प्रति 


अनुकूल प्रवृत्ति हो. ( ३) 
भूक चौहत्तरवां देवता ब्रह्मणस्पति 
सेव; पच्छा तन्व१: सं मासि ममु ब्रता. 
से वोऽयं ब्रह्मणस्पतिर्भग: सं चो अजीगमत्‌ (१) 
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है सौमनस्य के इच्छुक पुरुषो! तुम्हारे शरीर परस्पर के अनुराग से बंधें ता 
हृदय भी एकदूसरे के समीप आएं. तुम्हारे कृषि, वाणिज्य आदि कर्म भी सामं 
पूर्ण रहें. ब्रह्मणस्पति देव तुम्हें संगत हृदय बाला बनाएं तथा भग नामक देव तु 
परस्पर तालमेल वाला करें. ( १) E 


संज्ञपनं वो मनसोऽथो संज्ञपनं हृदः 

अश्रो भगस्य यच्छन्तं तेन संज्ञपयामि वः (२) 

है सौमनस्य चाहने वाले पुरुषो! मैं ऐसा यज्ञ कर्म करता हूं, जिस से तुम्हारा 
उचित ज्ञान से पूर्ण हो. भग नाम के देव का जो श्रम से उत्पन्न तप है, उस के द्वार 
मैं तुम्हें समान ज्ञान बाला बनाता हूं.(२) 

यधादित्या वसुभिः संबधुबुर्मराद्धिरुया अद्णीयमानाः 

एवा त्रिणामन्नहणीयमान इमाञ्जनान्त्संमनसस्कृधीह (३) 

जिस प्रकार अदिति के पुत्र मित्र, वरुण आदि आठ वसुओं के साथ समानज्ञ 
वाले हुए, जिस प्रकार उनन्चास मरुतो के साथ उग्र एवं बलशाली रुद्र क्रोध को 
हुए समान ज्ञान वाले हुए, हे तीन नामों अर्थात पार्थिव, विद्युत और सूर्य अग्नि] 
क्रोध न करते हुए इन जनों को समान ज्ञान वाला बनाओ. (३) 


सूक्त पिचहत्तरवां देवता-: 

निरमुं नुद ओकसः सपत्नो यः पृतन्यति 1 

मैर्बाध्यैन हविषेन्द्र एनं पराशरीत्‌ (१) 

जो शत्रु सेना लै कर हम से युद्ध करने आता है, हम उसे अपने 
से निकालते हैं. हमारे शत्रुओं को मारने में समर्थ हवि के द्वारा इंद्र इस शत्रु का । 
करें, जिस से यह लौट कर न आए. ( १ ) 

परग्मा तँ परावर्तामन्द्रो नुदतु वृत्रहा. 

यतौ न पुनरायति शश्वतीभ्यः समाभ्यः (२) 

चृत्रासुर का वध करने बाले इंद्र उस शत्रु को अत्यधिक दूर देश में जाते 
प्रेरणा दें. वह बहुत वर्षों तक वापस न आए. (२) 

एतु तिस्रः परावत एतु पञ्च जनां अति. एतु तिस्रोऽति रोचना बतो न 

पुनरायति शश्वतीभ्यः समाभ्यो यावत्‌ सूर्यो असद्‌ दिवि (३) 

इंद्र के द्वारा प्रेरित हमारा शत्रु तीनों भूमियों और निषाद आदि पांच | 
पार कर के दूर वहां चला जाए, जहां से वापस न आए. जब तक सूर्य आव 
रहे, तब तक वह अनेक वर्षों तक न लौटे. ( ३) 


३०८ ~ अधर्ववेद 


10 | 59८ 
मुक्त छियत्तरवां ` - देवता सायंतन अग्नि 


य एन परिषींदन्ति समादधति चक्षसे. सं्रेद्धो 


अनिनर्जिह्वाभिरुदेतु हृदयाटधि (१) 


जो राक्षस आदि इस के चारों ओर बैठते हैं तथा हिंसा करने के लिए तत्पर हो 
जाते हैं, उन के हृदय से उत्पन्न प्रज्चलित अग्नि उन्हें जला दे. (१) 

अग्मेः सांतपनस्वाहमायुषे पदमा रभे. अद्धातिर्यस्य पश्यति धुममुद्यन्तमास्यतः (२) 

अधिक तपन वाले उन अग्निदेव के जीवन के लिए मैं उपक्रम करता हूं, जिन 
के मुख से निकलते हुए, धूम को अद्धाति नाम के ऋषि देखते हैं. ( २) 

गो अस्य समिध वेट क्षत्रियेण समाहिताम्‌. नाभिह्वरे पदै नि दधाति स मृत्यवे (३) 

विज़व के इच्छुक क्षत्रिय जाति के पुरुष के द्वारा स्थापित अग्नि और दीप्त 
करने वाली आहुतियों को जो पुरुष जानता है, वह मृत्यु का कारणा बनने वाले ऐसे 
स्थान में पैर नहीं रखता है, जहां हाथी, बाघ आदि घूमते हैं. (३) 

नैनं न्ति पर्यायिणो न सन्ना अब गच्छति. 

अग्न्यः क्षत्रियो विद्वान्नाम गृहणत्यायृषे (४) 

कल्याण की कामना करने वाले को शत्रु नहीं मार पाते. वह अपने समीपवर्ती 
शत्रुओं को भी नहीं जानता. जो क्षत्रिय इस प्रकार से महात्मा अग्नि को जानता हुआ, 
अग्नि का नाम चिरकाल तक जीवित रहने के लिए उच्चारण करता है, शत्रु उस का 
बध नहीं कर पाते. ( ४) 


सूक्त सतहत्तरवां देवता जातवेद 


अस्थाद्‌ ्यौरस्थात्‌ पृथिव्यस्थाद्‌ विश्वमिदं जगत्‌ 
आस्थाने पच॑ता अस्थु स्थाम्न्यश्वां अतिष्ठिपम्‌ (१) 


नियता ईश्वर की आज्ञा से जिस प्रकार आकाश और पृथ्वी अपने स्थान पर 

हैं, उन के मध्य में स्थित जगत भी अपे स्थान पर वर्तमान है. 

मेरु , मंदार आदि पर्वत भी ईश्वर के द्वारा बनाए गए स्थान पर स्थित हैं. हे 
जारी! उसी प्रकार में तुझे घर की थूनी से खांधता हूं. बांधने का प्रकार वही है, जिस 
कार घुड़सवार दुष्ट घोड़ों को रस्सी से बांधता है. ( १ ) 

_ उदानट्‌ परायणं य उदानण्ण्यायनमू, 

आनने निवर्तनं यो गोपा अपि तं हुवे (२) , 

मैं उस देवता का आह्वान करता हूं, जो पीछे गमन करने वालों में व्याप्त है. जो 


नीचे 
ता करने बालों में व्याप्त है और जो भागने वालों के लौटने की गति को 
है. (३) 
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E 


जातवेदो नि वर्तव शतं ते सन्त्वावृतः 

सहनं त उपावृतस्ताभिर्नः पुनरा कृधि (३) 

हे जातवेद अग्नि! इस भागने वाली स्त्री को घर में स्थापित करो. तुम्हारे पास 
लौटाने के सैकड़ों उपाय हैं. तुम इसे मेर पास 'लौटाने के लिए हजारों उपाय 
उन के द्वारा तम इस स्त्री को पुनः मेरी ओर आकर्षित करो. (३) 


सूक्त अठहत्तरवां देवता--चंद्र 
तेन भृतेन हविषायमा प्यायतां पुनः. 
जायां यामस्मा आवाक्चुस्तां रसेनाभि वर्धताम्‌ (१) 
प्रसिद्ध एवं समृद्धि करने वाले हवि से यह पति पुनः प्रजा और पशु आदि से सम 
हो. विवाह करने वाले पिता आदि जिस पली को इस के समीप लाए थे, उस पली 
दधि, मधु, घृत आदि से हवन किए जाते हुए अग्निदेव वृद्धि करें: ( १) 


अभि वर्धतां पयसाभि राष्ट्रेण वर्धताम्‌. रथ्या महस्रवर्चसेमौ स्तामनुपक्षितौ (३) | 

यह बर एवं वधू गायों के दूध से समृद्ध हों. इन्हें गायों आदि की समृद्धि प्रा 
हो. ये पतिपली असीमित तेज और धन के द्वारा पूर्ण काम बनें. (२) ॥ 
त्वष्टास्वै त्वां पतिम्‌ 
हस्रमायूँणि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌ (३) 

है बर! त्वष्टा देव ने स्त्री को जन्म दिया एवं त्वष्टा ने ही तुम्हें इस स्त्री का! 
बनाया है. त्वष्टा देव तुम दोनों अर्थांत पतिपत्नी की हजार वर्षों की दीर्घ आयु प्र 
करें. (३) 
सूक्त उन्यासीवां देवता--संस्प 

अयं नो नभसस्पतिः संस्फानो अभि रक्षतु. असमातिं गृहेषु नः (१) 


त्वष्टा सह 


चि प्रदान करने के कारण आकाश के पालन कर्ता अग्नि धान्य 
करते हुए हमारी रक्षा करें एवं हमारे घरों की कुठिया को कभी धान्य से रहि 
बनाएं. ( १) 


त्यै नो नभसस्पत ऊर्ज गृहेषु धारय. आ पुष 


गा बसु (२) 
है अंतरिक्ष के पालन कतां अग्नि! तुम हमारे घरों में रस वाले अन्त को सं 
करो. प्रजा, पशु एवं धन हमारे पास आएं. ( २) 


देव संस्फान सहस्तापोषस्येशिपे. 
तस्य नो रास्व तस्य नो धेहि तस्थ ते भक्तिवांस: स्याम (३) 
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डे द्वानादिगुण युक्त एवं प्रजापालन में प्रवृत्त आदित्य, तुम हजार संख्या वाली 
गों का पोषण करने वाले धनों के स्वामी हो. तुम उसी प्रकार का धन हमें प्रदान 
करो तथा उस धन का भाग हमें भोग करने के लिए दो. तुम्हारी कृपा से हम उस 
भन के स्वामी बनें, (३) 
सूक्त अस्सीवां देवता चंद्रमा 
अन्तरिभिण पतति विश्वा भूतावचाकशत्‌. 
[स्य यन्महस्तैना ते हविषा विधेम (१) 


शुनो दि 

कौआ, कबूतर आदि घात करने की इच्छा से बारबार देखते हुए इस पुरुष के 
शरीर पर गिरते हैं. हे अग्नि! इस दोष को शांत करने के लिए हम स्वर्ग में रहने वाले 
इवान के तेज की हवि से तुम्हारी सेवा करते हैं. ( १) 

ये त्ब: कालकाञ्जा दिवि देवा इव श्रिताः 

तान्त्सवानह्न ऊतयेऽस्मा अरिष्टतातये (२) 

कालकांज नाम के जो तीन असुर उत्तम कर्मों के कारण देवों के समान स्वर्ग 
में वर्तमान हैं, में इस पुरुष की रक्षा के लिए तथा कौए, कबूतर आदि पक्षियों के 
आपात संबंधी दोष की भीति के निमित्त सभी कालकांज असुरों का आह्वान करता 
हूं.(१) 

अप्सु ते जन्म दिवि ते सधस्थं समुद्रे अन्तर्महिमा ते पृथिव्याम्‌, 

शुनो दिव्यस्य यन्महस्तेना ते हविषा विधेम (३) 

हे अग्नि, वाडवागिन के रूप में तुम्हारा जन्म सागर में हुआ था तथा सूर्य के 
रूप में तुम्हारी स्थिति आकाश में रही है. सागर और धरती के मध्य तुम्हारी महिमा 
देखी जाती है. हे अग्नि! हम हवि के द्वारा तुम्हारी सेवा करते हैं. (३ ) 


सूक्त इक्यासीवां देवता--आदित्य 


यच्छसे हस्तावप रक्षांसि सेधसि, 
पर्ने च गृहणान: परिहस्तो अभूदयम्‌ (१) 


है अग्नि! तुम गर्भ को नष्ट करने वाले राक्षस आदि को वश में करने में समर्थ 
हो, इसीलिए अपने दोनों हाथ फैलाओ तथा उन के द्वारा गर्भ का नाश करने वाले 
रक्षसों का विनाश करो. पुत्र आदि रूप प्रजा और उन के भोग के लिए धन प्रदान 
रे हुए अग्नि अपने हाथ फैला कर रक्षा करें. (१) 


परिहस्त वि धारय योनि गर्भाय धातवे. मयादे पुत्रमा धेहि तं त्वमा गमयागमे (२) 


हे कंकण! तुप गर्भ धारण काने के लिए गर्भाशय को विस्तृत करो. हे पत्नी! 
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तुम अपने गर्भाशय में पुत्र को धारण करो तथा पति के आगमन पर मेरे मनचाहे' 
को जन्म दो. (२) 

यं परिहस्तमबिभरदिति: पुत्रकाम्या. 

त्वष्टा तमस्या आ बध्नाद्‌ यथा पुत्रं जनादिति (३) 


पुत्र की इच्छा मे देवता अदिति ने हैस कंकण को धारण किया, वही कंब हि 
त्वष्टा देव मेरी इस पत्नी के हाथ में बांधें, जिस से यह पुत्र को जन्म दे सके 
सूक्त बयासीवां देवता 


आगच्छत आगतस्य नाम गृह्णाम्यावत:. 
इन्द्रस्य वृत्रघ्नो वन्वे वासवस्य शतक्रतोः (१) 


मैं अपने समीप आए हुए इंद्र को प्रसन्न करने बाले नाम वृत्र हंता का उच्चार 
करता हूँ. विवाह की इच्छा वाला मैं वृत्र का वध करने वाले, 'चसुओं द्वारा उपाए 
किए गए और शबित की प्रसिद्धि करने वाले सौ कर्मों के स्वामी इंद्र की उ 
अभिमत फल को पाने के लिए करता हूं. ( १) 


येन सूर्या सावित्रीमश्चिनोहतुः पथा. 
तेन मामब्रवीदू भगो जायामा वहतादिति (२) 


जिस प्रकार अश्विनीकुमारो ने सविता की पुत्री सूयां से विवाह किया, इ 
प्रकार से भग ने मुझ से कहा कि पली ले आओ. ( २) 


यस्ते5ड्कुशों बसुदानो बृहन्नन्द्र हिरण्ययः. 

तेना जनीयते जायां मह्यं धेहि शचौपते (३) 

हे इद्र! तुम्हारा जो हाथ आकर्षक धन धारण करने वाला एवं स्वर्ण से 
शची के पति! उसी हाथ से पली के इच्छुक मुझ को पली प्रदान करो. (३) 
सूक्त तिरासीवां देवता 


अपचितः प्र पतत सुपणों वसतेरिव. | 
सूर्यः कृणोतु भेषजं चन्द्रमा तोऽपोच्छतु (१) 


है गंडमालाओ! जिस प्रकार बाज पक्षी अपने निवास स्थान से उड़ता है, 3 
से तुम्हें दूर करें. (१) 


एन्येका श्येन्येका कृष्णैका रोहिणी दवे. 
सर्वासामग्रभं नामावीरघ्नीरपेतन (२) 


एक गंडमाला लाल रंग की, दूसरी श्वेत वर्ण की तथा तीसरी काले 
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न 


दा क्रे अतिरिक्त दो गंडमालाएं लाल रंग की हैं. मैं इन सब को प्रसन्न करने वाले 
“का उच्चारण करता हूं. इस से प्रसन्न हो कर तुम इस पुरुष को त्याग कर अन्यत्र 
चली जाओ. (२) 
असूतिका रामायण्यपचित्‌ प्र पतिष्यति. 
पलौरितः पतिष्यति स गलुन्तो नशिष्यति (३) 


पीब बहाते वाली तथा घाव के रूप वाली गंडमाला इस पुरुष के शरीर से दूर 
जाएगी. इस के घाव के कारण होने वाला दुख नष्ट हो जाएगा तथा चंद्रमा 
गँडमालाओ की पीड़ा को शेष नहीं रखेगा. ( ३) 


बहि स्वामाहुतिं जुषाणो मनसा स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमि (४) 


है घाव रोग के अभिमानी देव! तुम अपनी आहुति का भक्षण करो. सेवा किए 
जाते हुए तुम आहुति का भक्षण करो. मैं भी मन से यह हवि देता हूं. ( ४) 


सूक्त चौरासीवां देवता- निरति 


यस्यास्त आसनि घोरे जुहोम्येषां बद्धानामवसर्जनाय कम्‌. 
भूमिरिति त्वाभिप्रमन्वते जना निर्क्तिरिति त्वाहं परि बेद सर्वतः (१) 


हे रोगाभिमानिनी पाप की देवी! घाब के रोगों से उत्पन्न बंधनों से छूटने के 
लिए मैं तुम्हारे भयानक मुख में हवि डालता हूँ तथा घाव को धोने के लिए यह हवि 
(ओषधि युक्त जल प्रयोग करता हूं. तुम्हें ज्ञानहीन जन पृथ्वी समझते हैं. तुम्हारा 
स्वरूप जानता हुआ मैं सभी प्रकार निर्क्रति अर्थात सभी रोगों का कारण जानता 
हूं.(१) 

भृते हविष्मती भवैष ते भागो यो अस्मासु. मुज्चेमानमूनेनसः स्वाहा (२) 


है सर्वत्र विद्यमान निर्क्रति! तुम हमारे द्वारा दिया हुआ आज्य स्वीकार करो. यह 
तुम्हारा भाग्य है जो इस समय हम ने निश्चित किया है. तुम हमें रोग के कारण पाप 
से बचाओ. हमारा यह हबि उत्तम आहुति वाला हो. ( २) 

एवो ष्य१र्मनिऋतेऽन 

यमो महयं पुनारित्‌ 


।नहा त्यमयस्मयान्‌ वि चृता बन्धपाशान्‌, 
त्‌ त्वां ददाति तस्मै यमाय नमो अस्तु मृत्यवे (३) 


है पाप देवता निरति! तुम हमें बाधा न पहुंचाती हुई अत्यंत दृढ़ बंधन वाले 
के फंदों को हम से दूर करो. ये फंदे रोगात्मक हैं. हे रोगी! यमराज तुमं मेरे 
देते हैं. मृत्यु के देवता उस यम को नमस्कार है. (३) 


| भिहितो मृत्युभिर्ये सहस्रम्‌ 
यमेन ल्ल॑ पितृभिः संबिदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ (४) 


है निति! लोहे की भृंखलाओं से अथवा लकड़ी के बने चरण बंधन से जब 
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तुम किसी पुरुष को बांधती हो, तब वह इस लोक में मृत्यु के द्वारा बद्ध हो जाए 
है. प्रसिद्ध ज्वर आदि रोग और राक्षस, पिशाच आदि मृत्यु के हजारों कारण हूं, 
निर्क्ति! तुम मृत्यु के देव यम से और देवता, पितर आदि से तालमेल कर के 


पुरुष को उत्तम सुख प्रदान है (४, 
सूक्त पिच्चासीवां 9 देवता--व 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः. 
यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तम्‌ देवा अवीवरन्‌ (१) 


यह दिव्य गुण युक्त वरण नाम की वनस्पति से बनी हुई मणि राजयक्ष्मा से 
का निवारण करे. इस पुरुष में जिस यक्ष्मा रोग का निवास है, उस रोग का निव 
इंद्र आदि देव करें. (१) 

इन्द्रस्य वचसा वयं मित्रस्य वरुणस्थ च॑, 

देवानां सर्वेषां वाचा यक्ष्मं ते वारयामहे (२) 

हे रोगी पुरुष! तेरे हाथ में वरण वृक्ष से बनी हुई मणि बांधने वाले हम सब इ 
मित्र और वरुण की आज्ञा से यक्ष्मा रोग का निवारण करते हैं. हम सभी देवों 
आज्ञा से तेरे यक्ष्मा रोग को तेरे शरीर से निकालते हैं. ( २ ) 

यथा वृत्र इमा आपस्तम्तम्भ विश्वधा यती: 

एवा ते अग्निना यक्ष्मं वैश्वानरेण वारय ( 


त्वष्टा का पुत्र वृत्रासुर जिस प्रकार स्थावर और जंगम विश्व का पोषण क 
चाले इन मेघों के जलों की गति रोकता है, हे रोगी! मैं वैश्वानर अग्नि की सहा 
से तेरे यक्ष्मा रोग का उसी प्रकार निवारण करता हूं. (३) 


सूक्त छियासीवां देवता-- 


वृषेन्द्रस्य वृषा दिवो तृषा पृथिव्या अथम्‌ 
चृषा विशस्य भूतस्य त्वमेकवृषो भव (१) 


यह पुरुष इंद्र की कृपा से सेचन समर्थ हो. यह द्युलोक एवं पृथ्वी लोक में 
हे श्रेष्ठता के इच्छुक पुरुष ! तू संसार के सभी प्राणियों में श्रेष्ठ बन. ( १ ) 


समुद्र ईशे बतामग्नि: पृथिव्या वशी. चन्द्रमा नक्षत्राणामीशे त्वमेकवृषो भव 


सागर बहने वाले जलों का स्वामी है. अग्निदेव पृथ्वी के स्वामी हं 
नक्षत्रों का स्वामी है. तुम सभी प्राणियों में शरेष्ठ बनो. ( २ ) 


सम्राडस्वसुराणां ककुन्मनुष्याणाम्‌. देवानामर्धभागसि त्वमेकवृषो भव (३) - 


हे इंद्र! तुम असुरों के स्वामी हो. तुम बैल की ठाट के समान सभी 
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बनो. है इंद्र! सभी देव मिल कर तुम्हारे बराबर होते हैं. हे श्रेष्ठता के इच्छुक 
ष्य! त्‌ इंद की कृपा से सभी न्मी में श्रेष्ठ बन. ( ३ ) 
सूक्त सत्तासीवां ८ देवता-- भ्रुव 


हार्षमन्तर भू्धरवस्तिष्ठाविचाचलत. 
स्वां चाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधि भ्रशत्‌ (१) 


हे राजन! हम तुम्हें अपने राष्ट्र में लाए हैं! तुम हमारे मध्य हमारे स्वामी बनो. 
चंचलता रहित हो कर राज्य के अधिकार पर दृढ बनो. सभी प्रजाएं तुम्हें चाहें. 
यह राष्ट्र तुम्हारे अधिकार से भ्रष्ट न हो. ( १) 
इहैवैधि माष च्योष्ठाः पर्वतइवाविचाचलत्‌, 
इन्द्र इवेह ध्रुवस्तिष्ठेह राष्ट्रमृ धारय (२) 


हे राजन! तुम इसी राज्य सिंहासन पर सदा वर्तमान रहो. इस से कभी बंचित न 
बनो. तुम पर्वत के समान निश्चल हो कर इंद्र के समान इसी राष्ट्र में स्थिर रहो. तुम 
अपने इस राष्ट्र को धारण करो. ( २) 


इन्द्र एतमदीधरद्‌ घ्रुवं श्रुवेण हविषा, 

तम्मै सोमो अधि ब्रवदय॑ च ब्रह्माणधस्पति: (३) 

स्थिरता प्रदान करने वाले हमारे द्वारा दिए हुए हवि से संतुष्ट इंद्र ने इस राष्ट्र 
में इस राजा को स्थिर रूप से स्थापित किया है. सोम ने इस राजा को अपना कहा 
है. बेद राशि का पालन करने वाले ब्रह्म देव यही कहें. (३) 


सूक्त अठासीवां देवता- धुव 
भुवा र्धा पृथिवी ध्रुवं विश्वमिदं जगत्‌ 
धरुवासः पर्वता इमे धरुवो राजा विशामयम्‌ (१) 
आकाश जिम प्रकार स्थित है, यह पृथ्वी जिस प्रकार ध्रुव दिखाई देती है. यह 
दिखाई देता हुआ विश्व जिस प्रकार श्रुव है तथा ये सभी पर्वत जिस प्रकार स्थिर 
” प्रजाओं का स्वामी यह राजा भी उसी प्रकार स्थिर हो. ( १ ) 


चं ते राजा अरुणो ध 


देचो बृहस्मतिः. 
धु त इन्द्रश्चाग्निश्च राष्ट्र धारयतं भ्रुवम्‌ (२) 


हा राजन! राजा वरुण तुम्हारे राज्य को स्थिर करें. प्रकाश करते हुए वृहस्पति 
> राष्ट्र को श्रुव बनाएँ, इंद्र और अग्नि तुम्हारे राष्ट्र को स्थिर बनाएं. ( २) 


"ऽच्युत: प्र मृणोहि शत्रृज्छत्रुयतो५घरान्‌ पादयस्व, 
सेवां दिश: संमनसः Ei 
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है राजन! तुम इस राष्ट्र में स्थिर और अच्युत रह कर शत्रुओं का विनाश करो 
तथा शत्रुओं के समान आचरण करने वाले अन्य जनों को भी अधोमुख 
सभी दिशाएं सौमनस्य वाली बन कर तुम्हारी सेवा में लगें. तुम्हारा यह 
सभी दिशाओं में तुम्हें स्थिरता प्रदान करने में समर्थ हो. ( ३ ) 
सूक्त नवासीवां देवता--मंत्रों में बताए 

इदं यत्‌ प्रेण्यः शिरो दत्त सोमेन वृष्ण्यम्‌. 

ततः परि प्रजातेन हार्दि ते शोचयामसि (१) 

मुझ प्रे प्राप्त करने बाले का जो यह शक्ति प्रदान करने वाला शीश है, वह 
मुझे सोम ने दिया है. उन के द्वारा उत्पन्न विशेष स्नेह से मैं तुम्हारे मत को 
युक्त करता हूं. (१) 

शोचयामसि ते हार्दि शोचयामसि ते मनः. 

वातं धूम इव सध्यश्ङ्‌ मामेवान्बेतु ते मनः (२) 

हे पति और पल्ली! मैं तुम दोनों के हृदयों को परस्पर प्रेम उत्पन्न कर के 
करता हूं. मैं तुम्हारे मन को उसी प्रकार संतप्त करता हूं, जिस प्रकार धुआं वायु 
अनुगमन करता है. तुम्हारा मन इसी प्रकार मेरा अनुगामी हो. (२) 

महां त्वा मित्रावरुणौ मह्यं देवौ सरस्वती. 

महां त्वा मध्यं भूम्या उभावन्तौ समस्यताम्‌ (३) 

हे पली! मित्र और वरुण देव तुम्हें मुझ से मिलाएं. सरस्वती देवी तुम्हें 
मिलाएं. धरती पर स्थित सभी प्राणी तुम्हें मुझ से मिलाएं तथा इस भूमि के ऊष 
और नीचे के प्रदेश तुम्हें मुझ से मिलाएं. ( ३ ) 
सूक्त नब्बैवां देवता-ररु/ 

याँ ते रुद्र इषुमास्यदङ्गेभ्यो हृदयाय च. | 

इदं तामद्य त्वद्‌ चयं विषूर्ची वि वृहामसि (१) 

है रोगी! तेरै हाथ, पैर और हृदय आदि अंगों को बेधने के लिए 
ने जो बाण अपने धनुष पर चढ़ा कर फेंका है, आज मैं उस का प्रतिकार करत 
लिए उस बाण को तुझ से विमुख करने के लिए शरीर से दूर फेंका 
हूं. (१) 

यास्ते शतं धमनयोऽङ्गान्यनु विष्ठिताः 

तासां ते सर्वासां बयं निर्विषाणि ह्यामसि (२) 

हे शूल रोगी! तेरे हाथ, पैर आदि अंगों में जो सैकड़ों धमनी नाड़ियां 
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|. 


उन के लिए मैं विषरहित एवं शूलहीन ओषधियां बनाता हूं. ( २) 


रुद्रास्यते नम; प्रतिहितायै. नमो विसृज्यमानायै नमो निपतितायै (३) 


नमस्ते 


हे व्याधि रूप अस्त्र चलाने वाले रुद्र! तुम को नमस्कार है. धनुष पर चढ़े हुए 
ुम्हो बाण 'को नमस्कार है. धनुष से छोड़े जाते हुए तुम्हारे बाण को नमस्कार है. 
लक्ष्य पर गिरने वाले तुम्हारे बाण को नमस्कार है. (३) 


सूक्त इक्यानबेवां देवता यक्ष्मा का बिनाश 


तेना ते तन्यो३ रपोऽपाचीनमप व्यये (१) 


ओषधि के रूप में प्रयोग में लाए जाते हुए जौ को आठ बैलों बाले तथा छ; 
बैलों बाले हल से जोत कर उत्पन्न किया गया है. हे रोगी! उस जौ से मैं तेरे शरीर 
के रोग के कारण पाप को दूर करता हुं.(१) 


न्यश्गू वातो वाति न्यक्‌ तपति सूर्यः, नीचीनमध्नया दुहे न्यग्‌ भवतु ते रपः (२) 

बायु जिस प्रकार नीचे चलती है, सूर्य जिस प्रकार नीचे तपते हैं, जिस प्रकार 
गायों से नीचे की ओर दूध काढ़ा जाता है, हे रोगी! उसी प्रकार तेरे रोग का कारण 
पाप शांत हो जाए. ( २) 

आप इद्‌ वा उ भेषजीरापो अमीवचातनीः. 

आपो विश्वस्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ (३) 

सभी ओषधियां जल का विकार हैं. इस प्रकार जल ही रोग निवारण के लिए 
उत्तम ओषधि है. जल सारे संसार के लिए ओषधि रूप है, बे ही जल तेरे लिए रोग 
निवारक ओषधि बनें. ( ३ ) 


सूक्त बानबेवां देवता--बाजि अर्थात घोड़ा 


जिन्‌ युज्यमान इन्द्रस्थ याहि प्रसवे मनोजवाः. 
विश्ववेदस आ ते त्वष्टा पत्सु जवं दधातु (१) 


है रथ के जुए में जुते हुए अश्व! तू वायु के समान तेज चलने वाला बन, इंद्र 
की प्रेरणा होने पर तू मन के समान वेग से गंतव्य पर पहुंच. सारे संसार को जानने 


3 उनन्चास मरुदगण तुझ से मिल जाएं एवं त्वष्टा देव तेरे चरणों को वेग प्रदान 
हर. (३) 


अवंन्‌ निहितो गुहा यः श्येने वात उत योऽचरत्‌ परीत्तः. 
वाजिन्‌ बलवान्‌ बलेनाजिं जय समने पारयिण्णुः (२) 


और हे अश्व! तेरा बेग असाधारण स्थान गुफा में छुपा है. तेरा जो वेग बाज पक्षी 
' वायु में सुरक्षित है, तू उसी वेगशाली बल से बलवान हो कर हमें संग्राम में 
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सफलता दिला. ( २) 


तनूष्टे वाजिन्‌ तन्वं१ नयन्तौ वाममस्मभ्यं धातु शर्म तुभ्यम्‌, 
अहृतो महो थरुणाय देवो दिवीव ज्योतिः स्वमा मिमीयात्‌ (३) 


हे वेगवान अश्‍व! सवार के शरीर को युदद्धभूमि में पहुंचाता हुआ तेरा शरीर ह 
धन प्राप्त कराए तथा तुझे सुख पहुंचाता हुआ दौड़े. तू खाली स्थान में फैले 
जनपद आदि को धारण करने के लिए सीधा चलता हुआ इस प्रकार अपने स्थानः 
जा, जिस प्रकार सूर्य का प्रकाश अपने स्थान पर पहुंचता है. (३) 


सूक्त तिरानबेवां देवता--यप्र 

यमो मृत्युरघमारो निर्क्रेथो बभु: शर्वो5स्ता नीलशिखण्डः- 

देवजनाः सेनयोत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि वृञ्जन्तु वीरान्‌ (१) 

पापियों की हिंसा के लिए यम, मृत्यु, अघमार, निर्क्रति, बच्चु, शर्व 
नीलशिखंड आदि देवगण, अपने परिवार जनों के साथ अपनेअपने स्थान से 
दिए हैं. वे हमारे पुत्र, पौत्र आदि को छोड़ दे. ( १) 

मनसा होमैहरसा घृतेन शर्बायास्त्र उत राज्ञे भवाय, 

नमस्यैभ्यो नम एभ्यः कृणोम्यन्यत्रास्मदघविषा नयन्तु (२) 

शर्व के लिए, क्षेत्र के लिए एवं उन सब के स्वामी महादेव के लिए + 
मन से, तेज से, घृत और आज्यों से नमस्कार करता हूं. ये सभी नमस्कार के ये 
प्रसन्न हो कर ये पाप रूपी विष से पूणं कृत्याओं को हम से दूर ले जाएं. ( २) 

त्रायध्वं नो अघविषाभ्यो चधाद्‌ विश्वे देवा मरुतो विश्ववेदसः 

अग्नीषोमा वरुणः पूतदक्षा वातापर्जन्ययोः सुमतौ स्याम (३) 


हे सब कुछ जानने बाले मरुदगण एवं विश्वेदेव! तुम कृत्याओं की म 
शक्ति से हमारी रक्षा करो. हम अग्नि, सोम, वरुण, शुद्ध बलशाली मित्र, व 
पर्जन्य के कृषा पात्र रहें. ( ३ ) 


सूक्त चौरानबेवां देवता-सरस्वत 


सं चो मनांसि सं क्ता समाकृतीर्नमामसि. 

अमी ये वित्ता स्थन तान्‌ व: सं नमयामसि (१) 

हे उदास मन वाले लोगो! मैं तुम्हारे परस्पर विरूद्ध हृदयों को एक वि 
सहमत करता हूं. मैं तुम्हारे कर्मो एवं संकल्पों को भी एक रूप बनाता हुँ, प 
सब्र परस्पर विरुद्ध कमं करने वाले थे. मैं तुम सब को समान मन वाला 
हुं.(१) 

अहं गृभ्णामि मनसा मनाँसि मम चित्तमनु चित्तेभिरेत. 
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भ्रम वशेषु हृदयानि चः कृणोमि मम यातमनुवर्त्मान एत (२) 
है परस्पर विरोधी मन वाले लोगो! मैं तुम्हारे हृदयों को अपने हृदय के अधीन 
हूं. तुम सब भी अपने हृदयो को मेरे हृदय का अनुगमन करने बाला बनाओ. 
तु हदय मेरे वश में हों एवं तुम सब मेरा अनुगमन करो, (२ 
मै द्यावापृथिवी ओता देवी सरस्वती, 
इन्द्रश्चाग्निश्चध्यास्मेदै सरस्वति (३) 


धरती और आकाश सदा मेरे सम्मुख और परस्पर संबद्ध रहें. देवी सरस्वती भी 
मेरे अभिमुख और अनुकूल रहे. इंद्र और अग्नि मेरे अनुकूल रहें. हे सरस्वती देवी! 
इस समय हम समृद्ध हों. (३) 

< 

सूक्त पंचानबेवां A देवता--बनस्पति 

अश्वत्थो देचसदनस्तृतीयस्यामिव्रो दिवि, 

तत्रामतस्य चक्षणं देवाः कुष्ठमवन्वत (१) 

तीसरे आकाश में देवों का स्थान पीपल है. वहां देवों ने अमृत के गुण वाले 
बनस्पति कूठ को जाना. ( १) 


हिरण्ययी 
तत्रामृतस्य 


नौरचरद्धिरण्यबन्धना दिवि, 
पुष्पं देवाः कुष्ठमवन्वत (२) 


देवों ने सोने के बंधनों बाली स्वर्ग की नाभि के द्वारा कूठ वनस्पति कों प्राप्त 
किया, जो अमृत का पुरुष है. (२) 


गर्भौ अस्योषधीनां गर्भो हिमवतामुत. गर्भो विश्वस्य भूतस्मेमं में अगदं कृधि (३) 


हे अग्नि! तुम वर्षा से उत्पन्न होने वाली बनस्पतियों के भीतर स्थित हो तथा 
शीतल स्पशं वाली वनस्पतियों में भी स्थित हो. तुम संसार के सभी प्राणियों में स्थित 
हो. तुम मेरे इस मनुष्य को रोग रहित बनाओ. ( ३ ) 


सूक्त छियानबेवां देवता वनस्पति, सोम 


शतविचक्षणाः 
नो मुञ्चन्त्वंहसः (१) 


पिक और बनस्पतियों के राजा सोम हैं तथा जो रस, वीर्य आदि के 
(पाक के कारण सैकड़ों प्रकार की दिखाई देती हैं, बृहस्पतिदेव के द्वारा उन रोगों 

ओषधि के रूप में नियत वे बनस्पतियां हमें पाप से बचाएं. ( १ ) 
मुज्चन्नु मा शपथ्याइ 
अधो यमस्य 


थो वरुण्या दुत: 
वीशाद्‌ विश्वस्माद्‌ देवकिल्बिपात्‌ (२ 
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जल अथवा ओषधियां मुझे ब्राह्मणों के क्रोध से उत्पन्न पाप से बचाएं तथा 
वरुण देव द्वारा निश्चित असत्य भाषण आदि पाप से भी बचाएं. वे हमें यम के ड 
फंदे से बचाएं जो पैरों को बांधता है. वे मुझे सभी देवों से संबंधित पापों ह 
बचाएं. (२) 

यच्चक्षुषा मनसा यच्च वाचोपारिम जाग्रतो यत्‌ स्वपन्तः 

सोमस्तानि स्वधया नः पुनातु (३) 

हमने आंखों के द्वारा, मन के द्वारा, वाणी के द्वारा जागते हुए अथवा सोते हि 
जो पाप किए हैं. पितृलोक के स्वामी सोमदेव पितरों को लक्ष्य कर के किएगा 
पितृ कर्म के द्वारा हमें पवित्र करें. ( ३ ) 


सूक्त सत्तानबेवां देवता--मित्र, वरुए 

अभिभूर्यज्ञो अभिभुरग्निरभिभूः सोमो अभिभूरिन्दरः. 

अभ्य१हं विश्वाः एतना यथासान्येवा विधेमाग्निहोत्रा इदं हविः (१) 

विजय की कामना करने वाले हम लोगों के द्वारा किया हुआ यज्ञ शन्रुओं 
पराभव करने वाला हो. यज्ञों को पूर्ण करने वाले अग्नि एवं यज्ञ के साधन 
शत्रुओं को पराजित करें. इंद्र एवं सभी शत्रु सेनाओं को पराजित करने के 
हम शत्रु की सभी सेनाओं को जिस प्रकार पराजित करें, उसी के निमित्त सं 
विजय के इच्छुक हम हवि का हवन करते हैं. ( १) 

स्वधास्तु मित्राबरुणा विपश्चिता प्रजावत्‌ क्षत्रं मधुनेह पिन्वतम्‌. 

बाधेथां दूरे तिरति पराचैः, कृतं चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌ (२) 

हे मेधावी मित्र और वरूण! तुम्हारे लिए दिया गया वह हवि रूप अ 
तुम्हें तृप्ति दे. तुम इस राजा पर प्रजाओं से युक्त बल एवं मधुर रस सी 
तुम पराजय करने वाली पाप देवी निर्ऋति को हम से विमुख कर के 
में ले जाओ. तुम हमारे शत्रुओं के द्वारा किया हुआ पाप हम से दूर 
जाओ. (२) 

इमं वीरमनु हर्षध्वमुग्रमिन्द्रं सखायो अनु सं रभध्वम्‌. 

ग्रामजितं गोजितं वज्रबाहुं जयन्तमज्म प्रमृणन्तमोजसा (३) 


हे सैनिको! अधिक बलशाली एवं परम ऐश्वर्य युक्त इस वीर राजा की बौ 
से प्रसन्न बनो एवं इस के लिए युद्ध हेतु तत्पर रहो. है मरुतो! गांवों को एवं श 
की गायों को जीतने वाले तथा हाथ में बज़ धारण करने चाले इंद्र की वीर 
प्रसन्न बनो. इंद्र शत्रुओं को जीतने वाले, जयशील एवं अपने बल से शत्रुओं 
हिंसा करने वाले हैं. ( ३ ) 
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सूक्त अदठानबवा देवता-इंद्र 

इन्द्रो जयाति न परा जयाता अधिराजो राजसु राजयातै. 

चर्कुत्य ईड्यो बन्द्मश्चोपसद्यो नमस्यो भवेह (१) 

इस संग्राम में इस राजा की सहायता के लिए आए हुए इंद्र विजयी हों. 
बह किसी से पराजित न हों. सभी राजाओं के स्वामी इंद्र इन राजाओं 
में सुशोभित हों. शत्रुओं को अत्यधिक काटने वाले ये स्तुत्य एवं बंदनीय हैं. 
है सब के द्वारा सेवा करने योग्य इंद्र! तुम इस संग्राम में हमारे द्वारा पृजित 
बनो. ( १) 

त्वमिन्द्राधिराज: श्रवस्युस्त्वं भूरभिभूतिर्जनानाम्‌. 

त्वं दैवीविंश इमा वि राजायुष्मत्‌ क्षत्रमजरं ते अस्तु (२) 


हे इंद्र! तुम राजाओं के राजा एवं यशस्वी हो. तुम अपने तेज से सभी प्राणियों 
को पराजित करते हो. ये देव संबंधिनी प्रजाएं तुम्हें शोभा देती है. हे राजन! 
तुम्हारा बल चिरकाल तक जीवन से युक्त एवं वृद्धावस्था से विहीन हो. ( २) 

प्राच्या दिशस्त्वमिन्द्रासि राजोतोदीच्या दिशौ वृत्रहज्छत्रुहोऽसि. 

यत्र यन्ति स्रोत्यास्तज्जित ते दक्षिणतो वृषभ एषि हव्यः (३) 

है इंद्र! तुम पूर्व दिशा के राजा हो. हे वृत्र राक्षस को मारने वाले इंद्र! तुम उत्तर 
दिशा के भी स्वामी तथा शत्रुओं के हंता हो. हमारी इच्छाएं पूर्ण करने वाले तुम 
हमारे द्वारा बुलाए जाने पर युद्ध के समय हमारे दक्षिण भाग में वर्तमान रहो. ( ३) 


पालनकर्ता इंद्र की भुजाएं हम अपने चारों ओर धारण करते हैं, वे सब ओर 
से हमारी रक्षा करें. हे सब के प्रेरक और राजा सोमदेव! मुझे संग्राम में कष्ट न होने 
वाला और शोभन विजयवाला बनाओ. ( ४) 
सूक्त निन्यानबेवां देवता-इंद्र 


बरिमतः पुरा त्वांहरणाद्धुवे. 
चेत्तारं पुरुणामानमेकजम्‌ (१) 


है इह! विस्तीर्ण शरीर के कारण मैं तुझे संग्रापों में बुला रहा हूं. में संग्राम में 

: के लिए तुम्हारा आह्वान पहले ही करता हूं. हे इंद्र! तुम अत्यधिक 

ली, जय के उपाय जानने वाले, अनेक शत्रुओं को जीतने वाले एवं अकेले 
सद्ध जीतने वाले हो. ( १) 


अध्वरवेद - ३२१ 


यो अद्य सेन्यो वधो जिघांसन्‌ न उदीरते. इन्द्रस्य तत्र वाह समन्तं परि ददम: ( 

इस समय शत्रुओं की सेनाओं के आयुध हमें मारने के लिए उठ रहे हैं. इ 
से हमारी रक्षा के लिए इंद्र की भुजाएं, सर्वत्र सहायता करें. हे राजन! हे स 
सोम! विनाश से बचने के लिए मुझे संग्राम में उत्तम विजय प्रदान करो. 

परि ददम इन्द्रस्य बाहू समन्तं चातुस्त्रायता न: 

देव सवितः सोम राजन्त्सुमनसं मा कृणु स्वस्तये (३) 

पालनकर्ता इंद्र की भुजाएं हम अपने चारों ओर धारण करते 
से हमारी रक्षा करें. हे सबके प्रेरक और राजा सोम देव! मुझे संग्राम ने नष्ट 
बाला और शोभन विजब वाला बनाओ. (३) 
सूक्त सौवां देवताच 

देवा अदुः सूर्यो अदाद्‌ द्यौरदात्‌ पृथिव्यदात्‌. 

तिस्त्रः सरस्वतीरदुः सचित्ता विधदूषणम्‌ (१) 

इंद्र आदि सभी देवों ने एकमत हो कर मुझे स्थावर और जंगम विष 
करने वाली ओषधि प्रदान की है. सूर्य, आकाश एवं पृथ्वी ने मुझे विष 
ओषधि दी है. इड़ा, सरस्वती और भारती--इन तीन देवियों ने एकमत हो 
विष नाशक ओषधि प्रदान की है. ( १) 

यद्‌ वो देवा उपजीका आसिञ्चन्‌ धन्वन्युदकम्‌. 

तेन देवप्रसूतेतेदं दूषयता विषम्‌ (२) 

हे देवो! तुम से संबंधित और वल्मीक का निर्माण करने वाले उपजीक 
प्राणियों ने जलहीन स्थान में तुम्हारा वरदान पा कर जो जल बरसाया, देव 
दिए हुए उस जल से, इस विष का प्रभाव नष्ट करे. ( २) 

असुराणां दुहितासि सा देवानामसि स्वसा. 

दिवस्पृथिव्याः संभूता सा चकर्थारसं विषम्‌ (३) 

हे वल्मीक की मिट्टी! तुम देव विरोधी असुरों की पुत्री और देवों की 

आकाश और धरती से उत्पन्न वल्मीक की यह मिट्टी स्थावर और जंगम प्र 

उत्पन्न विष को प्रभावहीन करे. (३) 
सूक्त एक सौ एकवां देवता-ब्‌ 


आ वुषायस्व श्वसिहि वर्धस्व प्रथयस्व च. 
यथाङ्गं वर्धतां शेपस्तेन योषितमिज्जहि (१) 


हे पुरुष! तू सांड के समान गर्भाधान समर्थ हो एवं जीवित रहे. तेरै 
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हों और तेरा शरीर विस्तीर्ण हो. जैसे तेरी जननेंद्रिय बढ़े, वैसे ही तू संभोग 
की इच्छुक नारी के समीप जा. ( १) 
सन कृशे वाजयन्ति येन हिन्वन्त्यातुरम्‌, 
तेनास्थ ब्रह्मणस्पते थतुरिचा तानया पसः (२) 
जिस रस के द्वारा बीर्यरहित पुरुष को प्रजनन समर्थ बनाया जाता है, जिस रस 
दवारा रोगी पुरुष को प्रसन्न किया जाता है, हे मंत्रसमूह के पालक देव! उसी रस 
बिशेष से इस पुरुष की इंद्रिय को धनुष के समान विस्तृत करो. (२) 


आहं तनोमि ते पसो अधि ज्यामिव धन्वनि, 

क्रमस्वर्शं इब रोहितमनवग्लायता सदा (३) 

हे वीर्य के इच्छुक! हम तेरी पुरषेंद्रिय को धनुष की डोरी के समान विस्तृत 
काते हैं. तू गर्भाधान में समर्थ बैल के समान प्रसन्न मन से अपनी पली पर आक्रमण 
कर (३) 
सूक्त एक सौ दोवां देवता अश्विनीकुमार 


यथायं चाहो अश्विना समैति सं च वर्तते, 
एवा मामभि ते मनः समैतु सं च वर्तताम्‌ (१) 


हे अश्‍्विनीकुमारो! भलीभांति सिखाया हुआ घोड़ा जिस प्रकार सबार की 
इच्छा के अनुसार चलता है और उस के अधीन रहता है. हे कामिनी! उसी प्रकार 
तेरा मन मुझ कामुक को लक्ष्य कर के आए और मेरे अधीन रहे. (१) 


आहे खिदामि ते मनो राजाश्व: पृष्ट्यामिच. 
रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मथि ते वेष्टतां मनः (२) 


हे कामिनी! मै तेरे मन को इस प्रयोग के द्वारा उसी प्रकार अपने अनुकूल 
बनाता हूं, जिस प्रकार श्रेष्ठ अश्व लगाम को चबाता है. हे कामिनी! वायु के द्वारा 
तिनका जिस प्रकार घूमता है, उसी प्रकार तेरा मन मेरे अधीन हो कर 

भण को. ( २) 


आञ्जनस्य मदुघस्य कुष्टस्थ नलदस्य च. 
तुरी भगस्य हस्ताध्यामनुरोधनमुद्धरे (३) 


है नारी! मैं सोभाग्यकारी देव के शीघ्रता करते हुए हाथों के द्वारा त्रिककुद 
को पर उत्पन्न नीलांजन, मधूक वृक्ष की लकड़ी, कूठ नामक वनस्पति और खस 
केर बनाए गए उबटन से तेरे शरीर पर लेप करता हुँ, (३) 


सूक्त एक सौ तीनवां देवता- बृह्याणस्पति 
सदानं वो वृहस्पति: संदानं सबिता करत्‌. 
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संदानं मित्रो अर्यमा संदानं भगो अश्विना (१) 
है शत्रु सेनाओ! बृहस्पतिदेव इन फेंके हुए पाशों के द्वारा तुम्हारा बंधन द 
सब के प्रेरक सविता देव तुम्हारा बंधन करें. मित्र तथा अर्यमा देव तुम्हारा बंधन कक 
भग और अश्चिनीकुमार तुम्हारा बंधन करें. (१) 1 
सं परमान्त्समवमातथो सं द्यामि मध्यमान्‌. 
इन्द्रस्तान्‌ पर्यहार्दाम्ना तानग्ने सं द्या त्वम्‌ (२) ५ 
मैं शत्रु की दूर देश वर्तिनी तथा समीप वर्तिनी सेनाओं को पाशों के ट्वा 
बांधता हूं. मैं समीप और दूर के मध्य स्थान में वर्तमान सेनाओं को भी पाश 
बांधता हूं. इस प्रकार की सेनाओं एवं सेनापतियों को संग्राम के स्वामी इंद्र त्याग! 
है अग्नि! इंद्र द्वारा त्यागे हुए इन क्षत्रियों को तुम पाशों से बांधो. (२) 
अमी ये युधमायन्ति केतून्‌ कृत्वानीकश:. 
इन्द्रस्तान्‌ पर्यहार्दाम्ता तानग्ने सं द्या त्वम्‌ (३) 


ति न एक सौ चारवां देवता: 

आदानेन संदानेनामित्राना द्यामसि. 

अपाना ये चैषां प्राणा असुनामून्त्समच्छिदन्‌ (१) 

आदान नाम के पाश यंत्र विशेष के द्वारा तथा संधान नाम के पाश यंत्र के 
हम शत्रुओं को बांधते हैं. इन शत्रुओं की प्राण एवं अपान वायु को मैं 
के द्वारा भलीभांति छिन्न करता हूं. ( १) 

इदमादानमकरं तपसेन्द्रेण संशितम्‌. 

अमित्रा येऽत्र नः सन्ति तानग्न आ द्या त्वम्‌ (२) 

मैं ने तप के द्वारा बांधने का साधन यह पाश यंत्र निर्मित किया है. 
पहले ही तेज कर दिवा है. इस संग्राम में हमारे जो शत्रु हैं, हे अग्नि! उन 
पाश बंधन से बाधो. ( २) 

'ऐनान्‌ द्यतामिन्द्राग्नी सोमो राजा च मेदिनौं, 

इन्द्रो मरुल्वानादानममित्रेभ्यः कृणोतु न: (३) 

हमारे द्वारा दिए गए हि से प्रसन्न होने वाले इंद्र और अग्नि हमारे 
को बांधें तथा राजा सोम इन्हें बांधें. मरूद्गणों के सहित इंद्र हमारे शत्रुओं 
बंधन करें. ( ३) 
सूक्त एक सौ पांचवां देवताः 


यथा मनोमनस्केतैः परापत्त्याशुमत्‌. 
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एवा त्वं कासे प्र पत मनसोऽनु प्रवाय्यम (१) 


जिस प्रकार मन के द्वारा जाने जाते हुए दूरस्थ विषयों के साथ पुरुष शीघ्रता से 
मंडल तक जाता है, उसी प्रकार हे खांसी और कफ रोग वाली कृत्वा! तू मन के 
वेग से पुरुष के शरीर से निकल कर दूर देश में चली जा. ( १ ) 
यथा बाण: सुसंशितः परापतत्याशुमत्‌, 
एवा ल्व॑ कासे प्र पत पृथिव्या अनु संवतम्‌ (२) 
जिस प्रकार अच्छी तरह तेज किया हुआ बाण धनुष से छूट कर शीघ्र ही भूमि 
को छेदता हुआ गिरता है. हे खांसी! तू उसी प्रकार बाण से बिधी हुईं पृथ्वी को लक्ष्य 
ककर के इस पुरुष से दूर चली जा. (२) 
यथा सूर्यस्य रश्मयः परापतन्त्याशुमत्‌. 
एवा त्वं कासे प्र पत समुद्रस्यानु विक्षरम्‌ (३) 
जिस प्रकार सूर्य की किरणें लोक परलोक तक शीघ्र जाती हैं. हे खांसी! तू उस 
देश को लक्ष्य कर के चली जा, जिस देश में सागर के जल के विविध प्रवाह हैं. ( इ ) 
सूक्त एक सौ छहवां देवता--दूर्वा 
आयने ते परायणे दूर्वा रोहतु पुष्णिणीः. 
उत्सो वा तत्र जासतां हृदो वा पुण्डरीकवान्‌ (१) 
है अग्नि! तुम्हारे अभिमुख जाने में अध्रवा पराङ्मुख जाने में हमारे देश में पुष्प 
युक्त कोमल दूर्वा उत्पन्न हो. हमारे घर और खेत में पानी के सोते उत्पन्न हों तथा 
ली चाल दूत र 
कमलो वाला सरोवर निर्मित हो. ( १) 
अपामिदं न्ययनं समुद्रस्य निवेशनम्‌. 
मध्ये हदस्य नो गृहा: पराचीना मुखा कृधि (२) 
हमारा वह घर जल का स्थान एबं सागर का निवेश अने. हमारे घर गहरे तालाबों 
के मध्य में हं. हे अग्नि! तुम अपने ज्वाला रूपी मुख हमारी ओर से फेर लो. ( २) 
हिमस्य त्वा जरायुणा शाले परि व्ययामसि. 
शीतहदा हि नो भुवोऽग्निष्कृणोतु भेषजम्‌ (३) 
हे शाला! हम तुझे हिमालय के शीतल जल से इस प्रकार घेरते हैं, जिस प्रकार 
गर्भ को तथा शैवाल जल को घेरता है. हे शाला! हमारे लिए शीतल जल 
गला है 33040 ९2.6 
ओषा जा. हमारी प्रार्थना सुन कर अग्नि हमारे घरों को जलने से बचाने वाली 
बे. ( ३) 


कष एक सौ सातवां देवता--विश्वजित 
विश्वजित्‌ जयमाणायै मा परि देहि. 
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यमाणे द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुष्पाद्‌ यच्च नः स्वम्‌ (१) 
हे विश्वजित देव! जगत का पालन करने वाली देवी के लिए रक्षा ह 
हेतु मुझ स्वस्त्ययन इच्छुक को दो. हे त्रायमाणा नामक, देवी! हमारे दो पैरों वाले से 
पुत्र, पौत्र आदि की रक्षा करो तथा मेरे सभी चौपायों की भी रक्षा करो. ( १) 
जायमाणे विश्वजिते मा परि देहि. 
विश्वजिद्‌ द्विपाच्च सर्वं नो रक्ष चतुष्पाद्‌ यच्च नः स्वम्‌ (२) 
हे पालन करने वाली देवी त्रायमाणा! मुझे विश्वजित नाम के देवता को. 
है सब को जीतने वाले! हमारे दो पैरों वाले पुत्र, पौत्र आदि और सभी चौपाय 
रक्षा करो. ( २) 
विश्वजित्‌ कल्याण्यै मा परि देहि. 
कल्याणि द्विपाच्च सवं नो रक्ष चतुष्पाद्‌ यच्च नः स्वम्‌ (३) 
हे विश्वजित! मुझे सर्वमंगलकारिणी देवी को दे दो. हे कल्याणी! हमारे सी 
दो पैरों बाले पुत्र, पौत्र आदि और चौपायों की रक्षा करो. (३) 
कल्याणि सर्वविदे मा परि देहि. 
सर्वविद्‌ द्विपाच्च सर्वं नो रक्ष चतुष्पाद्‌ यच्च नः स्वम्‌ (४) 
हे कल्याणी! मुझे सब कुछ जानने वाले देव को दे दो. हे सर्वहित! हमारे से 
दो पैरों वाले पुत्र, पौत्र आदि और चौपायों की रक्षा करो. (४) 
सूक्त एक सौ आठवां देवता--मेधा, आ 
त्वं नो मेधे प्रथमा गोभिरश्वेभिरा गहि. छ 
त्वं सूर्यस्य रश्मिभिस्त्वं नो असि यज्ञिया (१) 
हे देव और मनुष्य आदि के द्वारा उपासना की जाती हुई मेधा देवी! तुम 


के लिए गाय और अश्वों के साथ आओ. तुम सूर्य की किरणों के समान्‌ 
व्याप्ति की साम्यं के साथ हमारे समीप आओ. तुम हमारे लिए यज्ञ 
हो. (१) 

मेधामहं प्रधमां बह्मण्वतीं बरह्मजुतामृपिष्ट्ताम. 

परीतां ब्रहाचारिभिर्देवानामवसे हुवे (२) 

मैं बेदों से युक्त एवं देव, मनुष्य आदि के द्वारा पूजी जाती हुई मेधा देव 
आह्वान करता हूं. ब्राह्मणों के द्वारा सेवित, ऋषियों के द्वारा स्तुति की २ 
ब्रह्मचारियों द्वारा सेवित मेधा देवी को मैं इंद्र आदि की रक्षा पाने के लिए 
हूं. (२) ट 

याँ मेधामृभवो विदुयाँ मेधामसुरा विदुः 
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। 0 


ऋषयों भद्रा मेधां यां विदुस्तां मव्या वेशयामसि (३) 
ऋभू नाम के देव जिस मेधा को जानते थे, जिस मेधा को राक्षस जानते थे तथा 
ऋषि वेद शास्त्र विषयक जिस मेधा को जानते थे, उसे हम अपने में 
स्थापित करते हैं. (३) 

आमुषधयो भूतकृतो मेधां मेधाविनो विदुः 

तथा मामद्य मेधयाग्ने मेधाविनं कृणु (४) 


जिस मेधा को पृथ्वी आदि तत्त्वो का निर्माण करने में समर्थ, मंत्र दृष्टा एवं प्रसिद्ध 
ऋषि जानते हैं. हे अग्नि! उसी मेधा के द्वारा तुम मुझे मेधावी बनाओ. ( ४) 

मेघां सायं मेधां प्रातर्मेधा मध्यन्दिनं परि 

मेधां सूर्यस्य रश्मिभिर्वचसा बेशयामहे (५) 

मैं प्रातःकाल, सायंकाल और मध्याह्न काल में मेधा देवी की स्तुति करता हूं. 
मैं सूर्य की किरणों के साथ दिन में स्तुति बचनों के द्वारा उस महानुभावा मेधा को 
अपने में स्थापित करता हूं, (५) 


सूक्त एक सौ नौवां देवता--पिप्पली 


पिपलो क्षिप्तभेषज्यू३तातिविद्धभेषजी. 
ता देवा; समकल्पयन्तियं जीवितवा अलम्‌ (१) 


पिप्वली अर्थात पीपल ने सभी ओषधियो का तिरस्कार कर दिया है तथा सभी 
रोगों को पीड़ित किया है. इंद्र आदि देवों ने अमृत मंथन के समय इस का निर्माण 
किया था, क्योंकि यही एक ओषधि सभी रोगों के निवारण में समर्थ 
है. (१) 


पिप्णल्य१: समवदन्तायतीर्जननादधि, 
ये जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पुरुष: (२ 


पिप्वलियो ने सागर मंथन के समय अपने जन्म के पश्चात आ कर आकाश में 


संभाषण किया कि जीवित पुरुष को हम ओषधि के रूप में व्याप्त करते हैं. वह 
पुरुष नष्ट न हो.( २) 


वास्त्वोदवपन्‌ पुनः: 

पजीमथो क्षिप्तस्य भेषजीम्‌ (३) 

के है पिप्वली! असरों ने तुझे खोदा तथा देवों ने सभी प्राणियों के हित के लिए. 
` तुम वातरोग से पीड़ित की ओषधि बनी हुई आक्षेपक अर्थात मिगीं 
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| 


जाम के वातरोग की ओषधि हो. (३) 


सूक्त एक सौ दसवां 
प्रत्नो हिं कमौड्यों अध्वरेषु सनाच्च होता नव्यश्च सत्सि. 
स्वाँ चाग्ने तन्वं पिप्रायस्वास्मभ्यं च सौभगमा यजस्व (१) 
सभी देवों की आत्मा होने के कारण ये अग्नि चिरंतन हैं. ये स्तुति के 
एवं यज्ञो में देवों को बुलाने बाले हैं. हे अग्नि! इस प्रकार तुम नवीन बने रहते 
तुम अपने शरीर को घृत आदि से पूर्ण करो तथा हमारे लिए सौभाग्य प्रद 
करो. (१) 


देवता-- 


ज्येष्ठध्न्यां जातो विचुतोर्यमस्य मूलबर्हणात्‌ परि पाह्रोनम्‌, 

अत्येनं नेषद्‌ दुरितानि विश्वा दीर्घायुत्वाय शतशारदाय (२) 

ज्येष्ठा नक्षत्र में उत्पन्न पुत्र पिता, बड़े भाई आदि का हंता होता है. मूल 
में उत्पन पुत्र पूरे कुल की हिंसा करता है. इसलिए इस कुमार के यम द्वारा 
जाने वाले संतान के मूलोच्छेद से रक्षा करो. सौ वर्ष तक जीवित रहने के दीर्घ जीर 
के लिए सभी पाप इस कुमार से दूर चले जाएं. ( २) 

व्याघ्रेऽह्वयजनिष्ट वीरो नक्षत्रजा जायमानः सुवीरः. 

स मा वधीत्‌ पितरं वर्धमानो मा मातरं प्र मिनीज्जनित्रीम्‌ (३) 


बाघ के समान क्रुर एवं पाप नक्षत्र में वीर पुत्र ने जन्म लिया. दुष्ट 
उत्पन्न यह पुत्र जन्म लेते ही उत्तम शक्ति वाला बने. यह पुत्र बड़ा हो कर 
वध न करे तथा जन्म देने वाली माता की हिंसा न करे. ( ३) 


सूक्त एक सौ ग्यारहवां देवता-अँ 

इमं मे अग्ने पुरुषं ममुग्ध्ययं यो बद्धः सुयतो लालपीति. 

अतोऽधि तै कृणवद्‌ भागधेयं यदानुन्मदितोऽसति (१) 

हे अग्नि! मेरे इस पुरुष को रोग के आधार पाप से बचाओ. पाप 
से बंधा हुआ यह पुरुष जो नियमित रूप से प्रलाप करता है, इसीलिए 
निमित्त हवि रूपी भाग अधिक मात्रा में दे. इस प्रकार यह उन्म 
खने. ( १) 

आनष्टे नि शमयतु यदि ते मन 

कृणोमि विद्वान्‌ भेषजं यथानुन्मदितो 5: 


उद्युतम्‌, 
ससि (२) 


हे गंधर्व ग्रह से गृहीत पुरुष! यदि तेरा मन गंधर्व ग्रह के विकार से उ 
तो अग्नि तेरे मन को शांत करें. प्रतिकार को जानता हुआ मैं इस ग्रह वि. 
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ओषधि करता हूं, जिस से तू उन्माद रहित बन. ( २) 

देबैनसादुन्मदितमुन्मत्तं रक्षसस्परि 

कृणोमि विहान्‌ भेषजं यदानुन्मदितोऽसति (३) 

हे पुरुष! तूने देवों के विषय में किए हुए पाप के कारण चित्त का उन्माद पाया 
है. राक्षसो अर्थात ब्रहराक्षस आदि ग्रहों के कारण उन्मत्त इस पुरुष के रोग के 
प्रतिकार को जानता हुआ में इस की ओषधि करता हुँ, (३) 

पुनस्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्र: पुनर्भगः 

पुनस्त्वा दुर्विश्वे देवा यथानुन्मदितोऽसमि (४) 


हे उन्माद से गृहीत पुरुष! अप्सराएं और गंधर्व तेरा उन्माद रोग दूर कर 
के तुझे हमें पुनः प्रदान करें. इस के पश्चात इंद्र ने तुझे मेरे लिए दिया है. हवि 
एवं सभी देवों ने तुम्हें मेरे लिए इस हेतु दिया है कि तुम उन्माद रहित हो 
सको. (४) 


सूक्त एक सौ बारहवां देवता- अग्नि 


मा ज्येष्ठं वधीदयमग्न एषां मूलबर्हणात्‌ परि पाह्येनम्‌. 
स ग्राह्या: पाशान्‌ वि चूत प्रजानन्‌ तुभ्यं देवा अनु जानन्तु विश्वे (१) 
हे आग्नि! यह बेदना इन पिता, माता, भ्राता आदि के मध्य बड़े भाई का वध 
ज करे. तुम जड़ उखाड़ने के अर्थात बड़े भाई से पहले विवाह करने वाले दोष के 
कारण भी इस की रक्षा करो. हे अग्नि! तुम इस को छुड़ाने के उपाय जानते हो, 
इसीलिए इसे पकड़ने वाली पिशाची के बंधन से छुड़ाओ. इस के बंधन छुड़ाने के 
लिए सभी देव तुम्हें अनुमति दें. ( १) 
उन्मुज्च पाशांस्त्वमग्न एषां जयस्म्रिभिरुत्सिता येभिरासन्‌. 
09 स ग्राह्या: पाशान्‌ वि चृत प्रजानन्‌ पितापूत्री मातरं मुञ्च सान्‌ (२) 
है अग्नि! माता, पिता और पुत्र को बेदना के दोष रूपी पाश बंधनों से छुड़ाओ. 
के दोष उत्तम, मध्यम और अधम--तीन प्रकार के हैं. हे अग्नि! तुम इस को 
छुड़ाने के उपाय जानते हो, इसलिए पकड़ने वाली पिशाची के बंधन की रस्सियां 
* इस के बंधन छुड़ाने के लिए तुम्हें सभी देव अनुमति दें. (२) 
येभिः पाशैः परिवित्तो विब्ोऽङ्गेअङ्ग आर्पित उत्मितश्च, 
बिते मुच्यन्त विमुचो हि सन्ति भ्रूणघ्नि पूषन्‌ दुरितानि मृक्ष्व (३) 
वड़े भाई से पहले विवाह कराने वाला छोटा भाई जिन पाप रूप पाशों से 
क्यार में बंधा, रोगी एवं अशांत स्थिति वाला है; उस के वे पाश छूट जाएं. 
इर आदि सभी देव छुड़ाने वाले हैं; हे देव! इस भ्रूण हंता को उन पापों से 
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छुड़ाओ जो इसे बढ़े भाई से पहले विवाह करने से प्राप्त हुए हैं. (३) 


सूक्त एक सौ तेरहवां देवता--पूष् 


देवा अमृजतैतदेनस्त्रित एनन्मनुष्येषु ममृजे 
ततो यदि त्व ग्राहिरानशै तां ते देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु (१) 


अपने बड़े भाई से पहले बिवाह करने से संबंधित पाप को प्राचीन व 
देखों ने त्रित में विसर्जित कर दिया था. त्रित ने अपने में विसर्जित पाप को मनु 
में स्थापित कर दिया. हे बड़े भाई से पहले विवाह करने वाले! इस कारण यु 
ग्रहणशील पाप देवता ग्राही ने तुम्हें प्राप्त किया है, उसे देवगण मंत्र से नष्ट कृ 
दें. (१) 


भः मान्‌ प्र विशानु पाप्मन्नुदारान्‌ गच्छोत वा नीहारान्‌. 

नदीनां फेनां अनु तान्‌ वि नश्य भ्रूणघ्नि पूषन्‌ दृरितान मृक्ष्व (२) 

है बड़े भाई से पहले विवाह करने से उत्पन्न पाप देवता! तू परिवित्ती 
बड़े भाई से पहले विवाह करने वाले को त्याग कर अग्नि, सूर्य आदि में, च 
अथवा अग्नि से उत्पन्न धुएं में अथवा उस से बने बादलों में प्रवेश कर जा अर्थ 
तू कोहरे में मिल जा. हे पाप देवता! तू नदियों के जल में प्रबेश कर के विविध प्रत 
से गति कर; (२) 

द्वादशधा निहितं त्रितस्यापमृष्ं मनुष्यैनसानि. 

ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा ब्रह्मणा नाशयन्दु (३) 

त्रित के पाप को बारह स्थानों पर रखा गया. पहले मनुष्य में, उस के बाद 
आप्तियों में, इस के पश्चात सूर्योदय की आठ दिशाओं में-इस प्रकार व 
बारह स्थानों पर रखा गया है. इस कारण यदि ग्रहणशील पाप देवता ग्राही 
प्राप्त किया है तो उसे देवगण मंत्र के द्वारा नष्ट कर दें. (३) 


सूक्त एक सौ चौदहवां देवता--वि 
यदू देवा देवहेडन॑ देवासश्चकृमा बयम्‌. 
आदित्यास्तम्मानो युयमृतस्यर्तेन मुञ्चत (१) 
हे अग्नि आदि देवों! इंद्रियों के वशीभूत हो कर हम ने जो पाप किया है, हे अति 
पुत्र देवो! तुम यज्ञ संबंधी सत्य के द्वारा उस पाप से हमें बचाओ. ( १ ) 


क्रतस्यर्तेनादित्या यजत्रा मुञ्चतेह न: 
सज्ञे यद्‌ यज्ञवाहसः शिक्षन्तो नोपशेकिम (२) 


हे अदिति पुत्र देवो! तुम यज्ञ के द्वारा प्रसन करने योग्य हो. तुम यज्ञ स 
सत्य के द्वारा इस यज्ञ कार्य द्वारा हमें सभी पापों से मुक्त करो. (२) 
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यजमानाः स्नुचाज्यानि जुह्ृत:. 
अकामा विश्वे वो देताः शिक्षन्तो नोप शेकिम (३) 
बाले पशु से यज्ञ पूर्ण करते हुए यजमान स्रुच ( चमस ) के द्वारा यज्ञ में 
हुए Es 
आज्य डालते हैं. हे विश्वेदेव! हम कामना रहित हो कर और पाप से डरते हुए पाप 


क्क वश में ग हों. ( ३ ) 
सूक्त एक सौ पंद्रहवां देवता विश्वेदेव 


वद्दासो यटविद्वांस एनांसि चकृमा 
नस्तस्मान्मुञ्चंत विश्वे देवाः सजोषसः (१) 


है विश्वेदैवो! पाप का निमित्त जानते हुए अथवा न जानते हुए हम ने जो पाप 
किया, हमारे साथ प्रसन्न होते हुए तुम हमें उस पाप से छुड़ाओ. ( १) 

यदि जामद्‌ यदि स्वपन्नेन एनस्योऽकरम्‌. 

भूतं मा तस्माद्‌ भव्यं च द्रुपदादिव मुञ्चताम्‌ (२) 

पाप को प्रेम करने वाले हम ने जाग्रत अवस्था में अथवा सोते हुए जो पाप 
किए, उन से विश्वेदेव हमें भूतकाल और भविष्यकाल में काठ के चरण बंधन के 
समान छुड़ाएं, ( २) 
[मुचान: स्विन्नः स्नात्वा मलादिव. 
विश्वे शुम्भन्तु मैनसः (३) 


द्रुपदादिव मु 

पूव 

काठ के चाण बंधन से छूटने अथवा पसीने से भीगा हुआ स्नान कर के मैल 
से मुकत होने से पवित्र होता है अथवा घी जिस प्रकार कपड़े से छानने पर शुद्ध होता 
है, उसी प्रकार विश्वेदेव मुझे पाप से छूड़ाएं. ( ३ ) 


सूक्त एक सौ सोलहवां देवता--विवस्वान 


यद्‌ यामं चक्रु्निखनन्तों अग्रे कार्पीवणा अन्नविदों न विद्यया. 
वैवस्वते राजनि तजुहोम्यथं यज्ञियं मधुमदस्तु नोञ्नम्‌ (१) 


खेती करने वाले किसानों ने प्राचोनकाल में भूमि को खोदते हुए जो यम 
संबंधी क्रूर कर्म किया था, वे बुरे और भले काम में विभाजन न करने के कारण 
जानकार नहीं थे. घृत, मधु, तेल से युक्त अन्न हम अदिति पुत्र देवों और यमराज 
हवन करते हैं. इस के पश्चात वह यज्ञ योग्य अन्न मधुरता युक्त तथा हमारे 

भोग करने योग्य है. ( १ ) 


वदू भागधेयं मध्षुभागो मधुना सं सृजाति, 
न॑ आगन्‌ वद्‌ वा पितापराद्धो जिहीडे 


हीडे 


विवस्वान अर्थात सूर्य के पुत्र यमराज अपने लिए हवि का भाग करें तथा 
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माधुर्य से युक्त उस भाग को हमें प्रदान करें. माता के पास से जो पाप हम अप 
करने वालों के पास आया है अथवा पिता हमारे द्वारा किए गए अपराध से क्रोशि 
है, वह पाप भी शांत हो. ( २) 
यदीदं मातुर्यदि वा पितुर्नः परि भ्रातुः पुत्राच्वेतस एन आगन्‌. 
यावन्तो अस्मान्‌ पितरः सचन्ते तेषां सर्वेषां शिवो अस्तु मन्युः (३) 


दिखाई देता हुआ यह पाप यदि हमारे मातापिता, भाई, किसी परिजन, : 
अधवा आत्मीय व्यक्ति के पास से आया है, उस पाप के कारण क्रोधित जिर 
पितर हमारे समीप आते हैं, उन सब का क्रोध शांत हो. ( ३) 


सूक्त एक सौ सत्रहवां देवता 
अपमित्यमप्रतीत्तं यदस्मि यमस्य येन बलिना चरामि 
इदं तदग्ने अनृणो भवामि त्वं पाशान्‌ विचृतं वेत्थ सर्वान्‌ (१) 
मैं ही इस प्रकार का ऋणी हूं जो ऋण लेने के बाद धनी को नहीं 
उसी शक्तिशाली ऋण के कारण पैं शासक यम के बश में रहता हूं. हे अग्नि, तुझ 


तु 
प्रभाव से मैं उस ऋण से छूट गया हूं. में ऋण न चुकाने के कारण होने बा 
पारलौकिक पाशों से छूट जाऊंगा. ( १) 


ददम एनज्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌ 
यज्जघमाहमिदं तदग्ने अनृणो भवामि (२) 
हम इस लोक में रहते हुए ही धनी को ऋण लौटाते हैं. इस लोक में जीबि 
रहते हुए ही जीवित धनी को ऋण चुकाना चाहिए. मैं ने धनी से ले कर जो अं 
खाया है, हे आग्नि! तुम्हारी कृपा से मैं दूसरे का धान्य खाने के ऋण से 
जाऊं. (२) 


अनृणा अस्मिन्ननृणाः परस्मिन्‌ तृतीये लोके अनृणाः स्याम; 
ये देवयानाः पितृयाणाश्च लोका; सर्वान्‌ पथो अनृणा आ क्षियेम (३) 


हे अग्नि! तुम्हारी कृपा से मैं इस लोक में, स्वर्ग आदि परलोको में तथा रू 
से उत्तम लोक में ऋण रहित हो कर जाऊं, जो देवों के गमन के लोक हैं, 
गमन से लोक हैं, मैं वहाँ ऋण रहित हो कर ही जाऊं: (३) 


सूक्त एक सौ अठारहवां देवताओं 


यद्धस्ताभ्यो चकृम किल्चिषाण्यक्षाणां गत्नुमुपलिप्समानाः 
उग्रपश्ये उग्रजितौ तदद्याप्सरसावनु दत्तामृणं नः (१) 


दरियो के विषयों --शब्द, स्पर्श, रूप आदि को प्राप्त करने के लिए हम 
पाप किए हैं, हे उग्रंपश्या एवं उग्रजिता नाम की अप्सगाओ! आज हम 
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अनुकल रूप से धनी को चुकाओ, जिस से हम उऋण हो सकें. ( १) 


उग्रपश्ये राष्ट्रभृत्‌ किल्बिषाणि यदक्षवृत्तमनु दत्तं न एतत्‌. 

ऋणानों नर्णमेतर्समानो यमस्य लौके अधिरज्जुरायत्‌ (२) 

है उग्रंपश्या और राष्ट्रभीति नामक अप्सराओ! हम ने जो पाप किए हैं जैसे 
द्रयों का निषिद्ध विषयों में जाना; हमारे ऊपर ऋण के रूप में चढ़ा हुआ जो पाप 
है, उसे हमारे अनुकूल हो कर समाप्त कर दो. इस से हमारे ऋणी होने के कारण 
चमराज इस लोक में पाश ले कर हमें पकड़ने न आ सकें. ( २) 


यस्मा ऋण बस्य जायामुपैमि यं याचमानो अभ्यैमि देवा: 
ते वाचं वादिंपु्मोत्तरां मद्देबपली अप्सरसावधीतम्‌ (३) 


मैं जिस धनी का ऋण धारण करता हूं, मैं कामुक बन कर जिस की पली के 
यास जाता हूँ अथवा जिस पुरुष के पास मैं ऋण के रूप में धन मांगने के लिए जाता 
हूँ, हे देव! वे सब मुझ से प्रतिकूल बातें न कहें. हे अप्सराओ! मेरी यह बात अपने 
अन में धारण करो. (३) 


सूक्त एक सौ उन्नीसवां देवता वैश्वानर अग्नि 


यददीव्यन्नुणमहं कणोम्यदास्यन्नग्न उत संगृणामि. 
वैश्वानरो नो अधिपा वसिष्ठ उदिन्नयाति सुकृतस्य लोकम्‌ (१) 


हे अग्नि देव! व्यवहार करने में अशक्त हो कर मैं ने जो ऋण लिया और उसे 
नहीं चुका पाया; मैं उसे देने की प्रतिज्ञा करता हूं. सभी प्राणियों के हितैषी, पालन 
कर्ता एवं बश में करने वाले अग्नि हमें पुण्य कर्मों के फल के रूप में मिलने वाला 
लोक प्रदान करें. ( १ ) 

वैश्वानराय प्रति वेदयामि यय्यूणं संगरो देवतासु. 

स एतान्‌ पाशान्‌ विचत वेद सर्वानथ पक्वेन सह सं भवेम (२) 

मुझ पर जो लौकिक ऋण एवं देवों के प्रति की गई प्रतिज्ञा पूणं न करने का 
ऋण है, उन सब को मैं अग्नि देव को बताता हूं. अग्नि देव इन लौकिक और दैविक 
कणे रूपी पाशों को ढीला करना जानते हैं. (२) 

वैश्वानर: पविता मा पुनातु यत्‌ संगरमभिधावाम्याशाम, 

अनाजानन्‌ मनसा याचमानो यत्‌ तत्रैनो अप तत्‌ सुवामि (३) 

सभी भावों को पवित्र करने वाले अग्नि मुझे पवित्र करें. मैं ने ऋण चुकाने एवं 
ण का जो वचन दिया है तथा मैं देवों में जो आशा उत्पन्न करता हूँ, उन के 
ह चुकाता नहीँ हूं. यें अपने मन से लौकिक सुखों की याचना करता हूं. इस 

के असत्य भाषण में जो पाप है, उसे मैं दूर करता हूं. ( ३ ) 
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सूक्त एक सौ बीसवां देवता--अंतरिक्ष 


यदन्तरिक्षं प्रधिवीमुत द्यां यन्मातरं पितरं वा जिहिंसिम. 
अयं तस्माद्‌ गार्हपत्यो नो अग्निरुदिन्नयाति सुकृतस्य लोकम्‌ (१) 


मैं ने अंतरिक्ष में रहने वाले, पृथ्वी पर रहने वाले तथा स्वर्ग लोक में रहने व 
जनों की हिंसा के रूप में जो पाप किया है, में ने अपने मातापिता के प्रत्त 
आचरण कर के जो हिंसा रूपी पाप किया है, गृहस्थों द्वारा सेवित यह अग्निः 
उन पापों से छुड़ा कर उन लोकों को प्राप्त कराएं जो पुण्य कर्म करने 
प्राप्त होते हैं. (१) 


भूमिमांतादितिनो जनित्र भ्रातान्तरिक्षमभिशस्त्या नः 
और्न: पिता मित्र्याच्छं भवाति जामिमृत्वा माब पत्सि लोकात्‌ (२) 


पृथ्वी हमारी माता है और देवमाता अदिति हमारे जन्म का कारण है. 
हमारा भाई है. यह मुझे मिथ्या भाषण रूपी पाप से बचाए. आकाश हमारा पि 
बह पिता से आए दोष से हमें बचाए एवं हमें सुखी बनाए, मैं व्यर्थ ही या 
कर के तथा यज्ञ आदि न कर के स्वर्ग लोक से अधोगति प्राप्त न करूं. (२) 


मदन्ति बिहाय रोगं तन्व१: स्वायाः 
भङ्गैरहृताः स्वर्गे तत्र पश्येम पितरौ च पुत्रान्‌ (३) 


यत्रा 
अश्लोणा अङ्ग 
यज्ञ आदि करने बाले सहदय जन अपने शरीर के ज्वर आदि रोगों को 
कर स्वर्ग आदि लोकों में प्रसन्न होते हैं. हम भी कुष्ठ आदि रोगों से हीन 


मिलें. (३) 
/ सूक्त एक सौ इक्कीसवां देवता--अग्नि अ 
विषाणा पाशान्‌ वि ष्याध्यस्मद्‌ य उत्तमा अधमा वारुणा ये. i 
दुष्वप्यं दुरितं निः ष्वास्मदथ गच्छेम सुकृत्तस्य लोकम्‌ (१) 


हे बंधन की देवी निर्क्रति! हमारे शरीर के मार्गों को बांधने वाले 
गस्सियों को हम से छुड़ाती हुई हमें मुक्त करो. जो पाश उत्तम, अधम औरं 
संबंधित हैं उन्हें हम से अलग करो. बुरे स्वण से उत्पन्न पाप के फंदों को भी. 
अलग करो. इन फंदों से छूट कर हम पुण्य के फल के रूप में मिलने वाले 
को प्राप्त करें. ( १ ) 

यद्‌ दारुणि बध्यसे यच्च रज्ज्चां यदू भूम्यां बध्यसे यच्च वाचा. 

अयं तस्माद्‌ गार्हपत्यो नो अग्निरुदिन्तयाति सुकृतस्य लोकम्‌ (२) 


हे पुरूष! तुम काठ के बंधन में, रस्सी में अथवा धरती के गड्ढे में राजा 
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से बाँधे गए हो. यह गार्हपत्य अग्नि तुम्हें उन बंधनों से छुट्टा कर वह लोक प्राप्त 
कराएँ जो उत्तम कर्म करने के फल के रूप में मिलता है. ( २) 

उदगातां भगवती विचृतौ नाम तारके 

ग्रेहामृतस्व यच्छत परैतु बद्धकमोचनम्‌ (३) 

विचृत अर्थात मूल नक्षत्र में उदय या उत्पन्न होने वाली विचत नाम की 
जारिकाएं उस बंधे हुए पुरुष को मरने से बचाएं तथा साथ ही बंधन से मुक्त 


करें. (३) 
वि जिहीष्व लोके कृणु बन्धान्मुज्चासि बद्धकम्‌. 
योन्या इत प्रच्युतो गर्भ: पथ: सर्वा अनु क्षिय (४) 


हे बंधन से संबंधित देवता! तुम अनेक प्रकार से आओ और इस 
स्थान पर बंधे हुए पुरुष को उसके बंधन से छुड़ाओ. हे पुरुष! जिस प्रकार माता 
के गर्भ से बच्चा बाहर निकल आता है, उसी प्रकार तू बंधन से छूटकर स्वच्छंद 
रूप से सभी मार्गो पर चल. (४) 


एक सौ बाईसवां सूक्त देवता--विश्वकर्मा 
एतं भागं परि ददामि विद्वन्‌ विश्वकर्मन प्रथमजा ऋतस्य. 
अस्माभिद॑त्त जरसः परस्तादच्छिन्नं तन्तुमनु सं तरेम (१) 


हे विश्वकर्मा! तुम ब्राह्मण से पहले उत्पन्न हुए हो. तुम्हारे इस महत्त्व को जानता 
हुआ मैं अपनी रक्षा के लिए तुम्हें हवि प्रदान करता हूं. मेरे द्वारा तुम्हें दिया हुआ यह 
इवि मुझे वृद्धावस्था तक दीर्घ जीवन प्रदान करे और मैं अपनी संतान के मध्य जीवन 
व्यतीत करू. (१) 


ततं तन्तुमन्वेके तरन्ति येषां दत्तं पित्यमायनेन, 
अबक्वेके ददतः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छिक्षान्त्स स्वर्ग एव (२) 


कुछ ऋणी जन देह त्याग के पश्चात पुत्र, पौत्र आदि द्वारा पितर संबंधी ऋण 
चुकाने के कारण ऋण से छूट गए, पुत्र, पौत्र आदि संतान से रहित लोग धनी को 
पन धान्य का ऋण चुका कर उस स्वर्ग को प्राप्त करते हैं, जिसे ऋण चुकाने के 
इच्छुक प्राप्त करते हैं. ( २) 


अन्वारभेथामनुसंरभेथामेत॑ लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते. 
तद नं पक्वं परिविष्टमग तस्य गुप्तये दंपती सं श्रयेथाम्‌ (३) 
स्ना हे पतिपत्नी ! परलोक में हित करने वाला कर्म आरंभ करो तथा इस के पश्चात 
रखते हो जाओ. कर्मफल के रूप में प्राप्त होने वाले स्वर्ग आदि लोकों में श्रद्धा 
हए तुम दोनों सेवा करो. (३ ) 
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यन्तं मनसा बृहन्तमन्वारोहामि तपसा सयोनिः 
हूता अग्ने जरसः परस्तात्‌ तृतीये नाके सधमादं मदेम (४) 


अन्नशन आदि दीक्षा नियमों के द्वारा दिव्य देह पाने का पात्र बना हुड 
अपने द्वारा किए गए महान यज्ञ का विचार कर के उसी में स्थित रहता हुँ, 
अग्नि! तुम्हारी अनुमति पा कर मैं वृद्धावस्था से भी अधिक आयु पा कर द 
रहित स्वर्गलोक में पुत्र, पौत्र आदि सहित हर्षित बूं. ( ४) 

शुद्धाः पूता योषितो यज्ञिया इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक सादयामि. 

यल्काम इदमभिषिञ्चामि वोऽहमिन्द्रो मरुत्वान्त्स ददातु तन्मे (५) 


शुद्ध, पवित्र और यज्ञ के योग्य उन जलों को मैं ऋत्विज ब्राहाणो के हाथ: 
के लिए अलग रखता हूं. हे जलो! जिस अभिलाषा से मैं तुम्हें छिड़कता | 
मरुदगणों के सहित इंद्र मेरी वह अभिलाषा पूर्ण करें. ( ५ ) 
सूक्त एक सौ तेईसवां देवता--विश 
एतं सधस्था: परि वो ददामि यं शेबधिमावहाज्जातवेदाः, | 
अन्वरागन्ता यजमानः स्वस्ति तं स्म जानीत परमै व्योमन्‌ (१) 
हे स्वर्ग में यजमान के साथ बैठने वाले देवो! मैं यह हवि भाग तुम्हें देता हूं 


का अनुगमन करता हुआ आएगा. इस यजमान को तुम स्वर्गलोक में जानना, ( 
जानीत स्मैनं परमे व्योमन्‌ देवाः सधस्था विद लोकमत्र. 
अन्वागन्ता वजमानः स्वस्तीष्टापूर्त स्म कृणुताविरस्मै (२) 
हे यजमान के साथ स्वर्ग में बैठने वाले देवो! उस स्वर्ग में इस य 


जानना. यह यजमान उस हवि रूपी विधि का अनुगमन करता हुआ 
यजमान को तुम स्वर्ग लोक में पहचान लेना. ( २) 


देवाः पितरः पितरो देवाः, यो अस्मि सौ अस्मि (३) 

चसु, रुद्र आदि जो देव हैं, बे हमारे पितर हैं. जो पिता, पितामह 
पितर हैं, वे ही देव हैं. उन सब का मैं जो हूं, सो हूं. ( ३) 

स पचामि स ददामि स यजे स दत्तान्मा यूषम्‌ (४) 


उन्हीं देवों और पितरों की संतान मैं पाक यज्ञ करता हूं और दान 
मैं यज्ञ करता हूं. अनुष्ठान के फल के कारण मैं पुत्र, पौत्र आदि से रॉ 
बनं (४) 

नाके राजन्‌ प्रति तिष्ठ तत्रैतत्‌ प्रति तिष्ठतु. 
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| 


बिद्धि पूर्तस्य नो राजन्त्स देव सुमना भव (५) 
है स्वामी सोम! तुम स्वर्ग लोक में सुखपूर्वक स्थित रहो, हमारे अनुष्ठान भी 
ग मैं स्थित रहेँ. तुम अपने मन में यह निश्चय कर लो कि तुम को 
इस अनुष्ठान का फल देना है. हे देव! इस प्रकार के तुम शोभन मन वाले 
ब्रनो. (५) 
सूक्त एक सौ चौबीसवां देवता--दिव्यजल 
अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्यपप्तद्‌ रसेन. 
छन्दोभियज्ञै: सुकृतां कृतेन (१) 


दिवो नु मां बृहतो अन्त 
'समिन्द्रियेण पयसाहमग्ने छ 


द्युलोक से अथवा विशाल मेघ रहित आकाश से जल की बूंद मेरे ऊपर गिरी. 
हे अगिन! तुम्हारी कृपा से मैं इंद्रदेव के चिह्न जल से संयुक्त बनूं. मैं वेदमंत्रों और 
यज्ञो के माध्यम से पुण्यवान जनों द्वारा किए गए कर्म को सहायता से उत्तम फल 
प्राप्त करूं. ( १) 
'भ्यपप्तत्‌ फलं तद्‌ यद्यन्तरिक्षात्‌ स उ वायुरेव. 
३ यच्च वासस आपो नुदन्तु निऋतिं पराचैः (२) 


वृक्ष से पानी की जो बूंद मेरे ऊपर गिरी, बह उस वृक्ष का फल ही है. मेघ रहित 
आकाश से जो बूंद मेरे ऊपर गिरी, बह वायु भी है. वर्षा की वे बूंदें मेरे शरीर का 
स्पर्श करती हैं अथवा मेरे घस्त्रों को भिगोती हैं. बे बूंदें पाप देवता निर््रत का 
प्रक्षालन करने में समर्थ होने के कारण मेरे पापों को दूर करें. (२) 


सुरभि सा समृद्धिर्हिरण्यं वर्चस्तदु पुत्रिममेव, 
सर्वा पवित्रा वितताध्यस्मत्‌ तन्मा तारीन्नि्ऋतिमाँ अरातिः (३) 
मेरै शरीर पर गिरी हुई वर्षा की बूंद सुगंधित तेल और उबटन मुझे पवित्र करने 
बाले ही हैं. पवित्रता के सभी कहे गए और न कहे गए साधन मेरे ऊपर फैले हैं. 
के साधनों से ढके हुए मेरे शरीर को पाप देवता निर्क्रति एवं कोई शत्रु 
न करेः( ३) 


सूक्त एक सौ पच्चीसवां देवता --वनस्पति 
वनस्पते वीड्वङ्गो हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः 
गोभिः संनद्धो असि वीडवस्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि (१) 
YN से बने हुए रस. तेरे अंग दृढ हों. तृ हमारा सखा, शत्रुओं से हमें पार करने 
के और शोभन वां से युक्त है. तू गाय के चर्म से बनी हुई रस्सियों से बंधे होने 
दृढ हो. तुझ पर बैठा हुआ पुरुष शत्रुओं को जीतने वाला हो. ( १) 
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दिवस्पृथिव्याः पर्योज उद्धृतं वनस्पतिभ्यः पर्याभृतं सहः 

अपामोज्मानं परि गोभिरावृतमिन्द्रस्य अज्जं हविषा रथं यज (२) 

हे रस! तेरा बल आकाश के पास से प्राप्त हुआ है. सार वाले वृक्षों से 
ही यह रथ है. जलों का बल एवं गाय के चर्म से बनी रस्सियो से ढका हुआ यह 
इंद्र के बज्र के समान गति वाला हो. हे होता! इस प्रकार के रथ का हव्य सेच 
करो. (२) 

इन्द्रस्यौजो मरुतामनीकं मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभिः. 

स इमां नो हव्यदातिं जुषाणो देव रथ प्रति हव्या गृभाय (३) 

हे दिव्य गुणों से युक्त रथ! तुम इंद्र के बल, मरूतों की सेना, मित्र अर्थात; 
के गर्भ और बरुण की नाभि हो. इस प्रकार के तुम हमारी यज्ञ क्रिया की सेवा 
हुए हवि को ग्रहण करो. ( ३ ) 
सूक्त एक सौ छब्बीसवां देवता--दुं 

उप श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुरुत्रा ते वन्वतां विष्ठितं जगत्‌, 

स दुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवैर्दूगद्‌ दवौयो अप सेध शत्रून्‌ (१) 

हे दुंदुभि! तू अपने घोष से पृथ्वी और आकाश को भर दे. अनेक प्र 
स्थित प्राणी अनेक देशों में तेग जय घोष सुनें. इस प्रकार का तू संग्राम के 
और उन के अनुचर मरुतो के द्वारा हमारे शत्रुओं को दूर से भी दूर स्थान प 
दे.((१) 

आ क्रन्दय बलमोजो न आ धा अभि ष्टन दुरिता बाधमान:. 

अप सेध दुन्दुभे दुच्छुनामित इन्द्रस्य मुष्टिरसि वीडयस्व (२) 

हे दुंदुभि! तू अपने शब्द से शत्रु की सेना अर्थात रथ, घोड़े हाथी 
सैनिकों को पराजित कर के हमारे बल को बढ़ा. तू पराजय के कारणों 
दवारा दिए हुए दुखों को दूर करता हुआ ऐसा श्रवण कडु शब्द कर, जिस 
के हृदय फट जाएं. तू इस युद्ध स्थल से शत्रुओं की सेना को भगा दे. तु इंद्र 
मुट्ठी के समान शत्रु नाशकारी है, इसलिए तू दृढ़ हो. ( २ ) 

प्रामूं जयाभी३मे जयन्तु केतुमद्‌ दुन्दुभिर्वावदीतु, 

समश्वपर्णा: पतन्तु नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु (३) 

हे इंद्र! तुम दूर दिखाई देने वाली शत्रु सेना को इस प्रकार पराजित 
बह दोबारा हम पर आक्रमण न कर सके. हमारे योद्धा शत्रु सेना पर विरज 
करें तथा विजय सूचक दुंदुभि बजाएँ, हमारे सेनानायक घोड़ों पर सवार हो 
भूमि में जाएं तथा हमारे अमात्य और राजा विजयी हों. (३) 
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मूत एक सौ सत्ताईसवां देवता बनस्पति 


बलामस्य लोहितस्य वनस्पते. 
पधे मोच्छिष: पिशितं चन (१) 


हे पलाश वृक्ष एवं हे विसर्प व्याधि की ओषधि! खांसी और सांस से रक्त बहाने 
ः विसर्पक रोग से संबंधित मांस, रक्त आदि को हम से दूर करो. ( १) 
कक्षे मुष्कावपत्रितौ. 


च ते बलास 
चौपुद्र॒रभिचक्षणम्‌ (२) 


दाहं तस्य 

हे खांसी और सांस रोग! तेरे विसर्पक आदि रूप कांख अर्थात बगल में विदघि 
ज्ञाम के विशेष घाव के रूप में स्थित रहते हैं तथा अंडकोषों में आश्रय लेते हैं में 
उन की ओषधि जानता हूं, चीपुद्र नाम का विशेष वृक्ष इसे मिटाने वाली ओषधि 


(२) 


भेषजं 


पकः. 
विसल्पकं विद्धं हृदयामयम्‌ 
यक्ष्ममधराज्चं सुबामसि (३) 

हमारे हाथ, पैर आदि अंगों में, कानों में और आंखों में जो विसर्पक हैं, उद्ें में 
जड़ से उखाड़ता हूं. मैं विदच्रि को, हृदय रोग को तथा आज्ञात स्वरूप वाले यक्ष्मा 
रोगको भी नीचे क्री ओर विमुख करता हूं. (३) 


सूक्त एक सौ अद्ठाईसवां २५९८ देवता--शकधूम, सोम 


शकधूमं नक्षत्राणि यद्‌ राजानमकुर्वत, 
भद्राहमप्मै प्रायच्छन्निदै राष्ट्रमसादिति (१) 


प्राचीन काल में शकधूम नाम के ब्राह्मण को तारों ने चंद्रमा के समान राजा 
बनाया, मुझ भद्रा ने इस शकधुम ब्राह्मण को प्राचीन काल में कल्याणकारी समय 
इसलिए दिया था कि उसे नक्षत्र मंडल का स्वामित्व प्राप्त हो. ( १ ) 

भद्राह नो मध्यन्दिने भद्राहं सावमस्तु न:. 

भेद्राहँ नो अदयं पाता रात्री भद्ाहमस्तु नः (२) 


समारे लिए दोपहर और सायंकाल पुण्यकारक हों. इस के अतिरिक्त प्रातःकाल 
पूरी रात्रि भी हमारे लिए शुभहो.(२) 


त्रेभ्य: सूर्याचन्द्रमसाभ्याम्‌, 
राजज्छकधूम त्वरं कृधि (३) 


है शकधूम ब्राह्मण तथा हे नक्षत्रों के राजा चंद्रमा! रातदिन, नक्षत्रों, सूर्यं और 
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चंद्रमा के पास हमारे लिए पुण्य वाला दिन लाओ. (३) 
यो नो भद्राहमकर: सायं नक्तमथो दिवा, 
तस्मै ते नक्षत्रराज शकधूम सदा नमः (४) 


हे शकधुम ब्राह्मण और हे तारों के स्वामी चंद्रमा ! तुम ने जो सायंकाल मे, | 
में और दिन में हमारा कल्याण किया, उमे तुम्हारे लिए नमस्कार है. ( ४) 


सूक्त एक सौ उन्तीसवां देवता-$ 

भगेन मा शांशपेन साकमिनद्रेण मेदिना, कृणोमि भगिनं माप द्रान्त्वरातयः (, १) 

मैं गाय एवं भैंस के खुरों की आकृति वाले देव के द्वारा अपने 
सौभाग्यशाली बनाता हूं. मैं अपनी सेवा से संतुष्ट इंद्र के द्वारा 
सौभाग्यशाली बनाता हूं. हमारे शत्रु हमारे समीप से दूर चले जाएं और बुरी 
प्राप्त हों. (१) 

येन वृक्षां अभ्यभवो भगेन वर्चसा सह, 

तेन मा भगिनं कृण्वप द्रान्त्वरातयः (२) 

हे ओषधि! तुम जिस सौभाग्य प्रदान करने वाले देव से तेज प्राप्त का 
समीपवर्ती वृक्षों का तिरस्कार करती हो, उसी सौभाग्य से मुझे सौभाग्य 
बनाओ. हमारे शत्रु हम से दूर चले जाएं और बुरी गति को प्रास हों. (२) 

यो अन्धो यः पुनःसरो भगो वृक्षेष्वाहित: 

तेन मा भगिनं कृण्वप द्रात्वरातयः (३) 

जो भग नामक देव, अंधे होने के कारण आगे चलने में असमर्थ हैं 
स्थित वृक्षों को नहीं छोड़ते हैं, हे ओषधि! मुझे उस भाग्य से भाग्यशाली ब 
शत्रु हम से दूर चले जाएं और बुरी दशा को प्राप्त हों. ( ३) 


सूक्त एक सौ तीसवां 

रथजिताँ राथजितेयीनामप्सरसामयं स्मः. 

देवा: प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु (१) 

है रथजिता अर्थात माघ नाम की जड़ीबूटी! अपने वाहन रथ से 
वाली एवं विशेष वैराग्य उत्पन्न करने बाली अप्सराओं से संबंधित स्मर अ 
को दूर करो. हे देव! उस कामदेव को इस नारी के समीप भेजो. मुझ से 
कामदेव से पीड़ित हो कर मेरी याद कर के दुखी हो. ( १) 

असौ मे स्मरतादिति प्रियो मे स्मरतादिति. 

देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामन शोचतु (२) 
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| | 


यह पुरुष मेरा स्मरण करे तथा मेरे प्रति अनुराग पूर्ण हो कर मेरा स्मरण करे, 

! इस के प्रति कामदेव को भेजो, जिससे यह मेरा स्मरण करे और मेरे स्मरण 
के कारण दखी हो. ( २) 

यथा मम स्मरादसौ नामुष्याहं कदा चन, 

देवा: प हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु (३) 

जिस प्रकार यह दुष्टा स्त्री मेरा स्मरण करती है, उस प्रकार आर्त हो कर मैं 

भी इस स्त्री का स्मरण नहीं करता हू. हे देवो! कामदेव को इस की ओर भेजो, 
जिस से यह मेरा स्मरण करे और मेरे स्मरण के कारण दुख का अनुभव करे. (३) 

उन्मादयत मरुत उदन्तरिक्ष मादय. 

आगन उन्मादया त्वमसौ मामनु शोचतु (४) 


हे मरुदगण! इस स्त्री को मतवाली बनाओ. हे आकाश! तुम भी इसे मतवाली 
बना कर मेरे वश में करो, हे अग्निदेव! तुम इसे मतवाली बनाओ, जिस से यह अपने 
आप को भूल कर मेरा चिंतन करे. ( ४) 


सूक्त एक सौ इकतीसवां देबता- स्मर 
नि शीर्षतो नि पत्तत आध्यो३ नि तिरामि ते. 


देवाः प्र हिणुत स्मर्मसौ मामनु शोचतु (१) 

है पी! मैं तेरे सिर से ले कर सारे शरीर में चिंताओं का प्रवेश कराता हूं! देवगण 
तेरेप्रति कामदेव को भेजें, जिस से दुखी होकर तू मेरा चिंतन करे. ( १) 

अनुमतेऽन्विदं मन्यस्वाकृते समिदं नमः, 

देवा: प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु (२) 

है सब कर्मो की अनुमति देने वाली देव पत्नी! मुझ पर कृपा करो. हे संकल्प 
को देवी आकृति! तुम मेरे इस नमस्कार को स्वीकार करो. हे देवो! इस के प्रति 
कामदेव को भेजो, जिस से दुखी हो कर यह मेरा स्मरण करे. (२) 

तद्‌ धावसि त्रियोजनं पञ्चयोजनमाश्चिनम्‌; 

गतस्त्य पुनरायसि पुत्राणां नो असः पिता (३) 

है पुरुष! यदि तू यहां से भाग कर तीन योजन दूर चला जाता हैं, पांच योजन दूर 


एकच है अथवा उतनी दूर चला जाता है, जितनी दूर घोड़ा दिन भर में पहुंच 
है, तृ वहां से भी मेरे पास आजा और मेरे पुत्रों का पिता बन. ( ३ ) 


पृक्ष एक सौ बत्तीसबां देवता स्मर 


'े देवा: 
हे पवाः स्परमसिज्वनप्वश्न्त शोशुचानं सहाध्या, 
तै तपामि वरुणस्य धर्मणा 


| 


(१) 
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सभी देवों ते कामदेव को उस की पत्नी, आधि अर्थात चिता के साथ ड 
डुबो दिया, क्योंकि बह उस के वियोग में संतप्त था. हे नारी! लिए उस च्‌ 
को जल के स्वामी वरूण की धारण शक्ति से मंतप्त करता हूं. ( १ ) 

ये विश्वे देवा: स्मरमसिञ्चन्नप्स्व१न्तः शोशुचानं सहाध्या. 

तं ते तपामि चरुणस्य धर्मणा (२) 

विश्वेदेव नामक देवों ने कामदेव को उस को पत्नी आधि अर्थात चिंता बे 
जल में डुबो दिया, क्योंकि बह उस के वियोग में संतप्त था. हे नारी! मैं 
उस कामदेव को जल के स्वामी वरुण की धारण शक्ति से संतप्त करता 

यमिन्द्राणी स्मरमसिञ्चदप्स्वशन्तः शोशुचानं सहाध्या. 

तं ते तपामि वरुणस्य धर्मणा (३) 

इद्र पली ने कामदेव को उस की पत्नी आधि अर्थात चिंता के साथ जल में 
दिया, क्योंकि वह उस के वियोग में संतप्त था. हे नारी! मैं तेरे लिए उस ब 
जल के स्वामी वरुण की धारण शवित से संतप्त करता हुँ, ( ३ ) 

यमिन्दाग्नी स्मरमसिञ्चतामप्स्व१न्त; शोशृचानं सहाध्या 

तं ते तपामि वरुणस्य धम॑णा (४) 


इंद्र और अग्निदेवों ने कामदेव को उस की पत्नी आधि अर्थात चिंता? 
जल में डुबो दिया, क्योंकि वह उस के वियोग में संतप्त था. हे नारी! मैं 
उस कामदेव को जल के स्वामी बरुण की धारण शक्ति से संतप्त करता हू 


तं ते तपामि वरुणस्य धम॑णा (५) 


मित्रावरुणौ स्मरमसिञ्चतामप्स्व१न्तः शोशुचानं सहाध्या. 


मित्र और वरुण देवों ने कामदेव को उस की पत्नी आधि अर्थात 
जल में डुबो दिया, क्योंकि वह उस के वियोग में संतप्त था. हे नारी! मैं । 


सूक्त एक सौ तैंतीसवां 


य इमां देवो मेखलामाबबन्ध यः संननाह य उ नो युयोज. 
यस्य देवस्य प्रशिषा चरामः स पारमिच्छात्‌ सं उ नो 


मुञ्चात्‌ (१) 

शत्रुओं को मारने में कुशल देव ने अपने शत्रु को मारते के लिए 
हमें अभिचार कर्म में लगाया है तथा जिस देव की आज्ञा से हम चल 
हमारे द्वारा प्रारंभ किए गए अभिचार की समाप्ति की इच्छा करे. वही, 
से छुड़ाए. ( १ ) 
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आहतास्यभिहत ऋषीणामस्यायुधम्‌ 


पूर्व व्रतस्य प्राश्तती वीरघ्नी भव मेखले (२) 
हे मेखला! तुम आहुतियों के द्वारा संस्कार की गई तथा बंधन हेतु बुलाई गई 
जिस से वे शत्रुओं का बंधन करते थे. तुम प्रारंभ किए गए कर्म से पहले होने 
बाली तथा शत्रुओं के बीरों का विनाश करने वाली हो. ( २) 
मृत्योरहं ब्रह्मचारी यदस्मि निर्यांचन्‌ भूतात्‌ पुरुषं यमाय. 
तमहं ब्रह्मणा तपसा श्रमेणानयैनं मेखलया सिनामि (३) 
मँ ब्रह्मचारी होने के कारण सर्य के पुत्र यमराज का सेवक हूं. इसी कारण मैं 
प्राणियों में से अपने शत्रु के विनाश हेतु यमराज से प्रार्थना करता हूं. मारने योग्य 
उस शत्रु को मैं मंत्र, तप, शारीरिक दंड एवं मेखला के द्वारा बांधता 
हु(३) 
श्रद्धाया दुहिता तपसो ऽधि जाता स्वस ऋषीणां भूतकृतां बभूत. 
सा गो मेखले मतिमा धेहि मेधामथो नो धेहि तप इन्द्रियं च (४) 
श्रद्धा की पुत्री सृष्टि के आदि में ब्रह्म के तप से उत्पन्न हुई. प्राणियों को जन्म 
देने वाले मरीचि आदि ऋषियों की जो यह मेखला है, वह इसी प्रकार उत्पन्न हुईं है; 
हे पेखला! तू हमें क्रांतदर्शिनी बुद्धि प्रदान कर तथा हमें मेधा दे. इस कै अतिरिक्त 
ताप तथा वीर्य प्रदान कर (४) 
तू 
याँ त्वा पूर्वे भूतकृत ऋषयः परिबेधि. 
सा त्व॑ परि प्वजस्व मां दीर्घायुत्वाय मेखले (५) 


है मेखला! पृथ्वी आदि तत्त्वों की रचना करने वाले प्राचीन ऋषियों ने तुझे 
वाधा था. दीर्घ आयु प्रदान करने के लिए तू मेरा भी आलिंगन कर. ( ५ ) 


सूक्त एक सौ चौंतीसवां देवता वज्र 


अर्थ वज़स्तर्पयतामृतस्यावास्थ राष्ट्रमप हन्तु जीवितम्‌ 
शृणातु गनाः प्र शृणातृष्णिहा वृत्रस्ेव शचीपतिः (१) 


मेर द्वारा धारण किया गया, यह दंड इंद्र के चन्र के समान सत्य और यज्ञ के 

से तप्त हो, यह बज्र हमारे द्वेषी राजा के राष्ट्र का विनाश करे तथा उस की 

हष्टियाँ काट दे. यह गले की धमनियों को भी उसी प्रकार काट दे, जिस 
शचीपति इंद्र ने वृत्र के गले की धमनियां काटी थी. ( १) 


जपरोषधर उत्तरेभ्यो गूढः पृथिव्या मोत्सृपत. 
बज्रेणावहत; शयाम्‌ (२) 


अधिक ऊंचों की अपेक्षा, अतिशय अधोगति बाला एवं धरती में छुपा हुआ अती से 
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बाहर न निकले, वह इस वत्र के द्वारा घायल हो कर सोता रहे ( २) 


यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिज्जहिं 
जिनतो बच्र त्वं सीमत्तमन्वञ्चमनु पातय (३) 


हे वत्र! जो शत्रु हमें हानि पहुंचाता है, उसी के समीप जा. जो हमें हानि प 
है, उसी को मार, जो शत्रु हमें हानि पहुंचाता है, तृ उस के शरीर के भागों को 
कर. (३) 
सूक्त एक सौ पैंतीसवां देवता-- 

यदश्नामि बलं कुर्व इत्थं वज्रमा ददे 

स्कन्धानमुष्य शातयन्‌ वृत्रस्येव शचीपतिः (१) 

मैं जो भोजन करता हूँ, उस से मुझे बल प्राप्त होता है. उस बल से मैं: 
पकड़ता हूं. हे बज़! इंद्र ने जिस प्रकार राक्षस के शरीर के अवयवों को काट झा 

था, उसी प्रकार तू मेरे शत्रु के शरीर को काट डाल. (१) 
यत्‌ पिब्वामि सं पिबामि समुद्र इव संपिब:. 
१४ १ /प्राणानमुष्य संपाय सं पिबामो अमुं वयम्‌ (२) 

५ मैं जो जल पीता हूं, उस के द्वारा मानव शत्रु को पकड कर उस का रस £ 
हूं. जिस प्रकार सागर नदी मुख से पूरा जल ग्रहण कर के पी जाता है, उसी प्र 
मैं शत्रु का रस पीता हूं. मैं पहले इस शत्रु के प्राणों को रस बना कर पीता ह् 
बाद में इस पूरे शत्रु का विनाश कर देता हूं. (२) 

यद्‌ गिरामि सं गिरामि समुद्र इवं संगिरः 

प्राणानमुष्य संगीर्य सं गिरामो अमुं वयम्‌ (३) 

मैं जो कुछ निगलता हूं, उस के द्वारा अपने मानव शत्रु को ही निगल जात 
जिस प्रकार सागर नदी के जल को निगल जाता है, उसी प्रकार मैं शत्रु के 
निगलता हूं. मैं पहले इस शत्रु के अंगों को निगलता हूं और बाद में इसे समा 
देता हूं. (३ ) 


सूक्त एक सौ छत्तीसवां देवता--वनह 


देवी देव्यामधि जाता पृथिव्यामस्योषधे 

तां त्वा नितत्नि केशेभ्यो दुंहणाय खनामसि (१) 

हे प्रकाश करती हुई, कालमाची नामक जड़ीबूटी! तु दिव्य पृथ्वी में ड 
है. हे नीचे की ओर जाने वाली जड़ीबूटी! मैं तुझे अपने केशों को दृढ़ करने 
खोदता हूं. (१) “३ 
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दूह प्रलाञ्जनयाजाताञ्जातानु वर्षीयसस्कृधि (२) 


हेजडीबुटी! तू मेर केशों को दूढ बना तथा मेरे जो केश उत्पन्न नहीं हुए, उन्हें उत्पन्न 
कर मेरे जो केश उत्पन्न हो गए हैं, उन्हें तू अधिक विशाल बना दे. ( २) 


स्तौ केशोऽवपद्चते समूलो यश्च वृश्चते. 

इदं तं विश्वभेषज्यामि षिञ्चामि वीरुधा (३) 

है केशों को दृढ़ करने के इच्छुक पुरुष! तेरा जो केश धरती पर गिरता है तथा 
जो जड़ रहित काटा जाता है, मैं तेरे उन सभी केशों को, केश संबंधी रोगों का 
बिनाश करने बाली ओषधि से गीला करता हूं. ( ३ ) 


एक सौ सँंतीसवां देवता वनस्पति 
सूक्त ए' 


केशवर्धनीम्‌, 
भरदसितस्य गृहेभ्यः (१) 


याँ जमदग्निखनद्‌ 

ताँ वीतहव्य आ 

जमदग्नि ऋषि ने अपनी पुत्री के केशों को बढ़ाने वाली जिस ओषधि को खोदा 
था उसे वीतहव्य महर्षि ने अपने केश बढ़ाने के लिए असित केश नामक मुनि के 
घर से जिसे चुराया था. ( १) 

अभीशुना मेया आसन्‌ व्यामैनानुमेया:. 

केशा तडा इव वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परि (२) 

हे केशों को बढ़ाने के इच्छुक पुरुष! पहले तेरे केश अंगुलों में ( दो अंगुल, 
चार अंगुल आदि रूप में ) नापने योग्य थे. इस के पश्चात बे दोनों हाथ फैला कर 
जापने योग्य हो गए, हे पुरुष! तेरे शीश के चारों ओर केश नड नामक घास के 
समान बढें. ( २) 

दृंह मूलमाग्रं यच्छ वि मध्यं यामयौषधे 

केशा नडा इव वर्धन्ता शीर्ष्णस्ते असिताः परि (३) 

है ओषधि, मेरे बालों की जड़ों को दृढ़ बना तथा उन के ऊपरी भाग को लंबा 
बना. इस के अतिरिक्त तू मेरे केशो के मध्य भाग को दृढ़ बना, हे पुरुष! तेरै शीश 

चारों ओर केश नई घास के समान बढ़ें. (३) 


सूक एक सौ अड़तीसवां देवता--वनस्पति 


खं वीस्था श्रेष्ठतमाधिश्रुतस्योषधे. इम में अदा पूरुषं क्लीबमोपशिनं कधि (१) 


हौ शक्तिहीन करने वाली जडीबुटी! तू सभी लताओं में श्रेष्ठ एवं सभी ओर 
है. आज मेर इस शत्रु पुरुष को नपुंसक तथा स्त्री के समान बना दे. ( १) 
क्लीवे कृष्योपशिनमथो कुरीरिणं कृषि 
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अधास्येन्रो ग्रावभ्यामुभे भिनत्त्वाण्ड्यौ (२) 


है जड़ीबूटी! मेरे शत्रु को नपुंसक तथा स्त्री के समान बना दे. तू इसे 
समान बड़ेबड़े केशों वाला बना दे. इस के पश्चात इंद्र इस के दोनों अंडव 
पत्थरों से फोड़ डालें. ( २) 


क्लीब क्लीबं त्वाकरं वध्रे वचिं त्वाकरमरसारसं त्वाकरम्‌, 
कुरीरमस्य शीर्षीण कुम्बं चाधिनिदध्मसि (३) 


हे नपुंसक! में ने तुझे इस अनुष्ठान के द्वारा नपुंसक बना दिया है. हे 
अर्थात जन्मजात नपुंसक! मैं ने तुझे षंढ बना दिया है. हे वीर्यहीन! मैं नेता 
वीर्य रहित बना दिया है. मैं नपुंसक बने हुए इस पुरुष के शीश पर नारिय 
शृंगार बने हुए केश समूह को उत्पन्न करता हूं. ( ३) 

ये ते नाड्यौ देवकृते ययोस्तिष्ठति वृष्ण्यम्‌ 

ते ते भिनद्म शम्यदामुष्या अधि मुष्कयोः (४) 


तेरी ये नाडियां विधाता द्वारा बनाई गई हैं, जिन में वीर्य आश्रय लेता 
अंडक्रोषों पर स्थित तेरी उन वीर्यब्राहिनी नाड़ियों को पत्थर पर रख कर ड 
तोड़ता हूं. ( ४) ] 


स्त्रियो भिम्दस्त्यश्मना, 
ऽमुष्या अघि मुष्कयोः (५) 


यथा सडे कशिपुने 
एवा भिनद्यि ते शेपोः 


Pa बने गे रि है) 
स्त्रियां चटाई बनाने के लिए जिस प्रकार नड नामक घास को पत्थर से कृट 


हैं, हे शत्रु! मैं तेरे अंडकोषों को उसी प्रकार पत्थर के ऊपर रख कर दूसरे 
फोड़ता हूं. (५) 


सूक्त एक सौ उन्तालीसवां देवता--व 


न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरणी मम. शतं तव प्रतानास्त्रयस्त्रिशन्तिताना:. 

तया सहस्रपण्यां हृदयं शोषयामि ते (१) 

हे शंखपुष्पी! तू दुर्भाग्य के लक्षण को पूरी तरह निगलती हुई उत्पन्न 
तू मेरे सौभाग्य का निर्माण करती है. हे जडीबूटी! तेरी सौ शाखाएं तथा 
हैं. हे नारी! इस हजार पत्तों वाली शंखपुष्पी के द्वारा मैं तेरे हृदय को ब 
संतप्त करता हूं. ( १) 

शुष्यतु मयि ते हृदयमथों शुष्यत्वास्यम्‌. 

अथो नि शुष्य मां कामेनाथा शुष्कास्या चर (२) 

हे कामिनी! मेरे विषय में तेरा हृदय संतप्त हो. तेरा मुख भी सूख 
अतिरिक्त तू मेरे प्रति अभिलाषा करती हुई अत्यधिक संतप्त हो. तू सूखे 
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छ 


बन कर मेरे समीप आ. ( २) 


संवननी समुष्यला बभ्र कल्याणि सं नुद: 
मां च मं नुद समानं हदवं कृधि (३) 


हे पीले पत्तों वाली एवं कल्याण करने वाली जड़ीबूटी! तू बशीकरण करने 
बाली है. तू फलों से युक्त हो कर उस नारी को मेरे समीप आने की प्रेरणा दे. इस 
के पश्चात मुझ कामुक और कामिनी को मिला दे. (३) 


पपुषो 5पशुष्यत्यास्यम्‌ 


एव्र नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर (४) 


हे कामिनी! जिस प्रकार जल न पीने वालों का मुंह सूख जाता है, उसी प्रकार 
तु मेरे प्रति काम भावना से संतप्त हो. तू सूखे मुंह वाली बन कर मेरे समीप 
आ. (४) 

यथा नकुलो विच्छिद्य सदंधात्यहिं 

एवा कामस्य विच्छिन्न॑ सं धेहि वीर्यावति 


ति (५) 

हे अतिशय वीर्यवर्धक जड़ीबूटी! न्यौला जिस प्रकार सांप के टुकड़े कर के 
पुनः उन्हें जोड़ता है, उसी प्रकार स्त्री के विमुख होने के कारण जो मुझ में 
कामविकार आ गया है उसे दूर कर के मुझे मेरी पत्नी से पुन: मिला दें. (५) 


सूक्त एक सौ चालीसवां देवता ब्रह्मणस्पति 


है ब्रह्मणस्पति और हे जातवेद अग्नि! बाघ के समान जो दो दांत ऊपर की 
पंक्ति में अतिरिक्त रूप से नीचे की ओर मुंह कर के स्थित हैं, वे मातापिता को 
खाना चाहते हैं. वे दांत मातापिता का कल्याण करने वाले हों. ( १) 

ब्रीहिमत्ते यवमत्तमथो माघमथो तिलम्‌ 

एप वां आगो निहितो रलधेयाय दन्तौ मा हिंसिष्टं पितरं भातरं च (२) 

हे पहले निकले हुए, ऊपर वाले दो दांतो! तुम गेहूं, जौ, उर्द और तिल खाओ. 


तुर रमणीय फल के लिए ही गेहूं, जौ आदि का भाग रखा गया है. तुम माता और 
पिता की हिंसा मत करो. (२) 


दोनों ऊपर वाले दांत देख के द्वारा अनुमति प्राप्त, मित्र बने हुए, सुखकारक 
हो. हे दोनों दांतो! नरमादा का संकेत करने वाला चिह्न बनाओ. वह चिह्न 
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पुत्र, पौत्र आदि के रूप में समृद्धि करने वाला हो. ( ३ ) 
सूक्त एक सौ इकतालीसवां देवता-- 


बायुरेनाः समाकरत्‌ त्वष्टा पोषाय प्रियताम. 

इन्द्र आभ्यो अधि ब्रवद्‌ रुद्रो भूम्ते चिकित्सतु (१) 

बायुदेव हमारी इन गायों को एकत्र करें, त्वष्टा देव इन्हें पोषण के लिए धारा 
करें, इंद्र इन के प्रति प्रेम भरी बातें कहें तथा रुद्रदेव इन की संख्या वृद्धि के लिए 
इन की चिकित्सा करें. ( १) 

लोहितेन स्वधितिना मिथुन कर्णयोः कृषि. 

अकर्तामश्चिना लक्ष्म तदस्तु प्रजया बहु (२) 


हे गोपाल! तांबे के बने हुए लाल रंग के शस्त्र से गाय के बछड़ों और बछिय 
के कानों में नर और मादा होने का चिह्न बनाओ. अश्विनीकुमार भी इन के काने 
में इसी प्रकार का चिह्न बनाएं. यह चिह्न पूजा के रूप में संख्या में अधिकता प्राप्त 
करे. (२) 


यथा चक्नुर्दैवासुरा यथा मनुष्या उत. 

'एवा सहरूपोषाय कृणुतं लक्ष्माश्चिना (३) 

देवों और असुरों ने पशुओं के कानों में शस्त्र से जिस प्रकार का नरमादा हो 
का चिह्न बनाया, मनुष्यों ने भी इसी प्रकार चिह्न बनाया. अश्विनीकुमार गायों कू 
असीमित वृद्धि के लिए इसी प्रकार का चिह्न बनाएं. (३) : 
सूक्त एक सौ बयालीसवां देबता-- 

उच्छुयस्व बहुर्भव स्वेन महसा यव. 

मृणीहि बिश्वा पात्राणि मा त्वा दिव्याशनिर्वधीत्‌ (१) 

हे जौ अन्न! तू उगता हुआ ऊंचा हो तथा अनेक प्रकार का बन. तू 
से कुसूल, कोष्ठ आदि सभी पात्रों को भर दे. आकाश से गिरने वाला बज्र तेरी हि 
ज करे. ( १) 

आशुण्वन्तं यवं देवं यत्र त्वाच्छावदामसि, 

तदुच्छृयस्व्यौरिव समुद्र इवैध्यक्षित: (२) 

सामने हो कर हमारी बात सुनते हुए जौ नामक देव की मैं इस भूमि 
करता हूं. तू धरती पर आकाश के समान ऊंचा हो तथा सागर के समान क्षय 
हो कर बढ़. ( २) 


अक्षितास्त उपसदोऽक्षिताः सन्तु राशयः. 
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चृणन्तरे अक्षिता: सन्त्वत्तारः सन्त्वक्षिताः (३) 
है जौ! तुझ से संबंधित कर्म करने वाले विनाश रहित हों. तेरे ढेर नाश रहित 
ह. तुझे घर में रखने को ले जाने वाले लोग विनाश रहित हों. तुझे खाने बाले लोग 
श्री बिनाश रहित हों. ( ३ ) 
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त] bd 
१ सातवां कांड 


सूक्त पहला 


धोती वा ये अनयन्‌ वाचो 
तृतीयेन ब्रह्मणा चावृधानास्तुरीयेणामन्वत 


मनसा का ये 
येणामन्तत नाम धे 


समस्त अर्थ का ध्यान किया. जिन कहने के इच्छुकों ने देवता वाचक शब्दों के 
में सत्य बोला, उन्होंने तृतीय ब्रह्म अर्थात मध्यमा नामक भाषा शक्ति के द्वारा 


उच्चारण किया. ( १) 


स वेद पुत्र: पितरं स मातरं स सूनुर्भुवत्‌ स भुवत्‌ पुनर्मघः. 
स द्यामौर्णोदन्तरिक्षं स्व१: स इदं विश्वमभवत्‌ स आभवत्‌ (२) 


भलीभांति जानने वाले पुत्रों को अनर्थ से बचाने वाला प्रजापति द्युलोक त॑ 
पृथ्वी को जानता है. वह प्रजापति संसार के लोगों को अपनेअपने कर्म करने 
प्रेरणा देता है. बह आकाश तथा पृथ्वी को अपनी महिमा से व्याप्त करता हैः 
प्रजापति ही यह दिखाई देता हुआ विशव बन गया है. (२) 


सूक्त दूसरा 
अधर्वाणं पितरं देवबंधु मातुर्गर्भ पितुरसुं युवानम. 
य इमं यज्ञं मनसा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह ब्र: (१) 


'प्रजाओं के पालक देवों की सृष्टि करने वाले, माता के गर्भ से जन्म ले 
बालक को युवा बनाने वाले एवं गर्भ के जनक को प्राण युक्त करने वाले प्रजा 
मे मैं अपनी अभिलाषा की सिद्धि के लिए याचना करता हूं. उस ने इस ऱ्या 
आदि यज्ञ को मन से जाना है. हे ब्रह्म! उस प्रजापति को मुझे बताओ. इस बाति 
अभिलाषा पूर्ण करने वाले यज्ञ कर्म में बताओ. ( १ ) 


सूक्त तीसरा 


अया विष्ठा जनयन्‌ कर्वराणि स हि घणिरुरर्वराय गातुः 


देवता -_ आहा 


देवता-ॐ 
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स प्रेत्युदैद्‌ धरुणं मध्वो अग्रं स्वया तन्वा तन्वमैरयत (१) 


इस माया के द्वारा विश्व आत्मा के रूप में स्थित यह प्रजापति यज्ञ आदि कर्मों 

को उत्पत करता है. वह दीप्तिशाली उत्तम कमं फल के लिए महान मागं है. बह 

एवं चिरकाल तक रहने वाले मधुर ला ba करता ह. उस न अपन 
किरट शरीर के द्वारा सभी प्राणियों के शरीरों को प्रेरित किया है. ( १) 


सूक्त चौथा देवता--वायु 


एकया च दशभिश्चा सुहते द्वाभ्यामिष्ट्ये विंशत्या च. 
तिसृभिश्च वहसे त्रिंशता च वियुग्भिर्वाय इह ता वि मुञ्च (१) 


है शोभन आह्वान वाले वायुदेव! सब के प्रेरक प्रजापति अपने रथ में जुड़े हुए 
श्यारह घोड़ों के सहारे हमारे यज्ञ में आएं. तुम बाईस तथा तैंतीस अश्वो के द्वारा 
बहन किए जाते हो. हे वायु! हमारे यज्ञ में आ कर अपने घोड़ों को यहीं रोके रहो 
अर्थात हमारे यज्ञ से दूसरी जगह मत जाओ. (१) 


सूक्त पांचवां देवता आत्मा 


यञ्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌. 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त यत्र पर्वे साध्याः सन्ति देवाः (१) 


देवत्व को प्राप्त यजमानों ने अग्नि के द्वारा यज्ञ पूर्ण किया. अग्नि के कर्म उन 
के प्रमुख कर्म थे. वे महत्त्व युक्त देव स्वर्ग को प्राप्त हुए. वहां प्राण के अभिमानी 
प्राचीन देव निवास करते हैं. ( १ ) 


यज्ञो बभूव स आ बभूव स प्र अज्ञे स उ बाबृधे पुनः. 
स देवानामधिपतिर्बभूव सो अस्मासु द्रविणमा दधातु (२) 
यज्ञ रूप प्रजापति, विश्व आत्मा के रूप में प्रसिद्ध एवं सब के कारण हुए. वे 
हुए तथा चे आज भी जगत की आत्मा के रूप में बारबार बढ़ते हैं. वे इंद्र 
आदि देखो में प्रमुख हुए. वह यज्ञ हम सेवकों को अधिक धन प्रदान करे; ( २) 
यद्‌ देवा देवान्‌ हविपाय 
मदम तत्र परमे व्योमन्‌ पश्येम 


न्तामर्त्यान्‌ मनसामः 
तदुदितौ सूर्यस्य (३) 


कं 140 से देवत्व को प्राप्त जनों ने न मरने वाले इंद्र आदि देवों के हेतु देव विषयक 
» पाडा आदि के द्वारा यज्ञ किया. हम यजमान उस विशाल स्वर्ग में 
हों एवं जब तक सूर्य का प्रकाश रहे, तब तक इस यज्ञ का फल रहे, (३) 
पत पुरुषेण हविषा यज्ञं देवा अतन्वत, 
जे तस्मादोजीयौ यद्विहव्येनेजिरे (४) 
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यजमानो ने पुरुष रूप हवि से पुरुषमेध नामक यज्ञ का विस्तार किया. उस्न 
जो ओजस्वी एवं सारवान है उसे हवि के रूप में देखा. ( ४) | 

मुग्था देवा उत शुनायजन्तोत गोरङ्गैः पुरुधायजन्त, 

य इमं यज्ञं मनसा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह ब्रवः (५) 

कार्य और अकार्य के विवेक से हीन यजमानों ने कुत्ते के द्वारा यज्ञ वि 
गाय के अंगों के द्वारा भी अनेक बार यज्ञ किया. जो इस यज्ञ करने योग्य परर 
को मन से जानता है, वह गुरु हमें बताओ. उसे यहीं और इसी समय परमात्मा ॥ 
स्वरूप बताओ. (५) 


सूक्त छठा 


अदितिद्यौरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः. 
विश्वे देवा अदिति: पञ्च जना अदितिर्जातमदितिर्जनित्वम्‌ (१) 


देवता-- 


खंड न होने योग्य जो पृथ्वी एवं देवमाता है, वही स्वर्ग और अंतरिक्ष है 
संसार की निर्मात्री माता और उत्पन्न करने बाला पिता है. वही माता और 
उत्पन्न पुत्र है. ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र एवं निषाद--ये पांच जातियों वाले 
भी अदिति हैं. प्रजाओं की उत्पत्ति और जन्म का अधिकरण भी अदिति है. 

महीमू घु मातरं सुत्रतातामृतस्थ पत्लीमवसे हवामहे. 

तुविक्षत्रामजरन्तीमुरूचाँ सुशर्माणमदितिं सुप्रणीतिम्‌ (२) 

महती एवं शोभन कर्मो वाली माता को सत्य और यज्ञ का पालन क 
माता के उद्देश्य से हम अपनी रक्षा के लिए यज्ञ करते हैं. अधिक बल एवं. 
संपन्न, बिनाश रहित, अति दूर तक जाने बाली, शोभन सुख वाली एवं 
से प्रसन्न होने बाली देव माता अदिति को हम अपनी रक्षा के लिए बुलाते 


सुक्त सातवां देवता 


सुत्रामाणं पृथिवीँ द्यामनेहसं सुशर्माणमदितिं सुप्रणीतिम्‌, 
दैवीं नावं स्वरित्रामनागसो अस्रवन्तरीमा रुहेमा स्वस्तये (१) 


भलीभांति रक्षा करती हुई, विस्तीर्ण, पहुंचने योग्य, पाप रहित, 
सुखमय कर्मों की प्रेरणा एबं अखंडनीय दैवी नाव में हम सवार हों. 
डांडों चाली एवं छिद्र रहित दैवी नाव पर अपराध न करने वाले हम व 
करने के लिए सवार हों. ( १) 

वाजस्य नु प्रसवे मातरं महीमदितिं नाम वचसा करामहे. 

यस्या उपस्थ उर्वन्तरिक्षं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि यच्छात्‌ (२) 

हम अन की उत्पत्ति के लिए, अन्न का निर्माण करने वाली 
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खंडीय अदिति की स्तुति करते हैं. जिस अदिति की गोद में विस्तृत आकाश है, 
दी अदिति हमें तीन मंजिला और तीन कक्षों वाला घर प्रदान करे. (२) 


देवता-अदिति 


गामदितेरकारिषमव देवानां बृहतामनर्मणाम्‌, 
गाभिषक्‌ समुद्रियं नैनान्‌ नमसा परो अस्ति कश्चन (१) 


मैं दिति के पुत्रों अर्थात दैत्यों का स्थान छीन कर अदिति के पुत्रों अर्थात देवों 
को देता हूं. बे देव गुणों से महान एवं शत्रुओं द्वारा पराजित न होने वाले हैं. उन का 
प्रागर अथवा आकाश में स्थित निवास स्थान दूसरों के लिए दुर्जेय और दुर्गम है. 
इन देवों से महान कोई भी नहीं है. (१) 


सूक्त नौवां देवता--बृहस्पति 


अद्रादधि श्रेय: प्रेहि बृहस्पति: पुरएता ते अस्तु, 
अधेममस्या वर आ पृथिव्या आरेशत्रुं कृणुहि सर्ववीरम्‌ (१) 


हे बस्त्र, धन आदि का लाभ चाहने वाले पुरुष! तू उत्तरोतर कल्याणकारी 
संपत्ति प्राप्त कर. लाभ के हेतु जाते हुए तेरे आगेआगे बृहस्पति चलें. हे बृहस्पति! 
तुप पृथ्वी के उस उत्तम स्थान पर इस पुरुष को स्थापित करो, जहां धन आदि लाभ 
प्रप्त हों. इस के सभी पुत्र, पौत्र आदि वीर हों एवं इस के शत्रु इस से दूर रहें. (१) 


सूक्त दसवां देवता पूषा 


प्रपथे पथामजनिष्ट पूषा प्रपथे दिवः प्रपथे पृथिव्याः 

उभे अभि प्रियतमे सधस्ते आ च परा च चरति प्रजानन्‌ (१) 

मार्ग रक्षक सूर्यदेव, मार्गों के आरंभ में रक्षा करने के लिए उपस्थित होते हैं. 
सूर्य देव पृथ्वी एवं आकाश के प्रवेश द्वार में उपस्थित होते हैं. अत्यधिक प्रेम करने 
वाले एवं परस्पर एक साथ स्थित धरती और आकाश दोनों को लक्षित कर के 
अजमानों द्वारा किए गए कर्म और उस का फल जानते हुए सूर्य आकाश से पृथ्वी 
' आते हैं और पृथ्वी से आकाश पर जाते हैं. (१) 

पूषेमा आशा अनु चेद सर्वाः सो अस्मां अभयतमेन नेषत्‌, 

स्वस्तिदा आघृणिः सवंवीरोऽप्रयुच्छन्‌ युर एतु प्रजानन्‌ (२) 


Lp के पोषक सूर्यदेव सभी दिशाओं को जानते हैं. वे हमें भयरहित मार्गो 
बह र कल्याण के दाता, दीप्तिपूर्ण एवं पुत्र, पौत्र आदि वीरो से युक्त तथा 
न करते हुए और हमें पूर्ण रूप से जानते हुए आगेआगे चलें. ( २) 


प्‌ तव बने वय त रिष्येम कदा चन, स्तोतारस्त इह स्मसि (३) 
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रि 2 सभा च मा समितिश्चावता प्रजापतेर्दुहितरौ संविदाने. 


है पूषा! अर्थात सूर्यदेव! तुम्हारे यज्ञरूप कर्म में संलग्न हम कभी भी च्छ 
हों. इस कर्म में हम सदा तुम्हारे स्तुतिकर्ता बनें. ( ३ ) 

परि पूषा परस्ताद्धस्तं दधातु दक्षिणम. 

पुनर्नौ नष्टमाजतु सं नष्टेन गमेमहि (४) 

पोषक सूर्यदेव अधिक दूर देश से भी धन देने के लिए अपना दाहिना: 
फैलाएं. हमारा नष्ट हुआ धन पुनः हमारे पास आए. हम अपने नष्ट हुए धन 
मिल जाएं. (४) 
सूक्त ग्यारहवां देवतास 


यस्ते स्तनः शशयुर्यो मयोभूर्यः सुम्नयुः सुहवो यः 
येन बिश्वा पुष्यसि वार्याणि सरस्वति तमिह धातवे 


१) 
हे वाणी की देवी सरस्वती! तेरा जो स्तन शिशु का पोषण करता है, सुख 

है, दूसरों को सुख देता है, जो सब के द्वारा आह्वान किया जाता है, जो कल्य 
साधन देता है और जिस के द्वार समस्त धनों का पोषण होता है, अपने इस प्र 
स्तन को इस जन्मगृहीत करने वाले बालक के पीने योग्य बनाओ. (१) 


सूक्त बारहवां देवता--सर 
यस्ते पृथु स्तनयित्नुर्य ऋष्वो दैव: केतुर्विश्वमाभूषतीदम. 
मा नो वधीर्विद्युता देव सस्यं मोत वधी रश्मिभिः सूर्यस्य (१) 
हे देवपर्जन्य! तुम्हारा जो विस्तृत और महान गर्जन करता हुआ वज्र है, जो खाः 
देव निर्मित एवं अनर्थ ज्ञापक वज्र है, वह इस सारे विश्व को व्याप्त करता है. हे 


देव! इस प्रकार के वज्र से हमारी फसलों का विनाश मत करो, इस के 
की किरणों से हमारी फसलों का विनाश मत होने दो. ( १ ) 


सुक्त तेरहवां देवता--सभा, समिति : 


येना संगच्छा उप मा स शिक्षाच्चारु वदानि पितरः संगतेषु (१) 

विद्वानों का समाज एवं संग्राम करने वाले योद्धा जनों का समूह मेरी रक्षा] 
संसार की सृष्टि करने वाले प्रजापति की वे दोनों पुत्रियां मेरी रक्षा करें. जो मेरी रा 
विषय में एकमत हैं, उन से मैं संगत होऊं तथा विद्वान मेर समीप आ कर मुझे शि 
हे सभासदजनो! जो मेरी कही बात का 'साधुसाधु' कह कर समर्थन करें, उन 
मिल कर मैं वादविवादों में न्याय युक्त उत्तर दूं. ( १ ) हे 

बिद्म ते सभे नाम नरिष्टा नाम वा अमि, 

ये ते के च सभासदस्ते मे सन्तु सवाचसः (२) 
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हे सभा! मैं तेरे नामों को जानता हूं. तेरा नाम नरिष्टा अर्थात दूसरों के द्वारा 
न होने वाली है. तुझ से संबंधित जो सभासद हैं, वे सब मेरे समान वचन 
राले अर्थात मेरा अनुमोदन करने वाले हों. (२) 


एषामहं समासीनानां वर्चो विज्ञानमा ददे. 

अस्ताः सवंस्याः संसदो मामिन्द्र भगिनं कृणु (३) 

सभा में सामने बैठे हुए इन बोलने बालों के तेज और विज्ञान को मैं स्वीकार करता 
हे इंद्र! मुझे इस समुदाय में स्थित सभा का विजयी बनाओ. (३) 

यद्‌ वो मनः परागतं यद्‌ बद्धमिह वेह वा. 
आ वर्तयामसि मयि बो रमतां मनः (४) 


हे सभासदो! तुम्हारा जो मन हम से हट कर दूर चला गया है तथा जो मन इस 
विषय से संबंधित है, मैं तुम्हरे उस मन को अपने अनुकूल करता हूं. तुम्हारा मेरी 
ओर आया हुआ मन मेरे अनुकूल चिंतन करे. (४) 


सूक्त चौदहवां देवता--सूर्य 


यथा सूर्यो नक्षत्राणामुद्यंस्तेजांस्याददे, 
एवा स्त्रीणां च पुंसां च द्विषतां वर्चे आ ददे (१) 


उदय होता हुआ सूर्य जिस प्रकार तारों का प्रकाश छीन लेता है, उसी प्रकार 
मैं देष करने वाले स्त्रीपुरुषो के तेज का अपहरण करता हूं. (१) 

यावन्तो मा सपत्लानामायन्त प्रतिपश्यथ, 

उद्यन्सूयं इव सुप्तानां द्विषतां वर्च आ ददे (२) 

शत्रुओं के मध्य में जिन शत्रुओं को मैं युद्ध के लिए आता हुआ देख रहा हूं, 
उन के तेज का अपहरण मैं उसी प्रकार करता हूं, जिस प्रकार सूर्य उदय के समय 
सोने वाले पुरुषों का तेज छीन लेते हैं. ( २) 


सूक्त पंद्रहवां देवता सविता 


वितारमोण्योः कविक्रतुम्‌. 
अच्चामि सत्यसवं रत्नधामभि प्रियं मतिम्‌ (१) 
भरती और आकाश का निर्माण करने वाले सविता देव की मैं स्तुति करता हु 


एव सबितादेव कमनीय कर्म करने वाले, यथार्थ के प्रेरक, रत्नों को धारण करने वाले 
एवं सब का प्रिय करने वाले हैं, इसलिए सब के माननीय हैं. (१) 


उर्ध्वा यस्थामतिर्भा अदिद्युतत्‌ सवीमनि. 
रमिमीत सुक्रतुः कृपात्‌ स्वः (२) 


जिन सवितादेब की व्याप्त करने वाली दीप्ति उत्कृष्ट है तथा सारे 
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जगत को प्रकाशित करती है उन की आज्ञा होने पर शोभन कर्म वाले ब्रह्मा हो 
में सोना ले कर कल्पना के द्वारा सुख देने वाले सोम का निर्माण करे 
हैं. (२) 

सावीर्हि देव प्रथमाय पित्रे वर्ष्माणमस्मै वरिमाणमस्मै, 

अधास्मभ्य॑ सवितर्वार्याणि दिवोदिव आ सुवा भूरि पश्व: (३) 

है सवितादेव! इस प्रमुख एवं पुष्टि की कामना करने वाले यजमान को फू 
पौत्र आदि संतान की प्रेरणा दो. इस पुष्टि चाहने वाले यजमान को उत्तमता प्र 
करो. हे सवितादेव! इस के पश्चात हमारे लिए प्रतिदिन वरण करने योग्य फ 
अधिक मात्रा में पशु प्रदान करो. (३) 

दमूना देवः सविता वरेण्यो दधद्‌ र्नं दक्षं पितृभ्य आयुँघि, 

पिबात्‌ सोमं ममददेनमिष्टे परिज्मा चित्‌ क्रमते अस्य धर्मण (४) 

दान देने की इच्छा रखने वाले, श्रेष्ठ एवं सब के प्रेरक सवितादेव धन 
प्रदान करते हुए तथा पूर्वजों के पास से सौ वर्ष की आयु देते हुए निचोड गए 
का पान करें. पिया हुआ यह सोम सवितादेव से संबंधित याग में सवि 
प्रसन्न करे. सभी ओर व्याप्त होने वाला बह सोम सविता देव के पेट में नि 
करे. (४) 
सूक्त सोलहवां देवता-- 

तां सवितः सत्यसवां सुचित्रामाहं वृणे सुमतिं विश्ववाराम्‌ 

यामस्य कण्वो अदुहत्‌ प्रपीनां सहस्रधारां महिषो भगाय (१) 

हे सब के प्रेरक सवितादेव! मैं सत्य से अनुमत, इच्छा करने योग्य एद 
के द्वारा वरण करने योग्य तुम्हारी कृपा दृष्टि की याचना करता हूँ: 


की उस कृपा दृष्टि को कण्व नामक ऋषि ने प्राप्त किया था. वह कृप 
अत्यधिक बढ़ी हुई, अनेक धाराओं वाली तथा सौभाग्यदायिनी थी. (१) 


सूक्त सत्रहवां देवता-सबि 
बृहस्पते सवितर्वर्धयेनं ज्योतयैनं महते सौभगाय, 
संशितं चित्‌ सन्तरं सं शिशाधि विश्व एनमनु मदन्तु देवाः (१) 


हे बृहस्पति एवं हे सवितादेव! सूर्योदय तक सोने वाले इस ब्र 
यजमान को बढ़ाओ. इस यजमान और ब्रह्मचारी को महान सौभाग्य 
प्रकाशित करो. व्रत धारण करने वाले इस को भलीभांति कुशल बनाओ. 
इस यजमान का अनुमोदन करें. (१) 
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सूक्त अठारहवां देवता-- धाता आदि 


जाता दधातु नौ रयिमीशानो जगतस्पतिः 

सनः पूर्णेन यच्छतु (१) 

सभी साधनों से युक्त एवं जगत के पालक धाता देव हमारे लिए धन प्रदान 
कं. वे धातादेव हमें पूर्ण और समृद्ध करें. ( १ ) 

घाता दधातु दाशुषे प्राचों जौबातुमक्षितात्‌. 

बयं देवस्य धीमहि सुमतिं विश्वराधसः (२) 

धातादेव हवि देने वाले मुझ यजमान को हमारे अभिमुख आने वाली, 
जीवनदायिनी एवं क्षीण न होने वाली सुमति प्रदान करें. हम भी क्षीण 
न होने वाले धन को धारण करने बाले धातादेव की अनुग्रह बुद्धि धारण 
करें. (२) 

ध्रांता विश्वा वार्या दधातु प्रजाकामाय दाशुषे 

तस्मै देवा अमृतं सं व्ययन्तु विश्वे देवा अदितिः सजोषाः (३) 


धातादेव वरण करने योग्य समस्त फलों को धारण करें. वे फल प्राप्ति की 
इच्छा करने बाले यजमान के हेतु हों. उस यजमान के लिए इंद्र आदि अमृत प्रदान 
करें. वे सभी देव एबं देवमाता अदिति परस्पर मिल कर प्रयत्नशील हों. (३) 

धाता राति: सविरेदं जुषन्तां प्रजापतिर्निधिपतिनों अग्निः 

त्वष्टा विष्णु प्रजया संरराणी यजमानाथ द्रविणं दधातु (४) 


सभी कल्याणों के देने वाले धाता, कर्मो के प्रेरक सविता और वेदों के रक्षक 
प्रजापति, अग्नि, रूपों के निर्माता त्वष्टा, व्यापक देव विष्णु-ये सभी हमारे हवि 
को स्वीकार करें एवं यज्ञ करने वाले यजमान के लिए धन दें. (४) 
सूक्त उन्नीसवां देवता--पृथिवी, पर्जन्य 


श्र नेभस्व पृथिवि भिन्द्धीदं दिव्यं 
उदूनो दिव्यस्य नो धातरीशानो वि घ्या दृतिम्‌ (१) 


है पृथ्वी! बादल फसल की वृद्धि के लिए तुझ पर महती वर्षा करेंगे. उस वर्षा 
के कारण तृ दृढ़ बन. आकाश में उत्पन्न होने वाला यह बादल पृथ्वी को विदीर्ण 
E i आकाश में होने वाले जल का भाग हमें प्रदान करो. तुम वर्षा प्रदान 
समर्थ मेघरूपी जलपूर्णं मशक को छोड़ो अर्थात महती वर्षा करो. ( १) 
ने प्रंस्तताप 


हिमो जघान प्र नभतां पृथिवी जीरदानुः 
घृतमित्‌ क्षरन्ति यत्र सोम: सदमित्‌ तत्र भद्रम्‌ (२) 


लक ओतु हमें संताप न दे और शीत ऋतु हमें कांपने की बाधा न पहुंचाए. 
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अत्यधिक दान देने वाली पृथ्बी वर्षा से भीग जाए. इस यजमान के लिए जल 
प्रसन्नता कारक हों. जहां सोम नामक देव हैं, उस देश में सदा ही कल्याण होते 
है.(२) 1 
सूक्त बीसवां देवता--प्रजापति, १ 
प्रजापतिर्जनयति प्रजा इमा धाता दधातु सुमनस्यमान.: 
संजानानाः संमनसः सयोनयो मयि पुष्टं पुष्टपतिर्दधातु (१) 
प्रजापति इस पुत्र, पौत्र आदि रूप प्रजा को उत्पन्न करें तथा अनुकूल प्र 
चाले धाता इस प्रजा का पोषण करें. ये प्रजाएं समान ज्ञान वाली, मिले हुए मन व 
और समान कारण वाली हों. पुष्टपति नाम के देव मुझे प्रजा विषयक पोषण प्र 
करें. (१) 
सूक्त इक्कीसवां देवता-- 
अन्वद्य नोञनुमतिर्यज् देवेषु मन्यताम्‌ 
अग्निश्च हव्यवाहनो भवतां दाशुषे मम (१) 
सभी कर्मो की अनुमति देने वाली पौर्णमासी की देवी हमारा यज्ञ इस 
देवों को बताएं. अग्निदेव भी मुझ यजमान की हवि देवों को प्राप्त कराने बा 
हों.(१) 
अन्विदनुमते त्वं मंससे शं च नस्कृधि. 
जुपस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि रसस्य नः (२) 


हे अनुमति नामक देवी! तुम हमें अनुमति दो तथा हमें सुख प्राप्त व 
सामने आ कर अग्नि में डाला हुआ हमारा हवि स्वीकार करो. हे देवि! पु 
आदि रूप हमारी प्रजा की रक्षा करो. ( २) 

अनु मन्यतामनुमन्यमानः प्रजावततं रयिमक्षीयमाणम्‌, 

तस्य चये हेडसि मापि भूम सुमूडीके अस्य सुमतौ स्याम (३) भु 

हे अनुमति नामक देवी! मुझे पत्र, पौत्र आदि से युक्त एवं कभी समाप्त | 
वाले धन को प्राप्त कराओ. हम तेरे क्रोध के विषय न चनें. हम इस अनुर्म 
की सुख देने वाली और अनुग्रह करने वाली बुद्धि में रहें. ( ३) 

यत्‌ ते नाम सुहवं सुप्रणीते5नुमते अनुमतं सुदानु, 

तेना नो यज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयिं नो धेहि सुभगे सुवीरम्‌ (४) 

हे यजमानो को धन देने वाली तुप्रणीति देवी एवं हे अनुमति! हमारे यर 
इस प्रकार पूर्ण करो कि तुम्हारा हवन सिद्ध हो सके. यह प्रसन्न करने यो 
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अभिमत फल देने वाला है. (४) 
ग यज्ञमनुमतिर्जगाम सुक्षेत्रतायै सुवीरतायै सुजातम्‌. 
अना ह्वास्था: प्रमतिबंभूव सेमं यज्ञमवतु देवगोपा (५) 


अनुमति देवी हमारे द्वारा दिए जाते हुए यज्ञ में आएं. वे हमें उत्तम फल देने वाली 
हों. हे विश्वधारा तथा है सुभगा अनुमति! हमें उत्तम संतान वाला धन प्रदान 
करो. (५) 

अनुमतिः स्वमिदं बभूव यत्‌ तिष्ठति चरति यदु च विश्वमेजति, 

तस्यास्ते देवि सुमतौ स्थामानुमते अनु हि मंससे नः (६) 

अनुमति देवी ही यह सारा दिखाई देता हुआ संसार हैं. वह जगत में स्थावर, 
जंगम आदि के रूप में वर्तमान है एवं बिना विचारे ज्येष्ठता करती हैं. यह सारा 
संसार बुद्धिूर्वक चेष्टा करता है. हे अनुमति देवी! हम तेरी अनुग्रह बुद्धि में हों. हे 
अनुमति! तुम हमें अनुमति दो. (६) 


सुक्त बाईसवां देवता आत्मा 


समेत विश्वे वचसा पतिं दिव एको ति 
स पृर्व्यों नृतनमाविवासत्‌ तं वर्तनिरनु वावृत एकमित्‌ पुरु (१) 


हे सब बांधवो! आकाश के स्वामी सूर्य की स्तुति मंत्रों के द्वारा करो. वे सूर्य 
प्राणियों के मुख्य स्वामी एवं नित्य चलते रहने वाले हैं. बे पुरातन सूर्य इस नूतन 
पुरुष की सेवा करें. बहुत से सत्कर्म उस एकमात्र सूर्य के मार्ग का अनुवर्तन करते 
है. (१) 


> 
सूक्त तेईसवां ~> देवता ब्रध्न 
अर्थ सहख्रमा नो दृशे कवीनां मतिज्योतिविंधर्मीण (१) 


यह दिखाई देता हुआ सूर्य हजार वर्ष तक हमें दिखाई देता रहे. क्रांतदर्शी पुरुषों 
द्वारा मनन करने योग्य, सब को अपनेअपने कर्मों में लगाने वाले ये सूर्य हमें 
सत्कर्म करने की प्रेरणा देते रहें. ( १) 
अधः समीचीरुषसः समैरयन्‌ 
ओस; सचेतसः स्वसरे मन्युमत्तमाश्चिते 


गोः (२) 


पा पाप रहित, समान ज्ञान वाले एवं दिन के समय अतिशय दीप्तिशाली सूर्य हमें 
आदि कर्मो पे प्रेरित करें. (२) 


भूक चौबीसवां देवता--दुःस्वप्न विनाश 
सय दीन र्ष अध्वमराव्यः 
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दुणाम्नीः सर्वा दुर्वाचस्ता अस्मन्नाशयामसि (१) 
व्याधि दिखाने वाले बुरे सपने को, राक्षसों को, टोनेटोटके से उत्पन्न भ॑ 
भय को, पिशाचियों को तथा दरिद्रता को हम इस होने वाले टोटके से ग्रस्त 
से दूर करते हैं. ( १) 
सूक्त पच्चीसवां देवता-- 
यन्‍त इन्द्री अखनद्‌ यदग्निर्विश्वे देवा मरुतो यत्‌ स्वर्काः 
तदस्मभ्यं सविता सत्यधर्मा प्रजापतिरनुमतिर्नि यच्छात्‌ (१) 
परम ऐश्वर्य वाले इंद्र देव ने हमारे लिए जो फल दिया तथा अग्नि, वि 
मरुदगण और स्वका नामक देवों ने हमारे लिए जो फल दिया. सब के प्रेरक स 
और यथार्थ नाम वाले प्रजापति ने जिस फल की अनुपति दी. वह फल हमें प्र 
हो. (१) 


सूक्त छब्बीसवां देवता-- 


ययोरोजसा स्कभिता रजाँसि यौ वीर्यैवीरतमा शविष्ठा. 

यौ पत्येते अप्रतीती सहोभिर्विष्णुमगन्‌ चरुं पूर्वहरतिः (१) 

जिन विष्णु और वरुण के बल के द्वारा पृथ्वी आदि स्थान दृढ़ किए गाए 
जो विष्णु और वरुण अपने वीरतापूर्ण कर्मो के द्वारा अतिशय शक्तिशाली 
प्राप्त कर चुके हैं, उन विष्णु और वरुण को सभी देवों से पहले किया गया 
प्राप्त हो. ( १) 

यस्येदं प्रदिशि यद्‌ 

पुरा देवस्य धर्मणा सहो 

विष्णु और वरुण की आज्ञा में बह जगत विशेष रूप से दीप्त है, सांस 
और अपनेअपने कार्यो का फल देखता है. इस के अतिरिक्त जगत को प्र 
करने वाले विष्णु और वरुण के धारक कर्म और बलों के साथ प्राचीन 
चेष्टा करता था. इस प्रकार के विष्णु और वरुण को फल चाहने चाले ले 
प्रथम आह्वान से जोड़ें. (२) 


सूक्त सत्ताईसवां देवता-। 
बिष्णोर्नु कं प्रा वोचं वीर्याणि यः पार्थिवानि विममे रजांसि. 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्त्रेधोर्गायः (१) 
मैं उन विष्णु के किन वीरतापूर्ण कर्मो का वर्णन करूं, जिन्होंने पृथ्वी 

लोकों का निर्माण किया है. विष्णु ने इस से भी ऊंचे स्तर के स्थान स्वर्ग 

किया है. महापुरुषों द्वारा स्तुति किए गए विष्णु ने पृथ्वी, अंतरिक्ष और आकारे 


प्र चानति वि च चष्टे शचीभिः 
भिविंष्णुमगन्‌ वरुणं पू्वंहृतिः (२) 
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४ 


रखते हुए यह निर्माण किया है. ( १) 

प्र तदू स्तवते वीर्याणि मृगो न भौमः कुचरो गिरिष्ठाः 

परावतं आ जगम्यात्‌ परस्याः (२) 

बीरतापूर्ण कर्मों के कारण विष्णु की स्तुति की जातो है. विष्णु सिंह के समान 
भ्रयानक, भूमि पर विचरण करने वाले एवं पर्वत में स्थित हैं. वे विष्णु मेरी स्तुति 
सुन कर दूर देश से भी यहां आएं. ( २) 
निषु विक्रमणेष्वधिक्षियन्ति भुवनानि विश्वा. 
वि क्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि. घृतं घृतयोने पिब प्रप्र यज्ञपतिं तिर (३) 


स्योरुषु 


इर विष्णो 


उन विष्णु के तीन विस्तृत चरण विक्षेपों में सभी भुवन एवं प्राणी निवास करते 
हूँ. हे व्यापक विष्णु! तीनों लोको में अपने तीन चरण रखने का पराक्रम करो तथा 
इमे निवास स्थान को धन संयुक्त बनाओ. हे घृत के कारण रूप विष्णु! यह हवन 
किया जाता हुआ घृत पियो तथा यज्ञ के स्वामी यजमान की वृद्धि करो. विष्णु ने 
इस विश्व में विक्रम का प्रदर्शन किया है. उन्होंने तीन बार अपने चरण स्थापित किए 
है. इन विष्णु के तीन चरण विक्षेपों में सारा विश्व स्थापित है. (३) 


इदं विष्णुर्वि चक्रमे तरेधा नि दधे पदा, समूढमस्य पांसुरे (४) 

सब के रक्षक और दूसरों के द्वारा पराजित न होने वाले विष्णु ने इस पृथ्वी 
लोक से आरंभ कर के प्राणियों को धारण करने वाले तीनों लोक को धारण 
किए. (४) 

जीणि पदा वि अक्रमे विष्णुर्गोपा अदाभ्यः, इतो धर्माणि धारयन्‌ (५) 

है स्तोताओ! सर्व व्यापक विष्णु देव के उन कर्मो को देखो, जिन कर्मो के द्वारा 
उहोने तुम्हार कर्मो का स्पर्श किया. ये विष्णु इंद्र देव के योग्य सखा 
हैं. (५) 


विः कर्माणि पश्येत यती रतानि पस्पशे. इन्द्रस्य युज्यः सखा (६) 

व्यापक विष्णु देव के उत्तम स्थान को मेधावी लोग देखते हैं. उन का स्थान 
आकाश में सूर्य मंडल के समान विस्तृत है. (६ ) 

वद्‌ विष्णोः परमं पदं सदा पश्यतति सूरयः. दिवीव चक्षुराततम्‌ (७) 


है विष्णुदेव! पृथ्वी एवं द्युलोक से भी महान किसी अन्य लोक से अर्थात 
अंतरिक्ष से लाए हुए बहुत से धनो से अपने हाथों को पूर्ण करो. इस के 


हेमारै सामने आ कर अपने दाहिने और बाएं हाथों से हमें अधिक धनराशि 
करो. (७) 


दिवो विष्ण उत वा पृथिव्या महो विष्ण उरोरन्तरिक्षात्‌. 
हस्तौ पृणस्व बहुभिर्वसव्यैराप्रयच्छ दक्षिणादोत सव्यात्‌ (८) 


हे विष्णु देव! आप अपने दोनों हाथों के द्वारा द्युलोक, भूलोक और अंतरि 
लोक से हमें बहुत से साधन प्रदान करो. ( ८ ) 


सूक्त अट्टाईसवां 


गहन रूपा इडा ही हमारे द्वारा किए जाते हुए यज्ञ कर्मो को फल देने 
बनाएं. उस इडा के चरणों में देवों की कामना करने वाले यजमान आपने अ 
पवित्र करते हैं. हम जहांजहां चरण रखें बहांबहां घृत टपक्राने वाली, फल दे 
समर्थ एवं पीठ पर सोम लिए हुए इडा नाम की बहन हमारे यज्ञ को विस्तृत 
(९) 


सूक्त उनतीसवां 


वेदः स्वस्तिर्द्रंघण: स्वस्तिः परशुर्वेदि: परशुर्नः स्वस्ति, 

हविष्कृतो यज्ञिया यज्ञकामास्ते देवासो यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌ (१) 

वेद ( दर्भ समूह ) हमारे लिए अविनाश का कारण बने. पेड़ काटने के व 
बाली कुल्हाड़ी हमारा कल्याण करे. घास काटने का साधन बेदि अर्थात खु 
परशु हमारा कल्याण करे. हवि का निर्माण करने वाले, यज्ञ के योग्य एवं यः 
कामना करते हुए मुझ यजमान का यज्ञ बे देव स्वीकार करें. ( १) 


सूक्त तीसवां देवता- अग्नि, 
अग्नाविष्णु महि तद्‌ वां महित्वं पाथो घृतस्य गुह्यस्य नाम, 
दमेदमे सप्त रला दधानौ प्रति बाँ जिह्वा घृतमा चरण्यात्‌ (१) 
हे अग्नि और विष्णु! तुम दोनों कहे जाते हुए माहात्मयपूर्ण, महान 
और टपकने वाले घृत को पियो. अग्नि और विष्णु प्रत्येक यज्ञशाला में रल था 
करते हैं. तुम दोनों की जिह्वा हवन में डाले गए घृत को सामने आ व 
करे. (१) 
भग्नाविष्ण महि धाम प्रियं वां वोथो घृतस्य गुह्या जुपाणौ, 
सुष्टत्या वावृधानौ प्रति वां जिह्वा घृतमुच्चरण्यात्‌ (२) 


हे अग्नि और विष्णु! तुम दोनों का तेज महान एवं सब को प्रसन्न करने 
है. तुम दोनों, घृत के चरु, पुरोडाश आदि रूपों का भक्षण करो. परस्पर प्रसरति 
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तुम दोनों सभी यजमानं के घरों में शोभन स्तुति से बढ़ते हुए अपनी जिह्वाओं 


हका भक्षण करो. (२) 


मुक्त इकत्तीसवाँ देवता-द्यावा, पृथ्वी, मित्र, बृहस्पति 
स्वाक्त मे द्यावापृथिवी स्वाक्तं मित्रो अकरयम्‌, 
स्वाक्तै मे ब्रह्मणस्पतिः स्वाक्तं सविता करत्‌ (१) 
धरती और आकाश मेरे यज्ञ के बलिदान वाले खंबे अर्थात यूप को भलीभांति 
हो. दिखाई देते हुए थे सूर्य यज्ञ के यूप को रंगे, मंत्र का पालन करने वाले देव मेरे 
यूप को रंगे. सब के प्रेरक सवितादेव इस यूप को रंगा हुआ बनाएं. ( १) 
सूक्त बत्तीसवां देवता इंद्र 


लाभिर्नो अद्य यावच्छेष्ठाभिर्मघवञ्छुर जिन्व. 
धरः सरस्मदीष्ट यमु द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु (१) 


हे इंद्र! आज बहुत सी रक्षाओं अर्थात रक्षा साधनों के द्वारा हमारा पालन करो. 
हे धनवान एवं शौर्य संपन्न इंद्र! प्रशंसनीय रक्षा साधनों के द्वारा हमें पूर्णतया प्रसन्न 
करो. जो शत्रु हम से द्वेष करते हैं, वे अधोमुख हो कर गिरें. जिस शत्रु से हम द्वेष 
करते हैं, उसे तुम्हारा प्राणा त्याग दे. ( १) 


सूक्त तेतीसवां देवता आयु 


उप प्रियं पनिप्नतं युवानमाहुतीवृधम्‌, 
आगन्म बिभ्रतो नमो दीर्घमायुः कृणोतु मे (१) 


सब को प्रसन्न करने वाले, स्तुति किए जाते हुए, नित्य तरुण एवं घृत की 
आहुतियों से बढ़ने वाले अग्निदेव को हम नमस्कार एवं हविरूप अन ले कर मिलें. 
वे मेरी और मेरे विद्यार्थी की आयु १०० वर्ष करें. (१) 


देवता--पूषा 


बृहस्पतिः 
च दीर्घमायुः कृणोतु मे (१) 


क सुत आदि देवगण मुझ फल चाहने वाले यजमान को पुत्र आदि रूप प्रजा से 
२ धन से युक्त करें. अग्न मेरे विद्यार्थी की आयु लंबी करें. ( १) 


भत पैतीसवां देवता- जातवेद 


अगे जातान प्र गुदा मे सपत्नान्‌ प्रत्यजाताञ्जातवेदो नुदस्व. 


। अथर्ववेद - ३4३ 


अधस्पदं कृणुष्व ये पृतन्यवोऽनागसस्ते बयमदितये स्याम (१) 
हे अग्नि! मेरे उत्पन्न शत्रुओं को मुझ से बहुत दूर जाने की प्रेरणा दो. हे जाते 
अग्नि! मेरे जो शत्रु उत्पन्न नहीं हुए हैं, उन का विनाश करो. जो शत्रु सेना लै। 
मुझ से युद्ध करने के इच्छुक हैं. उन्हें आपने पैरों के नीचे कुचल दो. हे खंड नक 
योग्य पृथ्वी अथवा अदीना देवमाता! हम पापरहित हो कर तुम्हारे कृपा ! 
बनें. (१) 


सूक्त छत्तीसवां देवता--ज 


प्रान्यान्त्सपत्लान्त्सहसा सहस्व प्रत्यजाताञ्जातवेदो नुदस्व. 
इदं राष्ट्रं पिपृहि सौभगाय विश्व एनमनु मदन्तु देः 


अग्निदेव! मेरे ऐसे शत्रुओं का विनाश करो, जिन्हें मैं नहीं जानता. हमारे 
को तुम सौभाग्य से पूर्ण करो, सभी देव शत्रु विनाश का प्रयोग करने 
यजमान को प्रसन्न करें. (१) 

इमा यास्ते शतं हिरा: सहस्रं धमनीरुत. 

५ तासां ते सर्वासामहमश्मना बिलमप्यधाम्‌ (२) 

है मुझ से विद्वेष करने वाली स्त्री! तेरी जो गर्भधारण संबंधी सौ से 
नाड़ियां हैं तथा हजार धमनियां हैं, मैं उन सब का मुख पत्थर से ढक कर तुइ 
बनाता हूं. (२) 

परें योनेरवरं ते कृणोमि मा त्वा प्रजाभि भून्मोत सुनुः. 

अस्वं१ त्वाप्रजसं कृणोम्यश्मानं ते अपिधानं कृणोमि (३) 

हे मेरे प्रतिकूल रहने वाली नारी! मैं तेरी योनि के भीतर वाले स्थान 
गर्भाशय को गर्भ धारण के अयोग्य बनाता हूं. इसीलिए तुझे कन्या रूपी संता 
प्राप्त न हो. तुझे पुत्र संतान भी न मिले. मैं तुझे खच्चरी के समान संतान रहित 
हूं. मैं तेरै गर्भाशय को पत्थर से ढकता हूं. ( ३ ) 


सूक्त सैंतीसवां देवता-- 
अक्ष्यौ नौ मधुसंकाशे अनीकं नौ समञ्जनम्‌ 
अन्तः कुणुष्व मां हृदि मन इन्नौ सहासति (१) 


हे पली! मेरी और तेरी आंखें शहद के समान मधुर हों अर्थात हम 
प्रति अनुरक्त हों. हमारी आंखों का अग्रभाग काजल से युक्त हो. तू मुरी ह 
कर अर्थात ऐसा प्रयत्न कर, जिस से मैं तेरा प्रिय बन सकूं. हम दोनों का मे 
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सूक्त अड़तीसवां देवता--वस्त्र 
तेन दधामि मम वाससा, 
कलो नान्यासां कौर्तयाश्चन (१) 


स्त्री अपने पति से कहती है--हे पति! मैं तुम को अपने मंत्र से युक्त वस्त्र से 
रधी हूँ. इस प्रकार तुम केवल मेरे ही हो सकोगे तथा दूसरी नारियों का नाम भी 
जहाँ लोगे. (१) 
सूक्त उन्तालीसवां देवता वनस्पति 

इदं खनामि भेषजं मां पश्वमभिरोरुदम्‌. परायतो निवर्तनमायत: प्रतिनन्दनम्‌ (१) 

मैं वश में करने बाली इस सौवर्चा नामक जड़ी को खोदता हूं. यह मेरे पति को मेरे 
अनुकूल बनाए और पेरे पति का अन्य नारियों से संबंध रोके. यह जड़ी मुझे छोड़ कर 
जाते हुए पति को वापस लाए तथा मेरी ओर आते हुए पति को आनंदित करे. (१) 

येना निचक्र आसुरीन्द्रं देवेभ्यस्परि, 

तेना नि कुर्वै त्वामहँ यथा ते5सानि सुप्रिया (२) 


अमुरों कौ माया ने जिस जड़ी के बल से इंद्र के अतिरिक्त सभी देवों को युद्ध 
में अपने अधीन क्रिया था, हे पति! उसी जड़ी के द्वारा मैं तुझे अपने वश में करती 
हूं. मैं ऐसा इसीलिए करती हूं, जिस से मैं तेरी असाधारण प्यारी हो सकूं. ( २) 

प्रतोची सोममसि प्रतीच्युत सूर्यम्‌, 

प्रतोची विश्वान्‌ देवान्‌ तां त्वाच्छावदामसि (३) 

है शंखपुष्पी नामक जड़ी! तू वशीकरण के निमित्त सोम के सम्मुख होती है. 
हू सब के प्रेरक सूर्य के भी सम्मुख होती है. अधिक कहने से क्या लाभ, तू सभी 
दवं के सम्मुख होती है. में अपने पति को अपनी ओर आकर्षित करने के लिए तेरी 
सुति करती हूं. ( ३ ) 

अहं वदामि 

ममेदसस्त्व॑ 


सभायामह त्वं वद. 
केवलो नान्यासां कीर्तयाश्चन (४) 


ह के वशीकरण के लिए जड़ीबूटी पा कर नारी अपने पति से कहती है-हे 
आओ. अब मैं ही बोलूंगी. तुम कभी मत बोलना. तुम केवल विद्वानों की सभा 
बोलना, हे पति! तुम केवल मेरे ही रहोगे, अन्य नारियों के नहीं. ( ४) 


जने यदि वा नद्यस्तिर:. 
मोषधिर्बट्ध्वेव न्‍्यानवत्‌ (५) 
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है पति! यदि तुम मेरी दृष्टि से ओझल हो जाओगे अथवा मुझ से दूर नदी के; 
चले जाओगे, तब भी यह शंखपुष्यी नामक जड़ी पति से प्रेम करने बाली मेरे 
तुम्हें इस प्रकार लाएगी, जैसे किसी को बांध कर लाया जाता है. (५) ३ 


सूक्त चालीसवां देवता--मंत्रों में बताए गए छुँ 

दिव्य सुपर्ण पयसं बृहन्तमपां गर्भ वृषभमोषधीनाम्‌. 

अभीपतो वृष्ट्या तर्पयन्तमा नो गोष्ठे रयिष्ठां स्थापयाति (१) 

हे इंद्र! हमारी गोशाला में दिव्य, शोभन गति वाले, जल से पूर्ण, महान जले 
मध्य रहने वाले, जड़ी बूटियों की वृद्धि के लिए वर्षा करने वाले, सभी ओर से 
से संगत एवं सारे संसार को वर्षा से तृप्त करने वाले सारस्वत नामक देव को स्था 
करे. वे सदा धन वाले प्रदेश में ठहरते हैं. ( १) 


सूक्त इकतालीसवां देवता--स 


यस्य व्रतं पशवो यन्ति सर्वे यस्य व्रत उपतिष्ठन्त आपः. 
यस्य ब्रते पुष्टपति्िविष्टस्तं सरस्वन्तमवसे हवामहे (१) 
समस्त पशु अपनी पुष्टि के निमित्त जिस के कर्म का अनुगमन करते हैं, 
के कर्म में जल आपस में मिलते हैं तथा जिस के कर्म के अधीन पोषण के स्व 
हैं, उन सरस्वान देव की तृप्ति के लिए हम उन का आह्वान करते हैं. (१) 
आ प्रत्यञ्चं दाशुषे दाश्वंसं सरस्वन्तं पुष्टपतिं रयिष्ठाम्‌. 
रायस्पोषं श्रवस्युं वसाना इह हुवेम सदनं स्यीणाम्‌ (२) 
सामने हो कर प्रसन्न करने के लिए हम हवि देने वाले यजमान को मन 
फल देने वाले, पोषण के स्वामी, धन के स्थान पर ठहरने वाले एबं धन के ए 
सरस्वान देव को सेवा के निमित्त बुलाते हैं. (२) 


सूक्त बयालीसवां देवता-# 


अति धन्वान्यत्यपस्ततर्द श्येनो नृचक्षा अवसानदर्शः 
तरन्‌ विश्वान्यवरा रजासीन्द्रेण सख्या शिव आ जगम्यात्‌ ( १) 


मनुष्यों के सभी कर्मों के साक्षी एवं अंत में आकाश में दिखाई देने वाल 
मरुस्थल को पार कर के अत्यधिक जलपूणं करें. वे आकाश से नीचे स्थित 
लोकों को पार करते हुए अपने मित्र इंद्र के साथ कल्याणकारी बन कर चर 
निर्माण के स्थान में आएं. (१) [ 

श्येनो नृचक्षा दिव्य: सुपर्णः सहरूपाच्छतयोनिर्वयोधा. 

स मो नि यच्छाद बसु यतं पराभृतमस्माकमस्तु पितृषु स्वधावत्‌ (२) 
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हि मनुष्यों के सभी कर्मों को देखने वाले, दिव्य एवं शोभन गति वाले, हजार 
ग वाले, असंख्य कार्यों के कारण एवं अन्न के दाता सूर्य हमें चिरकाल तक 
करें. हमारा जो धन चोरों ने चुरा लिया है, वह हमारे पितरों के निमित्त स्वधा 

के रूप में हो. (२) 


मुक्त तेतालीसवां देवता--सोम 


देन: प्र मुमुक्तमस्मत्‌ (१) 
है सोम एवं रुद्र देव! सभी ओर फैलने वाले उस अमीवा नामक रोग का विनाश 
करो जो हमारे शरीर में प्रवेश कर गया है. इस के अतिरिक्त अमीवा रोग का कारण 
बनी हुई पिशाची को विमुख कर के दूर ले जाओ, जिस से वह हमारे पास न आ 
सके. हमारे द्वारा किए हुए पाप को भी हम से दूर करो. (१) 


सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मद्‌ विश्वा तनूषु भेषजानि त्तम्‌, 

अव स्यतं मुञ्चतं यन्नो असत्‌ तनूषु बद्धं कृतमेनो अस्मत्‌ (२) 

हे सोम एवं रूद्र देव! तुम दोनों हमारे शरीरों में रोगों को निकालने वाली 
जड़ीबूटियों को स्थापित करो. हमारे शरीरों में स्थित हमारे द्वारा किया हुआ जो पाप 
है, उसे भी हम से अलग करो और नष्ट कर दो. (२) 


सूक्त चवालीसवां देवता--वाक 


शिवास्त एका अशिवास्त एकाः सर्वा बिभर्षि सुमनस्यमानः; 
तिस्रो याचो निहिता अन्तरस्मिन्‌ तासामेका बि पपातानु घोषम्‌ (१) 


हे अकारण निंदित पुरुष! तेरे विषय में कुछ वाणियां स्तुति रूपा एवं कल्याणी 
हैं तथा कुछ वाणियां तेरे विषय में निंदापूर्ण हैं. सौमनस्य का आचरण करती हुई 
इन दो प्रकार की वाणियों के अतिरिक्त तीन वाणियां अर्थात परा, पश्यंती और 
मध्यमा--इस शब्द प्रयोग में शरीर के भीतर छुपी रहती हैं. केवल एक अर्थात 
वैखरी वाणी ध्वनि के रूप में निकलती है. (१) 


सूक्त पैंतालीसवां देबता- इंद्र 


उभा जिगयुर्न परा जयेथे न परा जिग्ये कतरश्चनैनयो: 

सरश्च विण्णो यदपस्पृधेथाँ त्रेधा सहर वि तदैरयेथाम्‌ (१) 
ड है इंद्र और बिष्णु! तुम दोनों सर्वदा विजयी बनो और किसी से कभी पराजित 
क इन दोनों में से एक भी दूसरे से पराजित नहीं होता. हे 
लेक विष्णु! तुम दो असुरों के साथ जिस वस्तु की स्पर्धा करते हो, वह वस्तु 


| हो. ; 5 और वाणी के रूप में स्थित हो कर हजारों से भी बढ़कर 
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सूक्त छियालीसवां 

जनाद्‌ विश्वजनीनात्‌ सिन्धुतस्मर्या भृतम्‌. 

दूरात्‌ त्वा मन्य उद्भूतमीर्ष्याया नाम भेषजम्‌ (१) 

ईर्ष्या समाप्त करने वाली जड़ीबूटी को संबोधित कर के कहा जा रहा हूँ, 
सभी जनों के हितकारक जनपद से तथा सागर से लाई हुई को एवं दूर देश से उ 
कर लाई तुझ, सक्तुमंथ नामक जड़ी बूटी को मैं क्रोध का निवारण करने 
मानता हूं. (१) 
सूक्त सैंतालीसवां 

अग्नेरिवास्थ दहतो दावस्य दहतः पृथक 

जिस प्रकार अग्नि वस्तुओं को जलाती है, उसी प्रकार क्रोध के कारण 
कार्य बिगाड़ने वाले तथा दावाग्नि के जलाने के समान क्रोध करते हुए सामने! 
पुरुष को मेरे विषय में प्रयोग की जाती हुई ईर्ष्या को इस प्रकार शांत करो, 
प्रकार शीतल जल डालने से अग्नि शांत कर दी जाती है. ( १) 
सूक्त अड़तालीसवां देवता-- 

सिनीवालि पृथुष्टुके या देवानामसि स्वसा. 

जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि दिदिड्ढि न: (१) 

हे सिनीबाली! अर्थात ऐसी अमावस्या! जिस में चंद्रमा दिखाई नहीं 
तू बहुत से जनों द्वार स्तुति की गई एवं देवों की बहन है. तू सामने डाले 
को स्वीकार कर तथा हमारे लिए पुत्र आदि के रूप में प्रजा प्रदान कर. 


या सुबाहुः स्वङ्करिः सुषूमा बहुसूवरी. 
तस्यै विश्पल्यै हविः सिनीवाल्यै जुहोतन (२) 
हे सिनीवाली! तू सुंदर हाथ वाली, शोभन उंगलियों वाली, सुंदर प्रसव 
तथा बहुत सी प्रजाओं को जन्म देने वाली है. हे ऋत्विजो तथा यजमानो! प्र 
का पालन करने वाली उस सिनीवाली के लिए हवि दो. ( २) 
या विश्पत्नीनद्रमसि प्रतीची सहखस्तुकाभियन्ती 
विष्णो पलि तुभ्यं राता हर्वीषिपति देवि राधसे चोदयस्व (३) 


जो सिनीवाली प्रजाओं का पालन करने वाली तथा परमैश्वर्य 
सामने खड़ी होने वाली है तथा हजारों स्तोताओं द्वारा प्रशंसित एवं प्रव 
चाली है. हे विष्णु अथवा इंद्र की पत्नी! तेरे लिए हवि दी गई है. हे देवी! तू ५ 
कर अपने पति इंद्र को हमें धन देने के लिए प्रेरित कर. (३) 
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Dd 
p. उनंचासवां देवता--कुट्ट 


ता सुकृतं विद्यनापसमस्मिन्‌ यज्ञे सुहवा जोहवीमि. 
राये विश्ववारं नि यच्छाद्‌ ददातु वीरं शतदायमुबथ्वम्‌ (१) 


सानो 

कुहू अथवा चंद्रमा दिखाई न देने वाली अमावस्या देवी को मैं इस यज्ञ में 

हूं अथवा हवि से होम करता हूं. शोभन कर्म करने वाली, विदित कर्मों वाली 

इ शोभन आह्वान वाली वह अमावस्या हमें सब के द्वारा वरणीय धन दे तथा 
अधिक धन देने वाला, प्रशंसनीय एवं वीर पुत्र प्रदान करे, ( १ ) 


कुहर्देवानाममृतस्य पत्नी हव्या नो अस्य हविपो जुषेत. 
'शुणोतु यज्ञमुशती नौ अद्य रायस्पोषं चिकितुषौ दधातु (२) 


देवों के मध्य कुहू अर्थात अमावस्या रूप देवी अमृत अथवा जल की पत्नी 
अर्थात पालन करने वाली है. हव्य देने योग्य यह हमारे द्वारा दिए जाते 
हुए हवि को प्राप्त करे तथा हमारे यज्ञ की कामना करती हुई आज हमारा आह्वान 
सुने. इस के पश्चात हमारे यज्ञ को जानने वाली वह हमारे धन को पुष्ट करे. (२) 


सूक्त पचासवां देवता--राका अर्थात पूर्णमासी 
राकामहं सुहवा सुष्टुती हुवे शृणोतु नः सुभगा बोधतु त्मना. 
सौव्यत्वपः सूच्याच्छिद्यमानया ददातु वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ (१) 


मैं शोभन आह्वान वाली, पूर्ण चंद्र से सुशोभित एवं शोभन स्तुति वाली 
पूर्णिमा का आह्वान करता हूं. यह शोभन ज्ञान वाली पूर्णिमा मेरा आह्वान सुने 
तथा प्रजनन के लक्षणा को सौ दे. ऐसा वह न टूटने वाली नाड़ी रूपी सुई से सिए; 
ऐसा कर के पूर्णिमा हमें विक्रांत पुत्र एवं बहुत सा धन प्रदान करे. ( १) 

यास्ते राके सुमतयः सुपेशसो याभिर्ददासि दाशुषे वसूनि, 

तभिनों अद्य सुमना उपागहि सहस्रापो्ष सुभगे रराणा (२) 

है राका अर्थात पूर्णिमा देवी! तेरी जो सुंदर रूप वाली कल्याण बृद्धियां हैं, 
जिन के द्वारा तू हवि देने वाले यजमान को धन प्रदान करती है, आज तू उन्हीं 
कल्याणकारी वुद्धियो एवं शोभन मन से युक्त हो कर हमारे समीप आ. तू हमें बहुत 

भनो का पोषण देती हुई आ. ( २) 


सूत इक्यावनवां देवता--देव पत्नियां 


दवाना पलीरशतीरवन्तु न: प्रावन्तु नस्तुजये वाजसातये, 
गग पार्थिवासो या अपामपि व्रते ता नो देवी: सुहवाः शर्म यच्छन्तु (१) 


हेपारी कामना करती हुई देव पत्नियां हमारी रक्षा करें तथा हमें संतान और अन्न 
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प्रदान करने के लिए आएं. जो देव पत्नियां पृथ्वी पर रहने वाली तथा अं 
स्थित हैं, वे शोभन आह्वान सुन कर हमें सुख और गृह प्रदान करें. ( १) 

उत ग्ना व्यन्तु देवपल्लीरिन्द्राण्य१ग्नाव्यश्विनी राट्‌, 

आ रोदसी वरुणानी शृणोतु व्यन्तु देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌ (२) 

देव पत्नियां अर्थात देवियां मेरी कामना करें. वे देवियां इंद्र पत्नी, अग्नि इ 
एवं अश्विनी कुमारों की पलिवां हैं. रुद्र की पतली रुद्राणी और वरुण की 
वरुणानी मेरे सामने आ कर मेरी स्तुति सुनें. नारियों का जो ऋतु काल है, उस सू 
देव पत्नियां हमारी हवि को स्वीकार करें. (२) 


सूक्त बावनवां देवताः 
यथा वृक्षमशनिर्विश्वाहा हन्त्यप्रति. एवाहमद्य कितवानक्षेब॑ध्यासमप्रति (१) 


बिजली की आग अद्वितीय है तथा वह जिस प्रकार वृक्षों का विनाश 
उसी प्रकार मैं भी अद्वितीय हो कर आज जुआरी पुरुषों का बध करू. 
का वध पांसों से करूंगा अर्थात उन्हें पांसों से हराऊंगा, पराजित करूंगा. ( 


तुराणामतुराणां विशामवर्जुषीणाम्‌, समैतु विश्वतो भगो अन्तहस्तं कृतं मम ( 


जुआ खेलने में चाहे जुआरी शीघ्रता करे अथवा देरी करे, मैं ही उस से. 
जीतुंगा. जो जुआरी हार जाने पर भी इस आशा से जुआ खेलना बंद नहीं कर 
मैं ही जीतूंगा, ऐसे जुआरी लोगों का धन सभी ओर से मेरे ही पास आए. 
पांसे मेरे ही हाथ में रहें. (२) 

ईडे अग्नि स्वावसुं नमोभिरिह प्रसक्तो वि चयत्‌ कृतं नः. 

रथैरिव प्र भरे बाजयद्धिः प्रदक्षिणं मरुतां स्तोममृध्याम्‌ (३) 
जो अग्निदेव अपना धन अपने स्तुतिकर्ताओं को देते हैं, मैं उन की 
हूं. इस चूत कर्म के अधिपति अग्निदेव हम जुआरियों के लाभ के लिए ब्‌ 
अग्निदेव रथों के समान स्थित पांसों से प्रहार करें. इस के पश्चात मैं सभी 
क्रम से स्तुति प्रारंभ करूं. ( ३) 

बयं जयेम त्वया युजा वृतमस्माकमंशमुदवा भरेभरे, 

अम्मभ्यमिन्द्र वरीयः सुगं कृषि प्र शत्रूणां मघवन्‌ वृष्ण्या रुज (४) , 

हे इंद्र! तुम्हारी सहायता से हम अपने विरोधी जुआरी को जीत लें. 
द्यत क्रीड़ा में हम जीत के इच्छुकों का अंश सुरक्षित करो. इस के अति 
हमें अत्यधिक धन प्राप्त कराओ. हे धनवान इंद्र! तुम मेरे विरोधी जुआ 
जीतने की शक्ति को समाप्त कर दो. (४) 

अज्जैषं त्वा संलिखितमजैषमुत संरुधम. 

अविं वृको यथा मथदेवा मथ्नामि तै कृतम्‌ (५) 
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बिरोधी जुआरी को संबोधन कर के कहा जा रहा है-- हे जुआरी! तूने अपने 
कं में अंकों को ठीक से लिख लिया है. फिर भी मैं तुझे जीतृँगा, मैं तुझे ऐसे स्थान 
अं जीत लगा, जहां अंक रोके जाते हैं. भेड़िया जिस प्रकार भेड़ को मसल डालता 
तेरे दांव को नष्ट कर दूंगा. (५) 


उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्वध्नी वि चिनोति काले. 

यो धनं रुणद्धि समित्‌ तँ रायः सृजति स्वधाभिः (६) 

अधिक जुआ खेलता हुआ पुरुष अपने विरोधी जुआरी को जीत लेता है, 
क्योंकि दूसरे का धन हरण करने वाला जुआरी पांसे फेंकने से पहले ही उस के 
अंकों का निश्चय कर लेता है. देवों की कामना करता हुआ जो जुआरी जीत में 
प्राप्त धन को देव संबंधी कार्यों में लगाता है, उसे इंद्र धनों और अनों से युक्त करते 
हैं. (६) 

गौभिप्टरेमामति दुरेवां यवेन वा श्रु पुरुहूत विश्वे, 

तरं राजसु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम (७) 

है इंद्र! दरिद्रता के कारण आई हुई दुबुंद्धि को मैं पशुओं के द्वारा पार करूं. हे 
बहुतों द्वारा बुलाए गए इंद्र! हम सभी जौ आदि अन्नों की सहायता से भूख का 
निवारण करें. विरोधी जुआरियों से पराजित न होते हुए हम मुख्य धनों को जुआघर 
से जीत कर ले जाएं. ( ७) 


तं मै दक्षिणे हस्ते जयो मे सब्य आहितः: 
भूवासमश्वजिद्‌ धनंजयो हिरण्वजित्‌ (८) 


मेर दाहिने हाथ में लाभ का कारण कृत अर्थात जुए की महान विजय तथा 
बाएं हाथ में ऐसी विजय है, जो जुए का साध्य है. इस प्रकार मैं दूसरों की गायों को 
जीतने वाला, घोड़ों को जीतने वाला, धन को जीतने वाला और स्वर्ण जीतने वाला 
बन (८) 


विजय के लिए पांसों से प्रार्थना की जा रही है--हे पांसो! तुम इस जुए के खेल 

मेरे लिए इस प्रकार फल देने वाला बनाओ, जिस प्रकार दूध देने वाली गाय होती 

* धनुष जिस प्रकार तांत मे बनी डोरी के द्वारा बाण को दूर फेंकता है, उसी प्रकार 
घोर संख्या वाले दाबों के लिए मुझे विजय से जोड़ें. ( ९ ) 


पृक्‍्त तिरपनबां देवता-इंदर, बृहस्पति 


| 
Er सतिन; परि पातु भश्चादुतोततरस्मादधरादघायोः 
दून मध्यतो न: सखा सखिभ्यो चरीयः कृणोतु (१) 
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बृहस्पति पश्चिम दिशा से, उत्तर दिशा से तथा नीचे वाले स्थान से हिंसा 4 
वाले पुरुष से मेरी रक्षा करें. इंद्र पूर्व दिशा से तथा बीच के स्थान से हमारी सु 
करें. मित्र बने हुए इंद्र हम स्तोताओ के लिए अधिक धन प्रदान करें. (१) 


सूक्त चौवनवां देवता-- 


अपने लोगों के साथ हमारा एक मत हो तथा अनुकूल न बोलने वाले अध 
प्रतिकूल पुरुषों के साथ हम समान ज्ञान वाले हों. है अश्विनीकुमारों! तुम 
समय इस विषय में अपने और परायों के साथ हमें एकमत बनाओ. ( १) 


सं जानामहै मनसा सं चिकित्वा मा युष्महि मनसा दैत्येन. 

मा घोषा उत्स्थुर्बहुले विनिर्हते मेषु: पप्तदिन्द्रस्याहन्यागते (२) 

हम अपने मन के साथ दूसरों के मन को संयुक्त करें और जाग कर दूस 
कार्यों से संगत बनें. हम देव संबंधी मन अर्थात देवों के प्रति श्रद्धा रखने 
के कारण दूसरों से अलग न हों. अधिक कुटिलता संबंधी शब्द न उठें. दिन 
पर इंद्र के वज्र के समान मर्मवेधी वाणी हमें सुनाई न दे. ( २) 


सूक्त पचपनवां देवता--अं 


अमुत्रभूयादशि यद्‌ यमस्य बृहस्पतेरभिशस्तेरमुञ्चः- 

प्रत्यौहतामश्विना मृत्युमस्मद्‌ देवानामग्ने भिषजा शचौभिः (१) 

हे बृहस्पति! परलोक में भवन वाले यमराज के श्राप से तुम इस ब्र 
छुड़ाते हो. यमराज का शाप मरण का कारण है. हे अग्नि! तुम्हारी 
अश्विनीकुमार अपनी क्रियाओं के द्वारा हमारे ब्रहाचारी को मृत्यु के 
छुड़ाएं. ( १) 

सं मतं मा जहीत शरीरं प्राणापानौ ते सयुजाविह म्ताम्‌ 

शतं जीव शरदो वर्धेमानोऽग्मिष्टे गोपा अधिपा वसिष्ठः (२) 


हे प्राण और अपान वायु! तुम दोनों आयु की कामना करने वाले मनु 
शरीर में संक्रमण करो तथा उस के शरीर का त्याग मत करो. हे आयु की 
करने वाले पुरुष! तेरे इस शरीर में प्राण और अपान वायु संयुक्त रहें. इस के 
तू सौ वर्ष तक जीवित रहे. जीवित रहते हुए तेरे हि आदि से समृद्ध ही 
अग्निदेव तेरी रक्षा करने वाले, तुझे अपना समझने वाले तथा निवास स्थान दः 
हों. (२) 

आयुर्यत्‌ ते अतिहितं पराचैरपान: प्राणः पुनरा ताविताम्‌, 

अग्निष्टदाहानिक्रतेरुपस्थात्‌ तदात्मनि पुनरा वेशयामि ते (३) 
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p है आयु की कामना करने वाले पुरुष! तुम्हारा जो जीवन तुम्हें छोड़ कर और 
दुहाग अतिक्रमण कर के गया है, बह प्राण और अपान वायु की कृपा से पुनः 
वापस आ जाए. उस आयु का अग्नि ने निकृष्ट गति वाली मृत्यु के पास से हरणा 

लिया है. अग्नि के द्वारा हरण कर के लाई गई उस आयु को मैं तेरे शरीर में 
दुः स्थापित करता हूं. (३) 

अमं प्राणी हासौन्मो अपानोऽवहाय परा गात्‌. 

सपिभ्य एनं परि ददामि त एनं स्वस्ति जरसे बहन्तु (४) 


प्राण बावु इस आयु चाहने वाले पुरुष का त्याग न करे तथा अपान वायु भी 
इसे छोड़ कर न जाए, मैं इस पुरुष को रक्षा के हेतु सप्त ऋषियों के लिए सौंप रहा 
हूं. वे सात ऋषि अर्थात सात प्राण इसे वृद्धावस्था तक ले जाएं. (४) 

प्र विशतं प्राणापानावनड्वाहाविव व्रजम्‌. 

अवं जरिम्णः शेवधिरिष्ट इह वर्धताम्‌ (५) (227 

,' ७ 

है प्राण और अपान वायु! जिस प्रकार गाड़ी को खींचने वाले बैल गोठ में 
प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार तुम आयु चाहने वाले पुरुष के शरीर में प्रवेश करो. वह 
आयु चाहने वाला पुरुष वृद्धावस्था की निधि बने. वह इस लोक में मृत्यु की बाधा 
मे रहित हो कर जीवित रहे एवं वृद्धि को प्राप्त करे, (५) 

आते प्राणं सुवामसि परा यक्ष्मं सुवामि ते 

आगुर लिश्वतौ दधदसमग्निर्वरेण्य; (६) 


हे आयु चाहने बाले पुरुष! हम तेरे प्राण को वापस बुलाते हैं. हम तेरी आयु के 
प्रतिबंधक यक्ष्मा रोग को पीछे हटने के लिए प्रेरित करते हैं. बे बरेण्य एवं हवन 
किए जाते हुए अग्निदेव हमारे इस यजमान को सभी प्रकार से सौ वर्ष की आयु 
प्रदान करे, (६) 


तमसस्यरि 


दे देवत्रा सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ (७) 


पाप से ऊपर उठे हुए हम उत्तम एवं दुख रहित स्वर्ग में आरोहण करें. इस के पश्चात 
हम उत्तम एवं ज्योतिरूप में प्रकाशित सूर्य देव के समीप जाएं, (७) 


सूक्त छप्पनवां देवता--डंद्र 


यजामहे साभ्यां कर्माणि कुर्वते 


देवेषु यच्छतः (१) 


तुम्हारे जो मार्ग द्युलोक से नीचे वर्तमान हैं, उन विश्व 
द्वारा हमें सुख में स्थापित करो. अर्थात हमें सुख प्रदान 
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सूक्त सत्तावनवां देवता 


ऋचं साम यदप्राक्षे हविरोजो यजुर्बलम्‌, 
एष मा तस्मान्मा हिंसीदू वेद: पृष्टः शचीपते (१) 


हम ऋग्वेद और सामवेद को हवि के द्वारा पूजते हैं. यजमान ऋग्वेद 
सामवेद के द्वारा यज्ञ कर्म करते हैं. ये दोनों बेद सदस नामक मंडप में शोभा: 
तथा यज्ञ को देवों तक पहुंचाते हैं. ( १ ) 


ये ते पम्थानोऽव दिवो येभिर्विश्वमैरयः. तेभिः सुम्तया धेहि नो वसो (२) 


था. अधांत ऋग्वेद आदि में हवि आदि का अध्ययन किया था. हे शची के 
व्याकरण के नियम बनाने वाले इंद्र! इस प्रकार सुविचारित ऋग्वेद, 


(२) 
सूक्त अट्ठावनवां देवताः 


तिरश्‍्चिराजेरसितात्‌ पृदाकोः परि संभृतम्‌ 

तत्‌ कङ्कपर्वंणो विषमियं बौरुदनीनशत्‌ (१) 

तिरश्चिराजी अर्थात तिरछी रेखाओं वाले काले और प्रदाकू अर्थात 
काटे हुए प्राणियों को रुलाने बाले सर्पो के विष को तथा कंकपर्व नामक व 
वाले विपैले जंतु के विष को यह मधु नाम की जडीबुटी नष्ट करे. (१) 


इयं वोरुन्मधुजाता मधुश्चुन्मधुला मधूः. 

सा विहतस्य भेषज्चथो मशकजम्भनी (२) 

यह प्रयोग की जाती हुई ओषधि मधु अर्थात शहद से निर्मित है, इ 
से शहद टपकता है. मधु युक्त तथा मधूक नाम वाली यह जड़ीबूटी कु 
चाले विष का नाश करने वाली तथा मच्छरों को समाप्त करने वाली है 


यतौ दष्टं यतो धीतं ततस्ते निरह॑यामसि, 
अर्भस्व वृग्रदशिनो मशकस्वारसं विषम्‌ (३) 


विषैले जंतु द्वारा काटे गए पुरुष से कहा जा रहा है-हे सर्प द्वारा क 
पुरुष! तुम्हारे जिस अंग में विषैले सर्प ने काटा है अथवा तुम्हारे जिस ५ 
आदि ने पिया है, उस अंग से मैं सर्प का विष निकालता हूं तथा मुख, 
चरण--इन तीन अंगों से काटने वाले मच्छर के विष को भी मैं प्रश 
हूं. (३) 
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अर्य यो वक्रौ बिपरुरव्यङ्गो मुखानि वक्रा वृजिना कृणोषि. 

ताति त्यै ब्रह्मणस्पत इषीकामिव सं नमः (४) 

है ब्रह्मणस्पति! सर्प आदि के द्वारा काटा हुआ जो यह पुरुष अंगों को सिकोड़ता 
इसके अंगों के जोड़ ढीले पड़ गए हैं, इस के अवयव विवश हो गए हैं तथा इस के 

आदि अंग टेढ़े पड़ गए हैं. तुम इस के सभी अंगों को उसी प्रकार सीधा बनाओ, 

प्रकार टेढ़ी सांक को सरल बनाया जाता है. ( ४) 


ह 
जिस 
अरसस्य शर्कोटस्य नीचीनस्योपसर्पतः, विषं ह१ स्यादिष्यथो एनमजीजभम्‌ (५) 
बिष रहित, नीचे की ओर मुंह किए हुए एवं तेरे समीप आते हुए शर्कोटक नाम 
के सांप के मैं ने दुकड़े कर दिए हैं अथांत मैं ने इस का विष समाप्त कर दिया है 
तथा इस सर्प को मैं ने नष्ट कर दिया है. ( ५ ) 

न ते बाह्योर्बलमस्ति न शीर्षे नोत मध्यतः. 

अथ किं पापयामुया पुच्छे विभर्ष्यर्भकम्‌ (६) 

बिच्छू को संबोधन कर के कहा जा रहा है--हे बिच्छू! तेरे हाथों में दूसरों 
को पीड़ा पहुंचाने वाला बल नहीं है. तेरे सिर में भी बल नहीं है. तेरे मध्य भाग अर्थात 
कमर में भी बल नहीं है. तू अपनी, परपीड़ाकारिणी बुद्दि के द्वारा थोड़ा विष अपनी 
पूंछ में क्यों धारण करता है ? ( ६ ) 

अदन्ति त्वा पिपीलिका वि वृश्चन्ति मवूर्यः 

सर्वे भल ब्रवाथ शर्कोटमर संविषम्‌ (७) 

हे सर्प! तुझे चीटियां खा लेती हैं और मोरनियां तेरे टुकड़ेटुकड़े कर देती हैं. हे 
सर्प का विष दूर करने में समर्थ जड़ीबूटियो! तुम शर्कोटक सर्प के विष को 
सामर्थ्यहीन कर देती हो, यह बात भलीभांति कही जाती है. (७) 

अ उभाभ्यां प्रहरसि पुच्छेन चास्ये न च. 

आस्थे३ न ते विषं किम्‌ ते पुच्छधावसत्‌ (८) 


है बिच्छू! तू पूँछ और मुख दोनों के द्वारा प्राणियों को बाधा पहुंचाता है तेरे 


क भाग और मुख में विष नहीं है. तेरे रोओं वाले भाग अर्थात पूंछ में विष क्यों 
(८) 


सूक्त उनसठनवां देवता--सरस्वती 


पदतौ मे विचुक्षुभे यद्‌ याचमानस्य चरतो जनां अनु. 
'दात्मनि तनवो से विरिष्ट सरस्वती लदा पृणद्‌ घृतेन (१) 


मांगने के लिए दाताओं से स्पष्ट बात कहने वाला मेरा जो अंग क्षुब्ध था तथा 
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मांगने के लिए जनजन के समीप मेरा जो अंग व्याकुल था, मेरे शरीर का वह बा 
अंग सरस्वती क्षोभ रहित करें तथा उसे घृत से पूर्ण करें. ( १) 

सप्त क्षरन्ति शिशवे मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अप्यवौवृतन्तृतानि. 

उभे इदस्योभे अस्य राजत उभे यतेते उभे अम्य पुष्यतः (२) 

मरुतों से युक्त एबं जलों के पुत्र वरूण के लिए सात नदियां बहती हैं. 
में स्थित इंदर के निमित्त मनुष्य यज्ञ आदि कर्म करते हैं. वे यज्ञकर्म देवों और मार 
के संघ के निवास स्थान होते हैं एवं आकाश और धरती इन देवों और म 
ऐश्वर्य बनते हैं. आकाश और धरती इन देवों तथा मनुष्यों के लिए प्रय 
तथा अन्न, जल आदि से पोषण करते हैं. ( २) 


सूक्त साठवां देवता इंद्र, 
इन्द्रावरुणा सुतपातिमं सुतं सोमं पित्तं मद्यं धृतवती, 
युवो रथो अध्वरो देववीतयै प्रति स्वसरमुप यातु पीतेय (१) 
हे निचोड़े गए सोमरस को पीने वाले एवं व्रत धारण करने वाले इं 
वरुण! मद करने वाले एवं हमारे द्वारा निचोड़े गए सोमरस को पियो. ₹ 


द्वारा पराजित न होने वाला तुम्हारा रथ तुम दोनों को सोमरस पीने और यज्ञ 
करने के लिए यजमान के घर के समीप ले जाए. ( १) |: 


इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्व कृष्णः सोमस्य वृषणा वृषेथाम्‌. 
इदं वामन्धः परिषिक्तमासद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयेथाम्‌ (२) 


हे मनचाहा फल देने बाले इंद्र और वरुण! तुम दोनों अत्यधिक मधुर 
मनचाहा फल देने वाले सोमरस को पियो. यह सोमलक्षण अन्न हम ने च 
पात्रों में रख दिया है, इसीलिए इस कुशासन पर बैठ कर सोमरस पियो ३ 
हो जाओ. ( २) 3 
सूक्त इकसठवां देवता--शत्रु नाः 

यो नः शपादशपतः शपतो यश्च नः शपात्‌ 

वृक्षच विद्युता हत आ मूलादनु शुष्यतु (१) 


जो शत्रु हम निंदा न करने वालों की निंदा करता है और जो शत्रु ह 
करने वालों की निंदा करता हैं, वह इस प्रकार नष्ट हो जाए जिस प्रकार बिज, 
मारा हुआ वृक्ष जड़ से सूख जाता है. ( १) 


सूक्त बासठवां देवता 


ऊर्ज विभ्रद्‌ वसुवनिः सुमेधा अघोरेण चक्षुषा मित्रियेण 
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हावर सुमना वन्दमानो रमध्वं मा बिभीत मत्‌ (१) 

इ घरो! अल धारण करता हुआ और धन का स्वामी मैं शोभन बुद्धि वाला हो 

हुं अनुकूल और मैत्री पूर्ण दृष्टि से देख. मैं तुम्हारी स्तुति करता हुआ तुम्हारे 
& आउ. मेरै अधिकार में तुम सुखी रहो, इसलिए जब मैं दूसरे स्थान से तुम्हारे 
यास आँ तो तुम मुझे पराया समझ कर भय मत करो. (१) 

ड्मै गृहा मयोभुव ऊर्जस्वन्तः पयस्वन्तः 

पुर्णा बाने तिप्ठन्तसी नो जानन्त्यायतः (२) 

यह घर सुख देने वाले, अन्न एवं रस से युक्त, दूध आदि एवं धन से समृद्ध रहे 
हैं. सामने दिखाई देते हुए ये घर प्रवास से आते हुए हमें स्वामी के रूप में 
जानें, (२) 

थ्रेषामध्येति प्रवसन्‌ येषु सौमनसो 

गृहानुप हृयामहे ते नो जानन्त्वायतः (३) 


प्रबास करता हुआ पुरुष जिन घरों का स्मरण करता है तथा जिन घरों में 
सौमनस्य वाला पदार्थ अधिक मात्रा में है, मैं ऐसे घर पाने के लिए प्रार्थना करता हूं. 
हमारे ये घर प्रवास से आते हुए हमें स्वामी के रूप में जानें. (३) 

उपहूता भूरिधनाः सखायः स्वादुसंमुदः 

अक्षुध्या अतृष्या स्त गृहा मास्मद्‌ त्रिभीतत (४) 

हे घरो! अनुमति हेतु प्रार्थना करने पर तुम अधिक धन युक्त, मैत्रीपूर्ण तथा 
स्वादिष्ट और मधुः पदार्थो से युक्त बनो. तुम सदा भूख और प्यास से रहित अर्थात 
सभी प्रकार तृप्त जनों बाले बनो. हे घरो! जब हम बाहर से आएं, तब तुम हमें पराया 
समझ कर भयभीत मत बनो. ( ४) 

उपहूता इ 


अधो अनस्य 


उपहूता अजावयः 


उपहूतो गृहेषु नः (५) 


A हमारे घरों में गाएं, बकरियाँ और भेड़ें बुलाई जाएं. इस के अतिरिक्त हमारे 
पं में अन्न का सारभूत अंश भी चाहा जाए. ( ५ ) 


इगावन्तो हसामुदाः 0 ४ 

छ्या स्त गृहा मास्मद्‌ बिभीतन (६) * माह: 

हर में प्यारी और सच्ची बातें कही जाएं, तुम शोभन भाग्य वाले बनो. 
तुम में अन्न भरा रहे. तुम लोगों की हंसी से मुखरित रहो. हम जब बाहर से 

आएं तो तुम हमें पराया समझ कर भयभीत मत होना. (६) 


इहैव स्त मानु गोत विश्वा रूपाणि पुष्यत. 
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ऐष्यामि भद्रेणा सह भूयांसो भवता मया (७) 
है घरो! तुम इसी स्थान पर सुखी रहो. प्रवास करते हुए मुझ गृहस्वामी के 
मत आओ. तुम पशु आदि सभी रूपों वाले का पोषण करो. मैं धन ले 
तुम्हारे समीप आऊंगा. देशांतर से वापस आते मुझे पाया समझ कर तुम 
मत होना. (७) 
सूक्त तिरसठवां देवता--अ 


यदग्ने तपसा तप उपतप्यामहे तपः, 
प्रियाः क्षुतस्थ भूवास्मायुष्मन्तः सुमे 


हे अग्निदेव! तुम्हारे समीप समिदाधान आदि रूप कर्म के द्वारा जो तप 
सकता है, वह तप हम करते हैं. उस तप के द्वारा हम अध्ययन किए हुए वे 
प्रिय, अधिक आयु वाले और उत्तम धारण शक्ति से संपन्न बनें. ( १) 
अग्ने तपम्तप्यामह उप तप्यामहे तपः 
श्रुतानि शृण्वन्तो वयमायुष्मन्तः सुमेधसः (२) 
हे अग्निदेव! तुम्हारे समीप ही हम शरीर को सुखाने वाला तप करें. हम 
तप किसी दूसरे स्थान पर न करें. हम अध्ययन किए गए, बेदमंत्रों को स 
अधिक आयु वाले और उत्तम बुद्धि वाले बनें. ( २) 


सूक्त चौंसठवां 
अयमग्निः सत्पतिवृँद्धवृष्णो 
जाभा पृथिव्यां 


गो रथीव पत्तीनजयत्‌ पुरोः 
दविद्युतदधस्पदं कृणुतां ये पृतन्यवः (१) 


यह अग्निदेव देवों का पालन करने वाले तथा अधिक शक्ति संपन हैं, 

बैठा हुआ व्यक्ति जिस प्रकार दूसरे की पत्नी अथवा प्रजा को अपने अधिकार मै 
लेता है, उसी प्रकार प्रजा को हम अपने वश में करें. यज्ञस्थल की नाभि 
उन्नरवेदी में स्थापित तथा अत्यधिक दीप्त होते हुए अग्नि संग्राम में हमें ज॑ 
शत्रुओं को हमारे पैरों के नीचे अर्थात हमारा वशवर्ती बनाएं. (१) 
सूक्त पैंसठवां देवताः 
पृतनाजितं सहमानमग्निमुक्थैहँवामहे परमात सधस्थात्‌ 
स नः पषंदति दुर्गाणि विश्वा क्षामद्‌ देवोऽति दुरितान्यग्नि (१) 

संग्राम में शत्रुओं को जीतने बाले, शत्रुओं को पराजित करने वाले 
रूपी उत्तम स्थान से जन्म लेने वाले अग्नि का आह्वान हम मंत्रों के द्वारा 


चह हमारे सभी कष्टों का विनाश कों. दीप्ति वाले अग्नि हमारे सभी पापों र 
करें. (१) 
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सूक्त छियासठवां देवता--जल, अग्नि 
इदं यत्‌ कृष्णः शकुनिरभिनिष्पतन्नपीपतत्‌, 
आपो मा तस्मात्‌ सर्वस्माद दुरितात्‌ पान्त्वंहसः (१) 


काले पक्षी अर्थात कौए ने आकाश से नीचे आते हुए, जो पंखों से मेरे अंग पर 
दट की है, उस से होने वाले समस्त पापों से अभिमंत्रित जल मेरी रक्षा को, (१) 
इदं यत्‌ कृष्णः शकुनिरवामृक्षन्निर्क्रति 


अममा तस्मादेनसो गार्हपत्यः प्र मुञ्चतु (२) 

है मत्युदेवता! काले पक्षी अर्थात कौए ने जो अपने मुख से मेर अंग को स्पर्श 
किया है, उस से होने वाले पाप से मुझे गार्हपत्य नामक अग्नि बचाएं. (२) 

सूक्त सड्सठवां 


देवता अपामागं 
प्रतीचीनफलो हि त्वमपामार्ग रुरोहिथ. 


सवान मच्छपथां आधि बरीयो यावया इत; (१) 


हे अपामार्ग अर्थात चिरचिटा के झाड़! तुम सामने की ओर मुख वाले फलों के 

रूप में उगे हो, इस कारण मेरे सभी दोषों को मुझ से अत्यधिक दूर करो. ( ९ ) 

यदू दुष्कृतं यच्छमलं 
त्ववा तद्‌ लिश 


यद्‌ वा चेरिम पापया. 
तोमुग्खापामार्गाप मृज्महे (२) 


हमने जो दृष्कर्म, पाप एवं मलिन आचरण किया है, हे सभी ओर शाखाओं बाले 

अपामार्गं अर्थात चिरचिटा के झाड़! तेरे द्वारा हम उसे दूर करते हैं. ( २) 

श्याबदता कुनखिना बण्डेन यत्सह 
अपामागं त्वया ववं 


सिम 
र्य तदप मृज्महे (३) 


हम ने काले दांतों वाले, बुरे नाखूनों वाले एवं नपुंसक पुरुष के साथ भोजन 
किया है. हे अपामागं अर्थात चिरचिटा के झाड़! तेरे द्वारा उस से होने वाले पाप का 
हप निवारण करते हैं. ( ३ ) 


सूक्त अड़सठवां 


देवता ब्रह्मा 
अद्यनरिक्षे याः 


आस यदि वृक्षेषु यदि वोलपेषुः 


ह्यं पुनरस्मानुरैतु (१) 


भष आकाश के मेघाच्छन्न होने पर, आंधी चलने पर, वृक्षों की छाया में, फसलों 
वैज्याठ ग्रामीण एवं जंगली पशुओं के समीप मैं ने जो वेदाध्ययन किया है अथवा 
मुना है, बह भी मेरै लिए फलदायक हो. ( १) 
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सूक्त उनहत्तरवां देवता आ 


पुनमैंत्विन्द्रियं पुनरात्मा द्रविणं ब्राह्म 
पुनरग्नयो घिया यथास्थाम कल्पयन्तामिहैव (१) 


इंद्र के द्वारा दिया हुआ वीर्य अथवा दी हुई चक्षु आदि इंद्रियों की शक्ति 
पास पुनः आए. आत्मा, धन एवं वेद का अध्ययन मुझे पुनः प्राप्त हो. यज्ञ इ 
कर्मों में स्थापित अग्नियां इसी स्थान में पुनः प्रबृद्ध हों. ( १) 


देवता--स 


इदं ते हव्यं घृतवत्‌ सरस्वतीदं पितृणां हविरास्यं१ यत्‌ 

इमानि त उदिता शंतमानि तेभिर्वयं मधुमन्तः स्वाम (२) 

हे सरस्वती! तुम्हारे लिए हवन किया जाता हुआ घृतयुक्त यह हवि तथा पि 
के निमित्त दिया जाता हुआ यह हवि तथा हमारे लिए सुख देने वाले जो ह 
तुम्हारे निमित्त समर्पित किए गए हैं. तुम्हारे निमित्त दिए गए हवियों के द्वारा ह 
रस से युक्त अन्न बाले हों. ( २) fq 


सूक्त इकहत्तरवां देवता-- 


शिवा: न शंतमा भव सुमृडीका सरस्वति, मा ते युयोम संदृशः (१) 
हे सरस्वती! तुम हमरे निमित्त सभी सुख देने वाली, रोगनिवारण में 
समर्थ एवं शोभन सुख देने वाली बनो. हम तुम्हारे यथार्थ रूप के ज्ञान से आ 
हों. (१) $ 
सूक्त बहत्तरवां देवता-स 
झे नो वातो वातु शं नस्तपतु सूर्य यु 
अहानि शं भवन्तु नः शं रात्री प्रति 
बाहर चलती हुई वायु हमारे लिए सुख देती हुई बहे. सब के प्रेरक 
लिए सुख देते हुए तपें. दिन हमारे लिए सुख देने वाले हों तथा रात भी ह 
प्रदान को. उपाकाल इस प्रकार विकसित हों, जिस से हमें सुख मिल से 


धोयतां शमुषा नो व्युच्छतु (१) 
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हि 


सूक्त तिहत्तरवां देवता-_शयेन आदि मंत्र में उक्त 


[सौ मनसा यच्च वाचा यज्जुहोति हविषा यजुषा 
निर्क्रति: संविदाना पुरा सत्यादाहुतिं हन्त्वस्य (१) 


तमत्यः हु 
स्थित मेरा शत्रु मेरी हत्या करने की इच्छा से जो कर्म करने का विचार 
हैं तथा वचन से जो कर्म करने की बात कहता है, अभिचार कर्मों अर्थांत 
जादू ठोने के द्वारा उस के लिए उचित द्रव्य के द्वारा तथा मंत्र के द्वारा जो होम करता 
है, उस कर्म को सफल होने से पहले ही पाप देवता निर्क्रति मृत्यु के साथ मिल कर 
नष्ट करें. (१) 
यातुधानाः न्ति स्ते अस्य घ्नन्त्द 
इन्द्रेषिता देवा आज्यमस्य मध्नन्तु मा तत्‌ सं पादि यदसौ जुहोति (२) 


दूसरों को पीड़ा देने वाली पाप की देवी निर्ऋति एवं राक्षस मेरे इस शत्रु के 
यथार्थ कर्म फल को असत्य फल के द्वारा समाप्त करें. तात्पर्य यह है कि मेरे शत्रु 
के द्वारा किया हुआ अभिचार कर्म फल देने वाला न हो. उस का फल विपरीत हो. 
इद्र के द्वारा प्रेरित देव इस शत्रु का होम कर्म नष्ट करें. यह शत्रु हमारे वध के लिए 
जो कर्म करता है, वह संपन्न एवं फलदायक न हो. ( २) 


अजिराधिराजौ श्येनौ संपातिनाविवः 
आज्यं पृतन्यतो हतां यो न: कश्चाभ्यघायति (३) 


अजिर और अधिराज नामक मृत्यु दूत मुझ से संग्राम करने के इच्छुक पुरुष के 
चृत से पूर्ण होने वाले होम कर्म का उसी प्रकार विनाश करें, जिस प्रकार पक्षियों 
के ऊपर बाज आकाश मार्ग से गिरता है. जो शत्रु हमारे विपरीत हिंसा कर्म करने 
की इच्छा करता है, उस का आज्य नष्ट हो जाए. ( ३) 


अपाञ्चौ त उभौ बाहू अपि नह्याम्यास्यम्‌ 
अगे्देवस्य मन्युना तेन तेऽवधिषं हविः (४) 


हे हमारे निमित्त अभिचार कर्म करने वाले मनुष्य! होम कर्म में लगे हुए तेरे 
देनो हाथों को में पीछे की ओर बांधता हूं, जिस से वे होम करने में समर्थ न हो 
मत्र का उच्चारण करने में समर्थ तेरे मुख को भी मैं बंद करता हूं. तेरे हाथों 
र मुख को बांधने से अग्निदेव के क्रोध के कारण तेरे हवि को मैं नष्ट 

. (४ ) 


क्ते अभिया कर्म में संलग्न तेरे दोनों हाथों और मुख को बांधता हूं, जिस से 
आहुति न दे सकें और मुख मंत्र का उच्चारण न कर सके. इस प्रकार 
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अग्निदेव के भयानक क्रोध के द्वारा मैं तेरे हवि एवं उस से सिद्ध होने वाले कप 

विनाश करता हूं. (५) 1 

सूक्त चौहत्तरवां देवता-- 
परि त्वाग्नै पुरै वयं विप्रं सहस्य घौमहि, 
धृषद्र्ण दिवेदिवे हन्तारं भंकराबत: (१) 


हे अरणि मंथन से उत्तम अग्नि! तुष कर्म फलों को पूर्ण करने वाले एवं भै 
हो. हम राक्षसों का हनन करने के लिए तुम्हें चारों ओर धारण करते हैं. तुमः 
रूप वाले एवं राक्षसों का प्रतिदिन विनाश करने वाले हो. ( १) हे 
सूक्त पचहत्तरवां देवता 

उत्‌ तिष्ठताल पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्वियम्‌. 

यदि आतं जुहोतन यद्यश्रातं ममत्तन (१) 

ऋत्विजो! उठो, अर्थात अपने आसनों पर बैठे मत रहो. बसंत आदि 
इंद्र को देने के लिए पकाए आने वाले हवि के भाग को देखो. यदि वह | 
गया है तो उसे इंद्र के निमित्त अग्नि में हवन कर दो. यदि वह नहीं पका है तो 
पकाओ. (९) 

श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र याहि जगाम सूरो अध्वनो वि मध्यम्‌. 

परि त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न व्राजपति चरन्तम्‌ (२) 


हे इंद्र! तुम्हारे निमित्त हवि पक गया है. इसलिए तुम शीघ्र आओ. सू 
गंतव्य मार्ग के मध्य भाग में पहुंच गए हैं अर्थात दोपहर हो गया है. ऋ 
निचोड़े हुए सोमरस के द्वारा उसी प्रकार तुम्हारी उपासना कर रहे हैं, 
वंश के रक्षक पुत्र गृहपति की उपासना करते हैं. ( २) 


सूक्त छिहत्तरवां ५006 देवता: - 


श्रातं मन्य कधनि श्रातमग्नौ सुशृतं मन्ये तदृतं नवीयः, 

माध्यन्दिनस्य सवनस्य दध्नः पिबेन्द्र वजिन्‌ पुरुकज्जघाण: (१) 

हवि गाय के थनों में दूध के रूप में पका है और थनों से काढ़ा हुआ दू 
पर तपा कर पकाया जाता है. में मानता हूं कि यह हत्रि भलीभांति पक 
इसलिए यह हवि सत्य एवं अधिक नवीन है. हे वज्रधारी एवं बहुत से व 
वाले इंद्र! तुम प्रस होते हुए, माध्यदिन सबन अर्थात यज्ञ में सोमरस सें 
दधिमिश्रित सोमरस नामक हवि का पान करो. (१) $ 
सूक्त सतहत्तरवां देवता- ३ 


समिद्धो अग्निरवृंषणा रथी दिवस्तप्तो घर्मौ दुह्यते वामिषे मधु, 
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'दमासो अश्विना हवामहे सधमादेषु कारवः (१) 


कयं हि वो पुरु 

हे मनचाहा फल देने वाले अश्‍्विनीकुमारो! झुलोक में स्थित देवों के रथी 

देव दीप्त हो चुके हैं. उस आगन से आज्य ठीक से पक गया है. इस के 

दात तुम्हारे अल के हेतु मधुर रस वाला दूध काढ़ा जाता है. तुम दोनों के 
लुतिकर्ता इम हवि से पूर्ण घरों बाले हों एवं बच्नों में तुम्हारा आह्वान करें. ( १) 

समिद्धो अग्निरश्विना तप्तौ वां घर्म आ गतम्‌. 

दुहाते तं वृषणेह घेनवो दस्रा मदन्ति वेधसः (२) 


हे अश्वितीकुमारो! अग्नि दीप्त हो गई है और उस पर तुम्हारे लिए आज्य तप्त 

हो चुका है, इसीलिए तुम आ जाओ. हे अभिमत फल देने वाले अश्‍्विनीकुमारो! 
निमित्त प्रवय नामक कर्म में गाएं अधिक मात्रा में दुही जाती हैं इसलिए 

शत्रुओं का विनाश करने बाले तुम अश्विनीकुमारों की स्तुतियों के द्वारा सेवा करते 
हुए होता प्रसन्न हो रहे २) 

स्वाहाकृत: शुचिदेवेषु यज्ञो यो अश्विनोश्चमसो देवपानः 

तमु विश्वे अमृतासो जुषाणा गन्धर्वस्य प्रत्यास्ना रिहन्ति (३) 

दीप्त प्रवरर्ययाग अश्विनीकुमारों आदि देवों के निमित्त दिया गया है. 
अश्विनीकुमार चमस के द्वारा उस का पान करते हैं. अश्विनीकुमारों के उसी 
चमस को सभी अमर देव प्रसन्न होते हुए आदित्य के मुख से चाटते हैं. ( ३) 


'यदुस्ियास्वाहर्त घृतं पयोऽयं स चामश्चिना भाग आ गतम; 
माध्वी धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्तं घर्म पिबतं रोचने दिवः (४) 
गोशाला में स्थित गायों में बर्तमान जो घृत का उत्पादक दूध है, वह यज्ञ के 
पत्र में डाल दिया गया है. वह तुम दोनों का भाग है, इसीलिए आओ. हे मधु विद्या 
के ज्ञाता अश्विनीकुमारो ! तुम यज्ञ के धारण कर्ता हो. हे देवों का पालन करने वाले 
अश्विनीकुमारो! द्युलोक के प्रकाशक अग्नि में तपाए हुए घी का पान करो. (४) 
तप्त वां घर्मो नक्षतु स्वहोता प्र वामध्वर्युश्चरतु पयस्वान्‌ 
मधोर्दुःधस्याश्विना तनाया वीतं पात॑ पस उस्तरियायाः (५) 
द अश्विनीकुमारो: ! तुम दोनों होता के द्वारा भलीभांति स्तुति किए गए हो. तुम 
से तपाए गए एवं विशाल पात्र में स्थित आज्य अर्थात घी को प्राप्त करो. तुम्हारे 
लिए अध्वर्यु नामक ऋत्विज यज्ञ करे. इस के पश्चात दूध, घी आदि के द्वारा यज्ञ 
करने वाली गाय के मधुर रस से युक्त दूध को तुम दोनों पियो. ( ५) 


उप द्ध पथसा गोधुगोषमा घर्मे सिञ्च पय उस्तियायाः- 
गाकमख्यत्‌ सविता वरण्योऽनुप्रयाणमुषसो वि राजति (६) 


हेगयको दुहने वाले अध्वर्यु! तुम तपाए हुए दूध के साथ मेरे समीप आओ तथा 
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गाय के दूध को तपे हुए घी में डालो, जिस से सब के प्रेरक सविता देव स्व 
प्रकाशित करें. वे आदि उषा के गमन के पीछे विराजते हैं. ( ६) 

उप हवये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ 

श्रेष्ठ सबं सविता साविषन्नोऽभीद्धो घर्मस्तदु षुं प्र वोचत्‌ (७) 

मैं सरलता से दुही जाने योग्य इस गाय का आह्वान करता हूं. आई हुई 
को कल्याणमय हाथ वाला अध्वर्यु दुहे. सब के प्रेरक सविता देव हमें उ 
प्रदान करें. (७) 


चत्समिच्छन्ती मनसा न्यागन्‌, 
महते सौभगाय (८) 


हिङ्कृण्वती वसुपली वसूनां च्छ 
दुहामश्विभ्यां पयो अघ्न्येयं सा वर्धतां 


अपने बछड़े के लिए हुंकार करती हुई, धनों का पालन करने वाली तथा म 
अपने बछडे की कामना करती हुई गाय सभी प्रकार मेरे समीप आए. यह 
अश्विनीकुमारों के लिए दूध दे तथा हमारे सौभाग्य के हेतु अपने परिवार की छू 
करः(८) 

जुष्टो दमूना अतिथिदुरोण इमं नो यज्ञमुप याहि विद्वान्‌, 

विश्वा आगे अभियुजो विहत्य शत्रूयतामा भरा भोजनानि (९) 

हे अग्नि! सब के द्वारा सेवित एवं प्रस्न मन वाला अतिथि सभी य 
घरों में आए तथा तुम्हारे विषय में मेरी भक्ति को जाने. हे अग्नि! तुम 
आक्रमण करने वाली शत्रु सेनाओं को त्याग कर मेरे शत्रुओं का भोजन मेरे 
लाओ. (९) 

अग्ने शर्ध महते सौभगाय तब थुम्तान्युत्तमानि सन्तु, 

सं जास्पत्यं सुयममा कृणुष्व/शत्रूयतामभि तिष्ठा महाँसि (१०) 

हे अग्नि! तुम हमें धनधान्य देने के लिए कोमल मन वाले जनो. तु 
प्रकाशित होते हुए तेज उत्तम हों. तुम इस प्रकार की कृपा करो, जिस 
पतिपली दोनों एकमात्र तुम्हारी सेवा करें. जो अपनेआप को हमारा शत्रु: 
उन के तेजों पर तुम आक्रमण करो. ( १०) 


सूयवसाद भगवती हि भूया अधावयं भगवन्तः स्याम. 

अद्धि तृणमघ्न्ये विश्वदानों पिव शुद्धमुदकमाचरन्ती (११) 

हे धर्मदुघा धेनु! तू उत्तम घास खाती हुई हमारे लिए सौभाग्यशालिनी' 
हम भी धन वाले बनें. तू सदा घास का भक्षण कर तथा शोभन भाग्य वा 
गाय! तू सर्वदा घास खा तथा सभी ओर घूमती हुई निर्मल जल पी. ( ११ 7 
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दूत अठहत्तरवां देवता मंत्र में बताए गए 
| त 


हम ने ऐसा सुना है कि लाल रंग की गंडमालाओं को उत्पन्न करने वाली कृष्णा 
जाम की राक्षसी है. इस प्रकार की बढ़ी हुई सभी गंडमालाओं को मैं झोतमान अथां 
ऋषि के द्वारा बताए हुए बाण से विदीर्ण करता हूं. ( १) 


सां प्रथमां विध्याम्युत मध्यमाम्‌ 
नया मासामा च्छिनद्ि स्तुकामिव (२) 


दोष की दृष्टि सै गंडमालाएं तीन प्रकार की हैं. उन्हीं का यहां वर्णन है. में इन 
पक्की हुई गंडमालाओं में से मुख्य गंडमाला को जानता हूं, जिस की चिकित्सा करना 
. मैं बाण से उसे फाड़ता हूं. दूसरे प्रकार की सुसाध्य अर्थात सरलता से 
चिकित्सा के योग्य गंडमाला मध्यमा है. मैं उसे भी फोड़ता हूं. इस समय मैं इन 
गंडमालाओं के मध्य उस को ऊन के धागे के समान तोड़ता हूं, जिस की चिकित्सा 
थोड़े प्रयत्न से हो सकती है. ( २) 


त्वाष्ट्रंणाहं बचसा वि त ईर्ष्याममीमदम्‌, 
टे पते तमु ते शमयामसि (३) 


है ईर्ष्यायुक्त पुरुष! स्त्री के विषय में तेरा जो क्रोध है, उसे मैं त्वष्टा संबंधी मंत्र 
से दूर करता हूं. हे इस के पति! तेरा जो क्रोध है उसे भी मैं शांत करता हूं. ( ३ ) 


व्रतेन त 


तपते समक्तो विश्वाहा सुमना दीदिहीह. 
जातवेदे; समिद्ध प्रजावन्त उप सदेम सर्वे (४) 


है ब्रत के पालन कर्ता अग्नि! दशं, पौर्णमास आदि यज्ञकर्मो द्वारा सम्मानित तुम 
सभी दिनों में प्रसन्न मन वाले हो कर हमारे घर में दीप्त बनो. हे जातवेद अग्नि! 
भलीभांति दीप्त तुम्हार चारों और हम पुत्र, पौत्र आदि के साथ बेठें. (४) 


सुकत उनासीवां देवता-गौ 


तसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्तीः 
त माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिर्वृणक्तु (१) 


है गायो! तुम संतान से युक्त, शोभन घास बाले प्रदेश में घास चरती हो तथा 

छ से जल पीने योग्य तालाब आदि में जल पीती हो. तुम्हें कोई चोर न चुरा सके. 

है आदि दुष्ट पशु भी तुम्हें न खा सकें. पचर के देव रुद्र के आयुध तुम्हें त्याग 
१६१) 


पद उ 


उतयः संहिता विश्वनाः 
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उप मा देवोर्देवेभिरेत. इमं गोष्ठमिदं सदो घृतेनास्मान्त्समुक्षत (२) 
है गायो! तुम अपनी सहचरी गायों के खुरों के चिह्ों को जानो. बछड़ों एवं दुर 
गायों के साथ मिल कर तुम अनेक नामों वाली बनो. हे दीप्तिशालिनी धेनुओ! 
के सहित मुझ पुष्टि के इच्छुक के समीप आओ तथा यहां आ कर मेरी गोशाला, | 
एवं मुझ गृहस्वामी को घी और दूध से सींचो. ( २) 


सूक्त अस्सीवां देवता- अपचित ओषधि 
आ सुस्नस: सुखसो असतीभ्यो असत्तरा: 
सेहोररसतरा लवणाद विक्लेदीयसीः (१) 
अत्यधिक पीब टपकाने वाली और बाधा पहुंचाने वाले रोग के लक्षणों से 
अधिक कष्ट पहुंचाने वाली गंडमालाएं सभी ओर से बहने वाली बनें. तात्पर्य: 


कि मंत्र तथा ओषधि के प्रयोग से गंडमालाएं समाप्त हो जाएं. गंडमालाएं रुई 
अधिक नीरस तथा नमक से भी अधिक भीगने वाली बनें. ( १) 


या प्रैव्या अपचितोऽथो या उपपक्ष्याः, 
बिजाम्नि या अपचितः स्वयं्नम्तः (२) 
जो गंडमालाएं गले में होती हैं, बगल में होती हैं और गोपनीय स्थानों में ह 
हैं, बे सब बिना पकी हुई गंडमालाएं पक कर फूट जाएं. (२) 
प्रशुणाति तलीद्यमवतिष्ठति. 
जायान्यं यः कश्च ककुदि श्रितः (३) 


यः कीकसाः 
निहांस्तं सर्वं ज 


जो कष्टसाध्य राजयक्ष्मा रोग हड्डियों में व्याप्त होता है. जो अरि 
समीप वाले मांस को सुखाता है, जो गरदन के ऊपर वाले भाग को पतला कर 
है तथा जो पली के निरंतर संभोग से उत्पन्न होता है, इन सभी प्रकार के 
को यह जड़ी नष्ट करे. (३) 

पक्षौ जायान्यः पतति स आविशति पूरुषम्‌. 

तदक्षितस्य भेषजमुभयोः सुक्षतस्थ च (४) 

क्षय रोग पक्षी बन कर गिरता है तथा पुरुष में प्रवेश करता है. हम शरीर 
सभी धातुओं का शोषण करने वाले तथा शोषण न करने वाले दोनों प्रकार के 
को मंत्र और ओषधि से दूर करते हैं. (४) 


सूक्त इक्यासीवां 


विदा चै ते जायान्य जानं यतो जायान्य जायसे. 
कथं ह तत्र त्वं हनो यस्य कृण्गो हविगृहे (१) 
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है क्षय रोग! हम तेरी उत्पत्ति के उस स्थान को जानते हैं, जहां से तू जन्म लेता 
हैरी उत्पत्ति के स्थान को जानते हुए हम यजमान के घर में इंद्र आदि देवों के 

लए तुझे देते हैं (१) 

धृषत्‌ पिन कलशे सोममिन्द्र वृत्रहा शूर समरे बसूताम्‌, 

भाध्यन्दिने सबन आ वृषस्व रयिष्ठानो रयिमस्मासु धेहि (३) 

है शत्रुओं को दलित करने वाले इंद्र! द्रोण कलश में स्थित सोमरस का पान 
को. है शूर एवं वृत्र का हनन करने वाले इंद्र! तुम धन संबंधी युद्धों के निमित्त 
अर्थात हमें धन प्राप्त कराने के लिए सोमपान करो. तुम हमारे माध्यदिंन यज्ञ में 
भ्रापेट सोमरस पियो. तुम धन के अधिष्ठान हो, इसीलिए हमें धन प्रदान करो. ( २) 


सूक्त बयासीवां 77” 75 देवता-मरुत 
सांतपना इदं हविर्मरुतस्मज्जुजुष्टन. अस्माकोती रिशादसः (१) 


हे संतपन अर्थात सूर्य से संबंधित अथवा संताप के समय अर्थात दोपहर में यज्ञ 
करने योग्य मरुतो! यह हवि तुम्हारे निमित्त बनाया गया है, इसीलिए इसे सेवन करो. 
शत्रुओं को बाधा पहुँचाने बाले तुम हमारी रक्षा के लिए हवि का सेवन करो. ( १) 

यो नो मर्तो मरुतो दुर्हणायुस्तिरश्चित्तानि वसबो जिघाँसति. 

द्रुहः पाशान्‌ प्रति मुञ्चतां सस्तपिष्ठेन तपसा हन्तना तम्‌ (२) 


है धन देने वाले मरुतो! जो दुष्ट मनुष्य हम से छिप कर हमारे मन को क्षुब्ध 
काता है, बह शत्रु पापियों से द्रोह करने वाले वरुण के पाशों को धारण करे. हे 
मरुतो! हमें मारने की इच्छा करने वाले मनुष्य को अपने आयुध से मार डालो. ( २ ) 

संवत्सरीणा मरुतः स्वर्का उरुक्षया: सगणा मानुषासः, 

ते अस्मत्‌ पाशान्‌ प्र मुञ्चन्त्वेनसः सांतपना मत्सरा मादयिष्णवः (३) 

प्रति वर्ष उत्पन्न होने वाले, शोभन मंत्रों द्वारा स्तुत, विस्तृत आकाश के 
निवासी, अपनेअपने संघों से युक्त, वर्षा के द्वारा सब के हितकारी, शत्रुओं को 
सेताप 140 प्रसन्न होते हुए और सब को संतुष्ट करने वाले मरुत पापों के 
काएण होने वाले दोष को हम से दूर रखें. (३) 


सूका तिरासीवां देवता-- अग्नि 
विते मुञ्चामि रशनां वि योक वि नियोजनम्‌, इहैव त्वमजस्र एध्यग्ने (१) 

को हे अग्निदेव! में तुम्हारे द्वारा निर्मित एवं रोगी के गलों को बांधने वाली रस्सी 

वाली सय हु मै रोगी की कमर को बांधने वाली तथा रोगी के पैरों को बांधने 

कर, ०18 को खोलता हूं. है अग्नि! इसी रुग्ण शरीर में तुम सदैव वृद्धि प्राप्त 


हि अधर्ववेद - ३८७ 


अस्मै क्षत्राणि घारयन्तमग्ने युनज्मि त्वा ब्रह्मणा दैव्येन. 
दीदिह्य्स्मभ्यं द्रविणेह भङ्गं प्रेमं वोचो हबिदाँ देवतासु (२) 


हे अग्निदेव! इस यजमान के लिए बल धारण करने वाले तुम को मैं देव संख 
मंत्र के द्वारा हवि वहन करने के लिए युक्त करता हूं. इस समय हमें धन ए 
आदि की प्राप्ति का सुख प्रदान करो. हवि देने वाले इस यजमान के विषय में 
इंद्र आदि देवों को बताओ. ( २) 


सूक्त चौरासीवां देवता 


यत्‌ ते देवा अकृण्वन्‌ भागधेयममावास्ये संवसन्तो महित्वा. 
तेना नो यज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयिं नो धेहि सुभगे सुवीरम्‌ (१) 


वाले लोग तुम्हें हवि देते हैं. हमें बह फल प्राप्त हो और हम धनों के स्वामी 
चंद्र से युक्त पौर्णमासी पश्चिम दिशा में विजयी होती है तथा पूर्व दिशा में 
प्राप्त करती है. ( १) 

अहमेवास्म्यमावास्था३ मामा वसन्ति सुकृतो मयीमे. 

अयि देवा उभचे साध्याश्चेद्रज्येष्ठा: समगच्छन्त सर्वे (२) 

चैं ही अमावस्या संबंधी देव हूं. शोभन कर्मो वाले देवयज्ञ योग्यता के का 
मुझ में निवास करते हैं. साध्य और सिद्ध नामक दोनों प्रकार के इंद्र आदि 
से मिलते हैं. ( २ ) है 

आगन्‌ रात्री संगमनी वसूनामूजँ पुष्टं वस्वावेशयन्ती, 

अमावास्यायै हविषा बिधेमोजँ दुहाना पयसा न आगन्‌ (३) 

अमावस्या की रात्रि हमें धन प्रदान करने के निमित्त आए. वह हमें 
रस, पोषण और धन देती हुई आए. (३) 

अमाबास्थे न त्वदेतान्यन्यो विश्वा रूपाणि परिभूर्जजान, 

यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ (४) 

हे अमावस्या! तेरे अतिरिक्त कोई भी देव इस समय वर्तमान समस्त से 
प्राणियों में व्याप्त होने वाला नहीं है. हम जिस फल की कामना करते हुए तुरि 
देते हैं, हमें बह फल प्राप्त हो और हम धनों के स्वामी बनें. ( ४) 


सूक्त पचासीवां देवता--पौर्णमासी प्र ज 


पूर्णा पश्चादुत पूर्णा पुरस्तादुन्मध्यतः पौर्णमासी जिगाय. 
तस्यां देवैः संवसन्तो महित्वा नाकस्य पृष्ठे समिषा मदेम (१) 


३८८ - अधर्ववेद 


| पूर्ण चंद्र से युक्त पौर्णमासी पश्चिम दिशा में विजयी होती है 
पूर्व दिशा में विजय प्राप्त करती है. यह आकाश के मध्य में भी सर्वोत्कृष्ट 
होती है. हम इस पौर्णमासी में यज्ञ करने योग्य देवों के साथ महत्त्व से निवास 


कते हए, स्वर्ग के ऊपरी भाग में अन्न के साध प्रसन्न हों. ( १) 

चृषभ॑ वाजिनं वयं पौर्णमासं यजामहे. 

स नो ददात्वक्षितां रयिमनुपदस्वतौम्‌ (२) 

हम अभिलषित फल देने वाले तथा अन्न धन से युक्त पौर्णमास पर्व का यज्ञ 
क्ते हैं. पौर्णमास यज्ञ हमें विनाश रहित, शत्रुओं की बाधा से रहित एवं उपभोग 
काने पर भी क्षीण न होने वाला धन दे. ( २) 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा रूपाणि परिभूर्जजान, 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु बयं स्थाम पतयो रयीणाम्‌ (३) 
हे प्रजापति! तुम्हारे अतिरिक्त कोई भी देव इस समय वर्तमान समस्त आकार के 


प्राणियों में व्याप्त होने वाला नहीं है. हम जिस फल की कामना करते हुए तुम्हें हवि 
देते हैं, हमें बह फल प्राप्त हो और हम धनों के स्वामी बनें. (३) 


पौर्णमासी प्रथमा यज्ञियासीदह्दनां 
ये त्वां यजैय॑ज्िये अर्धयन्त्यमी 


रात्रीणामतिशबरेषु 
नाके सुकृतः प्रविष्टाः (४) 


पौणंमासी दिनों और रात्रियों में यज्ञ के योग्य प्रमुख तिथि है. पौर्णमासी सभी 
ग़त्रियों और सोम आदि हवियों में उत्तम है. हे यज्ञ के योग्य पौर्णमासी! जो दर्श, 
पौर्णमास आदि सज्ञां के द्वारा तुम्हारी अर्चना करते हैं, वे शोभन कर्मो बाले यजमान 
सवा में स्थित होते हैं. ( ४) 
सृक्त छियासीवां देवता सावित्री 
पूर्वापरै जरतो माययैतौ शिशू क्रीडन्तौ परि यातोऽणंवम्‌. 
विश्वान्यो भुवना विचष्ट ऋतूंरन्यो विदधज्जायसे नवः (१) 
सूर्य और चंद्र आगेपीछे चलते हुए आकाश में साथसाथ गमन करते है. ये शिशु 
रूप में सागरों के पास जाते हैं. इन में से एक आदित्य अर्थात सूर्य समस्त प्राणियों 
देखता है तथा दूसरा चंद्रमा ऋतुओं, मास एवं पक्षों का निर्माण करता हुआ 
सो होता रहता है. ( १) 


नवोनवो भवसि 
भागं 


प जायमानोऽह्नां केतुरुषसामेष्यग्रम्‌. 
देवेध्यो वि दधास्यावन्‌ प्र चन्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः 


ह चरा! तू शुक्ल पक्ष की प्रतिपदा आदि तिथियों में उत्पन होता हुआ नवीन 
है. झंडे के समान दिनों का परिचय कराता हुआ तू रात्रियों के आगेआगे चलता 


है. हे चंद्रमा! इस प्रकार ह्वास और वृद्धि के द्वारा पखवाड़े के अंत को प्राप्त हुआ तु 
का विभाग करता है. इस प्रकार तू दीर्घ आयु धारण करता है. ( २) 


सोमस्यांशों युधां पतेञ्नूनो नाम वा असि. 
अनूनं दर्श मा कृषि प्रजया च धनेन च (३) 


हे सोम अर्थात चंद्रमा के अंश रूप पुत्र अर्थात बुध एवं योद्धाओं के प 
तुम सर्वदा तेजस्वी हो, इसलिए हे दृष्टव्य बुध! हवि के द्वारा तुम्हारी पूजा करने। 
मुझ को पुत्र आदि प्रजा एवं धन से संपन्न बनाओ. (३) 

'दशोंऽसि दर्शतोऽसि समग्रोऽसि समन्तः 

समग्र: समन्तो भूयासं गोभिरश्वैः प्रजया पशुभिगुहैर्घनेन (४) 

हे चंद्र! तुम अमावस्या के साथ ही सूर्य के भी देखने योग्य हो. इस न 
तृतीया आदि तिथियों में भी तुम कला रूप से दिखाई देते हो. इस के पश्चात: 
आदि तिथियों में इस से भी अधिक स्पष्ट दिखाई देते हो. पौर्णमासी तिथि 
संपूर्ण कलाओं से युक्त हो जाते हो. इसी प्रकार मैं भी गाय आदि से 
संपूर्ण बनूं. ( ४) 

यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मस्तस्य त्वं प्राणेना प्यायस्व 

आ वयं प्याशिषीमहि गोभिरश्वैः प्रजया पशुभिृहिर्धनेन (५) 

हे सोम! जो शत्रु हम से द्वेष करता है अथवा जिस शत्रु से हम द्वेष करते 
उस शत्रु के प्राणों का अपहरण करो. हम गायों, अश्वों, प्रजाओं, पशुओं, 
घरों से युक्त हों. ( ५ ) 

यं देवा अंशुमाप्याययन्ति यमक्षितमक्षिता भक्षयन्ति 

तेनास्मानिदद्रो वरुणो बृहस्पतिरा प्याययन्तु भुवनस्य गोषाः (६) 

जिस सोम को देवगण शुक्ल पक्ष में प्रतिदिन एकएक कला दे कर बढ़ा 
तथा जिस सोम को संपूर्ण रूप में सभी दिनों में क्षीणता रहित पितर आदिं 
उस सोम के साथ इंद्र, वरुण, बृहस्पति एवं सभी प्राणियों के रक्षक देव ह 
से प्रसन्न करने वाले हम को बढ़ाएं. ( ६ ) 


सूक्त सतासीवां देवता- 
अभ्वर्चत सुष्टुतिं गव्यमाजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत. 
नयत देवता नौ घृतस्य धारा मधुमत्‌ पवन्ताम्‌ (१) 
गायों के समूह आदि की दृष्टि से जिन की शोभन स्तुति की जाती है, 
की अर्चना करो. वह हमें भद्र धन प्रदान करें तथा हमारे इस यज्ञ में अन्य : 
लाएं. इसलिए घृत की मधुवर्ण धाराएं देवों को प्राप्त हों. ( १) है 
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हामि सह क्षत्रेण वर्चसा बलेन 
ईधामि स्वाहा मय्यग्निम्‌ (२) 


मैं सब से पहले अरणि मंथन से उत्पन्न अग्नि को धारण करता हूं. 
डं अग्ति को क्षत्रिय संबंधी तेज, बल और सामर्थ्य के साथ हवि देता 


हुँ,(२) 
इहैबाने अधि धारया रयिं मा त्वा नि क्रन्‌ पूर्वचित्ता निकारिण: 
क्षत्रेणाग्ने सुयममस्तु तुभ्यमुपसत्ता वर्धतां ते अनिष्ट्टतः (३) 


हे अग्नि! तुम्हारी परिचर्या करने वाले हम हैं. हमें ही धन दो. हम से पहले जो लोग 

प्रति आकर्षित थे और हमारे अपकारी धे, बे तुम्हें स्वाधीन न बनाएं, हे अग्नि! 

तुरा स्वरूप बल के साथ स्थिर हो, तुम्हारा परिचारक यह यजमान अपनी कामनाएं 
प्राप्त को तथा किसी से भी पराजित न हो. (३) 


अन्वग्निरुषसामग्रमख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः 
अनु सूर्य उषसौ अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश (४) 


अग्निदेव प्रातःकाल के पूर्व से ही प्रकाशित होते हैं. महान जातबेद अग्नि इस 
के पश्चात दिनभर प्रकाशित रहते हैं. ये सूर्यात्मक अग्नि प्रातःकाल के पश्चात 
व्यापक किरणों के द्वारा प्रकाशित होते हैं. अग्नि का यह प्रकाश धरती और 
आकाश दोनों में प्रवेश कर के प्रकाशित करता है. ( ४) 


व्यत्‌ प्रत्महानि प्रथमो जातवेदाः. 
वर रश्मीन्‌ प्रति द्यावापृथिवी आ ततान (५) 


'प्रत्यग्विरुषसामग्रर 

प्रति सूर्यस्य पुरुधा 

अग्निदेव प्रात:काल से पूर्व ही प्रकाशित होते हैं. महान जातवेद अग्नि इस के 

पश्चात दिन भर प्रकाशित रहते हैं. अग्नि अनेक रूप से प्रवृत्त होने के कारण सूर्य 

की किरणों के रूप में स्ववं ही प्रकाशित होते हैं. इस प्रकार अग्निदेव धरती और 
आकाश में सभी जगह प्रकाशित होते हैं. ( ५) 

भृतं ते 

घृत ते 

है अग्नि! तुम से संबंधित हवि देवों के साथ उन के निवास स्थान अर्थात स्वर्ग में 

इस समय हम तुम्हें पत के द्वारा भलीभांति तृप्त करते हैं. हे अग्नि! तुम्हें दिव्य जल 

तथा गाएं तुम्हारे लिए घृत प्रदान करें. ( ६ ) 


सूक अठासीवां ९} देवता--वरूण 


पय तै राजन बरुण गृहो हिरण्ययो मिथः. 
बरतो राजा सर्वा धामानि मुञ्चतु (१) 
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सधस्थै घतेन त्वां मनुरद्या समिन्धे, 
देवानप्त्य, आ वहन्तु घृतं तुभ्यं दुहृतां गावो अग्ने (६) 


है समस्त देवों के स्वामी वरुण! जलों के मध्य तुम्हारा स्वर्ण निर्मित 
है, जहां दूसरे नहीं पहुंच सकते. इस कारण सच्चे कर्मों वाले राजा वरुण हमारे 
सभी स्थानों को त्याग दें अर्थात हमें जलोदर आदि रोग न हो. ( १) 

धाम्नोधाम्नो राजन्तितो वरुण मुञ्च नः 

यदापो अध्न्या इति वरुणेति यदूचिम ततौ वरुण मुञ्च नः (२) 

हे राजा वरुण! इन सभी रोग स्थानों से हमें त्याग दो तथा उन से सं: 
से हमें बचाओ. हे जलों के स्वामी एवं हिंसा रहित वरुण! हम ने प्रसिद्ध 
जाम ज ले कर जो पाप किया है, उस से भी हमें बचाओ. ( २) 

उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्रथाय. 

अधा वयमादित्य ब्रते तवानागसो अदितये स्याम (३) 


हे वरुण! हमारे शरीर के ऊपरी भाग में स्थित अपने पाश को छि 
तथा हमारे शरीर के मध्य भाग में स्थित अपने पाश को भी शिथिल करो: 
पश्चात हे अदिति पुत्र वरुण! सभी पापों से छूट कर हम तुम्हारे कर्म में 
होने के लिए सम्मिलित हों. (३) 

प्रास्मत पाशान्‌ वरुण मुञ्च सर्वान्‌ य उत्तमा अधमा वारुणा ये. 

दुष्वप्नयं दुरितं निष्वास्मदथ गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ (४) 

है वरुण! तुम्हारे जो उत्तम और अधम पाप हैं, उन सब पापों से हमें 
दुःस्वप्न में होने वाले पाप को भी हम से दूर करो, पापहीन हो कर हम पुण 
लोक में पहुँचे. ( ४) ॥ 


सूक्त नवासीवां देवता-- 


अनाधृष्यो जातवेदा अमर्त्यो बिराडग्ने क्षत्रभृद्‌ दौदिहीह. ( 

विश्वा अमीवाः प्रमुञ्चन्‌ मानुघीभिः शिवाभिरद्य परि पाहि नो गमय्‌ (१) | 

हे अग्नि! कोई तुम्हें तनक भी पराजित नहीं कर सकता. हे ज 
विराट और क्षत्र बल को धारण करने वाले वरूण हमारे इस यज्ञ स्थल में 
दीप्त बनें तथा सभी रोगों का विनाश कर के इस समय सभी मनुष्य संबंधी ब 
से हमारे घरों की रक्षा करें. ( १ ) 

इन्द्र क्षत्रमभि वाममोजोऽजायथा वृषभ चर्षणीनाम्‌. 

अपानुदो जनममित्रायन्तमुरु देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌ (२) 


हे इंद्र! तुम कष्ट से त्राण करने वाले बल को धारण कर के उत्पन हुँ 
अभिमत फल देने वाले! जो हम मनुष्यों की उत्पत्ति के पश्चात शत्रु ब 
आचरण करता है, उस को हम से दूर कर के तुम ने देवों के लिए 
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हणं लोक बनाया हैं. ( २) 
गम: कुचरो गिरिष्ठा: परावतं आ जगम्यात्‌ परस्याः 
पतिमिन्द्र तिग्मं वि शत्रून्‌ ताढि वि मृधो नुदस्व (३) 


इर बुरे चरणों वाले एवं पर्वत नित्रासी सिंह के समान भवानक हैं. वह 
दूरवर्ती आकाश से आएं. आने के पश्चात वे अपने गतिशील वज्र को 
गति तेज कर के हमारे शत्रुओं को मारें तथा संग्राम के लिए उद्यत अन्य शत्रुओं 

क्वा भी विनाश करें. ( ३ ) 
देवता गरुड़ 


नं देवजूतं सहोवानं तरुतारं रथानाम्‌, 
पृत्तनाजिमाशु स्वस्तये ताक्ष्यमिहा दवेम (१) 

हम यज्ञकर्म की पूर्ति के निमित्त गरुड़ का आह्वान करते हैं. वह बलशाली, 
देवों के द्वारा सोम लाने हेतु प्रेरित तथा सब को पराजित करने वाले हैं. उन के रथ 
पर कोई आक्रमण नहीं कर सकता. वह संग्राम में शत्रुओं को नष्ट करने वाले हैं. 
गरुड़ शत्रु सेनाओं के विजेता एवं शीघ्रगामी है. (१) 


सूक्त इक्यानबेवां देवता इंद्र 


जातारमिन्द्रमवितारमिन्द्रै हवेहवे सुहवं शूरमिन्द्रम्‌. 

हुवे नु शक्रं पुरुहतामिन्द्रै स्वस्ति न इन्द्रो मघवान्‌ कृणोतु (१) 

हम प्राण एवं रक्षा करने बाले इंद्र का आह्वान करते हैं. हम अपने आह्वानों के 
द्वारा शूर इंद्र को बुलाते हैं. हम शक्तिशाली एवं पुरुहूत इंद्र को बुलाते हैं. 
शक्तिशाली इंद्र हमें स्वास्थ्य प्रदान करें. ( १) 


सूक्त बानबेवां देबता--इंद्र 


भीर्वीरुध आविवेश. 
भुवनानि चाक्लृपे तस्मै रूद्राय नमो अस्त्वग्नये (१) 


गो यो अप्सवदन्तर्य ओषः 


जो रुद्रदेव यज्ञ करने योग्य होने के कारण अग्नि में प्रवेश कर गए हैं तथा 

वरुण के रूप में जलों में प्रवेश किया है, जिन्होंने वृक्षों, लताओं और 

[टियों में स्थान प्राप्त किया है, रुद्र इन सभी प्राणियों का निर्माण करने में 
र्थ हुए हैं, उन अग्नि रूप रुद्र को नमस्कार है. (१) 


सूक्त तिरानबेवां देवता--सर्पविष का विनाश 
अपेह्रिरस्यरिवां असि. विषे विषमपृवथा विषमिद वा अपृक्थाः 
अहिमेट k 
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हे सर्पविष! तू इस डमे हुए पुरुष के शरीर से दूर चला जा, क्योंकि तू शत्र 
तू केवल इस का ही नहीं, सभी मनुष्यों का शत्रु है, इसीलिए तू विषैले सर्प | 
अपना विष संयुक्त कर. तू अपना विषैला प्रभाव ही संयुक्त कर. हे विष! तृ हि 
सर्प का है, उसी के समीप जा तथा उसी का विनाश कर, (१) हं 


सूक्त चौरानबेवां देवता-- 


अपो दिव्या 
पयस्वानग्न 


अचायिषं रसेन समपृक्ष्महि. 
तं मा सं सृज वर्चसा (१) 


मैं दिव्य जलो की पुजा करता हुं. मैं उन जलों के रस से युक्त हो 
अग्नि! मैं तुम्हारे लिए हवि ले कर आया हूं. इस प्रकार के मुझे तुम तेज 
करो. ( १) 

सं माग्ने वर्चसा सूज सं प्रजया समायृषा. 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्‌ सह ऋषिभिः (२) 

हे अग्नि! मुझे तेज से, बल से, संतान से एवं लंबी आयु से युक्त व 
पवित्रता को देवगण जाने तथा अतींद्रिय मुनियों के साथ इंद्र भी मेरी पवि 
जाने. (२) 

इदमापः प्र चहतावद्यं च मलं च यत्‌. 

यच्चाभिदुद्रोहातृतं यच्छ शेपे अभीरुणम्‌ (३) 


हे जलो! मेरे इस पाप को दूर करो. मुझ में जो निंदा रूपी मल तथा: 
है उस से देवगणा द्रोह करें. अर्थांत उसे समाप्त कर दें. मैं ने ऋण ले व 
चुकाने के लिए जो शपथ खाई है, उस पाप को भी देवगण मुझ से दूर व 


एथोऽस्येधिषीच समिदसि समेधिषीय. तेजोऽसि तेजो मयि धेहि (४) 
हे अग्नि! तुम दीप्त होते हो, इस के फल के रूप में मैं समृद्ध बनू. है 
तुम सेज रूप हो, इसीलिए मुझ में भी तेज धारण करो. (४) | 
सूक्त पचानबेवां देवता-मंत्रों में ब 
अपि वृश्च पुराणवद्‌ ब्रततेरिव गुष्पितम्‌. ओजो दासस्य दम्भय (१) 


हे अग्नि! तुम पुराने शत्रुओं के समान इस समय भी जार रूप शत्रु वं 
प्रकार विनाश करो, जिस प्रकार लताओं के समूह को काट देते हैं. (१ 21 


वयं तदस्य संभृतं वस्विन्द्रेण वि भजामहै. 
म्लापयामि भ्रज: शिश्रं वरुणस्य व्रतेन ते (२) 


हम इंद्र देव की सहायता से इस सामने बैठे शत्रु के धन को अपने 
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जिस प्रकार जार का प्रजनन अंग नारी संभोग के योग्य न रहे तथा नारी के 
व्यर्थ सिद्ध हों, उस प्रकार जार परकीया स्त्रियों में संभोग रहित हों जाए, जो 

जार संभोग हेतु बुलाए जाने पर नारी को अत्यधिक व्यथित करता था, उस जार का 
बिशाल प्रजनन अंग छोटा हो जाए तथा उस का ऊपर उठा हुआ प्रजनन अंग नीचे 


को झुक जाए. (३ ) 
सूक्त छियानबेवां देवता चंद्रमा, इंद्र 
इद्रः सुत्रामा स्वां अवोभिः सुमृडीको भवतु विश्ववेदाः 
बाधतां द्वेपो अभयं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पतयः स्याम (१) 
भली प्रकार रक्षा करने वाले एवं धन के स्वामी इंद्र अपने रक्षा साधनों से हमें 
सभी प्रकार सुखी बनाएँ, वह इंद्र हमें अभव प्रदान करें तथा हम शोभन शक्ति वाले 
धन के स्वामी बनें. (१) 
सूक्त सत्तानवेवां देवता चंद्रमा, इंद्र 
स सुत्रामा म्ववां इन्द्रो अस्मदाराच्चिदू दवेषः सनुतर्युयोतु. 
तस्य वयं सुमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम (१) 


शोभन रक्षा वाले एवं धन के स्वामी इंद्र हम से दूर से ही द्वेष करने वालों को 
नष्ट कों. हम यज्ञ के योग्य इंद्र की शोभन बुद्धि में हों तथा बह हमारे प्रति सौमनस्य 
रखें. (१) 


सूक्त अट्ठानबेवां देवता- इंद्र 
इद्रेण मन्युना वयमभि व्याम पृतन्यतः. घ्नन्तो वृत्राण्यप्रति (१) 


सहायक इंद्र के कोप के कारण हम संग्राम की इच्छा रखने वाले शत्रुओं 
को पराजित करें. पापों को इंद्र इस प्रकार नष्ट करें कि बह शेष न बचें. (१) 


भूक्त निन्यानबेवां देवता-सोम 
ध्रुवेण हविषाव सोमं नयामसि. यथा न इरः केवलीर्विशः संमनसस्करत्‌ (१) 
त सोमरस को रथ में आसीन कर के हवि के साथ लाते हैं, जिस से इंद्र हमारी 


को असाधारण एवं परस्पर सौमनस्य वाली बनाएँ, ( १) 
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सूक्त सौवां 
उदस्य श्यावौ विधुरौ गृश्री द्यामिव पेततुः. 
उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोचतौ हृदः (१) 
इस शत्रु के नित्य चलने बाले दोनों काले होंठ विदीर्ण हो जाएं तथा इस प्रद 
गिर पड़ें, जिस प्रकार आकाश में उड़ता हुआ गिद्ध नीचे गिरता है. उच्छोचन 
प्रशोचन नामक मृत्यु देव इस शत्रु के हदय को अधिक रूप में शोक पहुंचाने 
हों. ( १) | 
अहमेनावुदतिष्ठिपं गाव श्रान्तमदाविव. कुर्कुराविव कुजन्ताबुदवन्ती वृकाविव (: 
अनुष्ठान करने वाला मैं इस शत्रु के दोनों काले होंठों को इस प्रकार 
हूं, जिस प्रकार थक कर बैठी हुई गायों को डंडे से कोंच कर उठाया जाता है. 
हुए कुत्तों को पत्थर आदि फेंक कर भगाया जाता है और गायों के झुंड में से 
को पकड़ कर ले जाते हुए भेड़ियों को ग्वाले बलपूर्वक भगाते हैं. ( २) | 
आतोदिनौ नितोदिनावथो संतोदिनाबुत, } 
अपि नह्याम्यस्य मेढुँ य इतः स्त्री पुमाञ्जभार (३) 
सभी प्रकार से व्यथा पहुंचाने वाले शत्रु के अत्यधिक वाधा डालने वाले 
होंठों को मैं उखाड़ता हूं जो मिल कर बोलते हुए मुझे व्यथित करते हैं. 
रखने वाले जिस पुरुष अथवा स्त्री ने इस स्थान से हमारा धन चुराया है, 
के प्रजनन अंग को भी मैं बांधता हूं. ( ३ ) 


सूक्त एक सौ एकवां देवताः 
असदन्‌ गावः सदनेऽपप्तद्‌ वसति वयः, 
आस्थाने पर्वता अस्थुः स्थाम्नि चुक्कावतिष्ठिपम्‌ (१) 


गाय जिस प्रकार गोशाला में बैठती है, पक्षी जिस प्रकार अपने 
जाते हैं और पर्वत जिस प्रकार अपने स्थान पर स्थित रहते हैं, मैं अपने 
घर में उसी प्रकार भेड़ियों को स्थापित करता हूं. ( १) 


सुक्त एक सौ दोवां >> देवता-इँद,: 
चदद्य त्वा प्रयति यज्ञे अस्मिन्‌ होतश्चिकित्वन्तवृणीमहीह, || 
ध्रुवमयो ध्रुवमुता शविष्ठ प्रविद्वान्‌ यज्ञमुप याहि सोमम्‌ (१) 


है यज्ञ में देवों का आह्वान करने वाले एवं हे ज्ञानवान अग्नि! हम ने तुम 
इस यज्ञ में होता के रूप में वरण किया है, इसीलिए तुम निश्चय ही यज्ञ 
इस यज्ञ कर्म के दोषों को शांत करो. तुम इस यज्ञ को विशेष रूप से 
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जानकर आओ. (१) 
दित तो मनसा नेष गोभिः सं सूरिभिर्हरिवन्त्स स्वस्त्या 
[णा देवहितं यदस्ति सं देवानां सुमतौ यज्ञियानाम्‌ (२) 


स 
हे इंद्र! हमें स्तुति रूपी शब्दों से युक्त कर के बोलने में कुशल बनाओ, जिस 
जे हम तुम्हारी स्तुति कर सकें. हे अश्बों के स्वामी इंद्र! हमें विद्वानों से युक्त करो, 
बिस से हमारा विनाश न हो. हमें ब्रह्म ज्ञान एवं देव हितकारी अग्निहोत्र आदि से 
युक्त बताओ. हमें अग्नि आदि यज्ञ के योग्य देवों की सुमति में स्थापित करो. (२) 


उशतो देव देवांस्तान्‌ प्रेरय स्वरे आने सधस्थे. 
पपिवांसो मधून्यस्मै 


यातावह 
जक्षिवांस: 


न्यस्मै धन्त बसवो बसूनि (३) 


है दीप्तिशाली अग्नि! तुप ने हवि की कामना करने वाले देवों का आह्वान 
किया है. तुम उन्हें अपने निवास स्थान में रहने के लिए प्रेरित करो. हे पुरोडाश का 
भ्रक्षण करने वाले, मधु रस से युक्त आज्य को पीने वाले एवं लोकों के रक्षक देवो! 
तुम इस यजमान के लिए धन दो. (३ ) 


सुगा चो देवा: सदना अकर्म य आजग्म सबने मा जुषाणाः: 
वहमाना भरमाणा: स्वा वसूनि वसुं घर्म दिवमा रोहतानु (४) 
तुम्हारे घर सुख से पहुंचने योग्य बनाए गए हैं. हवि का सेवन करने 
मै आए थे. तुम अपने धनों को प्राप्त कर के हमारा पोषण करते 
| समस्त लोक में निवास करने चाले आदित्य में स्थित बनो और हमें धन देने के 
पश्चात अपने स्थान को जाओ. (४) 

यज्ञ यज्ञं गच्छ यज्ञपति गच्छ, स्वाँ योनिं गच्छ स्वाहा (५) 

हे यज्ञ! तू यज्ज कर ने योग्य परमात्मा विष्णु के समीप जा, जिस से 
तूप्रतिष्ठित हो सके. इस के पश्चात तू यज्ञ का पालन करने वाले यजमान को फल 
देने के हेतु प्राप्त हो. इस के पश्चात तू सारे संसार के कारण बने हुए परमेश्वर की 
शक्ति को प्राप्त कर यह आज्य शोभन आहुति वाला हो. ( ५) 


एप ते यज्ञो यज्ञपते सहसूक्तवाकः. सुवौर्यः स्वाहा (६) 


पु है यजमान! यह यज्ञ विविध स्रोतों वाला, शोभन पुत्र, पौत्र आदि से युक्त हो 
सं तुम्हें मिले, यह आज्य शोभन आहुति वाला हो. ( ६ ) 


देवा गातुविदो गातुँ वित्वा गातुमित (७) 


और अग्नि देवों के लिए यह आज्य अग्नि में दिया जाए, हे मार्ग को 


घने देवो! तुम मार्ग पा कर हमारे यज्ञ में जिस मार्ग से आए हो, उसी मार्ग 
लौट जाओ. (७) 
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मनसस्मत इमं नो दिवि देवेषु यज्ञम्‌ 

स्वाहा दिलि स्वाहा पृथिव्यां स्वाहान्तरिक्षे स्वाहा वाते धां स्वाहा (८) 

हे समस्त प्राणियों के स्वामी देव! हमारे इस यज्ञ को स्वर्ग में बर्तमान देखो 
पहुंचाओ. तुम हमारे यज्ञ को आकाश में, पृथ्वी पर, अंतरिक्ष में एवं सभी व 
आधार वायु में स्थापित करो. (८ ) 


सूक्त एक सौ तीनवां देवताः 


हविषां घृतेन समिन्द्रेण वसुना सं मरुद्भिः, 
गच्छतु हविः स्वाहा (१) 


सुक आदि पात्र पुरोडाश और आज्य से पूर्ण हो कर इंद्र के साथ, व 
साथ मरुद्गणा के साथ तथा विशवेदेवों के साथ संपन्न हुए. इस प्रकार 
इंद्र को प्राप्त हो तथा यह हवि शोभन आहुति वाला हो. ( १) 
सूक्त एक सौ चारवां देवता 

परि स्तृणीहि परि धेहि चेदि मा जामिं मोषीरमुया शयानाम्‌. 

होतृषदनं हरितं हिरण्ययं निष्का एते यजमानस्य लोके (१) 

हे दर्भ घास के फूल! तुम यज्ञ वेदी के चारों ओर विस्तीर्ण हो कर 
लो. तुम इस वेदी पर सोते हुए यजमान के सहयोगियों का एवं संतान का बि 
मत करो. हे होताओं के बैठने के स्थान हरित वर्ण वाले एवं स्वर्ग के समान 
दर्भ! तुम यज्ञ बेदी पर फैल जाओ. ये फैले हुए दर्भ यजमान के लोकों में 
अलंकार हों. (१) 
सूक्त एक सौ पांचवां देवता--बुरे स्वप्न का वि 

पर्यावर्तेदुष्वप्नयात्‌ पापात्‌ स्वप्यादभूत्याः. 

ब्रह्माहमन्तरं कृण्वे परा स्वणमुखाः शुचः (६) 


मैं बुरे स्वप्न से उत्पन्न पाप से छूट जाऊं तथा स्वप्न के दोष से भी 
मैं बुरे स्वान का निवारण करने वाले मंत्र को बोलता हूं. बुरे स्वप्न से सं 
वाले शोक मुझ से दूर हों. ( १) 


सूक्त एक सौ छठवां देवता--बुरे स्वप्न का 


यत्‌ स्वप्ने अन्नमश्नामि न प्रातरघिगम्यते. 
सव॑ तदस्तु मे शिवं नहि तद्‌ दृश्यते दिवा (१) 


स्वप्न देखते समय मैं जो अन्न खाता हूं, वह अनन प्रातःकाल दिखाई त 
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त अल दिन में भी नहीं दिखाई देता. स्वप्न में खाया गया समस्त भोजन मेरे लिए 
10 करते वाला हो. (१) 


सूत एक सौ सातवां देवता-द्यावा, पृथ्वी आदि 
नमस्कृत्य द्यावापृथिवी भ्यामन्तरिक्षाय मृत्यवे, 
मक्षाम्थृध्वंस्तिष्ठन्‌ मा मा हिंसिपुरीश्वरा: (१) 
मैं धरती, आकाश, अंतरिक्ष और मृत्यु को नमस्कार कर के बैठा हूं. मैं ऊर्ध्व 
को न जाऊं अर्थात मृत्यु को प्राप्त न करूं. द्यावा, पृथ्वी आदि के अधिष्ठाता 
देव मेरी हिंसा न करें. ( ९) 
सूक्त एक सौ आठवां देवता--आत्मा 


को अस्वा नो द्रुहो 5वद्ववत्या उन्नेष्यति क्षत्रियो कस्य इच्छन्‌. 

को यज्ञकामः पूर्तिकाम: को देवेषु वनुते दीर्धमायुः (१) 

हमें निवास स्थान देने का इच्छुक कौन क्षत्रिय राजा इस समय बाधा पहुंचाने 
बाली एवं अहितकारिणी पिशाची से हमारा उद्धार करेगा ? हमारे द्वारा किए जाते 
हुए यज्ञ की कामना करता हुआ एवं हमें धन की आपूर्ति की इच्छा करता हुआ कौन 
प्रा देव देवों के मध्य चिरकाल तक होने चाले जीवन को प्राप्त करता हैं. (१) 


सुक्त एक सौ नौवां देवता-_आत्मा 


कः पृश्नि धेनुं वरुणेन दत्तमथवंणे सुदुघां नित्थवत्साम्‌ 

बृहस्पतिना सख्ये जुषाणो यथावशं तन्वः कल्पयाति (१) 

लाल आदि रंगों वाली, सरलता से दुही जाने वाली, सर्वदा बछडे देने 
वाली एवं अथर्वा ऋषि के लिए वरुण द्वारा दी गई गाय को बृहस्पतिदेव के 
साथ मित्रता का भाव रखता हुआ कौन सा देव इच्छानुसार कल्पित 


रः सकता है. आशय यह है कि केवल बृहस्पति देव ही ऐसा कर सकते 
(१) 


भूक्त एक सो दसवां देवता--ब्रह्मचारी 


अपक्रामन्‌ पौरुषेयाद्‌ वृणानो दैव्यं बच:. 
प्रणीतीरभ्यावर्तस्व विश्वेभिः सखिभिः सह (१) 


है ब्रहाचारी! तू पुरुषों के हितकारी लौकिक कर्म त्याग कर देव संबंधी वाक्य 
जारि वेद मंत्रों के स्वाध्याय को स्वीकार करता हुआ संयमी बन तथा सभी 
गें के साथ निवास कर. (१) 
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सुक्त एक सौ ग्यारहवां देवता-- 


यदस्मृति चकृम कि चिदग्न उपारिम चरणे जातवेदः 

तततः पाहि त्वं नः प्रचेतः शुभे सखिभ्यो अमृतत्वमस्तु नः (१) 

है अग्निदेव! हम ने तुम्हारे स्मरण से रहित जो कर्म किया है तथा इस य 
अनुष्ठान में जो कमी रह गई है, हे उत्तम कर्म जानने वाले अग्निदेव! तुम 
से हमारी रक्षा करो. इस के पश्चात मैं अपने प्रिय व्यक्तियों के शोभन यज्ञ 
संलग्न रहं. (१) 


सूक्त एक सौ बारहवां देवता 


अब दिवस्तारयन्ति सप्त सूर्यस्य रश्मयः 
आप: समुद्रिया घारास्तास्ते शल्यमसिरूसन्‌ (१) 


कश्यप नामक प्रधान सूर्य से संबंधित सात व्यापक किरणों वाले अ 
सूर्य हैं. वे आकाश में उत्पन्न थारा रूपी जलों को आकाश से नीचे 
रोगी! वे जल शल्य के समान तेरे यक्ष्मा रोग को नष्ट कर दें. ( १) 


सूक्त एक सौ तेरहवां 


यो नस्तायद्‌ दिप्सति यो न आविः स्वो विद्वानरणो वा नो 
प्रतीच्येत्वरणी दत्वती तान्‌ मैषामग्ने वास्तु भून्मो अपत्यम्‌ (१) 


हे अग्नि! जो शत्रु हमें प्रच्छन्न रूप से मारना चाहता है, जो शत्रु ह 
रूप में मारना चाहता है तथा दूसरे को बाधा पहुँचाने के उपाय 
आत्मीय बंधु हमें मारना चाहता है इन तीनों को दांतों वाली तथा कष 
राक्षसी प्राप्त हो. अर्थात बह अपने दांतों से खाने के लिए उन के समीप 3 
अग्नि! उक्त तीनों का घर एवं संतान नष्ट हो जाए. ( १) : 


द; 


यो न; सु्ाञ्जाग्रतो वाभिदासात्‌ तिष्ठतो चा चरतो जातवेद 

चैश्वानरेण सयुजा सजोपास्तान्‌ प्रतीचो निर्दह जातवेदः (२) 

हे अग्नि! जो शत्रु हमें सोते हुए मारना चाहता है, जो 
हुए मारना चाहता है, जो शत्रु हमें बैठे हुए मारना चाहता है 
हमें चलते हुए मारना चाहता है, हे अग्नि! तुम जठाराग्नि से मिल कर 3 
प्रीति वाले बन कर हमें मारने के लिए सामने आते हुए शत्रुओं को 


सूक्त एक सौ चौदहवां देवताड 


इदमुग्राव बभ्रवे नमो यो अक्षेषु तनूवशी. 
घृतेन कलिं शिक्षामि स नो मृडातीद 
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अधिक बलशाली एवं मटमैले रंग वाले उस देव को नमस्कार है जो जुए में 

प्राप्त कराता है. वह जुए में पांसों से इच्छानुसार विजय दिलाने वाला है. मंत्र 

घृत के द्वारा मैं कलि अर्थात पराजय देने वाले पांच अंकों को 

दला हुँ, नमस्कार से प्रसन्न जुए का देव इस प्रकार के जय लक्षण फल के 
वाहो सखी करें. (१) 

प्सराभ्यो वह त्वमग्ने पांसूनक्षेभ्य: सिकता उपश्च. 

वथाभाग हव्यदातिं जुषाणा मदन्ति देबा उभया 


है अग्नि! तुम हमारी विजय के लिए अंतरिक्ष में घूमने बाली अप्सराओं को 
आन्य अर्थात घृत पहुंचाओ तथा हमारे विरोधी जुआरियों के लिए सूक्ष्म धूल के 
कृण, शकर और जल पहुंचाओ, जिस से वे पराजित हों. अपनेअपने भाग के 

हवि प्राप्त करते हुए देव दो प्रकार के हबि से अर्थात सोम और घृत से तृप्त 

होते हैं. ( २) 

अप्सरसः सधमादं मदन्ति हविर्धानमन्तरा सूर्य च. 

ता मे हस्तौ सं सृजन्तु घृतेन सपत्न॑ मै कितवं रन्धयन्तु (३) 

जुए की देवियां अप्सराएं भूलोक और अंतरिक्ष लोक में एक साथ प्रसन्न होती 
हैं. बे अप्सराएं मेरे दोनों हाथों को जय लक्षण फल से संयुक्त करें तथा मेरे विरोधी 
जुआरी को मेरे वश में करें. ( ३) 
घृतेनास्मां अभि क्षर. 


तृ जहि यौ अस्मान्‌ प्रतिदीव्यति ( 
मैं अपने विरोधी जुआरी को जीतने के लिए पांसी के द्वारा जुआ खेलता हूं. हे 


जुए से संबंधित देवियो! मुझे सारपूर्ण विजय से युक्त कराओ. जो जुआरी मुझे 
जीतने के लिए मेरे विरोध में जुआ खेलता है, उस का उसी प्रकार विनाश करो, 
निस प्रकार बिजली सूखे वृक्ष का विनाश कर देती है. ( ४) 

यो नो दुवे धनमिदं चकार यौ अक्षाणां ग्लहन॑ शेषं च, 

स ने देवो हविरिदं जुषाणो गन्धर्बेभिः सधमादं मदेम (५) 


जिस देव ने जुआ खेलते हुए लोगों को विरोधी जुआरी की हार के रूप में धन 
दिलाया है तथा जिस देव ने विरोधी जुआरी के पांसों का ग्रहण और विरोध में दमन 
है, वह देव हमारी इस हवि को स्वीकार करे. हम जुए के देवों अर्थात गंधर्वो 
साथ प्रसन रहें. (५) 
सेवसव इति वो नामधेयमुग्रंपश्या राष्ट्रभृतो दाक्षाः 
| तेभ्यो च इन्दवो हविषा विधेम वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ (६) 


है गंधवों अर्थात जुए के पांसो! तुम वसु अर्थात धन प्राप्त कराते हो, इसलिए 
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तुम्हारा नाम संवसु है. क्योंकि पांसे उग्रंपश्या राष्ट्रभ्त नामक दो अप्स 
संबंधित हैं, इसलिए हम उन गंधर्वो अथवा पांसों के लिए सोमयुक्त हवि प्र 
करते हैं. इस के पश्चात जुआ खेलते हुए हम धनों के स्वामी बनें. (६) 

देवान यनाथितो हुवे ब्रह्मचर्यं यदूषिम. 

अक्षान्‌ यद्‌ बभ्रूनालभे ते नो मृडन्चीदूशे (७) 

मैं दुखी हो कर अग्नि आदि देवों को धन लाभ के हेतु बुलाता हूं. मैं ने 
के ग्रहण के नियमों का पालन किया है तथा मैं मटमैले रंग के पांसों को; 
खेलने के लिए निर्मित कर रहा हूं इसलिए जुए के अधिष्ठाता देव जय लक्षण भ 
के द्वारा हमें सुखी करें: (७) 


सूक्त एक सौ पंद्रहवां देवता इंद्र, अ 
आग्न इन्द्रश्च दाशुषे हतो वृत्राण्यप्रति. उभा हि वृत्रहन्तमा (१) 
हे अग्नि और इंद्र! तुम हवि देने वाले यजमान के पापों को पूर्ण रूप: 


याभ्यामजयन्त्सव१रग्र एव यावातस्थतुर्भुवनानि विश्वा. 

प्रचर्षणी वृषणा वज्रबाहू अग्निमिन्द्रं वृत्रहणा हुवेऽहम्‌ (२) 

पूर्वजों ने जिन अग्नि और इंद्र की सहायता से स्वर्ग को अपने अधीन 
जिन अग्नि और इंद्र ने सारे लोकों को अपनी महिमा से व्याप्त कर 
जो अपने उपासकों के कर्म के फल को विशेष रूप से देखते हैं, उन्हें मच 
देने वाले, हाथों में वज्र धारण करने वाले तथा वृत्र हंता अग्नि और इंद्र को मैं 
पाने के लिए बुलाता हूं. (२) 

उप त्वा देवो अग्रभीच्चमसेन बृहस्पतिः. 

इन्द्र गीर्भिन आ विश यजमानाय सुन्वते (३) 

हे इंद्र! तुम्हें बृहस्पति देव ने सोमपान के द्वारा अन्यत्र जाने से रोक 
दर! तुम सोम निचोड़ने वाले यजमान को धन आदि से पुष्ट करने के 
स्तोताओं की स्तुतियां सुन कर आओ. ( ३) 


सूक्त एक सौ सोलहवां देवताः E 


इन्द्रस्य कुक्षिरसि सोमधान आत्मा देवानामुत मानुषाणाम्‌. 
इह प्रजा जनय यास्त आसु या अन्यत्रेह तास्ते रमन्ताम्‌ (१) 


हे छोड़े गए बैल! तुम सोम के आधार और इंद्र के उदर हो: तुम तर 
मनुष्यों के शरीर हो. तुम इस लोक में संतान उत्पन्न करो. सामने 
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हि अथवा तुम्हारे निमित्त जो गाएं अन्यत्र विद्यमान हैं, उन में तुम्हारी प्रजाएं सुख से 
बिहार करें. (१ ) 
बूत एक सौ सत्रहवां देवता-जल 
शुम्भनी दावापृथिवी अन्तिसुम्ने महिव्रते 
आपः सप्त सुख्नुवुर्दैवीस्ता नो मुञ्चन्त्वंहसः (१) 
शोभाकारिणी, दयावा पृथ्वी के मध्य जो अज्ञानावृत जन चेतन और अचेत की 
अध्यवती दशा में वर्तमान हैं, वे सात प्रकार के दिव्य जल बरसाते हैं. ऐसे दावा पृथ्वी 
हमें पाप कर्म से बचाएं. (१) 
मुञ्चन्तु मा शपध्या३दथो वरुण्या दुत. 
यमस्य पड्वौशाद्‌ विश्वस्माद्‌ देवकिल्बिषात (२) 


जल अथवा ओषधियां मुझे ब्राह्मण के आक्रोश से उत्पन्न पाप से तथा असत्य 
भाषण के कारण लगने वाले पाप से छुड़ाएं. वे यम के पाशों से तथा देव संबंधी 
सभी पापों से मुझे बचाएं. ( २ ) 


सूक्त एक सौ अठारहवां देवता-तृष्टिका 
तृष्टिके तृष्टवन्दन उदमू छिन्धि तृष्टिके यथा कृतद्विष्टासोऽमुष्मे शेप्यावते (१) 


है तृष्टिका अर्थात दाह उत्पन करने बाली वाणाप्णर्य नामक जडीबुटी तथा हे 
दाह उत्पन्न करने वाली तृष्टवंदना नामक जड़ीबूटी! इस स्त्री को भोक्ता पुरुष से 
बलपूर्वक दूर करो. हे कोक उत्पन्न करने वाली जड़ीबूटी तृष्टिका! प्रजनन एवं संभोग 
में सक्षम इस पुरुष के लिए तू द्वेष करने वाली बन. (१) 


तृष्टासि तृष्टिका विषा विषातक्यसि. परिवृक्ता यथासस्यृषभस्य वशेव (२) 


है तृष्टिका नामक जड़ीबूटी! तेरा स्वभाव दाह उत्पन करना है. जिस प्रकार तू 

स्वरूपा एवं विष का संयोग करने वाली है तथा जिस प्रकार तू सभी के द्वारा 
बर्जित है, जिस प्रकार बांझ गाय सांड के लिए त्याच्य होती है, उसी प्रकार बह नारी 
पुरुष के लिए विष रूपिणी हो. (२) 


सूक्त एक सौ उन्नीसवां देवता--अग्नि, सोम 


म्य आ तेऽहं हृदयाद्‌ ददे. 
संक्ाशात्‌ सर्व ते बर्च आ ददे (१) 


हे जारी! मैं तेरी योनि एवं जांघों के तेज का अपहरण करता हूं. हे नारी! मैं तेरे 
सव हा से साधु पुरुष के ध्यान रूपी तेज का अपहरण करता हूं. मैं तेरे मुख से 
करने वाले तेज का अपहरण करता हूं. अधिक क्या कहु, मैं तेरे सभी 
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अंगों से सौभाग्य रूपी तेज का अपहरण करता हुँ, (१) 
प्रेतो यन्तु व्याध्यः प्रानुध्या: प्रो अशस्तयः 
अग्नी रक्षस्विनीहंन्तु सोमो हन्तु दुरस्थतीः (२) 

मानसिक व्याधियां इस गृह के पीडित पुरुष से दूर चली जाएं तथा म 
ब्याधियों से संबंधित लगातार स्मरण भी इस से दूर हो जाए. दूसरों के द्वारा 
बाली निंदा एवं हिंसा भी इस से दूर रहे. अग्निदेव राक्षसो और राक्षसियों का वि 
करें तथा सोमदेव दूसरों द्वारा होने वाली बुरी इच्छाओं को इस से दूर करें. (२! 


सूक्त एक सौ बीसवां देवता 


प्र पतेतः पापि लक्ष्मि नश्येतः प्रामुतः पत, 
अयस्मयेनाङ्केन द्विषते त्वा सजामसि (१) 
हे पाप रूपिणी लक्ष्मी अर्थात दरिद्रता! तू इस प्रदेश से दूर चली जा. तू ३ 
प्रदेश में दिखाई मत दे तथा इस प्रदेश से बहुत दूर चली जा. मैं तुझे अपने 
साथ लोहे के कांटों से बांधता हूं. ( १) 


या मा लक्ष्मी: पतयालूरजुष्टाभिचस्कन्द वन्दमैव वृक्षम्‌, 

अन्यत्रास्मत्‌ सवितस्तामितो धा हिरण्यहस्तो बसु नो रराणः (२) 

वंदना नाम की लताविशेष जिस प्रकार वृक्ष को चारों ओर से लपेट 
उसी प्रकार दुर्गति करने वाली तथा प्रिय न लगने वाली दरिद्रता ने मुझे सभी 
घेर लिया है. हे सविता देव! इस दरिद्रता को मुझ से एवं मेरे प्रदेश से अन्यत्र स्थ 
करो. हाथों में सोना लिए हुए सविता ने हमें धन दिया है. ( २) 


एकशतं लक्ष्म्यो३ मर्त्यस्य साकं तन्वा जनुषोऽधि जाताः. 
तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिण्म: शिवा अस्मभ्यं जातवेदो नि यच्छ (३) 


एक सौ लक्ष्मियां मनुष्य के जन्म के साथ ही उत्पन्न होती हैं. उन में से अति 
पापिष्ठ लक्ष्मी को हम इस प्रदेश से दूर भेजते हैं. हे जन्म लेने वालों वे 
अग्निदेव! उन लक्षिमयों में जो मंगलकारिणी हैं, उन्हें हमारे साथ स्थ 
करो. (३) 


च्याकरं खिले गा विष्ठिता इव. 
रमन्तां पुण्या लक्ष्मीर्या: पापीस्ता अनीनशम्‌ (४) 
मैं इन बताई गई एक सौ लक्ष्मियों को उसी प्रकार विभाजित कर के 
में रखता हूं जिस प्रकार गोशाला में बैठी हुई गायों को ग्वाला विभाजित द 
पुण्य लक्षिमयां मुझ में सुख से निवास करें और पापकारिणी लक्षिमियां मु 
चली जाएं, (४) 


एता 
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1 
सूक्त एक सौ इक्कीसवां देवता--चंद्रमा 
नमो 


मरो रूराय च्यवनाय नोदनाय धृष्णवे. 

जमः शीताय पूर्वकामकृत्वने (१) 

शरीर का पसीना गिराने वाले, प्रेरक एवं सहन करने वाले, उष्णिक ज्वर से 
संबंधित देव को नमस्कार है. अभिलाषाओं का विनाश करते वाले शीत ज्चर से 
संबंधित देव को नमस्कार है. (१) 

यो अन्येदुरुभय्युरम्येतीमं मण्डूकमध्ये त्वब्रत: (२) 

जो ज्वर दूसरे अथवा चौथे दिन आता है, वह नियमहीन ज्वर पेढक के पास 
चला जाए, (२) 
सूक्त एक सौ बाईसवां देवता-इंद् 
हरिभिर्याहि मयूररोमभिः 
मात्वा के चिद्‌ वि यमन्‌ बिं न पाशिनोऽति धन्वेव तां इहि (१) 
स्तुति करने बाले योग्य एवं मोरों के समान रोमों वाले घोड़ों की सहायता 
इंद्र! कोई भी स्तोता अपनी स्तुतियों के द्वारा तुम्हें उस प्रकार न रोके, 
निस प्रकार पक्षियों को पकड़ने बाला चिड़ीमार पक्षियों को रोकता है. जिस प्रकार 
प्यासा यात्री जल वाले स्थान पर जाता है, उसी प्रकार दूसरे स्तुतिकर्ताओ का 
अतिक्रमण कर के तुम शीघ्र हमारे पास आओ. ( १) 


सूक्त एक सौ तेईसबां देवता--सोम, वरुण 


मर्माणि ते वर्मणा छादयामि सोमस्त्वं राजामृतेनानु वस्ताम्‌, 
उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जयन्तं त्वानु देवा मदन्तु (१) 


हे विजय के इच्छूक राजा! मैं तेरे मर्मस्थानों को कवच से ढकता हूं. सोम राजा 
तुझै अपने अविनाशी तेज से आच्छादित करें. बरुण देव तेरे लिए अधिक सुख 
दें: इंह आदि सभी देव शत्रु सेना को भयभीत करते हुए तुझे हर्षित करें. (१) 
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छि 
आठवा काड 


सूक्त पहला देवता--आ 


अन्तकाय मृत्यवे नमः प्राणा अपाना इह ते रमन्ताम्‌. 
इहायमम्तु पुरुषः सहासुना सूर्यस्य भागे अमृतस्य लोके (१) 


सभी प्राणियों का विनाश करने वाले मृत्यु को नमस्कार है. हे ब्रहाचारी! प्र 
और अपान बायु तेरे शरीर में रमण करें. यह पुरुष प्राणों से युक्त हो. यह सूर्य 
में, भूलोक में एबं अमृत लोक में वर्तमान रहे. ( १) 

उदेनं भगो अग्रभीदुदेन सौमो अंशुमान्‌. 

उदेनं मरुतो देवा उदिद्धाग्नी स्वस्तये (२) 

भग नामक अदिति पुत्र ने इस मूर्च्छित पुरुष का उद्धार किया है. 
किरणों से सोम ने इस का उद्धार किया है. मरुत देवों ने एवं अग्नि ने क्षेम 
इस का उद्धार किया है. ( २) a 


तेऽसुरिह प्राण इहायुरिह ते मन: 
उत्‌ त्वा नित्याः याशेभ्यो दैव्या वाचा भरामसि (३) 


नामक पाप देवता के बंधनों से अपने मंत्रों द्वारा तेरा उद्धार 
हैं. (३) 

उत्‌ क्रामात: पुरुष मात्र पत्था मृत्योः पड़वीशमबमुज्चमान: 

मा च्छित्था अस्माल्लोकादग्नेः सूर्यस्य संदृशः (४) 

हे पुरुष! तू मृत्यु के उन पाशों से छूट जा एवं पतन से बच. मृत्युदेव 
तेरे पैरों को बांधने वाले हैं. तू उन्हें काटता हुआ भूलोक से अलग मत हो- 
और सूर्य का दर्शन करने के लिए इस लोक में रह. ( ४ ) 


तुभ्यं वातः पवतां मातरिश्वा तुभ्यं वर्षनत्वमृतान्यापः. 
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हि मूसे तत्रैर शं तपाति त्ता मृत्युर्दयतां मा प्र मेष्ठाः (५) 
है मरण के समीप पहुंचे हुए पुरुष! वायु तेरे सुख के लिए चले. जल तेरे लिए 
की वर्षा करे. सूर्य देव तेरे शरीर को सुख देने के लिए तपें. हे पुरुष! मृत्यु देव 
तुझपर दया करें. (५) 
उद्यान ते पुरुष नावथानं जीवातुं ते दक्षतातिं कृणोमि, 
आ हि रोहेमममृतं सुखं रथमथ जिर्विविंद॒थमा वदासि (६) 
हे पुरुष! मैं तेरे जीबन के लिए ओषधियों का निर्माण करता हूं तथा तुझे 
बल प्रदान करता हूं. मृत्यु के पाशों से तेरा छुटकारा हो, तू उन पाशों में न फंसे. 
माप्त न होने वाले तथा इंद्रिय सुख के अनुकूल शरीर रूपी रथ पर बैठ. इस 
शरीर रूपी रथ पर बैठ कर तू कह कि मुझे चेतना प्राप्त हो गई है. (६) 
मा ते मनस्तत्र गान्मा तिरो भून्मा जीवेभ्यः प्र मदो मानु गाः पितृन्‌, 
'विश्वै देवा अभि रक्षन्तु त्वेह (७) 
तेरा मन यमराज के विषय में न जाए तथा तेरा मन विलीन भी न हो. तू अपने 
बंधुओं के प्रति असावधान न रहे. तू मरे हुए पूर्वजों का अनुगमन मत कर, इंद्र आदि 
देव इसी शरीर में तेरा पालन करें. (७) 
मा गतानामा दीधीथा ये नयन्ति परावतम्‌, 
आ रोह तमसो ज्योतिरेह्या ते हस्तौ रभामहे (८) 


तू पितृलोक में गए हुओं के मार्ग का ध्यान मत कर तथा मृत पूर्वजों के लिए मत 
रे.मरे हुए लोग तुझे भी यहां से दूर देश में ले जाएंगे. तू अंधकार को त्याग कर प्रकाश 
में स्थित हो. हम अंधकार से प्रकाश में ले जाने के लिए तेरे हाथ पकड़ते हैं. (८) 

स्वामश्च त्त्रा मा शबलश्च प्रेषितौ यमस्य यौ पथिरक्षी श्वानौ. 

अवांडेहि मा वि दीध्यो मात्र तिष्ठ: पराड्मना: (९) 


हे माने के समीप पहुंचे हुए पुरुष! यमराज के मार्ग के रक्षक दो कुत्ते हैं-- 
एक काला और दूसरा चितकबाा. वे दोनों तुझे बाधा न पहुंचाएं, कुत्तों के काटने 
सबच कर तू हमारी ओर आ. तू मृत पुरुषों का ध्यान मत कर तथा इसी भूलोक में 
निवास करता हुआ एक बार भी वहां से विमुख मत हो. (९) 

यतं पन्थामनु गा भीम एष येन पूर्व नेयथ तं व्रवीमि, 

तम एतत्‌ पुरुष मा प्र पत्था भयं परस्तादभयं ते अर्वाक्‌ (१७) 
+ हे प्राणहीन पुरुष! तू मरे हुए लोगों के मार्ग पर गमन मत कर, वह मार्ग भयानक 
हे तुझे उस मार्ग के विषय में बताता हूं, जिस मार्ग से लोग मृत्यु से पूर्व नहीं जाते 
पर पुली अंधकार में प्रवेश मत कर, क्योंकि यमराज की नगरी में प्रवेश करने 

प्रतीत होता है. हमारी ओर आने में तुझे अभय मिलेगा. ( १०) 
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रक्षन्तु त्वाग्नयो ये अप्स्वश्न्ता रक्षतु त्वा मनुष्या३ यमिन्धते. 

वैश्वानरो रक्षतु जातवेदा दिव्यस्तवा मा प्र धाम्‌ विद्युता सह (११) 

जल के मध्य में जो वाडव आदि अग्नियां हैं, वे तेरी रक्षा करें. मनुष्य यज्ञ 
के लिए अथवा भोजन पकाने के लिए जिन अग्नियाँ को जलाते हैं, वे 
करें. जन्म लेने वालों को जानने वाले जठराग्निदेव तेरी रक्षा करें. आव 
बिजली तेरे शरीर के साथ रहती हुई तुझे भस्म न करे. ( ११) 


मा त्वा क्रव्यादभि मंस्तारात्‌ संकसुकाच्चर. रक्षतु त्वा यौ रक्षतु पृथिवो 
सूर्यश्च त्वा रक्षतां चन्द्रमाश्च, अन्तरिक्षं रक्षतु देवहेत्याः (१२) 


मांस का नाश करने वाली अग्नि तुझे अपना आहार बनाने का विचार ना 
तू सब का भक्षण करने वाली अग्नि से दूर देश में विचरण कर. पृथ्वी, आक 
सूर्य, चंद्रमा तथा अंतरिक्ष देव के आयुध से तेरी रक्षा करें. ( १२) 

बोधश्च त्वा प्रतीबोधश्च रक्षतामस्वप्नश्च तवानवद्राणश्च रक्षताम्‌ 

गोपायंश्च त्वा जागृविश्च रक्षताम्‌ (१३) 

गोबोध और प्रतिबोध नामक ऋषि तेरी रक्षा करें. स्वप्न न देखने 
न लेने वाला, सदा शरीर की रक्षा करने वाला तथा जागने वाला देव--ये सब 
रक्षा कों. ( १३) 

ते त्वा रक्षन्तु ते त्वा गोपायन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः स्वाहा (१४) 

बोध आदि तेरा पालन करें और तेरी रक्षा करें. उन बोध आदि को 
यह हवि उन के लिए उत्तम आहुति वाला हो. ( १४) 


जीवेभ्यस्त्वा समुद्रे वायुरिन्द्रो घाता दधातु सविता त्रायमाणः. 

मा त्वा प्राणो बलं हासीदसुं तेऽनु ह्वयामसि (१५) 2 

जीवनोपयोगी इंद्रियों के लिए एवं पुत्र, पत्नी, दास आदि की प्रसन्नता: 
वायु, इंद्र, धाता एवं सविता तुझे मृत्यु से छीन कर हमें प्रदान करें. तेरी रह 
हुए सविता देव तेरे प्राणों और शरीर के बल को तुझ से न छौनेँ, में तेरै 
अनुकूल उन का आह्वाच करता हूं. ( १५ ) | 

मा त्वा जम्भः संहनुर्मा तमो बिदन्मा जिह्वा बर्हि: प्रमयुः कथा स्याः 

उत्‌ त्वादित्या वसवो भरन्तूदिन्द्राग्नी स्वस्तये (१६) 

हे पुरुष! तुझे भक्षण करने के लिए मिले हुए दांतों वाला जंभ आ 
अज्ञान अथवा अंधकार भी तुझे प्राप्त न करे. तेरी विस्तृत जीभ राक्षसं 
करे. जिस प्रकार तू हिंसा रहित बने, उसे जंभ असुर न जाने. अदिति पु 
मृत्यु से छुड़ाएं. आठ चसु इंद्र और अग्नि कल्याण के लिए तेरा उद्धार 
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द्यौरत्‌ पृथिव्युत्‌ प्रजापतिरग्रभीत्‌, 
मृत्योरोषधय: सोमराज्ीरपीपरन्‌ (१७) 


द्यौ देवता एवं पृथ्वी तेरा भरणपोषण करें. सभी देवों के पिता प्रजापति ने तेरा 
उद्धार किया था. सोम की पत्नियों और जड़ीबूटियों ने मृत्यु से तुझे छुडाया था. 
(१७) 

अर्व देवा इहैवास्त्वयं मामुत्र गादित: 

इमं सहर्रवीर्येण मृत्योरुत्‌ पारयामसि (१८) 

है आदित्य आदि देवो! यह पुरुष यहीं भूलोक में रहे. यह पुरुष इस भूलोक से 
स्वर्ग में न जाए, हम रक्षा करने वाले तुझ पुरुष को असीमित शक्ति के रक्षा विधान 
द्वारा मृत्यु से छीनते हैं. ( १८) 

उत त्वा मृत्योरपीपरं सं धमन्तु वयोधसः. 

मा त्वा व्यस्तकेश्योउ मा त्वाघरुदो रुदन्‌ (१९) 

है आयु की कामना करने वाले पुरुष! अन्न के देव धाता तुझे मृत्यु से बचाएं 
एवं तेरा उद्धार करें. बिखरे हुए केशों वाले बांधव एवं नारियां तेरी मृत्यु पर न रोएं. 
तेरे संबंधी दुख के कारण न रोएं. (१९) 


आहाष॑मचिदं त्वा पुनरागा: पुनर्णव: 

मर्ाङ्ग सर्व ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌, (२०) 

हे मृत्यु के द्वारा पकड़े हुए पुरुष! मैं ने तुझे मृत्यु से छीन लिया है और इस 
प्रकार तुझे प्राप्त किया है. हे पुनः जन्म लेने वाले! तू संसार में दुबारा आया है. हे 
संपूर्ण अंगों वाले! तेरी चक्षु आदि इंद्रियां अपनेअपने विषय का प्रकाशन करने 
वाली हों. मैं ने तेरी सौ वर्ष की आयु प्राप्त कर ली है. ( २०) 

व्यवात्‌ ते ज्योतिरभूदप त्वत्‌ तमो अक्रमीत्‌, 

अप सन्मृत्युं निर्ऋतिमप यक्ष्मं नि दध्मसि (२१) 

हे अचेतन पुरुष! तेरी अचेतना निकल गई है. तुझे जीवनरूपी प्रकाश प्राप्त हो 
गया है. मैं ने तुझ से मृत्यु की देवता निर्क्रति को दूर कर दिवा है. मैं तेरे बाहरी और 
आंतरिक रोगों का भी विनाश करता हूं. ( २१) 


सूक्त दूसरा देवता--आयु 


आ रभस्वेमाममृतस्य ्नुष्टिमच्छिद्यमाना जरदष्टिरस्तु ते. 
अमुं ते आयुः पुनरा भरामि रजस्तमो मोष गा मा प्र मेष्ठाः (१) 


संबंधी है आयु की कामना करने वाले पुरुष! तुम हमारे द्वारा किए जाते हुए अमरण 
थी अनुष्ठान को अनुभव करो. तुम्हारा शरीर शत्रुओं के द्वारा छिन्नभिन्न न होने 
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वाला तथा वृद्धावस्था को प्राप्त करने वाला हो. इस के लिए मृत्यु से छीने 
प्राणों को मैं पुन: आयु से भरता हूं. तू सत्व गुण के प्रतिबंधक रजोगुण और: 
को प्राप्त न हो. तू हिंसा को भी प्राप्त न हो. ( १ ) 


जीवतां ज्योतिरभ्येह्मर्वाझ त्वा हरामि शतशारदाय 
अमुञ्चन्‌ मृत्युपाशानशस्ति द्राघीय आयुः प्रतरं ते दधामि (२) 


हे पुरुष! तू मनुष्यों की ज्ञान दीप्त प्राप्त कर के हमारे सामने आ. हमत 
संवत तक जीने के लिए मृत्यु से छीन लाए हैं. मृत्यु के पचर, सिरदर्द आदि 
इम ने तुझे छुड़ाया है. हम तुझे निंदा से मुक्त करते हुए सौ वर्ष की दीर्घ अ 
अत्यधिक रूप से स्थापित करते हैं. (२) 


ते प्राणमविदं सूर्याच्चक्षुरहं तव. 
मनस्त्वयि तद्‌ धारयामि सं वित्स्वाङ्गैचंद जिह्वयालपन्‌ (३) 


हे प्राणारहित पुरुष! मैं ने तुम्हारे प्राणों को वायु से प्राप्त किया है. मैं नेः 
चक्षु को सूर्य से ग्राप्त किया है तथा में तुम्हारे मन को तुम्हीं में धारण करता हूं. 
प्रकार तुम सभी अंगों से युक्‍त हो कर एवं जीभ से बोलते हुए व्यक्त उच 
करो. (३) 

प्राणेन त्वा द्विपदां चतुष्पदामग्निमिव जातमभि सं धमामि. 

नमस्ते मृ त्यो चक्षुष नमः प्राणाय तेऽकरम्‌ (४) 

हे प्राणहीन पुरुष! मैं दो पैरों वाले अर्थात स्त्रीपुरुषों और चार पैरों वाले 
गाय, घोड़े आदि पशुओं के प्राणों से तुझे इस प्रकार संयुक्त करता हूं, जिस प्रकार: 
मंथन से अग्नि उत्पन्न होती है. हे मृत्य! मैं ने ते क्रूर नेत्र के लिए नमस्कार किया 
तेरे अत्यधिक बल के लिए भी मैं नमस्कार करता हूं. ( ४) 


५ 


अयं जीबतु मा मृतेम॑ समीरयामसि. 

कृणोम्यस्मै भेषजं मृत्यो मा पुरुषं वधीः (५) 

यह प्राणहीन पुरुष जीवित रहे. यह मरण को प्राप्त न हो. हम इसे चेष 
के लिए प्रेरित करते हैं. हम इस मरने वाले पुरुष की चिकित्सा करते हैं. हे 
इस का वध मत कर. ( ५ ) 

जीवलां नघारिषां जीवन्तीमोषधीमहम्‌. 

जायमाणां सहमानां सहस्वतीमिह हुवेऽस्मा अरिष्टतातये (६) 

जीवन देने वाली, रोष रहित, सेवन करने वाले की रक्षिका, रोग को 
करने वाली एवं शक्ति संपन्न जीवंती अर्थात ग्वारपाठा नामक जड़ीबूटी च 
नाश का इच्छुक मैं इस शांति कर्म के लिए बुलाता हूं. बह इस समीपवर्ती: 
रोग निवारणा करे. (६) 
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अघि ब्रृहिं मा रभथा: सृजेमं तवैव सन्त्सर्वहाया 

भवाशर्वों मृडत शर्म यच्छतमपसिध्य दुरितं घत्तमाबुः (७) 

डे मृत्यु! तुम इस के पक्षपात का वचन कहो. अर्थात बोलो क्कि यह मेरा है. तुम 

आरने का आरंभ मत करो: यह तुम्हारा ही जन है. यह भूलोक में सर्वत्र गति 
बने. हे भव और शर्व! तुम इसे सुखी करो तथा इस के कल्याण का प्रयत्न 
करो. तुम इस के व्याधि रूपी पाप को निकाल कर इस में आयु को स्थापित 


करो. (७) 
अस्मै मृत्यो अधि ब्रूहीमं दयस्वोदितो३यमेतु. 
अरिष्टः सर्वाङ्गः सृश्रज्जरसा शतहायन आत्मना भुजमश्नुताम (८) 


हे मृत्यु! यह तुम से भयभीत है. तुम इसे बताओ कि यह तुम्हारी कृपा के योग्य 
है. तुम इस पर दया करो. यह अहिंसित, चक्षु आदि सभी अंगों से युक्त, उत्तम श्रोता 
एवं वृद्धावस्था पा कर सौ वर्षो तक अन्य जनों की अपेक्षा अधिक भोग प्राप्त 
करे. (८) 


देवानां हेतिः 
आगदग्नि ऋव्यादेनिरूहं 


परि त्वा वृणक्तु पारयामि त्वा रजस उत्‌ त्वा मृत्योरपीपरम्‌, 
रूह जीवातवे ते परिधि दधामि (९) 


रुद्र आदि देवों का आयुध तुम्हारी हिंसा न करे. मैं मूर्च्छा लक्षण वाले आवरण 
से तुम्हें अलग करता हूं. में मृत्यु के पाश से तुम्हारा उद्धार करता हूं. में मांस खाने 
बाली अग्नि को तुझ से दूर निकालता हूं तथा तेरे जीबन के लिए परकोटे के रूप 
में यज़ की अग्नि को धारणा करता हूं. (९) 

यत्‌ ते नियानं रजसं मृत्यो अनवधर्ष्यम्‌. 

पथ इमं तस्माद्‌ रक्षन्तो ब्रह्मास्मै चमं कृण्मसि (१०) 

हे मृत्यु! तेरे रजोमय मार्ग को कोई धर्षित नहीं कर सकता. उस मार्ग से 
इस मृत्यु के समीप पहुंचे हुए पुरुष के लिए मनन रूपी कवच पहनाता 
(१०) 

कृणोमि ते प्राणापानौ 

वैवस्वतेन प्रहितान्‌ 


1 मृत्वं दोर्घमायुः स्वस्ति 
हितान्‌ यमदूतांश्चरतोऽप सेधामि सर्वान्‌ (११) 


है आयु को चाहने वाले पुरुष! मैं तेरे शरीर में प्राण और अपान वायु को स्थिर 
करता हूं. मै ऐसा उपाय करता हूं, जिस से बुढापा और मृत्यु तुझे न छू सकें. मै तेरी 
आयु का विस्तार कर के तेरा कल्याण करता हूं तथा यमराज के द्वारा भेजे हुए एवं 
सभी जगह घूमते हुए यमदूतों को तुझ से दूर करता हुँ, ( ११ ) 
ति निऋतिं परो ग्राहिं क्रव्याद: पिशाचान्‌ 
भो यत्‌ सं दुर्भुत॑ तत्‌ तम इवाप हन्मसि (१२) 
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शत्रु बनी हुई एवं आगे आ कर पकड़ने वात्ने पाप देवता निऋति का कैस 
से हनन करता हूं तथा मांसाहारी पिशाचों का विनाश करता दूं. इस प्रकारः 
को प्राप्त जो संपूर्ण राक्षस जाति है तथा जो अंधकार के समान दूसरों को 
खाले हैं, उन का मैं विनाश करता हूं. ( १२) 


अग्नेष्टे प्राणममृतादायुष्मतो वन्वे जातवेदसः 
यथा न रिष्या अमृतः सजूरसस्तत्‌ ते कृणोमि तदु ते समृध्यताम्‌ (१३) 


हे पाप देवता निरति के द्वारा प्राणरहित जनाए गए पुरुष! चिरजीद 
मरणारहित देख अग्नि से में तेरे प्राणों की याचना करता हूं. बह अग्निदेव सभी ३ 
लेने बालों को जानते हैं. हे पुरूष! जिस प्रकार तू न मर और मरणरहित हो कर: 
बने, मैं तेरे लिए उसी प्रकार का शांतिकं करता हूं. तुझ से संबंधित यह ए 
समृद्ध हो. ( १३) 

शिवे ते स्तां झावापृथिवी असंतापे अभिश्रियौ. 

शं ते सूर्य आ तपतु शं बातो वानु ते ददे. 

शिवा अभि क्षरन्तु त्वापो दिव्याः पयस्वतीः (१४) 

हे कुमार! तेरे घर से निकलने के समय द्यावा पृथ्वी मंगल करने ब 
संताप न पहुंचाएं तथा तुझे धन प्रदान करें. सूर्य तेरे लिए सुखकारक तपें त 
तेरे मन के अनुकूल बन कर एवं सुखकारी हो कर चले. दिव्य जल तेरे लिए 
प्रकार के स्वादों से युक्त एवं कल्याणकारी हो कर बरसें. ( १४) 

शिवास्ते सन्त्वोषधय उत्‌ त्वाहार्षमधरस्या उत्तरां पृथिवौमभिः 

तत्र त्वादित्यौ रक्षतां सूर्वाचन्द्रमसावुभा (१५) 

हे कुमार! तेरे भोजन के उपयोग में आने वाले गेह आदि अन्न सु 
पृथ्वी के निचले भाग ककी अपेक्षा तेरे निमित्त ऊंची पृथ्वी का उद्धार किया 
पृथ्वी के उच्च भाग में अदिति के पुत्र सूर्य और चंद्रमा दोनों तेरी रक्षा करें. 

यत्‌ ते लासः परिधानं यां नीविं कृणुषे त्वम्‌. 

शिवं ते तन्वेइ तत्‌ कृष्मः संस्पर्शे ऽद्रक्ष्णमस्तु ते (१६) 


नीचे पहना है, ये दोनों प्रकार के वस्त्र तेरे शरीर के लिए कल्याणकारी 
हों. इस वस्त्र को मैं ऐसा बनाता हूं कि यह छूने में कठोर न लगे. ( १६) 


यत्‌ क्षुरेण मर्चयता सुतेजसा वप्ता वपसि केशश्मश्रु 
शुभं मुखे मा न आयुः प्र मोषीः (१७) 


हे सबिता देव! अशवा हजामत बनाने वाले पुरुष! जब तुम केश व 
नाई हो कर शोभन तेज वाले उस्तरे को चलाते हो, सिर और दाढ़ी के ड 
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त्तब किए जाते हुए इस बालक का मुख तेजस्वी बनाओ तथा इस की 
सै क्को मत चुराओ. (१७) 


त्रीहियवाळबलासावदोमधौ 
तर बाधेते एतौ मुञ्चतो अंहसः (१८) 

हे अन्त खाते हुए बालक! तेरे खाने के लिए निश्चित किए गए गेहूं और 
तेरे लिए सुखकारी एवं शरीर बढ़ाने वाले हों. उपयोग के पश्चात ये गेहूं 
और जौ तेरे शरीर को विशेष रूप से पीड़ित न करें और तुझे पाप से 


छुड़ाएं. ( १८ ) 
यदश्नासि यत्पिबसि धान्यं कृष्याः पयः 
यदाद्यं १ वदनाय अत्तमविष कृणोमि (१९) 


हे कुमार! तुम जिस प्रकार के अनाज को व्कठिनता से खाते हो तथा दूध के 
समान सारवान पिसे हुए धान्य को पीते हो, जो अन्न सुख से खाने योग्य है तथा 
जो खाने में कठिन है, इन सभी प्रकार के अन्तो को में विषहीन बनाता हूं. ( १९ ) 

अहे च त्वा रात्रये चोभाभ्यां परि दद्मसि, 

अरायेभ्यो जिघत्सुभ्य इमं मे परि रक्षत (२०) 

हे कुमार! मैं रक्षा के निमित्त तुझे दिन और रात अर्थात दोनों के देवताओं के 
लिए देता हुं. हे देवताओ! तुम निर्धन के पास से तथा खाने वाले राक्षसों के पास से 
इस बालक की रक्षा करना. ( २० ) 

शर्त तेऽयुतं हायनान्‌ द्वे युगे त्रीणि चत्वारि कृण्मः 

इन्द्राग्नी विश्वे देवास्तेऽनु मन्यन्तामहणी यमानाः (२१) 


है बालक! में तेरी अवस्था के सौ वर्षो को हजार वर्ष, हजार वर्षो को दो युग, 

दो युगों को तीन युग और तीन सुगों को चार युग बनाता हूं. इस प्रकार की प्रार्थना 

द इंद्र, अग्नि तथा विश्वेदेव लज्जा अथवा क्रोध न करते हुए स्वीकार 
(२१) 


शरदे त्वा हेमन्ताय वसन्ताय ग्रीष्माय परि दद्मसि 
वर्षाणि तुभ्य स्वोनानि येषु वर्धन्त ओषधीः (२२) 


ह है बालक! मैं तुझे शरद ऋतु, हेमंत ऋतु, बसंत ऋतु, और ग्रीष्म ऋतु के लिए 
है हे वालक! जिन वर्षो में भोग के साधन गेहूं, जौ आदि बढ़ते हैं, वे वर्ष तेरे 
लिए सुखकारी 
पृल्युरोशे दविपदां 
त्मात त्वां मः 
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मृत्यु देव दो पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं के स्वामी हैं. : 
प्रकार ग्वाला पशुओं का स्वामी होता है, उसी प्रकार मृत्यु देव सभी प्र 
स्वामी हैं. पैं तेरा मृत्यु से उद्धार करता हूं. तू भयभीत न हो. ( २३ ) 

सोऽरिष्ट न मरिष्यसि न मरिष्यसि मा बिभेः 

न चै तत्र म्रियन्ते नो यन्त्यधमं तमः (२४) 

हे मृत्यु देव से विमुख अर्थात मृत्यु की हिंसा से रहित पुरुष! तू मरेगा 
मरेगा नहीं, इसीलिए भय मत कर. जिस स्थान में शांति कर्म किया जाता है, 
के लोग प्राण त्याग नहीं करते हैं तथा असहतोय मूर्च्छां को भी 
करते. ( २४ ) 

सर्वो बै तत्र जीवति गौरश्वः पशुः 

चत्रेदं ब्रह्म क्रियते परिधिर्जीवनाय कम्‌ (२५) 

जहां गाय, घोड़े, पुरुष और पशु सभी जीवित रहते हैं, वहाँ महाशांति: 
यज्ञ कर्म एवं राक्षस, पिशाच आदि का निवारण करने वाला कर्म किया ज 
जो जीवन के लिए कल्याणकारी होता है. ( २५ ) 


परि त्वा पातु समानेभ्योऽभिचारात्‌ सबन्धुभ्यः 
अमप्निर्भवामृतोऽतिजीवो मा ते हासिषुरसवः शरीरम्‌ (२६) 


हे शांति चाहने वाले पुरुष! मेरे द्वारा किया गया शांति कर्म सभी ३ 
पालन करे: यह तुझे विद्या एवं ऐश्वर्य में समान अन्य मनुष्यों और सं 
किए हुए जादूटोने से बचाए. तेरी मृत्यु न हो और तू अत्यधिक जीवन प्र 
प्राण तेरे शरीर का त्याग न करें. ( २६ ) 


खे मृत्यच एकशतं या नाष्ट्रा अतितार्याः 

मुञ्चन्तु तस्मात्‌ त्वां देवा अग्नेवँश्वानरादधि ( २७) i 

यमराज के जो प्रसिद्ध आयुध ज्वर, सिरदर्द आदि सौ संख्या में हँ अं 
लोगों का नाश करने बाले हैं, उन से बचना कठिन है. अग्नि और वै 
देव तुझे उन सब से बचाएं. ( २७) 


अग्नेः शरीरमसि पारयिष्णु रक्षोहासि सपत्नहा. 
अथो अमीवचातनः पृतुदवर्ताम भेषजम्‌ (२८) 


हे पूतद्रु नामक वृक्ष! तू अग्नि से व्याप्त शरीर बाला है. तू राक्षसों 
का विनाशक है तथा रोग को बाहर निकालने वाला है. ( २८ ) 


सूक्त तीसरा देबता= 


रक्षोहणं वाजिनमा जिघर्मि मित्रं प्रथिष्ठमुप यामि शर्म, 
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शिंशानी आग्निः क्रतुभिः समिद्धः स नो दिवा स रिषः पातु नक्तम्‌ (१) 

जैं रक्षसो का हनन करने वाले एवं बल के साधन अन्न से युक्त अग्नि के लिए 
हवन करता हू. यज्ञ के द्वारा मैं मित्र बने हुए विस्तार को ग्राप्त अग्नि की शरण जाता हूं. 
तीक्ष्णा ज्वालाओं बाले वे अग्नि देव आज्य आदि के द्वारा प्रज्वल्तित हों. इस प्रकार के 
अग्नि देव दित में हिंसा करने वाले से हमारी रक्षा करे: (१) 

टो अर्चिषा यातुघानानुप स्मृश जातवेदः समिद्धः. 

आ जिह्वया मूरदेवान्‌ रभस्व क्रव्यादो वृष्ट्चापि धत्स्वासन्‌ (२) 


डे जन्म लेने वालों के ज्ञाता अग्निदेव! हमारे द्वारा किए हुए घृत आदि से 
अलीभांति प्रज्वलित हो कर तुम लोहे के दांतों के समान अपनी ज्चालाओं के द्वारा 
शक्षसों को जला दो. जादूटोने के द्वारा जो दूसरों की हत्या का खेल खेलते हैं, उन्हें 

अपनी जीभ से स्पर्श करो तथा मांस भक्षक राक्षस पिशाच आदि का विनाश 
के अपना मुख बंद कर लो. ( २) 

उभोभयाविन्नुप धेहि दंष्टौ हिंखः शिशानोऽवरं परं च. i 

उतान्तरिक्षे परि याह्मरने जम्भैः सं धेह्यभि यातुधानान्‌ (३) 


यह रक्षा करने योग्य है और यह मारने योग्य है--इन दो प्रकार के ज्ञान वाले 
हे अग्निदेव! तुम हिंसक एवं तीखी ज्चालाओं वाले हो. तुम हमारे शत्रु एवं हमारे 
दवारा द्वेष किए गए पुरुष को अपनी दोनों दाढ़ों के बीच में रख लो. इस के पश्चात 
तुम आकाश में विचरण करो. हे अग्निदेव! मुझे बाधा पहुंचाने के निमित्त घूमते हुए 
राक्षसो को दांतों से चबा डालो. (३) 

अग्ने त्वचं यातुधानस्य भिन्धि हिंस्राशनिर्हरसा हन्त्वेनम्‌ 

अ पर्वाणि जातवेदः शृणीहि क्रव्यात्‌ क्रविष्णुर्बि चिनोत्वेनम्‌ (४) 


हे अग्निदेव! तुम राक्षसों की त्वचा का छेदन करो. तुम्हारा हिंसक बज्र अपने 
ताप से इन राक्षसों की हत्या करे. हे जातवेद अग्नि! राक्षसों के जोड़ों को 
अलगअलग कर दो. इस के पश्चात भक्षक भेड़िया मांस की इच्छा करता हुआ इन्हें 
खींच कर ले जाए. (४) 


पश्यसि जातवेदस्तिष्ठन्तमग्न उत वा चरन्तम्‌ 
उतान्तरिक्षे पतन्तं यातुधानं तमस्ता विध्य शर्वा शिशानः (५) 


हे जातवेद अग्निदेव! तुम कहीं बैठे हुए और कहीं चलतेफिरते हुए राक्षसो को 
दो. वे इस देश में हमारे प्रति उपद्रब करते हैं. आकाश में भी जाते हुए उस 
को खींच लेने वाले तुम तीक्ष्ण हो कर अपनी ज्वालाओं से मारो. ( ५) 
बमैरिपु: संनममानो अग्ने वाचा शल्यां अशनिभिर्दिहानः 
चाभिविश्व्य इटे यातुधानान्‌ प्रतीचो बाहून्‌ प्रति भङ्ध्येषाम्‌ (६) 
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हे अग्नि! तुम हमारे यजञों के द्वारा अपने बाणों को सीधा करते हुए एवं 
स्तुतियो के द्वारा उन के फलो को तेज करते हुए उन बाणों को राक्षसां के हर 
चुभा दो. इस के पश्चात हमारे वध के लिए. उठी राक्षसों की भुजाओं को 
दो.(६) 


उतारब्धान्त्स्पृणुहि जातवेद उतारेभाणां क्रष्टिभिर्यातुधानान्‌, 

अग्ने पूर्वो नि जहि शोशुचान आमादः क्ष्विङ्कास्तमदन्त्वेनी: ती: (७) 

है जातवेद अग्निदेव! हम तुम्हारी स्तुति करते हैं. तुम हमारा पालन व 
हल्ला करने वाले राक्षसों का अपने आयुधों के द्वारा वध करो. तुम शत्रु को उस 
आक्रमण के पूर्व ही मार डालो. उस मारे हुए का भक्षण कच्चा मांस 
पक्षी करें. ( ७ ) 

इह प्र रहि यतमः सो अग्ने यातुधानो य इदं कृणोति. 

तमा रभस्व समिधा यविष्ठ नृचक्षसश्चक्षुषे रन्धयैनम्‌ (८) 


है अग्निदेव! इस शांति कर्म में जो राक्षस हमारे शरीर को पीड़ा देने वाल 
करता है, उन से कह दो कि वह तुम्हारे द्वारा प्रहार करने योग्य है. हे अ 
अग्निदेव, उस पापी को अपनी जलाने वाली ज्वाला से स्पर्श करो. हे अग्निदेः 
पुण्यात्मा और पापियों को साक्षी रूप हो कर देखते हो. तुम इस पापी को ३ 
दृष्टि के द्वारा वश में कर लो. ( ८ ) 

तीक्णेनाग्ने चक्षुषा रक्ष यज्ञं प्राञ्चं वसुभ्यः प्र णय प्रचेतः. 

हिंखं रक्षांस्वाभि शोशुचानं मा त्वा दभन्‌ यातुधाना नृचक्षः (९) 


हे अग्निदेव! अपने भयंकर एवं उग्र तेज के द्वारा हमारे यज्ञ की रक्ष 
हे दयालु मत चाले अग्निदेव! हमारे इस यज्ञ को देवों तक पहुंचाओ और र 
रक्षा करते हुए तुम राक्षसों को मारो, वे तुम्हें अपने वश में न कर सकें. ( 


नृचक्षा रक्षः परि पश्य विक्षु तस्य त्रीणि प्रति शृणीहाग्ा. 

तस्याग्ने पृष्टीर्हरसा शृणीहि त्रेधा मूलं यातुधानस्य वृश्च (१०) 

हे अग्निदेव! मनुष्यों का जो दंड एवं अनुग्रह कार्य है, उस के दुष्टा 
जो राक्षस प्रजा को पीड़ा पहुंचाते है, तुम उन के ऊपर से तीन अंगों अर्थातः 
और तीसरे शीश को काट दो. तुम अपने तेज से उन राक्षसों की पसलियों 
के तीन भागों को भी काट दो. ( १० ) २ 


अनृतेन हन्ति. 
गृणते नि युङ्ग्धि (११) 


त्रिर्यातुधानः प्रसितिं त एल्तृतं यो 
तमर्चिषा स्फूर्जयञ्जातवेदः समक्षमेनं 


हे अग्निदेव! राक्षस तुम्हारी ज्वालाओ को तीन बार प्राप्त करें. 
उन्हें तीन बार प्रातः, दोपहर और शाम को जलाएं. जो मेरे सत्य यज्ञ को 
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है, उसे पकड़ कर मेरे सामने ही अपनी ज्वालाओं से नष्ट कर दो. ( ११) 


शपातो यद्‌ बाचस्तुष्टं जनयन्त रे! 
शरव्या३ जायते या तया विध्य हृदये यातुधानान्‌ 


गान्‌ (१२) 

है अग्ति देव! जिस राक्षस के कारण स्त्री और पुरुष आक्रोश से भरे हुए हैं 
तथा यज्ञ के ओता कटुवाणी से मंत्रों का उच्चारण कर रहे हैं, उस राक्षस पर अपने 
ज्वाला युक्त मन का प्रहार करो. ( १२) 

गरा शणीहि तपसा यातुधानान्‌ पराग्ने रक्षो हरसा शृणीहि. 

चरार्चिपा मूरदेवाञ्छणीहि परासुतृपः शोशुचतः शृणीहि (१३) 


हे अग्निदेव! अपने तेज से राक्षसों का विनाश करो तथा अपने प्राणनाशक तेज 
से उन्हें मार डालो. हत्या कर्म के द्वारा पीड़ा करने वाले उन राक्षसं को अपनी ज्वाला 
से जला दो. जो दूसरे के प्राणों से अपनेआप को तृप्त करते हैं, ऐसे राक्षसों को तुम 
अपनी ज्वाला से जला दो. (१३) 
चुजिनँ शृणन्तु प्रत्यगेनं शपथा यन्तु सृष्टाः. 
ऋहच्छन्तु मर्मन्‌ विश्वस्यैतु प्रसितिं यातुधानः ( १४) 


आज देवगण राक्षस एवं पाप देवता को ऐसा मारे कि वे लौट कर न आएं; 
राक्षसों अथवा पाप को संतुष्ट करने वाले जो लोग हमें शाप देते हैं वह उन्हीं की 
ओर चला जाए. असत्य वचन के द्वारा जो प्रहार करता है, देवों के बाण उस के मर्म 
स्थल में लगें. वह राक्षस संसार को व्याप्त करने वाले अग्निदेव की ज्वाला में 
गिरे. ( १४) 


न पशुना यातुधानः 
यो अध्ल्यावा भरति क्षीरमग्ने तेषां शीर्षाणि हरसापि वृश्च (१५) 
जो राक्षस पुरूषों के मांस से अपना पोषण करता है तथा घोड़े और बकरी 
आदि के मांस से पुष्ट होता है, हे अग्निदेव! जो राक्षस गाय का दूध चुराता है. उन 
सब के सिरों को अपनी ज्वाला से काट दो. ( १५) 


धाना भरन्तामा वृश्चन्तामदितये दुरेवा: 
'फैणान देख: सबिता 


'ददातु परा भागमोषधीतां जयन्ताम्‌ (१६) 


हल गायों के दूध की कामता करते हुए राक्षस उन से विष प्राप्त करें. दुष्ट गति 
वाले रक्षस सब को आश्रय देने वाली पृथ्वी के सुख के लिए छिन्नभिन्न हो जाएं 
अर्थात भूमि पर प्राप्त होने वाले पदार्थो को न पा सकें. सविता देव ये राक्षस वधिकों 
को सौंप दे. ये सब गेहूं, जौ आदि के भागीदार न बनें. 
स पय उस्तियायास्तस्य माशीदू यातुधानो नृचक्षः 
पोयूषमग्ने यतमस्तितृप्सात्‌ त॑ प्रत्यञ्चमर्चिषा विध्य मर्मणि 


है मनुष्यों को देखने वाले अग्निदेव! राक्षस हमारी गायों के वर्ष में होने 
गर्भाधान, प्रसव आदि को नष्ट न करें तथा उन का दूध न पिएं. उन में से 
हच रूपी अमृत एवं गो घृत से अपनेआप को तृप्त करना चाहे, उस 
अपनी ज्वाला से ताड़ित कर के विमुख करो. ( १७ ) 

सनादग्ने मृणसि यातुधानान्‌ म त्वा रक्षाँसि पृतनासु जिग्युः. 

सहमूराननु दह क्रव्यादो मा ते हेत्या मुक्षत देव्यायाः (१८) 

हे अग्निदेव! तुम चिरकाल से राक्षसों का हनन करते हो, फिर भी 
में तुम्हें जीत नहीं सकते हैं. इसलिए तुम मांसाहारी राक्षसों को मूल सहित 
चे तुम्हारे दैवी आयुध से न बच सकें. ( १८ ) 

त्वं नो अग्ने अधरादुदक्तस्त्वं पश्चादुत रक्षा पुरस्तात्‌ 

प्रति त्ये ते अजरासस्तपिष्ठा अघशंसं शोशुचतो दहन्तु (१९) 

हे अग्निदेव! तुम नीचे की दिशा से पीड़ा पहुंचाने वाले राक्षसो से, कपर 
दिशा से पीड़ा पहुंचाने वाले राक्षसों से तथा पूर्व दिशा से पीड़ा पहुंचाने वाले रा 
से हमारी रक्षा करो. सर्वत्र वर्तमान तुम्हारी चिनगारी पापी राक्षसों का विनाश 
हे राक्षस! अग्निदेव वृद्ध न होने वाले, अतिशय संतापकारी एवं 
हैं: ( १९) 

पश्चात्‌ पुरस्तादधरादुतोत्तरात्‌ कविः काव्येन परि पाह्यग्ने 

सखा सखायमजरो जरिम्णे अग्ने मर्तो अमर्त्यस्तवं न: (२०) 


हे सब कुछ जानने वाले अग्निदेव! तुम क्रांतदर्शी हो. इसलिए दक्षिण, 
और पश्चिम दिशाओं से बाधा पहुंचाने वाले राक्षसों को जानते हो. तुम 
च्यापारों के द्वारा हमारी रक्षा करो. तुम मेरे सखा हो, इसलिए अपने सखा. 
रक्षा करो. हे अग्निदेव! तुम वृद्धावस्था रहित हो, मुझ वृद्ध और दुर्बल कीः 
तुम मरण रहित हो, मुझ मरणधर्मा की रक्षा करो. ( २०) 

तदग्ने चक्षुः प्रति धेहि रेभे शफारुजो येन पश्यसि यातुधानान्‌. 

अधर्ववज्ज्योतिषा दैव्येन सत्वं धूर्वन्तमचितं न्योष (२१) 

हे अग्निदेव! तुम शब्द करते हुए राक्षस पर आपनी बह दृष्टि डालो अ 
जला दो, जिस से तुम पशु रूपधारी राक्षसों को देखते हो. अथर्वा नाम के. 
अपने तप और मंत्र के प्रभाव से जिस प्रकार राक्षस को जलाया, उसी प्र 
भी अपनी दिव्य ज्योति से सत्य की हिंसा करने वाले एवं ज्ञानहीन राक्षसों 
तरह जला दो. (२१) 

परि त्वाग्ने पुरं वर्य विप्रं सहस्य घीमहि. 

धृषद्वर्णं दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावतः (२२) 


४१८ - अथर्ववेद 


है सबको पराजित करने वाले अग्निदेन! हम तुम्हारा सभी प्रकार से ध्यान करते 
तुम अभिलाषाएं पूर्ण करने वाले, मेधावी, अधिक वर्षा युक्त तथा प्रतिदिन गिरते 
दए बल और स्वभाव वाले राक्षसो के हंता हो. (२२) 
भङ्गुरावतः प्रति स्म रक्षसो जहि. 
अिरचिंभि: (२३) 


है अग्निदेव! विष के समान विनाशक अपने तीखे तेज से भग्नचरित्र वाले 
शक्षसों का विनाश करो. तुम उन्हें अपनी ताप युक्त ज्वालाओं से भी 
जलाओ. ( २३) 

वि ज्योतिषा बृहता भात्यग्निराविर्विश्वानि कृणुते महित्वा. 
देवीमांया: सहते दुरेवाः शिशीते शृङ्गे रक्षोभ्यो विनिक्ष्वे (२४) 


थे अग्निदेव महान तेज से प्रकाशित हैं. हे अग्निदेव! अपने तेजों की अधिकता 
से तुम समस्त प्राणियों को प्रकट करते हो. ये अग्निदेव राक्षसों से संबंधित और 
कष्ट से जानने योग्य मायाओं का पूर्णतया विनाश करते हैं तथा राक्षसों के विनाश 
के लिए अपने सींग पैने करते हैं. (२४) 

ये ते शङ्गे अजरे जातवेदस्तिग्महेती ब्रह्मसंशिते. 

ताभ्यां दुर्हादमभिदासन्तं किमीदिनं प्रत्यञ्चमर्चिषा जातवेदो वि निक्ष्व (२५) 


हे जातवेद अग्नि! तुम्हारे जो प्रसिद्ध सींग हैं, उन के द्वारा लुम अपने विरोधियों 
का विनाश करो. तुम्हारे सींग जरा रहित, तीखे आयुधों के समान एवं हमारे मंत्रों के 
द्वारा शक्तिशाली बनाए गए हैं. तुम दुष्ट हृदय वाले सब के विनाशक एवं यह कौन 
है, यह कौन है, इस प्रकार बोल कर विनाश करने वाले राक्षसों को मारो. ( २५ ) 
अग्नो रक्षाँसि सेघति शुक्रशोचिरमर्त्यः. शुचिः पावक ईड्यः (२६) 


ये अग्निदेव सभी प्रकार से बाधा पहुंचाने बाले राक्षसों का विनाश करते हैं. 
य दीप्ति प्रकाश वाले, मृत्यु रहित, शुद्ध और सब को पवित्र करने वाले 
(२६) 


ु A} he 
सुक्त चौथा १... देवता--मंत्र में बताए गए इंद्र आदि 
इन्द्रासोमा तपत॑ रक्ष उच्जतं न्यर्पयतं वृषणा तमोवृधः 
परा शृणीतमचितो न्योषतं हतं नुदेथां नि शिशीतमत्त्रिणः (१) 
पे है इंद्र और सोम! राक्षसों को संतप्त करो तथा मार डालो. हे अभिलाषाएँ पूर्ण 
वालो! अंधकार में बढ्ने वाले ज्ञानहीन राक्षसों को निम्न गति प्रदान करो तथा 
(तया जलाओ. मनुष्यों का भक्षण करने वाले राक्षसों को मारो तथा मारे हुए 
को हम से दूर ले जाओ. इस प्रकार उन की संख्या कम करो. ( १ ) 
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इन्द्रासोमा समघशंसमभ्यशघं तपुर्ययस्तु चरुरग्निमा इन. 
बरह्मद्विषे क्रव्यादे घोरचक्षसे द्वेषो धत्तमनवायं किमीदिने (२) 
हे इंद्र और सोम! अनर्थ बोलने वाले एवं पापी राक्षस को पराजित 
राक्षस संताप को प्राप्त हो तथा अग्नि में डाले गए अन्त के सपान जल. 
दोनों ब्राह्मणों से द्वेष करने वाले मांसाहारी एवं अब किसे, अब किसे 
हुए राक्षस के पीछे द्वेष और विरोध धारण करो. ( २) 
इन्द्रासोमा दुष्कृतो वत्रे अन्तरनारम्भणे तमसि प्र विध्यतम्‌. 
यतो तैषां पुनरेकश्चनोदयत्‌ तद्‌ वामस्तु सहसे मन्युमच्छवः (३) 
हे इंद्र और सोम! तुम दुष्कर्म करने वाले राक्षसों को ढकने वाले त 
सहारे वाले अंधकार में धकेलो, जिस से अंधकार में पड़े हुए राक्षसों में 
बाहर न आ सके. तुम दोनों का यह बल राक्षसों को हराने के लिए क्र 
हो.(३) 
इन्द्रासोमा वर्तयतं दिवो बधं सं पृथिव्या अघशंसाय तर्हणम्‌. 
उत्‌ तक्षतं स्वर्य१ पर्वतेभ्यो येन रक्षो वावृधानं निजूर्वथः (४) 
हे इंद्र एवं सोम! अंतरिक्ष से वध का साधन आयुध एक बार ही च 
की बातें करने वाले राक्षसो के वध के लिए अपना आयुध पृथ्वी से भी 
ही चलाओ. उन के वध के लिए अपने हिंसक वज्र 'को तेज करो तथा शत 
हुए जिस आयुध वज्र से तुम ने मेघों से जल प्राप्त किया है, उस से 
करो. ( ४ ) 
इन्द्रासोमा वर्तयतं दिवस्पर्यग्नितप्तेभिर्युवमश्महन्मभिः 
तपुर्वधेभिरजरेभिरत्त्रिणो नि पर्शाने विध्यतं यन्तु निस्वरम्‌ (५) 
हे इंद्र और सोम! तुम दोनों अग्नि के द्वारा तपाए हुए, फौलाद के बा 
संतापकारी एवं पुराने न होने वाले अपने आयुधों को अंतरिक्ष में घ 
के द्वारा मानवभक्षी राक्षसों को समीपवर्ती प्रदेश में भेज दो, जहां जा द 
जाएं. ( ५) 
इन्द्रासोमा परि चां भूतु विश्वत इयं मतिः कक्ष्याश्वेव वाजिना. 
यां वां होत्रां परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि नृपती इव जिन्वतम्‌ (६) 
हे इंद्र तथा सोम! तुम दोनों हमारे द्वारा की गई स्तुति को उसी प्रकार 
स्वीकार करो, जिस प्रकार रस्सी शक्तिशाली घोड़ों को बांध लेती है. हम 
योग्य बुद्धि से तुम दोनों को प्रेरित करते हैं. हमारे मंत्र तुम्हें उसी प्रकार 5 
जिस प्रकार राजा चारणों के वचन सुन कर प्रसन्न होते हैं. (६) 


प्रति स्मरेथां तुजयद्धिरेवैर्हत॑ दुहौ रक्षसो भङ्गुरावतः 
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ङुद्वासोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्‌ यो मा कदा चिदभिदासति द्रुहु: (७) 
है इंद्र उ सोम! तुम दोनों शक्तिशाली एवं गमन के साधन अश्वो के द्वारा हमारा 
करते हुए. आओ तथा आ कर हम से द्रोह करने वाले और विनाशकारी राक्षसो 
हिंसा करो. हे इंद्र एवं सोम! बुरे कर्म करने वाले राक्षस को सुख न मिले. जो दुष्ट 
बार भी मुझे बाधा पहुंचाए, उसे तुम दुःख दो. (७) 
यों मा पाकेन मनसा चरन्तमभिचष्टे अनृतेभिर्वचोभिः. 
आप इतं काशिना संगृभौता असन्नस्त्वासत इन्द्र वक्ता (८) 


हे इंद्र! जो राक्षस सच्चे मन से कार्य करते बाले मुझ ब्राह्मण को शाप देता है 
और मुझ से असत्य वचन बोलता है, उस की बात अंजलि मे निकल जाने वाले जल 
के समान सारहीन है. असत्य बोलने वाला बह स्वयं ही शून्य हो जाए अर्थात नष्ट 
हो जाए. (८) 

थे पाकशंसं विहरन्त एः 

अहये वा तान्‌ प्रददातु 

जो राक्षस मुझ सत्यवादी की इच्छानुसार निंदा करते हैं और जो राक्षस मुझ 
कल्याणकारी के यज्ञ कर्म को अन्नों के द्वारा दूषित करते हैं—इन दोनों प्रकार के 
गक्षसों को सोमदेव सर्प के लिए दे दें अथवा पाप देवता निर्क्रत की गोद में बैठा 
दुं.(९) 

यो नो रमं दिप्सति पित्वो अग्ने अश्वानां गवाँ यस्तनूनाम्‌. 

रिपु स्तेन स्तेयकृद्‌ दभ्रमेतु नि घ हीयतां तन्बा३ तना च (१०) 


वैर्ये चा भद्रं दूषयन्ति स्वधाभिः 
सोम आ वा दधात्‌ निक्रतेरुपस्थे (९) 


हे अग्निदेव! जो राक्षस हमारे शरीर के सार को नष्ट करना चाहता है तथा जो 
इमारे घोड़ों, गायों और पुत्र, पौत्र आदि के शरीर के रस को दूषित करना चाहता 
है, इस प्रकार का शत्रु तस्कर और लुटेरा है. बह नष्ट हो जाए. बह अपने शरीर से 
और अपनी संतान से नष्ट हो जाए, ( १० ) 

पर: सो अस्तु तन्वा३ तना च तिस्रः पृथिवीरधो अस्तु विश्वाः 

प्रति शुष्यतु यशो अस्य देवा यो मा दिवा दिप्सति यश्च नक्तम्‌ (६१) 

हे देवो! वह राक्षस अपने शरीर से और अपने पुत्रों से अलग हो जाए. बह तीनों 
प्रकार की पृथ्वी के नीचे पहुंचे अर्थात नरक को प्राप्त हो. उस पापी का अन्न एवं 

हु एः 


पश नष्ट हो जाए, जो द्वेषकर्त्ता दिन अथवा रात में मुझे मारना चाहता है, उस का 
बिनाश करो, ( ११ ) 


प्रकितुपे जनाय सच्चासच्च वचसी पस्पृधाते 
रटूजीयस्वदित्‌ सोमोऽवति हन्त्यासत्‌ (१२) 


विद्वान को सत्य और असत्य वचन जानना सरल होता है: सत्य और असत्य बचन 
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परस्पर विरुद्ध होते हैं. इन सत्य और असत्य बचनों में जो यथार्थ है और जो 
सोमदेव उस की रक्षा करते हैं तथा असत्य वचन का विनाश करते हैं. ( १२) 4 
न चा उ सोमो खृजिनं हिनोति न त्रियं मिथुया धारयन्तम्‌ 
इन्ति रक्षो हन्त्यासद्‌ चदन्तमुभाविन्द्रस्य प्रसितौ शयाते (१३) ज 
सोमदेव पापी राक्षस को जीवित रहने के लिए नहीं छोड़ते हैं. असत्य को 
करने वाले पापी राक्षस को भी सोमदेव जीवित रहने के लिए नहीं छोड़ते हैं 
राक्षस का विनाश करते हैं और असत्यवादी का भी विनाश करते हैं. ये 
के पाश में बंध जाते हैं. ( १३ ) 


यदि वाहमनृतदेवो अस्मि मोघं वा देवां अप्यूहे अग्ने. 

किमस्मभ्यं जातवेदो इणोपे द्रोघवाचस्ते निरथं सचन्ताम्‌ ( १४) 

है अग्निदेव! न तो में देवों की निंदा करने वाला हूं तथा न में स्तुति य 
के प्रति व्यर्थ धारण करता हूं. है जातवेद अग्निदेव! फिर मुझ पर तुम क्र 
करते हो ? मुझ से अतिरिक्त जो देव विरोधी राक्षस हैं, वे नाश को प्राप्त हों. 


अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि बायुस्वतप पूरुषस्य. 

अधा स वीरैर्देशभििं यूया यो मा मोचं यातुधानेत्याह (१५) 

हे मिथ्या आरोप लगाने वाले पुरुष! मैं यदि दूसरों को पीड़ा पहुंचाने 
अथवा में ने किसी पुरुष के जीवन की हिंसा की है तो मैं इसी दिन मर 
ने मुझे व्यर्थ ही राक्षस कहा है. ऐसे तुम अपने दसौँ वीर पुत्रों से बिछुड़ जाओ. | 

यो मायातुं वातुघानेत्याह यो वा रक्षा: शुचिरस्मीत्याह. १ 

इन्द्रस्तं हन्तु महता बधेन निश्वस्य जन्तोरधमस्पदीष्ट (१६) 5३ 


जिस मिथ्या आरोप लगाने बाले ने मुझ अराक्षस को राक्षस कहा है, ३ 
जिस ने राक्षस होते हुए भी अपने आपको शुद्ध बताया है 
असत्यवादियो को इंद्र देव अपने वध साधन वज्र के द्वारा मारें. ये दोनों 
जन संसार के सभी प्राणियों से अधम हो कर नष्ट हों. ( १६) 

प्र या जिगाति खर्गलेव नक्तमप द्रुहुस्तन्वं १ गृहमाना. 

चब्रमनन्तमव सा पदीष्ट ग्रावाणो प्रन्तु रक्षस उपब्दैः (१७) 

जो राक्षसी उलूकी के समान हमें मारने को आती है तथा जो द्रोह 
राक्षसी अपने शरीर को छिपाती हुई आती है, वह दुष्ट राक्षसी अंतहीन गड ह 
मुंह किए हुए गिरे. सोमलता को पीसने वाले पत्थर अपनी ध्वनियों से राक्ष 
विनाश करें. ( १७ ) 

वि तिष्ठध्वं मरुतो विक्ष्वीङच्छत गृभायत रक्षसः सं पिनष्टन 

वयो ये भूत्वा पतयन्ति नक्तभिर्ये वा रिपो दधिरे देवे अध्वर (१८) 
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है मरुतो! तुम सब प्रजाओं के मध्य अनेक प्रकार से स्थित रहो तथा राक्षसों 
का बिताश करने की इच्छा करो. तुम पकड़े हुए राक्षसों को भलीभांति चूर्ण कर 

जो राक्षस पक्षी जन कर रात में घूमते हैं अथवा जो देव संबंधी बजों में हिंसा 
करते हों, उन राक्षसों का विनाश करो. ( १८) 


वॉ5श्मानमिन्र सोमशितं मघवन्त्सं शिशाधि. 
अपाक्तो अधरादुदक्तो३भि जहिं रक्षसः पर्वतेन (१९) 


प्र वर्तय 

गरक 

हे इंद्र! अंतरिक्ष से अपना वज्र नीचे गिराओ. उस वज्र को तुम ऐसा तेज करो, 
जैसा सोमदेव ने किया था. तुम उस तेज किए हुए वज् से पूर्व, पश्चिम, उत्तर एवं 
दक्षिण सभी दिशाओं में राक्षसों का विनाश करो. ( १९) 


दिप्सन्ति दिप्सवोऽदाभ्यम्‌. 
शनिं यातुमद्भ्यः (२०) 


एव पतयन्ति श्रवयातव 
शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो वधं नूनं सृज 


इस प्रकार के जो राक्षस कुत्तों के समान खाते हुए घूमते हैं और आकर हिंसा 
की इच्छा करते हुए अपराजित इंद्र की हिंसा करना चाहते हैं, इंद्र उन राक्षसों का 
वध करने के लिए अपना वज्र तेज करते हैं. बे इंद्र हिंसक राक्षसो के निमित्त निश्चय 
ही अपना वज तैयार करें. ( २०) 


पराशरो हविर्मधीनामभ्या३विवासताम. 
अभीद्‌ शक्रः परशुर्यथा खनं पात्रैव भिन्दन्त्सत एतु रक्षसः (२१) 


इन्द्रो यातुनामभवत्‌ पः 


इंद्र देवों के निमित्त दिए गए हवि को चुराने वाले तथा विरोधी गतिविधि 
करने वाले राक्षसों का विनाश करें. इंद्र राक्षसों को मारने के लिए इस प्रकार 
आक्रमण करें, जिस प्रकार कुल्हाड़ी वृक्षों को काटने के लिए उठती है. प्राप्त 
होने वाले राक्षसों को इंद्रदेव मिट्टी के बरतनों के समान काटते हुए आएं. (२१) 
कबातुं जहि श्रवयातुमुत कोकयातुम्‌. 
दूषदेव प्र मृण रक्ष इन्द्र (२२) 


हे इंद्र! जो राक्षस परिवारों के साथ आते हैं, जो अकेले आते हैं, जो कुत्तों, 
चकवों, गरुड एवं गिद्ध के समान आक्रमण करते हैं, उन का विनाश करो. जिस 
प्रकार क पत्थर से मिद्ठी का पात्र तोड़ा जाता है, उसी प्रकार अनेक आकारों में वर्तमान 
सों को मारो. (२२) 


अभि नड्‌ यातुमावदपोच्छन्तु मिथुना ये किमीदिनः 
पार्थिवात्‌ पात्वंहसो: त पात्वस्मान्‌ { २३) 


| पुकार हिंसक राक्षस जाति प्राप्त न करे. अब किसे खाएं, अब किसे खाएं-- 
| जले कहते हुए जो राक्षस जोड़े अर्थात स्त्रीपुरुष घूमते हैं, वे दूर 
जाएं. पृथ्वी माता हमें राक्षस, पिशाच आदि द्वारा किए गए पाप 
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से बचाएं. ( २३ ) 


इन्द्र जहि पुमांसं यातुधानमुत स्रियं मायया शाशदानाम्‌. 
विग्रीवासो मूरदेवा ऋदन्तु मा ते दृशन्त्सूर्यमुच्चरन्तम्‌ (२४) 


हे इंद्र! तुम पुरुष रूपधारी राक्षस का वध करो तथा दूसरों को माया 
हिंसित करने वाली स्त्री रूप धारिणी राक्षसी का वध करो. मृत्यु जिन के 
है, ऐसे राक्षसों की गरदनें कट जाएं. और बे मर जाएं. वे उदय होते हुए सुर्य 
देखें. ( २४) १ 

प्रति चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च सरोम | 
क्षोभ्यो वधमस्यतमशर्निं यातुमद्भ्य: (२५) 


है इंद्र एवं सोम! तुम प्रत्येक राक्षस को अपने प्रतिकूल देखो तथा वि 
राक्षसों को अपने विपरीत समझो. तुप दोनों हपारी रक्षा के लिए जाग्रत 


हिंसक राक्षसों के वध के लिए अपना आयुध वज्र चलाओ. ( २५) 
2 


सूक्त पांचवां र देवता--मंत्र में 
अय॑ प्रतिसरो मणिर्वीरो वीराय बध्यते 


: सुमङ्गलः (१) 
तिलक वृक्ष से निर्मित यह मणि कृत्वा राक्षसी को उसी के पास 
जो उसे किसी पर जादू दोने के रूप में भेजता है. यह वीरकर्म करने वाले 
भगाने में समर्थ है. यह मणि अतिशय शक्तिशालिनी, शत्रु घातक एवं यज 
रक्षा करने वाले पुरोहित का मंगल करने वाली है. (१५) 
अर्य मणि: सपलहा सुवीरः सहस्वान्‌ बाजी सहमान उग्र 
प्रत्यक कृत्या दूषवन्तेति चीरः (२) 
तिलक वृक्ष से निर्मित मणि शत्रु घातक, संतान देने वाली, शबि 
वेगवती, शत्रुओं को पराजित करने वाली, उग्र तथा दूसरे के द्वारा भेजी ग 
राक्षसी को उसी के विरोध में भेजने वाली है. शत्रुओं को अनेक प्रकार 
करने वाली यह मणि हमारे सामने आती है. ( २ ) 
चृत्रमहन्तनेनासुगन्‌ पराधावयन्मनीषी 
इमे अनेनाजयत्‌ प्रदिशश्चतस्रः (३) 


अनेनेन्द्री मणिना चृत्रः 
अनेनाजयद्‌ द्यावापूधि 


किसी भी उपाय से वृत्रासुर को मारने में असफल होने पर इंद्र ने इसी म 
बांधने के प्रभाव से विजब के उपाय जाते एवं राक्षसों को पराजित एवं 
श्च. इंद्र ने इसी मणि के प्रभाव से धरती और आकाश पर विजय प्राप्त व 
मणि के प्रभाव से इंद्र ने पूर्व, पश्चिम, उत्तर एवं दक्षिण चारों दिशाओं 
है. (३) 
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अर्थ खाक्त्यो मणि: प्रतीबर्तः प्रतिसरः 
ओजस्वान विमृधो वशी सो अस्मान्‌ पातु सर्वतः (४) 


क्ष से निर्मित यह मणि, विरोधियों को लौटाने वाली तथा रोग आदि 
करते वाली है. शत्रु विनाशक तेज से युक्त, शत्रुओं को भगा कर युद्ध 
अभाव करने वाली एवं सब को वश में करने वाली यह मणि सभी से हमारी 


उस अग्निदेच ने कृत्या राक्षसी को वापस लौटाने वाली मणि के विषय में मुझे 
बताग्या है. सोम बुहस्पति, सविता एवं इंद्र ने भी मणि के विषय में यही कहा है. 
प्रसिद्ध देवों एवं पुरोहितों ने भी इस मणि के द्वारा कृत्या राक्षसी को वापस 


लौटाया है. (५) 
प्रावापृथिवी उत्ताहरुत सूर्यम्‌ 
चुरोहिताः प्रतीची: कृत्याः प्रतिसरैरजन्तु (६) 


ते मे दवाः 

मैं धरती और आकाश को तथा दिवस और सूर्य को अपने तथा कृत्या राक्षसी 
के मध्य में स्थापित करता हूं. धरती, आकाश आदि देव एवं यजमान को कृत्या से 
बचाने बाले पुरोहित तिलक वृक्ष से मणि के द्वारा कृत्या राक्षसी को वापस 
करें. ( ६ ) 


धते बशी (७) 

कृत्वा राक्षसी से बचाने बाले लोग तिलक वृक्ष से निर्मित मणि को अपना 
कवाच अना लेते हैं. यह मणि दूसरे द्वारा भेजी गई कृत्या का उसी प्रकार विनाश 
करली है, जिस प्रकार सूर्य आकाश में पहुंच कर अंधकार का विनाश करते हैं. ( ७ ) 


ऋषिणेव मनीषिणा 


मुझ साधक ने तिलक वृक्ष द्वारा निर्मित मणि की सहायता से पृतना नामक 

सभी राक्षसियों को उसी प्रकार जीत लिया है, जिस प्रकार विद्वान ऋषि अथर्वा ने 

Er क्ता था. मैं उपद्रबक्रारी राक्षसों को तिलक वृक्ष से निर्मित मणि के द्वारा नष्ट करता 
Ce) 


ङ्गरसीर्याः कृत्या आसुरीर्या 
.. उभयोस्ताः परा यन्तु परवतो नवतिं नाव्याइ अति (९) 


कृत्या गाक्षसियां अंगिरा ऋषि द्वारा बताई हुई विधि से प्रयुक्त हैं जो कृत्या 
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राक्षसियां असुरो द्वारा निर्मित हैं, जो कृत्या राक्षसियां चित्त विकलता केक 

किसी के द्वारा अपने ऊपर की गई हैं अथवा अन्य अभिचारको द्वारा की गा 

दोनों प्रकार की कृत्याएं दूर चली जाएं. कृत्याएं नौ नदियों के पार चली 
अस्मै मणिं वर्म बध्नन्तु देवा इन्द्रो विष्णु: सबिता रुद्रो अग्निः. 
प्रजापतिः परमेष्ठी विराड्‌ वैश्वानर ऋषयश्च सर्वे (१०) 


इंद्र, विष्णु, सविता, रुद्र एवं अग्नि कृत्या से बचने के इच्छुक इस च॒ 
कवच के स्थान पर तिलक वृक्ष से निर्मित मणि बांथें अथवा सर्वोच्च 
विराजमान प्रजापति एवं सभी ऋषि यजमान की रक्षा के लिए यह म 
प्रजापति संपूर्ण ब्रह्मांड के स्वामी तथा सभी मनुष्यों के हितकारी 
ह. (१०) 


उत्तमो अस्योषधीनामनङ्वाञ्जगतामिव व्याघ्र: श्वपदामिव 
यमैच्छामाविदाम तं प्रतिस्पाशनमन्तितम्‌ (११) 


हे मणि के उपादान तिलक वृक्ष! तू सभी वृक्षों में उत्तम है, क्योंकि अन्य 
सीमित फल के साधक हैं और तू समस्त अभिमत फल देने वाला होने के ३ 
उसी प्रकार श्रेष्ट है, जिस प्रकार बैल पालतू चौपायों में और बाघ हिंसक 
पशुओं में श्रेष्ठ है. हम ने जिस की इच्छा की थी, उसे तेरी सहायता से पा 
मेरी इच्छित वस्तु विरोधी अभिचारक की बाधक एवं मेरे अत्यंत समीप 
है. (११) 


व्याघ्रो भवत्यथो 
अथो सपत्तकर्शनो यो 


अथो वृषा. 
भर्तीमं मणिम्‌ (१२) 


जो पुरुष तिलक वृक्ष से निर्मित मपि को बांधता है, वह बाघ और 


समान दूसरों को पराजित करने वाला होता है. वह गायों में सांड़ के समान र 
घूमने वाला होता है एवं शत्रु का विनाश करता है. ( १२) 


नैनं घ्नन्त्यप्सरसो न गन्धर्बा न मर्त्याः 

सां दिशो वि राजति यो बिभर्तीमं मणिम्‌ (१३) 

तिलक वृक्ष से निर्मित मणि धारण करने वाले को अप्सराएं, गंधर्व 
कोई नहीँ मार पाता है, वह सभी दिशाओं का स्वामी होता है: ( ९३) 

कश्यपस्त्वामसृजत कश्यपस्त्वा समैरयत्‌, अबिभस्त्वेन्द्रो मानुषे. 

विभ्रत्‌ संश्रेषिणेऽजयत्‌. मणिं सहस्रबीर्य वर्म देवा अकृण्वत (१४) 

हे मणि! कश्यप ऋषि ने तुम्हारा निर्माण किया था और उन्हीं ने 
उपकार करने की प्रेरणा दी थी. सभी देवों के अधिपति इंद्र ने वृत्रासुर व 
लिए तुम्हें धारण किया था. इसी कारण मनुष्यों में जो तुम्हें धारण च 
संग्राम में विजयी होता है. प्राचीन काल में असीमित सामर्थ्य वाली ड्स 
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डते अपना कवच खनाया था. (१४) 
कत्याभिर्य भर्य्चयस्त्वा जिघांसति. 
तं जहि त्रज्जेण शतपर्वणा (१५) 


है शांति की कामना करने वाले पुरुष! जो तुझे कृत्या संबंधिनी हिंसक 
ग द्वारा एवं यज्ञ दीक्षाओं द्वारा मारना चाहता है, तू इंद्र के समान बन कर 
अपने सौ पर्यौ खाले बज्र के द्वारा उसे मार डाल. ( १५) 


मणि: 


(इद) 


र वै ्रतोवर्त ओजस्वान्त्संजयो 
३ च रक्षतु परिपाणः सुमङ्गलः 


अर्वाः 

प्रजा 

तिलक वृक्ष से निर्मित यह मणि निश्चय ही पाप राक्षसी कृत्या को लौटाने में 
समर्थ, अतिशय ओजस्वी एवं विजय प्राप्त करने वाली है. यह मणि पुत्र, पौत्र आदि 
की रक्षा करे एवं मेरी भी सभी प्रकार रक्षा करे: ( १६) 


असपत्तं नो अधरादसपत्नं न उत्तरात्‌. 
इन्द्रासपत्म॑ नः पश्चाज्ज्योतिः शूर पुरस्कृधि (१७) 


हे इंद्र! तुम शूर हो. तुम दक्षिण दिशा से, उत्तर दिशा से पश्चिम दिशा से एवं 
पुर्व दिशा से हमें विनाशक तेज प्रदात करो. ( १७) 


द्यानापृधिवी वर्माहर्चमं सूर्यः 
इन्द्रश्चाग्निश्च वर्म धाता दधातु मेः (१८) 


चर्म मे च 
चमं म इ 


धरती और आकाश के देवता मेरे लिए कवच बनें. दिवस और सूर्य मेरे लिए. 
कवच बनें. इंद्र और अग्नि मेरे लिए कवच बनें. ( १८ ) 


ललं यदुग्रं विश्वे देवा नाति विध्यन्ति सर्वे, 
बृहदायुष्माज्जरदष्टिर्यथासानि (१९) 


इंद्र और अग्नि टेखों द्वारा सम्मत मणिरूपी कवच अतिशय शक्तिशाली होता 

है. सधी देव इस मणि रूपी कवच का भेदन नहीं करते अर्थात उसे धारण करने 

बाले का पालन करते हैं इस प्रकार का मणि रूपी कवच मेरे शरीर की सभी ओर 

रा करे, जिस से मैं सौ वर्ष की आयु प्राप्त करूं तथा वृद्धावस्था तक जीवित 
(९९) 


आ मारु 


| देवमणिर्मह्या अरिष्टतातवे. 
इमे मेथिमाभिसंविशध्वं तनूपानं त्रिवरूथमोजसे (२०) 
इड, अग्नि, आदि देवों के द्वारा धारण की गई मणि विनाश से बचाने के लिए 
भुजा में बंधी है. हे मनुष्यो! तुम भी शत्रुओं का विनाश करने वाली इस मणि 
प्रकार आश्रय लो. यह मणि शरीर की रक्षा करने वाली, तीन प्रकार के 
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आवरण से युक्त एवं बल बढ़ाने वाली है. ( २०) 
अस्मिन्निन्द्रो नि दधातु नृम्णमिमं देवासो अभिसंविशध्वम्‌, 
दीर्घायुत्वाय शतशारदायायुष्माञ्जरदष्टि्यंथासत्‌ (२१) 
इंद्र उस मणि में हमारा चाहा हुआ सुख स्थापित करें. हे देवो! 


प्राप्त करने के लिए तुम भी इस मणि के चारों ओर स्थित रहो. यह प्रार्थना सं 
की एवं वृद्धावस्था पर्यंत आयु प्राप्त करने के लिए है. ( २१) 


वमि 


मृधो वशी. इन्द्रो बध्नातु ते मणिं जिगीवां 


अपने भक्तों का कल्याण करने वाले, देव मनुष्य रूपी प्रजाओं के 1 
वृत्र राक्षस का वध करने वाले, अपराजित, सोम पीने वाले, अभय च 
अभिमत फल दाता इंद्रदेव उस महिमामयी मणि को तुम्हारी भुजा में बांधें 
सभी भयो से रातदिन तथा सभी ओर से बचाएं, ( २२ ) 1 


सूक्त छठा देवता मंत्र में बताए गए 


यौ ते मातोन्ममार्ज जाताया: पतिवेदनौ. 
दुर्णामा तत्र मा गृधदलिंश उत वत्सप: (१) 


हे गर्भिणी! तेरे जन्म लेने के समय तेरी माता ने पति को प्राप्त होने वाले 
दुर्नाम और सुनाम नामक दो उन्मार्जन किए थे, उन में त्वचा के दोष से 
दुर्नाम तेरी इच्छा न करे अर्थात तुझे प्राप्त न हो तथा अलीश एवं वत्सप 
भी तुझे न हों. ( १) 

पलालानुपलालौ शर्क कार्क मलिम्लुचं पलीजकम्‌. 

आश्रेषं वब्रिवाससमृक्षग्रीवं प्रमीलिनम्‌ (२) 

गर्भिणी को पीड़ा पहुंचाने वाले जो पलाल, अनुपलाल, शुर्क, 
मलिम्लुच, पलीजक, आश्रय, बत्रिवास, क्षतग्रीव एवं प्रमीली नामक 
उन सब का विनाश करता हूं. (२) 

मा सं वृतो मोप सृप ऊरू माव सृपोऽन्तरा. 

कृणोम्यस्यै भेषजं वज दुर्णामचातनम्‌ 


हे दुर्नाम रोग से संबंधित राक्षस! इस गर्भिणी की जंघाओ के मध्य 
उत्पन्न मत कर तथा उन के भीतर प्रवेश भी मत कर तृ गर्भिणी की 
नीचे की ओर भी मत खिसक. इस गर्भिणी से संबंधित सफेद सरसों के रू 
जो ओषधि तैयार करता हूँ, बह दुर्नाम रोग का विनाश करने वाली हैं: € 
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टुर्णामा च सुनामा चोभा संवृतमिच्छतः 


> र 
अशवानप हन्मः सुनामा खैणमिच्छताम्‌ (४) {\ 


गम और सुनाम नामक दोनों रोग एक साथ ही संचरण करना चाहते हैं. मैं 

औँ से दुर्ताम को नष्ट करता हूं, जो सुंदरता का विरोधी है. सुनाम स्त्री की इच्छा 
करते वाला हो. (४) 

यः कृष्ण: केश्यसुर स्तम्बज उत तुण्डिकः 

अशायानस्या मुष्काभ्याँ भंससोऽप हन्मसि (५) 

जो कृष्णकेशी, स्तंभज एवं तृडिंक नामक असुर हैं, ये सब दुर्भाग्य रूपी रोग 
हूँ. मै इहें गर्भिणी की जंघाओं तथा कमर से दूर करता हूं. ( ५ ) 
प्रमृशन्तं क्रव्यादमुत रेरिहम्‌. 
आरायाच्छवक्िष्किणो बज: पिङ्गो अनीनशत्‌ (६) 


अनुजिन्न, प्रमृश, कृव्याद एवं शर्य नामक जो सुंदरता विनाशक रोगों से 
संबंधित राक्षस हैं, मैं ने पीली सरसों रूपी ओघधि के द्वारा इन सभी हिंसकों का 
विनाश कर दिया है. ( ६ ) 

अस्त्वा स्वप्ने निपद्यते भरता भूत्वा पितेव च. 

'बजस्तान्त्सहतामितः क्लीबरूपांस्तिरीटिन: (७) 


हे गर्भिणी! जो राक्षस तेरी स्वप्न अवस्था में सहोदर श्राता एवं पिता के समान 
विश्वास उत्पन्न करता हुआ गर्भ नष्ट करने के विचार से तुझ में प्रवेश करता है, मैं 
सफेद सरसों रूपी ओषधि के द्वारा इन सब को तथा नपुंसक का रूप खना कर घूमने 
वाले सभी राक्षसों का विनाश करता हूं. (७) 


यस्त्वा स्वपन्तों त्सरति यस्त्वा दिप्सति जाग्रतीम्‌. 


छावामिच प्र तान्त्सूर्यः परिक्रामन्ननीनशत्‌ 


नशत्‌ (८) 


हे गर्भिणी! जो राक्षस सोते समय तेरे समीप आता है अथवा जो जाग्रत अवस्था 
में तेरी हिंसा करना चाहता है, यह सरसों उन सब को उसी प्रकार नष्ट कर दे, जिस 
प्रकार आकाश में विचरण करने वाला सूर्य अंधकार का विनाश करता है. (८ ) 

ये; कृणोति मृतवत्सामवतोकामिमां स्त्रियम्‌, 

तेमोषधे त्वं नाशयास्याः कमलमञ्जिवम्‌ (९) 

जो राक्षस गर्भिणी को मरे हुए पुत्र वाली बनाता है अथवा जो उसे नष्टगर्भ 

बनाता है, हे सरसों रूपी ओषधि! तू उस दुष्ट का विनाश कर तथा इस के 
द्वार को स्पष्ट कर. (९) 


ग शाला: परिनत्यन्ति सायं गर्दभनादिनः. कुसूला ये च कुक्षिलाः 
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ककुभा: करुमा: स्तिमाः. तानोषधे त्वं गन्धेन विषूचीनान्‌ वि नाशय (१०) 


जो पिशाच संध्या के समय गधों के समान शब्द करते हुए घरों के च 
नाचते हैं तथा जो कुसूल के समान आकृति बना कर नाचते हैं, इन के 
जो बड़े पेट वाले, अर्जुन वृक्ष के समान भयानक आकृति चाले एवं भा 
आकारों तथा ध्वनियां करने वाले राक्षस घरों के चारों ओर नाचते हैं, हे 


क्लीबा इव प्रनृत्यन्तो 


मुर्गे के समान ध्वनि करने वाले जो ककुंध नामक पिशाच हैं तथा जो: 
कर्म धारणा करते हैं, जो पिशाच हिजड़ों और पागलों के समान नृत्य करते हैं 
जो वन में हल्ला मचाते हैं, इन सब को मैं गर्भिणी के पास से भगाता हूं. 

ये सूर्य न तितिक्षन्त आतपन्तममुं दिवः 

अरायान्‌ नस्तवासिनो दुर्गन्धींल्लोहितास्यान्‌ मककान्‌ नाशयामसि (१२) 

जो विशेष प्राणी आकाश में सभी ओर चलते हुए इन सूर्य को सहनः 
हैं जो श्रीविहीन हैं, भेड़ का चमड़ा पहनते हैं, दुर्गध बाले हैं, सदा मांस 
कारणा जिन का मुंह लाल रहता है एवं जिन की चाल बुरी है, ऐसे पिश 
नाश करता हूं. ( १२ ) 

य आत्मानमतिमात्रमंस आधाय चिश्नति. 

स्रीणां श्रोणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षांसि नाशय (१३) 


जो पिशाच गर्भिणी नारियों के स्थूल शरीर को कंधे पर धारणा च 
जो गर्भिणी स्त्रियों की कमर को अत्यधिक व्यथित करते हैं, हे इंद्र! उन 
विनाश करो. ( १३ ) 

ये पूर्वे बध्वो३ यन्ति हस्ते शृङ्गाणि बिश्वतः 

आपाकेष्ठा: प्रहासिन स्तम्बे ये कुर्वते ज्योतिस्तानितो नाशयामसि (१४) 

जो पिशाच अपने बजाने के लिए अथवा पीने के लिए अपने हाथों 
ले कर अपनी पत्तियों के साथ घूमते हैं जो पाकशालाओं अथवा कुम्हार 
में स्थित हैं, जो अट्टहास करते हैं तथा जो घर के खंबोों पर अग्नि का रू 
लेते हैं, उन सब को हम गर्भिणी के निवास स्थान से दूर भगाते हैं. ( १४) 


येषां पश्चात्‌ प्रपदानि पुर: यार्ष्णीः पुरो मुखा. खलजाः शकधूमजा उरुण 
ये च मट्मटा: कुम्भमुष्का अवाशव:. तानस्या ब्रह्मणस्पते 


जिन राक्षसो के पंजे पीछे को ओर हैं, एड़ियां तथा मुख आगे की 
खलिहान में जन्मे हैं, जो गाय, घोड़े आदि के गोबर से उत्पन्न हुए हैं, जो 
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जो मुटपट शब्द करते हैं, जिन के मुंह घोड़े के समान हैं तथा जो वायु के समान 


चलते हैं, है ब्रह्मणस्पति! उन सब को निरोध के साधन इस सरसों के द्वारा नष्ट 


ज्र 
करे: ( १५) 


भप्रचङ्कशा अस्नैणा: सन्तु पण्डगाः 
पादय य इमां संविवृत्सत्यपतिः स्वपतिं स्त्रियम्‌ (१६) 


इधाउधर फैली हुई आंखों वाले, पतली जंघाओं वाले एवं पैरों से न चलने वाले 
जो पिशाच हैं, वे बिना स्त्रियों वाले हो जाएं. हे सरसों रूपी ओषधि! तुम उन्हें नीचे 
की ओर मुंह कर के गिराओ. जो अनियंत्रित पिशाच इस पति वाली गर्भिणी स्त्री 
को वश में करता चाहते हैं, उन का विनाश करो. ( १६) 


मरीमृशम्‌, उपेषन्तमुदुम्बलं तुण्डेलमुत 
गौरिव स्पन्दना ( 


उद्धर्षि्ण मुनिकेर्श जम्भयन्तं 

पदा प्र विध्य पार्ष्ण्या स्थालौँ 

अत्यधिक घर्षण वाले, मुनियों के समान लंबी जटाओ वाले, हिंसक, बारबार 
कष्ट देने वाले एवं गर्भिणी को सभी ओर खोजने वाले उटुंबल, तुंडेल एवं शालड 
असुरों को हे सरसों नामक ओषधि! अपने पैर से भलीभांति चोट कर के इस प्रकार 
मार डाल, जिस प्रकार बुरी गाय मिट्टी की दोहनी को पिछले पैर मार कर तोड़ देती 
है. (१७) 

पातमशाउजाल 


यस्तै गर्भ प्रतिमृशारू 


रं वा मारयाति ते. 
पिङ्गस्तमुग्रध्न्का कृणोतु हृदयाविधम्‌ (१८) 


हे गर्भिणी स्त्री! जो राक्षस और पिशाच तेरे गर्भ को इस प्रकार पीड़ा देते हैं कि 
वह जीवित जन्म न ले अथवा जो तेरे जन्म लिए हुए पुत्र को मारते हैं, सफेद सरसों उन 
गर्भघातको को दौड़ादोड़ा कर उन के हृदय में चोट मारे, ( १८ ) 


जो राक्षस, पिशाच आदि आधे जन्मे हुए बच्चों को मार डालते हैं एवं जो स्त्री 
का रूप धारण कर के प्रसूता के समीप सो जाते हैं. स्त्रियों को बाधा पहुंचाने वाले 
अराक्षस, पिशाच आदि को पीली सरसों इस प्रकार भगा दे, जैसे वायु बादलों को 
छटा देती है. ( १९ ) 

परिसृष्ट धारयतु यद्धितं माव पादि तत्‌, 

गर्भत क्षतां भेषजी नीविभार्यौ (२०) 


को गर्धिणी स्त्री होम के विनियोग से युक्त सरसों के दो दानों को इसलिए धारण 
को जिससेउस की मनचाही संतान पुत्र आदि नष्ट न हों. हे गर्भिणी स्त्री! तेरे गर्भ 
अत्यधिक बल युक्त ओषधि के रूप में सफेद और पीली--दोनों प्रकार की 
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सरसों रक्षा करें. सरसों तुझे नीवी अर्थात कमर में पहने हुए वस्त्र में अ 
के सिरे में रखनी चाहिए. ( २० ) 

'पवीनसात्‌ तङ्गल्वाइच्छायकादुत नग्नकात्‌. 

प्रजायै पत्ये त्वा पिङ्गः परि पातु किमीदिनः (२१) 


खज़ के समान नाक वाले तंगल्ब नामक विनाशकारी राक्रसों से 
नामक असुरों से हे गर्भिणी स्त्री! पीते रंग की सरसों तेरी संतान की 
की रक्षा करे एवं इन के अनुकूल बने. (२१ ) 
द्व्यास्याच्चतुरक्षात्‌ पञ्चपादादनङ्ुरे: 
वृन्तादभि प्रसर्पतः परि पाहि 


हे जड़ीबूटी! तु दो मुखों वाले, चार आंखों वाले, पीछे की ओर पैरों 
रहित एवं लताओं के कुंज से सामने की ओर आते हुए तथा सारे शरीर 
रूप में व्याप्त करते हुए राक्षसों से गर्भिणी स्त्री की रक्षा कर. ( २२) 

य आमं मांसमदन्ति पौरुषेयं च ये क्रविः 

गर्भान्‌ खादन्ति केशवास्तानितो नाशयामसि (२३) 

जो राक्षस कच्चा मांस खाते हैं, जो मानव मांस का भक्षण करते है 
ल्नंब्रे केशों वाले हैं. वे माया रूप धारण कर के गर्भ में प्रवेश करते हैं 
जाते हैं. हम उन तीनों प्रकार के राक्षसों को गर्भिणी के समीप से 
हैं. (२३) 

ये सूर्यात्‌ परिसर्पत्ति स्नुधेव श्वशुरादधि. 

बजश्च तेषां पिङ्कश्च हृदयेऽधि नि विध्यताम्‌ { २४) 


जिस प्रकार वधू अपने ससुर की आज्ञा पा कर पति के समीप 
प्रकार जो पीड़ा पहुंचाने वाले राक्षस सूर्य की अनुमति से भूलोक में घु 
के इदय पें पीली और सफेद सरसों के द्वारा प्रहार करना चाहिए. ( २: 


पिड़ रक्ष जायमानं मा पुमांसं स्त्रिये क्रन्‌. 
आण्डादो गर्भन्मा दन्‌ बाधस्वेतः किमीदिनः (२५) 


हे पीली सरसों! तृ जन्म लेते हए बालक की रक्षा कर. तू जन्म 
एवं लड़की को पीड़ा मत पहुंचा. जरायु का भक्षण करने वाले राक्षस गभ 
ज करें. हे पीली सरसों! “यह क्या है, यह क्या है. '' इस प्रकार कह कर च 
राक्षसो को गर्भिणी के पास से दूर भगा. ( २५ ) 


अप्रजास्त्वं मार्तवसमाद्‌ रोदमघमावयम्‌ 


वृक्षाद्विव खजं कृत्वाप्रिये प्रति तत्‌ 
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म सरसों! जिस प्रकार वृक्ष से फूल तोड़ कर और उन की माला बना कर 
| ह को पहनाई जाती है, उसी प्रकार तू इस स्त्री के बांझपन को, बच्चे मर जाने 
दुर्भाग्य क्वो, सदा उत्पन्न होने वाले दख को, पाप अथवा उन के फलरूपी 
ह सदा सोने की माला खना कर उसे पहना दे, जिस से यह द्वेष करती 


सुक्त सातवां देवता--आयुष्य ओषधियां 


या बभ्रवो याश्च शुक्रा रोहिणीरुत पृश्नयः. 
आसिक्रीः कृष्णा ओषधीः सर्वा अच्छावदामसि (१) 


जो जड़ीबूटियां विभिन्न आकारों तथा शुक्ल, लाल आदि रंगों की हैं, उन सभी 
के सामने उपस्थित हो कर मैं रोग निवारण की प्रार्थना करता हुं. ( १) 

जरायन्तामिमं पुरुषं यक्ष्माद्‌ देवेषितादधि, 

यासा ह्यौष्पिता पृथिवी माता समुद्रौ मूलं वीरु 


घां बभूव (२) 

पृथ्वी जिन की माता, आकाश जिन का पिता और सागर जिन का मूल है, बे 
जड़ीबूटियां दुर्भाग्य के कारण उत्पन्न इस राजयक्ष्मा रोग से इस पुरुष की रक्षा 
करे, (२) 

आपो अग्रं दिव्या ओषघय:. तास्ते यक्ष्ममेनस्यमङ्गादङ्घादनीनशन्‌ (३) 

हे रोगी पुरुष! जो पवित्र जल और दिव्य जड़ीबूटियां हैं, वे तेरे शरीर के प्रत्येक 
अंग से यक्ष्मा रोग का विनाश कर दें. ( ३) 


प्रस्तृणती स्तम्बिनीरेकशुङ्गाः प्रतन्वतीरोषधीरा वदामि. 
अंशुमती: काण्डिनीयाँ विशाखा ह्वयामि ते वीरुधो वैश्वदेवीस्ग्रा: मुरुषजीवनीः. (४) 


हे यक्ष्मा रोग से ग्रसित पुरुष! मैं तेरे स्वास्थ्य लाभ के निमित्त फैली हुई, बहुत 
सी टहनियों वाली, एक टहनी वाली, गांठों वाली, पत्तियों वाली, शाखाओं से रहित 
एवं नसों वाली जो जड़ीबूटियां तुझे जीवन देने वाली हैं, उन सभी अत्यधिक 
प्रधावशालिनी एवं समस्त देवों के निवास वाली जड़ीबूटियों को तेरे लिए ग्रहण 
करता हूं. (४) 

यद्‌ व: सहः सहमाना वीर्य१ यच्च बो चलम्‌. 

तनेभमस्माद्‌ यक्ष्मात्‌ पुरुषं मुञ्चतौषधीरः 

हे रोगों का विनाश करने वाली जड़ीबूटियो! तुम में जो रोग नाश करने वाली 

, वीर्य और बल है, उस के द्वारा इस पुरुष की यक्ष्मा रोग से रक्षा करो. मैं 

सेभी ओषधियों को मंत्रों से युक्त बनाता हूं. (५ ) 


कृणोमि भेषजम्‌ (५) 


जीवलां नघारिषां जीवन्तीमोषधीमहम्‌. 
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अरुन्धतीमुनयन्ती पुष्पा मघुमतीमिह हुवेऽस्मा अरिष्टतातये (६) 
कल्याण के निमित्त मैं जीवन देने वाली एवं क्रोध न करने वाली जी 
अरुंधती नामक जड़ी बूटियों का आह्वान करता हूं. ये जड़ीबूटियां ऊपर कौ. 
बढ़ने वाली, पुष्यों से युक्त एवं मधु सहित हैं. ( ६ ) 

इहा यन्तु प्रचेतसो मेदिनीर्वचसो मम. 

यथेमं पारयामसि पुरुषं दुरितादधि (७) 

मेरे मंत्रों के प्रभाव से चेतनायुक्त जड़ीबूटियां यहां आएं तथा इस 
कारण रूप पाप का विनाश करें. (७) 

अम्नेर्घांसो अपां गर्धो या रोहन्ति पुनर्णवा: 

भ्रुवा: सहस्रनाम्नीर्भेषजीः सन्त्वाभृताः (८) 

जो जड़ीबूटियां जल का गर्भ हैं, अग्नि का भोजन हैं तथा बारबार 
'कारण नवीन रहती हैं, इस प्रकार की हजारों नाम बाली जड़ीबूटियां नित्य य 
जाएं. ( ८ ) 

अवकोल्बा उदकात्मान ओषधयः. 

व्यूषन्तु दुरितं तीच्णशुङ्गधः (९) ४ 

जो जड़ीबूटियां सिवार घास का गर्भ हैं और जल जिन का जीवन है, 
उगने के कारण जो सदा नवीन रहती हैं, वे रोगों के कारण रूप पापों का 
उन ओषधियों के पत्ते अथवा कांटे नोकीली सींक के समान हैं. (९) 

उन्मुञ्चन्तीर्विवरुणा उग्रा या विषद्षणी:. 

अथो बलासनाशनी: कृत्यादूषणीश्च यास्ता इहा यन्त्वोषधीः (१०) 

जलोदर रोग का विनाश करने वाली, विष को शांत करने वाली, 
रोगों पर प्रभावशालिनी तथा जो कृत्या नामक पाप देवता को दूर भगाने' 
वे जड़ीबूटियां यहां लाई जाएं. ( १० ) 
अपक्रीता: सहीयसीर्वीरुधो या अभिष्टुता:. 
जरायन्तामस्मिन्‌ ग्रामे गामश्वं पुरुषं पशुम्‌ (११) 


हमारे द्वारा लाई गई, रोगों का विनाश करने में समर्थ एवं मंत्रों द्वारा प्र 
जड़ीबूटियां हैं, वे इस गांव के मनुष्यों और पशुओं की रक्षा करें: ( ११) 


मधुमन्मूलं मधुमदग्रमासां मधुमन्मध्यं वीरुधां बभूव. मधुमत्‌ पर्णं म 
युष्पमासां मधोः संभक्ता अमृतस्य भक्षो घृतमन्नं दुह्रतां गोपुरोगवम्‌ (१२) 


जिन वुक्षों की जड़, ऊपर का भाग एवं मध्य भाग मधुरता पूर्ण हैं, 
पत्ते एवं फूल मधु से भरे हुए हैं, जो मधु से भलीभांति पूर्ण हैं, उन का से 
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अमृत का सेवन करता है. वह स्वस्थ रहता हुआ गायों से घृत तथा अन्त प्राप्त 
करता है. (९२) 


वृक्षों से निर्मित वैद्याप्न मणि रक्षक एवं पवित्र करने वाली है. वह सभी रोगों 
और राक्षसों को हम से दूर करे. (१४) 

सिंहस्येव स्तनथोः सं विजन्तेऽग्नेरिब विजन्त आभृताभ्यः. 

गवां यक्ष्मः पुरुषाणां वीसंद्धिरतिनुत्तो नाव्या एतु स्रोत्या: (१५) 

जिस प्रकार सिंह की गर्जना से प्राणी भयभीत होते हैं एवं प्रज्वलित अग्नि से सभी 
जीव व्याकुल हो कर भागते हैं, उसी प्रकार हमारे गौ आदि पशुओं तथा पुत्र, पौत्र आदि 
मनुष्यों का यक्ष्मा रोग नदियों को पार कर बहुत दूर चला जाए, ( १५ ) 

मुमुचाना ओषधयोऽगनेर्वैश्वानरादधि. 

भूमिंसंतन्वतीरित वासां राजा बनस्पति: (१६) 


जो ओषधियां धरती को आच्छादित किए हुए हैं और वनस्पति जिन के राजा 
ह, वैश्वानर अग्नि से भी अधिक प्रभाव वाली वे ओषधियां हमें रोगों से मुक्त करती 
हैं. ( १६ ) 


: पर्वतेषु समेषु च. 
शिवा ओषधौः सन्तु शं ददे (१७) 
अंगिरा ऋषि द्वारा बताई गई जो जड़ीबूटियां ऊंचे पर्वतों पर एवं समतल मैदानों 
में उत्पन होती हैं, वे दूध के समान सार वाली जड़ीबूटियां हमारे लिए 
कल्याणकारिणी हों एवं हमारे हृदयों को शांति प्रदान करें. (१७) 
याश्चाहं 
अज्ञाता जानीमश्च 


बीरुघो याश्च पश्यामि चक्षुषा. 
च या याम्‌ विदम च संभृतम्‌ (१८) 


जिन जिन वृक्षों को मैं जानता हूं, जिन को मैं अपनी आंखों से देख सकता हुं और 
को में नहीं जानता, वे सभी रोग विनाश में समर्थ हैं. ( १८ ) 


को: समग्रा ओषधोर्बोधन्तु बचसो मम. 
यथेमं पारवाससि पुरुष दुरितादधि (१९) 
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सभी जड़ीबूटियां मेरी स्तुतियों का अभिप्राय संपूर्ण रूप से जान लें तथ 
इस योग्य बना दें कि मैं इस रोगी पुरुष को रोग रूपी पाप से उस घार : 
सकूं. (१९) 

अश्वत्थो दर्भो चोरुधां सोमो राजामृतं हविः 

त्रीहिर्यवश्च भेषजौ दिवस्पुत्रावमत्यौं (२०) 

वृक्षों का गर्भ पीपल, राजा सोम और अमृत हवि हैं. धान और जौ नामक छ 
आकाश से होने बाली वर्षा से उत्पन्न होने के कारण आकाश की संतान 
हैं. (२०) 


'हीध्वे स्तनयत्यभिक्रन्दत्योषधीः 
यदा च पृश्निमातर: पर्जन्यो रेतसावति (२१) 
जड़ीबूटियां बिजली की कड़क से और बादलों के गर्जन से जीवित रहा 

वायु और मेघ वर्षा रूपी जीवन से जड़ीबुटियों की रक्षा करते हैं. ( २१) 


तस्थामृतस्येमं बल पुरुषं पाययामसिः 

अधो कृणोमि भेषजं यथासच्छतहायन: (२२) 

जड़ीबूटियों के अमृत रूपी बल को मैं रोगी पुरुष को पिलाता हूं. में इस 
चिकित्सा इस प्रकार करता हूँ कि यह रोगी पुरुष सौ वर्ष की 
करे. (२२) 

राहो वेद वोरुधं नकुलो चेद भेषजीम्‌. 

सर्पा गन्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अवसे हुवे (२३) 

सुअर जिन वृक्षों को जानता है और नेवला जिन जड़ीबूटियों से प 
सांप और गंधर्व जिन्हें जानते हैं, उन जड़ीबूटियों को मैं इस रोगी पुरुष 
लिए बुलाता हूं. ( २३ ) 

या: सुपर्णा आङ्गिरसौर्दिव्या या रघरो विदुः, वयाँसि हंसा या 

विदुर्याश्च सर्वे पतत्रिणः. मृगा या विदुरोषधीस्ता अस्मा अवसे हुवे (२४) 

जिन सुंदर पत्तों वाली जड़ीवूटियों का अंगिरा ऋषि ने रोगियों पर प्र 
रमद्रुट जिन दिव्य जड़ीबूटियों को जानते थे, हंस एवं अन्य सभी यश 
जड़ीबूटियों से परिचित हैं तथा हरिण जिन जड़ीवूटियों को 
उन सभी जड़ीबूटियों को मैं इस रोगी पुरुष की चिकित्सा के 
हूं. ( २४) 

याबतीनामोषधीनां गाव: प्राश्नन्त्यध्या यावतीनामजाबय:. 

तावतीस्तुभ्यमोषधी: शर्म यच्छन्त्वाभृत्ता: (२५) 
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है रोगी पुरुष! हिंसा के अयोग्य गाएं जितनी जड़ीबूटियों को खातो हैं और 
बकरियां या भेड़ें जित जड़ीबूटियों को चरती हैं, मेरे द्वारा लाई गई वे सभी 
जड़ीबूदियां तेरा कल्याण करें. ( २५) 

्ावतीष्‌ मनुष्या भेषजं भिषजो विदुः 

विश्वभेषजीरा भरामि त्वामभि (२६) 


त्ताबत 
है रोगी पुरुष! वैद जितनी भी जड़ीबूटियों को ओषधि के रूप में जानते हैं. 
समस्त जड़ीबूटियों को मैं तेरी चिकित्सा के लिए लाता हुं. ( २६ ) 


सुमती फलिनीर्‌ 


फूलों वाली, अंकुर उत्पन्न करने वाली, फल बाली और बिना फल वाली जो 
जड़ीबूटियां हैं, मैं इस रोगी पुरुष के कल्याण के लिए उन सब का प्रयोग इस प्रकार 
करता हूँ, जिस प्रकार माता बालक को दूध पिलाती है. ( २७) 


उत्‌ त्वाहार्ष भञ्चशलादथो दशशलादुतः 


दे विश्वस्माद्‌ देवकिल्बिषात्‌ (२८) 


यमस्य पड्वोश 


अधो यः 
हे रोगी पुरुष! मैं ने पंच शलाका एवं दस शलाका वाली, काठ के चरण बंधन 
से यमराज के पाश से तथा सभी पापों से छुड़ा कर तुझे प्राप्त कर लिया है. ( २८ ) 


सूक्त आठवां देवता इंद्र 


इन्द्रो मन्धतु 


यता शक्र: 
यथा हनाम सेना अमित्राणां 


शूरः पुरंदरः. 
नराणां सहरूशः (१) 


शत्रुओं का दलन करने वाले, शक्तिशाली, बीर एवं विरोधियों के नगरों को 
उजाड़ने वाले इंद्र इस यज्ञ में अरणि मंथन कर के अग्नि प्रज्वलित करें, जिस के 


ल से हम अपने शत्रुओं की हजारों सैनिकों वाली सेनाओं का विनाश कर 
(१) 


पूतिस्ज्जुरुपध्मानों पूर्ति सेनां कृणोत्वमूम्‌. 
भूममग्निं इत्स्वा दधतां भयम्‌ (२) 


आन में गिरने वाली पुरानी रस्सी शत्रु की सेना को शक्तिहीन करे. इस यज्ञ 
का धुआं देख कर ही शत्रु भयभीत हों और अपना धन छोड़ कर भाग 


जाएं.(३ ) 


ख जानन खदिगा जन्‌ 
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गमनशील शत्रुओं को खा डालो. शत्रु अरंडी के वृक्ष के समान टूट जाएं. तुप उ 

काष्ठ के प्रहार से इन का वध करो. (३ ) । 
परुषानमून्‌ परुषाह्ः कृणोतु हन्त्वेनान्‌ वधको वधैः 
क्षिप्रं शर इतर भज्यन्तां बृहज्जालेन संदिताः (४) 


परुष नाम का काठ इन शत्रुओं को कठोर अर्थात गतिहीन बनाए तथा बा 
जाम का काठ अपने प्रहारों से इन का वध करे. वृहत जाल से टूटने वाले 
समान ये शत्रु भी शीघ्र टूट जाएं. (४) 
अन्तरिक्षं जालमासीज्जालदण्डा दिशो महीः 
तेनाभिधाय दस्यूनां शक्र: सेनामपावपत्‌ (५) 

इंद्र ने आकाश का जाल बनाया और पृथ्वी की दिशाओं को डंडा 
उसे ताना. इंद्र ने राक्षसों की सेनाओं को ललकार कर इसी जाल से 
दिया. ( ५ ) 

बृहद्धि जालं बृहतः शक्रस्य वाजिनीवतः 

तेन शत्रूनभि सर्वान्‌ न्युब्ज यथा न मुच्यातै कतमश्चनैषाम्‌ (६) 


सेनापति इंद्र का आकाशरूपी जाल अत्यधिक विशाल है. हे इंद्र! इस 
फंसा कर शत्रुओं को इस प्रकार मारो कि उन में से एक भी न बचे. (६) 
बृहत्‌ ते जालं बृहत इन्द्र शूर सहस््राघंस्य शातवोर्यस्य: $ 
तेन शतं सहस्त्रमयुर्त न्यर्बुदै जघान शक्रो दस्यूतामभिधाय सेनया (७) 
है सूर्य एवं इंद्र! तुम्हारा जाल विशाल है. तुम हजार के आधे 
सैनिकों के स्वामी हो, जिन में से प्रत्येक सौ मनुष्यों के समान शबि 
शक्तिशाली इंद्र ने ललकार कर अपनी सेना की सहायता से राक्षसो के सौ; 
दस हजार एवं एक अरब सैनिकों को अंधकार से ढक दिया था. (७). 
अयं लोको जालमासीच्छक्रस्य महतो महान, 
त्तेनाहमिन्द्रजालेनामुंस्तमसाभि दधामि सर्वान्‌ (८) 
यह विशाल लोक ही महान इंद्र का जाल था. मैं इंद्र के इसी जाल की 
से इन सभी शत्रुओं को अंधकार से ढकता हूं. (८ ) ञ 
सेदिरुया व्यृद्धिरार्तिश्चानपवाचना. 
श्रमस्तन्द्रीश्च मोहश्च तैरमूनभि दधामि सर्वान्‌ (९) 
मैं सुस्ती, व्याकुलता, धनहीनता, दुख, वचन का अभाव, थकान, 
बेहोशी के द्वारा इन सभी शत्रुओं को आच्छादित करता हूं. ( ९) 


मृत्यवेऽमून्‌ प्र यच्छामि मृत्युषाशैरमी सिताः 
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प्रति नयामि बद्ध्वा (१०) 


मृत्योर्ये अघला दूतास्तेभ्य 

बे शत्रु मृत्यु के पाशों से बंध चुके हैं, इसलिए में इन्हें मृत्यु को देता हूं. मैं इन्हें 
कर मृत्यु के शक्तिशाली दूतों की ओर ले जाता हूं. ( १० ) 

नयतामून्‌ मृत्युदूता यमदूता अपोम्भत, 

आर: सहस्रा हन्यन्तां तणेढ्वेनान्‌ मत्यं भवस्य (११) 

हे मत्यु दूतो! इन शत्रु सैनिकों को ले जाओ. हे यूमदूतो! इन का विनाश करो. 
जिस प्रकार तिनका तोड़ देते हैं, उसी प्रकार इन हजारों से अधिक राक्षसों का बध 
करो. (११) 

साध्या एकं जालदण्डमुद्यत्य यन्त्योजसा. 

रुद्रा एकं बसव एकमादित्यैरेक उद्यतः (१२) 

साध्य देवता जाल के एक डंडे को पकड़ कर शत्रुओं पर बल से आक्रमण 
कर रहे हैं. जाल के शेष तीन डंडों में से एक को रुद्र ने, दूसरे को बसु ने और तीसरे 
को आदित्य ने उठा लिया है. ( १२) 

विश्वे देवा उपरिष्टादुङ्जन्तों यन्त्वोजसा. 

मध्येन घ्नन्तो यन्तु सेनामङ्गिरिसो महीम्‌ (१३) 

विश्वेदेव अपने बल के द्वारा ऊपर से मारते हुए जाएं. अंगिरा के पुत्र सेना के 
मध्य भाग का विनाश करते हुए जाएं. ( १३) 

वनस्पतीन्‌ वानस्यत्यानोषधीरुत वीरुधः 
द्विपच्चतुष्यादिष्णामि यथा सेनाममूं हनन्‌ 


मैं अपने मंत्र बल से वनस्पतियों को, बनस्पतियों से बनी हुई ओषधियों को, 
वृक्षों को, दो चरणों वाले मनुष्यों को प्रेरित करता हूं, जिस से वे शत्रु सेना का 
विनाश कर सकें. ( १४) 


गन्धर्वाप्सरस: सर्पान्‌ 


देवान्‌ पुण्यजनान्‌ पितृन्‌. 
दृष्टानदृष्टातिष्णामि यथा सेनाममूं हनन्‌ (१५) 
मै गधर्वो, अप्सराओं, सों, देवों, पवित्रजनों, पितरों तथा देखे और बिना देखे 
id को अपने मंत्र बल से प्रेरित करता हूं कि वे शत्रु सेना को मार 
(१५) 


इमं उप्ता 


त्युपाशा यानाक्रम्य न मुच्यसे. 
माम आब किक? सु Cr र 
पनाया इदं कूटं सह्तशः (१६) 


है शत्रु! मै ने ये मृत्युपाश फैला दिए हैं. तू इन को पार कर के छूट नहीं सकता. 
कूर इस शत्रु सेना का हजारों की संख्या में संचार करे. ( १६) 


अधर्ववेद - ४२९ 


घमं: समिद्धो अग्निनायं होम: सहस्रहः 
भवश्च पृश्निबाहुश्च शर्व सेनाममूं हतम्‌ (१७) 


धूप चढ़ी हुई है और यह होम अग्नि के कारण हजार गुना बढ़ चुका है. हे। ॥ 
प्रश्निबाहु और सर्व नामक देवो! इस शत्रु सेना का संहार करो. ( १७) 


पै सेदि बघे भयम्‌, 
सेनाममूं हतम्‌ (१८) 


मृत्योराषमा पद्यन्ता श्चुः 
इन्द्रश्चाक्षुजालाभ्या शर्व 
चे शत्रु भूख, दरिद्रता, वध और भय के कारणा मृत्यु के मुख में चले जाए 
इंद्र और शर्व अक्ष और जालों के द्वारा इस शत्रु सेना का 
करो. (१८) 
पराजिताः प्र त्रसतामित्रा नुत्ता धावत ब्रह्मणा 
बृहस्पतिप्रणुत्तातां मामीषां मोचि कश्चन (१९) 
हे शत्रुओ! तुम हमारे मंत्र बल से पराजित, भयभीत एवं दलित हो कर 
भाग जाओ. बृहस्पति के द्वारा मंत्र बल से प्रभावित इन में से एक भी न बचे. ( 
अब यद्यन्तामेषामायुधानि मा शकन्‌ प्रतिधामिषुम्‌ 
अथैषां बहु बिश्यतमामिषवो घ्नन्तु मर्मणि (२०) 
इन शत्रुओं के आयुध न उठ सकें. इन के हाथ बाण चलाने में समर्थ न ३ 
अत्यधिक भयभीत शत्रुओं के मर्मस्थलों को हमारे बाण बाँध दें. ( २०) . 
सं क्रोशतामेनान्‌ द्यावापृथिवी समन्तरिक्षं सह दैवताभिः 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विदन्त मिथो विघ्नाना उप यन्तु मृत्युम्‌ (२१) 
छाया, पृथ्वी एवं आकाश सभी देवों के साथ इन शत्रुओं को शाप 
अश्चर्वबेद के किसी विद्वान का आश्रय न ले सकें और प्रतिष्ठा को प्राप्ति जञ 
एकदूसरे के प्रति विद्वेष करते हुए मृत्यु को प्राप्त हों. ( २१) 3 
दिशश्चतस्त्रो5श्वतर्यों देवरथस्य पुरोडाशा: शफा अन्तरिक्षमुद्धि:. न 
द्यावापृथिवी पक्षसी ऋतवोऽभीशवोऽन्तर्देशाः किंकरा नाक यरिरथ्यम्‌ (३ 
चारों दिशाएं, अग्निदेव के रथ की चार अश्वतरियां अर्थात खच 
का पुरोडाश उन खच्चरियों का सुम है तथा अंतरिक्ष उन का निवास 
और आकाश के बीच का भाग बाण और वाणी उस रथ को हांकने व 
है. (२२) 
संवत्सरो रथः परिवत्सरो रथोपस्थो विराडीषागनी रथमुखम्‌. 
इन्द्र: सन्यष्ठाश्चन्द्रमाः सारथिः (२३) 
संबतत्सर अग्निदेव का रथ, परिवत्सर उस का पिछला भाग, 
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ह(२३) 


अस्ति मुख तथा चंद्रमा उस का सारथी है. इंद्र इन की बाई ओर बैठते 


पतो ति जय सं जय जय स्वाहा. इमे जयन्तु परामी जयन्ता 
नीललोहितेनामूनभ्यवतनौमि ( २४) 


हैं राजन! इधर से, उधर से एवं सभी ओर से आप की शोभन जय हो. इन मित्रों 
की विजब के लिए यह आहुति उत्तम हो. आप के शत्रु हार जाएं और मित्र विजयी हों. 
्वेतीले और लाल डोरो से इन शत्रुओं को लपेटता हूं. बह आहुति मित्रों के लिए 


सूक्त नौवां देवता--मंत्र में बताए गए 


कुतम्तौ जातौ कतमः सो अर्घ: कस्माल्लोकात्‌ कतमस्याः पृथिव्याः 
चत्सौ विराजः सलिलादुदैतां तौ त्वा पृच्छामि कतरेण दुग्धा (१) 


विराट के दोनों वत्स कहां से उत्पन्न हुए ? उन में से एक किसी लोक से उत्पन्न 
हुआ. उन में से पृथ्वी से कौन सा वत्स उत्पन्न हुआ ? विराट के दोनों वत्स जल से 
निकले. मैं तुम से पूछता हूँ कि तुम ने इन्हें किस प्रकार समझा है. ( १) 


सलिलं महित्वा योनिं कृत्वा त्रिभुजं शयानः 
कामदुत्रो विराजः स गुहा चक्रे तन्वः पराचैः 


जिस मे जल को महत्त्व देते हुए, क्रेदन किया और जल को त्रिभुज बना कर 
सोता रहा. विराट का यह वत्स अभिलाषा पूर्ण करते वाला है. उस ने दूसरों के शरीर 
को अपनी गुफा बनाया है. ( २) 


यानि णि 
बरह्मनद्‌ 


येषां चतुर्थ वियुनक्ति 
विद्यात्‌ तपसा विपश्चिद यस्मिन्नेकं युज्यते यस्मिनेकम्‌ (३) 


इन में से तीन वुहती एवं महत्त्वपूर्ण हैं तथा चौथी वाणी है. विद्वान ब्रह्मा ने इस 
बाणी को तपस्या के द्वारा जाना. एकाकी रहने वाला ही इन में से एक को जान 
सकता है. ( ३ ) 

बृहतः 

बृहद्‌ बृहत 
"3 बहती से पांच सोम निर्मित हुए. इन में छठे से पांच का निर्माण हुआ. अर्थात 

से पांच तत्व -- पृथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश की उत्पत्ति हुई. बृहत 
| से उत्पन्न हुआ तो बृहती निर्मित कैसे हुई ? ( ४ ) 


सामानि षष्ठात्‌ पञ्चाचि निर्मिता. 
कुतोऽधि बृहती मिता (४) 


बहती परि मात्राया सातुर्साजाधि निर्मिता, 
माया ह जज्ञे म गायाया मातली परि (५) 


अथववेद - ठ 


बृहती मात्राओं अर्थात पंचतन्मात्राओं से बढ़ कर है, क्योंकि पंच 
अपनी माता प्रकृति से जन्मती हैं. ये माया से ही उत्पन्न हुई. इस प्रकार म 
से महान है. ( ५ ) 


वैश्वानरस्य प्रतिमोपरि ्ौर्यावद्‌ रोदसी विबबाधे अग्निः. 

ततः पष्ठादामुतो यन्ति स्तोमा उदितो यन्त्यभि घष्ठमह्वः (६) 

यह दौ वैश्वानर अग्नि पर ही स्थित है. धरती और आकाश जहां तक ड्व, 
तक अग्निदेव बाधा पहुंचा सकते हैं. दिन के छठे भाग से स्तोत उत्पन्न हअ 
छठे भाग से ये आते हैं. ( ६ ) मे 
कश्यपेमे त्वं हि युक्तं युयुक्षे योग्यं च 
तां नो चि धेहि यतिधा सखिभ्यः (७) 


षट्‌ त्वा पृच्छाम ऋषयः 
विराजमाहुन्रंह्मण: 


हे कश्यप ऋषि! आप युक्त और योग्य को संयुक्त करते हैं. हम छः 
से पूछते हैं कि विराट को ब्रह्म का पिता क्‍यों कहा जाता है. इन सखाओं ब 
ब्रह्म का उपदेश करो. ( ७) 

यां प्रच्युतामनु यज्ञा: प्रच्यवन्त उपतिष्ठन्त उपतिष्ठमानाम्‌. 

यस्या व्रते प्रसवे यक्षमेजति सा विराड्षय: परमे व्योमन्‌ (८) 


जिस के अनुपस्थित होने पर यज्ञ नहीं होते तथा जिस के उपस्थित होः 
यज्ञ का अनुष्ठान होता है, जिस से संबंधित व्रत होने पर यज्ञ प्राप्त होता है 
विराट के परम व्योम में होने की बात कही जाती है. ( ८ ) 

अप्राणैति प्राणेन प्राणतीनां विराट्‌ स्वराजमभ्येति पश्चात्‌ 

विश्वं मुशन्तीमभिरूपां विराजं पश्यन्ति त्वे न त्वे पश्यन्त्येनाम्‌ (९) 

हे ऋषियो! प्राण वायु से हीन विराट प्राण वायु का सेवन करने 
के प्राण के रूप में प्रवेश करता है. इस के पश्चात वह स्वराज को प्राप्त 
अनुरूप एवं जीवित विश्व में विराट को देखा जाता है तथा नहीं 
जाता. ( ९ ) 


को विराजो मिथुनत्वं प्र वेद क ऋतून्‌ क उ कल्पमस्याः E 

क्रमान्‌ को अस्या: कतिधा विदुग्धान्‌ को अस्वा धाम कतिधा व्युष्टीः (१२) 

प्रजापति विराट के मिथुन को जानते हैं. ऋतुओं और कल्यों के ज 
भी बे ही हैं. प्रजापति ही इस के क्रमों को जानते हैं कि वे कितने हैं तथा दे 
के स्थानों की संख्या जानते हैं. ( १० ) 

इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छटास्वितरासु चरति प्रविष्टा 

महान्तो अस्यां महिमानो अन्तर्वधुर्जिगाय नवगज्जनित्री (११) 


वह विराट ही है, जो सब से पहले उपा के रूप में उत्पन्न हुआ था त 


४४२ - अध्र्वयेद 


सृष्टिका अंधकार मिटाया था. विराट से संबंधित उषा ही समस्त उषाओं में प्रवेश 
प्रकाश करती है. सोम, सूर्य, अग्नि आदि सभी देव विराट के अधीन हैं. 
क्‍ रूप उषा ही सूर्य की पत्नी है. ( १९) 
उघसा पेपिशाने समानं योनिमनु 
रत: प्रजानती केतुमती अजरे भूरिरितसा (१२) 


सूर्यपत्नी 
बृद्धावस्था को प्राप्त न होने वाले छंद पक्षी उषा रूपी विराट के प्रकट होते ही 


समान कारण का अनुसरण करते हैं. सूर्य की पत्नी उषा ज्योति के वीर्य को जानती 

ह,(१२) 
ऋतस्य पन्थामनु तिख्न आगुस्त्रयो घमां आनु रेत आगु 
प्रजामेका जिन्वत्यूर्जमेका राष्ट्रमेका रक्षति देवयूनाम्‌ (१३) 


सूर्य, चंद्र एवं अग्नि--ये तीनों सत्यों के मार्ग पर चलते एवं शक्ति के अनुसार 
अपने धर्म का पालन करते हैं. इन तीन में से एक की शक्ति क्रत्विजों को प्राप्त 
करती है. दूसरी शक्ति बल की वृद्धि करती है और तीसरी शक्ति राष्ट्र की रक्षा 
करती है. ( १३ ) 


यहस्य पक्षाबृषयः कल्पयन्तः 
बृहदकों यजमानाय स्व राभरन्तीम्‌ (१४) 


अग्नि तथा सोम ने एवं यज्ञ की कल्पना करते हुए ऋषियों ने उस शक्ति को 
धारण किया जो चौथी थी. इस के पश्चात उस के गायत्री, त्रिष्टुप, जगत्ती, अनुष्टुप 
और अर्की नामक पद्य बनाए गए. ( १४) 

पञ्च व्युप्टोरन 


पञ्च दिश 


गां पज्चनाम्तीमृतवोऽनु पञ्च. 
पञ्चदशेन क्लृप्तास्ता एकमूर्ध्नीरभि लोकमेकम्‌ (१५) 


पांच शक्तियों के अनुकूल पांच दोहन, पांच गाएं एवं पांच ऋतुएं बनाई गई. 
पाँच दिशाएं उन पंद्रह अर्थात पांच दोहनों, पांच गायों और पांच ऋतुओं के द्वारा 
समर्थ हुईं. ये योगी के लिए एक लोक के रूप में बनीं. ( १५ ) 


षड्‌ जाता भृत्ता प्रथमजर्तस् घड़ सामानि षडहं 
त सामसाम पडाहुर्यावापृथिवीः | 


हे ऋतु अर्थात सत्य से पहलेपहल छः ने जन्म लिया. छः साम दिन के छः विभागों 
वहन करते हैं. छ: साम पृथ्वी का अनुगमन करते हैं. धरती, आकाश एवं छः 
उष्णता से संबंधित हैं. ( १६) 


मास ये सव 


क्षाः (१७) 


अथर्ववेद - ४डरे 


छः मास शीत ऋतु के और छ: मास ग्रीष्म ऋतु के कहे गए हैं. हमें सत्य ड 
कि उन के अतिरिक्त कौन है. विद्वान लोग सात सुंदर पर्णो, सात छंदों 
दीक्षाओं को जानते हैं: ( १७) 

सप्त होमाः समिधो ह सप्त मधूति सप्तर्तवो ह सप्त: 

सप्ताज्यानि परि भूतमायन्‌ ताः सप्तगृध्रा इति शुश्रुमा चयम्‌ (१८) 


सात होमों की सात समिधाएं, सात मधु और सात ऋतुएं हैं. पुरुष को 
प्रकार के घृत प्राप्त होते हैं. हम ने ऐसा भी सुना है कि इसी प्रकार गृध्च ४ 
हैं. (१८) 


सात छंद और चार उत्तर अर्थात वेद परस्पर संबंधित हैं. ये दोनों 
एकदूसरे में स्थित हैं. स्तोम उन में किस प्रकार स्थित रहते हैं तथा वे स्तोत्र 
प्रकार समाहित हैं ? ( १९) 

कथे गायत्री त्रिवृतं व्याप कथं त्रिष्टुप्‌ पञ्चदशेन कल्पते. 

जयस्त्रिशेन जगती कथमनुष्टप्‌ कथमेकविंश: (२०) 

विवृत में गायत्री किस प्रकार व्याप्त तथा त्रिष्टुप पंद्रह वर्णो से 
निर्मित होता है. जगती छंद तैंतीस वर्णो से किस प्रकार बनता है और अनु 
इक्कीस वर्ण किस प्रकार होते हैं. ( २०) 

अष्ट जाता भूता प्रथमजर्तस्याष्टेन्द्रत्विजो दैव्या ये. 

अष्ट्योनिरदितिरष्टपुत्राष्टमी रात्रिमभि हव्यमेति (२१) 


ऋतु से सर्व प्रथम आठ भूत अर्थात तत्त्व उत्पन्न हुए. हे इंद्र! वे 
ऋत्विज हैं. आठ योनियों और आठ पुत्रों वाली अदिति अष्टमी तिथि की 
ग्रहण करती हैं. ( २१ ) 

इत्थं श्रेयो मन्चमानेदमागमं युष्माकं सख्ये अहमस्मि शेता. 

समानजम्मा क्रतुरस्ति व: शिव: स वः सर्वाः सं चरति प्रजानन्‌ (२२) | 


इस प्रकार तुम्हारा समान जन्या मैं तुम्हारी मित्रता प्राप्त कर के 
अपने को श्रेयस्कार मानता हूं. कल्याण करने वाला यज्ञ ही तुम सबब 
हुआ सर्वत्र संचरणा करता है. ( २२) 


न्द्रस्य यड्‌ यमस्य ऋष 


अपो मनुष्या३नोषध 


गा सप्त सप्तधा, 
धरीस्लाँ उ पञ्चानु सेचिरे 


इंद्र की आठ, यम की छ: और ऋषियों की सतहत्तर जड़ीबूटियां हैं: (` 


डड - अधर्ववेद 


क्बलीम््राय दुदुहे हि गृष्टिवश पीयूषं प्रथमं दुहानाः 
चतुरश्चतुर्धा देवान्‌ मनुष्यां३ असुरानुह ऋषीन्‌ (२४) 


अथाति! 
इन जड़ीबूटियों को और मनुष्यों को पांच जल सींचते हैं. पहली बार बच्चा 
बाली गाय ने इंद्र के लिए अमृतरूपी दूध दिया. उसी दूध से इंद्र ने देवों, 


| ऋषियों एवं असुरों-इन चारों को तृप्त किया. ( २४ ) 
कोनुगी कऋषि: किमु घाम का आशिषः 
रक्षं प॒थिव्यामेकब्देकर्तु: कतमो नु सः (२५) 


वह गाय वोन सी है एक ऋषि कौन है. उन का स्थान क्या है और आशीर्वाद 
क्या है. पृथ्वी पर एक वृत्त और एक ऋतु ही पूजनीय है. वह कौन सी है ? ( २५ ) 


एको कक्रपिरेक धामैकधाशिषः 
यक्षं पृथिव्यामेकबुदेकर्तुर्नाति रिच्यते ( २६) 


वह थेन्‌ एक ही है. बह ऋषि भी अकेला ही है. वे धाम और आशीर्वाद भी एक 
ही प्रकार के हैं. पृथ्वी पर एक वृत और एक ऋतु ही पूजनीय है. इन से बढ़ कर 
कोई भी नहीं है. ( २६ ) 


३. 
सूक्त दसवां ( ९ ) १% देवता--विराट 
विराड्‌ वा इदमग्र आसीत्‌ तस्या जातायाः सर्वमबिभेदियमेवेदं भविष्यतीति (१) 


प्रारंभ में विराट ही था. उस के उत्तम होने से सर्व को भय हुआ कि भविष्य में 
यह अकेला ही रहेगा. ( १ ) 


सोदक्रामत्‌ सा गार्हपत्ये न्यक्रामत्‌ (२) 

उस विराट ने उत्क्रम किया. वह जल बनकर गार्हपत्य अग्नि में प्रवेश कर गया. ( २) 
गृहमेधी गृहपतिर्भवति य एवं चेद (३) 

जो गृहपति इस प्रकार जानता है. बह गृहमेधि बन जाता है. ( ३ ) 

सोदक्रामत साहवनीये न्यक्रामत्‌ (४) 

उसे विराट ने पुन: उत्क्रम किया और आहवनीय अग्नि में प्रवेश कर गया. (४) 
यन्त्यस्य देवा 


देवहतं प्रियो देवानां भवति य एवं वेद (५) 


त जो इस थात को जानता है, बह देवों का प्रिय हो जाता है और उस के आह्वान 
देवगण पथारते है. (५) 


सोदक्रामत्‌ सा दक्षिणाग्नौ न्यक्रामत्‌ (६) 


अधचर्वबेद - ४४५ 


उस विराट ने पुनः उत्क्रम किया और बह दक्षिणाग्नि में प्रवेश कर गया. ( ६ 
यज्ञर्तो दक्षिणीयो वासतेयो भवति य एवं वेद (७) 


जो इस बात को जानता है, वह यज्ञ, ऋत और दक्षिणाग्नि में 
बाला बनता है. (७) 


सोदक्रामत्‌ सा सभायां न्यक्रामत्‌ (८) 
विराट ने पुनः उत्क्रम किया तथा बह सभा में प्रवेश कर गया. ( ८ ) 

यन्त्यस्य सभां सभ्यो भवति य एवं वेद (९) है 
जो इस बात को जानता है, वह सभ्य अर्थात सभा में बैठने योग्य बनता है 

उस की सभा में सभी जाते हैं. ( ९ ) 

सोदक़ामत्‌ सा समितौ न्यक्रामत्‌ (१०) 
उस ने पुनः उत्क्रम किया और वह समिति में प्रवेश कर गया. ( १०) 
यन्त्यस्य समित्तिं सामित्यो भवति य एवं वेद (११) 


जो इस को जानता है, बह समित्य अर्थात समिति में सम्मिलित होने यो 
जाता है. उस की समिति में सभी सम्मिलित होते हैं. ( ११) 


सोदक्रामत्‌ सामन्त्रणे न्यक्रामत्‌ (१२) 


यन्त्यस्वामन्त्रणमामन्त्रणीयो भवति य एवं बेद (१३) 


जो इस बात को जानता है, वह आमंत्रणीय अर्थात आमंत्रण के 
जाता है और सभी जन उस का आमंत्रण स्वीकार करते हैं. ( १३ ) 


सूक्त दसवां ( २) देवताः 
सोदक्रामत्‌ सान्तरिक्षे चतुर्धा विक्रान्तातिष्ठत्‌ (१) 


उस विराट ने अंतरिक्ष में उत्क्रमण किया और उत्क्रमण कर के वह 
से स्थित हुआ. ( १ ) 


तां देवमनुष्या अब्रुवन्तियमेव तद्‌ बेद यदुभय उपजीवेमेमामुप ह्वयामहा ई 


इस से देवों और मनुष्यों ने कहा--' इसे जो जानता है, बे दोनों 
के सहारे जीवित हैं. हम उन का आह्वान करते हैं.'' ( २) 


तामुपाह्वयन्त (३) 


अथि - अशर्ववेद 


उन्होंते उसे बुलाया. (३) 


ऊर्ज एहिं स्वध एहि सूनृत एहीरावत्येहीति (४) 


हे ऊर्जा! यहां आओ. हे स्वथा! हमारे समीप आओ. हे सूनृता! यहां आओ. हे 
यावती! हमारे समीप आओ. ( ४) 


तस्वा इन्द्रो वत्स आसौद्‌ गायत्र्यभिधान्यश्रमृधः (५) 

इंद्र उस का बछड़ा बना, गायत्री उस की रस्सी बनी और मेघ उस के एन 
(५) 

बृहच्च रथन्तरं च द्रौ स्तनावास्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च द्रौ (६) 

बृहत साम और रथंतर साम उस गाय के दो थन थे. उस गाय के शेष दो थन-- 
अज्ञायज्ञिय और वामदेव्य. (६) 


ओषधीरव रथन्तरेण देवा अदुहन्‌ व्यचो बृहता (७) 


देवों ने गाय के रथंतर रूपी थन से जड़ीबूटियों को और बृहत सामरूपी थन 
सेव्यच को दुहा. ( ७ ) 


अपो वामदेव्येन यज्ञं यज्ञायज्ञियेन (८) 


देवों ते वामदेव्य सामरूपी थन से जल का और यज्ञिय रूपी थन से यज्ञ का 
दोहन किया. (८) 


ओषधीरेवास्मै रथंतरं दुहे व्यचो बृहत्‌ (९) 


इस यात को जो जानता है, उस के लिए रथंतर साम जड़ीबूटियां और बृहत 
साम अर्थात व्यापत आकाश प्रदान करते हैं. (९) 


अपो वामदेव्यं यज्ञ यज्ञायज्ञियं य एवं वेद (१०) 


इस बात को जानने वाले के लिए वामदेव्य साम जल और यज्ञायज्ञिय साम यज्ञ 
प्रदान करते हैं. ( १०) 


सूक्त दसवां ( ३ ) देवता विराट 


भोदक्रामत्‌ सा बनस्पतीनागच्छत्‌ तां वनस्पतयो5घ्रत सा संवत्सरे समभवत्‌ (१) 


उस विराट ने उत्क्रमण किया और वह बनस्पतियों के समीप पहुंचा. 
ने उस का हनन किया तो वह संवत्सर बन गया. ( १) 

तस्माद्‌ घनस्पतीनां संवत्सरे वृक्णमपि रोहति 

शचतेऽस्यापरियो भ्रातृव्यो य एवं वेद (२) 


अथववेद - डड 


| 


इसी कारण वनस्पतियों का कटा हुआ भाग संवत्सर अर्थात एक वर्ष में: 
हो जाता है. जो इस बात को जानता है, उस का शत्रु नाश को प्राप्त होता 


सोदक्रामत्‌ सा पितृनागच्छत्‌ तां पितरोऽघ्नतं सा मासि समभवत्‌ (३) 


उस बिराट ने उत्क्रमण किया और बह पितरों के समीप पहुंचा. 
का हनन किया तो वह विराट मास बन गया. (३) 


तस्मात्‌ पितृभ्यो मास्युपमास्यं ददति प्र पितृयाणं पन्धां जानाति य एवं वेद 


इसीलिए प्रतिमास पितरों की उपासना कर के उन्हें भोजन दिया जाता 
इस बात को जानता है, वह पितृयान मार्ग का ज्ञाता होता है. ( ४) 


सोदक्रामत्‌ सा देवानागच्छत्‌ तां देवा अघ्नत सार्धमासे समभवत्‌ (५) 


उस बिराट ने उत्क्रमण किया और बह देवों के समीप पहुंचा. देवों 
हनन क्रिया, तब पक्ष उत्पन्त हुआ. ( ५ ) यु 


तस्माद्‌ देवेभ्योऽर्धमासे वषट्‌ कुर्वन्ति प्र देवयानं पर्न्या जानाति य एवं चेद (६ 


इसीलिए आधा मास अर्थात पखवाड़े में देवों के लिए वषद्‌ करते हैं. जे 
बात को जानता है, वह देवयान मार्ग का ज्ञात होता है. (६) 


सोदक्रामत्‌ सा मनुष्याउनागच्छत्‌ ताँ मनुष्या अघ्नत सा सच्च: समभवत्‌ (७ 


उस विराट ने उत्क्रमण किया और बह मनुष्यों के समीप पहुंचा. म 
का हनन किया तो बह तुरंत ही प्रकट हो गया. (७) 


तस्मान्मनुष्येभ्य उभयद्युरुप हरन्त्युपास्य गृहे हरन्ति य एवं वेद (८) 
इसीलिए मनुष्यों के लिए दूसरे दिन अपहरण करते हैं. जो इस बात 
है, उस के घर में प्रतिदिन अन्न पहुंचाया जाता है. ( ८ ) 
सुक्त दसवां (४) देवता 
सौदक्रामत्‌ सासुरानागच्छत्‌ तामसुरा उपाह्वयन्त माय एहीति (१) 


उस विराट ने पुनः उत्क्रमण किया और वह असुरों के समीप प 
उस का आह्वान किया कि हमारे समीप आओ. ( १) 


तस्या विरोचनः प्राह्मादिर्वत्स आसीदयस्यात्रं पात्रम्‌ (२) 


प्रथम आह्वान करने वाला विरोचन उस का वत्स हुआ. लोहे का 
पात्र बना. (२) 
ताँ द्विमूर्धीत्व्यों 5घोक्‌ तां मायामेवाधोक (३) 


४८ - अधर्ववेद 


दो सिगें वाले ऋतुपुत्र ने उस का तथा माया का दोहन किया. (३) 

ताँ मायामसुरा उप जीवन्त्युपजीवनीयो भवति य एवं वेद (४) 

असर उसी माया के उपजीबी हैं. जो इस बात को जानता है, वह सब के 
उपजीवन के योग्य है. ( ४) 

सोदक्रामत्‌ सा पितृनागच्छत्‌ तां पितर उपाह्वयन्त स्वध एहीति (५) 


वह विराट उत्क्रमण कर के पितरों के समीप पहुंचा. पितरों ने उस का आह्वान 
किया- है स्वधा, आओ.'' ( ५) 


तस्था अमो राजा चतस आसीद्‌ रजतपात्रम्‌ पात्रम्‌ (६) 
राजा यम उस के वत्स हुए तथा चांदी का पात्र उस का पात्र हुआ. ( ६ ) 
तामन्तको मार्त्यवोञ्धोक्‌ तां स्वधामेवाघोक्‌ (७) 


मृत्यु के देवता यमराज ने उस का तथा स्वधा का भी दोहन किया. ( ७) 


तां स्वधां पितर उप जीवन्त्युपजीवनीयो भवति य एवं वेद (८) 

'पितर उस स्वधा के उपजीवी बनते हैं. जो इस लात को जानता है, वह सब के 
के योग्य बनता है. ( ८ ) 

सोदक्रामत्‌ सा मनुष्या३नागच्छत्‌ तां मनुष्या३ उपहृयन्तेरावत्येहीति (९) 

वह विराट उत्क्रमण कर के मनुष्यों के समीप आया. मनुष्यों ने उस का आह्वान 
करते हुए कहा, '' हे इरावती, यहां आओ.'' (९) 


मनुर्वैवस्वतो वत्स आसौत्‌ पृथिवी पात्रम्‌ (१०) 


वैवस्वत मनु उस के वत्स थे और पृथ्वी उस का पात्र बनी. ( १० ) 


ताँ पृथी वैन्यो उधोक्‌ 


तां कृषिं च सस्यं चाधोक्‌ (११) 


के वेन के पुत्र पृथु ने उस पृथ्वी का दोहन करते हुए उस से फसलें और कृषि प्राप्त 
(११) 


ते कृषि च सस्यं च मनुष्या उप जीवन्ति 
कृष्टराधिरुपजीबनीयो भवति च एवं वेद (१२) 


| मनुष्य उस कृषि और फसल के सहारे जीवित रहते हैं. जो इस बात को जानता 
ड ह कृषि कर्म में कुशल होता है तथा उस के सहारे सब जीवन यापन करते 
(१२) 


सोदक्रामत्‌ सा सप्तऋषीनागच्छत्‌ तां 


अधर्ववेद - ४४९ 


सप्तऋषय उपाह्वयन्त ब्रह्याण्वत्येहीति (१३) 


उस बिराट ने उत्क्रमण किया और वह सात ऋषियों के समीप प 
ऋषियों ने उस का आह्वान करते हुए कहा--' ब्रह्मणस्पति, आओ.” ( १३. 


तस्याः सौमो राजा बत्स आसीच्छन्द: पात्रम्‌ (१४) 
राजा सोम उस के वत्स थे और छंद उस का पात्र था. ( १४) 
ताँ बृहस्पतिराङ्गिरसो ऽधोक तां ब्रह्म च तपश्चाधौक (१५) 


आंगिरस बृहस्पति ने उस का दोहन किया तथा उस के ब्रह्म और तप का 
दोहन किया. ( १५ ) 


तद्‌ ब्रह्म च तपश्च सप्तऋषय उप जीवन्ति 
ब्रह्मवर्चस्युपजीवनीयो भवति य एवं बेद (१६) 


उस ब्रह्म और तप के उपजीवी सात ऋषि होते हैं. जो इस बात को जानता है 
ब्रह्मवर्चस्व वाला होता है और सभी प्राणियों को उपजीवन देता है. ( १६) 


सूक्त दसवां (५) देवता 


सोदक्रामत्‌ सा देवानागच्छत्‌ तां देवा उपाह्वयन्तोर्ज एहीति (१) 
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उस विराट ने उत्क्रमण किया और वह देवों के समीप पहुंचा. देवों ने 
आह्वान करते हुए कहा-- हे ऊर्जा, आओ.'' (१) 


तस्या इन्द्रो वत्स आसीच्चमस: पात्रम्‌ (२) 

उस के वत्स इंद्र हुए और चमस उस का पात्र था. (२) 

ताँ देव: संविताधोक तामूर्जामेवाधोक्‌ (३) 

सविता देव ने उस का दोहन किया और ऊर्जा को दुहा. (३ ) 

तामूर्जा देवा उप जीवन्त्युपजीवनीयो भवति य एवं वेद (४) 

देवगण उस उर्जा के सहारे जीवित रहते हैं. जो इस बात को जानता है,' 
को जीने का सहारा देने योग्य बनता है. ( ४) 

सोदक्रामत्‌ सा गन्धर्वाप्सरख आगच्छत्‌ तां गन्धर्वाप्सरस उपाह्ृयन्तं ऽ 
एहीति (५) 

उस विराट ने उत्क्रमण किया और बह गंधर्वो तथा अप्सराओं के समी 
गंधर्वो और अप्सराओं ने उस का आह्वान करते हुए कहा-- हे 
आओ. (५) 


४५० - अधर्ववेद 


कस्याश्चित्रर्थ: सौर्यवर्चसो वत्स आसीत्‌ पुष्करपर्णं पात्रम्‌ (६) 

सूर्यवर्चस का पुत्र उस का वत्स था और पुष्करपर्ण अर्थात सरोबर का पत्ता 
उस का पात्र था. ( ६) 
सौर्यवर्चसो ऽधोक्‌ तां पुण्यमेव गन्धमधोक्‌ (७) 


तां चसुरु 
सूर्यवर्चस के पुत्र बसुरुचि ने उस का दोहन किया और पुण्यगंध को ही 
दुहा- (७) 


जं पुण्यं गन्धे गन्धर्वाप्सरस उप जीवन्ति पुण्यगन्धिरुपजीवनीयो भवति य एवं 
बेद (८) 

गंधर्व और अप्सराएं उस पुण्यगंध को अपने जीवन का सहारा बनाते हैं जो इस 
ब्रात को जानता है, बह सब को जीवन का आश्रय देने वाला बनता है. (८) 


सोदक्रामत्‌ सेतरजनानागच्छत्‌ तामितरजना उपाह्वयन्त तिरोध एहीति (९) 


उस विराट ने उत्क्रमण किया और वह अन्य जनों के समीप गया. अन्य जनों 
उसका आह्वान करते हुए कहा-- हे तिरोधा, आओ. '' ( ९ ) 


तस्याः कुबेरो वैश्रवणो चत्स आसीदामपात्रं पात्रम्‌ (१०) 


विश्रवा ऋषि के पुत्र कुबेर उस के वत्स थे और मिट्टी का कच्चा पात्र उस का 
पात्र था. ( १०) 


काबेरकोऽधोक्‌ तां तिरोधामे्राधोक्‌ (११) 


रजत नाभि काबेरक ने उस का दोहन किया और उस से तिरोधा को 


दुह्य. (११) 
ताँ तिरोधामितरजना उप जीवन्ति तिरो धत्ते सर्व पाष्मानमुपजीवनीयो भवति य एवं 
वेद (१२) 


अन्य जन तिरोधा को जीवन का सहारा बनाते हैं. जो इस बात को जानता है, 


वेह सब के पापों को तिरोहित करता है और सब को जीवन का सहारा देने बाला 
बनता है. (१२) 


सोदक्रामत्‌ सा सर्पानागच्छत्‌ तां सर्पा उपाह्वयन्त विषवत्येहीति (१३) 


उस विराट ने उत्क्रमण किया और वह सर्पो के समीप पहुंचा. सपो ने उस का 
करते हुए कहा-- हे विषवाले आओ. '' ( १३) 


तस्यास्तक्षको वैशालेयों वत्स आसौदलाबुपात्रै पात्रम्‌ (१४) 


वैशालेय तक्षक उस का यत्स और अलाबु उस का पात्र था. ( १४) 


अर्ववेद - डर 


तां धृतराष्ट्र ऐरावतो ऽधोक तां विषमेवाधोक्‌ ( १५) 

ऐरावत संबंधी सर्प ने उस का दोहन किया और विष | हि 
किया. ( १५ ) 

तद्‌ विषं सर्पा उप जीवन्त्युपजीबनीयो भवति य एवं वेद (१६) 

उस विष के सहारे सर्प जीवित रहते हैं. जो इस बात को जानता है, वह स 
जीवन का सहारा देने वाला बनता है. ( १६ ) 
सूक्त दसवां ( ६ ) देवता--वि 

तद्‌ यस्मा एवं विदुषे5लाबुनाभिषिञ्चेत्‌ प्रत्याहन्यात्‌ (१) 1 

जो इस को जानने वाले को अलाबु के द्वारा सींचता है, वह उस का हन 
देता है. (१) 

न च प्रत्याहन्यान्मनसा त्वा प्रत्याहन्मीति प्रत्याहन्यात्‌ (२) 


चैसे तो इस का हनन नहीं करता, पर जब मन से सोचता है कि उस द 
करूं तो हनन कर देता है: ( २) 


यत्‌ प्रत्याहन्ति विषमेव तत्‌ प्रत्याहन्ति (३) 
जो विषकारी वित्ताश करते हैं, वे ही विनाश करवाते हैं. ( ३ ) 
विषमेवास्याप्रियं भ्रातृच्यमनुविषिच्यते य एवं खेद (४) 


जो इस वात व्को जानता है, उस का विष ही प्रिय होता है. वह अपने 
पुत्र का ही सिंचन करता है. (४) र 


४५२ - अधर्ववेद 


(बे 


नौवां कांड 


सूक्त पहला देवता--मधु, अश्विनीकुमार 


दिवस्पृथिव्या अन्तरिक्षात्‌ समुद्रादगनेर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे. 
तां चायित्वामृतं वसानां हृद्भिः प्रजाः प्रति नन्दन्ति सर्चाः (१) 


स्वर्ग, पृथ्वी, अंतरिक्ष, सागर और अग्नि से मधुकशा गौ उत्पन्न हुईं. अमृत को 
धारण करने वाली उस मधुकशा गौ का सच्चे मन से पूजन करने वाली समस्त 
संतुष्ट होती हैं. ( ९ ) 

महत्‌ पयो विश्‍्वरूपमस्याः समुद्रस्य त्वोत रेत आहुः- 

यत ऐति मधुकशा रराणा तत्‌ प्राणस्तदमृतं निविष्टम्‌ (२) 

इस मधुकशा गौ के विश्व रूपी महान दूध को सागर का बल कहा गया है. 
सतुतियों से आकर्षित हो कर यह मधुकशा गौ जिधर जाती है, वहां रहने वालों के 
प्राणों में अमृत स्थापित हो जाता है. (२) 


पश्चन्त्यस्यारचरितं पृथिव्यां पृथङ्नरो बहुधा मीमांसमाना 
अन्नेर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतामुग्रा 


पृथ्वी पर मनुष्य मधुकशा गौ के चरित्रों की अनेक प्रकार से मीमांसा करते हैं 
एवं इसे अनेक रूप वाली देखते हुए इसे मरुद्गण की प्रचंड पुत्री अग्नि और वायु 
से उत्पन्न हुईं बताते हैं. ( ३ ) 

भातादित्याना दुहिता वसूनां प्राणः प्रजानाममृतस्य नाभिः. 

हिरण्यवर्णा मधुकशा घृताची महान्‌ भर्गश्चरति मर्त्येषु (४) 


यह मधुकशा गौ आदित्यों की माता, वसुओं की पुत्री, प्रजाओं का प्राण और 
हर की नाभि हैं. सोने के रंग वाली मधुकशा घृत प्रदान करने वाली है. मनुष्यों में 
का महान तेज विचरण करता है. (४) 


मो: कशामजनयन्त देवास्तस्या गर्भो अभवद्‌ विश्वरूपः 
तै जाते तरुणं पिपर्ति माता स जातो विश्वा भुवना वि चष्टे (५) 


अधर्वबेद - ४५३ 


देवों ने मधुकशा को जन्म दिया. उस का गर्भ विश्वरूप हुआ. तरुण 
उत्पन्न हुए विश्वरूप का उस की माता मथुकशा ने भरणपोषण किया. 
ने उत्पन्न होते ही सारे संसार को मोहित कर दिया. (५) 


कस्तं प्र वेद क उ तं चिकेत यो अस्या हृद: कलश: सोमधानो अक्षितः । 
ब्रह्मा सुमेधाः सो अस्मिन्‌ मदेत (६) हु 
उस विश्वरूप को कौन भलीभांति जानता है? उस का हृदय सोम को 
करने के लिए कलश रूप में अक्ष अर्थात विनाश रहित रहता है, इस का 
किस को है? शोभन बुद्धि वाले ब्रह्मा जी इस में आनंदित होते हैं. ( ६ ) 


स तौ प्र वेद स उ तौ चिकेत यावस्याः स्तनौ सहस्नरधारावक्षिती. 
ऊर्ज दुहाते अनपस्फुरन्तौ (७) 


उस के थन कभी दूध से शून्य न होने वाले एवं दूध की हजार धाराएं बहाने 
हैं. ये थन सदैव दूध प्रदान करते रहते हैं. इन थनों को वही ब्रह्मा जानते हैं. (७. 
हिङ्करिक्रती वृहती वयोधा उच्चैर्धोषाभ्येति या ब्रतम्‌. 
जीन्‌ घर्मानभि वावशाना मिमाति मायुं पयते पयोभिः (८) 


शब्द करने वाली एवं दूध के रूप में हवि धारण करने चाली मु : 
रंभाती हुई कर्म क्षेत्र में आती है. बह गौ देवों का आश्रय प्राप्त करने वालों केः 
को अपने दूध से सशक्त बनाती है. (८) 
यामापीनामुपसीदन्त्यापः शाक्वरा वृषभा ये स्वराजः 

ते वर्षन्ति ते वर्षयन्ति तद्विदे काममूर्जमाप: (९) ५ 
मनोकामना की वर्षा करने वाले उन्न्वल जल आते हैं, वे जल मधुक! 

जानने के लिए शक्ति देने वाले अन्त देते है एवं अभिलाषा पूर्ण करते हैं. (९). 

स्तनवित्नुस्ते चाकः प्रजापते वृषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यामधि. 

अस्तेर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतामुग्रा नप्तिः (१०) 


हे वर्षा करने बाले प्रजापति पति! तुम्हारी बाणी बिजली के समान 


चाली है. तुम सारी पृथ्वी पर जल को साचते हो. मरुतों की उग्र पुत्री म 
जन्म अग्नि और वायु से हुआ है. ( १० ) 


यथा सोमः प्रात: सवने अश्विनोर्भवति प्रियः 
एवा मे अश्विना वर्च आ 


प्रात्मनि छियताम्‌ (११) 


जिस प्रकार अश्विनीकुमारों को प्रातः सवन में सोमरस प्रिय 
अश्विनीकुमार उस प्रकार मुझ में तेज की स्थापना करें. ( ११) 


यथा सोमो द्वितीये सबन इन्द्राग्न्योर्भवति प्रियः 


४५४ - अथर्ववेदः 


एवा म इन्द्राग्नी चर्च आत्मनि घ्रियताम्‌ (१२) 
हिस प्रकार सोमरस तीसरे सबन में इंद्र और अग्नि को प्रिय होता है, उसी 
रकार इ और अग्नि मुझ में तेज की स्थापना करें. ( १२) 


यथा सोमस्तृतीये सवन ऋधूणां भवति प्रियः 
एवा म ऋभवो वर्च आत्मनि प्रियतास्‌ (१३) 


जिस प्रकार सोमरस तीसरे सबन में शत्रुओं को प्रिय होता है, उसी प्रकार 
ऋभुगण मुझ में तेज धारण करें. ( १३ ) 
जनिषीय मधु वंशिषोय. पयस्वानग्न आगमं तं मा सं सूज वर्चसा (१४) 


मधु 
है अग्नि! मैं दुग्ध आदि हवि से युक्त हो कर आया हूं. मैं मधु को प्रकट कर के 
| के द्वारा तेजस्वी बनू. मुझ में अपने वचन से तेज स्थापित करो. ( १४) 


सं माग्ने वचसा सूज मं प्रजया समायुषा 
विदयुर्मे अस्य देवा इन्दो विद्यात्‌ सह ऋषिशिः (१५) 


हे अग्नि! तुम मुझे अपने तेज, संतान एवं आयु से युक्त करो. देवगण और 
ऋषियों के साथ इंद्र मुझे तुम्हारी सेवा करने वाला जानें. ( १५ ) 
घुकृत: संभरन्ति मधावधि, 
'एवा मे अश्विना वर्च आत्मनि ध्रियताम्‌ (१६) 


जैसे मधु एकत्र करने वाले मुझ पर मधु गिराते हैं, उसी प्रकार अश्विनीकुमार 
मुझ में तेज को स्थापित करें. ( १६ ) 

यक्षा मः 

एवा मे अश्विना 


इदं मधु न्यञ्जन्ति सधालसि. 
चना वर्चस्तेजो बलमोजश्च घ्रियताम्‌ { १७) 


जिस प्रकार मधुमक्खियां मधु के ऊपर मधु रखती है, उसी प्रकार 
अश्विनीकुमार मुझ को वर्चस्वी, तेजस्वी, बली और ओज युक्त बनाएं; ( १७) 

यदू गिरि 

सुरायां सि 


गोष्वश्वेषु वन्मधु, 
मानायां यत्‌ तत्र मधु तन्मयि (१८ 
पर्वतं में, पहाड़ी प्रदेशों सें, गायों में तथा आश्वों में जो मधु है, जो मधु नोचे 


की ओर बहने वाले जलों है, बह मधु मुझ में स्थित हो. ( १८ ) 


पेण मा मधुनाङ्क्तं शुभस्पती. 
गी बाचमावदानि जनां अनु (१९) 


पुन है शोभा के लिए स्वर्ण के आभूषण धारण करने वाले अश्विनीकुमारो! तुम 
प्रति पेधुमक्य आ याँ द्वारा एकत्र किए गए मधु से युक्त करो, जिस से मैं मनुष्यों के 
“पूण वाणी का उच्चारण कर सकुँ. ( १९ ) 


अध्व - ४५५ 


स्तनयित्नुस्तै वाक्‌ प्रजापते वृषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यां दिवि. 

ताँ पशव उप जीवन्ति सर्वे तेनो सेषमूजँ पिपर्ति (२०) 

है प्रजापति! मेघों का गर्जन ही तुम्हारी वाणी है. हे वर्षा करने वाले प्रज 
तुम पृथ्वी और स्वर्ग को जल से सींचते हो. पशु उसी जल से जीवित रहते ३ 
वही वर्षा अन्न और जल का पोषण करती है. ( २०) 


पुधिवी दण्डोइन्तरिक्षं गर्भो द्यौः कशा विद्युत्‌ प्रकशो हिरण्ययो बिन्दु: (२१), 

पृथ्वी दंड है, अंतरिक्ष गर्भ है, चौ ब्रह्म हि, विद्युत प्रकाश है और बिंदु 
है. (२१) 

यो वै कशाया: सप्त सधूनि वेद मधुमान्‌ भवति. 

ब्राह्मणश्च राजा च धेनुश्चानड्वांश्च त्रीहिश्च यवश्च मधु सप्तमम्‌ ( २२) 

निश्चय ही जो ञ्हम के सात मधुओं को जानता है, बह मधु वाला 
है तथा ब्राह्मण, राजा, गौ, बैल, धान, जौ के अतिरिक्त दसवां 
है. (२२) 

मधुमान्‌ भवति मधुमदस्याहार्यं भवति. 

मधुमतो लोकाञ्जयति य एवं वेद (२३) 


जो इस बात को जानता है, वह मधु वाला होता है, मधु पूर्णलोकों 
प्राप्त करता है तथा मधुमय भोजन का भोग करता है. ( २३ ) 

सद्‌ वोधे स्तनयति प्रजापतिरेव तत्‌ प्रजाभ्यः प्रादुभ॑वति. 

तम्मात्‌ प्राचीनोपवीत्तस्तिष्ठे प्रजापते5नु मा बुध्यस्वेति 

अन्वेनं प्रजा अनु प्रजापतिर्बुध्यते य एवं बेद (२४) 

आकाश में जो मेघ गर्जन होता है, बह प्रजापति है, वह प्रजाओं दे 
प्रकट होता है. इसीलिए अज्ञोपचीत धारणा करने वाला इस बात के लिए: 
जाए कि प्रजापति मुझे जाने. जो इस बात को जानता है, वही प्रजापति वे 
जन्म लेने वाला समझा जाता है. ( २४) 


सूक्त दूसरा देवता 


सपत्नहनमृषभं घृतेन कामं शिक्षामि हविषाज्येन; 
नोचैः सपत्लान्‌ मम पादय त्वमभिष्टुतो महता वीर्येण (१) 


मैं शत्रु विनाशक वृषभ रूपी काम को हवि एवं आज्य से प्रसन्न 
वृषभ! तुम्हारी स्तुति करने वाले मुझ स्तोता के शत्रुओं को तुम अपने म 
से नीचे गिराओ. ( ९) 


यन्मे मनसो न पियं न चक्षुषो यन्मे बभस्ति नाभिनन्दति. 
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त्द्‌ दुष्वप्सं प्रति मुञ्चामि सपत्ने कामं स्तुत्वोदहं भिदेयम्‌ (२) 


जो बुरा स्वप्न न मुझ को अच्छा लगता है और न मेरे नेत्रों को सुहाता है, जो 
भक्षण करता हुआ मालूम होता है और मुझे प्रसन्न नहीं करता, उस बुरे स्वप्न 
काम की स्तुति करने वाला मैं शत्रु की ओर छोड़ा हूं. वह खुरा स्वप्न रूपी शत्रु 
भेदन करे-( २) 
दुष्यं काम दरितं च कामाप्रजस्तामस्वगतामवर्तिम्‌ 
उग्र ईशान: प्रति मुञ्च तस्मिन्‌ यो अस्मभ्यमंहूरणा चिकित्सात्‌ ( 


) 

हे उग्र एवं स्वामी कामदेव! तुम अपने स्वप्न रूपी पाप को प्रजा अर्थात संतान 
की हीनता को एवं निर्धनता को उसी और भेजो जो पराजय कर के हमें विपत्ति में 
डालने की चेष्टा करता है. (३) 

जुदस्ब काम प्र णुदस्त कामावर्ति यन्तु मम ये सपत्नाः 

तेषां नुत्तानामधमा तमांस्यम्ने वास्तूनि निर्दह त्वम्‌ (४) 

है कामदेव! दरिद्रता को उन की और जाने के लिए प्रेरित करो जो मेरे शत्रु हैं. 
वे ही मेरी दरिद्रता को प्राप्त करें. हे अग्नि! बे अंधकार में पड़े रहें. तुम उन के घर 
की वस्तुओं को भस्म कर दो. ( ४ ) 


सा ते काम 
'तया सपत्नान्‌ 


दुहिता धेनुरुच्यते यामाहुवांचं क्यो विराजम्‌. 
परि वृङ्ग्धि ये मम पर्वेनान्‌ प्राणः पशवो जीवनं वृणक्तु (५) 


हे कामदेव! सभी जिसे ओजपूर्ण वाणी कहते हैं, बह तुम्हारी पुत्री है. तुम उस 
के द्वार मेरे शत्रुओं का नाश करो, प्राण, पशु और जीवन उन के पास न रहें. (५) 
कामस्येन्दस्ये वरुणस्थ राज्ञो विष्णोर्बलेन सवितुः सवेन. 
अग्नेहोत्रिण प्र णु बे 
जिस प्रकार पलवार धारण करने वाला मल्लाह नौका चलाता है, उसी प्रकार 
मैं कामदेव के, इंद्र के, राजा वरुण के, विष्णु के और सविता के बल से तथा देवों 
के यज्ञ से शत्रुओं को दूर भगाता हूं. ( ६ ) 


सपत्नाज्छम्ब्रीच नावमुदः 


अध 


मम काम उग्रः कृणातु मह्दामसपतल्लमेच 

विश्वे देवा मम नाथं भवन्तु सर्वे देवा हवमा यन्तु म इमम्‌ (७) 

सभी देव मेरे इस यज्ञ में आएं एवं मेरे स्वामी, शक्तिशाली कामदेव मेरी आंखों 
सामने ही इसे पूर्ण करें तथा मुझे शत्रु रहित बनाएँ, (७) 
ज्जुधाणा: कामज्येष्ठा इह मादयध्वम्‌. 


मेत्र (८) 


है कामदेव को अपने से बड़ा मानने वाले देखो! मेरे घृत वाले आज्य का सेवन 
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करते हुए तुम सुखी रहो. (८ ) 


इन्द्राग्नी काम सरथं हि भूत्वा नीचैः सपत्नान्‌ मम पादयाथः. 
तेषां पन्तानामधना तमांस्यग्ने बास्तून्यनुनिर्दह त्वम्‌ (९) 


हे कामदेव! इंद्र और अग्नि रथ पर सवार हो कर मेरे शत्रुओं को नीचे 
हैं. हे अग्नि! उन गिरे हए शत्रुओं को अंधकार प्रकट कर के नष्ट करो एवं 
घर की सभी वस्तुओं को जला डालो. ( ९) 

जहि त्वं काम मम ये सपत्ना अन्धा तमांस्यव पादयैनान्‌ 

निरिन्द्रिया अरसा: सन्तु सर्वे मा ते जीविषुः कतमच्चनाहः (१०) 


हे कामदेव! तुम मेरे शत्रुओं का संहार करो तथा उन्हें घने अंधकार में 
खे सब इंद्रिय रहित एवं शक्तिहीन हो जाएं तथा वे कुछ ही दिन जीवित रहेँ. ( 

अवधीत्‌ कामों मम ये सपत्ना उरुं लोकमकरन्मह्यामेधतुम्‌. 

मह्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्रो मह्यं षडुवीँर्घृतमा वहम्तु (११) 

कामदेव ने मेरे शत्रुओं का विनाश कर डाला तथा मेरी वृद्धि के 


महान लोक का निर्माण किया. चारों दिशाओं के प्राणी मुझे नमस्कार करें तथा 
पथ्विवां मेरे लिए घृत प्रदान करें. ( ११ ) 


तेऽधराञ्चः प्र प्लवन्तां छिन्ना नौरिव बन्धनात्‌ 

न सायकप्रणुत्तातां पुनरस्ति निवर्तनम्‌ (१२) 

बंधन टूटने पर नौका जिस प्रकार नीचे की ओर बहती है, मेरे शत्रु 
नीचे गिरते चले जाएं, क्योंकि जो लोग बाण से घायल हो कर भागते है, 
नहीं आते. ( १२) 

अग्निर्यव इन्द्रो यवः सोमो यवः. यवयावानो देवा याक्यन्त्वेनम्‌ (१३) 


५ अग्नि, इंद्र और सोमदेव--ये सभी देव मेरे शत्रुओं को दूर भगाएं. ( 


असर्ववीरश्चरतु प्रणुत्तो द्वेष्यो मित्राणां परिवर्ग्य१:स्वानाम्‌, 

उ त पृथिव्यामव स्यन्ति विद्युत उग्रो वो देवः प्र मृणत्‌ सपत्नान्‌ (१४) | 

इस मंत्र की शक्ति से प्रेरणा पा कर मेरा शत्रु पुत्रों, पौत्रों एवं समस्त ब 
रहित हो कर घुमे. उस के मित्र भी उस का त्याग कर दें. विद्युत पृथ्वी 
दुकड़े कर दे. हे यजमान! देवगण तुम्हारे शत्रुओं का मर्दन करें. ( १४) 


च्युता चेयं बृहत्यच्युला च विद्युद्‌ बिभर्ति स्तनवित्लूंश्च स्वात्‌. 
उद्यन्नादित्यो द्रविणेन तेजसा नीचैः सपत्नान्‌ नुदतां मे सहस्वान्‌ (१७) 


जो बिजली अपने गर्जन से सभी मेघों को पूर्ण कर देती है, बह ती 
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अपने स्थान पर रह कर तथा उदय होते हुए सूर्च अपने शक्तिशाली तेज के 
शत्रुओं को नीचे गिराएं. ( १५ ) 


न 
अत्‌ ते काम शर्म त्रिवरूथमुद्धु ब्रह्म वर्म विततमनतिव्याध्यं कृतम्‌. 
तेत्र समत्तान्‌ परि वृड्ग्धि ये मम पर्येनान्‌ प्राण: पशवो जीवन दृणक्तु (१६) 


है कामदेव! तुम्हारा जो कल्याणकारी बल तीनों लोकों को पराजित करने 
बाला है, उस के एवं ब्रह्म रूपी विस्तृत कवच के द्वारा तुम मेरे शत्रुओं का विनाश 
करो. उन का जीवन एवं पशु प्राणहीन हो जाएं. ( १६ ) 

चेन देवा असुरान्‌ प्राणुदन्त येनेन्द्रो दस्यूनधमं तमो निनाय. 

हेन त्वं काम मम ये सपत्नास्तानस्माल्लोकात्‌ प्र णुदस्व दूरम्‌ (१७) 

हे कामदेव! जिस शक्ति के द्वारा इंद्र ने दैत्यं को मृत्यु रूपी भयानक अंधकार में 
ने जिस शक्ति के द्वारा आसुरों को भगा दिया था, तुम उसी 
शक्ति के द्वारा मेरे शत्रुओं को इस लोक से दूर भगा दो. (१७) 


यथा देवा असुरान्‌ प्राणुदन्त यथेन्द्रो दस्यूनक्षमं तमो बबाधे. 
तथा त्सं काम मम ये सपत्लास्तानस्माल्लोकात्‌ प्र णुदस्व दूरम्‌ ( १८) 


है कामदेव! देवों ने जिस प्रकार असुरों को भगाया था तथा इंद्र ने दैत्यों को 
घोर अंधकार में धकेल कर संताप दिया था, उसी प्रकार तुम मेरे शत्रुओं को इस 
लोक से दूर भगा दो. ( १८ ) 

कामो जज्े प्रथमो चैनं देवा आपुः पितरो न मर्त्याः 

ततस्त्वमसि ज्यायान्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नम इत्‌ कृणोमि (१९) 

कामदेव सर्वप्रथम उत्पन्न हुआ. देव, पितर और मनुष्य कोई भी उस की 
समानता नहीं कर सकता, इस कारण तुम सभी से ज्येष्ठ और समस्त विश्व में महान 
हो. मैं तुप्हारे लिए नमस्कार करता हुँ, ( १९ ) 


यावती झाला! 


त्री चरिम्णा याबदापः सिष्यदुर्याबदग्निः, 
ज्यायान्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नप्र इत्‌ कृणोमि (२०) 


| १ है कामदेव! द्यावा, पृथ्वी का जितना विस्तार है, जल और अग्नि जितने विस्तृत 
तुम उन से कहीँ अधिक विस्तृत हो, इसीलिए तुम सभी से ज्येष्ठ हो और समस्त 
में व्याप्त हो. मैं तुम्हारे लिए नमस्कार करता हूं. ( २०) 
आवतीर्दिश: प्रदिशो विषूचीयाँवतीराशा अभिचक्षणा दिवः 
वेतस्त्यमसि पन्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नम इत्‌ कृ ) 
| दिशाएं और प्रदिशाएं जितनी विस्तृत हैं और स्वर्ग की जितनी 
| हिशाएं एँ बताई गड हैं, तुम उन सभी से ज्येष्ठ हो और समस्त विश्व में व्याप्त हो. 
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तुम को नमस्कार करता हूं. ( २१) 


यावतोर्भुड्रा जत्व: कुरूरखो यावतीर्वघा वृक्षसर्प्यो बभूवुः. 

ततस्त्वमसि ज्यायान्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नम इत्‌ कृणोमि (२२) 

हे कामदेव! भृंग, जतु, कर, वृक्ष एवं सर्प जितने विशाल हैं, तुम उन र 
महान हो. तुम सभी में व्यस्त हो. मैं तुम को नमस्कार करता हुं. ( २२) 

ज्यायान्‌ निमिषतोऽसि तिष्ठतो ज्यायान्त्समुद्रादसि काम मन्यो. 

ततस्त्वमसि ज्यायान्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नम इत्‌ कृणोमि (२३) 

हे कामदेव! हे मन्यु! पलक झपकाने वाले एवं स्थित रहने वाले प्र 
समुद्र से भी तुम महान हो. तुम सारे विश्व में व्याप्त हो. मैं तुम को नमस्व 
हूं. (२३) 

न चै बातश्वत कामसाप्तोति नाग्नि: सूर्यो नोत चन्द्रमाः 

ततस्त्वमसि ज्यायान्‌ विश्वहा महांस्तस्मै ते काम नम उत्‌ कृणोमि (२४) ` 

अग्नि, सूर्य, चंद्रमा और वायु कामदेव की समानता नहीं कर पाते. इस: 
हे कामदेव! तुम सब से ज्येष्ठ एवं समस्त विश्व में व्याप्त हो. मैं तुम को 
करता हूं. ( २४ ) 


यास्ते शिनास्तन्वः काम भद्रा याभिः सत्यं भवति यद्‌ वृणीषे 
ताभिष्ट्वमम्मां अभिसंविशस्वान्यत्र घापीरप वेशया धियः (२५) 


हे कामदेव! तुम्हारे जो कल्याणकारी एवं भद्ग शरीर हैं, उन के द्वारा तुम! 
चरणा करते हो, वही सत्य है. उन्हीं के द्वारा तुम हमारे शरीरों में प्रवेश करो. तुम 
पापबुद्धियों को हम से दूर रखो तथा उन्हें शत्रुओं में प्रविष्ट करो. ( २५ ) 


सूक्त तीसरा देवता: 


उपमितां प्रतिमितामथो परिमितामुत. 
शालाया विश्ववाराया नद्धानि वि चृतामसि (१) 


उपमिता, प्रतिमिता और परिमिता जो शालाएं हैं, उन में से किसी भी 
खोलते हुए हम सब के लिए वरण करने योग्य शाला के द्वार खोलते हैं. 


यत्‌ ते नद्धं विश्ववारें पाशोग्रन्थिश्व यः कृत्तः 
बृहस्पतिरिवाह वलं बाचा वि स्ंसयामि तत्‌ (२) 


आ ययाम सं बबर्ह ग्रन्थाश्चकार ते दृढान्‌ 
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क्षि विद्वाज्छम्तेचेन्द्रेण वि चृतामसि (३) 
हे शाला! बनाने खाले ने तुम्हें बहुत लंबा बनाया है. उस ने तुझ में मजबूत गांठें 
लगाई हैं. उन कठोर गांठों को जानता हुआ मैं इंद्र की शक्ति से उन्हें खोलता 


(३) 
बंशानां ते नहनानां प्राणाहस्य तृणस्य च. 
पक्षाणां विश्ववारे ते नद्धानि वि चृतामसि (४) 


है सब के द्वारा वरण करने योग्य शाला! तेरे बांसों के बंधनों की, लकड़ियों 
की, तिनको की तथा वृक्षों की जो गांठेँ हैं, मैं उन्‍हें खोलता हूं. (४) 

संदंशानां पलदानां परिष्वज्जल्यस्य च 

इदं मालस्य पत्न्या नद्धानि वि चृतामसि (५) 

मैं मान की पत्नी अर्थात शाला के द्वारा बांधे गए संदेशों के, पलदों के, परिष्यंद 
के तथा तृणों के बंधनों को खोलता हूं. ( ५ ) 

चानि तेऽन्तः शिक्यान्याबेधू रण्याय कम्‌. 

प्र ते तानि चृतामसि शिवा मानस्य पत्नी न उद्धिता तन्वे भव (६) 


हे कल्याण करने वाली मान की पत्नी! तुझ में भीतर जो छींके बांधे गए हैं तथा 


मचान बनाए गए हैं, हम उन्हें खोलते हैं. तुम हमें स्वर्गलोक में सुख दो तथा हम पर 
क्रोधित न होओ. (६ ) 


हविर्धानमग्निशालं पत्नीनां सदनं सदः. सदो देवानामसि देवि शाले (७) 
हे शाला! तुम में हव्य प्राप्त अग्नि, कुंड, देवों के बैठने योग्य आसन तथा 
पलियों सहित यजमानों के बैठने योग्य स्थान है. ( ७ ) 


अक्षुमोपशं तिततं सहस्राक्षं विघूवतिं. 
अवनद्धमभिहितं ब्रह्मणा वि चृतामसि (८) 


हे दिव्यता संपन्न शाला! शयन कक्ष में विस्तृत झरोखा है. इस प्रकार के शयन 
केक्ष को मैं यंत्रों की शक्ति से खोलता हुं. (८) 


अस्त्वा शाले प्रतिगृहणाति येन चासि मिता त्वम, 

उभी मानस्य पत्नि तौ जीवतां जरदष्टी (९) 

है शाला! जो तुझे ग्रहण करता है तथा जिस ने नाप कर तेरा निर्माण किया है. हे 
को पल्ली! ये दोनों शरीर के शिथिल हो जाने तक जीवित रहें. ( ९ ) 

अनुन्नैनमा गच्छताद्‌ दृढा नद्धा परिष्कृता. 


विचुतामस्यङ्गमङ्गँ परुष्परुः (१०) 


है शाला! हम तेरे दूढ़ता पूर्वक बंधे हुए अंगों को अलग कर रहे हैं. जिस ने तेरा 


अवेद - डद 


निर्माण किया है, उसे तू स्वर्ग प्रदान कर. ( १०) 
यस्त्वा शाले निमिमाय संजभार बनस्पतीन, 
प्रजायै चक्रे त्वा शाले परमेष्ठी प्रजापति: (११) 
हे शाला, जिस ने तेरा निर्माण किया है और तेरा निर्माण करने के लिए जो च 

लकड़ी लाया है, प्रजापति ने प्रजा के निमित्त तेरा निर्माण किया है. ( ११) 


दात्रे शालापतये च कृण्मः. 
नमोऽग्नये प्रचरते घुरुषाय च ते नमः (१२) 


नमस्तस्यै 


हे कृष्ण! शलाका दान करने वाले को, शाला के स्वामी को, अग्नि के 
घूमनेफिरने वाले पुरुष के लिए तथा तुझे भी नमस्कार है. ( १२) 

गोभ्यो अश्वेभ्यो नमो यच्छालायां विजायते. 

विजावति प्रजावति चि ते पाशांश्चृतामसि (१३) 


शाला में जन्म लेने वाली गायों और घोड़ों को नमस्कार है. हे विज 
प्रजावती! हम तेरे बंधनों को खोलते हैं. ( १३ ) 

अग्निमन्तश्छादयसि पुरुषान्‌ पशुभिः सह. 

विजावति प्रजावति वि ते पाशांश्चृतामसि (१४) 

हे विजावती और प्रजावती! तुम अग्नि को, पुरुषों को और पशुओं क 
में छिपा लेती हो. हम तुम्हारे फंदों को खोलते हैं. ( १४ ) 

अन्तरा द्यां च पृथिवी च यद्‌ व्यचस्तेन शालां प्रति गृणामि त इमाम्‌. 

यदन्तरिक्षं रजसो विमानं तत्‌ कृण्वेऽहमुदरं शेबधिभ्यः 

तेन शालां प्रति गृणामि त्स्मै (१५) 

द्यौ और पृथ्वी के मध्य जो विस्तृत आकाश हैं, उस के द्वारा हम तेरी इस 
को ग्रहण करते हैं. अंतरिक्ष और पृथ्वी की जो रचना शक्ति है, वह तेरे 
है. ( १५) 

ऊर्जस्वती पयस्वती पृथिव्यां निमिता मिता. 

विश्चान्नं विभ्रती शाले मा हिंसीः प्रतिगृह्णतः (१६) 

हे शाला! तू शक्तिशालिनी एवं दुग्ध से पूर्ण है. तुझे पृथ्वी पर 
बनाया गया है. तू सभी प्रकार का अन्न धारण करती है. जो तुझे ग्रहण 
उन का विनाश मत कर. ( १६) 


तृणैरावृता पलदान्‌ चसाना रात्रीव शाला जगतो निवेशनी. 
मिता पृथिव्यां तिष्ठसि हस्तिनीव पद्दती (१७) 


घासफूंस से ढकी हुई अर्थात चटाइयों को धारण करती हुई शाला ड त 


डब२ - अथववेद 


मं को रात्रि के समान विश्राम देने वाली है. हे शाला! तू हथिनी के पैरों के 
ह्न के समान पृथ्वी पर स्थित है. ( १७ ) 
इदस्य ते वि चृताम्यपिनद्धमपोर्णुवन्‌. वरुणेन समुब्जितां मित्र: प्रातव्युँब्जतु (१८) 
है शाला! मैं व्यतीत हुए संवत्सर के समान तेरे बंधनों को खोल कर अलग 
हूं. तुझे वरुण ने खोला है, आदित्य तेरा उद्घाटन करते हैं. ( १८ ) 


ब्रह्मणा शालां निमिता कविभिर्निमितां मिताम्‌. 

झुन्दाग्नी रक्षतां शालाममृतौ सौम्यं सदः (१९) 

बहा ने इस शाला का निर्माण किया है और विद्वानों ने इस निर्माण की नापतोल 
सहायता की है. सोमरस पीने के स्थान पर बैठे हुए इंद्र और अग्निदेव इस शाला 
की रक्षा करें. ( १९) 


कुलाये: 
तत्र मर्तो वि जायते 


लाय॑ कोशे कोश: समुब्जित: 
ते यस्माद्‌ विश्वं प्रजायते (२०) 


इस शाला रूपी घोंसले के भीतर शरीर रूपी घोंसला है. कोश में कोश 
सुसज्जित हैं. तात्पर्य यह है कि यह शाला कोश के समान है और इस में रहने वाला 
शरीर भी कोश के समान है. मरणधर्मा मनुष्य इसी में जन्म लेता है. सारे संसार की 
उत्पत्ति इसी प्रकार होती है. ( २७ ) 

या द्विपक्षा चतुष्पक्षा घट्पक्षा सा निमीयते. 

आष्टापक्षां दशपक्षां शालां मानस्य पत्नीमरिनर्ग' 


भ इवा शये (२१) 


जो शाला दो कक्षो, चार कक्षों, छ: कक्षो, आठ कक्षों और दस कक्षों वाली 
बनाई जाती है, मैं उस शाला में इस प्रकार सोता हूं, जिस प्रकार गर्भ में जठराग्नि 
विद्यमान रहती हैं. ( २१ ) 


प्रतीचोः शाले ग्रैम्यहिंसतीम्‌. 
अग्निहा१्तरापश्चतंस्य प्रथमा द्वाः (२२) 


हे शाला! मैं हिंसा रहित हो कर तुझ में प्रवेश करता हूं. तेरा मुख यदि 

की ओर है तो मैं पूर्वाभिमुख हो कर तुझ में प्रवेश करता हुँ, 

र्‌ से उत्पन्न होने वाले अग्नि और जल भी मेरे साथ तुझ में प्रवेश करते 
-(२२) 


इमा आप: प्र भराम्ययक्ष्मा यक्ष्मनाशनीः 
गृहानुप प्र सौदाम्यमृतेन सहाग्निना (२३) 


मक्षमा रोग से रहित घें यक्ष्मा रोग का विनाश करने वाले जलों को भरता हुँ 


तथा र चरा में ट 
' अमृतमय अग्नि ले कर घरों में प्रवेश करता हूं. (२३) 


आधर्ववेद - उदर 


मा न: पाशं प्रति मुचो गुरुभारो लघुर्भव. 
बधूमिव त्वा शाले यत्र कामं भरामसि (२४) 


हे शाला! अपने पाशों को हमारी ओर मत फेंक. गुरू भार वाली तू मेरे 
कम भार वाली प्रतीत हो. हम वधू के समान तेरा शृंगार करते एवं तुझे स 
भरते हैं. ( २४) ५ 

प्राच्या दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्योभ्य: ( २५) 

शाला की पूर्व दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान देवों 
यह आहुति शुभ हो. ( २५) 

दक्षिणाया दिश: शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्य: स्वाह्येभ्यः { २६) 

शाला की दक्षिण दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान 
लिए यह आहुति शुभ हो. ( २६) 

4 प्रतच्या दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्य: स्वाह्येभ्यः (२७) 

शाला की पश्चिम दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान देवे 
लिए यह आहुति शुभ हो. ( २७) 

उदीच्या दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्येभ्यः (२८) 

शाला की उत्तर दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान देवों र 
आहुति शुभ हो. ( २८ ) 

घ्रुवाया दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाहोभ्य: (२९) हा 

शाला की नीचे की दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान हे 
लिए यह आहुति शुभ हो. ( २९) 

ऊर्ध्वाया दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्मेभ्य: (३०) 


शाला की ऊपर की दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान दे 
लिए यह आहुति शुभ हो. ( ३०) 1 


दिशोदिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्येभ्यः (३१) 


शाला की प्रत्येक दिशा को नमस्कार है. स्वाहा के योग्य इन महान दे र्‌ 
लिए यह आहति शुभ हो. (३१) 


सूक्त चौथा देवताः 


साहस्रस्त्वेष ऋषभः पयस्वान्‌ विश्वा रूपाणि वक्षणासु विभ्रत्‌. 
भद्रं दात्रे यजमानाय शिक्षन्‌ बार्हस्पत्य उस्तियस्तन्तुमातान्‌ (१) 
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ह शक्तिशाली वृषभ अर्थात बैल हजारों गायों को गर्भिणी बनाने में समर्थ 
उँ अपनी वीर्यवाहिनी नाड़ियों में अनेक रूप धारण करता है. बृहस्पति संबंधी 

क्‍ से युक्त यह बैल गायों के योग्य है. यह दान देने वाले यजमान का मंगल करता 
हुआ अपनी संतान की वृद्धि करे. (१) 

अषां यो अग्रे प्रतिमा बभूव प्रभूः सर्वस्मै पृथिवीव देवी. 

पिता वत्सानां पततिरघ्न्यानां साहस्रे पोषे अघि नः कृणोतु (२) 

जो बैल जलों के समान एवं प्रतिमा के समान खड़ा हुआ, जो पृथ्वी के समान 
सबका स्वामी है, जो बछड़ों का पिता तथा हिंसा न करने योग्य गायों का पति है, 
वह हमें हजारों प्रकार से संपन्न बनाए. ( २) 


सुमानन्तर्वान्त्स्थविरः पयस्वान्‌ चसो: कबन्धमृषभो विभति. 

तमिन्द्राय पर्थिभिर्देवयानैर्हृतमग्गनिर्बहतु जातवेदाः (३) 

बसु के कबंध को धारण करने वाला यह बैल पुमान अर्थात नर, आंतरिक 
शक्ति वाला एवं वीर्ययुक्त है. जन्म लेने वालों को जानने वाले अग्नि देव देवों के 
आर्ग से हमें इंद्र तक पहुचाएं. ( ३ ) 


पिता चत्सानां परिरघ्त्यानामथो पिता महत्तां गर्गराणाम्‌. 


वत्सो जरायु प्रतिधुक्‌ पीयूष आमिक्षा घृतं तद्‌ चस्य रेतः (४) 

बैल बछड़ों का पिता एवं हिंसा के अयोग्य गायों का पति होने के साथ ही 
गरजने वाले मेघों का पालनकतां भी है. इस बैल का वीर्य, बछड़ा, जरायु ( जेर ) 
ग्रतिधुक, अमृत, आमिक्षा एवं घृत के समान है. ( ४) 

देवानां भाग उपनाह एषोइपां रस ओषधीनां घृतस्य. 

सोमस्य भक्षमवृणीत शक्रो बृहन्नद्रिरभबद्‌ यच्छरीरम्‌ (५) 

यह जड़ीबुटियों का रस जलों एवं घृत का भाग है. उपनय देवों का भाग है. 
इर ने सोम के भक्षण के लिए अर्थात सोमरस पीने के लिए पर्वत के समान विशाल 
शरीर धारण किया था. (५) 


सोमेन पूर्ण कलशं बिभर्षि त्वष्टा रूपाणां जनिता पशूनाम्‌. 
शिवास्ते सन्तु प्रजन्व इह या इमा न्य१स्मभ्वं स्वधिते यच्छ या अमूः (६) 
_ हे स्वधिति! तुम सोमरस से भरा हुआ कलश धारण करती हो. त्वष्टा पशुओं 
को आकार देने वाले हैं. जन्म लेने बाले तुम्हारे लिए मंगलकारी हों. तुम अपनी इन 
को हमें प्रदान करो, (६) 
आमयं बिभर्ति घृतमस्य रेतः साहस्रः पोषस्तमु यज्ञमाह: 
सरस्य रूपमृषभो वसानः सो अस्मान्‌ देवाः शिव ऐतु दत्त: 
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यह बैल आज्य अर्थात यज्ञ के कारण रूप दूध आदि को धारण च 
इस का वीर्य है. यह जिन सहस्त्रों पुष्टियों को प्रदान करता है, उन्हीं को य॒ 
जाता है. हे देवो! इंद्र का रूप धारण करता हुआ एवं यजमान के द्वारा 
यह बैल हमारे लिए शुभ हो. (७) 

इन्द्रस्यौजो वरुणस्य बाहू अश्विनोरंसी मरुतामियं ककुत्‌, 

बृहस्पतिं संभृतमेतमाहर्ये धीरासः कवयो ये मनीषिणः (८) 

जो धीर, मनीषी एवं विद्वान पुरुष हैं, वे बताते हैं कि इस बैल का ॐ 
बल इंद्र का भाग है, इस के बाहु अर्थात पैर वरुण के भाग हैं, इस 
अश्विनीकुमारों का भाग है और इस की ठाट मरूतों का भाग है इस क 
बृहस्पति का भाग है. ( ८ ) 

दैवीर्विशः पयस्वाना तनोषि त्वामिन्द्र त्वां सरस्वन्तमाहुः. 

सहस्र स एकमुखा ददाति यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति (९) 


हे बैल! तू अपने दूध आदि से देवों का विस्तार करता है. तुझे इंद्र एवं 


एक मुख वाली हजारों गायों के दान का पुण्य प्राप्त करता है: ( ९ ) 


बृहस्पतिः सविता ते वयो दधौ त्वष्टुर्वायोः पर्यात्मा त आभृतः 
अन्तरिक्षे मनसा त्वा जुहोमि बर्हिष्टे द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ (१०) 


बृहस्पति एवं सविता ने तेरी आयु को धारण किया है. त्वष्टा एवं वायु 
संपूर्ण शरीर में आत्मा को धारण किया है. मैं मन से अंतरिक्ष में तेरी आहुति दे 
धरती तथा आकाश दोनों तेरे बर्हि अर्थात कुश हों. ( १० ) 

य इन्द्र इव देवेषु गोष्वेति विवावदत्‌. 

तस्य क्रषभस्याङ्गानि ब्रह्मा सं स्तौतु भद्रया (११) ड 

जिस प्रकार इंद्र देवों के मध्य में आते हैं, उसी प्रकार यह बैल 
हुआ गायों के मध्य जाता है. ब्रह्मा जी अपनी मंत्रमयी कल्याणी वाणी से ३ 
के अंगों की स्तुति करें. ( ११ ) 

पाबे आस्तामनुमत्या भगस्यास्तामनूवजौ. 

अष्ठीवन्तावब्रवीन्सित्रो ममैतौ केवलाविति (१२) | 


इस बैल के पार्श्व अर्थात दोनों ओर के भाग अनुमति के हैं तथा ३ 
अनुबृज अर्थात पीछे चलते चाले भाग अग्निदेव के हैं. मित्र देव ने कहा था 
के केवल टखने मेरे भाग हैं. (१२) 


भसदासीदादित्यानां श्रोणी आस्तां बृहस्पते: 
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पुच्छे दातस्य देवस्य तेन घूनोत्योषधी: (१३) 


बैल की कमर आदित्यों की, पीठ बृहस्पति की तथा पूंछ वायु देव की है. उसी 
यह जड़ीबूटियों को कंपित करता है. ( १३) 
सन्त्सिनीवाल्याः सूर्वायास्त्वचमब्नुवन्‌, 
पद ऋषभं यदकल्पयन्‌ (१४) 


सन 


बैल की गुदा सिनीवाली अर्थात अमावस्या का भाग है एवं त्वचा को सूर्य की 
कली सूर्या का भाग कहा गया है. इस के पैर उत्थाता का भाग कहे गए हैं. इस प्रकार 
ऋषियों ने बैल की कल्पना की. ( १४) 


क्रोड आसीज्जामिशंसस्य सोमस्य कलशो धृतः 

देवाः संगत्य यत्‌ सर्व ऋषभं व्यकल्पयन्‌ (१५) 

बैल की गुदा सिनीबाली का भाग थी तथा धारण किया गया कलश सोम 
का भाग था. सभी देवों ने एकत्र हो कर इस प्रकार बैल की कल्पना की 
थी. (१५) 

ते कुष्ठिका: सरमावै कुर्मेभ्यो अदधुः शफान्‌, 

ऊबध्यमस्य काटभ्यः श्ववतेभ्या अधारयन्‌ ६ 

उन बैलों ने सरमा के लिए कुष्ठिकाओं को तथा कर्मो के लिए खुरों को धारण 
किया. उन्होंने बैल के ऊपर के भाग को खानों और कीड़ों के लिए धारण 
किया. ( १६) 


शृङ्गाभ्यां रक्ष ऋपत्यवरति हन्ति चक्षुषा. 
शृणोति भट्ट कर्णाभ्यां गां यः पतिरध्न्यः ( १६ 


बैल हिंसा न करने योग्य गायों का पति है, बह अपने सांगों से राक्षसों को 
तथा नेत्रों से दरिद्रता को दूर भगाता है. बह अपने कानों से कल्याणकारी बातें 
सुनता है. ( १७) 


शतयाजं 


जिन्वन्ति विशवे तं देवा यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति (१८) 


जो ब्राह्मण बैल का दान करता है, वह शतयाज नामक यज्ञ करने का पुण्य 
प्त करता है. उसे अग्नि देव संताप नहीं देते और सभी देव उसे संतुष्ट करते 
हैं. (१८) 

्ह्मणेभ्य 

पुष्टि 


भें दत्त्ता बरीय: कृणुते मनः 
अध्न्यानां स्वे गोष्ठेञ्व पश्यते (१९) 


अश्र्ववेद - ४६७ 


जो व्यक्ति ब्राह्मणों को बैल का दान कर के अपने मन को उदार ब 
यह अपनी गोशाला में गायों की समृद्धि देखता है. ( १९) 

गाव: सन्तु प्रजा: सन्त्वथो अस्तु तनूबलम्‌ 

तत्‌ सर्चमनु मन्यन्तां देवा ऋषभदासिने (२०) 

गाएं हों, संतानें हों तथा शरीर में शक्ति हो. बैल का दान करने वाले के हि 
देवगण यह सब प्रदान करें. ( २०) 

अदयं पिपान इन्द्र इद्‌ रयिं दधातु चेतनीम्‌. 

अयं धेनुं सुदुघां नित्यवत्सां वशं दुहां विपश्चितं परो दिवः (२१) 

हृवि प्राप्त करने वाले इंद्र यजमान को ज्ञान रूपी धन के अतिरिक्त 
दुही जाने वाली एवं सदा बछड़ों को जन्म देने वाली गाय तथा स्वर्ग 
करें. ( २१) है 


'पिशड्भरूपों नभसो वयोधा एऐन्द्र: शुष्मो विश्वरूपो न आगन्‌. 
आयुरस्मभ्यं दधत्‌ प्रजां च रायश्च पोषैरभि न: सचताम्‌ (२२) 


पीले रंग बाला, आकाश के अन्न को धारणा करते वाला एवं 
चाला इंद्र संबंधी बेल हमें ग्राप्त हुआ. वह हमें आयु, संतान एवं धन देता हू 
प्रकार से पुष्ट करे. (२२) 


उपेहोपपर्चतास्मिन्‌ गोष्ठ उप पृञ्चे नः. उप ऋषभस्य यद्‌ रेत उपेन्द्र तव ब 
हे उपपूंच! यहां आओ तथा गोशाला में हम से मिलो. हे इंद्र! इस वू 
वीर्य ही तुम्हारा वीर्य है. ( २३ ) 
एतं वो युवानं प्रति दध्मो अत्र तेन क्रौडन्तीश्चरत बशाँ अनु. 
मा नो हासिष्ट जनुषा सुभागा रायश्च पोषैरभि न: सचध्वम्‌ (२४) 


हे गायो! यह युवा बैल तुम्हारे लिए है. इस गोशाला में इस के साथ क्री 
हुई तुम विचरण करो. तुम हमारा त्याग मत करो तथा हमें सुंदर धनों र 
बनाओ. ( २४) 
सूक्त पांचवां देवता-- 

आ नयैतमा रभस्व सुकृतां लोकमपि गच्छतु प्रजानन्‌. 

तीर्त्वा तमांसि बहुधा महान्त्यजो नाकमा क्रमतां तृतीयम्‌ (१) 

इस अज को लाओ और यज्ञ कर्म आरंभ करो. जानता हुआ यह 
के लोक को भी जाए. यह अनेक प्रकार के विशाल अंधकारों को पार व 
स्वर्ग में पहुंचे. ( १) 
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भार्ग परि त्वा नयाम्यस्मिन्‌ यज्ञे यजमानाय सूरिम 
द्विघन्त्यनु तान्‌ रभस्वानागसो यजमानस्य वोराः 


है अज! मैं इस यज्ञ में तुझे इंद्र के भाग के लिए यजमान के समीप ले जा रहा 


हँ जो हमारे शत्रु हैं, तू उन पर पैर रख और यजमान के पुत्र आदि को पाप रहित 
रना. (२) 


व नेनिग्धि दुश्चरितं 


तं यच्चचार शुद्धैः शफैरा क्रमतां प्रजानन्‌. 
तीर्त्वा तमांसि बहुधा विपश्यन्नजो नाकमा क्रमतां 


तृतीयम्‌ (३) 
हे पाप कर्म करने वाले अज! तू अपने पैरों को पवित्र कर एवं जानता हुआ 


खरो से स्वर्ग में आरोहण कर. यह अज अनेक प्रकार के अंधकारों को पार 
करता हुआ तृतीय स्वर्ग में पहुंचे. ( ३ ) 


हनु च्छ श्यामेन त्वचमेतां विशस्तर्यथापर्व६ सिना माभि मंस्था: 
आभि बुहः परुशः कल्पयैनं ८ 


अधि वि श्रयैनम्‌ ( 
हे विशस्त! अर्थात विशेष शासक काले लोहे के शस्त्र के द्वारा इस को शुद्ध 


करो. इस के जोड़ों को कष्ट न हो. इस के प्रत्येक जोड़ की कल्पना करते हुए 
इसे तीसरे स्वर्ग में पहुंचाओ. (४) 


ऋचा कुम्भौमध्यग्तौ श्रयाम्या सिञ्चोदकमच 
पर्याधत्ताग्निना शमितारः 


दकमच थैल्लेतम्‌ 


शृतो गच्छतु सुकृतां यत्र लोकः (५) 


मैं ऋग्वेद के मंत्रों के द्वारा कुंभी को अग्नि पर रखता हं. त्‌ जल छिड़क कर 
इसे अग्नि पर रख. हे शमिता जनो! यह शुद्ध अर्थात परिपक्व हो कर पुण्यवानों के 
लोक को जाए. (५) 

उत्क्रामाः 
अग्नेरग्रि 


परि चेदतप्तस्तप्ताच्चरोरश् 
ध सं बभूविथ ज्योतिष्मन्तमभि 


हे अज! त्‌ इस तपे हुए अर्थात परिपक्व चरू के द्वारा स्वर्ग में जाने के लिए 
ऊपर चढ़. तू अग्नि के द्वारा अग्नि रूप हो गया है एवं प्रकाश वाले लोकों को प्राप्त 
कर. (६) 


मनीषियों ने ऐसा कहा है कि अज ही अग्नि है और अज ही ज्योति है. जीवित 
के द्वारा अज को ब्रह्म के लिए देने योग्य कहा गया है. शृद्धालु पुरुष द्वारा इस 
में दान किया हुआ अज दूरवर्ती लोकों में अंधकार का विनाश करता है. ( ७) 


ज्चधा वि ऋ्रमतामाक्रेस्यमानस्त्रौणि ज्योतींषि. 


अधर्ववेद - ४६९ 


ईजानानां सुकृतां प्रेहि मध्यं तृतीये नाके अधि वि श्रयस्व (८) 


पंचौदन अर्थात पांच प्रकार के भातों के पांच क्रम दिए जाएं. वह आड 
करता हुआ सूर्य, चंद्र, अग्नि--इन तीनों ज्योतियों में आरूढ़ हो. तू यज्ञ व 
पुण्यात्माओं के मध्य में जा कर तीसरे स्वर्ग को प्राप्त हो. ( ८ ) जज 


अजा रोह सुकृतां यत्र लॉक: शरभो न चत्तो5ति दुर्गाण्येष:. $7 > 
पञ्चौदनो ब्रह्मणे दीयमानः स दातारं तृप्त्या तर्पयाति (९) १ 


हे अज! तू ऐसे पुण्यात्माओं के लोक में आरोहण कर, जहां शरभ 
हिंसक बाघ नहीं जा सकता और जहां समस्त दुर्लभ पदार्थ उपलब्ध हैं. 
निमित्त दिया जाने वाला पंचौदन दाता को तृप्ति प्रदान करता है. ( ९ ) 
ददिवाँसे दधाति. 
कामदुघास्येका (१०) 


अजस्बिनाके त्रिटिवे चिपृष्ठे नाकस्य पृष्ठे 

'पञ्चौदनो ब्रह्मणे दीयमानो विश्वरूपा घेन 

यह अज देने वाले को तीसरे स्वगं में और तीन पृष्ठों वाले स्वर्ग में 
ब्रह्मा के निमित्त दिया हुआ पंचोदन यजमान को इच्छानुसार दूध देने व 
अनेक रूप बाली थेनु बन जाता है. ( १०) 


चो ज्योति: पित्तरस्तृतीयं पञ्चौदनं ब्रह्मणेऽजं ददाति. 
अजस्तमांस्यप हन्ति दूरमस्मिंल्लोके श्रद्दधानेन दत्तः (११) 
हे पितरो! जो ब्रह्मा के निमित्त तृतीय पंचौदन के रूप में अज का 
है, श्रद्धालु के द्वारा इस लोक में दिया हुआ यह अज दूरवर्ती लोक में हि 
अंधकार का विनाश करता है. (११) 
पञ्चौदनं ब्रह्मणोऽजं ददाति. 
:स्मभ्यं प्रतिगृहीतो अस्तु (१२) 


जानानां सुकृतां लोकमोप्सन्‌ 
स व्याप्तिमभि लोकं जवैतं शिवो३: 


यज्ञ करने बाले पुण्यात्माओं के लोक में जाने की इच्छा करने व 
यजमान ब्रह्मा के लिए अज का दान करता है, बह मंगलमय स्थान प्राप्त 
एवं स्वर्ग को जीतता है. ( १२) 


अजो हय१ग्नेरजनिष्ट शोकाद्‌ विप्रो विप्रस्य सहसो विषश्चित्‌ 
इष्ट पूर्तमभिपूर्त वषट्कृतं तद्‌ देवा ऋतुशः कल्पयन्तु (१३) 


यह ज्ञानी एवं विद्वान अज ब्राह्मण की अग्नि से प्रकट हुआ है. देवगण इर 
कारण इष्ट, पूर्त एवं वघट कर्म की ऋतु के अनुसार कल्पना करें. (१३) «७ 


अमोतं चासो दद्याद्धिरण्यमपि दक्षिणाम्‌. 
तथा लोकान्त्समाप्नोति ये दिव्या ये च पार्थिवा: (१४) 


जो स्वर्ण की दक्षिणा को वस्त्र में लपेट कर देता है, बह पुरुष 
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लोकों को प्राप्त करता है. (१४) 


[जोप यन्तु धारा: सोम्या देवीर्घृतपृष्ठा मधुश्चुतः. 


स्तभान पृथिवीमुत थां नाकस्य पृष्ठेऽधि सप्तरश्मौ ( १५) 


अज! ये घृत मिश्रित और मधु टपकाने वाली सोमरस की दिव्य धाराएं तुझे 
| तू सूर्य के ऊपर स्थित स्वर्ग में विराजमान हो कर पृथ्वी और द्यौ को स्तंभित 


| कर: (१५ ) 
अजो३स्यज स्वर्गोऽसि त्वया 'लोकमङ्गिरसः प्राजानन्‌. 
| तं लोकं पुण्यं प्र ज्षेषम्‌ (१६) 
है अज! तू स्वर्ग है. तेरे द्वारा ही अंगिरावंशी ऋषियों ने स्वर्ग को जाना है. मैं ने 
की तेरे द्वारा उस पुण्यशाली लोक का ज्ञान प्राप्त किया है. ( १६ ) 


चना सहस्रं वहसि येनाग्ने सर्ववेदसम्‌. तेनेमं यज्ञं नो वह स्वर्देवेषु गन्तवे (१७) 


हे अग्नि! अपने जिस बालक के द्वारा तुम हजारों प्रकार के ऐश्वर्य को देवों 
तक ले जाते हो, स्वर्ग प्राप्ति के निमित्त हमारे इस यज्ञ को उसी बल के द्वारा 
देवताओं तक पहुंचाओ. ( १७) 


तेन लोकान्त्सूर्यवतो जयेम (१८) 


पंचौदन के रूप में पका हुआ अज स्वर्ग लोक में स्थापित करता है और पाप 
की देवी निकृति को बाधा पहुंचाता है. हम इस अज रूपी धन के द्वारा सूर्यवान 
लोकों पर विजय प्राप्त करें. ( १८ ) 

यं ब्राह्मणे निदधे यं च विक्षु या विप्रुष ओदनानामजञस्य. 

खर्ब तदग्ने सुकृतस्य लोके जानीतान्न: संगमने पथीनाम्‌ (१९) 

अज के ओदन की जिन बूंदों को ब्राह्मणों के मध्य एवं प्रजाओं में स्थापित 
न्यु हैं, हे अग्निदेव! वह सब हमें पुण्यात्माओ के लोक में एवं भागों के संगम में 
जानें. (१९ ) 


अजो वा इदमगे व्यक्रमत तस्योर इयमभवद्‌ यौः पृष्ठम्‌. 

अन्तरिक्षं मध्यं दिशः पार्श्वे समुद्रौ कुक्षी (२०) 

अज ने सब से पहले व्यतिक्रमण किया तो उस का पेट भूमि, पीठ झौ, अंतरिक्ष 
भाग, पसलियां दिशाएं और कोरें सागर हुई. ( २०) 

सत्य चर्त च चश्वुषी विश्वं सत्यं श्रद्धा प्राणो विराट्‌ शिरः 

एष वा अपरिमितो यज्ञो यदजः पञ्चौदनः (२१) 


अज के नेत्र सत्य और ऋत हुए, प्राण श्रद्धा हुए एवं शीश विराट हुआ. इस 
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प्रकार वह अज वास्तव में विश्व हुआ. यह पंचौदन रूपी अज असीग्रि 
है.(२१) 
अपरिमितमेन अञ्ञमाप्नोत्यपरिसितं लोकमब रुन्द्धे ही 
यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिर्ष ददाति (२२) 
जो यजमान दक्षिणा से प्रकाशित अज को पंचौदन के रूप में देता है, 
के असीमित फल को प्राप्त करता है तथा अपरिमित लोको का उदघाटन 
है. ( २२) ५ 
नास्यास्थोनि भिन्द्यान्न मज्ज्ञो निर्धयेत्‌, 
सर्वमेतं समादायेदमिदं प्र वेशयेत ( २३) 
न तो इस अज की हड्डियों को तोड़े और न इस की मज्ञा अर्थात चर्बी को 
इसे पूर्ण रूप से ले कर यह कहे कि मैं इस में प्रवेश करता हूं. ( २३) 
इदमिदमेवास्य रूपं भवति तेनैनं सं गमयति 
इषं मह ऊर्जमस्मै दुहे यौ३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति (२४) 


उस का रूप यही है. इसी से बह हम को फल प्राप्त कराता है. जो ठ 
प्रकाशित अज का पंचौदन के रूप में दान करता है, वह अज दानकर्ता को 
के साथ बल प्रदान करता है. ( २४) 

पञ्च रुक्मा पञ्च नवानि वस्त्रा पञ्चास्मै धेनवः कामदुघा भवन्तिः 

यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति (२५) 

जो दक्षिणा से प्रकाशित होते हुए अज को पंचौदन के रूप में दान कर 
उस को पांच स्वर्ण मुद्राएं, पांच नवीन वस्त्र और इच्छानुसार दूध देने वाली 
गाएं प्राप्त होती हैं. ( २५) 

पञ्च रुक्मा ज्योतिरम्यै भवन्ति वर्म वासाँसि तन्वे भवन्ति 

स्वर्ग लोकमश्नुते यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्यौतिषं ददाति ( २६) 

जो दक्षिणा से प्रकाशित अज को पंचौदन के रूप में दान करता है, 
लोक का भोग करता है. उसे चमकती हुई पांच स्वर्ण मुद्राएं तथा शरीर 
और कवच प्राप्त होते हैं. ( २६ ) 

या पूर्व पतिं वित्तवाथान्वं विन्दतेऽपरम्‌. 

पञ्चौदनं च तावजं ददातो न त्रि योघत: (२७) 

जो स्त्री पूर्व पति को बाग्दान के रूप में जान कर भी अन्य पुरुष को 
लेती है, वे दोनों पंचौदन के रूप में अज का दान करने से कभी 
होते. ( २७) 
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ति पुनर्भुवापरः पतिः. 
दक्षिणाज्योतिषं ददाति ( २८) 


मानती 
| जं 
जो दक्षिणा से प्रकाशित अज को पंचौदन के रूप में दान करता है, वह 
लिहिता के साथ समान लोकों में निवास करता है. ( २८ ) 


नड्वाहमुपवर्हणम्‌. 
वमुत्तमाम्‌ (२९) 


जो स्वर्ण के तारों से कड़े हुए वस्त्रों सहित उपबर्हण अर्थात गर्भाधान समर्थ 
बल और प्रतिवर्ष बछड़ा देने वाली गाय का दान करते हैं, वे उत्तम स्वर्ग में जाते 
हैं. (२९) 

आत्मानं पितरे पुत्रं पौत्रं पितामहम्‌. 

जाया जनित्रों मातरे ये प्रियास्तानुप हवये (३०) 

मैं अपने आप को, पिता को, पुत्र को, पौत्र को, बाबा को, पत्नी तथा जन्म 
देने वाली माता को एवं समस्त प्रियजनों को बुलाता हूं. ( ३०) 


यो३ 

जो नैदाघ अर्थात ग्रीष्म नाम की ऋतु को जानता है, वह कहता है--'' यह जो 
पंचौदन के रूप वाला अज है, बही नैदाघ नामक ऋतु है. जो दक्षिणा से प्रकाश 
युक्त अज को पंचौदन के रूप में दान करता है, वह अप्रिय शत्रुओं एवं बांधवों के 
ऐश्वर्य को छीन लेता है.'' ( ३१) 

यो वै कुर्ब॑न्तं नामतुँ वेद, 

एष वै म्ु्यंदजः पञ्चौदनः 
दक्षिणाज्योतिषं ददाति (३२) 


[कुर्वतीमेवाप्रियस्व भ्रातृव्यस्थ श्रियमा दत्ते. 
निरेबाग्रियस्य आतृच्यस्य श्रियं दहति 


[ति भवत्यात्मना. 


जो कुर्वती नामक ऋतु को निश्चित रूप से जानता है, वह कुर्वती का ज्ञान 
करता हुआ भी अप्रिय शत्रुओं तथा बांधवों के ऐश्वर्य को छीन लेता है. यह जो 
कुर्वती नाम की ऋतु है, बह पंचौदन रूप अज ही है. यह जानने वाला व्यक्ति अपने 
अप्रिय शत्रुओं एवं यांधबों के ऐश्वर्य को अपनी शक्ति से जला डालता है तथा 
दक्षिणा से प्रकाशित होते हुए अज को पंचौदन के रूप में दान करता है. (३२) 


श्रयमा दतत. 
दहति भवत्यात्मना. 


यो चै संयन्त नामर्तु वेद. संयतौंसंयतीमेवाग्नियस्य शरठृव्यस्य £ 
एप पञ्चौदनः. निरेवाप्रियस्य भ्रातुव्यस्य त्रियं 


संयन्नामर्तुर्यदजः पञ्च 
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जो संयंती नामक ऋतु को निश्चित रूप से जानता है, वह समझता: 
पंचौदन रूप अज है, वही संयंती नाम की ऋतु है. जो दक्षिणा से प्रकाशि 
पंचौदन के रूप में दान करता है, वह अपने अप्रिय वस्तुओं तथा बांधवों 
को अपने बल से जला देता है. ( ३३) है 

यो बै पिन्वन्तं नामतुँ वेद. पिन्तरतीपिन्वतीमेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रियमा दने 

एष वै पिन्वन्तामर्तुर्यदज: पञ्चौदनः, निरेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य - 

भवत्यात्मना. 

यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति (३४) 

जो पिन्वंती नाम की ऋतु को जानता है, बह पिन्वंती को जानता हुआ हं 
शत्रुओं एवं बांधवो के ऐश्वर्य को ग्रहण करता है. यह जो पंचौदन रूप अ 
पिन्वंती नाम व्की ऋतु है. जो पुरुष दक्षिणा से प्रकाशित अज को पंचौदन 
में देता है, वह अपने अप्रिय शत्रुओं एवं बांधवों के ऐश्वर्य को अपनी शक्ति से ड़ 
देता है. (३४) 

यो चा उद्यन्तं नामर्तु वेद. उद्यतीमुद्यती मेवाप्रियस्य आतृल्यस्य श्रियमा दत्ते. 

एष वा उद्यन्नामर्तुर्यदज: पञ्चौदनः. निरेवाप्रियस्य भातृव्यस्य श्रियं दहति 

यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति (३५) 


जो उद्यंती नाम की ऋतु को जानता है, वह अपने अप्रिय शत्रुओं और 
की संपत्ति को ग्रहण करता है. वह समझता है कि यह पंचौदन रूप अज 
नाम की ऋतु है. जो दक्षिणा से प्रकाशित अज को पंचौदन के रूप में देता है 
अपने अप्रिय शत्रुओं एवं बांध्रवों के ऐश्वर्य को अपने तेज से जला 
है. ( ३५) 

यो वा अभिभुव॑ नामर्तु वेद. अभिभवन्तीमभिभवन्तीमेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रि 

एप वा अभिमभूर्नाम्तुर्यदजः पञ्चौदनः. निरेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रियं 
भवत्यात्मना. यो३जं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति (३६) 


जो अभिभवंती नाम की ऋतु को जानता है, वह अभिभवंती ऋतु को 
हुआ ही अपने अप्रिय शत्रुओं एवं बांधवो के ऐश्वर्य को छीन लेता है. यह अ 
नाम की ऋतु ही पंचौदन रूप अज है. जो दक्षिणा से प्रकाशित पंचौदन 
का दान करता है, वह अपने अप्रिय शत्रुओं और बांधवों के ऐश्वर्य को अ 
से जला देता है. ( ३६ ) 

अजं च पचत पञ्च चौदनान्‌. 
संमनसः सध्रीचीः सान्तर्देशाः प्रति गृह्णन्तु त एतम्‌ (३७) 


सर्ता दिशः 


पंचौदन रूप अज को पकाओ. अंतर्दिशाओं के महित दिशाएं एकमत 
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| सहित उसे ग्रहणा करे. ( ३७) 


ते रक्षन्तु तव तुभ्यमेतं ताभ्य आज्यं हविरिदं जुहोमि (३८) 
_ दिशाएं मेरे यज्ञ की रक्षा करें. उन के लिए मैं यह हवि देता हूं. ( ३८ ) 
छ्ठा देवता--अतिथि, विद्या 
क खिद्यांद ब्रह्म प्रत्यक्षं पंरुषि यस्य संभारा ऋचो यस्यानूक्यम्‌ (१) 
जो ब्रह्म को प्रत्यक्ष रूप में जानता है, उस की गांठें ही संभार हैं तथा ऋचाएं. 


उस्का अनूक्य हैं. (१) 
सामानि यस्य लोमानि यजुर्हदयमुच्यते परिस्तरणमिद्धविः (२) 


सामबेद के मंत्र जिस के रोम हैं और परिस्तरण जिस का हवि है. ( २) 


यद्‌ वा अतिथिपतिरतिथीन्‌ प्रतिपश्यति देवयजनं प्रेक्षते (३) 

अधवा जो अतिथियों का स्वामी और अतिथियों को देखता है, वह देव यज्ञ 
को ही देखता है. (३) 
॥मुपैति यदुदकं याचत्यपः प्र णयति 


अतिथि से जो बोलता है, बही दीक्षा है. जल की याचना ही उस को लाना है. ( ४) 


या एव यज्ञ आप: प्रणीयन्ते [व ताः (५) 


जिन्हें यज्ञ में लाया जाता है, ये वे ही जल हैं. (५) 

चत्‌ तर्पणमाहरन्ति य एवाग्नीषोमीयः पशुर्वध्यते स एवं सः (६) 

जो तर्षण व्यो लाते हैं, बही आग्नि सोमीय तर्षण है. जो यज्ञ में पशु का वध 
किया जाता है, वही बह है. ( ६ ) 


कल्प्यन्त 


यदावसथान्‌ कल्पयन्ति सदोहविधांनान्येल तत्‌ कल्पयन्ति 
जो टखों की कल्पना करता है, बही मानो हवि धान्य का निर्माण है. (७) 
यदुपस्तृणन्ति बहिरिव तत्‌ (८) 

जिदं उपस्तरणा कहते हैं, वे ही कुश हैं. (८) 

यदुपरिशयनमाहरन्ति स्वर्गमेव तेन लोकमव रुन्द्धे (९) 


६ जो उपरिशयन का आहरण करते हैं, उस से स्वर्ग लोक का उदघाटन करते 
(९) 


यत्‌ कशिएपवहंणमाहरन्ति परिधय एवं ते (१०) 
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जो कशिपु उपब्हण को लाते हैं, वे ही यज्ञ की परिथियां हैं. ( १०) 
यदाञ्जनाभ्यञ्जनमाहरन्त्याज्यमेव तत्‌ (११) 

जो कशिपु उपबृंहण लाते हैं, वे ही आज्य हैं. (११) 

यत्‌ पुरा परिबेषात्‌ खादमाहरन्ति पुरोडाशावेब तौ (१२) 


रथ यदशनकृतं द्यन्ति हविष्कृतमेव तद्ध्वयनि 
भोजन के हेतु जो आमंत्रित करते हैं, बही हवि स्वीकार करने के लिए: 
है. ( १३) 

ये ब्रौहयों यचा निरुप्यऱ्तेंऽशबर एव ते (१४) 

जो धान और जौ निरूपित किए जाते हैं, वे ही सोम हैं. (१४) 
यान्युलूस्व 


त्वमुसलाति ग्रावाण एज ते (१५) पु 
जो उलूखल अर्थात ओखली और मूसल हैं, वे ही पत्थर है. ( १५). 


शूर्प पवित्रं तुषा ऋजीपाभिषवणीरापः (१६) 
सूप ही पवित्र छन्ना है, भूमि ऋजीषा है और अभिषवणी ही जल है: 


दविर्नेक्षणमावचनं द्रोणकलशाः कुम्भ्यो वायव्यानि 
पात्राणीयमेव कृष्णाजिनम्‌ (१७) 


खुवा ही दवी अर्थात करछुली हैं, शुद्ध करना ही आयवन है, द्रोण कल 
घडा है. वायव्य पात्र ही कृष्णाजिन अर्थात काले मुग का चर्म है. ( १७) 
सूक्त सातवां देवता-- अतिथि, 

यजमानन्नाह्मणं चा एतदतिथिपतिः कुरुते 

यदाहायांणि प्रेक्षत इदं भूया३ इदाइमिति (१) 


जो यजमान को अथवा ब्राह्मण को अतिथि पति अर्थात अतिथि व 
करने वाला बनता है, वह आहार्य अर्थात यज्ञ संबंधी द्रव्य को देखता हु 
है कि यह होना चाहिए. ( १ ) 


यदाह भूय उद्धरेति 


प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुतै (२) 
जो अतिथि से बारबार भोजन करने की बात कहता है, वह प्राण 
व॒द्द्धि करता है. (२) 


डछब - अधर्ववेद्‌ 


| हरति हर्वीष्या सादयति (३) 


के लिए भोजन लाता है, वह हवि प्राप्त करता है. ( ३ ) 
न अतिथि के लिए है, 
उमा केषमासन्तानमाता धरात्मजजुहोति (४) 
अतिथि उन परोसे हुए भोज्य पदार्थो का आत्मा में ही हवन करता है. (४) 


टकारेण (५) 


खुचा हस्ते प्राण यूपे ख्रुक्कारेण वषट्‌ 

अतिथि का हाथ खरवा, उस के प्राण स्तूप अर्थात यज्ञीय पशु को बांधने का 
धा और खाते समय चटखारे लेना ही वषट शब्द है. (५) 

ते वै ब्रियाशचाप्रियाश्चर्त्विजः स्वर्ग लोक॑ गमयन्ति यदतिथयः (६) 

अतिथि ही वे प्रिय अथवा अप्रिय अतिथि हैं, जो यजमान को स्वर्ग लोक में 
भेजते हैं. ( ६ ) 

सय एवं विद्वान्‌ न द्विषन्नश्नीयान्न द्विषतोऽन्नमश्नीयान्न 

मीमांसितस्व न मीमांसमानस्थ (७) 

जिस के विषय में विचार कर चुका हो, अतिथि उस का अन्न खाए, जिस के 
विषय में विचार चल रहा हो, उस का अन्न न खाए, (७) 


सर्वो वा एष जग्धपाप्मा यस्यान्नं नाश्नन्ति (८) 

अतिथि जिस का अन्न खाता है, उस के सभी पापों को भी खाता है. ( ८ ) 
सर्वो वा एपो 5जग्धपाप्मा यस्यान्तं नाश्नन्ति (९) 

अतिथि जिस का अन नहीं खाता है उस के पापों को भी नहीं खाता है. ( ९ ) 
सर्वदा वा एष युक्तग्रावार्दपवित्रो वितताध्वर आह्ृतयज्ञक्रतुर्य उपहरति (१०) 


जो यजमान अतिथियों को अन्त देता रहता है, वह ग्रावाओं अर्थांत सोमलता 
ही वाले पत्थरों से गीले यज्ञ का कर्ता और उस यज्ञ को पूर्ण करने वाला होता 
(१०) 


प्राजापत्यो वा एतस्य यज्ञो विततो य उपहरति (११) 
अतिथि के निमित्त अन्त देना प्राजापत्य यज्ञ है, ( ११) 
प्रजापतेर्वा एप विक्रमाननुविक्रमते य उपहरति (१२) 


जो अतिथि के निमित्त भोजन लाता है, बह प्रजापति के समान ही पराक्रम 
है.( १२) 
यो5 


गोनां स आहचनोयो यो वेश्मनि स गार्हपत्यो 


अथरचकेदा - ४७७ 


यस्मिन्‌ पचन्ति स दक्षिणाग्निः (१३) 

अतिथियों को बुलाना आहवनीय अग्नि है, अपने घर में उन्हें भो 
गार्हपत्य अग्नि है और जिस पात्र में अतिथि के लिए भोजन पकाया 
दीक्षागिन है. ( १३ ) 
सूक्त आठवां देवता अतिथि, 

इष्टं च चा एप पूर्तँ च गृहाणामश्नाति यः पूर्वो ऽत्तिथेरश्नाति (१) 

जो अतिथि से पहले भोजन कर लेता है, वह अपने में होने चाले इ 
का फल खा लेता है. संध्या आदि नित्य कर्म इष्ट और किसी प्रयोजन से 
चाले यज्ञ आदि कर्म आपूर्त कहलाते हैं. ( १ ) $ै 


पयश्च वा एष रसं च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति (२) 


जो अत्तिथियों से पहले भोजन करता है, वह अपने घरों के दूध और र 
नष्ट करता है. (२) 


ऊर्जा च वा एष स्फाति च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति (३) 


जो व्यक्ति अतिथि से पहले भोजन कर लेता हैं, बह अपने घरों के बत 
समृद्धि का नाश करता है. ( ३) 


प्रजां च वा एप पशुंश्च गृहाणामश्नाति यः पूर्वो ऽतिथेरश्नाति (४) 


जो अतिथि से पहले भोजन करता है, वह अपने घरों की सं 
पशुओं का भक्षण करता है. ( ४) 

कीर्ति च वा एष यशश्च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति (५) 

जो अतिथि से पूर्व भोजन करता है, वह अपने घरों की कीर्ति और ह 
समाप्त करता है. (५) 

श्रियं च जा एष संविदं च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति (६) 

जो अतिथि से पूर्व भोजन करता है, बह अपने घरों की श्री और सौम 
विनाश करता है. ( ६ ) 

एप वा अतिथिर्यच्छोत्रियस्तस्मात्‌ पूर्वो नाश्नीयात्‌ (७) 


श्रोत्रिय ब्राह्मण ही वास्तव में अतिथि है. यजमान को चाहिए कि 
भोजन नहीं करे. (७) 


अशितावत्यतिथावश्नीयाद्‌ यज्ञस्य सात्मत्वाय यज्ञस्थाविच्छेदाब तद्‌ व्रतम्‌ ` 


४७८ = अधवविद 


के भोजन कर लेने पर ही यजमान भोजन करे. यज्ञ के निर्वाह एवं यज्ञ 
| ज होने के लिए ही यह व्रत है. ( ८ ) 

तद्‌ वाउ स्वादीयो यदधिगवं क्षीरे वा मांसे वा तदेव नाश्नीयात्‌ (९) 

चाहे जितना स्वादिष्ट हो, पर यजमान को गाय का दूध और मांस नहीं खाता 


बहिए: (९) 
सूक्त नौवां 


स य एवं विद्वात्‌ क्षीरमुपसिच्योप सिच्योपहरति (१) 


देवता--अतिथि, विद्या 


जो इस बात को जानता है, बह दूध का उपसेचन कर के अतिथि के लिए 
भोजन लाता है. (१ ) 

.यावदग्निष्टोमेनेष्ट्वा सुसमृद्धेतावरुन््ध तावदेनेनाव रुन्द्ध (२) 

यजमान अग्निष्टोम यज्ञ के द्वारा स्वर्ग में जितना समृद्धिपूर्ण स्थान पा सकता 
कु, उतना ही अतिथि सेवा के द्वारा प्राप्त कर सकता है. ( २) 

स य एवं विद्वान्त्सर्पिरुपसिच्योपहरति (३) 

इस का ज्ञाता घी का उपसेचन कर के अतिथि के लिए भोजन लाता 
है. (३) 


आवदतिरात्रेणेप्ट्वा सुसमृद्धेनावरुन्द्धे तावदेनेनाव रुन्द्धे (४) 


अतिरात्र यज्ञ के द्वारा यजमान स्वर्ग में जितना समृद्धि पूर्ण पद प्राप्त कर सकता 
है, उतना ही अतिथि सेवा के द्वारा प्राप्त करता है. (४) 


सय एवं विद्वान्‌ मधुपसिच्योपहरति (५) 


जो इस बात को जानता है, वह मधुर शहद का उपसेचन कर के अतिथि के 
लिए भोजन लाता है. (५) 


यावत्‌ सत्त्रसदयनेष्ट्वा सुसमृद्धेनावरुन्द्धे तावदेनेनाव रुन्धे (६) 

यजमान सत्र यज्ञ कर के स्वर्ग में जो समृद्धि पूर्ण स्थान प्राप्त करता है, उसे 
अतिथि की सेवा के द्वारा पाया जा सकता है. ( ६) 

स य एवं विद्वान्‌ मांसमुपसिच्योपहरति (७) 


जो इस बात को जानता है, वह मांस का उपसेचन कर के अतिथि के लिए 
लाता है. (७) 


यावद्‌ द्वादशहेनेष्ट्वा सुसमृद्धेनावरुन्द्धे ताबदेनेनाव रुन्चे (८) 
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यजमान बारह दिन तक चलने बाले यज्ञ के द्वारा स्वर्ग में जितना सञ्च 
स्थान पाता है, वही अतिथि की सेवा के द्वारा पा सकता है. (८) 


स य एवं चिड्ठानुदकमुपसिच्योपहरति (९) 


जो इस बात को जानता है, वह जल का उपसेचन कर के अति 
भोजन लाता है. ( ९) 


प्रजानां प्रजननाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रियः प्रजानां भवति य एवं 
विद्वानुदकमुपसिच्योपहरति (१०) 


जो इस बात को जानता है और जल का उपसेचन कर के अतिश् 
भोजन लाता है, वह संतान को जन्म देने की क्षमता प्राप्त करता है, 
और प्रजाओं का प्रिय बनता है. ( १० ) 


सूक्त दसवां देवता--अतिथि, | 
तस्मा उषा हिङ्कृणोति सविता प्र स्तौति (१) § 
उषा उस के लिए हुंकार करती है और सूर्य उस की स्तुति करता है. ( 
रूर्जयोंद्‌ गायति त्वष्टा पुष्ट्या प्रति हरति विश्चे देवा निधनम्‌ ( 


वृहस्पतिरू 


अन्न के रस से उत्पन्न ऊर्जा से बृहस्पति उदगायन करते हैं, त्वष्टा पु 
करते हैं और विश्वेदेव पूर्णता प्रदान करते हैं. ( २ ) 


निधनं भूत्याः प्रजाया: पशूनां भवति य एवं वेद (३) 

जो इस बात को जानता है, वह सेवकों, संतानों और पशुओं के पाल 
पूर्णता प्राप्त करता है. ( ३) 

तस्मा उद्यन्त्सूर्यो हिङ्कृणोति संगवः प्र स्तौति (४) 


उदय होते हुए सूर्य उस के लिए हुंकार करते हैं और किरणों बाले सूर्य 
प्रशंसा करते हैं. ( ४) ५ 


मध्यन्दिन उद्गायत्यपराहण: प्रति हरत्यस्तयन्‌ निधनम्‌. 
निधनं भृत्याः जायाः पशूनां भवति य एवं बेद (५) 


सूर्य माध्यंदिन अर्धात दोपहर के समय उस की प्रशंसा करते हैं और 
बाद उस की मृत्यु का विनाशा करते हैं. जो इस बात को जानता है, वह स 
प्रजाओं और पशुओं को प्राप्त करता है. (५ ) 

तस्मा अभ्रो भवन्‌ हिङ्कृणोति स्तनयन्‌ प्र स्तौति (६) 


उत्पन्न होने चाला बादल उस के लिए हुंकार करता है और गर्जन व 
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(प्रशंसा करता है. (६) 
प्रति हरति वर्षन्नुद्रायत्युद्गृहणन्‌ निधनम्‌. 
प्रजायाः पशूनां भवति य एवं वेद (७) 


न प 
 .द्वादल दमकता हुआ उस का प्रतिहार करता है, बरसता हुआ उद्गान करता 
| तथा उद्ग्रहण करता हुआ उसे पूर्णता प्रदान करता है. जो 
है प्रकार जानता है, वह प्रजाओं और पशुओं की संपन्नता प्राप्त करता 
+७) 

- अतिथीत्‌ प्रति पश्यति हिङ्कुणोत्याभि बदति प्र स्तौत्युदकं याचत्युद्‌ गायति (८) 
बह अतिथियों को देखता है तो उन्हें बुलाता है, अभिवादन करता है, जल 
(प्रस्तुत करता है और उन की प्रशंसा करता है. ( ८ ) 


उप्र हरति प्रति हरत्युच्छिष्टं निधनम्‌ (९) 
बह अशेष पूर्णता का उपहार और प्रतिहार करता है. ( ९ ) 


निधन भूत्याः प्रजायाः पशूनां भवति य एवं 


जो इस प्रकार जानता है, बह प्रजा और पशुओं की समृद्द्धि की अंतिम अवस्था 
को प्राप्त करता है. ( १०) 


सूक्त ग्यारहवां देवता अतिथि, विद्या 


यत्‌ हृयत्या श्रावयत्ये तत्‌ (१) 


जो क्षत्ता अर्थात इच्छित कार्य करने वाले का आह्वान करता है, वह श्रुति को 
ही सुनाता है. ( ९ ) 


यत्‌ प्रतिश्णोति प्रत्याश्रानसत्येव तत्‌ (२) 


जो प्रतिज्ञा करता है, बही श्रुति को सुनाने का आग्रह करता है. (२) 


'यत्‌ परिवेष्टार: पात्रहस्ता: पूर्व चापरे च प्रपद्यन्ते चमसाध्वर्यज एव ते (३) 


हाथों में पात्र लिए जो परोसने वाले आगेपीछे चलते हैं, बे ही चञ्च के चमस 


जो अतिश्चि सत्कार कर्ता अतिथियों को भोजन परोस कर घरों में आते 
यज्ञ के पश्चात होने वाले अवभृथ स्नान का फल प्राप्त करता है. (५) | 


यत्‌ सभागयति दक्षिणा: सभागयति यदनुतिष्ठत उदवस्यत्येब तत्‌ (६) 


जो यजमान भोज्य पदार्थों को अलगअलग करता हुआ तथा दक्षिणा दे 
अनुष्ठान करता है, वह उदवास करता है. (६) 


स उपहूतः पृथिव्यां भक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्‌ यत्‌ पृथिव्यां विश्वरूपम्‌ (७) | 


वह बुला कर पृथ्वी के समस्त प्राणियों को भोजन कराता है, उस 
सत्कार में मानो विश्वरूप ही बुलाए जाते हैं. ( ७ ) 


स उपहूतोऽन्तरिक्षे भक्षयत्युपहृतस्तस्मिन्‌ यदन्तरिक्षे विश्वरूपम्‌ (८) 


त्‌ यदः 


वह बुलाने पर स्वर्ग में भोजन करता है. अंतरिक्ष में जो विश्वरूप 
के यहां बुलाया जाता है. (८) 


स उपहूतो दिवि भक्षयत्युपहूतस्तम्मिन्‌ यद्‌ दिवि विश्वरूपम्‌ (९) 


वह बुलाए जाने पर स्वर्ग में भक्षण करता है. स्वर्ग में जो विश्वरूप | 
वह बुलाया जाता है. (९) 


स उपहूतो देवेषु भक्षयत्युपहृतस्तस्मिन्‌ यद्‌ देवेषु विश्वरूपम्‌ (१०) 50 


वह बुलाए जाने पर देवों के मध्य भोजन करता है. देवों में जो विश्व 
उस में बह बुलाया जाता है. ( १० ) 


स उपहतो लोकेसु भक्षयल्युपह्तस्तस्मिन्‌ यल्न्लोकेषु 


नषु विश्वरूपम्‌ (११) 


वह बुलाया गया लोकों में भोजन करता है. ल्लोको में जो विश्वरूप है, 
वह बुलाया जाता है. (११) 


स उपहृत उपहतः (१२) 
वह इस लोक और परलोक दोनों में आदर से बुलाया जाता है. ( 
आप्नोतीमं लोकमाप्नोत्यमुम्‌ (१३) 
वह इस लोक को और परलोक को प्राप्त करता है. (१३ ) 
ज्योतिष्मतो लोकाञ्जयति य एवं बेद (१४) 
जो इस बात को जानता है, बह ज्योतिर्मय लोकों को जीतता है. ( १४). 
सूक्त बारहवां त 


प्रजापतिश्च परमेष्ठी च शृङ्गे इन्द्रः शिरो अग्निर्ललाट यमः कृकाटम्‌ (१) | 


४८२ - अथर्ववेद 


के दोनों सींग प्रजापति और परमेष्ठी हैं. इंद्र ही इस का सिर, अग्नि 
और यम कृकाट अर्थात गले के नीचे लटकता हुआ भाग है. ( कै. 
राजा मस्तिष्को द्यौरुत्तरहनु: पृथिव्यधरहनु: (२) \ 
राजा गाय का मस्तक है, द्यौ ऊपर की ठोड़ी और धरती ठोड़ीं का ऊपर 


डाला काग है ( २ ) 
बिद्युन्जिहा मरुतो दन्ता रेवतीर्यीवाः कृत्तिका स्कन्धा घर्मो वह: (३) 
त नी गाय की जीभ, मरुदगण, दांत, रेवती नक्षत्र गरदन, कृत्तिका नक्षत्र 
का और धर्म रक्त का प्रवाह है. (३) 
विश्व वादः स्वर्गो लोक: कृष्णद्रं विधरणी निवेष्य: (४) 
विश्व वायु, स्वर्ग लोक तथा कृष्णाद्रि विधरणी ( धारक शक्ति ) निवेष्य ( पृष्ठ 
भाग) है. ( ४ ) 
जयेन: क्रोडोउ 
ज्येन गाय का क्रोड अर्थात कोख अथवा बगल, अंतरिक्ष पाजस्य ( उदर ), 
बृहस्पति ककुद, अर्थात ठाट तथा वृहती छंद हड्डियां हैं. (५) 


न्तरिक्ष पाजस्यं१ बृहस्पतिः ककुद्‌ बृहतीः कीकसाः (५) 


देबानां पत्नी: पृष्टय उपसदः पर्शवः (६) 
देवों की पत्तियां गाय की पसलियां हैं और उपसद उस की कोखें हैं: ( ६ ) 
मित्रश्च वरुणश्चांसौ त्वष्टा चार्यमा च दोषणी महादेवो बाहू (७) 


मित्र और वरूण गाय के कंधे हैं, त्वष्टा तथा अर्यमा गाय की भुजाएं अर्थात 
अगले पैर हैं तथा महादेव बाहु हैं. (७) 


इन्द्राणी भसद्‌ वायुः पुच्छं पचमानो बालाः (८) 

इंद्राणी गाय की कमर है. वायु पूंछ है और पमान बाल हैं. ( ८ ) 

ब्रह्म च क्षत्रं च श्रोणी बलमूकू (९) 

ब्राह्मण और क्षत्रिय गाय के नितंब हैं तथा बल उस की जंघाएं हैं. ( ९) 


हि ता च सविता चाष्ठीबन्तौ जङ्घा गन्धर्वा अप्सरसः कुष्ठिका अदितिः 
: (१७) 


पद धाता और सविता गाय के होंठ, गंधर्व जंघाएं, अप्सराएं कोखें और अदिति 
अर्थात खुर हैं. ( १०) 


चेतोहदयं यकृन्मेधा व्रत पुरीतत्‌ 


६११) 
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चेत गाय का हृदय, यकृत अर्थात जिगर मेधा अर्थात बुद्धि है तथा ब्रत 
(आंत ) नाड़ी है. ( ११) ड 


क्षुत्‌ कुक्षिरिरा चनिष्ठुः पर्वताः प्लाशयः (१२) 


पर्वत बैल की प्लाशि ( छोटी आंत ) है, इरा उस की जड़ी आंत है औं 
के अभिमानी देवता इस की कोख हैं. ( १२) प्‌ 


क्रोधो वृक्को मन्युराण्डौ प्रजा शेपः (१३) तु 

क्रोध इस के गुर्दे हैं, मन्यु इस के अंडकोष हैं और प्रजा इस ब 
है. (१३) 

नदी सूत्री वर्षस्थ पतय स्तना स्तनयित्नुरूघ: (१४) 

नदी इस गाय का मूत्र, वर्ष के स्वामी इस के धन और मेघगर्जन इस 
है. (१४) ॥ 

विश्वव्यचाश्चर्मौषधयो लोमानि नक्षत्राणि रूपम्‌ (१५) छ 


विश्वव्यचा इस का चर्म है, जड़ीबूटियां इस के लोम हैं तथा नक्षत्र इसे 
है. (१५) 


देवजना गुदा मनुष्या आन्त्राण्यत्रा उदरम्‌ (१६) 

देवजन इस की गुदा, मनुष्य आंतें तथा अन्त उदर है: ( १६) 

रक्षांसि लोहितमितरजना ऊवध्यम्‌ (१७) 

राक्षस इस के लोहित अर्थात रक्त और अन्य जन इस के कवध्य हैं: ( १७६ 

अभ्रं पीबो मज्जा निधनम्‌ (१८) 

बादल इस का मोटापा है तथा निधन मज्जा अर्थात चर्बी है: (१८) | 

अग्निरासीन उत्थितो ऽश्चिना (१९) 

अग्नि इस की बैठी हुई दशा और दोनों अश्विनीकुमार इस की उठी हुई 
हैं. (१९) $ 
इन्द्र: प्राङ्‌ तिष्ठन्‌ दक्षिणा तिष्ठन्‌ यमः (२०) 
इंद्र इस का पूर्व दिशा में तथा यम इस का दक्षिण दिशा में ठहरना है. (२६ 
प्रत्यङ्‌ तिष्ठन्‌ घातोदङ्‌ तिष्ठन्त्सविता { २१) 


पूर्व दिशा में गाय का ठहरना इंद्र तथा दक्षिण दिशा में ठहरी हुई गा 
है. (२१) हा 
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प्राप्तः सोमो राजा (२२) 
ठहरी हुई गाय और उत्तर दिशा मैँ ठहरी हुई गाय सविता 


| ईक्षमाण आवृत्त आनंदः (२३) 

आय को घास के तिनको की प्राप्ति सोम राजा है. ( २३ ) 
चैश्वदेवो युक्तः प्रजापतिर्विमुक्तः सर्वम्‌ (२४) 

गाय का देखना मित्र और लौटना आनंद है. ( २४) 

एतद्‌ वै विश्वरूपं सर्वरूपं गोरूपम्‌ (२५) 

विश्व का यह रूप ही गाय का रूप है - ( २५) 

उपैन॑ विश्वरूपाः सर्वरूपाः पशावस्तिष्ठन्ति य एवं चेद (२६) 
जो इस बात को जानता है, वह सारे संसार के सभी रूपों वाले पशुओं का 
स्वामी बनता है. ( २६ ) 

सूक्त तेरहवां देवता--सर्व शीर्षामय दूरीकरण 
शौर्षक्ति शी्घामयं कर्णशूलं विलोहिततम्‌. 

सर्व शीर्षण्यं ते रोगं बहिनिर्मन्त्रयामहे (१) 

हम तेरे शीश के रोगों अर्थात शीर्घोक्ति, शीर्षामय और कर्ण शूल तथा 
बिलोहित को तुझ से दूर करते हैं. ( १ ) 


कर्णाभ्यां ते कङ्कृषेभ्यः कर्णशूलं विसल्पकम्‌, 
सर्व शीर्षण्यं ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे (२) 


मैं तेरे कानों सें तथा कानों के गड्ढों से कर्णशूल अर्थात कानों के दर्द को तथा 
| बिसल्यक ( विशेष कष्ट देने वाले )को दूर करता हूं. इस प्रकार मैं तेरे शीश संबंधी 
सभी रोगों को दूर करता हूं. ( २) 


हेर्निर्मन्त्रयामहे (३) 

जिस सिर रोग के कारण यक्ष्मा रोग, कानों और मुख से प्रकाश में आता है, 
| हेम तेरे उस सिर रोग को पूर्णतया बाहर निकालते हैं. (३) 

यः कृणो 
सर्व 


प्रमोतमन्धे कृणोति पूरुषम्‌. 
पण्यं ते रोगं बहिनिर्मन्त्रयामहे (४) 


जो रोग पुरुष को शक्तिहीन बनाता है और अंधा कर देता है, तेरे उन सभी 
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शीश संबंधी रोगों को में तुझ से बाहर निकालता हूं. (४) 

अङ्गभेदमङ्गज्चरं विश्वाङ्खयं विसल्पकम्‌. 

सर्व शीर्षण्यं ते रोगं बहिर्निम॑न्त्रयामहे (५) 

अंग भेद, अंग ज्वर, विश्वांग्य एवं विसल्यक-ये सभी शीश संर 
हम इन्हें पूर्ण रूप से तुझ से दूर करते हैं. (५) 

यस्थ भौमः प्रतीकाश उद्देपयति पूरुषम्‌ 

तक्मानं विश्वशारदं बहिनिर्मन्त्रयामहे (६) 

जिस का भयानक आवेश मनुष्य को कंपित कर देता है, शरद ऋत मे 
वाले उस पचर को हम तुझ से पूर्ण रूप से दूर करते हैं. (६) 

य उरू अनुसर्पत्यथो एति गवीनिके. 

यक्ष्मं ते अन्तरङ्गेभ्यो अहि निर्मन्त्रयामहे (७) 4 

जो गवीनिका नाम की नाड़ियों में तथा जंघाओं में घूमता है, उस 
'को हम तेरे अंतरंग अंगों से बाहर निकालते हैं. (७) 

यदि कामादपकामाद्धृदयाज्जायते परि न्न 

हदो बलासमङ्गेभ्यो बहिनिर्मन्त्रयामहे (८) 

हृदय की शक्ति कम करने वाला जो रोग काम के वश में होने अधवा न होने से 
होता है, उस बलास ( कफ ) रोग को हम तेरे अंगों से बाहर निकालते हैं ( ८ ) 

हरिमाणं ते अङ्गेभ्योऽप्वामन्तरोदरात्‌. यक्ष्मो धामन्तरात्मनो अहि निर्मः 

हम तेरे अंगों से हरिमा ( रक्तहीनता ) रोग को, तेरे उदर से अप्वा ( जलोदर 
को तथा तेरी अंतरात्मा से यक्ष्मा रोग को पूर्णतया बाहर निकालते हैं. (९) | 


आसौ बलासो भवतु मूत्रं भवत्वामयत्‌. 

यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोत्तमहँ त्वत्‌ (१०) 

बलास रोग नष्ट हो तथा मूत्र रोग समाप्त हो. सभी रोगों का विष 
है, उसे मैं तुझ से दूर करता हूं. ( १० ) 

बहिर्बिलं निर्द्रवतु काहाबाहं तवोदरात्‌. 

यक्ष्माणां सर्वेषां विष निरवोचमहं त्वत्‌ (११) 


काहावाह नामक ( फड़फड़ाने वाला ) रोग तेरे पेट से बाहर निकल ज 
सभी प्रकार के यक्ष्मा रोगों के विष को तुझ से बाहर करता हूं. ( ११) 


उदरात्‌ ते क्लोम्नो नाभ्या हृदयादधि. 
यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ (१२) 


उब - अथर्ववेद 


तेरे उदर से, क्लोम से, नाभि से और हृदय से यक्ष्मा रोग को बाहर 
हैं जो सभी विषों का विष है. ( १२) 


॒ सीमानं मूर्घान॑ प्रत्यर्षणी: 

।। अहिंसन्तीरतामया निर्द्रवन्तु बहिर्बिलम्‌ (१३) 

+ जो अंडकोषों को पीड़ित करने वाली एवं मस्तक का निर्माण करने वाली 
ग विकार रहित हैं, वे तेरे शरीर का त्याग न करें. ( १३) 
| था हृदयमुपर्षन्त्यनुतन्वन्ति कीकसाः 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्रवन्तु बहिचि 
कीकस नाम की जो अस्थियां हृदय के ऊपरी और निचले भाग में फैली हुई हैं, ये 
जग रहित अस्थियां हिंसा न करती हुई तुम्हारे शरीर से बाहर न जाएं. ( १४ ) 
बाः पार्श्वे उपर्षन्त्यनुनिक्षन्ति पृष्टी 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्रवन्तु बहिर्बिलम्‌ (१५) 

जो अस्थियां दोनों पसलियों की ओर जाती हैं तथा पीठ खाले भाग 
को सशक्त बनाती हैं, खे रोगरहित रहती हुई तुम्हारे शरीर का त्याग न 
को. ( ९५ ) 

'यास्तिरश्चीरुपर्पनत्यर्षणीर्वक्षणासु ते. 

अहिंसन्तीरनामवा निर्द्रवन्तु बहिर्बिलम्‌ (१६) 

जो अस्थियां तिरछी स्थित हैं एवं बंक्षणाओं ( पेडू और जांघों के बीच के भाग ) 
से संबंधित हैं, चे तुम्हें हानि न पहुंचाती हुई एवं नीरोग रहती हुई तुम्हारे शरीर 
का त्याग न करें. ( १६ ) 


लम्‌ (१४) 


था गुदा अनुसर्पन्त्यान्त्राणि मोहयन्ति च. 

अहिंसन्तीरनामया निर्द्रवन्तु बहिबिलम्‌ (१७) 

गुदा के पीछे फैली एवं आंतों को सहारा देने वाली जो अस्थियां हैं, वे रोग 
रहती हुई तथा तुम्हें हानि न पहुंचाती हुई तुम्हारे शरीर का त्याग न करें. ( १७) 


था मज्ज्ञो निर्धयन्ति परूंषि विरुजन्ति च. 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्रवन्तु बहिर्बिलम्‌ (१८) 
जो अस्थिवां गांठों का निर्माण करती हैं तथा जो मज्जा अर्थात चर्बी से स्निग्ध 


Ft वे तुम्हें हानि न पहुँचाती हुई और नीरोग रहती हुई तुम्हारे शरीर का त्याग 
-( १८) 


3 अक्षानि मदयन्ति यक्ष्मासो रोपणास्तव, 
सर्वेषा विषं निरवोचमहं 


अधर्ववेद - ४८७ 


मैं ने तुझे वे सभी ओषधियां बता दी हैं जो अंगों को स्वस्थ बनाती हैं: 
रोग को समाप्त करती हैं. मैं ने यक्ष्मा रोग के समस्त विषों का निवारण करते 
ओषधियां भी तुझे बता दी हैं. ( ९९ ) 

विसल्पस्य विद्रधस्य चातीकारस्य बालजे: 

यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ (२०) 

मैं तेरे लिए विसल्य ( पीड़ा ), विद्ध ( सूजन ), वातीकार एवं व 
नामक समस्त यक्ष्मा रोगों के विषयों को नष्ट करने बाले मंत्रों का उ 
चुका हूं. (२०) 

पादाभ्यां ते जानुभ्यां श्रोणिभ्यां परि भ॑ससः 
भ्य: शीर्ष्णो रोगमनीनशम्‌ (२१) 


मैं चे तेरी जंघाओं, पैरों, घुटनों, अनूक, उष्णिहा एवं शीश संबंधी स॒ 
का विनाश कर दिया है. ( २१) 

सं ते शीर्ष्ण: कपालानि हृदयस्य च यो विधुः 

उद्यन्नादित्य रश्मिभिः शीर्ष्णो रोगमनौनशोङ्गभेदमशीशमः (२२) 


तेरे शीश पर प्रकाशमान सूर्य ने अपनी किरणों के द्वारा तेरे सभी मग 
कर दिए हैं. तेरे शीश में और हृदय में जो अंगों संबंधी दुर्बलता थी, उसे 
समाप्त कर दिया है. ( २२) गो 


सूक्त चौदहवां देबता - आदित्य, 


अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य आता मध्यमो अस्त्यश्नः. 

तृतीयो भाता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌ (१) 

आह्वान करने योग्य सूर्य स्तुति कर्ता का पालन करते हैं. उन सूर्य 
भ्राता वायुदेव हैं जो आकाश में जल ले जाते हैं. इन सूर्य देव के 
अग्नि हैं. इस प्रकार मैं सूर्य को ही प्रमुख एवं आश्चर्यजनक समझता हूँ. 


सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा. 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः (२) 


सूर् के एक पहिए वाले रथ में सात किरणों जुड़ जाती हैं जो सरव 
हैं एवं अन्य ज्योतियों को पराजित करने वाली हैं. सात ऋषियों द्वारा छ 
करने योग्य उन सूर्य के रथ को एक घोड़ा खींचता है. सूर्य के रथ के 
ग्रीष्म, वर्षा एवं शीत ऋतु रूपी तीन नाभियां हैं. यह जर्जर न होने व 
सदैव घूमता रहता है. सूर्य के द्वारा कालनिर्धारण में ही समस्त विश्व ड 
है. (२) 


४८८ - अथर्ववेद 


ये सप्त तस्थु: सप्तचक्रं सप्त वहन्त्यश्वाः. 
अभि सं नवन्त यत्र गां निहिता सप्त नामा (३) 


के सात पहियों वाले रथ को सात घोड़े खींचते हैं. सात ऋषि इस रथ के 
खड़े रहते हैं. सात बहनें सूर्य की स्तुति करती हैं. किरणों रूपी सात गाएं सूर्य 
से संबंधित हैं जो इसे रस युक्त बनाती हैं. (३) 


| 
क्रे रथ 
को ददर्श 
भूम्या 
सर्वप्रथम उत्पन्न होने वाले अस्थिरहित को किस ने देखा था जो समस्त विश्व 
को धारण करता है ? भूमि को प्राणवंत करने वाले जल की आत्मा कहां स्थित है ? 
इस बात को पूछते के लिए विद्वान के समीप कौन गया था ? ( ४) 


पथमं जायमानमस्थन्वन्तं यदनस्था विभर्ति. 
सुस्सृगात्मा ववस्वित्‌ को विद्वांसमुप गात्‌ प्रष्टुमेतत्‌ (४) 


इह ब्रवीतु य ईमङ्ग वेदास्य बामस्य निहितं पदं वेः 
दुहते गावो अस्य व्रिं बसाना उदकं पदापुः (५) 


शीष्णः 

इन सूर्य के विषय में जो जानता हो, बह बताए कि इन के चरण आकाश में 
कहां स्थित हैं ? गाएं इन्हीं सूर्य के मंडल में दूध दुहाती हैं तथा बे गाएं इन्हीं सूर्य की 
किरणों के द्वारा जल पीती हैं. ( ५ ) 


पमि मनसाविजानन्‌ देवानामेना निहिता पदानि. > 
बष्कयेऽधि सप्त तन्तून्‌ खि तत्निरे कवय ओतवा उ (६) ८ 

सूर्य के रूप को पूर्ण रूप से न जानता हुआ मैं अपने मन से पूछता हूँ कि समस्त 
देवों के रक्षासाधन इन सूर्य में ही निहित हैं. विद्वानों ने सूयंदेव के विस्तार के हेतु 
सात तंतु स्थापित कर दिए हैं. ( ६) 


बत्से च 


अचिकित्वांश्चिकितुषश्चिदत्र 
वि अस्तस्तः+ 


कितुषाश्चिदत्र कवीन्‌ पृच्छामि विद्वनो न विद्वान्‌, 
घडिमा रजांस्यजस्य रूपे किमपि स्विदेकम्‌ (७) 


अज्ञानी में विद्वानों और ज्ञानियों से पूछता हूँ कि जिस ने छः रजोगुणी तत्त्वों 
को स्तंभित किया है, वह अजन्मा क्या एक ही है? मैं संदेह में पड़ा हं, और 
मंदेहरहित जनों से अपना संदेह निवारण करना चाहता हूं.(७) 


'भाज धीत्यग्रे मनसा सं हि जम्मै, 

भत्सुगंर्भरसा निविद्धा नमस्वन्त इदुपवाकमीयुः (८) 

_ ` सूयं के जन्म लेते समय ही उन की माता उन के पिता की सेवा करती है. इस 

के फल स्वरूप बह बुद्धि और मन से युक्त हो जाती है एवं गर्भरूपी रस से निबद्ध 
जाती है. हवि का अन्न लिए हुए मनुष्य इस कथा के समीप पहुंच जाते हैं. ( ८ ) 


क्षिणाया अतिष्ठद्‌ गर्भो वृजनीष्वन्तः 


|| अ्र्वचेद - उट 


अमीमेद्‌ वत्सो अनु गामपश्यद्‌ विश्वरूप्यं त्रिषु योजनेषु (९) 

माता दक्षिण दिशा में स्थित हुई. इस के पश्चात बलवती नारि 
स्थापित हुआ. जन्म लेने के पश्चात बछड़ा गाय की ओर देखता हुआ 
विश्वरूप तीन योजनों में व्याप्त हुआ. ( ९) 

तिस्त्रो मातृस्त्रीन्‌ पितृन बिश्रदेक ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव ग्लापयन्त. 

मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविदो वाचमविश्वचिन्नाम्‌ (१०) 4 

तीन माताओं और तीन पिताओं को धारण करता हआ सूर्य इन वे 
स्थित है. विश्व का ज्ञान रखने वाले आकाश के पृष्ठ पर यही वाणी बोल 
दूसरे लोग नहीं सुन पाते. ( १०) 


पञ्चारे चक्रे परिवर्तमाने यस्मिन्नातस्तुर्भुवनानि विश्वा. 
तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिधारः सनादेव न च्छिद्यते सनाभिः (६६) 0 


भार को सहने वाली धुरी स्वयं स्थापित नहीं होती. वह धुरी रूपी नाभि पु 
पर टूटती नहीं है. ( ११ ) 

पञ्चपादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्धे पुरीषिणम्‌ 

अधेमे अन्य उपरे विचक्षणे सप्तचक्रे षडर आहुरप्रिंतम्‌ (१२) 


बारह आकृतियों अर्थात बारह मासों और पांच चरणों अर्थात ऋतु 
पिता अर्थात सूर्य च्छो स्वर्ग के ऊपरी भाग में सोने वाला कहा गया है. अन्द 
जन इस में सात पहियों और छः अरों को स्थित बताते हैं. ( १२) 


द्वादशारं नहि तज्जराय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य 
आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र सप्त शतानि विंशतिश्च तस्थुः (१३) 


बारह अरों वाला पहिया अर्थात सूर्य स्वयं गति करता हुआ भी जीर्ण नह 
है. हे अग्नि! सात सौ बीस युगल अर्थात तीन सौ साठ दिन और रात के जे 
के पुत्र रूप में स्थित हैं. ( १३ ) 

सनेमि चक्रमजरं वि वावृत उत्तानायां दश युक्ता बन्ति. 

सूर्यस्य चक्षू रजसैत्यावृतं यस्मिन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वा ( १४) 


कभी प्राचीन न होने वाला बारह मासों रूपी अरों से युक्त सूर्य रूपी 
सदैव चलता रहता है. दस घोड़े उस पहिए को आगे बढ़ाते हैं. सूर्य के चेत्र ३ 
से ढके होते हैं. उसी में समस्त विश्व स्थित रहता है. ( १४ ) 

स्त्रिय: सतीस्तां उ मे पुंस आहुः पश्यदक्षण्यवान्‌ न वि चेतदन्धः. 

कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्‌ स पितुष्पितासत्‌ (१५) 
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स्त्रियां उसी को ज्ञानी पुरुष कहती हैं, जो उन्हें क्षबहीन प्रतीत होता है. 
दशा वाले पुरुष को वे ज्ञान शून्य समझती हैं. जो विद्वान पुत्र इस 
जानता है, वह पालको का भी पालन करता है. ( १५) 


धमाहुरेकर्ज पडिद्यमा ऋषयो देवजा इति. 

स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूपशः (१६) 

के साथ उत्पन्न ऋषि छः बताए गए हैं. ऋषि और देव बताते हैं कि यह 
.. इस के मनचाहे स्थान निश्चित हैं. ये अनेक प्रकार से 


अवः परेण पर एनावरेण पदा वत्सं बिभ्रती गौरुदस्थात्‌. 
सा कद्रीचो कं स्विदर्ध परागात्‌ बंब स्वित्‌ सूते नहि यूथे अस्मिन्‌ (१७) 


बल वर्ण की गौ अगले पैर से अन्न को तथा पिछले पैर से अपने बछड़े को 
आवरण करती हुईं उड़ती है. वह किसी आधे भाग में गई थी, वह इस झुंड में बच्चा 
| नहीं देती. (१७) 

अवः परेण पितरं यो अस्य वेदावः परेण पर एनावरेण: 

क्रवीयमानः क इह प्र वोचद्‌ देवं मनः कुतो अधि प्रजातम्‌ (१८) 

अगले पैरों के द्वारा इस के पिता अन्न को जानने वाला एवं पिछले पैरों के द्वारा 
प्र को जानने वाला दिव्य मन कहां से प्रकट हुआ? यह बात प्रजापति ने 
कही. ( १८ ) 

ये अर्वाञ्चस्तां उ पराच आहुर्ये पराञ्चस्तां उ अर्वाच आहुः 

इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रजसो वहन्ति (१९) 


जो नवीन हैं, वे प्राचीन के विषय में बताते हैं और जो प्राचीन हैं, वे नवीनो का 
परिचय देते हैं. हे सोम! तुम और सोम जिन्हें स्थापित करते हैं, वे लोक को धारण 
काने में समर्थ बनते हैं. ( १९ ) 


द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षै परि घस्वजाते. 


तयोरन्य: पिप्पले स्वाद्वन्सनश्नत्रन्यो अभि चाकशीति (२०) 


सुंदर पंखों बाले दो पक्षी अर्थात आत्मा और परमात्मा एक ही संसार रूपी वृक्ष 
परबैठे हैं. इन में से एक अर्थात आत्मा पीपल के स्वादिष्ट फलों को खाता है. दूसरा 


ह परमात्पा पीपल के फलों को न खाता हुआ अपने दूसरे साथी को देखता 
(२०) 


यस्मिन्‌ वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे. 


तस्य यदाहु: पिप्पलं स्वाद्ठग्रे तन्नोन्नशद्यः पितरं न बेद (२१) 


वृक्ष पर मधु का भक्षण करने वाले जो पक्षी बैठते हैं, वे विश्व का विस्तार 
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करते हैं. जो पीपल के फलों को स्वादिष्ट बताते हैं तथा जो अपने पालक: 
नहीं जानते, चे विनाश को प्राप्त होते हैं. ( २९ ) 


अन्ना सुपर्णा अमृतस्य भक्षमनिमेषं विदथाभिस्वरन्ति, 
एना विश्वस्य भुवनस्य गोपा: स मा धीर: पाकमत्रा विवेश (२२) 


जहां पक्षी कर्मो के अमृत के समान स्वादिष्ट फल समझते हैं, चे इ 
रक्षा करते हैं और अंत में सूर्यलोक में प्रबेश करते हैं. ( २२ ) ह 


सूक्त पंद्रहवां 


यद गायत्रे अघि गायत्रमाहितं जैष्टुभं वा जैष्टुभान्तिरतक्षत. 
वद्वा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमृतत्वमानशुः (१) 


गायत्र में गायत्र छिपा हुआ है और त्रैष्टुभ में तरैष्टुभ व्याप्त है. जो लोग 
में छिपे हुए जगत को जानते हैं, बे अमृत का उपभोग करते हैं. ( १) 

गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम त्ेष्टुभेन वाकम्‌ 

वाकेन चाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणी; (२) 


गायत्र से अर्क अर्थात सूर्य का निर्माण होता है. अर्क से साम का उ 
से वाक का निर्माण होता है. वाक से वाक को तथा द्विपदा एवं च 
अविनाशी ब्रह्म से सप्तवाणी अर्थात सात प्रकार के वेद के छंद निर्मित होते | 


जगता सिन्धुं दिव्यस्कभायद्‌ रथंतरे सूर्य पर्यपश्यत्‌. 
गायत्रस्य समिधस्तिस्र आहुस्ततो महा प्र रिरिचे महित्वा ( 


गाय 


संसार के द्वारा सिंधु को द्विलोक की ओर प्रेरित किया गया. 
रथ॑तर में सूर्य का दर्शन किया. उन्होंने गायत्र यज्ञ की तीन समिथाएं वत 
के पश्चात वे अपनी महत्ता से ही वृद्द्रि को प्राप्त हुए. (३) 

उप हये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌, 

श्रेष्ठं सवं सविता साविषन्नोऽभीद्धो घर्मस्तद्‌ षृ प्र वोचत्‌ (४) 


शोभन हाथ से गायों को दोहने वाला मैं सरलता से दुही जाने वाली ग 
दूध दुहता हुआ उसे अपने समीप बुलाता हूं. सविता ने मुझे श्रेष्ठ गौ प्रदान 
उन्हीं में तेजस्वी धर्म का कथन किया गया है. ( ४ ) 

हिङ्कृण्वती वसुपत्नी वसूनां चत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात. 

दुहामश्विभ्याँ पयो अघ्न्येयं सा वर्धता महते सौभागाय (५) 


हुंकार करती हुई, धन से पालने योग्य एवं बछड़े की इच्छा करती & 
धनवानों के समीप पहुंची. हिंसा न करने योग्य यह गाय अश्विनीकुमारों के. 
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सौभाग्य के लिए प्राप्त हो. (५) 


अम्रेदर्भि वत्सं मिषन्तं मूर्धाने हिङ्डकृणोन्मातवा उ 
वाणं धर्ममभि वावशाना मिमाति सायुं पयते पयोभिः (६) 


करती हुई गाय उस बछड़े के समीप जा कर उसे सूंघती है जो उस की 
है. यह बताने के लिए कि यह बछड़ा मेरा ही है, यह गौ रंभाती है और 
से उसे बढ़ाती है. ( ६ ) 

॥) अर्थ स शिङ्क्ते येन गौरभीवृता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता. 

हि चकार मत्यान्‌ विद्युद्भवन्ती प्रति वव्रिमौहत (७) 


गरजते हुए मेघ ने वाणी को ढक लिया है. मेघ द्वारा ढकी हुई वाणी शब्द करती 
है. यही वाणी मेघों से बिजली के रूप में प्रकट हो कर मनुष्यों को भयभीत करती 
(७) 
 अनच्छये तुरगातुं जीवमेजद्‌ ध्रुव मध्य आ पस्त्यानाम्‌. 

जीवो मृतस्य चरति स्वधाभिरमर्त्यो मर्त्येना सयोनि: (८) 

यमलोक की पीड़ाओं के भय से कांपते हुए प्राणी के हृदय में जीव सांस लेता 
है. मरणशील जीव अन्य मरणधर्मा प्राणियों का सयोनि अर्थात समान शरीर वाला 
है एवं स्वधा का भक्षण करता है. (८ ) 
विधुं दद्राणं सलिलस्य पृष्ठे युवान सन्तं पलितो जगार. 
देवस्य पश्च काव्यं महित्वाद्या ममार स ह्यः समान (९) 


'दमनशील एवं युवा चंद्रमा को सूर्य निगल जाता है. परमेश्वर की सृष्टि की 
महत्ता देखो कि आज जो मर जाता है, कल बही जीवित हो कर सांस लेने लगता 
ह तात्पर्यं यह है कि आज छिप जाने वाला चंद्रमा दूसरे दिन फिर निकल आता 
है; (९) 


यई चक 


जिस ने इस की रचना की है, वह इस के गर्भ को नहीं देखता. जो इस के गर्भ 
में जाता है, बही इस को देखता है. माता की योनि से उत्पन्न बालक अनेक बार 
जन्पमरण रूपी पाप देवता निर्क्रति के जाल में फंसता है. ( १०) 


स संप्री 


'पद्यमानना च परा च पथिभिश्चरन्तम्‌. 
ग: से विघूचीर्वसान आ वरीवतिं भुवनेष्वन्तः (११) 


मैं ने रक्षा करने वाली आत्मा को जन्ममरण के चक्र में घुमते टेखा, मैं ने उसे 
रोक में एवं सत्व, रज, तम तीन गुणों में भ्रमण करते 


आत्या 
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अपने में व्याप्त लोको एवं इंद्रियों में भ्रमण करती है. ( ११) 


झौर्न: पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्नो माता पृथिवी महीयम्‌. 
उत्तानयोश्चम्बो र्योनिरत्तरत्रा पिता दुहितुर्गर्भभाधात्‌ ( १२) 


सृष्टि की रचना करने वाला एवं बीर्योत्पादक दयौ भी हमारा पि 
अर्थात धरती और आकाश का मध्य भाग मेरा भाई है. महीयसी पृथ्वी मे 
यह वर्षा के जल को ओषधि के रूप में धारण करती है. आकाश और: 
रूप में वायु को धारण करते हैं. पिता रूपी द्यौ पृथ्वी में वर्षा रूपी गर्भ 
है. ( १२) 

पृच्छामि त्वा परमन्तं पृथिव्या: पृच्छामि वृष्णो अश्वस्य रेत: 

पृच्छामि विश्वस्व भुवनस्य नाभिंपृच्छामि वाचः परमं व्योम (१३) 

मैं तुम से पृथ्वी के अंतिम स्थान के विषय में पूछता हूं. मैं इच्छा पूर्ण क 
एवं व्यापक परमेश्वर के विषय में पूछता हूं. मैं संपूर्ण भुवन व्ही नाभि 
के विषय में पूछता हूं. में वाक के परमव्योम में व्याप्त होने के विषय में 
हूं. (१३) 

इयं वेदिः परो अन्तः पृथिव्या अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतः 

अं यज्ञो विश्वस्य, भुवनस्य नाभिर््रह्मायं वाच: परमं व्योम (१४) 


यह देवी पृथ्वी का परम अंत हैं. यह सोम इच्छापूर्ण करने वाले व्य 
का वीर्य है. यह यज्ञ समस्त भुवनों की नाभि अर्थात केंद्र है: ब्रह्म इस वाए 
व्योम है. (१४) 

न वि जानामि यदिवेदमस्मि निष्यः संनद्धो मनसा चरामिः 

यदा मागन्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद्‌ वाचो अश्नुते भागमस्याः ( १५) 


मैं यह नहीं जानता कि मैं ही जानने योग्य परम ब्रह्म हूं तथा में द्वैतात स 
पड़ा हुआ उसी के मध्य विचरण करता हूं. अतएव जो बुद्धि समस्त इंद्रियं, 
है, उस के द्वारा में यह जानता हूं कि मैं कार्य हुँ अथवा कारण हूं. उसी के 3 
मैं वाणी का उपयोग करता हूं. ( १५ ) 

२ अपाङ्‌ प्राङ्ति स्वधया गृभीतोऽमर्त्यो मर्त्येना सयोनि:. र 

ता शश्वन्ता विषुचीना वियन्ता न्यश्न्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ (१६) ७ 


मरणधर्मिता से रहित अर्थात अमर आत्मा मरणधर्मा मन के साथ गर्भ 
होती है. इन में से आत्मा ब्रह्म में मिल कर तदाकार हो जाती है. ( १६) 


सप्तार्धगर्भा भुवनस्य रेतो बिष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विधर्मीण. 
ते धीतिभिर्मनसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भन्ति विश्वतः ( १७) 


व्यापक ब्रह्म की सात किरणें वीर्य के रूप में वर्तमान रहती हैं. वे 
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के रूप से समस्त जगत में विस्तृत होती हैं. ( १७) 

अक्षरे परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अघि विश्वे निषेदुः 

दुस्त वेद किमृचा करिष्यति य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमी समासते (१८) 

चर्म व्योम में ऑंव्कार का अक्षर है. उस में समस्त देव निवास करते हैं. जो इस 
को नहीं जानता, वह वेद मंत्रों को जान कर भी क्या करेगा ? जो इस बात को 

क हैं, वे उसी ब्रहम में निवास करते हैं. ( १८ ) 

वः पदं मात्रया कल्पयन्तोऽर्धर्चेन चाक्नुपुर्विश्वमेजत्‌ 

त्रिपाद्‌ ब्रह्म पुरु रूपं खि तष्ठे तेन जीवन्ति प्रदिशश्चतस्रः (१९) 


ओंकार के पद की कल्पना करते हुए जनों ने उसी अर्थ में इस चैतन्य और 
गतिशील विश्व की कल्पना की. निश्चल ब्रह्मा तीन मात्राओं से निज रूप में स्थित 
| हता है और इस की एक मात्रा से चारों दिशाएं अर्थात चारों दिशाओं में वर्तमान 
ते हैं. ( १९ ) 

हि भूया अधा ववं भगवन्तः स्यामः 

अद्धि तृणमण्त्ये विश्वदानीं पिब शुद्धमुदकमाचरन्ती (२०) 


हे भूमि! तू जलमय सूर्य के संपर्क के कारण जल रूप ऐश्वर्य को प्राप्त कर 

की, हम भी तेरे जल रूप ऐश्वर्य से संपत्तिशाली बनें. हे हिंसित न होने वाली 

पृथ्वी! तू मेघों को चूरचूर कर के शुद्ध जल का सेवन कर एवं सूर्य की किरणों के 

द्रा जल का सेवन कर, ( २० ) 

गौरिन्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी. अष्टापदी नवपदी बभूवुषी 

सहस्राक्षरा भुवनस्य पङ्क्तिस्तस्याः समुद्रा अघि वि क्षरन्ति (२६) 

इस वाणीरूपी गौ ने ही विश्व की रचना की है. यही जल का निर्माण करती 

हैमध्यम के साथ एकत्व प्राप्त कर के यह सूर्य के साथ एकपदी, दिशाओं के साथ 

चतुष्पदी और अंतर्दिशाओं के साथ अष्टपदी होती है. दिशाओं, विदिशाओं एवं सूर्य 

के साध यह नवपदी हो जाती है. यह अविभक्त आत्मा में मिल कर भुवन की रचना 

करती है. इसी के कारण मेघ वर्षा करते हैं. ( २१) 

कृष्णे नियानं हरयः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति. 

गै आवकृत्रन्सदनादृतस्यादिद्‌ घृतेन पृथिवीं व्यूदुः (२२) 

जल को लपेटती हुई किरणें आकाश में उछलती हैं. वे ही किरणों 

द( रूप में सूर्यमंडल से लौटती हैं, तभी धरती जल से भीग जाती 
५२२) 

है. विवि देति प्रथमा पद्वतीनां कस्तद वां मित्रावरुणा चिकेत 
भो भारं भरत्या चिदस्या ऋतं पिपर्त्यनृतं नि पाति (२३) 
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है मित्र और वरुण! तुम्हारे रूप को कौन जानता है? बिना चरणों 
चरणों बाले प्राणियों से पहले इस जगत में आ जाती हैं. धरती इन का भा 
करती है तथा सत्य बोलने वाले का पालन करती है. यह धरती झूठ बो 
विनाश कर देती है. ( २३) 


विराड्‌ वाग्‌ विराट्‌ पृथिवी विराडन्तरिक्षे विराट्‌ प्रजापतिः. मृ 
साध्यानामधिराजो बभूव तस्य भूतं भव्यं वशे स मे भूतं भव्यं वशे कृणोतु 


विराट मृत्यु और साध्यों का स्वामी है. भूत और भविष्य उसी के बश ३ 
विराट भूत और भविष्य को मेरे वश में करे. ( २४) 


शकमयं धुममारादपश्वं विषूवता पर एनावरेण. 
उक्षाणे पृश्निमपचन्त वीरास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ (२५) 


मैं ने विषुवत एवं ऐनावर यज्ञ के द्वारा सर्वत्र व्याप्त धुम को समीप से 
'चीरों ने शक्ति देने वाले सोमरस को पकाया. वे ही प्रमुख धर्म थे. ( २५; 


जय: केशिन ऋतुथा चि चक्षते संवत्सरे वपत एक एषाम्‌, 
विश्वमन्यो अभिचष्टे शचीभिर्धांजिरेकस्य ददृशे न रूपम्‌ (२६) 


तीन ज्योतियों अर्थात अग्नि, सूर्य एवं वायु ऋतुओं के अनुसार अ 
के रूप में समवसमय पर संसार पर कृपा करती हैं. इन में से एक अर्थात 
संवत्सर में पृथ्वी को भस्म करती है. इस प्रकार वह कर्म करने योग्य: 
इन में वायु का रूप अदृश्य है. उस की केवल गति जानी जाती है. ( 


चत्वारि चाक्‌ परिमिता पदाति ताति चिदुर्ज्राह्मणा ते मनीषिणः. 
मुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति { २७) 


वाणी के चार निश्चित पद अर्थात चरण हैं. जो मनीषी ब्राह्मण हैं 
जानते हैं. इन में से तीन चरण बुद्धि रूपी गुफा में छिपे होने के कारण 
करते हैं. मनुष्य वाणी के चौथे चरण का उच्चारण करते हैं. (२७) | 

इन्द्रं मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपणो गरुत्मान्‌ 

एकं सद्‌ विप्रा बहुधा ददन्तयस्तिं यमं मातरिश्वानमाहुः (२८) 


तत्त्वज्ञानी विद्वान उस दिव्य गतिशील को इंद्र, मित्र, वरुण और 
हैं. यह दिव्य गतिशील एक है, पर विद्वान उसे अनेक प्रकार से कहते 
अग्नि, वायु एवं यप कहते हैं. ( २८ ) 


०,299 
दसवां कांड 


| पहला देवता--मंत्र में उक्त 
यां कल्मयम्ति वहतौ वधूमिव विश्वरूपां हस्तकृतां चिकित्सवः 
सारादेत्वप नुदाम एनाम्‌ (१) 

कृत्या को बनाने वाले उसे दहेज के साथ प्राप्त होने वाली वधू के समान सजाते 
ह. हम उसी कृत्या को भगाते हैं. वह कृत्या हम से दूर चली जाए. (१) 


जस्ती कर्णिनी कृत्याकृता संभृता विश्वरूपा. 
'सारादेत्वप नुदाम एनाम्‌ (२) 


सिर, ताक, कान आदि अंगों से युक्त बनाई गई कृत्या अनेक प्रकार की 
आपत्तियां लाती है. उसे हम भगाते हैं. बह हमारे पास से दूर चली जाए. ( २) 

शूद्रकृता राजकृता स्त्रीकृता ब्रह्माभिः कृता. 

जाया पत्या नुत्तेव कर्तारं बन्ध्वृच्छतु (३) 

शूद्र के द्वारा निर्मित, राजा के द्वारा निर्मित, स्त्री के द्वारा निर्मित एवं मंत्रों के द्वारा 
प्रेरित कृत्या अपने बनाने वाले के समीप उसी प्रकार लौट जाए, जिस प्रकार भाइयों 
के द्वारा विदा की गई पत्नी अपने पति के समीप लौट जाती है. ( ३ ) 

'अनयाहम 

यां 


तरेषध्या सर्वाः कृत्या अदृदुषम्‌, 
चक्रुयाँ गोषु यां वा ते पुरुषेषु. 
मैं इस जड़ीबूटी के द्वारा समस्त कृत्याओं को क्षेत्र में गायों पर एवं पुरुषों पर 
गई कृत्या को शक्तिहीन कर चुका हूं. (४) 

अधमस्त्वघकृते शपथ: शपथोयते. 

प्रत्यक प्रतिप्रहिण्मो यथा कृत्याकृतं हनत्‌ (५) 


(४) 


पाप उसे प्राप्त हो, जिस ने पाप किया है. शपथ उसी के पास जाए, जिस ने 
की है. मैं कृत्या को इस प्रकार वापस लौटाता हूं कि वह अपने निर्माता का 
कर दे. (५) 
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प्रतीचीन आङ्गिरसोञ्ध्यक्षो न: पुरोहितः 
प्रतीचीः कृत्या आकृत्यामून्‌ कृत्याकृतो जहि (६) 


हमारा पुरोहित पश्चिम देश का रहने वाल्ला एं हमारे सामने उप 
के निवासियों ने कृत्या का निर्माण किया है. हे पुरोहित! तुम उस क्क 
करो. ( ६ ) 

यस्त्वोवाच परेहीति प्रतिकूलमुदाव्यम्‌. 

तं कृत्येऽभिनिवर्तस्वमास्मानिच्छो अनागसः (७) 

हे कृत्या! जिस ने तुझे आदेश दिया कि दूर जा. उस ने हमारे प्र 
किया है. तू उसी के पास लौट जा तथा हम निरपराधों की इच्छा सत 

चस्ते परूंषि संदधौ रथस्येव भुर्चिया. 

तं गच्छ तत्र तेऽयनमञ्ञातस्तेऽयं जनः (८) 


हे कृत्या! बढ़ई जिस प्रकार रथ के अंगों को जोड़ता है, उसी 
बुद्धिमत्ता के साथ तेरी हड्डियों को जोड़ा है, तू उसी के समीप लौट जा. 
बही है. मैं तेरा अपरिचित हूं. ( ८ ) 

ये त्वा कृत्वालेभिरे बिद्ठला अभिचारिणः 

शम्भ्चोरदं कृत्यादूषणं प्रतिवर्त्म पुनःसरं तेन त्वा स्नपयामसि (९) 

हे कृत्या! जिस जादूटोना करने वाले ने तुझे प्राप्त किया है, वह मार्ग व 
कर के तुझे लौटा सकता है. हम उसी के रक्त से तुझे स्न 
हैं. (९) 

यद्‌ दुर्भगां प्रस्तपितां मृतवत्सामुपेयिम. 

अपैतु सर्व मत्‌ पारं द्रविणं मोप तिष्ठतु (१०) 


हम जिस कृत्या को प्राप्त कर के मृतवत्सा गौ की दशा वाले हो गए है 
हमारी पत्नियां मरे हुए जच्चे को जन्म देती हैं. मुझ से संबंधित समस्त 
जाएं तथा मुझे धन प्राप्त हो. ( १० ) 

यत्‌ ते पितृभ्यों ददतो चज्ञे वा नाम जगृहः 

संदेश्याइत्‌ सर्वस्मात्‌ पापादिमा मुञ्चन्तु त्वौषधी: (११) 

यज्ञ में पितरों का भाग देते हुए जो नाम लिया गया था, ये जड़ीबूटियाँ 
लेने के पाप से तुझे छुड़ाएं. ( ११ ) 

देखैनसात्‌ पित्र्यान्तामग्राहात्‌ संदेश्या दभिनिष्कृतात्‌. 

मुञ्चन्तु त्वां वीरुधो बीर्येण ब्रह्मण ऋग्भिः पयस ऋषीणाम्‌ (१२) 

देवों के प्रति किए गए पाप से, पितरों का ताम लेने के पाप से, अर्ष 
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अपशब्द कहने के पाप से ये जड़ीबूटियां ब्राह्मणों के मंत्र बल के द्वारा 
॥ के तपोबल के द्वारा हमें छुड़ाएं. ( १२ ) 


था चातश्व्यावयति भूम्या रैणुमन्तरिक्षाच्चा भ्रम्‌. 
वा मत सर्वे दुर्भूतं ब्रह्मनुत्तमपायत्ति (१३) 

जिस प्रकार धरती से धूल को और आकाश में मेघों को उड़ा ले जाती है, 
प्रकार मंत्रों का बल मेरे सभी पापों को दूर करे. ( १३) 


नी विनद्धा गर्दभीव: 


है कृत्या! जिस प्रकार खुली हुई गधी रेंकती हुई भागती है, उसी प्रकार तृ हमारे मंत्र 
बल के कारण अपने निर्माताओं के समीप जा और उन्हें नष्ट कर. ( १४) 


त्वेति त्वा नयामो 5भिप्रहिता प्रति त्वा प्र हिण्स:. 
खाहिनी विश्वरूपा कुरूटिनी ( 


अगं पन्थाः कू 

| देननभि थाहि ५) 
हे कृत्या! यह मार्ग है. तू शत्रु के द्वारा हमारे पास भेजी गई है. हम तुझे उसी के 
बस भेजते हैं. तू बैलगाडियो, वाणी एवं अनेक वीरो से युक्त सेना के समान हल्ला 
करती हुई हमारे शत्रुओं पर आक्रमण कर. हम मंत्र के बल से तुझे लोटाते हैं. ( ९५ ) 


'पराक ते ज्योतिरपर्थ ते अर्वागन्यत्रास्मदयना कृणुष्व, 
| परेणेहि नत्रतिं नाव्या३ अति दुर्गाः स्रोत्या मा क्षणिष्ठाः परेहि (१६) 

हे कृत्या! तेरी ज्योति शत्रुओं के समीप पहुंचे. तू अपना निवास स्थान हम से 
दूरकिसी अन्य स्थान में बना. तू नाव के द्वारा पार की जा सकने वाली नब्बे दुर्गम 
नदियों के पार चली जा और हमारी हिंसा मत कर. ( १६) 


वात इन वृक्षान्‌ नि 


णीहि पादय मा गामश्वं पुरुषमुच्छिष एषाम्‌ 

कर्तृन्‌ निवृत्येतः कृत्येऽप्रजास्त्वाय बोधय (१७) 

है कृत्या! वायु जिस प्रकार वृक्षों को उखाड़ देती है, उसी प्रकार तू शत्रुओं को 
कुचल दे. उन शत्रुओं की गाएं, घोड़े और पुरुष शेष न रहें. तू अपने बनाने वालों 
के पास जा एवं उन्हें संतानहीन जना. ( १७) 
गं चा निचख्नु: 
ते धोरतरा अनागसम्‌ (१८) 


है कत्या ! जादूटोना करने वालों ने तुझे कुशाओं पर, मरघट में अथवा खेत में गुप्त 
षै से बनाया है अधवा उन्होंने गार्हपत्य अग्नि पर पाक कर के तेरा निर्माण किया है: 
अपराधहीन होने के कारण तुझे शक्तिहीन अनात्ता हुँ, ( १८ ) 


डेपाहतमनुचुद्ध निखातं वैरं त्सार्न्वविदाम क्म्‌. 
तदेत यत आभृतं तत्राश्व इतर वि वर्ततां हन्तु कृत्याकृतः प्रजाम्‌ (१९) 
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कपटपूर्ण बैर को हम उसी के पास लौटाते हैं और वैर के कारण 
कृत्या को हम उसी के निर्माणकर्ता के पास वापस भेजते हैं. कृत्या घ 
अपने स्थान पर चली जाए और कृत्या का प्रयोग करने वाले की संतान 
कर दे. ( १९) 

स्वायसा असयः सन्ति नो गृहे विदमा ते कृत्ये यतिधा परूंचि. 

उत्तिष्ठैब परेहोतोऽज्ञाते किमिहेच्छतिस (२०) 


है कृत्या! हम तेरी हड्डियों के जोड़ों को जानते हैं. हमारे घरों में अ 
बनी तल्लवारें हैं. भलाई इसी में है कि तू यहां से शीघ्र ही हमारे शत्रु के सर्म 
जा. हम तुझे नहीं जानते. तू यहां क्या चाह रही है? ( २० ) 

गरोचास्ते कृत्ये पादौ चापि कर्त्स्यामि निर्द्रव 

इन्द्राग्नी अस्मान्‌ रक्षतां यौ प्रजानां प्रजाबती 


२१) 


हे कृत्या! मैं तेरी गरदन और पैर काट डालूंगा. तू यहां से भाग जा. प्रज्ञा 
रक्षा करने बाले इंद्र और अग्नि हमारी रक्षा करें. ( २१) 


सोमो राजाधिपा मृडिता च भूतस्य नः पतयो मृडयन्तु (२२) 

राजा सोम प्राणियों के रक्षक हैं. प्राणियों की रक्षा करने वाले चे हमे 
बनाएं, ( २२) 

भवाशर्वाचस्यतां पापकृते कृत्याकृते. दुष्कृते विद्युतं देवहेतिम्‌ (२३) 

यद्येयथ द्विपदी चतुष्पदी कृत्याकृता संभृता विश्वरूपा. 

कृत्या का निर्माण करने चाला पापी है. भव और शर्व उस के वि 
बिद्युत को प्रेषित करें जो देवों का शस्त्र है. ( २३ ) 


सैतो३ष्टापदी भूत्वा पुनः परेहि दुच्छुने (२४) 
हे कृत्या! तेरा निर्माण करने खालों ने तुझे दो पैरों वाली अथवा चार पैरो 
बनाया है. यदि तू हमारे समीप आ रही है तो आठ पैरों वाली बन कर यहां से 
जा. (२४) 
अभ्यश्क्ताक्ता स्वरंकृता सर्व भरन्ती दुरितं परेहि. 
जानीहि कृत्ये कर्तारं दुहितेव पितरं स्वम्‌ (२५) २ 
हे कृत्या! तू घी से भीगी हुई, भलीभांति अलंकृत और बुरे कर्म करने वा 
जिस प्रकार पुत्री अपने पिता को जानती है, उसी प्रकार तू अपने रचयिता को 
अर्थात उसी के समीप लौट जा. ( २५) छ 
परेहि कृत्य मा तिष्ठो विद्धस्येव पदं नय. 
मृगः स सृगयुस्त्वं न त्वा निकर्तुमर्हति (२६) 


हे कृत्या! तू यहां से चली जा, यहां ठहर मत. जिस प्रकार सिंह घायल ड 
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क्री ओर जाता है, उसी प्रकार तू अपने बनाने वाले के पास चली जा. तेरा 
हरिण के समान है और तू सिंह के समान है, अतएव वह तुझे नष्ट नहीं 


हन्ति पूर्वासिन प्रतयादायापर इष्चा. 


ठत हि 
हन्त्यपरः प्रति (२७) 


दत पूर्वर तितो 
त प्रथम बैठे दए व्यक्ति को दूसरा मनुष्य बाण से मार डालता है. मारने वाले को 
अन्य मनुष्य मार डालता है. हे कृत्या! तू अपने बनाने वाले के समीप लौट 


जा (्‌ २७) 


खाड शुणु मे वचो ऽथेहि यत एयथ. यस्त्वा चकार तं प्रति (२८) 


4 है कृत्या! मेरी यह बात सुन. तू जहां से यहां आई है और जिस ने तेरा निर्माण 
किया है, तू वहीं जा. ( २८ ) 

'अनागोहत्या वै भीमा कृत्ये मा नो गामश्वं पुरुषं बच्ची: 

त्रयत्रासि निहिता ततस्त्वोत्थापयामसि पर्णाल्लघीयसी भव (२९) 

निरपराध की हत्या करना भयंकर कर्म है. तृ हमारी गायों, अश्वों, और पुरुषों 
की हत्या मत कर. तुझे जहांजहां स्थापित किया गया है, बहांवहां से हम तुझे हटाते 
हैं. तू पत्ते से भी हलकी हो जा. ( २९) 


जालेनाभिहित्ा इव. 
; क्रे प्र हिण्मसि (३०) 


यदि स्थ तमसावृता 
सर्वाः संलुप्येतः कृत्याः 


है कृत्याओ! यदि तुम अंधकार से ढकी हुई और जाल में फंसी हुई के समान 
विवश हो तो हम तुम सब को यहां से दूर भगाते हैं और तुम्हारे रचयिताओं के पास 
भेजते हैं. ( ३० ) 

कृत्याकृतो 

मृणीहि कृत्य 


भनिष्कारिणः प्रजाम्‌. 
च्छिषोऽभून्‌ कृत्योकृतो जहि (३६) 
हे कृत्या! तू आपने रचयिता कपटी की संतान का विनाश कर हे कृत्या! इन्हें 
मत छोड्‌, तू अपने रचयिता का विनाश कर दे. (३१) 
तमसस्परि रात्रिं जहात्दूषसश्च केतुन्‌, 
कत्रं कृत्याकृता कृतं हस्तीव रजो दुरितं जहामि (३२) 


जिस प्रकार सूर्य अंधकार से छूट जाता है और रात्रि तथा उषा के उत्पत्ति के 

दे को त्याग देता है और हाथी जिस प्रकार अपने शरीर पर लगी हुई धूल झाड़ 

ही प्रकार मैं कृत्या का निर्माण करने बाल्ने के कर्म को आपने से पूरी तरह 
हैं. (३२) 
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सूक्त दूसरा देवता--ब्रह्म-प्रव 
केन पार्ष्णी आभृते पूरुषस्य केन मांस॑ संभूतं केन गुल्फौ. 
केनाङ्गली: पेशनीः केन खानि केनोच्छलङ्कौ मध्यतः कः प्रतिष्ठाम्‌ (१) 
मनुष्य की एड़ियों को, टखनों को और मांस को किस ने पुष्ट बनाया 2: 
की सुंदर उंगलियों को किस ने पुष्ट किया 2(इंगलियों के मध्य में नसों को हि 
स्थित किया ? (१) प्‌ १ 
कस्मान्नु गुल्फाबधरावकृण्वन्नष्ठीवन्तावृत्तरौ पूरुषस्य. 
जङ्घे निऋंत्य न्यदधुः स्व स्विज्जानुनोः सन्धी क उ तच्चिकेत (२) 
नीचे के टखनों को किस से बनाया गया ? पुरुष के घुटनों को, जांघों को त 
चरणों के मध्य को किस से बनाया गया ? घुटनों का जोड़ कहां है और उ 
जानता है ? ( २) 


चतुष्टयं युज्यते संहितान्तं जानुभ्यामूर्ध्वं शिथिरं कबन्धम्‌. 

श्रोणौ यदूरू क उ तज्जयान याभ्यां कुसिन्धं सुदृढं बभूव (३) 

घुटनों के ऊपर चारों भाग हैं -शिथ्चिल, धड़, कंधे और जंघाएँ, इन्हें ति 
बनाया, जिस से शरीर का भाग धड़ दृढ हुआ? ( ३) 

कति देवा: कतमे त आसन्‌ य उरो ग्रीवाश्चिक्युः पूरुषस्य, 

कति स्तनौ व्यदधुः कः कफोडौ कति स्कन्धान्‌ कति पृष्टीरचिन्वन्‌ (४) 


चे देव कितने थे, जिन्होंने पुरुष के हृदय को और गरदन को बनाया ? टि 
देवों ने पुरुष के स्तन बनाए. फेफड़ों को किस ने बनाया? कंधों की रचना 
देवों ने की? पीठ की रचना कितने देवों ने की ? (४ ) 

को अस्य बाहू समभरद वीर्य करवादिति. 

अंसौ को अस्य तदू देव: कुसिन्धे अध्या दधौ (५) 

किस देव ने मनुष्य के बाहुओं को शक्ति से भर दिया और किस ने उस 
की रचना की ? पुरुष के कंधों की रचना करने वाला देव कौन है? इसे थ 
किस ने स्थापित किया ? ( ५ ) F 

कः सप्त खानि वि ततर्द शीर्षणि कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌. 

a पुरुत्रा विजयस्य महानि चतुष्पादो द्विपदौ यन्ति यामम्‌ (६) 
छु मनुष्य के सिर में सात छेद अर्थात दो कान, दो चथुने, दो आंखें और 

किस देव ने बनाया? इन्हीं देवों की महिमा से दो पैरों और चार पैरों व 
अनेक स्थानों में गति करते हुए यमराज के स्थान पर जाते हैं ( ६) 

हन्बोर्हि जिह्वमदधात्‌ पुरूचीमधा महीमघि शिश्राय वाचम्‌. 
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भुवनेष्वन्तरपो वसानः क उ तच्चिकेत (७) 

अनेक स्थलों को छूने वाली जीभ को ठोड़ी में किस ने स्थापित किया ? जीभ 
ग्रेबाणी की स्थापना किस ने की. अपने शरीर के भीतर जल को धारण करता हुआ 
कौन सा देव प्राणियों में व्याप्त है? उस का जानने वाला कौन 
इ?(७) 

अम्तिष्क्रमस्य यतमो ललाटं ककारिकां प्रथमो य: कपालम्‌, 

चित्वा चित्यं हन्वोः पुरुषस्य दिवं रुरोह कतमः स देवः (८) 

इस का मस्तिष्क, ललाट और जबड़ों के जोड़ एवं कपाल किस ने बनाया? 
बह देव कौन सा है ? पुरुष की ठोड़ी की हड्डियों को जोड़ कर जो स्वर्ग को गया 
श्वा, बह देव कौन सा है? (८ ) 

प्रिवाप्रियाणि बहुला स्वप्नं संबाघतन्द्रधः 

आनन्दानुग्रो नन्दाश्च कस्माद्‌ वहति पूरुषः (९) 

मनुष्य के प्रिय और अप्रिय स्वप्नों को, संबंधित इंद्रियों को, आनंद को तथा 
दुख को कौन सा देव धारण करता है? (९) 


आतिंरव्तिरनिऋतिः कुतो नु पुरुषेऽमतिः. 

गादधिः समृद्धिरव्यृद्धिर्मतिरुदितयः कुतः (१०) 

पुरुष में पाप, आजीविका विरोधी तत्त्व, दुष्कर्म आदि कहां से प्राप्त होते हैं ? 
इसे ऋद्धि, सिद्धि, समृद्धि, बुद्धि एवं उन्नति कहां से प्राप्त होती है. ( १० ) 

को अस्मिन्नापो व्यदधाद्‌ विषृबृत: पुरूवृतः सिन्धुसृत्याय जाताः 

तीळ अरुणा लोहिनीस्ताम्रधृम्रा ऊर्ध्वा अवाची: पुरुषे तिरश्चौः (११) 


इस पुरुष में सर्वत्र विद्यमान सागर को और सदा तेजी से बहने वाले जलो को 
| ने प्रविष्ट किया है जो लाल, लोहित, तांबई एवं धुमेले रंग के हैं ? इन जलों को 
ऊपर, नीचे और तिरछा जाने की शक्ति किस ने प्रदान की? (११) 


को अस्मिन्‌ रूपमदधात्‌ को मह्यानं च नाम च. 
गति को अस्मिन्‌ कः केतुं कश्चरित्राणि पूरुषे (१२) 


किस देव ने पुरुष में रूप, महिमा एवं नाम को धारण किया? इसे ज्ञान, चरित्र 
और गति किस देव ने प्रदान की ? ( १२) 

को अस्मिन्‌ प्राणमवयत्‌ को अपानं व्यानमु, 
रोऽधि शिश्राय पूरुषे (१३) 


इस पुरुष में प्राण, अपान एवं व्यान वायु को किस ने धारण किया ? इस पुरुष 
समान वायु को किस ने आश्रित किया ? ( १३) 
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को अस्मिन्‌ यज्ञमदघादेको पूरुषे. 

को अस्मिन्तसत्यं कोउनृतं कुत्तों मृत्युः कुतोऽमृतम्‌ (१४) 

किस प्रधान देव ने इस पुरूष में अज्ञ रूप कर्म को स्थापित किया 
सत्य, असत्य, अमृत और मृत्यु की स्थापना किस ने की ? ( १४) 

को अस्मै वासः पर्यदधात्‌ को अस्यायुरकल्पयत्‌. 

चलं को अस्मै प्रायच्छत्‌ को अस्याकल्पयज्जवम्‌ (१५) 


इस पुरुष के शरीर पर त्वचा रूपी वस्त्र किस ने रखा और इस की ३ 
रचना किस देव ने की ? इस पुरूष के लिए बल किस देव ने प्रदान किर 
किसने इसे गति दी? ( १५) 

केनापो अन्वतनुत केनाहरकरोदू रुचे न 

उषसं केनान्वैन्द्ध केन सायंभवं ददे (१६) 

किस देव ने इस पुरुष के लिए जल की रचना की और किस ने 
प्रकाश वाला दिवस बनाया ? उषा को किस देव ने उज्ज्वल किया तथा. 
व्किस ने प्रदान किया ? ( १६ ) 

को अस्मिन्‌ रेतो न्यदधा तन्तुरा तायतामिति, 

मेघां को अस्मिन्नध्यौहत्‌ को बाणं को नृतो दधौ (१७) 

इस पुरुष में वीर्य का आधान किस ने किया, जिस से प्रजा रू 
विस्तार हो सके ? इस पुरुष में बुद्धि की स्थापना किस देव ने की तथा किः 
में बाण धारण किया ? ( १७) 

केनेमां भूमिमौर्णोत्‌ केन पर्यभवद्‌ दिवम्‌. 

केनाभि महवा पर्वतान्‌ केन कर्माणि पूरुषः (१८) 

पुरूष ने किस प्रकार से भूमि को आवृत किया तथा यह किस प्र 
पर आरूढ़ हुआ ? यह पुरुष किस प्रभाव से पर्वतों पर आरोहण करता 
करता है ? ( १८) 

केन पर्जन्यमन्वेति केन सोमं विचक्षणम्‌. 

केन यज्ञं च श्रद्धां च केनास्मिन्‌ निहितं मनः (१९) 

यह पुरुष किस प्रभाव से बादलों को प्राप्त करता और सोमलता को रु 
है ? यह पुरुष यज्ञ को और श्रद्धा को किस के द्वारा प्राप्त करता है तथा इस 
को उत्तम कर्मों में किस ने संलग्न किया है? ( १९ ) 

केन श्रोत्रियमाप्नोति केनेमं परमेष्ठिनम्‌. 

केनेममग्निं पूरुषः केन संवत्सर ममे (२०) 
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| चुरूप किस के द्वारा श्रोत्रिय ब्राह्मण को ग्राप्त करता है ? यह किस के द्वारा 
[€ पाता है? यह पुरुष अग्नि को किस के द्वारा प्रेरित करता है और 
क्री गणाना कैसे कर पाता है ? (२०) 
म शरत्रियसाप्तोति बअहोम॑ परमेष्ठिनम्‌. 
होम परुषों ब्रह्म संवत्सरे ममे (२१) 
बहा श्रोत्रिय को प्राप्त करता है और ब्रह्म ही परमेष्ठी को प्राप्त करता है. ब्रह्म 
हक पुरुष है और अग्नि को प्राप्त करता है तथा संवत्सर की गणना करता 


दु, (२१ ) 
केनेदमन्यन्तक्ष त्रं 

किस कर्म के द्वारा देवों की अनुकूलता प्राप्त करता है तथा किस कर्म 
को देवी प्रजा के अनुकूल बनाता है. यह पुरुष इस कर्म के द्वारा क्षत्र नहीं बनता 
और किस कर्म के द्वारा क्षत्र कहलाता है?( २२) 


अयति केन दैवजनीर्विश: 
न सत्‌ क्षत्रमुच्यते (२२) 


ब्रह देवां अनु क्षियति ब्रह्म दैचजनीविंशः 
ब्ह्मेदमन्यननक्षतरं ब्रह्म सत्‌ क्षत्रमुच्यते (२ 
ब्रह्म देवों के अनुकूल रहता है तथा ब्रह्म ही दैवी प्रजाओं के अनुकूल व्यवहार 

करता है. ब्रह्म ही क्षत्र का अभाव है और ब्रह्म ही उत्तम धन कहलाता है. ( २३ ) 
केनेयं 
केनेदमूध्न 
इस भूमि को किस ने स्थापित किया है तथा ह्य को इस के ऊपर किस ने स्थित 

किया है ? यह ऊपर का भाग, तिरछा भाग एवं अनेक प्राणियों के लिए हितकारी 

अंतरिक्ष क्रिस ने बनाया? ( २४) 

पमिर्विहिता ब्रह्म चौरुत्तरा हिता. 

तिर्यक्‌ चान्तरिक्षं व्यचों हितम्‌ (२०) 

ब्रह्म ने भूमि को स्थापित किया है और बहा ने ही इस के ऊपरी भाग में द्यौ 


को स्थित किया है. ब्रह्म ही ऊपर एवं तिरछा है तथा ब्रह्म ने अनेक प्राणियों के 
हितकारी अंतरिक्ष की रचना की है. ( २५ ) 


वहिता केन दौरुत्तरा हिता 
तिर्यक्‌ चान्तरिक्षं व्यचो हितम्‌ (२४) 


मूर्धानमस्य संसीव्याथर्वा हृदयं च यत्‌. 
प्रैरयत्‌ पबमानोऽश्चि शौषंतः ( २६) 


हालि अथर्वा ने मूर्धा और हृदय की एकरूपता स्थापित की. इस कपर गमन करने 
पवन ने मस्तिष्क के द्वारा उत्तम प्रेरणा प्रदान की. ( २६) 
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तत्‌ प्राणो अभि रक्षति शिरों अन्नमथो मनः (२७) 

अथर्चा की वह वाणी देवकोष के रूप में उपस्थित हुई. प्राण ३ 
अन्नमय शीश की रक्षा करते हैं. ( २७) क 

ऊर्ध्वों नु सृष्टा३स्तिर्वङ नु सृष्टा३: सर्वा दिशः पुरुष आ चभूवां३. | 

पुरं यो ब्रह्मणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते ( २८) 

जिस ब्रह्म को पुरुष कहा जाता है, उस की पुरी को जो जानता 
ऊपरी और तिरछे भागों का निर्माण किया है. वही पुरुष समस्त दिशाउ 
है. (२८) 

यो चै तां ब्रह्मणो बेदामृतेनावृतां पुरम्‌, 

तस्मै ब्रह्म च ब्राह्माश्च चक्षुः प्राणं प्रजां ददूः (२९) 


जो व्यक्ति ब्रह्म की उस पुरी को जानता है, जो अमृत अर्थात मरणही 
ढकी हुई है, उस पुरुष को ब्रह्म एवं मंत्र चक्षु, प्राण एवं संतान प्रदा 
हैं. (२९ ) 

न बे तं चक्षुर्जहाति न प्राणो जरसः पुरा. 

पुरं यो ब्रह्मणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते (३०) 

जो ब्रह्म की पुरी अर्थात निवास स्थान को जानता है और उस में 
के कारण ही ब्रह्म पुरुष कहा जाता है, उसे जो जानता है, वृद्धावस्था 
प्राण उस का त्याग नहीं करते. ( ३०) 


अष्टाचक्रा नवद्वारा देवानां पूरयो। 

तस्यां हिरण्ययः कोशः स्वर्गो ज्योतिषावृतः (३१) 

देवों की नगरी आठ चक्रों और नौ द्वारों वाली है. कोई युद्ध 
उसे जीत नहीं सकता. उस में हिरण्यमय कोष और प्रकाश से ढका 
है. (३१) 


तस्मिन्‌ हिरण्यये कोशे ज्यरे त्रिप्रतिष्ठिते. 
तस्मिन्‌ यद्‌ यक्षमात्मन्वत्‌ तद्‌ वै ब्रह्मविदो विदुः (३२) 


उस नौ द्वारों वाले हिरण्यमय कोष में जो आत्मा स्थित है, वहां जो यह 
विस्तार करते हैं, वे ही ब्रहाज्ानी माने जाते हैं. ( ३२ ) 


प्रभ्राजमाना हरिणों यशसा संपरीवृताम्‌, 
पुरं हिरण्ययी ब्रह्मा विवेशापराजिताम्‌ (३३) 


उस प्रकाशमान, पाप का विनाश करने वाली, यश से ढकी हुई एवं 
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रह्म प्रवेश करता है. (३३) 
तीसरा देवता--वरणमणि, वनस्पति 


ब्ररणो मणिः सपत्लक्षयणो वृषा. 
त्वं शत्रून्‌ प्र मृणीहि दुरस्यतः (१) 


हि पसे 
जा रभस्व 

यह मेरी वरण वृक्ष की मणि शत्रुओं का नाश करने वाली और अभिलाषा 
कक है. इसे धारण कर के तू उद्योग कर और दुष्टता करने वाले शत्रुओं का विनाश 
कर (१) 

अणाच्छूणोहि प्र मृणा रभस्व मणिस्ते अस्तु पुरएता पुरस्तात्‌. 

अवारयन्त वरणेन देवा अभ्याचारमसुराणां शवः श्वः (२) 

तू इन शत्रुओं का विनाश कर, इन्हें मसल दे और प्रसन्न बन. यह मणि तेरे 
आगेआगे चले. वरण वृक्ष से निर्मित इस मणि की सहायता से देवों ने असुरों द्वारा 
किए गए जादू-टोनों का दूसरे दिन ही निवारण कर दिया था. ( २) 


अबे मणिर्वरणो विश्वभेषजः सहस्राक्षो हरितो हिरण्ययः 

स ते शत्रनधरान्‌ पादवाति पूर्चस्तान्‌ दभ्नुहि ये त्वा द्विषन्ति (३) 

वरण वृक्ष से निर्मित यह मणि समस्त रोगों की ओषधि है. यह मणि हजार आंखों 
बाले इंद्र के समान शक्तिशालिनी, हरे रंग की और हिरण्यमय है. यह मणि तेरे शत्रुओं 
को मार डाले, उस से पहले ही तू उन का विनाश कर दे. ( ३) 

अयं ते कृत्यां विततां पौरुषेसादयं भयात्‌. 

अयं त्वा स्वस्मात्‌ पापाद्‌ वरणो वारयिष्यते (४) 

तेरे निमित्त जो कृत्या बनाई गई है, यह वरणा वृक्ष से निर्मित मणि उस को 
प्रभावहीन बना देगी एवं तुझे भयरहित कर देगी. दिव्य वनस्पति से निर्मित यह मणि 
तेरै सभी पापों का विनाश कर देगी. (४) 

वरणो वार्याता अयं देवो वनस्पतिः. 

यक्ष्मो यो अस्मिम्नाविष्टस्तमु देवा आबीबरन्‌ (५) 


दिव्य गुणों से संपन्न यह वरण वृक्ष से निर्मित मणि हमारे शरीर में प्रविष्ट यक्ष्मा 
के साथ हमारे शत्रुओं को भी समाप्त कर देगी. (५) 


स्व सुप्तवा यदि पश्यासि पाएं मृगः सृतिं यदि धावादजुष्टाम्‌ः 
परिक्षवाच्छकुनेः यापबादादयं मणिर्वरणो वारयिष्यते (६) 


हे पुरुष! वरण वृक्ष से निर्मित यह मणि पापपूर्ण स्वप्न के भय से, अनिच्छित 
दिशा को ओर दौड़ने बाले मृग से, छाँक से तथा कौआ आदि पक्षी से संबंधित 
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अपशकुनों से तुझे बचाएगी. ( ६ ) 
नित्या अभिचारादथो भयात्‌. 
वधाद्‌ वरणो वारयिष्यते (७) 


हे पुरुष! यह मणि शत्रु से, निऋंति नामक पाप देवता से, 
तथा मृत्यु से तुम्हारी रक्षा करें. (७) 

यन्मे माता यन्मे पिता भ्रातरो यच्च मे स्वा यदेनश्चकृमा 

ततो नो वारयिष्यतेऽयं देवो वनस्पतिः (८) 

यह वनस्पति से निर्मित दिव्य गुण चाली मणि मेरी माता, पिता, ३ 
और मुझे किए गए समस्त पापों से बचाएगी. ( ८ ) 


चरणेन प्रव्यधिता भ्रातृव्या मे सबन्धवः. 

असूर्तं रजो अप्यगुस्ते यन्त्वधमं तमः (९) 

मेरे जो बांधव एवं भतीजे मुझ मे शत्रुता रखते हैं, वे वरण वृक्ष से नि 
मणि के प्रभाव से व्यित हों. वे कष्टदायिनी धूल को प्राप्त हों तथा घने / 
में प्रवेश करें. ( ९ ) 


अरिष्टो ऽ हमरिष्टगुरायुष्मान्त्सपृरुषः 
तं मायं चरणो मणिः परि पातु दिशोदिशः 


हिंसा रहित मैं शांति प्राप्त कर रहा हूं. मेरी संतान, परिवारीजन 
अधिक अवस्था प्राप्त करें. वरण वृक्ष से निर्मित यह शक्तिशालिनी 
सभी प्रकार रक्षा करे. ( १०) 

अयं मे वरण उरसि राजा देवो बनस्पति: नै 

स मे शत्रून्‌ वि बाधतामिन्द्रो दस्यूनिवासुरान्‌ (१६) 

वरण वृक्ष से निर्मित यह दिव्य मणि मेरे सीने पर स्थित है. इंद्र ने 
असुरों का विनाश किया, उसी प्रकार यह मेरे शत्रुओं 
करे. (११) 

विभि वरणमायुष्माञ्छतशारदः. 
स मे राष्ट्रे च क्षत्रं च पशूनोजश्च मे दधत्‌ (१२) 


सौ की आयु प्राप्त करने का इच्छुक मैं इस मणि को धारणा करता हूँ: 
मेरे राष्ट्र, बल, पशुओं एवं घोड़े की रक्षा करे. ( १२) 


यथा वातो वनस्पतीन्‌ वृक्षान्‌ भनक्त्योजसा. 
एवा सपत्ना मे भङ्ग्धि पूर्वाञ्जातां उतापरान्‌ वरणस्त्वाभि रक्षत (१३) 
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जिस प्रकार अपनी शक्ति से वृक्षों एवं वनस्पतियों को तोड़ देती है, उसी 
| मणि मेरे पूर्ववर्ती और वाद में होने वाले शत्रुओं का विनाश कर के मेरी 


सच वृक्षान्‌ प्सातो वनस्पतीन्‌ i 


प्साहि पूर्वाञ्जाता उतापरान्‌ वरणस्त्वाभि रक्षतु (१४) 


बरण वृक्ष से निर्मित मणि! वायु एवं अग्नि जिस प्रकार वृक्षों के पास जा 
उन्हें जला डालते हैं, उसी प्रकार तुम मेरे पूर्ववर्ती और बाद में होने वाले शत्रुओं 


यथा वातेन शेरे न्यर्पिता:. एवा सपत्लांस्तवं मम 
प्र क्षिणीहि न्यर्पय पूर्वाञ्जातां उत्तापरान्‌ वरणस्त्वाभि रक्षतु (१५) 


सूखे हुए वृक्ष जिस प्रकार वायु के कारण गिर जाते हैं, उसी प्रकार हे मणि! तुम 
भर पूर्ववर्ती एवं बाद में होने वाले शत्रुओं का विनाश कर के मेरी रक्षा करो. ( १५ ) 

तांस्त्वं प्र च्छिन्द्धि वरण पुरा दिष्टात्‌ पुरायुषः 

'य एनं पशुषु दिप्सन्ति ये चास्य राष्ट्रदिप्सव: (१६) 

हे वाण वृक्ष से निर्मित मणि! जो इस यजमान के पशुओं एवं राष्ट्र का अपहरण 
कला चाहते हैं, तु उन के भाग्य और आयु को उन से छीन कर उन्हें नष्ट कर दे. ( १६) 


यथा सूर्यो अतिभाति यधास्मिन्‌ तेज आहितम्‌. एवा मे वरणो मणि: 

कीतिं भतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (१७) 

जिस प्रकार यह सूर्य अत्यधिक प्रकाशित होता है और जिस प्रकार इस में तेज 
व्याप्त है, उसी प्रकार वरण वृक्ष से निर्मित मणि मुझे कीर्ति एवं ऐश्वर्य प्रदान करे: 
यह मणि मुझे तेजस्वी और यशस्वी बनाए. ( १७ ) 

सधा यशश्चन्द्रमस्यादित्ये च नृचक्षसि. एवा मै बरणों मणि: 

'कीति भतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (१८) 


सभी मनुष्यों के साक्षी चंद्रमा में और सूर्य में जैसा यश व्याप्त है, यह वरण 
वृक्षसे निर्मित मणि उसी प्रकार मुझे यश और ऐश्वर्य प्रदान करे. ( १८ ) 
यथा यश: पृथिव्यां यथास्मिज्जातवेदसिः एवा मे चरणो मणि: 
कीतिं भृतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (६९) 
पृथ्वी और अग्नि में जिस प्रकार यश प्रतिष्ठित है, वरण वृक्ष से निर्मित यह 


ण मुझे उसी प्रकार यश और ऐश्वर्य प्रदान करे. ( १९ ) 


था वश: कन्यायां यथास्मिल्त्संभृते रथे. एका मे वरणो माणि: 
तिं भूति नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२०) 
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कन्या में और भरे हुए रथ में जिस प्रकार यश व्याप्त है, वरण 
यह मणि मुझे उसी प्रकार यश और ऐश्वर्य प्रदान करे. ( २०) 

यथा यशः सोमपीथे मघुपर्के यथा यशः, एवा मे वरणो मणि: 

कीर्ति भूतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२१) 

जिस प्रकार सोमपीथ और मधुपर्क नामक यज्ञ क्रियाओं के करने से 
होता है, उसी प्रकार वरण वृक्ष से निर्मित मणि मुझे यश और ऐश्वध 
करे. ( २१) 


चषट्कारे यथा यशः, एवा मे वरणो मणि: 
तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२२) 


यथा यशोऽग्निहोत्रे 
कीर्तिं भूतिं नि यच्छतु 


अग्निहोत्र एवं वषट करने से जिस पकार यज्ञ प्राप्त होता है, उसी प्र 
वृक्ष से निर्मित यह मणि मुझे कीर्ति और ऐश्वर्य प्रदान करे. ( २२) 

यथा यशो यजमाने यथास्मिन्‌ यज्ञ आहितम्‌. एवा मे वरणो मणि; 

कोतिं भूतिं निं यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२३) 


इस यजमान में एवं इस यज्ञ में जिस प्रकार यश स्थित है, वरण वृक्ष: 
यह मणि उसी प्रकार मुझे कीर्ति और ऐश्वर्य प्रदान करे. ( २३ ) 

यथा यश: ग्रजापतौ यथास्मिन्‌ घरमेच्ठिनि, एवा मे वरणो मणिः 

कीर्ति भूतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२४) 


जिस प्रकार प्रजापति में और परमेष्ठी में यश व्याप्त है, उसी प्रकार द 
से निर्मित यह मणि मुझ में कीर्ति और ऐश्वर्य स्थापित करे तथा मुझे तेज औँ 
से सुशोभित करे. ( २४ ) 

यथा देवेष्वमृतं यथैघु सत्यमाहितम्‌. एवा मे वरणौ मणिः >> 

कीर्ति भूतिं नि यच्छतु तेजसा मा समुक्षतु यशसा समनक्तु मा (२०) 


जिस प्रकार देवों में अमृत एवं सत्य प्रतिष्ठित है, उसी प्रकार 
निर्मित यह मणि मुझे कीतिं और ऐश्वर्य प्रदान करे तथा मुझे तेज ३ 
सुशोभित करे. ( २५ ) 
सूक्त चौथा देवता सर्प, विष 


इन्द्रस्य प्रथयो रधो देवानामपरो रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌. 
अहीनामपमा रथः स्थाणुमारदथाषंत्‌ { १) 


इंद्र का रथ पहला, देवों का दूसरा और वरुण का तीसरा है. से 
रथ अपमा अर्थात निम्न गतिशील नामक है, जो स्थाणु अर्थात सूखे वृक्षों 
रमणीय है एवं तेज चलता है. ( १) 
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शोचिस्तरूणकमश्वस्य बार: परुषस्य वारः. रथस्य बन्धुरम्‌ (२) 
: शोचिस्त 


| सर्पों को शोक देने वाला है, यह तरुणक एवं अश नामक सर्पो के विष 
है. परुष नामक सर्प के विष का निवारण करने वाला दर्थ रथ का 


| अव श्वेत पद पूर्वेण चापरेण च. 
` उदफ्लुतमिव दार्वहीनामरसं विषं वारुस्रम, (३) 


है श्वेतपद! तू अपने अगले एवं पिछले पैरों के द्वारा सर्पो क्का विनाश कर: 
आ काष्ठ जिस प्रकार शक्ति से हीन हो जाता है, उसी प्रकार सर्प विष 

प्रभावहीन हो जाता है. हे दर्भ! तू इस भयानक सर्प विष का निवारण कर. ( ३ ) 

0७ अरघुषो निमज्चोन्मज्य पुनरब्रवीत्‌. 

। उदप्लुतमिव दार्वहोनामरसं विषं वारुग्रम्‌ (४) 


अरंघुष नाम की ओषधि ने पानी में डुबकी लगाई और ऊपर आ कर कहा कि 
जिस प्रकार गिरता हुआ काष्ठ शक्तिहीन होता है, उसी प्रकार सर्पों का विष भी 
प्रभावहीन हो जाए. हे कुश! तू इस भयानक सर्प विष का निवारण कर. (४) 


यद्वो हन्ति कसर्णीलं पैद्वः श्वित्रमुतासितम्‌, 
चद्रो रथर्व्या: शिरः सं बिभेद पृदाक्बा: (५) 
पैद्व नामक ओषधि कसर्णील नामक सर्प को, श्वेत सर्प को और काले सर्प 


को नष्ट करती है. पैद्व ने रथर्व्या और पृदाकू नामक नागों का सिर तोड़ दिया 
बा. (५) 


पैट परेहि प्रधमो5नु त्वा वयमेमसि. 

अहीन्‌ व्यस्यतात्‌ पथो येन स्मा वयमेमसि (६) 

हे पैट! तुम सर्वश्रेष्ठ हो. हम तुम्हरी प्रार्थना करते हैं. तुम यहां आओ. हम जिस 
| मार्ग से आतेजाते हैं. तुम उस मार्ग से सर्पो को दूर भगा दो. ( ६ ) 

इद पैद्रों अजायतेटमस्स घरासणम्‌, 

डेमान्यर्वतः पदाहिष्न्यो बाजिनीवत: (७) 


Fy यह पैद् उत्पन्न हुआ है. यह इस के आश्रय में है. बह इन शीघ्र चलने वाले सर्पो 
करने वाला है. (७) 


संयतं न 
अस्मिन्‌ 


प्यरद्‌ च्यात्तं न सं यमत्‌. 
"जे द्वाकही स्त्री च पुमांश्च तावुभावरसा (८) 


सर्प का बंद मुख हमें डसने के लिए न खुले. इस क्षेत्र में निवास करने वाले 
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नर और मादा सर्प अर्थात सांप और सांपिन मंत्र की शक्ति से 
जाएं. (८) 

अरसास इहाहयो ये अन्ति ये च दूरके 

घनेन हन्मि वृश्चिकमहिँ दण्डेनागतम्‌ (९) 

जो सर्प यहां से समीप रहते हैं और जो दूर रहते हैं, वे विषहीन हो 
बिच्छू को मुगद से मारता हूं और सांप को डंडे से मारता हूं. (९) | 


मेरे पास जो जड़ीबूटियां हैं, वे अघाश्व और स्वज दोनों प्रकार के 
विष दूर करने वाली हैं. हिंसा रूपी पाप करने वाले सांप को रोकने के हेर 
चैद्व को मेरे वश में किया है. (१०) 

पैद्वस्य मन्महे वर्य स्थिरस्य स्थिरधाम्त:. 

इमे पश्चा पृदाकवः प्रदीध्यत आसते (११) 

स्थिर एवं स्थायी तेज बाले पैद्ठ को हम मानते हैं. ये पश्च और पु 
सर्पो को शोक मग्न करते हैं. (११) 

नष्टासवो नष्टविषा हता इन्द्रेण वज्रिणा. जघानेन्द्रौ जघ्निमा बयम्‌ (१२) 


वज्रधारी इंद्र ने उन सर्पो के प्राण एवं विष को समाप्त कर दिया था, 
ने मारा था. हम उन का विनाश करते हैं. ( १२) 


हतास्तिरश्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः 

दर्विं करिक्रतं श्वित्रं दर्भेष्वसितं जहि (१३) 

तिरश्चिराजी सांप मार दिए गए हैं और पृदाकू नामक सांप पीस डा 
हे दीं! तू दर्भो पर पड़े हुए सफेद और काले करिकृत सांपों का 
दे. (१३) 

कैरातिका कुमारिका सका खनति भेषजम्‌, 

हिरण्ययीभिरश्चिभिर्गिरीणामुप सानुषु { १४) 


किरात जाति की कुमारी कुदाल से सर्पो की ओषधि खोजती है. व 
चोटियों पर सोने के फाबड़ों से ओषधि खोदती है. ( १४) 

आयमगन्‌ युवा भिषक पृश्निहापराजितः 

स चै स्वजस्य जम्भन उभयोर्वृश्चिकस्य च (१५) 

कभी पराजित न होने वाला युवा वैदय मंत्र शक्ति से संपन्न है. यह 
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बिच्छू का विनाश कर सकता है. ( १५) 


न देऽ हिमरन्धयम्मित्रश्‍्च वरुणश्च, वातापर्जन्यो३भा (१६) 
इ मित्र, वरुण, वायु और पर्जन्य अर्थात बादल ने सर्प को मेरे वश में कर 


पवत्‌ पृदाकुं च पृदाक्वम्‌, 
'कसर्णोलं दशोनसिम्‌ (१७) 

दर ने मेरे कल्याणा के हेतु पृदाकू, पृदाकव, स्वज तिरश्‍्चिराजी, कसर्णील एबं 
दशोनसि नामक सर्पो को मेरे वश में कर दिया है. ( ९७ ) 

इन्द्रो जघान प्रथमं जनितारमहे तव 

तेषामु तृह्ममाणानां कः स्वित्‌ तेषामसद्‌ रसः (१८) 

हे सर्प! इंद्र ने सब से पहले तेरे जन्म देने वालों को मारा था. उन सर्पो के विनाश 
के समय किस सर्प में विष शोष रहा ? ( १८ ) 

सं हि शीर्णाण्वग्रभं पौञ्जिष्ठ इव कर्वरम्‌. 

सिन्धोमध्यं परेत्य व्यनिजमहेर्चिषम्‌ (१९) 

केवट जिस प्रकार पतवार को ग्रहण करता है, उसी प्रकार मैं ने सर्प शीश 
पकड़ लिए हैं. में ने सिंधु के मध्य भाग से लौट कर सर्प के विष को प्रभावहीन बना 
दिया है. ( १९ ) 

अहीनां सर्वैघो विषं परा वहन्तु सिन्धवः 

हतास्तिरश्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः (२०) 


सभी नदियां सर्पो के विष को अपने जल के साथ बहा ले जाएं; तिरश्चिराजी 
नामक सर्प नष्ट हो गए और पृदाकू नाम के सर्प पीस डाले गए, ( २७ ) 


ओषधीनामहं वृण उर्वरीरिव साधुया. त्याम्यर्वतीरिवाहे निरैतु ते विषम्‌ (२१) 

मैं अपनी उत्तम बुद्धि के द्वारा उपजाऊ भूमि पर उगी हुई जड़ीबूटियों को 
स्वीकार कर के उन्हें इस प्रकार प्रेरित करता हूं, जिस प्रकार वेग बाली नदियां बहती 
हैं. है सर्प! उन जड़ीबूटियों से विष समाप्त हो जाए. ( २१) 

अदग्नी सूये विष पृथिव्यामोषधीषु यत्‌. 

कोन्दाविषं कनक्रकं निरैत्वैतु ते विषम्‌ (२२) 

अग्नि में, सूर्व में, पृथ्वी में तथा जड़ीबूटियों में जो विष है, वह तथा कंदों का 

पूर्णतया नष्ट हो जाए. ( २२) 


पै अग्निजा ओषधिजा अहीनां ये अप्सुजा विद्युत आबभूवुः- 
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येषां जातानि बहुधा महान्ति तेभ्यः सर्पेभ्यो नमसा विधेम (२३) 


अग्नि, जड़ीबूटियों, जल एवं सर्पौ में जो विष है तथा जिन के द्वारा % 
कर्म हुए हैं, हम डन सभी सर्पो को हव्य द्वारा तृप्त करते हैं. ( २३) 


तौदी नामासि कन्या घृताची नाम वा असि. 
अधस्यदेन तें पदमा ददे विषदूषणम्‌ ( २४) 


हे जड़ीबूटी! तू तौदी और घृताची नाम वाली हो. नीचे की ओर किए 
के द्वारा मैं विष समाप्त करता हूँ और सभी को वश में करता हुँ, (२४) 


अङ्गादङ्गात्‌ प्र च्यावय हृदयं परि वर्जय. 
अधा विषस्य यत्‌ तेजोऽवाचीनं तदेतु ते (२५) 


हे रोगी! तू अपने प्रत्येक अंग से विष को टपकाता हुआ अपने हदय की 
विष का जो तेज है, वह अधोगति को प्राप्त हो कर नष्ट हो जाए. ( २५) 
आरे अभूद विषमरौद विघे विषमप्रागपि. f 
अग्निर्विषमहेर्तिरधात्‌ सोमो निरणयीत्‌. दंष्टारमन्वगाद्‌ विषमहिरमृत (२६) 
नवीन विष भी प्राचीन विष में मिल कर रूक गया है. इस प्रकार वि 
चुका है. अग्नि ने सांप के विष को नष्ट कर दिया है. सोम सर्प के विष 
गया है. काटने वाले सांप को ही उस का विष प्राप्त हुआ, जिस से उस की म 
गई. (२६) 


सूक्त पांचवां देवता 
इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बलं स्थेन्द्रस्य वीर्य स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ. 
जिष्णवे योगाय ब्रह्मयोगैर्यो युनज्मि (१) 


हे जलो! तुम इंद्र के ओज, बल एवं वीर्य हो. तुम ही इंद्र को नवीन 
शक्ति हो तथा तुम ही इंद्र के ऐश्वर्य हो. मैं तुम्हें ब्रहम योगों से युक्त कर के 
दिलाने वाले योग की क्षमता वाला बनाता हुं. (१) 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बलं स्थेन्द्रस्य वीर्य१ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ. ^ 

जिष्णवे योगाय क्षत्रयोगैर्वो युनज्मि (२) ५ 

है जलो! तुम इंद्र के ओज, बल एवं वीर्य हो. तुम ही इंद्र को नवीन 
शक्ति हो तथा तुम ही इंद्र के ऐश्वर्य हो. मैं तुम्हें क्षत्रिय संबंधी योगों से 
के विजय दिलाने वाले योग की क्षमता बाला बनाता हूं. (२) 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बले स्थेन्द्रस्य नी य स्थेन्द्रस्य नृम्ण स्थः 

जिष्णवे योगायेन्द्रयोगैर्वो युनज्मि (३) छ. 
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| ! तुम इंद्र के ओज, बल एवं बीर्य हो. तुम ही इंद्र को नवीन बनाने वाली 
बं तुम ही इंद्र के ऐश्वर्य हो. मैं तुम्हें इंद्र संबंधी योगों से युक्त कर के विजय 
लने खाले योग की क्षमता वाला बनाता हूं. ( ३ ) 

इरस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बलं स्थेन्द्रस्य वीयँ१ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ 
| ज़ण्णवे योगाय सोमयोमैवों युनज्मि (४) 

हे जलो! तुम इंद्र के ओज, वीर्य एवं बल हो. तुम ही इंद्र को नबीन बनाने वाली 
एवं ऐश्वर्य प्रदान करने बाले हो. मैं तुम्हें जल संबंधी योग से युक्त करता हूं, 
स से मैं विजय प्राप्त कर सकूं. (४) 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बल स्थेन्द्रस्य चीर्य१ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थः 
जिष्णवे योगायाप्सुधोगैर्वो युनञ्मि (५) 

हे जलो! तुम इंद्र के ओज, बल एवं वीर्य हो. तुम ही इंद्र को नवीन बनाने 
बाली शक्ति हो एवं तुम ही इंद्र के ऐश्वर्य हो. मैं विजय प्राप्त करने वाले योग 
के हेतु तुम्हें अपने समीप रखना चाहता हूं. समस्त प्राणी मेरे समीप रहें. ( ५ ) 
इन्द्रस्यौज स्थैन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बले स्थेन्द्रस्य बीर्य स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ. 
जिष्णवे योगाय विश्वानि मा भूतान्युप तिष्ठन्तु युक्ता म आप स्थ (६) 
हे जलो! तुम अग्नि के भाग हो. जलों से मुक्त भाग को एवं दिव्य तेज को 
हम में धारण करो. आग्नि का भाग इस लोक के प्रजापति के तेज से युक्त 
हो.(६) 

अग्नेभाँग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त 

प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (७) 

हे जलो! तुम इंद्र के भाग को, जलों के वीर्य एवं दिव्य तेज को हम में स्थित 
करे. लोक का कल्याण करने के लिए प्रजापति का तेज हम में धारण 
करो. ( ७) 

इन्द्रस्थ भाग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वचो अस्मासु घत्त. 

प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (८) 

5 है दिव्य प्रवाह वाले जलो! तुम इंद्र के अंश हो. तेज जल का वीर्य है. तुम हम 
तेज स्थापित करो, तुम प्रजापति के निवास स्थान से पधारे हो. हम तुम्हें इस लोक 
निश्चित स्थान प्रदान करते हैं. ( ८ ) 


सोमस्थ भाग स्थ, अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (९) 
हे जलो! तुम सोम के भाग हो, तुम जलों का वीर्य एवं दिव्य तेज हम में धारण 
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करो. लोक के कल्याण के लिए प्रजापति का तेज हम में स्थित हो. (९). 
वरुणस्य भाग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (१०) 
हे जलो! तुम वरुण के भाग हो. तुम जलों का वीर्य एवं दिव्य तेज हम 

करो. तुम लोक के कल्याण के लिए प्रजापति का तेज हम में स्थित झो. 


मित्रावरुणयोर्भाग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (११) 


हमें में धारण करो. तुम लोक के कल्याण के लिए प्रजापति का तेज हम 
करो. ( ११) 

यमस्य भाग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 

प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (१२) 

हे जलो! तुम यम के भाग हो. तुम जलों का वीर्य और दिव्य 
में धारण करो. तुम लोक कल्याण के लिए प्रजापति का तेज हम में हि 
करो. ( १२) 

पिठृणां भाग स्थ, अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 

प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (१३) 

हे जलो! तुम पितरों के भाग हो. तुम जलों का वीर्य और दिव्य तेज हम 
करो. लोक के कल्याण के लिए तुम हम में प्रजापति का तेज स्थित करो. ($ 

देवस्य सवितुर्भाग स्थ. अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त. 

प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये (१४) 

हे जलो! तुम सवितादेच के भाग हो. तुम जलों का वीर्य एवं दिव्य तेज 
धारण करो. लोक कल्याण के निमित्त तुम हम में प्रजापति का तेज स्थित 

यो व आपोऽपां भागो३प्स्व१्तरयंजुष्यो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं म 

तेन तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः. तं वधेयं तं स्तृषी यातेन ब 

कर्मणानया मेन्या (१५) 

हे जलो! तुम्हारा जो जलीय भाग बजुर्वेद के मंत्रं द्वारा सेवा करने यो 
देवों से संयुक्त है, उसे मैं अपने शत्रुओं की ओर भेजता हूं. वह जलीय 
पुष्ट करे. मैं इस मंत्र से होने वाले जादूटोने के द्वारा और जलरूप वस्त्र से 
कर के उन्हें नष्ट करता हूं. ( १५) 
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ब आपी5पामूर्मिरप्स्व१न्तर्यजुष्यो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं माध्यवनिक्षि, 
ह तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः. तं वधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन 
कर्मणानवा सेत्या (९६) 
डर जलो! तुम्हारी जो ल्वहरें यजुर्वेद के मंत्रों से सेवा करने योग्य एवं देवों से 
कल हैं, मैं उन्हें अपने शत्रुओं की ओर भेजता हूं. वे लहरें मुझे पुष्ट करें. मैं इस 
रा होनें बाले जादूटोने से और जल की लहरों रूपी शस्त्र से आच्छादित 
के उन्हें तष्ट करता हूं. ( १६ ) 
जोव आपोऽपां बत्सो३प्स्वरनतर्यजुंष्यो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं माभ्यवनिक्षि. 
ज्ञेन तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं ववं द्विष्मः तं वधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन 
कर्मणानया मेन्या (१७) 
हे जलो! तुम में जो जलो का वत्स है, वह यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा सेवा करने 
ग्य है एवं देवों से संयुक्त है. मैं उसे अपने शत्रुओं की ओर भेजता हूं. जलों 
के वे वत्स मुझे पुष्ट करें. मैं इस मंत्र के द्वारा होने वाले जादूटोने से और जल 
के वत्स रूपी शस्त्र से आच्छादित कर के उन्हें नष्ट करता हूं. ( १७) 


एपोऽपां वृषभो३प्स्व१न्तर्यजुष्यो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं 
भ. तेन तमभ्यतिसृजामो योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः, तं वधेयं तं 
ह्मणानेन कर्मणानया मेन्या (१८) 


हे जलो! तुम में जो वृषभ अर्थात बैल है, बह यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा सेवा करने 
योग्य है एवं देवों से संयुक्त है. उसे में अपने शत्रुओं की ओर भेजता हूं. जल का 
वृषभ मुझे पुष्ट करे. मैं इस मंत्र के द्वारा होने वाले जादूटोने से और जल के वृषभ 
रूपी शस्त्र से उन्हें नष्ट करता हूं. (१८) 


आपोऽपां हिरण्यगर्भो३प्स्व१न्तर्वजुष्वो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं 
त. तेन तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि चं चयं द्विष्मः. तं चधेयं तँ 
स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या (१९) 


हे जलो! तुम्हारे मध्य जो हिरण्यगर्भ है, वह यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा सेवा करने 
योग्य है एवं देवों से संयुक्त है. उसे मैं अपने शत्रुओं की ओर भेजता हूं. जल का 
अंश मुझे पुष्ट करे, मैं इस मंत्र के द्वारा होने वाले जादूटोने से और जल 


हिरण्यगभ रूपी शस्त्र से उन्हें नष्ट करता हूं. ( १९ ) 


यो व आपोऽपामश्मा पृरिनिर्दिव्यो३पस्वशन्तर्यजुष्यो देवयजनः. इदं तमति सृजामि तं 
मा! त. तेन तमभ्यतिसृजामो योडस्मान्‌ द्वेष्टि यं ख्यं द्विष्मः, तं बधेयं तं 
स्तृषोयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या (२०) 


हे जलो! तुम में जो दिव्य पृश्नि अश्मा है, वह यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा सेवा करने 
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योग्य है एवं देवों से संयुक्त है; उसे मैं अपने शत्रुओं की ओर भेजतां 
दिव्य पृश्नि अश्मा अंश मुझे पुष्ट करे. मैं इस मंत्र के 
वाले जादृटोने से और जल के दिव्य पृश्नि अश्मा रूपी शस्त्र से उन्हें 
हूं. (२०) 
ये व आपोऽपामग्नयोऽप्स्व१न्तर्यजुष्या देवयजनाः. इदं तानति 
माभ्यवनिक्षि. तैस्तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं बयं द्विष्मः. त 
स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेऱ्या (२१) 
हे जलो! तुम में जो अग्नियां हैं, वे यजुर्वेद के मंत्रों के द्वारा सेवा करने और 
देवों की संगति करने वाली हैं. उन्हें में अपने शत्रुओं की ओर भेजता हुँ: जह 
अग्नियां मुझे पुष्ट करें. इस मंत्र की शक्ति से होने वाले जादूटोने के द्वारा औँ 
रूपी अस्त्र के द्वारा मैं अपने शत्रुओं को नष्ट करता हूं. ( २१) 
यदर्वांचीनं त्रैहाणादनृतं कि चोदिम. 
आपो मा तस्मात्‌ सर्वस्माद्‌ दुरितात्‌ पान्त्वंहसः (२२) |. 
हम ने तीन वर्षो में जो झूठ बोला है, वह नवीन दुर्गति लाने वाला है. 
इस समस्त पाप से बचाएं. ( २२) 
समुदं व: प्र हिणोमि स्वाँ योनिमपीतन. 
अरिष्टाः सर्वहायसो मा च नः किं चनाममत्‌ (२३) 
हे जलो! मैं तुम्हें सागर की ओर जाने की प्रेरणा देता हुँ. सागर तुम्ह 
स्थान है. तुम उस में मिल जाओ. सभी ओर गति वाले तुम हिंसा समाप्तः 
हो. हमें कोई नष्ट न करे. ( २३ ) 
अरिप्रा आपो अप रिप्रमस्मत्‌. 
प्रास्मदेनो दुरितं सूप्रतीकाः प्र दुष्वप्न्यं प्र मलं वहन्तु (२४) क 
है शत्रुओं का विनाश करने वाले जलो! हमारे शत्रुओं का विनाश 
हमारे पाप का विनाश करो एवं बुरे स्वप्न रूपी मैल को हम से 
दो. ( २४) 
विष्णो: क्रमोऽसि सपत्लहा पृथिवीसंशितो5ग्नितेजा:. पृथिवीमनु वि क्रमेऽहं 
निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मः. स मा जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु (२५) 
तू विश्व का पराक्रम एवं शत्रुओं का विनाश करने बाला है. तू. 
आश्रित एवं अग्नि का तेज है. मैं पृथ्वी पर विक्रम का प्रदर्शन करता हूँ. 
से उसे हटाता हूं. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिस से द्वेष 
जीवित न रहे. प्राण उसे त्याग दें. ( २५ ) 


विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहान्तरिक्षसंशितो वायुतेजाः. 
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तं निर्भजामो यो३स्मान्‌ दवेष्टि यं बबं द्विष्मः 


ककीमेडहमन्त 
हातु (२९) 
विश्व का पराक्रम एबं शत्रुओं का विनाश करने वाला है. तू अंतरिक्ष पर 
एवं विश्व का तेज है. मैं अंतरिक्ष में पराक्रम दिखाता हुँ एवं उसे अंतरिक्ष 
अगाता हूं. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिससे द्वेष करते हैं, बह जीवित 
हहे प्राण उसका त्याग कर दें. (२६) 
विष्णो; क्रमोऽसि सपत्नहा चौसंशित: सूर्यतेजाः, दिवमनु वि क्रमेऽहं दिवस्तं 
निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः, स मा जीवीत्‌ं तं प्राणो जहातु (२७) 


तू विष्णु का पराक्रम एवं शत्रुओं का विनाश करने बाला है. तू झुलोक में 
आश्रित एवं सूर्य का तेज है. मैं द्युलोक में पराक्रम प्रदर्शित करता और उसे झुलोक 
द्ेबराहर निकालता हूं. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिस से द्वेष करते हैं, वह 
जीवित न रहे. प्राणा उसका त्याग कर दें. ( २७) 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा दिक्संशितो मनस्तेजाः, दिशोऽनु वि क्रमेऽहं दिःभ्यस्तं 

निर्भजामो योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः. स मा जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु (२८) 

तू विष्णु का पराक्रम एवं शत्रुओं का विनाश करने वाला है. तू दिशाओं में 
स्थित है एवं मन का तेज है. मैं दिशाओं में पराक्रम का प्रदर्शन करता हुँ तथा 
दिशाओं से उसे हटाता हूं. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिससे द्वेष करते हैं, 
उसका विनाश हो. प्राण उसका त्याग कर दें. ( २८ ) 


विष्णोः क्रमोऽसि सपत्महाशासंशितो वाततेजाः. आशा अनु वि क्रमेऽहमाशाभ्यस्तं 
निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं चयं द्विष्मः. स मा जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु (२९) 


तू विष्णु का पराक्रम एवं शत्रुओं का विनाश करने वाला है. तू आकाश में 
स्थित है एवं वायु का तेज है. मैं आकाश में पराक्रम का प्रदर्शन करता हुँ और 
आकाश से उसे हटाता हूं. जो हम से द्वेष करते हैं अथवा हम जिन से द्वेष करते हैं 
उन का विनाश हो. प्राण उन का त्याग कर दें. (२९ ) 


ऋचोऽनु खि क्रमेऽहमूरभ्यस्तं 
जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु (३०) 


ऽसि सपत्नह ऋक्‍संशित: सामतेजाः 
निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः. स मा 


है तू विष्णु का पराक्रम एवं शत्रु का विनाश करने वाला है. तू ऋचाओं में स्थित 
: सोम तेग तेज है. मैं आकाश के मध्य ऋचाओं में पराक्रम का प्रदर्शन करता हूं 
'ऋचाओं से उसे > > > 1३ 
h ऋचाओं से उसे हटाता हूँ. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिस से द्वेष करते 
"देस का विनाश हो. प्राण उस का त्याग कर दें. ( ३० ) 
विष्णो ऽसि सपत्नहा यङ्गसंशितो ब्रह्मतेजाः. यज्ञमनु वि क्रमेऽहं यज्ञात्‌ तं 
निर्भजामो योइस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः, स मा जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु (३१) 
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तू विष्णु का तेज एवं शत्रुओं का विनाश करने वाला है. तृ यज्ञ में: 

ब्रह्म का तेज है. मैं ब्रह्म में पराक्रम का प्रदर्शन करता हूं तथा ब्रह्म से 

इम जिस से द्वेष करते हैं अथवा जो हम से द्वेष करता है, उस का खि 
उस का त्याग कर दें. (३१) 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहौषधीसंशितः सोमतेजाः. 

क्रमेऽडमोषधी भ्यस्तं निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः. समा 

जहातु (३ 


तुम विष्णु के पराक्रम एवं शत्रुओं का विनाश करने वाले हो. तुम 3 
आश्रित हो एवं सोम के तेज हो. मैं ओषधियों में अपने पराक्रम का प्रद 
हूं तथा ओषधियों से उसे हटाता हूं. मैं जिस से द्वेष करता हूं अथवा जो 
करता है. उस का विनाश हो. प्राण उस का त्याग करें. (३२) 


विष्णो क्रमोऽसि सपलहाप्सुसँशतो वरुणतेज 
05 > निर्भजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं यं द्विष्मः. स मा जीवीत्‌ 


अपोऽनु वि ब्र 
त्‌ तं प्राणो जहातु 


तुम विष्णु के पराक्रम एबं शत्रुओं का विनाश करने वाले हो. 
स्थित एवं वरुण का तेज हो. में जलों में अपने पराक्रम का प्रदर्शन व 
जलों से उसे हटाता हूं. मैं जिस से द्वेष करता हूं अथवा जो मुझ से द्वेष व 
का विनाश हो. प्राणा उस का त्याग करें. ( ३३ ) 


: क्रमोऽसि सपत्नहा कुषिसंशितोऽन्नतेजाः. कृषि 
निर्भजामो द्विष्प:. स मा जीवीत्‌ तं प्राणो जहातु 


तुम विष्णु के पराक्रम एवं शत्रु विनाशकर्ता हो. तुम कृषि में 
के तेज हो. में कृषि में अपने पराक्रम का प्रदर्शन करता हूं तथा कृषि से 
हूं. हम जिस से द्वेष करते हैं अथवा जो हम से द्वेष करता है, उस का वि 
प्राण उस का त्याग करें. (३४) 


विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा प्राणसंशितः पुरुषतेजाः. प्राणमनु वि क्रमे 


तुम विष्णु के पराक्रम एवं शत्रुविनाशकतां हो. तुम प्राणों में स्थित हो 
तुम्हारा तेज है. हम प्राणों में अपने पराक्रम का प्रदर्शन करते हैं और 
दूर करते है. जो हम से द्वेष करता है अथवा हम जिस से द्वेष व्करते है, उस: 
हो. प्राण उस का त्याग कर दें. ( ३५ ) 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकम विश्वा: 
इदमहमामुष्यायणस्यामुष्याः 
पादयामि (३६) 


जीते हुए पदार्थ हमारे हैं और लाए हुए सभी पदार्थ भी हमारे है 
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और शत्र पराजित हो गए हैं. अमुक गोत्र में उत्पन्न एवं अमुक माता का 
शत्रु इस के बर्च, तेज, प्राण एवं आयु को घेरता हूं तथा इस शत्रु 
करता हुँ, (३६) 

सुवस्यावृतम पन्वावर्ते दक्षिणामन्‍्वाबृतम्‌. 

ह द्रविणं यच्छतु सा मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ (३७) 

जो मार्ग दक्षिण में फैला हुआ है और जिसे सूर्य ने आवृत किया हुआ है, मैं उस 

(का अनुगमन करता हूं. यह दक्षिण दिशा मुझे धन एवं ब्रह्म तेज प्रदान करे. ( ३७) 

दिशो ज्योतिष्मतीरभ्यावर्ते, ता मे द्रविणं यच्छन्तु ता मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ (३८) 

प्रकाश से पूर्व दिशाओं का अनुवर्तन करता हूं. वे दिशाएं मुझे धन प्रदान 

करें एवं ब्रह्म तेज दें. ( ३८ ) 

है सप्तक्रषीनभ्यातर्ते, ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ (३९) 


मैं सप्त ऋषियों का अनुवर्तन करता हूँ: बे मुझे धन प्रदान करें एवं ब्रह्म तेज दें. ( ३९ ) 
बरह्माभ्वावतें. तन्मे द्रविणं यच्छतु तन्मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ (४७) 


मैं बरहा का अनुवर्तन करता हुं. वह मुझे धन प्रदान करे और ब्रह्म तेज दे. ( ४० ) 


ब्रह्मणां अभ्यावर्ते, ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ (४१) 
मैं ब्राह्मणों के अनुकूल आचरण करता हूं. वे ब्राह्मण मुझे धन एवं ब्रह्म तेज 


प्रदान करे. ( ४१ ) 


पहे तं वधै स्तृणवामहै. 
ज्यात्ते परमेष्ठिनो ब्रह्मणापीपदाम तम्‌ (४२) 
हम जिसे खोज रहे हैं, उसे वध के साधन अर्थात आयुधों के द्वारा नष्ट करें. 
हम मंत्र बल से उसे परमेष्ठी अर्थात ब्रह्म की दाढ़ के नीचे डाल 
दें, (४२) 
चैश्वानरस्व द॑ष्ट्र 
इयं तं प्सात्व 


भ्यां हेतिस्तं समधादभि. 
चाहुति: समिद्‌ देवी सहीवसी (४३) 


वैश्वानर अर्थात अग्नि की जो दाढ़ आयुध के समान है, हम शत्रु को उस में 
धारण करते है अर्थात रखते हैं. उस शत्रु का नाश कर के अग्नि में जो समिधा डाली 
जाती है, वह दिव्य समिधा शत्रु को दूर भगाने में समर्थ है. ( ४३ ) 


राजो वरुणस्य बन 


सिर. सो३मुमामुष्यायणममुष्याः 
प्राणे बधान (४४) 


तृ राजा वरुण के बंधन में पड़ा है. वे इस गोत्र बाले एवं अमुक माता के पुत्र 
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को अन्न और प्राण के बंधन में बांधते हैं. ( ४४) 
यत्‌ ते अन्नं भुवस्पत आक्षियति पृथिवीमनु. कि 
तस्थ नस्त्वं भुवस्पते संप्रयच्छ प्रजापते (४५ ) 
हे पृथ्वी के स्वामी! तुम्हारा जो अन्न पृथ्वी पर बिखरा हुआ है, 

स्वामी प्रजापति हमें प्रदान करें. ( ४५ ) 

अपो दिव्या अचायिषं रसेन समपृक्ष्महि. 

पयस्वानग्न आगमं तं मा सं सृज वर्चसा ( ४६) 


हे दिव्य जलो! मैं तुम से याचना करता हूं. तुप मुझे अपने रस: 
करो. हे अग्नि देव! मैं अन्न ले कर आ रहा हुं. तुम मुझे तेज २ 
बनाओ. ( ४८६ ) 

सं माग्ने वर्च॑सा सृज सं प्रजया समायुषा. 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्‌ सह ऋषिभिः (४७) 1३ 

हे अग्नि देव! तुम मुझे तेज से युक्त करो एवं संतान प्रदान करो: 
मेरे इस भाव को जानें. ऋषियों के साथ-साथ इंद्र भी मेरे इस 
जानें. ( ४७) 

यदग्ने अद्य मिथुना शपातो यद्वाचस्तृष्टं जनयन्त रेभाः. 

मन्योर्मनसः शरव्या३ जायते या तया विध्य हृदये यातुधानान्‌ (४८) 


हे अग्निदेव! जो लोग एकत्र हो कर हमें गालियां दे रहे हैं तथा जो 
दोष पूर्ण वाणी का उच्चारण कर रहे हैं, जो शत्रु अपने क्रोधपूर्ण हृदयों 
तुम्हारे बाणों के लक्ष्य बन रहे हैं, आपने ज्वाला रूप बाणों से उन के हृदय 
दो. ( ४८ ) 

परा शृणीहि तपसा यातुधानान्‌ पराग्ने रक्षो हरसा शृणीहि. 

परार्चिषा मूरेदेवाञ्छ्णीडि परासुतृपः शोशुचतः शृणीहि (४९) 

हे अग्निदेव! अपनी ज्वालाओं से इन राक्षसों को दूर भगा दो एवं इन्हँ 
दो. तुम अपनी लपटों से मूखों को दूर भगा दो. जो दूसरों के प्राणों को 
संतुष्ट होते हैं, तुम उन का संहार करो. ( ४९ ) 


अपामस्मै च्रं प्र हरामि चतुर्भृष्टि शीर्षभिद्याय विद्वान्‌ 

सो अस्याङ्कानि प्र शृणातु सर्वा तन्मे देवा अनु जानन्तु विश्वे (५०) 

इन मंत्रों को जानने वाला मैं इस शत्रु का सिर तोड़ने के लिए उस ड 
प्रहार करता हूं जो जलो के चारों ओर विनाश करने वाला है, वह वजर: 
के सभी अंगों को काट दे. मेरा यह कर्म समस्त देव अनुकूलता से जाती ड 
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देवता--वनस्पतिफला मणि 
द्विषत: शिर:. अपि वृश्चाम्योजसा 


तीयो भ्रातृव्यस्य दुर्हार्दो सा (१) 

बंधुओं में जो मेरा शत्रु, दुष्ट हृदय वाला और द्वेष करने वाला है, उस का शीश 

ख्चग से तोड़ता हूं. ( १) 

“हा अहामयं मणि: फालाज्जातः करिष्यति 

„रणो मत्येन मागमद्‌ रसेन सह वर्चसा (२) 

फाल से उत्पन्न यह मणि मेरे लिए कवच बन कर रक्षा करेगी. मंथन 

सामर्थ्य एवं रस बल से युक्त होने के कारण समर्थ यह मणि मेरे पास आई 

+(२) 

| द्त्वा शिक्वः पराः 

आपस्त्वा तस्माज्जीवत 
कुशल बढ्ई जो तुझे औजार सहित हाथ से मारता है अर्थात छीत्न कर तेरा 

निर्माण करता है, इसी कारण जीवन देने वाले एवं पवित्र जल तुझे शुद्ध करें और 

| पवित्र बनाएँ, ( ३ ) 

हिरण्यस्नगयं मणिः श्रद्धां यज्ञं महो दधत्‌; गृहे वसतु नोऽतिथिः (४) 


धीत्‌ तक्ष वास्या, 
पुनन्तु शुचयः शुचिम्‌ (३) 


सुवर्ण की माला से युक्त यह मणि श्रद्धा, यज्ञ एवं तेज को धारण करती हुई 
हमारे घर में अतिथि बन कर निवास करे. (४) 
सुरां मध्वन्नमन्नं क्षदामहे. 
पितेव पुत्रेभ्यः श्रेयः श्रेयश्चिकित्सतु भूयोभूयः श्वः श्वोः देवेभ्यो मणिरेत्य 


हम इस अतिथि के लिए घृत, मदिरा, शहद और अन्न देते हैं. जिस प्रकार पिता 
पुत्रको परम कल्याण देता है, उसी प्रकार यह मणि मुझे कल्याण दे. यह मणि देवों 
के समीप से मेरे पास आ कर बारबार और प्रतिदिन मुझे सुख प्रदान करे. (५ ) 


यमबध्नाद्‌ वृहस्पतिर्मणि 


घृतश्चुतमुग्रं खदिरमोजसे. 
सो अस्मै दुह आज्यं भूयो' 


खैर यह मणि फाल से उत्पन्न, घृत टपकाने वाली, बल युक्त एवं खदिर अर्थात 

ने वृक्ष की लकड़ी से बनी है. बृहस्पति ने बल प्राप्ति के लिए इसे बांधा था. अग्नि 

उ मणि मुझे दी है. हे यजमान! यह मणि तुझे बारबार और प्रतिदिन बल प्रदान 
', जिस से तू प्रतिदिन एवं बारबार शत्रुओं का विनाश कर सके. ( ६ ) 
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यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिमीणि फालं घृतश्चुतमुग्रं खदिरमोजसे. 
तमिन्द्रः प्रत्यमुज्वतौजसे वीर्याय कम्‌. 
सो अस्मै बलमिद्‌ दुहे भूवोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (७) 


खह मणि फाल से उत्पन्न, घृत टपकाने वाली, बल युक्त एवं 
खैर वृक्ष की लकड़ी से बनी है. बृहस्पति ने बल प्राप्ति के लिए इसे 
जे बल, वीर्य और सुर प्रदान करने हेतु इस मणि को मुझे दिया है. हे. 
मणि बारबार और प्रतिदिन तुझे बल प्रदान करे. उस बल की सहायता से 
का विनाश करे. (७) 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घृतश्चुतमुग्रं 

श्रोत्राय चक्षसे. सो अस्मै वर्च इद्‌ दुहे भूयोभूयः श्वः 

बृहस्पति ने जिस फाल से उत्पन्न, घी टपकाने वाली, ` 
वृक्ष की लकड़ी से बनी मणि को बल प्राप्त करने के लिए बांधा था, उ 
महत्त्व, सुनने की शक्ति और उत्तम दृष्टि पाने के लिए मुझे प्रदान 
यजमान! यह मणि तुझे बारबार एवं प्रतिदिन तेज प्रदान करे, जिस की 
तू अपने शत्रुओं का विनाश कर सके. (८) 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मीण फालं घृतश्चुतमुग्रं खदिरमोजसे. तं सूर्यः 
अजयः सो अस्मै भूतिमिद दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जा 


बृहस्पति ने फाल से उत्पन्न, घी टपकाने वाली, शक्तिशालिनी 
की लकड़ी से बनी मणि को बल प्राप्ति के लिए बांधा था. उसे सूर्य 
था. इस से मैं ने इन सभी दिशाओं को जीत लिया था. हे यजमान! 
त्तिए प्रतिदिन और बार-बार ऐश्वर्य प्रदान करे, जिस की सहायता 
शत्रुओं का विनाश कर सके. (९) 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घृतश्चुतमुग्रं खदिरमोजसे. 
तं बिभ्रच्चन्द्रमा मणिमसुराणां पुरोऽजयद्‌ दानवानां हिरण्ययीः 
सो अस्मै श्रियमिद्‌ दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (१०) 


बृहस्पति ने फाल से उत्पन्न, घी टपकाने वाली, शक्तिशालिनी ए 
की लकड़ी से बनी मणि को बल प्राप्ति के लिए बांधा था. उसे धारण 
चंद्रमा ने असुरों के नगरों एवं दानियों के स्वर्ण को जीत लिया था. यह म 
यजमान के लिए बारबार एवं प्रतिदिन श्री प्रदान करे. हे यजमान! उस का ह 
से तू अपने शत्रुओं का विनाश कर. ( १०) 


सो अस्मै वाजिनं दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (११) 
बृहस्पति ने जिस को यह मणि वायु के समान शीघ्र गति प्राप्त व 
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के लिए यह मणि प्रतिदिन एवं बारबार घोड़े प्रदान करे. हे यजमान! उन 
हासे तू अपने शत्रुओं का विनाश कर, ( ११) 

हस्पतिर्वाताय मणिमाशवे. तेनेमां मणिना कृषिमश्विनावश्चि रक्षतः. स 
भृयोभूवः श्वःश्वस्तेन त्व्वं द्विषतो जहि (१२) 


अमबध्ताद 
भ्यां महो 
बुहस्पतिदेव ने जिसे यह मणि वायु के समान शीघ्र गति प्राप्त करने के लिए 

उसी पणि के द्वारा अश्विनीकुमार इस कृषि की रक्षा करें. इस ने 
अश्विनीकुमारों रों का बारबार एवं प्रतिदिन महत्त्व प्रदान किया. हे यजमान! इस मणि 
सहायता से तू अपने शत्रुओं का विनाश कर. ( १२) 


बुहस्पतिरवांताय मणिमाशवे. तं बिभ्रत्‌ सविता मणिं तेनेदमजयत्‌ स्व:. सो 


` जम्रबध्नाद्‌ वृह 
भृयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (१३) 


अस्मै सततां दहे 
बृहस्पतिदेव ने जिस को यह मणि वायु के समान वेग ग्राप्त करने के लिए बांधी 
उसे धारणा करते हुए सवितादेख ने स्वर्ग को विजय किया. उस ने यजमान के 
सत्य प्रदान किया. हे यजमान! इस से तू अपने शत्रुओं का विनाश कर. ( १३ ) 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे. तमापो बिश्रतीर्मणि सदा धाबन्त्यक्षिताः. 
सो आभ्यो 5मृत्तमिद॒ दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विपतो जहि (१४) \ 4६ 
| बृहस्पति ने वायु के समान वेग प्राप्त करने के लिए जिस को यह मणि बांधी, 
उसमणि को धारण करने वाले जल सदा अविनाशी हो कर दौड़ते है अर्थात बहते हैं: 
इस मणि ने जलों के लिए बारबार और प्रतिदिन अमृत प्रदान किया. हे यजमान! इस 
'मणिकी सहायता से तुम शत्रुओं का विनाश करो. ( १४) 

बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे. तं राजा वरुणो 
अस्मै सत्यमिद्‌ दुहे भूयोः 


णो मणिं प्रत्यमुञ्चत शंभुवम्‌. सो 
भूयः श्व:श्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (१५) 


जिस मणि को बृहस्पतिदेव ने वायु के समान वेग प्राप्त करने के लिए बांधा, 
उसी सुखदायी मणि को राजा वरुण ने हमें दिया है. वह मणि इस यजमान के लिए 
और बारबार सत्य प्रदान करे. हे यजमान! इस की सहायता से तुम अपने 


शतु का विनाश करो. ( १५ ) 
यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे. तं देवा विश्रतो मणि सर्वाल्लोकान्‌ युधाजयन्‌. 


स एभ्यो जितिमिद्‌ दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्रिषतो जहि (१६) 


वृहस्पतिदेव ने जिस मणि को वायु के समान वेग प्राप्त करने के लिए बांधा 

था. उसी माणि को धारण करने बाले देवं ने युद्ध के द्वारा सभी लोकों को जीत 

वह मणि इस यजमान के लिए विजय प्रदान करे. हे यजमान! इस की 
पता से तू अपने शत्रुओं का विनाश कर. ( १६ ) 


| 
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यमबध्नाद्‌ बुहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे. तमिमं देवता मुञ्च 
स आभ्यो विश्वमिद्‌ दुहे भूयोभूयः श्वः श्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि (३ 


बृहस्पति ने वायु के समान वेग प्राप्त करने के लिए जिस मणि को. 
ने उसी सुखदायी मणि को मुझे दिया है. इस मणि ने देवों के लिए 
प्रतिदिन सत्य प्रदान किया है. हे यजमान! इस मणि की सहायता से तू 
का विनाश कर. ( १७) -. 

ऋतवस्तमबध्ततात॑वास्तमबध्नत. संवत्सरस्तं बद्ध्वा सवं भूतं वि रश्चत्नि 

बसंत आदि ऋतुओं ने इस मणि को बांधा और ऋतुओं से 
मासोँ ने इस सणि को बांधा है. संवत्सर इसी मणि को बांध कर समस्त 
रक्षा करता है. ( १८ ) 

अन्तर्देशा अबध्नत प्रदिशस्तमबध्नत. प्रजापतिसृष्टो मणिद्विषतो मेउघरां 

आग्नेय, ईशान आदि अंतर्दिशाओं ने इस मणि को बांधा तथा 
दिशाओं ने भी इस को बांधा. प्रजापति के द्वारा निर्मित यह मणि मेरे 
पराजित करे. ( १९ ) 

अथवांणो अबध्नताथर्वणा अबध्नत. 

तैर्मेदिनो अङ्गिरसो दस्यूनां बिभिदुः पुरस्तेन त्वं द्विषतो जहि (२०) 

अथर्वा ऋषियों ने इस मणि कको बांधा तथा उन की संतान आथर्वणों ने 
मणि को वांधा. उन की अर्थात अथर्वा ऋषियों और उन की संतान की 
शक्तिशाली बने अंगिरा गोत्र वालों ने लुटेरों के नगरों का विनाश कर दि 
यजमान! इस मणि की सहायता से तू अपने शत्रुओं को मार. ( २०) 

त॑ धाता प्रत्यमुञ्चत स भूतं व्यकल्पयत्‌, तेन त्तं द्विषतो जहि (२१) 

इस मणि को विधाता ने हमें दिया. विधाता ने इस मणि की सहायता से 
प्राणियों की रचना की. हे यजमान! इस मणि की सहायता से तू अपने शाकु 
विनाश कर. ( २१) 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवेश्यो असुरक्षितिम्‌. स मायं मणिरागमद्‌ रसेन सहवर्चसा: 


बृहस्पति ने असुरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों के! 
बांधा था, वही मणि रस और तेज के साथ मेरे पास आई है. ( २२) 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देदेभ्यो असुरक्षितिम्‌, 
स मायं सणिरागमत्‌ सह गोभिरजाविभिरन्तेन प्रजया सह (२३) 


बृहस्पति ने असुरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों के हाथो 
था, यही मणि गायों, बकरियों, भेड़ों, अन्न एबं संतान के साथ मुझे प्राप्त हुई है 
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बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌. 

प्राये मणिरागमत्‌ सह ्रीहियवाभ्यां महसा भूत्या सह (२४) 

ने असुरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों के 
अं बाँधा था, बही मणि गेहूं, जौ एवं महान विभूति के साथ मुझे प्राप्त हुई 


(२४) 
या 
ब्व माय मणिरागमन्म' 
i” असुरो का विनाश करने वाली जिस मणि को बृहस्पति ने देवों के हाथों में 
बांधा था, बही मणि मधु एवं घृत की धाराओं तथा मदिरा की धाराओं के साथ मुझे 
प्रात हुई है. ( २५ ) 

'चमबध्ताद्‌ बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌. 
स मायं मणिरागमदूर्जया पयसा सह द्रविणेन श्रिया सह (२६) 


'स्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌, 
'ोर्घृतस्य धारया कीलालेन मणिः सह (२५) 


बृहस्पति देव ते असुरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों 
के हाथों में बांधा था, वही मणि ऊर्जा, दूध एवं शोभा के साथ मुझे प्राप्त हुई 
है (२६) 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्टेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌. 

स मायं मणिरागमत्‌ तेजसा त्विष्या सह यशसा कीर्त्वा सह (२ 


बृहस्पति ने भुसरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों के हाथों में 
बांधा था, वही मणि तेज, प्रकाश, यज्ञ एवं कीर्ति के साथ मुझे प्राप्त हुई 
हैः (२७) 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवैभ्यो असुरक्षितिम्‌ 

स मायं मणिरागमत्‌ सर्वानिर्भुतिभिः सह (२८) 

बृहस्पति ने असुरों का विनाश करने वाली जिस मणि को देवों के हाथों में 
बांधा था, वही मणि मुझे समस्त विभृतियों के साथ प्राप्त हुई है. ( २८ ) 

तमिमं देवता मणि मह्यं ददतु पुष्टये, 

अभि क्षत्रवर्धन॑ सपत्नदम्भनं मणिम्‌- (२९) 

देव वही मणि मुझे पुष्टि के लिए प्रदान करें. वह मणि शत्रु नाशक, क्षात्र 

बढ़ाने वाली एवं शत्रु का विनाश करने वाली है. ( २९ ) 


बरह्मणा तेजसा सह प्रति मुञ्चामि मै शिवम्‌, 
असफल: सपत्नहा सपत्लान्‌ मेञ्धरा अकः (३०) 
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ब्रह्म तेज के साथ मैं इस मणि को धारण करता हूं. यह मणि 
कल्याणकारी है. इस मणि का कोई शत्रु नहीं है: शत्रुघातक इस मणि ने 
की अवनति की है. ( ३० ) पु 


उत्तरं दिषतो मामयं मणि: कृणोतु देवजाः. यस्य लोका इमे त्रयः पयो दुग्धम 
स मायमघि रोहतु मणिः श्रैष्ठ्याय मूर्धतः (३१) 


देवों से उत्पन्न इस मणि ने मुझे शत्रुओं की अपेक्षा उत्तम स्थिति मे 
मणि से दुहे सार रूप दूध का तीनों लोक सेवन करते हैं. यह मणि मुझे श्रे 
पर आरोपित करे. ( ३१ ) 


यं देवाः पितरो मनुष्या उपजीवन्ति सर्वदा. 

स मायमधि रोहतु मणिः श्रैष्ठ्याय मूघंतः (३२) 

देव, मनुष्य और पितर सदा जिस मणि के सहारे जीवित रहते हैं, बह 
शरेष्ठ स्थान पर आरोपित करे. ( ३२ ) 

यथा बीजपुर्वरायाँ कृष्टे फालेन रोहति. 

एवा मयि प्रजा पशबोऽन्नमन्तं वि रोहतु (३३) 

जिस प्रकार हल के फाल से जुती हुई उपजाऊ भूमि में बीज 
प्रकार मुझे पुत्र, पौत्र आदि संतान, अन्न और पशु प्राप्त हो. ( ३३ ) 


यस्मै त्वा यज्ञवर्धन मणे प्रत्यमुचं शिवम्‌. 
जे त्वं शतदक्षिण मणे श्रैष्ठ्याय जिन्बतात्‌ (३४) 


हे यज्ञ बढ़ाने चाली मणि! तू कल्याणकारिणी है. मैं तुझे जिस व्को बांधू 
को श्रेष्ठता प्रदान कर. ( ३४ ) 


एतमिध्मं समाहितं जुषाणो अग्ने प्रति हर्य होमैः, 


हे अग्नि! इस मणि को प्राप्त होते हुए तुम हवनो से समृद्धि प्राप्त कं 
प्रज्स्वत्लित अग्नि में ब्रह्म ज्ञान के द्वारा उत्तम बुद्धि, कल्याण, संतान, 
पशुओं को प्राप्त करो. (३५) 


सूक्त सातवां देवता--स्कंभ, 


कस्मिन्नङ्गे तपो अस्वाधि तिष्ठति कस्मिन्नङ्ग ऋतमस्याध्याहितम्‌. 
कन ब्रत कत श्रद्धास्य तिष्ठति कस्मिन्नङ्गे सत्यमस्य प्रतिष्ठितम्‌ (१) 


इस मनुष्य के किस अंग में तपस्या करने की शक्ति स्थित है? इस म 
किस अंग में सत्य भाषण की क्षमता स्थित है? इस मनुष्य के किस 


५२८ = अधर्ववेद 


निश्चय और श्रद्धा, किस अंग में स्थित रहती है ? इस मनुष्य के किस 
प्रतिष्ठित है? ( १) 

दौप्यत्ते अग्निरस्य कस्मादङ्कात्‌ पवते मातरिश्वा. 

वि मिमीतेऽधि चन्द्रमा मह स्कम्भस्य मिमानो अङ्गम्‌ (२) 


ङ्स परमेश्वर के किस अंग से अग्नि दीप्त होती है ? इस के किस अंग से वायु 
री है? चंद्रमा का निर्माण इस के किस अंग से हुआ है? वह चंद्रमा इस 
से किस अंग को नापता है ? (२) 

बिश्वाधार से 

कस्मिन्तङ तिष्ठति भूमिरस्य कस्मिनाङ्गै तिष्ठत्यन्तरिक्षम्‌, 

कस्मित्तङ्गे तिष्ठत्याहिता झौः कस्मिनङ्घै तिष्ठत्युत्तरं दिवः (३) 

इस परमात्मा के किस अंग में भूमि स्थित रहती है? इस के किस अंग में 
अंतरिक्ष होता है ? यह दृढ़ इस के किस अंग में स्थित है? ऊंचा स्वर्ग इस के 
किस अंग में स्थित है ? (३ ) 
कव? प्रेप्सन्‌ दीप्यत ऊर्ध्वो अग्निः क्व१ प्रेप्सन्‌ पवते मातरिश्वा. 
यत्र प्रेप्सत्तीरभियन्त्यावृतः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (४) 


ऊपर की ओर चलने खाली अग्नि, कहां जाने की इच्छा से प्रज्वलित होती है? 
वायु कहां जाने की इच्छा करती हुई चलती हैं? आवागमन के चक्कर में पड़े हुए 
प्राणी जहां जाने की इच्छा से गतिशील हैं, उस जगदाधार का वर्णन करो कि वह 
कौन है. (४) 

क्वार्धमासा: कव यन्ति मासा; संवत्सरेण सह संविदानाः 

यत्र यन्त्यृतवो यत्रार्तवा: स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (५) 

संवत्सर के साथ मिलते हुए अर्धमास अर्थात पक्ष एवं मास कहां चले जाते हैं ? 
ये ऋतुएं और ऋतुओं से संबंधित पदार्थ कहां चले जाते हैं ? उस परमात्मा के विषय 
में बताओ कि वह क्या है? (५ ) 

क्व प्रेप्सन्ती युवती विरूपे अहोरात्रे द्रवतः संविदाने. 

यत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्याप: स्कम्भं ते ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (६) 

परस्पर विरोधी रूप बाले युवा दिन और युवती रात कहां जाने की इच्छा से 


एक मत हो कर जाते हैं. जल जहां जाने की इच्छा से चले आ रहे हैं, उसी परमात्मा 
के विषय में बताओ कि वह कौन है? (६) 


यस्मिन्त्स्तब्ध्वा प्रजापतिर्लोकान्त्सर्वां अधारयत्‌. 
स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (७) 


जिस में स्थित रह कर प्रजापति समस्त लोकों को धारण करता है, उस 
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परमात्मा के विषय में बताओ कि वह कौन है ? ( ७ ) 


यत्‌ परममवर्म यच्च मध्यमं प्रजापतिः ससृजे विश्वरूपम्‌. 
कियता स्कम्भः प्र निवेश तत्र यन्न प्राविशत्‌ कियत्‌ तद्‌ बभूव (८) 


प्रजापति ने उत्तम, अधम और मध्यम के रूप में संसार की सभी 
प्राणियों को बनाया है. इस संसार के कितने पदार्थ प्रजापति में प्रवेश 
जो प्रवेश नहीं करता, चह कौन है ? (८ ) 

कियता स्कम्भः प्र खिवेश भूतं कियद्‌ भविष्यदन्वाशयेऽस्य. 

एकं यदङ्गमकृणोत्‌ सहस्रधा कियता स्कम्भः प्र विवेश तत्र (९) 


कितने पदार्थ भूतकाल में प्रवेश कर चुके हैं अर्थात नष्ट हो 
के आशय अर्थात उदर में कितने पदार्थ होंगे? अर्थात भविष्य में 
उत्पन्न होंगे. इस ने अर्थात परमात्मा ने अपने एक अंश को हजारों रूपों 
किया है, उस में कितने पदार्थो ने प्रवेश किया ? ( ९) 

यत्र लोकांश्च कोशांश्चापो ब्रह्म जना विदुः र 

असच्च यत्र सच्चान्तः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (१०) 

ज्ञानी लोग जानते है कि जहां लोक और कोष निवास करते हैं तथा 
एवं ब्रह्म स्थित हैं, सत्य और असत्य दोनों प्रकार के पदार्थ जहां स्थित 
परमात्मा के विषय में बताओ कि वह कौन है? ( १० ) 

यत्र तप: पराक्रम्य जरतं धारयत्युत्तरम्‌ः 

ऋतं च यत्र श्रद्धा चापो ब्रह्म समाहिताः स्कम्भे तं ब्रूहि 


कतमः स्विदेव सः 


जिस को आधार बना कर तपस्या का विधान किया जाता है एवं उ 
का निर्वाह होता है, जिस में सत्य श्रद्धा जल एवं ब्रहा व्याप्त हैं, उस यस 
विषय में बताओ कि वह कौन है? (११) पर 


यस्मिन्‌ भूमिरन्तरिक्षं चौर्यस्मिन्नध्याहिता. 
चतराम्निश्चन्द्रमाः सूर्यो बातस्तिष्ठन्त्यार्पिताः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः 


जिस के आधार पर भूमि, आकाश और स्वर्ग टिके हुए हैं तथा अग्नि, 
सूर्य और चायु जिस में अर्पित हो कर स्थित है, उस परमेश्वर के विषय में 
कि वह कौन है? ( १२) 

यस्व त्रयस्त्रिशद्‌ देवा अङ्के सर्वे समाहिताः. 

स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (१३) 

जिस के अंग में सभी तैंतीस देव समाए हुए हैं, उस परमेश्वर के वि 
बताओ कि बह कौन है? ( १३) 
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चयः प्रथमजा ऋचः साम यजुर्मही, 
स्मन्तार्ित: स्कम्भं ते ब्रुहि कतमः 


स्विदेव सः (१४) १५. 
ऋषि, त्रड्चाएँ, साममंत्र, चजुर्वेद के मंत्र तथा महती ब्रहाविद्या जिस में 
एवं एक ऋषि जिस में समाया हुआ है, उस परमात्मा के विषय में बताओ 
कोन है? ( १४) 
तच मृत्युश्च पुरुषेऽधि समाहिते 

ने अस्य नाख्य१: पुरुषेऽधि समाहिताः 
{ तं बरूहि कतमः स्विदेव सः (१५) 

$ स्कम्भि त त्र i है 

जिस आदि पुरुष में अमृत और मृत्यु स्थित हैं तथा सागर जिस आदि पुरुष की 
यो में समाया हुआ है, उस परमेश्वर के विषय में बताओ कि वह कौन 


जस्य चतस्रः प्रदिशो नाडयः स्तिष्ठन्ति प्रथमाः. 
ञो यत्र पराक्रान्तः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (१६) 
जिस आदि पुरुष के शरीर में प्रथम कल्पित पूर्व, पश्चिम आदि चार 'दिशाएं 
नाड्यों के रूप में स्थित है तथा यज्ञ जहां पराक्रम करता है, उस परमेश्वर के विषय 
बताओ कि वह कौन है ? ( १६ ) 
ये पुरुषे ब्रह्म विदुस्ते विदुः परमेष्ठिनम्‌. यो वेद परमेष्ठिन यश्च वेद प्रजापतिम्‌. 
जयेष्ठं ये ब्राह्मणं विदुस्ते स्कम्भमनुसंविदुः ( १७) 
जो इस आदि पुरुष में ब्रह्म को स्थित जानते हैं, वे परमेष्ठी को जानते हैं. जो 
फमेष्ठी एवं प्रजापति को जानता है तथा जो उत्तम ब्राह्मण को जानता है, बह 
'पामात्मा को भलीभांति जानता है. (१७) 
अस्य शिरे वैश्वानरश्चक्षुरङ्गिरसो5भवन्‌. 
अङ्गानि यम्य यातवः स्कम्भं तं ब्रृहि कतमः स्विदेव सः (१८) 
जिस का शीश वैश्वानर अग्नि और नेत्र अंगिरस हुए, जिस के अंग ही राक्षस 
बने, उस परमात्मा के विषय में बताओ कि वह कौन है? ( १८) 
सस्त ब्रह्म मुखमाहुजिह्यां मधुकशामुत. 
विराजमुधो यस्याह: स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (१९) 


ल्न बरह्म जिस का मुख कहा गया है, मधुकशा जिस की जीभ बताई गई है एवं विराट 
कहा गया है, उस ब्रह्म के विषय में बताओ कि बह कौन है? ( १९ ) 


यस्माट्चो आपातक्षन्‌ यजुर्यस्मादपाकषन्‌ः 
सामानि अस्य लोमान्यथर्वाङ्गिरसो मुखं स्कम्भं तं ज्रृहि कतमः स्विदेव सः (२०) 
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जिस से ऋचाएं बनीं एवं जिस से यजुर्वेद के मंत्र बने, साम वेद के 
के रोम एवं अथर्व वेद के मंत्र जिस का मुख है, उस परमेश्वर के विषय 
कि वह कौन है? ( २०) 

असच्छाखां प्रतिष्ठन्तीं परममिव जना विदुः 

उतो सन्मन्यन्तेऽवरे ये ते शाखामुपासने (२१) 


असत अर्थात निराकार से उत्पन्न हुई शाखा स्थित है. मनुष्य उसी 
श्रेष्ठ तच्च मानते हैं तथा उस शाखा की उपासना करते हैं. ( २१) 

यत्रादित्याश्च रुद्राच कसवश्च समाहिताः. भूर्तं च यत्र भव्य चं 
) 


प्रतिष्ठिताः स्कम्भं तं बृहि कतमः स्विदेव सः (२ 


जिस में बारह आदित्य, एकादश रूद्र और आठ वसु समाए 7 
परमेश्वर के विषय में बताओ कि वह कौन है. ( २२) 

यस्य त्रयस्त्रिशद्‌ देवा निधिं रक्षन्ति संदा, 

निधिं तमद्य को वेद यं देवा अभिरक्षथ (२३) 

तैतीस देवता सदा जिस की निधि अर्थात खजाने की रक्षा करते हैं, 
की निधि की तुम रक्षा करते हो, आज उसे कौन जानता है? ( २३ ) 
ब्रह्मविदो ब्रह्म ज्येष्ठमुपासते. 
विद्यात्‌ प्रत्यक्षं स ब्रह्मा वेदिता स्यात्‌ (२४) 


यत्र देवः 


उस ब्रह्म को जानने बाले देव ज्येष्ठ ब्रह्म की उपासना करते हैं, जो 
निश्चित रूप से जानता है, वह ब्रह्म हो सकता है. ( २४) 

बृहन्तो नाम ते देवा येउसतः परि जज्ञिरे 

एकं तदङ्गं स्कम्भस्यासदाहुः परो जनाः (२५) 

बे बृहत नाम के देव हैं जो असत अर्थात प्रकृति से उत्पन्न हुए हैं. 
कहता है. (२५) 

यत्र स्कम्भः प्रजनयन्‌ पुराण व्यवर्तयत्‌. न 

एकं तदङ्गं स्कम्भस्य पुराणमनुसंबिदु: (२६) 


जहां परमात्मा पुराण पुरुष को उत्पन्न करता हुआ विस्तृत ब 
परमात्मा के एक अंग को ज्ञानी जन पुराणा के नाम से ही जानते हैं. ( २६ 


यस्य त्रयस्त्रिशद्‌ देवा अङ्के गात्रा विभेजिरे 
तान्‌ वै जयस्त्रिशद्‌ देवानेके ब्रह्मविदो विदुः (२७) 


जिस के शरीर के अबयवों में तैंतीस देवता अलगअलग निवास ब 
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कको केबल वे ही जानते हैं जो ब्रह्म के ज्ञाता हैं. ( २७) 


लोकाः स्कम्भे तपः स्कम्भेऽध्यृतमाहितम्‌. 
[मिन्द्रै सव समाहितम्‌ (२९) 

उस परमात्मा में समस्त लोक, तप और ऋत अर्थात सत्य समाया हुआ है. हे 
| मैं तुझे प्रत्यक्ष रूप से जानता हूं. इंद्र में ही यह सब समाया हुआ 


लोका इन्द्रे तप इन्द्रे5घ्यूतमाहितम्‌. 
स्कम्भे सँ प्रतिष्ठितम्‌ (३०) 


इद्र में समस्त लोक, तप और ऋत अर्थात सत्य समाया हुआ है. हे इंद्र! मैं तुझे 
प्क्ष रूप से जानता हूं. परमात्मा में ही यह सब समाया हुआ है. ( ३० ) 

जाम ताम्रा जोहवीति पुरा सूर्यात्‌ पुरोषसः 

यदज; पूल स ह तव्‌ स्वराज्यमियाय यस्मान्तान्यत्‌ परमस्ति भृतम्‌ (३१) 


एवं उषा काल से पूर्व श्रद्धालु जन नाम के द्वारा नाम का हवन 
कले हैं अर्थात परमात्मा के नाम के द्वारा उस के महत्त्व का वर्णन करते हैं. इस प्रकार 
प्रथलशील जो अजन्मा आत्मा अर्थात भक्त परमात्मा के साथ संयोग प्राप्त करता है, 
वह स्वराज्य को प्राप्त करता है अर्थात जन्समरणा के बंधन से मुक्ति पा जाता है. उस 
मात्मा क्ती अपेक्षा कोई तत्त्व श्रेष्ठ नहीं है. ( ३१ ) 


तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नम; (३२) 


का नाम है, अंतरिक्ष जिस का उदर है तथा जिस ने स्वर्ग को 
अपना शीश वनाया है, उस ज्येष्ठ ब्रह्म को मेरा नमस्कार है. ( ३२) 


भास्यं१ तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः (३३) 
५ _ सूर्ये एवं बारबार नवीन होने वाला चंद्रमा जिस के चेत्र हैं तथा अग्नि को जिस 
अपना सुख चनाया है, उस श्रेष्ठ ब्रह्म के लिए मेरा नमस्कार है. ( ३३ ) 
सस्य 
दिशो 


प्राणापानौ चक्षुरङ्गिरसो5भवन्‌- 
नीस्तस्मै ज्येष्टाय बह्मणे नमः (३४) 
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वायु जिस के प्राण और अपान तथा अंगिरस जिस के नेत्र बने थे त 
को जिस ने अपनी प्रज्ञा का साधन बनाया था, उस ज्येष्ठ के लिए 
है. (३४) 


स्कम्भो दाधार द्यावापृथिवी उभे इमे स्कम्भो दाधारोर्व१न्तरिक्षम्‌_ 4 
स्कम्भो दाधार प्रदिशः षडुर्वी: स्कम्भ इदं विश्वं भुवनमा विवेश (३५). 


परमात्मा ने स्वर्ग और पृथ्वी दोनों को धारण किया है. उसी ने अँ 
आकाश को धारण किया है. उसी परमात्मा ने छः विशाल दिशाओं 
पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, ऊपर और नीचे की दिशाओं को धारणा वि 
परमात्मा इस सारे संसार में समाया हुआ है. ( ३५ ) 


यः श्रमात्‌ तपसो जातो लोकान्त्सर्वान्त्समानशे. 

सोमं यश्चक्रे केवलं तस्मै ज्येष्ठाव ब्रह्मणे नमः (३६) 

जो तपस्या रूपी श्रम से उत्पन्न हो कर समस्त लोकों में व्याप्त 
जिस ने एक मात्र सोमलता को ही उत्तम जड़ी बनाया है, उस श्रेष्ठ परम 
मेरा नमस्कार है. ( ३६ ) 

कर्थ वातो नेलयति कथं न रमते मनः. 

किमापः सत्यं प्रेप्सन्तीर्नेलयन्ति कदा चन (३७) 


करते हुए जल कभी अस्थिर क्यों नहीं होते ? ( ३७ ) 


महद्‌ यक्षं भूळनस्य मध्दे तपसि क्रान्तं सलिलस्य पृष्ठे. 
तस्मिञ्छ्यन्ते य उ के च देवा वृक्षस्य स्कन्धः परित इव शाखा: (३८) 


संसार के मध्य महान यक्ष, अर्थात परमात्मा है. संताप अर्थात 
वह परमात्मा जल के ऊपर वर्तमान है. ऐसा सुना जाता है कि सभी देव उ 


यस्मै हस्ताभ्यां पादाभ्यां वाचा श्रोत्रेण चक्षुषा. यस्मै देवाः सदा ब 
विमितेऽमितं स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः (३९) 


जिस असीमित परमात्मा के लिए देवगण हाथों, पैरों, वाणी, कानों 
के द्वारा सदा उपहार प्रदान करते हैं, उसी परमात्मा के विषय में बताओ 
है?(३९) 


अप तस्य हतं तमो व्यावृत्तः स पाप्मना. 
सर्वाणि तस्मिञ्ज्योतीषि यानि त्रीणि प्रजापतौ (४०) 


जो परमात्मा को जान लेता है, उस का अज्ञान मिट जाता है तथा 
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हो जाता है. प्रजापति में जो तीन ज्योतियां हैं, वे उसे प्राप्त हो जाती हैं. ( ४० ) 

ओ वेतसं हिरण्ययं तिष्ठन्तं सलिले वेद. स वै गुह्यः प्रजापति: (४१) 

जल में सोने का बेंत ठहरा हुआ है. जो इस बात को जानता है, वही गुप्त 
है. (४१) 

नत्रमेके युवती विरूपे अभ्याक्रामं वयतः षण्ययूखम्‌. 

प्रान्या तन्तूँस्तिरते धत्ते अन्या नाप वृञ्जाते न गमातो अन्तम्‌ (४२) 

एक दूसरे से भिन्न रूप वाली दो युवतियां लगातार घूमती हैं तथा छः खूटियों 

बाला एक ताना पूरती हैं. उन में से एक धागों को फैलाती है और दूसरी उन्हें संभाल 

कर रखती है अर्थात समेटती है: वे दोनों न विश्राम करती हैं और न अंत को प्राप्त 

होती हैं. तात्पर्य यह है कि रात और दिन ही वे युवतियां हैं. छः ऋतुएं छः खुंटे तथा 

प्रमवही अनंग धागा है. ( ४२) 

सरिनृत्यन्त्योरिव न वि जानामि यतरा परस्तात्‌, 

पुमानेनद्‌ वयत्युद्‌ गृणत्ति पुमानेनद्‌ वि जभाराधि नाके (४३) 

उन नृत्य करती हुई दो स्त्रियों अर्थात दिन और रात में कौन सी दूसरी है, यह 

मै नहीं जानता. उस वस्त्र को एक पुरुष खुनता है तथा दूसरा उधेड़ता है. इसे वह 

स्वर्ग में धारण करता है. ( ४३ ) 


इमे मवूस्डा उप तस्तभुर्दिवं सामानि चङ्गुस्तसराणि बातवे (४४) 

ये खूटियां अर्थात छः ऋतुएं स्वर्ग को धारण करती है तथा वस्त्र बुनने के ल्िए 
म्रामवेद के मंत्रों को धागा बनाए हुए हैं. ( ४४) 
मूक आठवां देवता-- अध्यात्म 


प्यं च सर्व यश्चाधितिष्ठति. 
च केवलं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः (१) 


जो इन भूत, भविष्य तथा वर्तमान कालों को व्याप्त कर के स्थित है तथा जिस 
का स्वरूप केवल प्रकाशमय है, उसी ज्येष्ठ ब्रह्म को मैं नमस्कार करता हूं. ( १) 


स्कम्भेनेमे विष्टभिते द्यौश्च भूमिश्च तिष्ठतः. 
स्कम्भ इदं सर्वमात्मन्वद्‌ यत्‌ प्राणन्तिमिषच्च यत्‌ (२) 
परमात्या के द्वारा धारण की हुई भूमि और स्वर्ग अपने स्थान पर स्थित हैं. जो 


bn हैं और जो पलक झपकाते हैं, वे सब आत्या के समान परमात्मा में व्याप्त 
२) 


तिस्रो ह प्रजा अत्यायमायन्‌ न्यश्न्या अर्कमभितो5विशत्त. 
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बृहन्‌ ह तस्थौ रजसो विमानो हरितो हरिणीरा विवेश (३) 


तीन प्रकार की प्रजाएँ अतिक्रमण करती हुई परमेश्वर को प्राप्तः 
प्रकार की अर्थात सतोगुणी प्रजाएँ सूर्य में प्रविष्ट होती हैं. दूसरे प्र 
रजोगुणी प्रजाएं रजोलोक को नापती हुई स्थित रहती हैं. तीसरी 
प्रजाएं सब्र का हरण करती हुई हरे रंग में अर्थात अंधकार 


द्वादश प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तच्चिकेत. 
तत्राहतासत्रीणि शतानि शङ्कचः षष्टिश्च खीला अविचाचला ये (४) 


इस खात को कौत जानता है अर्थात कोई नहीं जानता. उस पहिए में त्ती 
खुंटियां तथा इतनी ही कीलें लगाई गई हैं जो स्थिर हैं. वर्ष के दिन औँ 
खूंटियां और कोलें हैं. (४) 

इदं सवितरति जानीहि षड्‌ यमा एक एकजः. 
र हापित्वमिच्छन्ते य एषामेक एकजः (५) 

हे सविता देव! तुम यह जानो कि ये एक से एक बने हुए छः 
जो एकाएक से बने जोड़े हैं, दे उस में समाहित होना चाहते हैं. तात्पर्य दो 


स्ंमार्पितमेजत्‌ प्राणत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ (६ 

प्रकट होने वाला एवं संचार करने वाला महत्त्व पद गुफा में है. 
गुफा है और आत्मा उस में संचार करने वाला महत्त्व पद है. वह महत्त्व 
आत्मा गतिशील एवं सांस लेने वाला है तथा उसी में यह सारा विश्व 
प्रतिष्ठित है. ( ६ ) 

एकचक्रं वर्तत एकनेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा. 

अर्घेन विश्वं भुवनं जजान यदस्यार्धं क्व१ तद्‌ बभूव (७) 

बीच की नाभि वाला एक पहिया है. इस में आगेपीछे से हजार अरे 
यह पहिया लगातार चल रहा है. इस के आधे भाग से संसार उत्पन्न हुआ: 
का शेष भाग कहां है? सूर्य ही एक नाभि वाला एक पहिया है. उस का 
किरणें हजार आरे हैं. दिन उस का आधा भाग है, जिस के कारण संसार ग्र 
रहता है. शेष आधा भाग अर्थात रात्रि में बह सूर्य न जाने कहां चला जाता 

पञ्चवाही वहत्यग्रमेषां प्रष्टयो युक्ता अनुसंवहन्ति, 

अयातमस्य ददृशे न यातं परं नेदीयोऽवरं दवीयः (८) 


५३६ - अधर्ववेद 


में जो आगे चलने वाला है, वह पंचवाही ( पांच के द्वारा उठाया जाने 
| में जड़े हुए घोड़े इसे ठीक से ले कर चलते हैं. इस का न आना दिखाई 
न जाना. यह अत्यंत दूर और अत्यधिक समीप है. तात्पर्य बह है कि प्राण, 
पांच वादुएं जीवन को गतिशील रखती हैं. इंद्वियां ही शरीर को आगे बढ़ाते 
> के शरीर यें आत्मा का आना और जाना दृष्टिगोचर नहीं होता है. यह आत्मा 

हैं. शरीर हा दु 
समीप और अत्यधिक दूर है. (८) 


विश्वरूपम्‌ 


चमचा है, जिस का मुख नीचे की ओर है और जड़ अर्थात पकड़ने 
भाग ऊपर की ओर है. उस में अनेक रूपों बाला यशस्वी छिपा 
हुआ है- ब्रहां सात ऋषि एक साथ बैठे हैं. वे ही अनेक रूपों वाले के रक्षक 
| बे. (९) 

या पुरस्ताद्‌ युज्यते या च पश्चाद्‌ या विश्वतो 
दया यज्ञः प्राङ्‌ तायते तां त्वा पृच्छामि कतमा सर्चाय 


` ऋचाओं के मध्य वह कौन सी ऋचा है जो आगे से और पीछे से जुड़ी हुई है: 
` ज्ञोचारों ओर से तथा सभी प्रकार जुड़ी हुई है. जिस की सहायता से पूर्व की ओर 
य विस्तृत किया गवा, मैं तुम से उसी के विषय में पूछता हूं. (१०) 


यदेजति पतति यच्च तिष्ठति प्राणदप्राणन्निमिषच्च यद्‌ भुवत्‌. 


तदू दाधार पृथिलाँ विश्वरूपं तत्‌ संभूय भवत्येकमेल (११) 
| जो कांयता है, गिरता है और स्थित रहता है; जो सांस त्लेता है, सांस नहीं लेता 
तथा सत है, उसी विश्व रूप ने पृथ्वी को धारणा किया है. वह सब से मिल कर एक 


ऋष हो जाता है. ( ११) 


तै खितत पुरुत्रानन्तमन्तवच्चा समन्ते. 
तै नाकपालश्चरति विचिन्बन्‌ विद्वान्‌ भूतमुत भव्यमस्य (१२) 


एक तत्त्व अंतहीन तथा चारों ओर विस्तृत है. दूसरा अंतहीन तथा अंत वाला 
परस्पर मिले हुए हैं. स्वर्ग सुख का इच्छुक उन्हें खोजता फिरता है. वही 
सब जानता है तथा भूत और भविष्य उसी के कर्म हैं. यहां पहला परमात्मा और 
दुसरा आत्मा है. ( १२) 


प्रजापतिश्चरति गर्भे अन्तरद्श्यमानो बहुधा वि जायते- 
अर्धेन विशं भुबन जजान यदस्यां कतमः स केतुः (१३) 
आपति दिखाई न देता हुआ गर्भ में संचरण करता है तथा अनेक रूपों में जन्म 
- उस के आश्वे भाग से सारा विश्व उत्पन्न हुआ है. उस का शेष भाग श्रद्धा 
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है, वही उस की पहचान है. ( १३) 

ऊर्ध्वं भरन्तमुदकं कुम्भेनेवोदहार्यम, 

पश्यन्ति सर्वे चक्षुषा न सर्वे मनसा विदुः (१४) 

घड़े की सहायता से कुएं के जल को ऊपर निकालते हुए को सई 
देखते हैं, परंतु मन से नहीं जान पाते. ( १४) 


दूरे पूर्णेन वसति दूर ऊनेन हीयते 

महद्‌ यक्षं भुवनस्य मध्ये तस्मै बालि राष्ट्रभृतो भरन्ति (१५) 

अपने को पूर्ण मानने वाले से वह बहुत दूर रहता है तथा अपने 
वाले से भी दूर भागता है. ऐसा महान देव अर्थात परमात्मा संसार के 
राष्ट्र का भरणापोषणा करने चाला उस की सेवा करता है. ( १५) 


उदेत्यस्तं यत्र च गच्छति. 


सूर्य जहां से उदय होता है और जहां अस्त होता है, मैं उसी को 
मानता हूं. कोई भी उस का अतिक्रमण नहीं करता अर्थात कोई भी 
नहीं है. ( १६ ) 

ये अर्वाङ्‌ मध्य उत वा पुराणं वेदं विद्वांसमभितो वदन्ति 

आदित्यमेठ ते परि चदन्ति सर्वे अग्नि द्वितीयं निवृत्तं च हंसम्‌ (१७) 

जो पुराणा, ज्ञानी एवं विद्वान उस के पीछे, बीच में अथवा चारों 
वे सब सूर्य की ही प्रशंसा करते हैं. वे आग्नि को दूसरा और हंस को 
हैं. (१७) 

सहस््राहण्यं वियतावस्य पक्षौ हरेहँसस्य पततः स्वर्गम्‌. 

स देवान्त्सर्वानुरस्युपदद्य संपश्यन्‌ याति भुवनानि बिश्वा (१८) 

पाप का विनाश करने वाला यह हंस जब स्वर्ग की ओर गमन करता है: 
के दोनों पंख हजार दिनों तक फैले रहते हैं. यह सभी देवों को अपनी छाती प्र 
कर सारे संसार को देखता हुआ जाता है. ( १८ ) 


सत्येनोर्ध्वस्तपति ब्रह्मणार्वाङ्‌ वि पश्यति. 
प्राणेन तिर्यङ्‌ प्राणति यस्मिञ्ज्येष्ठमधि श्रितम्‌ (१९) 


वह सत्य की सहायता से ऊपर तपता है तथा वेद मंत्रों के द्वारा नीचे के 
देखता है. वह प्राण वायु में तिरछी सांस लेता है, उसी में वह सब से म 
स्थित है. ( १९ ) 


यो चै ते विद्यादरणी याभ्यां निर्मथ्यते नसु, 
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ञ्ज्येष्ठे मन्येत स विद्याद्‌ ब्राह्मणं महत्‌ (२०) 


| बिदाः 
जोउन दोनों अणियो को जानता है, जिस के द्वारा धन का मंथन किया जाता 
` वही विद्वान परमात्मा को सब से महान मानता है और वही महान चेद मंत्रों को 
ता हैं. (२०) 

अपादग्रे समभवत्‌ सो अग्रे स्वश्राभरत्‌. 

तुमाद भूत्वा भोग्यः सर्वमादत्त भोजनम्‌ (२१) 

सबसे पहले चरणहीन आत्मा उत्पन्न हुआ. उस ने आगे चल कर आनंद को 
अपने में पूर्ण किया. उस ने चार चरणों वाला अर्थात अर्थ, धर्म, काम, मोक्ष 
तवर्ग बन कर समस्त भोजन को स्वीकार किया अर्थात सारे भोग भोगे. ( २१) 


ओग्यो अवदथो अन्नमदद्‌ बहु. यो देवमुत्तरावन्तमुपासातै सनातनम्‌ (२२) 


पहले भोग्य अर्थात भोजन करने वाला उत्पन्न हुआ. इस के पश्चात उस ने 
सा अन्त खाया. बही सनातन एवं श्रेष्ठ देव की उपासना करता है. वही 
भोग्य हुआ और अधिक मात्रा में अन्न खाने लगा जो सनातन एवं सर्वश्रेष्ठ देव 
परमात्मा की उपासना करता है. ( २२) 
'माहरुताद्य स्यात्‌ पुनर्णवः. 
प्र जायेते अन्यो अन्यस्य रूपयोः (२३) 


इस सूर्य को सनातन कहा गया है. वह आज भी पुनः नवीन है. उसी परमात्मा से 
(दिन और रात उत्पन्न होते हैं जो एकदूसरे से भिन्त रूप बाले हैं. (२३ ) 

शतं सहस्नमयुतं न्यर्बुदमसंख्येयं स्वमस्मिन्‌ निविष्टम्‌. 

तदस्य घ्नन्त्यभिपश्यत एव तस्माद्‌ देतो रोचत एष एतत्‌ (२४) 


सौ, एक हजार, दस हजार, एक अरब एवं अनगिनती दिवस इसी सूर्य में व्याप्त 
हैं. बे दिवस इस के देखतेदेखते ही आघात करते हैं. इसी कारण यह देव अर्थात सूर्य 
इस विश्व को प्रकाशित करता है. ( २४) 

बालादेळ 

व्रत: परिष्वजीयसौः 


कूमणीसस्कमुतैर्क नेव दृश्यते. 
जीयसौ देवता सा मम प्रिया (२५) 

आत्मतत्त्व एक है. यह बाल से भी सूक्ष्म होने के कारण दिखाई नहीं 
` इस आत्मा का आलिंगन करने वाला देवता अर्थात परमात्मा मुझे प्रिय 
(२५) 


ङ्श 


रूल्याण्यईजरा मर्त्यस्यामृता गृहे. 
यम्यै कृता शये स यश्चकार जजार सः (२६) 


वेह कल्याणी आत्मा वृद्धावस्था से रहित है तथा मरणशील शरीर रूपी घर में 
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रह कर भी अमर है: जिस आत्मा के लिए शरीर का निर्माण हुआ है, वह 
करती है. वह शरीर ही वृद्ध होता है. ( २६) 
त्वँ स्त्री त्यं पुमानसि त्वं कुमार उत वा कुमारी. 
त्वं जीर्णो दण्डेन बञ्चसि त्वं जातो भवसि 


हे आत्मा! तू स्त्री हे, तू ही पुरुष है. तू ही कुमार है और तू ही कुमा 
होते पर तू ही डंडे के सहारे चलता है तथा तू ही उत्पन्न होने पर सभी 
बाला बनता है. ( २७) 

उतै 

एको 


वा पुत्र एषामुतैषां ज्येष्ठ उत वा कनिष्ठः 
सन्ति प्रविष्टः प्रथमो जात: स उ गर्भे अन्त: 


ह देवो 


(२८) 
इन समस्त जीयों में पिता और पुत्र के रूप में एवं बड़े और छोटे के रूष) 

ही देव है जो मन में प्रविष्ट है. वह सब से पहले उत्पन्न हुआ था. वही गर्भ घे 

होता है. ( २८ ) न 
पूर्णात्‌ पूर्णमुदचति पूर्ण पूर्णेन सिच्यते, र 
उतो तदद्य विद्याम यत्तस्तत्‌ परिषिच्यते (२९) 


पूर्णं अर्थात परमात्मा से ही पूर्ण अर्थात समस्त विशव अलग होता. 
जन्म लेता है. उसी पूणा के द्वारा यह विएव सिंचित होता है अर्थात पालन 
है. आज हम उस तत्त्व को जानें, जहां से वह साँचा जाता है अर्थात जो 
'का पालन करता है. (२१) 2 


एषा सनत्नी सनमेव जातैषा पुराणी परि सर्व बभूव, 
मही देव्यु१षसो विभाती सैकेनैकेन मिधता वि चष्टे (३०) 


यह सनातन शक्ति वाला आकर्षण सनातन परमात्मा के साथ ही उ 
है. बही पुराण शक्ति सब कुछ बन गई है. वही महती, दिव्य शक्ति उषा 
प्रकाशित करती है तथा वह प्रत्येक प्राणी के साथ अलगअलग 
(३०) 

अविर्वै नाम देवतर्तैनास्ते परीवृता. 

तस्या स्पेणेमे वृक्षा हरिता हरितस्वजः (३१) 


चे सारे वृक्ष हरेभरे हैं और हरे पत्तों से ढके रहते हैं. ( ३१ ) 


अन्ति सन्तं न जहात्यन्ति सन्तं न पश्यति. 
देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीयंति (३२) 


समीप से आए हुए को वह छोड़ता नहीं है तथा समीप होने पर भी 
नहीं देता है. उस देव अर्थात परमात्मा का काव्य देखो जो कभी न मरता 
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होता है. ( ३२) 
बता वाचस्ता बदन्ति यथायथम्‌_ 


उ गच्छन्ति तदाहद्राह्याणं 


प्रेरित क्रिया है जो वास्तविकता का वर्णन करती हैं. वर्णन करती हुई खाणियां 
दरहा पहुंचती हैं, उसी को महान ब्राह्मण अर्थात बेट मंत्रों का समूह कहा गया है. 


(३३) 


अत्र देवाश्च मनुष्याश्चारा नाभाविव त्रिता: 
अपा त्ता पुष्प पृच्छामि यत्र तन्मायया हित्तम्‌ (३४) ५ 0१ 


मैं जल के उस कमल के विषय में पूछता हूं, जिस में सभी मनुष्य और देव इस 
प्रकार आश्रित हैं, जिस प्रकार कमल में उस की पंखुडियां रहती हैं. माया से ढका 
हुआ वह कहां रहता है?(३४) 


: प्रवाति ये ददन्ते पञ्च दिशः सध्रीचीः. 
च आहतिमत्यमन्यन्त देवा अपां नेतारः कतमे त आसन्‌ (३०) 


जिन देवों से प्रेरित हो कर वायु चलती है तथा जो पांच परस्पर मिली हुई दिशाओं 
अर्थात पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण और ऊपर को प्रदान करता है. जो देव आहुति को 
अत्यधिक महान मानते हैं, जलों के नेता वे देव कौन हैं. ( ३७ ) 

इमामेपां पृथित्रीं बस्त एको जत्तरिक्षे पर्येको बभूवः 

दिवमेयां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रति रक्षन्त्येके (३६) 

इन में से एक इस पृथ्वी पर निवास करता है तथा अंतरिक्ष में व्याप्त रहता है, 
जो धारण करता है एवं इन जीवों को स्वर्ग प्रदान करता है. कुछ अर्थात शेष देव 
ऐसे हैं जो सभी दिशाओं की रक्षा करते हैं. ( ३६ ) 

थो विद्यात्‌ सूत्रं विततं यस्मिन्नोताः प्रजा इमाः. 

सूत्रं सूजस्य यो विद्यात्‌ स विद्याद्‌ ब्राह्मणं महत्‌ (३७) 


जिस में सारी प्रजाएं पिरोई हुई हैं तथा जो इस फैले हुए सूत्र अर्थात धागे को 

जानता है. संसार रूपी विस्तृत सूत्र के कारण बने हुए सूत्र अर्थात परमात्मा को जो 

जनता है, वही महान ब्रह्म को जानता है अथवा वही विशाल वेद मंत्रों का ज्ञाता 
(३७) 


चेदाह 
स सूर 


वितं यम्मिन्नोताः प्रजा इमाः. 
स्याहं वेदाथो यद्‌ ब्राह्मणं महत्‌ { ३८) 
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में उस विस्तृत धागे अर्थात परमात्मा को जानता हूं, जिस में ये सा; 
पिरोई हुई हैं. मैं इस संसार रूपी विस्तृत सूत्र के मूल कारण को जानता हू 
ब्रह्म अथवा विशाल बेद मंत्रों का समूह हैं. ( ३८ ) 

यदन्तरा द्यावापृथिवी अग्निरैत्‌ प्रदहन्‌ विश्वदाव्यः. 

यत्रातिष्ठन्नेकपत्नीः परस्तात्‌ क्वे वासीन्मातरिश्वा तदानीम्‌ (३९) 

इस संसार को जलाने वाली अग्नि द्यावा और पृथ्वी के मध्य 
पोषण करने वाली देवियां निवास करती हैं. उस समय मातारिरखा अर्थात वा 
रहती है? ( ३९) ५ 

अप्सा सीन्मातरिश्वा प्रविष्ट: प्रबिष्टा देवाः सलिलान्यासत्‌. 

बृहन्‌ ह तस्थौ रजसो विमान: पवमानो हरित आ विवेश (४०) 


उस समय वायु जलों में प्रविष्ट थी तथा देवगण भी जलों में ही प्रदे % 
हुए थे. पृथ्वी का निर्माण करने वाला महान ब्रह्म उस समय कहां स्थित: 
समय वायु ने दिशाओं में प्रवेश किया. ( ४०) 


उत्तरेणेव गायत्रीममृत्तेऽधि वि चक्रमे. 

साम्ना ये साम संविदुरजस्तद्‌ ददृशे क्व (४१) 

जो साम मंत्रों के द्वारा परमात्मा को जानने वाले हैं, उन्होंने अंत में गा 
अमृत में प्रवेश किया. वह अजन्मा कहां दिखाई दिया था अर्थात कहीं 

निवेशनः संगमनो वसूनां देव इव सविता सत्यधर्मा. 

इन्द्रौ न तस्थौ समरे धनानाम्‌ (४२) 

सत्य धर्म वाले सविता उसी दिव्य परमात्मा के समान हैं. वे ही समस्त 


संगम हैं अर्थात पुण्यात्मा जन उन्हीं में प्रवेश करते हैं. धनों के समूह 
पुण्यात्माओं में इह प्रवेश नहीं करते. ( ४२ ) 


पुण्डरीकं नवद्वारं त्रिभिर्गुणेभिरावृतम्‌, 

तस्मिन्‌ यद्‌ यक्षमात्मन्वत्‌ तद्‌ वै ब्रह्मविदो विदुः (४३) 

नौ द्वारों वाला कमल तीनों अर्थात रजोगुण, तमोगुण और सतोगुण से 
हुआ है. उस में जो आत्मा वाला दिव्य दल है, उसे ब्रह्मज्ञानी ज 
हैं. ( ४३ ) ड 

अकामो धीरो अमृतः स्वयंभू रसेन तृप्तो न कुतश्चनोनः 

तमेव विद्वान्‌ न विभाय मृत्योरात्मानं धीरमजरं युवानम्‌ (४४) 

चह परमात्मा कामना रहित, धीर, मरणा रहित, स्वयं उत्पन्त होने वात्ता त्थी 
से तृप्त है. वह कहीँ से भी कम नहीं है अर्थात सर्वथा पूर्ण है. उसी धीर, 
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से रहित तथा युवा आत्मा को जानने वाला मृत्यु से नहीं डरता. ( ४४) 
नौवां देवता--शतौदना गौ 

अधायतामपि नह्या मुखानि सपत्नेषु वज्रमर्पयैतम्‌, 
रेण दतत प्रथमा शतौदना भ्रातृव्यघ्नी यजमानस्य गातुः (१) 
यह धेनु पापियों के मुखों को बंद करे और शत्रुओं पर इस बज़ को गिराए, इंद्र 
केद्वारा दी हुई यह सब से पहली शतौदना गाय शत्रु विनाशिनी एवं यजमान का 
न करने बाली है. ( $ ) 

चैदिष्टे चर्म भवतु बर्हिर्लोमानि यानि ते. 

'एवा त्वा रशनाग्रभीद्‌ ग्रावा त्वैघोञ्धि नृत्यतु (२) 

है शतौदना गौ! तेरे रोम कुशों के रूप में हैं और यज्ञ वेदी तेरा चर्म है. यह रस्सी 
हुबने बांध रही है. यह पत्थर तेरे ऊपर नृत्य करे: (२) 

बालास्ते प्रोक्षणी: सन्तु जिह्वा सं माष्ट्बंस्न्ये. 

शुद्धा त्वं यजिया भूत्वा दिवं प्रेहि शतौदने (३) 

हे हिंसा के अयोग्य गौ! तेरे बाल यज्ञ का प्रोक्षणी नामक पात्र बनें तथा तेरी 
जीभ यज्ञ वेदी का मार्जन करे अर्थात सफाई करे. हे शतौदना गौ! तू इस प्रकार शुद्ध 
और यज्ञ के योग्य बन कर स्वर्ग को गमन कर. ( ३ ) 

यः शतौदना पचति कामप्रेण स कल्पते. 

आता ह्यस्यर्त्विज: सर्वे यन्ति यथायथम्‌ (४) 


| 
| जो शतौदना गौ का पालन करता है, वह अपनी कामनाएं पूर्ण करता है. उस 


| के संतुष्ट हुए सभी ऋत्विज जहां से आते हैं, वहीं चले जाते हैं. ( ४) 


स स्वर्गमा गेहति यत्रादस्त्रिदिवं दिवः. 
अपूपनाधिं कृत्वा यो ददात्ति शतौदनाम्‌; (५) 


वह उस स्वर्ग में पहुंचता है जो अंतरिक्ष में स्थित है तथा जो पुए खना कर 
शतौदना गौ को देता है. ( ५) 
स तॉल्लोकान्समाप 


प्नोति ये दिव्या ये च पार्थिवाः. 
हिरण्यज्योतिषं कृत्वा यो ददाति शतौदनाम्‌ (६) 


जो स्वर्ण से अलंकृत कर के शतौदना गौ का दान करता है, वह उन लोकों को 
श करा है जो दिव्य एवं पार्थिव अर्थात पृथ्वी से संबंधित हैं. ( ६ ) 


तेते देवि शमितारः पक्तारो ये च ते जनाः. 
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है शतौदना गौ! तेरी शांति करने वाले एवं तेरे पालन कर्ता तेरे रक्क्क 
उन से भयभीत मत हो. ( ७ ) 

वसवस्त्वा दक्षिणत उत्तरान्मरुतस्त्वा, 

आदित्याः पश्चाद्‌ गोप्स्यन्ति साग्निष्टोममति दरब (८) 3 


है शतौदना गौ! आठ बसु, दक्षिण की ओर, उनन्चास मरुत उत्तरः 
आदित्य पीछे से तेरी रक्षा करेंगे. तू अग्निष्टोम यज्ञ के पार जा. ( ८ ) 


देवा: पितरो मनुष्या गन्धर्वाप्सरसश्च ये. 
ते तत्वा सर्वे गोप्स्यन्ति सातिरात्रमति द्रव (९) 


हे शतौदना शौ! देव, पितर, मनुष्य, गंधर्व, और अप्सराएं--ये सभी ह 
करेंगे. तू अतिशय नामक यज्ञ कर्म के पार जा. (९) 


अन्तरिक्षं दिवं भूमिमादित्यान्‌ मरुतो दिशः. 
लोकान्त्स सर्चानाप्नोति यो ददाति शत्तौदनाम्‌ ( १०) 


आदित्यों को, मरूतों को, दिशाओं को तथा सभी लोकों को 
है. (१०) 

घत प्रोक्षन्ती सुभगा देवी देवान्‌ गमिष्यति 

पक्तारमध्न्ये मा हिंसीर्दिवं प्रेहि शतौदने (११) 


घी टपकाती हुई, सौभाग्य शालिनी एवं दिव्य गुण युक्त शतौदना गौ 
समीप जाएगी. हे हिंसा के अयोग्य शतौदना गौ! तू अपने पालने वाले की | 
कर और स्वर्ग को जा. (११) 

चे देवा दिविषदो अन्तरिक्षसदश्च ये ये चेमे भूम्यामधि. 

तेभ्यस्त्वं धुक्ष्व सर्वदा क्षीरं सर्पिरथो मधु (१२) 


यत्‌ ते शिरे वत्‌ ते मुखं यौ कर्णौ ये च ते हनू. 
आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (१३) 


यौ त ओष्ठौ ये नासिके ये श्रृद्धे ये च तेऽक्षिणी. 
आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्षिरथो मधु (१४) 


प - अथर्ववेद 


गौ! तेरे जो दोनों होंठ, तेरी नाक, तेरे जो दोनों सींग तथा जो दोनों 
हूँ, वे तेर दानदाता को सदा दही, मधुर दूध एवं घी देते रहें. ( १४) 
हे क्लोमा यदू हदवं पुरीतत्‌ सहकण्ठिका, 
आमिक्षां दहता दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (१५) 
शतौदना गौ! तेरा क्लोम, हृदय, मलाशय और गला तेरे दानदाता को सदा 
दी, मधुर दूध और घी देते रहें. ( १५ ) 
यत्‌ ते यकृद्‌ ये मतस्ने यदान्त्र याश्च ते गुदाः 
आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षौरं सर्पिरथो मधु (१६) 
है शतौदना गौ! तेरा जिगर, तेरी आंतें तथ्या तेरी गुदा तेरे दानदाता को सदा दही, 
मढा दूध और घौ देते रहें. ( १६ ) 
यस्तै प्लाशियों वनिष्ठुयौ कुक्षी यच्च चर्म ते. 
आमिक्षां दूतां दात्रे क्षौरं सर्पिरथो मधु (१७) 
। है शतौदना गौ! तेरी जो तिल्ली, गुदा, दोनों आंखें और तेरा चमड़ा 
के दानदाता को सदा दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( १७) 


यत्‌ ते मज्जा यदस्थि यन्मांसं यच्च लोहितम्‌. 
| आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (१८) 

हे शतौदना गौ! तेरी चर्बी, तेरी हड्डियां, मांस और रक्त तेरे दानदाता को सदा 
दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( १८ ) 

यौ ते बाहू ये दोषणी याबंसौ या च ते ककुत्‌. 

आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (१९) 


हे शतौदना गौ! तेरी दोनों भुजाएं, दोनों पिंडलियां, दोनों कंधे और ठाट तेरे 
दानदाता को सदा दही, मीठा दूध और घी देते रहें. (१९ ) 

यास्ते ग्रीवा चे स्कन्धा याः पृष्टीर्याश्च पर्शवः. 

आमिक्षां दुहता दत्रे क्षीरं सर्षिरधो मधु (२०) 
न हे शतौदना गौ! तेरी जो गरदन, तेरे जो कंधे, जो पीठ और जो पसलियां हैं, वे 
दानदाता को सदा दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( २० ) 

यौ त ऊरू अष्ठी 

आमिक्षां दुहतां दा 


हीचन्तौ ये ओणी या च ते भसत्‌. 
क्षीरं सर्पिरथो मघु (२१) 


ञे शतौदना गौ! तेरे पैर, तेरे घुटने, तेरे कूल्हे और प्रजनन अंग सदा तेरे दानदाता 
देही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( २१ ) 
जत्‌ ते पुच्छ ये ते बाला यदूधो ये च ते स्तनाः, 
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आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (२२) 13 

है शतौदना गौ! तेरी जो पूंछ, तेरे जो बाल, तेरा जो ऐन एवं जो थन 
दानदाता को सदा दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( २२ ) १ 

यास्ते जङ्घा या; कुष्ठिका ऋच्छरा ये च ते शफाः, 

आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (२३) ग 


है शतौदना गौ! तेरी जो जंघाएं, जो घुटने, कुल्हे और खुर हैं, 
दानदाता को दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( २३ ) 


यत्‌ ते चर्म शतौदने यानि लोमान्यध्ये, 
आमिक्षां दुहा दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु (२४) 


है शतौदना गौ! तेरा जो चमड़ा है, हे हिंसा के अयोग्य! तेरे जो बाल हैं, २ 
तेरे दानदाता को दही, मीठा दूध और घी देते रहें. ( २४ ) 

करोडौ ते स्तां पुरोडाशावाज्येनामिघारितौ. 

तौ पक्षौ देवि कृत्वा सा पक्तारं दिवं बह (२५) पर 

है शतौदना गौ! तेरे पिछले दोनों भाग घी से सिंचित हैं एवं पुरोडाश हैं. है 
उन्हें पंख बना कर तू पालनकतां को स्वर्ग में ले जा. ( २५) 

उलूखले मुः 

य॑ वा वातो मातरिश्वा 

जो ओखली और मूसल हैं, जो चमड़े, जो सूप, चावल और चावलों 
हुए भाग हैं तथा जिन को पवित्र करने वाली बायु ने मथा है, उन्हें होता अरि 
उत्तम आहुति बनाएं. ( २६ ) 

अपो देवीर्मधुमतीर्घृतश्चुतो ब्रह्मणां हस्तेषु प्रथक्‌ सादयामि. 

यल्काम इदमभषिञ्चामि वोऽहं तन्मे सर्व सं पद्मतां बयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ( 

मधु से युक्त एवं घी टपकाने बाले जल हम ब्राह्मणों के हाथों में अलग 
डालते हैं. जिस कामना से हम ब्राह्मणों के हाथों को धुलाते हैं, हमारी वह * 
पूर्ण हो तथा हम धनों के स्वामी बनें. ( २७) 


यश्च चर्मणि यो वा शुर्षे तण्डुलः कणः, 
1 पवमानो ममाधाग्निष्टद्धोता सुहुतं कृणोतु (२६) 


सूक्त दसवां टे देवता--व 


नमस्ते जायमानायै जाताया उत ते नमः. 
वालेभ्यः शफेभ्यो रूपायाम्न्यै ते नम: (१) 


हे हिंसा न करने योग्य गौ! तुझ जन्म लेती हुई को एवं उत्पन्न होती हुई को नम रस 
है. तेर बालों के लिए, खुरों के लिए तथा रूप के लिए नमस्कार है. ( १) 


५०4 = अथर्ववेद 


सप्त प्रवतः सप्त विद्यात्‌ परावतः 
| यञ्ञस्य यो विद्यात्‌ स वशां प्रति गृहणीयात्‌ (२) 
ज्ञो वशा गौ के समीप रहने वाली सात वस्तुओं और दूर रहने वाली सात 
#को जानता हो तथा यज्ञ का शीश जानता हो, वही बशा गौ का दान स्वीकार 
को (२) 
दाहं सप्त प्रवतः सप्त वेद परावतः 
शिरो यज्ञस्याह वेद सोमं चास्यां विचक्षणम्‌ (३) 


बै बशा गौ के समीप रहने वाली सात वस्तुओं और दूर रहने वाली सात वस्तुओं 
को जानता हूं. मैं यज्ञ के शीश को जानता हूं तथा बशा गौ में होने बाले प्रकाशशीले 
सोम को भी जानता हूं. (३) 
यवा द्यौर्यया पृथिवी ययापो गुपिता इमाः. 
चशां संहस्त्रधारां ब्रह्मणाच्छाबदामसि (४) 
जिस के द्वारा दयौ, जिस के द्वार पृथ्वी तथा जिस के द्वारा ये जल सुरक्षित हैं, 
दूध की हजार धाराएं बहाने बाली बशा की हम वेद मंत्रों द्वारा प्रशंसा करते हैं ( ४ )0 
शतं कंसाः शतं दोग्धारः शतं गोप्तारो अघि पृष्ठे अस्याः. 
ये देवास्तस्वां प्राणन्ति ते वशां विदुरेकधा (५) 
इस बशा गौ की पीठ पर दुग्ध पात्र लिए हुए सौ दूध काढ्ने वाले एवं सौ रक्षक 
हैं. जो देव इस गौ के कारणा सांस लेते हैं अर्थात जीवित हैं, एक मात्र वे ही इस गौ 
को जानते हैं. ( ५ ) 
यज्ञपदीराक्षीरा स्वधाप्राणा महीलुका. वशा पर्जन्यपत्नी देवां अप्येति ब्रह्मणा (६) 
जिस वशा गौ को यज्ञ में स्थान प्राप्त है, जो अत्यधिक दूध देती है, स्वधा जिस 
के प्राण हैं तथा जो धरती पर परम प्रसिद्ध है, उस का वर्षा के कारण उत्पन्न घास 
से पालनपोषण होता है वह बशा गौ चज्ञ के द्वारा देवों को तृप्त करती है. ( ६) 
अनु त्वाग्नि: प्राविशदनु सोमो वशे त्वा. 
कधस्तै भद्रे पर्जन्यो विद्युतस्ते स्तना वशे (७) 
_ है बशा गौ! अग्नि ने तुझ में प्रवेश किया था तथा सोम भी तुझ में प्रविष्ट हुआ था. 
प्य अर्थात वादल ने तेरे एन में और बिजली ने तेरे थनों में निवास किया था. (७) 


अपत्यं धुक्षे प्रथमा उर्वरा अपरा बशे, तृतीयं राष्ट्रं धुक्षेऽन्तं क्षीरं वशे त्वम्‌ (८) 
हे वशा गौ! सब से पहले तू जलों को दोहन के रूप में प्रदान करती है. इस के 


भूमि को उपजाऊ बना कर हमें अन्न देती है. तीसरे तू राष्ट्र को शक्र्तिरूपी 
र प्रदान करती है. ( ८ ) 


आखर्ववेद - पड 


यदादित्वैर्हयमानोपातिष्ठ ऋतावरि. इन्द्र: सहस्रं पात्रान्त्सोम॑ त्वापाययद्‌ वश्ै | 

है ऋतावरी अर्थात दूध देने वाली गौ! तू आदित्यों द्वारा बुलाए जाने 
आई थी. हे बशा गौ! तब इंद्र ने हजारों पात्र ले कर तुझे सोमरस पिल्लाया छ 

यदनूचीन्द्रमैरात्‌ त्व ऋषभो ऽह्वयत्‌. 

तस्मात्‌ ते वृत्रहा पयः क्षीरं क्रद्धो हरद्‌ वशे (१०) 

हे वशा गौ! जब तू अनुकूल बन कर इंद्र के समीप जाती है, 
समीप से बुलाता है. इस कारण इंद्र क्रोधित हो कर तेरे मधुर दूध व 
है. ( १०) 

यत्‌ ते क्रुद्धो धनपतिरा 

हे बशा गौ! जब क्रोध में भरा हुआ धनपति अर्थात कुबेर तेरा दूध 
उसे स्वर्ग तीन पात्रों में सुरक्षित रखता है. (११) 

त्रिषु पात्रेषु तं सोममा देव्य हरदू वशा. 

अधर्वा यत्र दोक्षितो बर्हिष्यास्त हिरण्यये (१२) 


जहां दीक्षा धारण करने वाला अथर्वबेदी यजमान स्वर्णमय कुशों के 
बैठा था, वहां दिव्य गुणों वाली वशा गौ ने तीन पात्रों में सोमरस को भर 


सं हि सोमेनागत समु सर्वेण पद्धता. 
वशा समुट्रमध्यष्ठाद्‌ गन्धर्वैः कलिभिः सह (१३) 


वह वशा गौ चरणों वाले सभी मनुष्यों के साथ सोमरस ले कर अ 
कलह करने वाले गंधर्वो के साथ सागर में प्रतिष्ठा पाती रही. ( १३) 

सं हि वातेनागत समु सर्वै: पतत्रिभिः. 

वशा समुद्रे परानृत्यदूचः सामानि विभ्रती (१४) 

ऋचाओं और सामवेद के मंत्रों को धारण करती हुई वशा गौ सभी 
साथ वायु के पास गई और सागर पर नृत्य करने लगी. ( १४) 

सं हि सूर्येणागत समु सर्वेण चक्षुषा. 

वशा समुद्रमत्यख्यद्‌ भद्रा ज्योतीषि बिश्रती { १५) 

सभी नेत्रों के साथ वशा गौ सूर्य से मिली. कल्याणकारिणी उस गौं 
को धारण करते हुए सागर से भी अधिक प्रसिद्धि प्राप्त की. ( १५ ) 


अभीवृता हिरण्येन यदतिष्ठ ऋतावरि. 
अश्वः समुद्रो भूत्वाध्यस्कन्दद्‌ वशे त्वा (१६) 


५४८ - अथर्ववेद 


| ऋतावरी अर्थात अधिक मात्रा में दूध देने खाली गौ! तू जब सोने के 
ग से ढकी हुई खड़ी थी, तो हे बशा गौ! सागर घोड़ा बन कर अर्थात घोड़े 
मान तेज चाल से तेरे समीप आ गया था. ( १६ ) 
तद्‌ भद्राः समगच्छन्त वशा देष्ट्र्यथो स्वधा. 
अथर्वा यत्र दीक्षितो बर्हिष्यास्त हिरण्यये (१७) 


* 
.. यज्ञ में दीक्षित अथर्व बेद के मंत्रों का ज्ञाता ब्राह्मण जहां स्वर्णमय कुशों के आसन 
क बैठता है, वहाँ भद्र पुरुष अथवा कल्याणकारी तत्त्व एकत्र होते हैं, वहाँ वशा गौ 
अल देने बाली एवं यज्ञ के साधन के रूप में उपस्थित होती है. ( १७ ) 

बशा माता राजन्यस्य वशा माता स्वधे तव. 

बशाया यज्ञ आयुक्षं ततश्चित्तमजायत (१८) 

है वशा गौ! तू क्षत्रिय की माता है. हे स्वधा अर्थात अन्न! बशा गौ तेरी माता है. 
अत्र वशा गौ का आयुध है. बशा गौ में ही चित्त अर्थात बुद्दि उत्पन्न हुई है. ( १८ ) 


ऊर्ध्वो वरिन्दुरुदचरद्‌ ब्रह्मणः ककुदादधि. 
ततस्त्वं जिषे वशै ततो होताजायत (१९) 


ब्रह्म के ककुद अर्थात ऊपर वाले भाग से एक बूंद उछली. हे वशा गौ! तू उसी बूंद 
सेउत्पनन हुई है तथा उसी बूंद से हवन करने वाले होता उत्पन्न हुए हैं. ( १९ ) 

आस्तस्ते गाथा अभवन्नुष्णिहाभ्यो बलं वशे, 
| 'पाजस्याज्जज्ञे यज्ञ स्तनेभ्यो रश्मयस्तव (२०) 


हे वशा गौ! तेरे सुख से गाश्चाएं उत्पन्न हुईं तथा तेरी गरदन से बल की उत्पत्ति 
हुई तेरे ऐन से यज्ञ उत्पन्न हुआ तथा तेरे थनो से किरणों उत्पन्न हाई, ( २० ) 

ईर्माभ्यामयनं जातं सक्थिभ्यां च चशे तव. 

आन््रभ्यो जज्ञिरे अत्रा उदरादधि वीरुधः (२१) 

हे वशा गौ! तेरे बाहुओं अर्थात अगली टांगों और पिछले पैरों से तेरा चलना 
होता है. तेरी आंतों से अनेक पदार्थ उत्पन्न हुए तथा तेरे पेट से वृक्ष उत्पन्न 
हुए. ( २१) 

अदुदरं चरुणस्थानुप्राविशथा वशे 

ततस्त्वा ब्रह्मोदह्वयत्‌ स हि नेत्रमवेत्‌ तब (२२) 


ता है वशा गो! वरुण के उदर में तेरा प्रवेश हुआ. इस के पश्चात ब्रह्म ने तेरा 
न किया. बही तेरा नेत्र जानता है. ( २२) 

सर्वे गभादवेपन्त जायमानादसूस्वः 

ससूव हि तामाहुवंशेति ब्रह्मभिः क्लृप्तः स ह्यस्या बन्धुः 


| अधर्ववेद - ५४९ 


प्राणहीन उत्पन्न होने वाले गर्भ से सभी कांपने लगे. उस ने कहा: 
तू बच्चे को जन्म दे. ब्राह्मणों ने उसी को वशा का बंधु निश्चित रि 

युध एकः सं सृजति यो अस्या एक इद्‌ बशी, 

तरांसि यज्ञा अभवन्‌ तरसां चक्षुरभवद्‌ वशा (२४) ७ 

एक योद्धा इस के समीप आता है जो एक मात्र एक गौ को वश में 


है. यज्ञ ही पार करने बाले बने. वशा गौ ही पार करने वालों की आंख 
बशा गौ के पीछे चल कर ही सब ने दुख को पार किया. ( २४) 


चशा चज्ञ प्रत्यगृहणाद्‌ वशा सुर्यमधारयत्‌. 

वशायामन्तरबिशदोदनो ब्रह्मणा सह (२५) 

बशा गौ ने यज्ञ को स्वीकार किया तथा सूर्य को धारण किया: 
ज्ञान के साथ ओदन अर्थात भात वशा गौ में प्रविष्ट हुआ. ( २५) 


वशामेवामृतमाहुर्वशां मृत्युमुपासते. 

वशेदं सर्वमभवद्देवा मनुष्याई असुराः पितर ऋषयः (२६) 

बशा गौ को ही अमृत कहा गया है. मृत्यु समझ कर भी वशा गौ च 
की जाती है. बशा ही यह सब हुई जैसे--देव, मनुष्य, असुर, पितर और 

य एवं विद्यात्‌ स वशां प्रति गृहणीयात्‌. 

तथा हि यज्ञ: सर्वपाद्‌ दुहे दात्रेऽनपस्मुरन्‌ ( २७) 

जो इस बात को जानता है, बही वशा गौ का दान स्वीकार करेगा: 
चरणों से गति करता हुआ अर्थात स्थिर हो कर वशा गौ का दान देने वाले 
पुण्य फल प्रदान करता है. ( २७) 

तिस्रो जिह्वा वरुणस्यान्तर्दीद्यत्यासनि. 

तासाँ या मध्ये राजति सा वशा दुष्प्रतिग्रहा (२८) 

वरुण के मुख में तीन जिह्वाएँ दीप्त हैं. उन के मध्य में जो विराजमान 
बशा है. उस को दान के रूप में स्वीकार करना कठिन काम है. ( २८) 

चतुर्धा रेतो अभवद्‌ वशायाः. 

आपस्तुरीयममृत्तं तुरीयं यज्ञस्तुरीयं पशवस्तुरीयम्‌ ( २९) 

वशा गौ का वीर्य अर्थात बल चार भागों में विभाजित हुआ. जल, अर्म 
और पशु उस के चौथे भाग हैं. ( २९) 

वशा द्यौर्वशा पृथिबी वशा विष्णु: प्रजापतिः. 

वशाया दुग्धमपिवन्त्साध्या वसवश्च ये (३०) 


५५० - अधवविद 


जौ डौ, पृथ्वी, विष्णु और प्रजापति हैं. जो साध्य और वायु हैं, उन्होंने 
| का दूध पिया. (३०) 

गत्वा साध्या वसवश्च ये. 

पयो अस्या उपासते (३१) 


तेव ब्रध्तस्य 
जो साध्य और चसु थे, चे वशा गौ का दृध पी कर स्वर्ग के स्थान में पहुंचे और 
.बशा गौ का दूध पीते हैं. ( ३१ ) 

गै घुतमेक उपासते. 

शां ददुस्ते गतास्त्रिदिवं दिवः (३२) 


कुछ ते इस वशा गौ से सोम का दोहन किया. कुछ ने इस के घृत की उपासना 
अर्थात घृत ग्राप्त किया. जो इस प्रकार जानने वाले को वशा गौ का दान करते 
हैं, वे देवों के स्वर्ग में जाते हैं. ( ३२ ) 


हैं, 
.. ब्राह्मणेभ्यो वशां दन्वा सर्वाल्लोकान्त्समश्नुते. 
ऋतं हास्यामार्पितमपि ब्रह्माथो तपः (३३) 


` मनुष्य ब्राह्मणों को वशा गौ दे कर सभी लोकों का सुख भोगता है. बशा गौ 


में सत्य, ज्ञान एवं तप आश्रित है. ( ३३ ) 
वशां देवा उप जीवन्ति वशाँ मनुष्या उत. 
'बशेदं सर्वमभवद्‌ यावत्‌ सूर्यो विपश्यति (३४) 


देबगण एवं मनुष्य यशा गौ के सहारे जीवित रहते हैं. जहां तक सूर्य का प्रकाश 
वहां तक यह वशा गौ ही है. ( ३४) 
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। 24 के 
ज्यारहयां कांड २ 


सूक्त पहला देवता 


अग्ने जायस्वादितिांथितेयं ब्रह्मौदनं पचति पुत्रकामा. 

सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वा मन्थन्तु प्रजया सहेह (१) 

हे अग्नि देव! तुम अरणि मंथन से उत्पन्न हुए हो. यह देव माता अदि ते 
कामना से इस ब्रह्मौदनासव नामक कर्म में ब्राह्मणों को खिलाने के हेतु r 
चाहती है. मरीच आदि सप्त ऋषि पृथ्वी आदि को बनाने वाले हैं. वे इ 
मंथन के द्वारा तुम्हें यजमान के पुत्र, पौत्र आदि के साथ उत्पन्न करें. ( 


कृणुत धूमं वृषणः सखायो5द्रोघाविता वाचमच्छ. 
अबमग्नि: पृतनाषाद्‌ सुवीरो येन देवा असहन्त दस्यून (२) 


हे कामना पूर्णा करने वाले एवं जगत के मित्र सप्त ऋषियो! तुम ३ 
के द्वारा धुआं उत्पन्न करो. ये अग्निदेव स्तुति रूपी ऋचाएं सुन कर उत्तम 
अजमानों की शत्रुओं से रक्षा करते हैं. देवों सहित ये अग्नि देवशत्रु 
पराजित करते हैं. अग्नि की सहायता से देवों ने राक्षसों को पराजित किवा । 


अम्नेऽजनिष्ठा महते वीर्याय ब्रह्मौदनाय पक्तवे जातवेदः. 

सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वाजीजनन्तस्यै रयिं सर्बबीरं नि यच्छ (३) 

हे उत्पन्न होने वाले प्राणियों के ज्ञाता अग्निदेव! तुम परम साम 
अरणि मंथन से उत्पन्न होते हो. पृथ्वी आदि की रचना करने वाले सप्त 
तुम्हें ब्रह्मौदन पकाने के लिए उत्पन्न किया था. तुम इस पत्नी को पुत्र, 
'वीरों से युक्त धन प्रदान करो. (३) 

समिद्धो आगे समिधा सामिध्यस्व विद्वान्‌ देवान्‌ यज्ञियां एह वक्षः. 

तेभ्यो हवि: ्रपयञ्जातवेद उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ (४) 


हे प्रज्वलित अग्नि! तुम समिधाओं के द्वारा अधिक दीप्त बनो एवं यजे 
देवों को जानते हुए उन्हें यहां लाओ. हे जातवेद अग्नि! उन देवों के 
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चकाते हए तम इस यजमान को उत्तम स्वर्ग लोक में पहुंचाओ. ( ४) 


कक पल मे 

गों निहितो यः पुरा वो देवानां पितृणां मर्त्यानाम, 
| छंशाङजीनीध्वे वि अजामि तान्‌ वो यो देवानां स इमा पारयाति (५) 
लिए अर्थांत अग्नि आदि देवों के लिए, पितरों के लिए और मनुष्यों 
[लए पहले जो भाग तीन से विभाजित किए गए हैं, हे देव! पितर एवं मनुष्य! 
उन भागों को जानो. मैं तुम्हारे लिए उन भागों को अलगअलग करता हूं. उन में 
का जो भाग है, बह अग्नि में हवि के रूप में हवन किया जा रहा है. वह देव 
भाग इस यजमान पत्नी को इष्ट फल प्रदान करे. (५) 
| ` ले सहस्वानभिभूरभोदसि नीचो 
| डयं मात्रा मीयमाना मिता च सजातांस्तै 
हे अग्निदेव! तुम सामथ्यं बाले होने के कारणा शत्रुओं को पराजित करते हो. 
बुरे कर्म करने चाले हमारे शत्रुओं को नीचे की ओर मुंह कर के गिराओ. हे 
अजमान! कारीगर के द्वारा बनाई गई यह शाला तुझे भेंट लाने वाले पुत्र, पौत्र आदि 
से संपन्न करे. ( ६ ) 


न्युब्ज द्विषतः सपत्नान्‌. 
बलिहृतः कृणोतु (६) 


साकं सजातैः पयसा सहै ध्युदुब्जैनां महते वीर्याय 
ऊर्ध्वो नाकस्याधि रोह विष्टपं स्वर्गो लोक इति यं वदन्ति (७) 


हे यजमान! तू समान जन्म वाले पुरूषों के साथ कर्मफल के सहित बृद्द्धि को प्राप्त 
हो एवं इस पली को अधिक वीर्य प्राप्त करने हेतु स्वाभिमानी अने. हे यजमान! तु देहांत 
| के पश्चात उस स्वर्ग में पहुंच, जिसे उत्तम कर्मों का फल कहा जाता है. ( ७) 
इयं मही प्रति गृहणातु चर्म पृथिवी देवी सुमनस्यमाना. 
अथ गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ (८) 
देवगण की यह भूमि बिछे हुए चर्म को स्वीकार करे एवं हमारे प्रति कोमल 
हृदय बन कर दया करे. पृथ्वी की कृपा के कारण हम यज्ञ के फल के रूप में प्राप्त 
होने बाले स्वर्ग में पहुंचें. ( ८ ) 
एतौ ग्रावाणौ सयुजा युङ्ग्धि चर्मणि निर्भिन्ध्यंशुन्‌ यजमानाय साधु. 
अवघ्नती नि जहि य इमां पृतन्यव प्रजासुद्धरन 


दूह (९) 


है ऋत्विज! सामने रखे हुए एवं लोहे के समान दृढ़ उलूखल और मूसल को 
ऐक साथ मिला कर विछे हुए बैल के चमड़े पर रख लो तथा यजमान के लिए 
'भलता के अंशों से बने हुए धानों को कृटो. हे पत्ती! उलूखल और मूसल से धान 
को कूटती हुई तू हमारी संतान को सेना की सहायता से मारने के इच्छुक शत्रुओं 
को बाघा पहुंचा. तू पूसल उठाती हुई हमारी संतान को उन्नत स्थान प्राप्त करा. ( ९ ) 


गृहाण ग्रावाणौ सकृतौ वीर हस्त आ ते देवा यज्ञिया यज्ञमगु: 


ढ़ 
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जयो वरा यतमां स्तवं वृणीषे तास्ते समृद्धीरिह राधयामि (१०) 


है वीर अध्वर्वु! अपने हाथ में उत्तम कर्म वाले उलूखल और मूसल 
पत्थर ग्रहण करो. प्रसिद्ध एवं यज्ञ के योग्य देख तुम्हारे यज्ञ में आए हैं. 
तू यज्ञ कर्म की समृद्धि, सासांरिक सुखों की समृद्धि और परलोक की 
इन तीन बरों की कामना करता है. मैं इस यज्ञ के द्वारा इन तीन समृद्धियो 
करता हूं. ( १० ) 


गृह्णातु त्वामदितिः शूरपुत्रा, 
रयिं सर्वबोरं नि यच्छ (११) 


हे सूप! चावलों से भूसी को अलग करना तेरा कार्य है और यही. 
कारणा है. शूर पुत्रों चाली देवमाता अदिति इस कार्य के लिए तुझे हाथ मे 
शत्रु इस पत्नी की हिंसा करने के लिए सेना ले कर आए हैं, उन की हिंसा व 
लिए तू चावलों से भूसी को अलग कर. तू इस पत्नी के त्निए वीर पुत्रों ए 
युक्त धन अधिक मात्रा में प्रदान कर. ( ११) १ 


उपश्वसे द्रुवये सीदता यूयं वि विच्यध्वं यज्ञियासस्तुषैः. 
श्रिया समानानति सर्चान्त्स्यामाधस्पदं द्विषतस्पादयामि (१२) 


हे चालो! मैं स्थिर एवं उत्तम फल वाले कर्म के निमित्त तुम्हें 
बना रहा हूं. इसीलिए तुम सूप में बैठ जाओ. यज्ञ में उपयोग के योग्य तुम भू 
अलग हो जाओ. हम भी तुम्हारे कारण उत्पन्न संपत्ति से अपने समान उ 
पुरुषों की अपेक्षा श्रेष्ठ हो जाएं और द्वेष करने वाले शत्रुओं को 
गिराएं. ( १२ ) 


परेहि नारि पुनरेहि क्षिप्रमपां त्वा गोष्ठोऽध्यरुक्षद्‌ भराय, 
तासां गृहणीताद्‌ यतमा यज्ञिया असन्‌ विभाज्य धीरीतरा जहीतात्‌ (१३) 


हे नारी! तू मुझ से विमुख हो कर जल भरने जा और जल ले कर 
आ. उस समय गायों के जल पीने का जलाशय जल भरने के हेतु तेरे शीष 
अर्थात उस जलाशय से जल ले कर तू जल पात्र सिर पर रख ले. जलाशयं 
में जो जल यज्ञ के योग्य हैं, उन्हें ग्रहण करता. हे बुद्धिमती तू यज्ञ के योग्य 
को अलग कर के त्याग देना. ( १३ ) 

एमा अगुर्योधित: शुम्भमाना उत्तिष्ठ नारि तवसं रभस्व, 

सुपत्नो पत्या प्रजया प्रजावत्या त्वागन्‌ 


चज्ञः प्रति 


गृभाय (१४) 


हे पत्नी! शोभन अलंकारो से युक्त ये नारियां जल भरने के लिए आ या 
भी उठ कर जल भरने के लिए तैयार हो जा. तृ उत्तम पति के कारण श्रेष्ठ 
संतान के कारण प्रजावती है. यज्ञ तुझे जल के रूप में प्राप्त हुआ है. तू जल से 
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खड़ा लेकर आ जा. ( १४ ) 
भागी निहितो यः पुरा व ऋषिप्रशिष्टाप आ भरता: 
| अञ्जो गातुविन्नाथवित्‌ प्रजाबिदुग्र: पशुविद्‌ वीरविद्‌ वो अस्तु (१५) 
तुम्हारा जो बलकारक अंश ब्रह्मा जी ने बनाया था, वही इस यज्ञ में 
जाता है: हे पत्ती! ये जल मंत्रों एवं ब्रह्मा जी के द्वारा अनुमति प्राप्त हैं. इन्हें तू 
ज्र भर. यह तैयार किया जाता हुआ ब्रह्मौदनासव नामक यज्ञ तेरे लिए स्वर्ग के 
को प्राप्त कराने वाला, चाहे गए स्वर्ग आदि फल को देने वाला, पुत्र, पौत्रों 
न गाय, थोड़े आदि पशुओं को प्राप्त कराने चाला एवं अनेक सेवकों को 
है ह, करने वाला हो. ( १५ ) 


हे जलो 


अम्ते चरस्यजियस्त्वाव्यरुक्षच्छुचिस्तपिष्ठस्तपसा तपैनम्‌, 
आर्षेया दैवा अभिसङ्गत्य भागमिमं तपिष्ठा ऋतुभिस्तपन्तु (१६) 


है अग्नि! यज्ञ के योग्य चरू अर्थात हवि पकाने की बटलोई तुम्हारे ऊपर स्थित 
हो. तुम अपने तेज से इस शुद्ध एवं तपी हुई बटलोई को अधिक तपाओ. गोत्र 
अवर्तक ऋषियों को जानने वाले ब्राह्मण एवं इंद्रादि देव अपनाअपना भाग पा कर 
इस बटलोई से संतुष्ट हों और इसे अधिक तपाएं. ( १६ ) 

शुद्धाः पता योषितो यज्ञिया इमा आपश्चरुमत सर्पन्तु शुभ्राः 

अदुः प्रजां बहुलान्‌ पशून्‌ नः पक्तौदनस्य सुकृतामेतु लोकम्‌ (१७) 


शुद्ध और पवित्र स्त्रियां यज्ञ के योग्य इन श्वेत रंग के जलों को बटलोई में 
डालें. वे जल हमें पुत्र आदि रूप संतान और गाय, भैंस आदि पशु प्रदान करें. 
ब्रह्मीद को पकाने वाला यजमान पुण्य करने वालों के लोक अर्थात स्वर्ग को 
जाए. (१७) 


ब्रह्मणा शुद्धा उत पूता घृतेन सोमप्यांशवस्तण्डुला यज्ञिया इसे. 
अपः प्र विशत प्रति गृहणातु वश्चरुरिमं पक्त्वा खुकृतामेत लोकम्‌ (१८) 


ये चावल मंत्र के द्वारा शुद्ध तथा जल के द्वारा धोए गए एवं अमृत के अंश है. 
वङग के योग्य ये चावल बटलोई में भरे हुए जल में प्रवेश है चावल! बटलोई 
| तुझें स्वीकार करे. यजमान इस ब्रह्मौदन को पका कर पुण्य करने वालों के लोक 
अर्थात स्वर्ग को प्राप्त हो. ( १८ ) 


उरुः प्रथस्त्र महता महिम्ना सहस्रपृष्ठ: सुकृतस्य लोके 
पितामहाः पितरः प्रजोपजाहं पक्ता पञ्चदशस्ते अस्मि (१९) 


हे भाल! तू पुण्य के फल के रूप में प्राप्त होने बाले स्वर्ग में अतिशय विस्तीर्ण 
हजारों अवयवों वाला बन कर फैल. हमारे पिता, पितामह आदि सात पुरुष 
डार तृप्त हों एवं हमारे पुत्र, पौत्र आदि सात पीढ़ियां तेरे द्वारा प्रस हों. ब्रह्मौदन 
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को पकाने वाला मैं तेरे लिए पंद्रहवां हूं. ( १९ ) 


सहरस्रपृष्ठ: शतधारो अक्षितों ब्रह्मौदनों देवयान: स्वर्ग: 
अमूंस्त आ दधामि प्रजया रेषवैनान्‌ बलिहाराय मृडतान्मह्यमेव (२०) | 


हे यजमान! तेरे द्वारा किया जाता हुआ यह ब्रह्मौदनासव नाम का ये 
शरीर बाला, अमृतमयी सौ धाराओं से युक्त, देवों तक पहुंचाने वाला 
रूप में स्वर्ग प्राप्त कराने वाला है. यह ब्रह्मौदन खाए जाने पर भी कभी 
होता है. हे ब्रह्मौदन! मैं अपने सजातीय पुरुषों को तेरे सामने खड़ा 
पुत्र, सवक आदि प्रजा के रूप में मेरी अपेक्षा हीन बना. यह सब यज्ञ 
ही सुखी और उत्तम बनाए. ( २० ) 

उदेहि वेदिं प्रजया बर्घयैनां नुदस्व रक्षः प्रतरं धेह्योनाम्‌ 

श्रिया समानानति सर्वान्तस्यामाधस्पदं द्विषतस्मादयामि (२१) 

हे पके हुए भात! अग्नि से उठ कर यज्ञ बेदी पर आओ. इस प 


पौत्र रूपी प्रजा के द्वारा बढ़ाओ. यज्ञ में विघ्न डालने वाले राक्षसो को. 
से भगाओ तथा इस पत्नी को उत्तम बनाने के लिए इस का पोषण च 


अभ्यावर्तस्व पशुभिः सहैतां प्रत्यङेनां देवताभिः सहैधि. 
मा त्वा प्रापच्छएथो माभिचार: स्वे क्षेत्रे अनमीवा वि राज (२२) 


हे यजमान एवं यजमान पत्ती! दूसरों के द्वारा किया हुआ आक्रोश तुम 
पहुंचे. दूसरों के द्वारा किया हुआ मारण संबंधी जादूटोना भी तुम्हें प्राप्त 
इस स्थान में निरोग हो कर निवास कगे. हे ब्रह्मौदन! पत्नी, यजमान, 
भैंसे आदि पशुओं के साथ प्राप्त हों तथा तुम यज्ञ के योग्य इन देवों के स 
के सामने खड़े होओ. ( २२ ) 


ऋतेन तष्टा मनसा हितैषा ब्रह्मौदनस्य विहिता वेदिरग्रे, 
अंसद्री शुद्धामुष धेहि नारि तत्रौदनं सादय दैवानाम्‌ (२३) 


ब्रह्मा ने इस वेदी का निर्माण किया. हिरण्यगर्भ ने इसे स्थापित 
ब्रह्मौदन को पकाने के लिए महर्षियों ने इस बेदी की कल्पना की. हे पत्ती! 
पितरों और मनुष्यों के भागों को धारण करने वाली इस वेदी के समीप 
देवों के इस भाग को पका. ( २३ ) 


अदितेहंस्तां खुचमेतां द्वितीयां सप्तऋषयो भूतकृतो यामकृण्बन्‌. 

सा गात्राणि विदुष्योदनस्य दविर्वेद्यामध्येनं चिनोतु (२४) 

प्राणियों की सूष्टि करने वाले सप्त ऋषियों ने देव माता अदिति के 
के रूप में होम के साधन इस करछुली को बनाया था. यह करछुली पके 
शरीरों को जानती हुई वेदी के ऊपर इस भात को स्थापित करे. ( २४) 


बि 
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वा हव्यमुप सीदन्तु दैवा निःसृष्याग्ने: पुनरेनान्‌ प्र सीद. 

त चूतो जठरे सौद ब्रह्मणामार्षेयास्ते मा रिषन्‌ प्राशितारः { २५) 

१ क्रे हए एवं हवन के योग्य भात! देव तुम्हारे समीप बैठें. तुम अग्नि के समीप 

कर इन्हें प्रसन्न करो. दूध, दही, रूप, अमृत से पवित्र तुम ब्राहाणोँ के पेट 
अपनेअपने गोत्र और प्रवर को जानने वाले ये ब्राह्मण तुम्हें खा कर नष्ट न 

अर्थात तुम इन की हिंसा मत करना. ( २५) 

सोम राजन्त्संज्ञानमा वपैभ्य: सुब्राह्मणा यतमे त्वोपसीदान्‌, 
क कर्षीतारपेयांस्‍्तपसोउधि जातान्‌ ब्रह्मौदने सुहवा जोहवीमि (२६) 


 हेराजा सोम रूपी ब्रह्मौदन! इन खाने वाले ब्राह्मणों को उत्तम ज्ञान दो. इन में 
जो उत्तम ग्राहाणा तुम्हारे समीप बैठे हैं, उन्हें भी उत्तम ज्ञान प्राप्त कराओ. तप से 
मन एवं शोभन आह्वान वाली पली मैं ज्ञानी ऋषियों को ब्रह्मौदन के निमित्त 
द्वापार बुलाती हूं. ( २६ ) 

शुद्धाः पूता योधितो यज्ञिया इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक सादयामि. 


यत्काम इदमभिषिञ्चामि बोऽहमिन्द्रो मरुत्वान्त्स ददादिदं मे (२७) 
+ 


पाप रहित एवं अपने संसर्ग से अन्यों को भी पवित्र करने वाले एवं यज्ञ के 
योग्य इन जलों को मैं धोने के प्रयोजन से ब्राह्मणों के हाथ में डालता हूं. हे जलो! 
| जिस अभिलाषा से इस समय तुम्हें सब ओर छिड़कता हूं, मरुतों से मुक्त इंद्र मेरी 
बह कामना पूरी करें. ( २७) 


इदं मे ज्योतिरमृतं हिरण्यं पववं क्षेत्रात्‌ कामदुघा म एषा. 
इदं धनं नि दधे ब्राह्मणेषु कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः (२८) 


यह स्वर्णं मेरे स्वर्ग के मागं की कभी न बुझने वाली ज्योति है. यह पकाया 
हुआ अन मेरी कामधेनु है. में दक्षिणा के रूप में दिया जाता हुआ धन ब्राह्मणों में 
| धारण करता हूं तथा मेरे पिता, पितामह आदि के द्वारा अभिलषित जो स्वर्ग लोक 
| ह, मैं उस का मार्ग बनाता हुँ, ( २८ ) 


अग्नौ तुषाना तप जातवेदसि परः कम्बूकां अप मुङ्द दूरम्‌ 

एत शुत्रुम गृहराजस्य भागमथो विद्म निरे भागधेयम्‌ ( २९) 
हे ऋत्विज ! ब्रह्मौदन से अलग की गई भूसी को जातवेद अग्नि में डालो तथा 
कैबको अर्थात फलकणों को पैर से दूर मसल दो. इस कंबूक को मैं ने गृहपति 


वास्तु देवता का भाग सुना है. इसे मैं पाप देवता निरति का भाग जानता 
२९) 


अम्यत: पचतो विद्धि सुन्वतः पन्थां स्वर्गमधि रोहयैनम्‌. 
मत रोहात्‌ परमापद्य यदू वय उत्तम नाकं परमं व्योम (३७) 
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हे ब्रह्मौदन! इन दीक्षा रूप तप करने वालों को, ब्रह्मौदन 
को एवं सोमरस निचोड़ने वाले यजमानो को जानो तथा स्वर्ग के मार्ग 
करो. उस मार्ग से चल कर यजमान उत्तम एवं दुख रहित स्वर्ग में रि 
पक्षी बाज के समान ये जिस प्रकार स्वर्ग में पहुंच सके, वैसा करो. ( ३ 


बभ्रेरध्वर्यो मुखमेतद्‌ वि मृड्ढ्याज्याय लोकं कृणुहि प्रविद्वान्‌. 

घृतेन गात्रानु सर्वा नि मृड्ढि कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः (३१) 

हे अध्वर्यु! ऋत्विज का भरणपोषण करने खाले पके हुए भात ब 
करो. हे विद्वान अध्वर्दु! ओदन में घी डालने के लिए गद्ढा बनाओ. इस 
बटलोई के भाग के सभी अंगों को घी से चिकना करो. इस ओदन के 
के अभिलषित स्वर्ग का मार्ग बनाऊंगा. (३१) 


बच्चे रक्षः समदमा वपैभ्योऽञ्राह्मणा यतमे त्वोपसीदान्‌. 
पुरोषिणः प्रथमानाः पुरम्तादार्षेयास्ते मा रिषन्‌ प्राशितारः (३२) 


हे भरणशील ब्रह्मौदन! ब्राह्मणों के अतिरिक्त क्षत्रिय आदि जो तुझे 
लिए बैठें, उन्हें तू वह पीड़ा पहुंचा जो राक्षस पहुंचाते हैं. पूर्व में जो ऋषि: 
प्रखर के ज्ञाता, प्रजा पशु आदि के पूरक एवं लोक में पुत्र, पौत्र आदि के 
भृगु अंगिरा आदि के मंत्रों को जानने वाले ब्राह्मण तुझे खाते हैं, वे 
कष्ट प्राप्त न करें. ( ३२ ) 


आर्घेयेषु नि दध ओदन त्वा नानार्षेवाणामप्यस्त्यत्र. 
अग्निर्मे गोप्ता मरुतश्च सर्वे विश्वे देवा अभि रक्षन्तु पक्वम्‌ (३३) 


हे भात! मैं तुम्हें ऋषि आदि को जानने वाले ब्राह्मणों में धारण च 
इस प्रकार के ब्राह्मणों को तुम्हें खिलाता हूं. इस ब्रह्मौदन में ऋषि, गोत्र 
जानने वाले ब्राह्मणों की संभावना भी नहीँ है. अग्नि देव मेरे रक्षक हैं. स 
उनन्चास मरुत एवं विश्वेदेव मेरे द्वारा पकाए हुए भात 
करें. ( ३३ ) 

चज्ञं दुहानं सदमिव्‌ प्रपीनं पुमांसं धेनुं सदनं रयीणाम्‌. 

प्रजामृतत्वमुत दीर्घमायू रायश्च पोषैरुप त्वा सदेम (३४) 

यह ब्रह्मौदन यज्ञो को उत्पन्न करने वाला, सदैव बढे हुए ऊधस्क अर्थ 
वाला पुरुष रूपी थेनु है. हे भात! संपत्तियों के गृह रूप तुझ क 
हुए हम पुत्र, पौत्र आदि के द्वारा अमरता, दीर्घ आयु, धन एवं स 
करें. ( $४ ) 


वृषभोऽसि स्वर्ग ऋषीनार्षेयान्‌ गच्छ. 
सुकृतां लोके सीद तत्र नौ संस्कृतम्‌ (३५) 


५५८ - अध्र्ववेद 


ह ब्रह्मौदन! तुम कामनाओं के पूरक एं स्वर्ग लोक में पहुंचाने वाले हो. तुम 

ने वाले ऋषियों के पास जाओ. उन के द्वारा खाए जाने पर तुम हमें पुण्य 
बालों के लोक अर्थात स्वर्ग में पहुंचाओ. वहां हमारा और तुम्हारा संस्कार 
होगा (३५) 
प्वानुसंप्रयाह्ममने पथ: कल्पय देवयानान्‌, 

गच्छेम यज्ञं नाके तिष्ठन्तमघि सप्तरश्मौ (३६) 

हे ब्रह्मौदन! तुम अपने सभी अंगों को समूह बनाते हुए वहाँ जाओ, जहां तुम्हें 
जना है. हे अग्नि देव! तुम भी इस ओदन के जाने हेतु देवों के जाने योग्च मार्ग 
बताओ. इन देव मार्गो एवं पुण्य कर्मों के कारण हम स्वर्ग के ऊपर सूर्य मंडल में 
स्थित यज्ञ को प्राप्त होंगे. ( ३६ ) 


जेन देवा ज्योतिषा द्यामुदायन्‌ ब्रह्मौदनं पक्त्वा सुकृतस्य लोकम्‌. 

जेन गेष्म सुकृतस्य लोके स्वरारोहन्तो अभि नाकमुत्तमम्‌ (३७) 

इद्र आदि देव जिस ज्योति के द्वारा ब्रह्मौदनासव नामक यज्ञ पूर्ण कर के स्वर्ग 
को गए, वह स्वर्ग पुण्य कर्म करने वालों का लोक है. उसी देवयान मार्ग से हम भी 
पुण्य के फल के रूप में प्राप्त होने वाले स्वर्ग लोक को जीतेंगे. उत्तम एवं 
सुखकारक लोक को लक्ष्य कर के हम स्वर्ग में पहुंचेंगे. ( ३७) 


सूक्त दूसरा देवता--मंत्रों में उक्त भव आदि 


नं माभि यातं भूतपत्ती पशुपती नमो जाम्‌ 
तां मा वि स्त्राष्ट मा नो हिंसिष्टं द्विपदो मा चतुष्पद: (१) 


भवाशर्वौ मृडतं 
प्रतिहितामायतं 


हे संसार की सृष्टि करने वाले भव एवं संसार की हिंसा करने वाले शर्व! हमें 
सुखी करो तथा हमारी रक्षा के लिए हमारे सामने आओ. प्राणियों एवं पशुओं के 
पालक तुम दोनों को नमस्कार है. अपने धनुष की डोरी पर रखा हुआ बाण हमारी 
ओर मत छोड़ो. हमारे मनुष्यों एबं पशुओं की हिंसा मत करो. ( १) 


मा शरीसाणि कर्तमलिक्लवेभ्यो गृध्रेभ्यो ये च कृष्णा अविष्यचः. 

मक्षिकास्ते पशुपते वयांसि ते विघसे मा विदन्त (२) 

हे भव एवं शर्ब! तुम हमारे शरीर को कुत्ते और सियार के खाने योग्य मत 
बनाओ, कातर न होने वाले गिद्धों एवं मांस की इच्छा करने वाले कौओं को भी 
रमो शरीर मत खाने दो. हे पशुपति रुद्र! मक्खियां और तुम्हारे पक्षी भी भोजन की 
इच्छ से हमारे शरीरों को प्राप्त न करें. (२) 

क्रेन्दाय ते प्राणाय याश्च ते भव रोपयः. 

नमस्ते रुद्र कृष्म; सहसाक्षायामर्त्य (३) 


अश्वर्ववेद - ५५९ 


है भव! हम तुम्हारे शब्द और प्राण वायु को नमस्कार करते 
मोहक शरीरों को नमस्कार करते हैं. हे रुद्र! हे सहस्राक्ष एवं मृत्यु 
नमस्कार करते हैं. ( ३ ) 

पुरस्तात्‌ ते नमः कृण्म उत्तरादधरादुत, 

अभीवर्गाद्‌ दिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नमः (४) 

हे रूद्र! हम तुम्हें सामने से, उत्तर दिशा से एवं दक्षिण दिशा से 
हं. प्रकाशपूर्ण आकाश के ऊपर वाले भाग में वर्तमान तुम्हारे लिए नम 

मुखाय ते पशुपते यानि चक्षूंषि ते भन 

त्वचे रूपाय संदृशे प्रतीचीनाय ते नमः (५) 


हे पशुपति! तुम्हारे मुख को नमस्कार है. हे भव! तुम्हारे तीन नेत्रों को 
है. तुम्हारे चर्म को, रूप को एवं सम्यक दर्शन की शक्ति को नमस्कार है 


अङ्गेभ्यस्त उदराय जिह्वाया आस्याव ते. दद्भ्ो गन्धाय ते नमः (६) 


हे पशुपति! तुम्हारे हाथ, पैर आदि अंगों को नमस्कार है. तुम्हारी 
मुख को, दांतों को और तुम्हारी गंध ग्राहक इंद्रिय नाक को नमस्व 

अस्त्रा नीलशिखण्डेन सहस्राक्षेण वाजिना. 

रुद्रेणार्धकघातिना ते मा समरामहि (७) 

हम अस्त्र फेंकने वाले, नीले रंग के शिखंड अर्थांत मोर के पंखों 
हजार आंखों बाले, बेगशाली एवं सेना के आधे भाग का बध करने च 
द्वारा दुखी न हों. ( ७) 

स नो भव: परि वृणक्तु विश्वत आप इवाग्निः परि वृणक्तु नो भवः- 

WY मा नोऽभि मांस्त नमो अस्त्वस्मै (८) 


बताए हुए प्रभाव वाले भव हमें सभी उपद्रवो से बचाएं. जिस प्रब 
हुई अग्नि जल का परित्याग करती है, उसी प्रकार भव हमें त्याग दें. वे हमें 
पहुंचाएं. इस भव के लिए नमस्कार है. ( ८ ) 

चतुर्नमौ अष्टकृत्वो भवाय दश कृत्वः पशुपते नमस्ते, 

तवेमे पञ्च पशवों चिभक्ता गावो अश्वा: पुरुषा अजाबय: (९) 

शर्च को चार बार और भव को आठ बार नमस्कार है. हे पशुपतिः 
बार नमस्कार है. हे पशुपति! भिन्नभिन्न जाति वाले पांच पशु अर्थात गा 
पुरुष, बकरियां और भेड़ें तुम्हारे ही हैं. इन की रक्षा करो. ( ९ ) 


तव चतस्त्र: प्रदिशस्तव द्यौस्तव पृथिवी तवेदमुग्ोर्व १न्तरिक्षम्‌. 


५६० - अधर्ववेद 


सर्वमात्मन्वद्‌ यत्‌ प्राणत्‌ पृथिवीमनु (१०) 


अतिशय बलशाली रुड़! पूर्व आदि चार दिशाएं तुम्हारे अधिकार में हैं. यौ, 

बिशाल अंतरिक्ष तथा आत्मा के द्वारा भोक्ता के रूप में वर्तमान सारे शरीर 
जू अधिकार में है. पृथ्वी पर जितने सांस लेने वाले हैं, वे भी तुम्हारे अधिकार में 
ङ््न सब पर कृपा करने के लिए तुम्हें नमस्कार है. ( १०) 


उरुः कोशो 
सतो 
श्वानः 
हैं पशुपति! विस्तीर्ण एवं पापपुण्य रूप कर्मो को धारण करने वाला यह कोष 
ड्ह्मांड एवं कटाह तुम्हारा है. सभी इसी कोष के आंदर विद्यमान हैं. हे पशुपति! तुम 
हों सुखी बनाओ. तुम्हें नमस्कार है. तुम्हारी कृपा से हमें पराजित करने वाले सियार 
एवं कुत्ते हम से दूर देश में चले जाएं. अमंगल पूर्ण रोदन करने वाली पिशाचियां 
भी हम से दूर चली जाएं. ( ११) 

धनुर्विभषिं हरितं हिरण्ययं महम्त्रघ्नि शतवधं शिखि 
र्रस्येषुझ्चरति देवहेतिस्तस्यै नमो यत्तमस्यां दिशीतः (१२) 


असुधानस्तवायं यस्मिन्निमा विश्वा भुवनान्यन्तः 
पशुपते नमस्ते परः क्रोष्टारो अभिभाः 
यन्त्वघदो विकेश्यः (११) 


है रुद्र! तुम विश्व के संहार के लिए धनुष धारण करते हो. जो हरे रंग का, 
स्वर्ण निर्मित, एक बार में एक हजार जनों को तापित करने वाला तथा सौ प्राणियों 
का वध करने वाला है. हे मोरपंख से निर्मित मुकुट बाले रुद्र! तुम्हारे उस धनुष के 
लिए नमस्कार है. रूद्र देव का बाण बिना रुके सर्वत्र जाता है. यह देवों का हनन 
साधन है. यह बाण जिस दिशा में है, उसी दिशा में इस बाण को नमस्कार है. ( १२ ) 


योइभियातो निलयते त्वाँ रुद्र निचिकीर्षति, 
पश्चादनुप्रयुङ्क्षे त॑ विद्धस्य पदनीरिव (१३) 


है रूद्र! जिस पुरुष पर तुम आक्रमण करते हो, वह तुम्हारे सामने नहीं ठहर 
पाता एवं तुम्हारी हिंसा करने की इच्छा करता है. हे देव! इस प्रकार के अपकारी 
पुरुष को तुम उस के अपराध के अनुसार उसी प्रकार दंड देते हो, जिस प्रकार 
घायल व्यक्ति के पद चिह्नों के अनुसार पहुंच कर शत्रु उस पर बार करता है. ( १३ ) 
भवास्द्री सयुजा संविदानावुभावुग्रौ चरतो वीर्याय, 
ताभ्यां नमो यतमस्यां दिशीइतः (१४) 
(3 भव और रुद्र मित्र बने हुए, एक मत को प्राप्त एवं शत्रुओं द्वारा अपराजेय हो 
क पिता शौर्य प्रकट करने के लिए सर्वत्र घूमते हैं. इन दोनों के लिए नमस्कार है. 
निवास स्थान से वे जिस दिशा में वर्तमान हों, वहीं उन को नमस्कार है. ( १४) 


नेमस्ते5स्त्यायते नमो अस्तु परायते. 


अयर्ववेद - 4६१ 


नमस्ते रुद्र तिष्ठत आसीनायोत ते नम: (१५) 

है रुद्र! हमारे सम्मुख आते हुए तुम्हें नमस्कार है और हमारी ओर पी 
हुए तुम्हें नमस्कार है. खड़े हुए एवं अपने स्थान पर बैठे हुए तुम्हें नम 

नमः सायं नमः प्रातर्तमो रात्र्या नमो दिवा. 

भवाय च॑ शर्वाय चोभाभ्यामकरं नम: (१६) 

हे रद्र! तुम्हें सायंकाल, प्रातःकाल, रात्रि में एवं दिन में नमस्कार 
और शबं! मैं तुम दोनों को नमस्कार करता हूं. ( १६ ) 

सहस्नाक्षमतिपश्य॑ पुरस्ताद्‌ रुद्रमस्यन्तं बहुधा विपश्चितम्‌. 

मोपाराम जिह्वयेयमानम्‌ (१७) 

हजार नेत्रों वाले, क्रांतदर्शी, सामने की ओर बाण चलाने वाले, 
भक्षण के लिए सारे संसार को अपनी जीभ के अग्र भाग से व्याप्त करने: 
के सामने हम न जाएं. ( १७) 

श्यावाश्व कृष्णमसितं मृणन्तं भीमं रथं केशिनः पादयन्तम्‌. 

पूर्वे प्रतीमो नमो अस्त्वस्मै (१८) 


काले रंग वाले, काले वस्त्राँ वाले, हिंसक एवं भयंकर रुद्र ने केशं 
असुर के रथ को तोड़ कर धरती पर डाल दिया था. अन्य स्तोताओं के 
फुट को अपना रक्षक जानते हैं. ऐसे रूद्र को नमस्कार है. ( १८) 

मा नोऽभि खा मत्यं देवहेतिं मा नः क्रुधः पशुपते नमस्ते. 

अन्यत्रास्मद्‌ दिव्यां शाखां वि धूनु (१९) 

हे रूद्र! अपने दैवी बाण को हम मरणधर्माओं पर मत चलाओ. हे 
हमारे प्रति क्रोध न करो. तुम्हारे लिए नमस्कार है. शाखा के समान विस्तू 
दिव्य बाण को हमारी अपेक्षा अन्यत्र छोड़ो. ( १९ ) 

मा नो हिंसीरधि नो ब्रूहि परि णो वृङ्ग्धि मा क्रुधः, मा त्वया समरामहि (हेह 

हे रूद्र! हमारी हिंसा मत करो. हमारे प्रति पक्षपात के वचन अधिक साई 
बोलो. हमें तुस अपने आयुध का लक्ष्य मत बनाओ एवं हमारे प्रति क्रोध मत 
हम कभी भी तुम से न मिलें. ( २०) 


मा नो गोषु पुरुषेषु मा गृधो नो अजाविषु. 

अन्यत्रोग्र वि वर्तय पियारूणां प्रजां जहि (२१) 

हे रूद्र! हमारी गायों, पुत्र, भृत्य आदि को मारते की इच्छा मत व 
बकरियों एवं भेड़ों की हिंसा करने की बात मत सोचो. हे ₹ 
अपना आयुध हमें छोड़ कर अन्यत्र चलाओ तथा देव हिंसकों की 


५६२ - अधर्ववेद 


(२१) 


ह्य तक्मा कासिका हेतिरेकमश्वस्यैव वृषण: क्रन्द एति. 

भूव तिरयते अस्त्वस्मै (२२) 

ज्वर एवं खांसी जिन रुद्र के आयुध हैं, वे गर्भाधान में समर्थ घोड़े के समान 
करते हुए अपकारी पुरुष के पास जाते हैं. रुद्र के वे आयुध अपराधी के 

अपराध का विचार कर के क्रम से नाश करते हैं. ऐसे रुद्र को मेरा नमस्कार 

(२२) 

योइन्तरिक्ले तिष्ठति वरिष्टभितोऽयज्चनः प्रमृणन्‌ देवीपीयून्‌, 

तस्मै नमो दशभिः शक्वरीभिः (२३) 


जो रुद्र अंतरिक्ष में स्थित हो कर यज्ञ न करने बालों एवं देव हिंसकों की हत्या 
करते हैं, उन के लिए मेरा हाथ जोड़ कर नमस्कार है. ( २३) 

तुभ्यमारण्याः पशवो मृगा बने हिता हंसाः सुपर्णाः शकुना वयांसि. 

तव यक्षं पशुपते अप्स्वश्न्तस्तुभ्यं क्षरन्ति दिव्या आपो वृधे (२४) 

हे पशुपति! वन में जन्म लेने वाले हरिणा, सिंह आदि पशु एवं हंस आदि नर 
पक्षी तुम्हारे लिए बनाए गए हैं. तुम उन्हीं को स्वीकार करो और हमारे पशुओं का 
वध मत करो. तुम्हारा पूज्य स्वरूप जलों के भीतर वर्तमान है, इसलिए तुम्हारे स्तान 
के हेत्‌ दिव्य जल बहते हैं. तुम हमारे उपयोग के जल को मत छुओ. ( २४) 

शिंशुमारा अजगराः पुरीकया जपा मत्स्या रजसा येभ्यो अस्यसि. 

न ते दूरे न परिष्ठास्ति ते भव सद्यः सर्वान्‌ परि पश्यसि भूमिं पूर्वसमाद्धसयुत्तरस्मिन्‌ 
त्समुदे ( २५) 

हे रुद्र! मगर, अजगर, झष, मत्स्य आदि जलचर तुम्हारे हेतु हैं, जिन की ओर 
तुम अपने तेज से आयुध चलाते हो. तुम सारी भूमि को एक क्षण में ही देख लेते हो 
और पूर्व दिशा में वर्तमान सागर से उत्तर दिशा में स्थित सागर तक एक क्षण में ही 
पहुच जाते हो. ( २५) 

मा नो रुद्र तक्मना मा विषेण मा न: सं खा दिव्येनाग्निना 

अन्यत्रास्मद्‌ विद्युतं पातयैताम्‌ (२६) 


है रुद्र! ज्वर के द्वारा, विष के द्वारा एवं बिजली रूपी दिव्य तेज के द्वारा हमारा 
रशे मत करो. तुम अपने प्रकाश युक्त आयुध को हमें छोड़ कर अन्यत्र 


, ( २६ ) 


गे भव ईशे पृथिव्या भव आ पप्र उर्वश्न्तरिक्षम्‌- 
वस्मे नमो यतमस्यां दिशोः 


अवेद - ५द३ 


भव चुलोक और पृथ्वी के स्वामी हैं. ये विस्तृत अंतरिक्ष को अपने के 
करते हैं. ये भव और जिस दिशा में भी विद्यमान हैं, उन कव्यापी 
दिशा में नमस्कार है. ( २७) & 


भव राजन्‌ यजमानाय मुड पशूनां हि पशुपतिवंभूध. 

यः श्रद्दधाति सन्ति देवा इति चतुष्पदे द्विपदेऽस्य मृड (२८) 

हे सब के स्वामी भव! यजमान को सुखी बनाओ. हे गाय, अश्व 
के पालको! जो मनुष्य ऐसी श्रद्धा करता हे कि इंद्र आदि देव मेरे 
मनुष्य की संतान और पशुओं की रक्षा करो. ( २८ ) 


महान्तमुत मा नो अर्भके मा नो वहन्तमुत मा नो वक्ष्यतः. 
हिंसी: पितरं मातरं च स्वां तन्वं रुद्र रिषो नः (२९) 


हे रूद्र! हमारे संबंधी वृद्ध की हिंसा मत करो. हमारे शिशु की तथा 
योग्य युवक की हिंसा मत करो. भार ढोने वाले सेवकों की भी हिंसा मत व 
हमारे मातापिता की तथा हमारे अपने शरीर की भी हिंसा मत करो. ( २९ 


रुद्रस्यैलबकरेभ्योऽसंसूक्तगिलेभ्यः 

इदं महास्येभ्यः श्वभ्यो अकरं नमः (३०) 

मैं रूद्र को प्रेरणा देने वाले कर्म करने बालों को नमस्कार करता हूं. 
वचन बोलने वाले रुद्र गणों को तथा शिकार के सहायक विशाल मुख 
को नमस्कार करता हूं. ( ३० ) 

नमस्ते घोषिणीभ्यो नमस्ते केशिनी' 

नमस्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो 


नमो नमस्कृताभ्यो नमः सम्भुज्जती' 
अभयं च नः (३२) 

हे रूद्र! घोष करती हुई एवं बिखरे हुए केशों वाली तुम्हारी सेनाओं 
नमस्कार है. तुम्हारी चंडेशवर सेनाओं को नमस्कार है, जिन्हें सब प्रणाम 
तुम्हारी एक साथ भोजन करती हुई सेनाओं को नमस्कार है. हे देव, 
से हमें कुशल और निर्भयता प्राप्त हो. ( ३९) 


सूक्त तीसरा देवता बृहस्पति का 


तस्यौदनस्य बृहस्पतिः शिरो ब्रह्म मुखम्‌ (१) 


है. (१) 
द्यावापृथिवी श्रोत्रे सूर्याचन्द्रमसावक्षिणी सप्तऋषयः प्राणापाना: (२) 


दयावा पृथ्वी उस ओदन के दोनों कान, सूर्य, चंद्रमा दोनों आंखें और सात 
उस के प्राण तथा अपान वायु हैं. ( २) 
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मुसलं क्राम उलूखलम्‌ (३) 
| & 


प्रकार की महिमा वाले ओदन का मूसल चक्षु और उलूखल कान हैं. (३) 


शुर्पग्राही बातोऽयाविनक्‌ (४) 


सुरों की माता इस का सूप हैं, देव माता अदिति उस सूप को पकड़ने वाली 
ओर बायु चावलों और 'भूसी का विवेचन करने बाले हैं. (४) 


अश्वाः कणा गावस्तण्डुला मशकास्तुषाः (५) 

ओदन संबंधी कण अश्‍व, चावल गाय और भूसी मशक अर्थात मच्छर 
ह(५) 

कब्र फलीकरणाः 


इस ओटन का फलीकरणा ही कलु नामक प्राणी है, जिस के सिर और भौंहों 
बरॅभेद नहीं होता. आकाश में घूमता हुआ मेरू ही उस का सिर + (६) 


a 
श्याममयोःस्य मांसानि लोहितमस्व लोहितम्‌ (७) । 9 


खनित्र अथवा फावड़े का काले रंग का लोहा इस विराट रूप ओदन का मांस 
और लाल रंग का तांबा इस का रक्त है. (७) 


श्वम्‌ 


त्रपु भस्म हरितं वर्णः पृष्करमस्य गन्धः (८) 


ओदन पकाने के पश्चात होने वाली राख जस्ता है, सोना इस ओदन का रंग 
है और कमल उस की गंध है. ( ८ ) 


अनूक्ये (९) 


खल अर्थात खलिहान इस ओदन का पात्र तथा अनाज भरने की गाड़ी के फूले 
हुए भाग इस के कंधे और गाड़ी की हरसें इस ओदन के कंधों और शरीर के बीच 
के जोड़ है. (९) 


आन्त्राणि जनत्रवों गुदा 


चरत्रा: (१०) 


सभी प्राणियों से संबंधित जो आंतें हैं, वे ही बैलो को गाड़ी में जोड्ने की 
रस्यं हैं. समस्त प्राणियों के शरीर की गुदा गाड़ी और जुए को जोड्ने हेतु अमड़े 
को रस्मिवा हैं. ( १७ ) 


इयमेव कुम्भी भवति राध्यमानस्यौदनस्व द्यौरपिधानम्‌ (११) 


यह दिखाई 


सोई देती हुई पृथ्वी पकाए जाते हुए पूर्वोक्त ओदन को पकाने की 
है तथा 


द्युलोक उसे ढकने का पात्र है. (११) 


ता; सिकता ऊबध्यम्‌ { १२) 
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खेत में हल चलाने से बनने वाली रेखाएं इस ओदन की पसलीः 
तथा नदियों की बालू इस के पेट के भीतर के आधे पके हुए तृण हैं. ( ५ 


अहतं हस्तावनेजनं कुल्योपसेचनम्‌ (१३) 


लोक में विद्यमान समस्त जल इस ओदन के हाथ धुलाने के लिए हैं ता 
नदियां इस ओदन को मिलाने का साधन हैं. ( १३ ) क 


उचा कम्भ्यधिहितात्विंज्येन प्रेषिता ( १४) 


विराट रूप ओदन को पकाने वाली बटलोई ऋग्वेद में अग्नि पर रखो 
यजुर्वेद ने इस में आग जलाई है. ( १४) 


ब्रह्मणा परिगृहोता साम्ना पयुंढा (१५) 


इस ओदन को पकाने वाली बटलोइं अथर्ववेद ने पकड़ी है और सराः 
इसे चारों ओर से अंगारों से घेर दिया है. ( १५ ) ४ 


बुहदायबनं रथन्तरं दविं: (१६) 


बृहत साम पानी में डाले गए चावलों को मिलाने का काठ है तथा 
बटलोई से भात निकालने की करछुली है. ( १६) 


ऋतवः पक्तार आर्तवाः समिन्धते (१७) 


बसंत आदि ऋतुएं इस ओदन को पकाने वाली हैं और ऋतुओं 
अग्नि को जलाते हैं. ( १७) 


चरे पञ्चबिलमुखं घर्मो३भीन्धे (१८) 


गाय, अश्व, पुरुष, बकरी, भेड़ की उत्पत्ति का कारण विराट हीं 
ओदन पकाने का पात्र है. सूर्य की धूप उसे गरम करती है. ( १८) 


ओदनेन यज्ञवचः सर्वे लोका: समाप्याः (१९) 


इस प्रकार महा प्रभाव से पके हुए ओदन के द्वारा यज्ञं से प्राप्त होने च ले 
लोग पाए जा सकते हैं. ( १९ ) 


यस्मिन्त्समुद्रो द्यौर्भुमिस्त्रयोञ्वरपरे श्रिताः (२७) 
इस ओदन में सागर, छौ और भूमि ऊपरनीचे स्थित है. ( २० ) 
चस्य देवा अकल्पन्तोच्छिष्टे षडशीतयः (२९) 


यज्ञ से बचे हुए इस ओदन के अंश से चार सौ अस्सी देव 
बनें. (२१) 


त॑ त्वौदनस्य पृच्छामि यो अस्य महिमा महान्‌ (२२) 
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शिष्य ने प्रश्न किया “हे गुरु! मैं आप के इस ओदन की उस महिमा को 
हूं जो अत्यधिक है" (२२) 
| सय ओदनस्य महिमानं विद्यात्‌ (२३) 
दह प्रसिद्ध गुरु है जो इस ओदन की महिमा जाने. ( २३) 
ल्य इतिं ब्र्यान्नानुपसेचन इति नेदं च किं चेति (२४) 
ओदन की महिमा के उपदेश के समय महिमा की अल्पता का उपदेश न 
को वह ओदन दूध, थी, आदि से रहित है, ऐसा भी न कहे. बह ओदन सामने रखा 
हू अथवा वह अनिर्दिष्ट है, ऐसा भी न कहे. (२४) 
है यावद्‌ दाताभिमनस्येत तन्नाति वदेत्‌ (२५) 
ब्रह्मौदन सत्र यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला मन से जितना फल पाना चाहे, गुरु 
उम्र से अधिक फल न बताए. ( २५) 
ब्रह्मवादिनो वदन्ति पराञ्चमोदनं प्राशी३: प्रत्यञ्चाइमिति (२६) 
बेद के विचारक महर्षि परस्पर कहते हैं कि हे देवदत्त! तुम ने इस ओदन को 
प्राड्मुख हो कर खाया है अथवा आत्माभिमुख हो कर खाया है. ( २६ ) 


त्वमोदनं प्राशी ३म्त्वामोदना३ इति ( २७) 
तुम ने ओदन को खाया है अथवा ओदन ने तुम्हें खाया है. ( २७) 
पराञ्चं चैं प्राशी: प्राणास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह (२८) 


| यदि तुम ने पराङ्मुख हो कर ब्रह्मौदन खाया है, तो प्राण तुम्हें त्याग देंगे. ऐसे 
ओदन खाने वाले की महिमा को विद्वान बताएँ, ( २८ ) 


प्रत्यञ्चं चेनं प्राशीरपानास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह (२९) 

हि यदि तुम ने आत्माभिमुख हो कर ब्रह्मौदन खाया है तो अपान वायु तुम्हें त्याग 
. ऐसा ओदन खाने वाले की महिमा को विद्वान बताएं; ( २९ ) 
नैवाहमोदन न मामोदन 
न मैं ने ओदन खाया है और न ओदन ने मुझे खाया है: ( ३० ) 


(न: (३०) 


ओदन एचौदनं प्राशीत्‌ (३१) 
ओदन ने ही ओदन को खाया है. ( ३१ ) 
भूक्त चौथा देवता मंत्र में बताए गए 


मन्येन शीर्ष्णा प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. ज्येष्ठतस्ते प्रजा 
मरिष्यतीत्येनमाह. तं वा अहँ नार्वाज्चे न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. बृहस्पतिना शौष्णां. 


अद्यर्वचेद - ५६७ 


तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌. एष वा ओदनः सर्वाङ्ग:: सर्वपरु: 
सर्वपरुः सर्वतनू: सं भनति य एं बेद (१) 
हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठान करने बालों ने जिस शीश से इस अ 
था, तुम ने यदि उस से भिन्न शीश के द्वारा खाया है तो तुम्हारी सं: 
से मरेगी अर्थात सब से पहले बड़ा लड़का मरेगा, उस के पश्चात उस से 
बाला. ऐसा शिष्य से गुरु कहे. शिष्य कहे कि इस ओदन को मैं ने जः 
कर खाया था और न आत्माभिमुर हो कर ख्राया है. बृहस्पति से सं 
का जो शीश है, उस ओर से मैं ने ओदन को खाया था तथा उसी 
को वहां पहुंचाया है, जहां उसे पहुंचना चाहिए. यह ओदन सभी अंगों से युक 
जोड़ों से युक्त एवं संपूर्ण शरीर वाला है. जो पुरुष ऊपर बताए हुए ढंग र 
को खाना जानता है, बही संपूर्ण अंगों से युक्त, सभी जोड़ों से युक्त 
शरीर वाला होता है. ( १) 

ततश्चैनमन्याभ्यां श्रोत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. 

भविष्यसीत्येनमाह. तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. च्च 
'भ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌. एष ना ओदनः 
एव सर्वपरु: सर्वतनूः सं भवतिं य एबं बेद (२) 


“हे देवदत्त! इन पूर्ववर्ती अनुष्ठान कर्ता ऋषियों ने जिन कानों की ३ 
ओदन को खाया था, तुम ने यदि उस से भिन्न ओर से उस को खाया तो 
हो जाओगे. ''--गुरू शिष्य से इस प्रकार कहे. शिष्य कहे कि मैं ने इस ओद 
न पराङ्मुख हो कर खाया, न सामने हो कर खाया और न मु 
खाया. मैं ने ओदन को द्यावा, पृथ्वी रूप कानों की ओर से खाया है. 
मैं ने ओदन खाया है और उसे वहां पहुंचा दिया, जहां उसे पहुंचना था. 
सभी अंगों से युक्त, सभी जोड़ों वाला और संपूर्ण शरीर के रूप में है. जो 
को इस रूप में जानता है, बही समस्त अंगों वाला, सभी जोड़ों सहित 
शरीर युक्त होता है. ( २) 


ततश्चैनमन्याभ्यामक्षीभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌ः | 


मक्षीभ्याम्‌. ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌. एष वा 
सर्वतनूः. सर्वाङ्ग एव सर्वपरु : सर्वतनूः सं भवति य एवं वेद (३) 

“हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठान कतां ऋषियों ने जिन आंखों की 
ओदन को खाया था, तुम ने यदि उस से भिन्न उस की आंखों की ओर 
तो तुम अंधे हो जाओगे '' --गुरु इस प्रकार आपने शिष्य से कहे: शिष्य 
ने इस ओदन को न पराडमुख हो कर खाया और न सामने हो कर खाय 
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हो कर खाया जे इस ओदन को सूर्य और चंद्रमा रूपी आंखों 
से खाया है- मैं ने इसे उन्हीं के द्वारा खाया है और इसे बहीं पहुंचा दिया है, 
से पहुंचता चाहिए, यह ओदन सभी अँगो से युक्त, सभी जोड़ों सहित एं 
शरीर वाला है. जो इस ओदन को इस रूप में खाना जानता है, चही समस्त 

7 से युक्त, सभी जोड़ों सहित एवं संपूर्ण शरीर बाला है. ( ३ ) 


सतश्वैनमन्येन मुखने प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌: मुखतस्ते 
तं चा अहं नार्वाञ्चे न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ ब्रह्मणा मुखेन. रनने 


| सर्वपरुः स्तनुः सं भति य एबं बेद (४) 


“डरे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठान कर्ता ऋषियों ने जिस मुख से इस ओदन को 
खाया था, यदि तुम ने उस से भिन्न उस के मुख की ओर से सरावा तो तुम्हारी संतान 
| प्रा जाएगी '- गुरु इस प्रकार अपने शिष्य से कहे. शिष्य कहे कि मैं ने इस ओदन 
| दोन पराङमुख हो कर खाया और न सामने हो कर खाया और न आत्माभिमुख 
हो कर खाया. मैं ने इसे ब्रह्मरूपी मुख की ओर से खाया. मैं ने इस ओदन को इसी 
मुख से खाया और वहीँ पहुंचाया है, जहां इसे पहुंचना चाहिए था. यह ओदन सभी 
अंगों से युक्त, सभी जोड़ों वाला एवं संपूर्ण शरीर से युक्त है. जो पुरुष ऊपर बताई 


हुई विधि से इस ओदन को खाना जानता है, वही संपूर्ण अंगों से युक्त, सभी जोड़ों 


सहित और संपूर्ण शरीर वाला होता है. ( ४ ) 

| ततश्चैनमन्थया जिह्वया प्राशीर्यया चैतं 
मरिष्यतीत्येनमाह. तं वा अहं नार्वाञ्चं न परा 
प्राशिषं तेवैनमजीगमम्‌. एष वा ओदनः सर्वाङ्गः 
सर्वपरु : सर्वतन्‌: सं भवति च एवं बेद (५) 


ऋषय: प्राश्नन्‌. जिह्वा ते 
अग्नेर्जिह्वया. तयैनं 
सर्वपरुः सर्व॑तन्‌ः. सर्वाङ्ग एव 


न प्रत्यञ्चम्‌, 


“हे देवदत्तः पूर्ववर्ती अनुष्ठान कर्ता ऋषियों ने जिस जीभ की ओर से इस 
ब्रह्मौदन को खाया है, तुम ने यदि उस से भिन्न उस की जीभ की ओर से खाया 
तो तुम्हारी जीभ मर जाएगी अर्थात तुम गूंगे हो जाओगे ''--- गुरू अपने शिष्य से 
इस प्रकार कहे. शिष्य कहे कि मैं ने इस ओदन को न पराइमुख हो कर खाया 
और न सामने से खाया और न आत्माभिमुख हो कर खाया. में ने इसे अग्नि की 
जीभ से खाया है. मैं ने इसे वहीं पहुंचा दिया है, जहां इसे पहुंचना चाहिए था. 
यह ओदन समस्त अंगों सहित, सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीर वाला है. इस 

से जो इस ओदन को खाना जानता है, वही सब अंगों से युक्त, पूरे जोड़ों 

एवं संपूर्ण शरीर वाला होता है. (५) 


नमन्चैदं॑न्तै: प्राशीर्यैश्चैतं पूर्वं ऋषयः प्राश्नन्‌. दन्तास्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह. 
ते चा अहं नार्बाज्चे न पराज्च न प्रत्यञ्चम्‌. ऋतुशि तैरेनं प्राशिषं 
तैरेनमजोगमम्‌ एष बा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः. सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः 
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लो 


सर्वतनू: सं भवति य एवं वेद (६) « 


“हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठान कर्ता ऋषियों ने जिन दांतों कौ 3 
बह्यौदन को खाया था, तुम ने यदि उस से भिन्न उस के दांतों की ओर 
तो तुम्हारे दांत गिर जाएंगे. " गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे. 
ने इस ओदन का न पराड्मुख हो कर खाया, न सामने से खाया और न 
हो कर खाया. मैं ने इसे बसंत आदि ऋतुओं रूपी दांतों से खाया है. मैं 
के द्वारा खाया है और इसे जहां जाना चाहिए था, वहीं पहुंचा दिया है. 
समस्त अंगों से युक्त सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीर वाला है. इस दि 
इस ओदन को खाना जानता है, बही समस्त अंगों वाला, सभी जोड़ों: 

शरीर 
संपूर्ण ु र क (६) ९, ॥ | 
सूक्त पांचवां ` \ देवता मंत्र में 

एतद्‌ वै ब्रध्नस्य विष्टपं यदोदनः (१) 


यह जो पूर्वोक्त ओदन अर्थात भात है, बह सूर्य मंडल के 
आकाश में स्थित मंडल हैं. ( १) 


अध्नलोको भवति ब्रध्नस्य विष्टपि श्रयते य एवं वेद (२) 


जो पुरुष ओदन के सूर्य मंडल में स्थित होने के विषय में जानता है, 
मंडल में स्थित होता है तथा सूर्य मंडल रूप स्थान में आश्रय पाता है: (२) 


एतस्मादू वा ओदनात्‌ जयस्त्रिंशतं लोकान्‌ निरमिमीत प्रजापतिः (३) 


प्रजापति ने समस्त जगत के उपादान के रूप में इस ओदन से तैंतीस देट 
को बनाया. ( ३ ) 


तेषां प्रज्ञानाय यज्ञमसुजत (४) 


प्रजापति ने उन तैंतीस देव लोकों का साक्षात्कार करने के लिए यज्ञ ब 
की.(४) 


स य एवं विदुष उपद्रष्टा भवति प्राणं रुणद्धि (५) 


जो कोई पुरुष इस प्रकार से उपासक का साक्षात्कार करने वाला 


है. (५) 


चह न केवल शरीर में प्राणों च्ही गति को रोकता है, अपितु आयु से स 
हीन हो जाता है अर्थात अल्प आयु में मर जाता है. (६) 


५७० = अश्चर्ववेद 


न्यैः प्राणापानैः प्राशीर्यैश्चैत॑ पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. प्राणापानास्त्वा 
तत हासवतीतयेमा तं वा अहे नावांञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. सप्तर्षिभिः प्राणापानैः- 
प्राशिषं तैरेनमजीगमम्‌. एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः. सर्वाङ्ग एव 
सर्वपरुः सर्वतन सं भवति य एवं वेद ( 
गु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे--हे देवस्त! पूर्ववर्ती अनुष्टानकर्ता ऋषियों 
प्राण और अपनों की सहायता से ओदन का सेवन किया था, तुमने यदि 
जिन भिन्त अर्थात लौकिक प्राण और अपनों की सहायता से इस ओदन का सेवन 
किया तो तुम्हारे प्राण और रूप वायु तुम्हारा त्याग कर देंगे. इसके उत्तर के रूप में 
यापने गुरु से कहे--मैंने इसका सेवन अभिमुख, पराड्मुख और आत्माभिमुख 
कर किया है. मैंने इस ओदन का सेवन सप्तर्षि रूप प्राण और अपान वायुओं की 
हला से किया है इस प्रकार सेवन किया हुआ होदन संपूर्ण शरीर वाला होता है 
औनेइसे वहीं पहुंचा दिया है, जहां इसे जाना चाहिए था. इस प्रकार सेवन किया हुआ 
औदन मनचाहा फल देने वाला होता है. इस विधि से जो इस ओदन का सेवन करता 
है वही समस्त अंगों वाला, सभी जोड़ों सहित एवं संपूर्ण शरीर वाला है. ( ७ ) 
ततश्चैनमन्येन व्यचसा प्राशीर्येन चैतं पूर्वं ऋषयः प्राश्नन्‌. राजयक्ष्मस्त्वा 
हनिष्यतीत्येनमाह. ते वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. अन्तरिक्षेण व्यचसा. 
तेतैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌. : सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः सर्वाङ्ग एव 
सर्वपरु: सर्वतनुः सं भवति य 


) 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे--हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठानकर्ता ऋषियों 
जे जिस विधि से इस ओदन का सेवन क्रिया था, उसके अतिरिक्त यदि किसी अन्य 
लौकिक विधि से तुमने इस ओदन का सेवन किया तो राजयक्ष्मा रोग तुम्हारा विनाश 
कर देगा. इसके उत्तर के रूप में शिष्य गुरु से कहे,--मैं ने इस ओदन का सेवन न 
पराड्मुख होकर किया है, न सामने से किया है और न आत्माभिमुख होकर किया 
है. मैंने इस ओदन का सेवन अंतरिक्ष विधि से किया है. इस विधि से सेवन किया 
हुआ ओदन सर्वाग पूर्ण हो जाता है. जो पुरुष इस प्रकार से ओदन का सेवन करना 
जानता है वह सर्वांग पूर्ण फल को प्राप्त करता है. ( ८ ) 


(चैनमन्येन पृष्ठेन प्राशीर्येन चैत॑ पूर्व ऋषय: प्राश्नन्‌; विद्युत्‌ त्वा हनिष्यतीत्येनमाह. 
तें वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. दिवा पृष्ठेन. तेतैनं आशिषं तेनैनमजीरामम्‌. 
एष वा सर्वाङ्गः सर्वपरु: सर्वतनु:. सर्वाङ्ग एव सवंपरुः सर्वतनूः सं भवति य 
एवं वेद 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे- हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठान करने वाले 
ऋषियों ने जिस पृष्ठ से इस ओदन का सेवन किया है, तू ने यदि उस से भिन्न अर्थात 
लौकिक पृष्ठ से इस ओदन का सेवन किया तो विद्युत तेरा विनाश कर देगी. इस 
उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से कहे--मैं ने इस ओदन का सेवन न पराड्मुख 
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होकर किया है, न सामने से किया है और न आत्माभिमुख होकर चि 
रूपी पृष्ठ से इस ओदन का सेवन किया है. इसे जहां जाना चाहिए था मै 
पहुंचा दिया है. बह ओदन समस्त अंगों से युक्त सभी जोड़े वाला और 
वाला है. इस विधि से जो इस ओदन का सेवन करना चाहता है. वही 
युक्त सभी जोड़ों बाला और संपूर्ण फलवात्वा होकर स्वर्ग आदि ल 
होता है. ( ९ ) 


पा प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. कष्या न 
नार्वाञ्चे न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. यृथिव्योरसा तेतैनं प्राशिषं 
एप वा ओदन: सर्वाङ्ग: सर्वपरुः सर्वतनू:, सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः 
एवं बेद (१०) 


गुरू अपने शिष्य से इस प्रकार कहे--हे देवदत्त! पूर्ववर्ती 
ऋषियों ने जिस वक्षस्थल से इस ओदन का सेवन किया था, तुमने उस 
से यदि इस ओदन का सेवन किया तो तुम्हें ऋषि कार्य में सफलता प्राप्त 
इसके उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से निवेदन करे--मैंने इस ओदन १ 
न पराड्मुख होकर किया है, न सामने से किया है और न आत्माभिमुख हं 
है. मैंने पृथ्वी रूप बक्षस्थल से इस ओदन का सेवन किया है. इसे जहां ज 
था मैंने उसे बहीं पहुंचा दिया है. यह ओदन सभी अंगों से युक्त, सभी 
और सम्पूर्ण शरीरवाला है. इस विधि से जो उस ओदन का सेवन करना 
वह समस्त अंगो वाला सभी जोड़ों वाला संपूर्ण शरीर बाला तथा स 
युक्त होकर स्वर्ग आदि पुण्य लोकों में स्थित होता है. ( २०) 


ततश्चैनमन्येनोदरेण प्राशीर्येन 
हनिष्यतीत्येनमाह. तं वा 
प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌. एव वा ओदनः 
सर्वपरुः सर्वतनु: सं भवति य एवं 


पूर्वं ऋषयः प्राश्नन्‌. 


सर्वाङ्गः सर्वपरु: सर्वतनूः: 


(११) 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे--हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठानकर्ताः तर 
ने जिस उदर से इस ओदन का सेवन किया था, तुमने यदि उससे भिन्न अ 
लौकिक उदर से इस ओदन का सेवन किया तो उदर के लिए कष्ट 
अतिसार रोग तुम्हें नष्ट कर देगा. इसके उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से क 
मैंने उस ओदन का सेबन न पराड्सुख होकर किया है, न सामने से वि 
आत्माभिमुख होकर किया सत्वरूपी उदर से इस ओदन का सेवन 
इसे जहां जाना चाहिए था मैंने उसे वहीं पहुंचा दिया है. यह ओदन समस्त 
युक्त सभी जोड़ों वाला और संपूर्ण शरीर से युक्त है इस विधि से जो 
ओदन का सेवन करना जानता है, वहीं समस्त अंगों वाला सभी जोड़ों 
संपूर्ण शरीर वाला है वह स्वर्ग आदि उत्तम लोकों में स्थित होता है. ( ११ ) | 
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तेनैनं प्राशिषं 


अपने शिष्य से इस प्रकार कहें -हे देवदत्त पूर्ववर्ती अनुष्ठान करने 
डाले गें ने उस ओदन का सेवन जिस व्यक्ति अर्थात मूत्राशय की सहायता 
हें किया तुमने यदि उससे भिन्न विधि से इस ओदन का सेवन किया तो तुम्हारी 
व्य जल में होगी. उसके उत्तर रूप में शिष्य अपने गुरु से कहे--मैंने इस ओदन 
न न पाडमुख होकर किया, न सामने से किया और न आत्माभिमुख 
होकर किया है. मैंने इसका सेवन समुद्ररूपी बस्ती अर्थात मूत्राशय की सहायता 
से किया है. मैंने इस ओदन को बहीं पहुंचा दिया है जहां इसे जाना चाहिए था. 
यह ओदन समस्त अंगों से युक्त सभी जोड़ों वाला और संपूर्ण शरीर रहित है. इस 
स्थिति से जो इस ओदन का सेवन करना जानता है बही समस्त अंगों वाला सभी 
जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीर वाला है. वह स्वर्ग आदि पुण्य लोकों में स्थित होता 
है. (१२) 

सतश्चैनमन्याभ्यामृरुभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. ऊरू ते मरिष्यत 
इत्येनमाह. तं चा अहं नार्वाञ्चे न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ मित्रावरुणयो रूरुभ्याम्‌, 
ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌. एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतन्‌ः. 
सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भवति य एवं वेद (१३) 


गुरु आपने शिष्य से इस प्रकार कहे '' हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठानकर्त्ता 
ऋषियों ने इस ओदन का सेबन जिन जंघाओं की सहायता से किया, यदि तुमने 
उससे भिन्न अर्थांत लौकिक जंघाओं की सहायता से इसका सेवन किया तो 
तुम्हारी जंघाएं नष्ट हो जाएंगी.'' इसे उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से निवेदन 
को--'' पैंने उस ओदन का सेबन न पराइमुख होकर किवा है, न सामने से किया 
हैऔर न आत्पाभिमुख होकर किया है. मैंने इस ओदन का सेवन मित्र और वरुण 
कूपी जंधाओं की सहायता से किया है. इसे जहां जाना चाहिए था, मैंने उसे वहीं 
पहुँचा दिया है, यह ओदन समस्त अंगों से युक्त, सभी जोड़ों चाला और संपूर्ण 
शरैर सहित है. इस विधि से जो इस ओदन का सेवन करना जानता है, वह समस्त 
अंगों सहित, सभी जोड़ों से युक्त और संपूर्ण शरीर वाला होता है. वह स्वर्ग आदि 
पुण्वलोको में प्रतीक्षित होता है. ''( १३ ) 

वतश्चैनमन्याभ्यामघ्ठीवद्भयां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. स्रामो 

भविष्यसीत्येनमाह. तं चा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. त्वष्टुरष्ठीवद्भयाम्‌. 

ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌, एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः 

सर्ाङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भवति य एवं बेद (१४) 
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गुरू अपने शिष्य से इस प्रकार कहें--'' हे देवदत्त! पूर्ववर्ती 
वाले ऋषियों ने जिन अस्थियुक्त ... अर्थात हड्डियों वाले घुटनों की: 
सेवन किया था, यदि तुमने उससे भिन्न अर्थात लौकिक अस्थियुक्त 
हड्डियों वाले घुटनों की सहायता से ओदन का सेवन किया तो तुम्हारे 
जाएंगे. "' इसके उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से कहे--''मैंने इस 
सेवन न पराइमुख होकर किया है न सामने से किया है और न आत्म 
किवा है. मैंने इस ओदन का सेवन देव के घुटनों व्ही सहायता से किया: 
पहुँचा दिया है जहां उसे जाना चाहिए था. यह ओदन समस्त अंगों से र 
जोड़ों सहित और संपूर्णं शरीर वाला है, इस विधि से जो ओदन का 
जानता है, वह समस्त अंगों से युक्त, सभी जोड़ों वाला और संपूर्ण 
होता है, वह स्वर्ग आदि पुण्य लोकों में प्रतिष्ठित होता है. ( १४) 


क 


ततश्चैनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌. | 
भविष्यसीत्येनमाह. तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌. अश्विनो: 
ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌. एप वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः 
सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भवति य एवं बेद (१५) 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे-- हे देवदत्त! पूर्ववर्ती 
ऋषियों ने जिन पैरों की सहायता से इस ओदन का सेवन किया था 
अर्थात लौकिक पैरों की सहायता से यदि तुमने इस ओदन का सेवन वि 
बहुचरी अर्थात निरर्थक बहुत चलने वाले बनोगे.'' इसके उत्तर में शिष्य उ 
से कहे मैंने इस ओदन का सेवन न तो परादमुर होकर किया है, न 
किया है और न आत्पाभिमुख होकर किया है. मैंने इसका सेबन 
रूपी चरणों की सहायता से किया है. मैंने इसे वहीं पहुंचा दिया है जहां 
था. यह ओदन समस्त अंगों से युक्त, सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीर' 
इस स्थिति से जो उस ओदन का सेवन करता है, बह समस्त अंगों वाला, 
सहित और संपूर्ण शरीर वाला है. वह स्वर्ग आदि पुण्य लोकों में 
है. (१५) 

ततश्चैनमन्याभ्यां प्रपदाभ्यां प्राशीर्याभ्यां 

हनिध्यतीत्येनमहा. तं बा आहं नार्बाज्च न पराज्चं 

ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌. एष वा 

सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सँ भवति 


पूवं ऋषयः प्रास्नत्‌ः 
प्रत्यज्चम्‌. सबितुः 
ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे--''हे देवदत्त पूर्ववर्ती 
ऋषियों ने जिन चरणांशों अर्थांत पंजों की सहायता से ब्रह्मौदन सेवन दि 
उससे भिन्न प्रकार से यदि तुमने इस का सेवन किया तो सर्प तुम्हारी मृत्यु 
इसके उत्तर के रूप में शिष्य अपने गुरु से कहे _ मैंने इस ओदन का 
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होकर किया है, न सामने से किया है और न आत्माभिमुख होकर किया 
हीं पहुंचा दिया, जहां इसे जाना चाहिए था. मैंने सविता देव के प्रपदों 
अर्थात पंजों की सहायता से उसका सेवन किया है, यह ओदन समस्त अंगों 
सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीर वाला है. जो इस ओदन को उस विधि 
नन करना जानता है, वही समस्त अंगों वाला, सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण 
हाला हैं. बह स्वर्ग आदि श्रेष्ट स्थानों में स्थित होता है. ( १६ ) 

हस्ताभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋषयः प्राश्नन्‌. ब्राह्मणं 
इनिष्यसीत्येतमाह तं वा अहं नार्वा न प्रत्यञ्चम्‌, ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌, 
ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेतमजीगमम्‌. एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः 
सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः से भवति य एवं वेद (१७) 


न पराञ्चे 


गुरु अपने शिष्य से इस प्रकार कहे -- हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठानकर्त्ता 
ने इस ओदन को जिन हाथों की सहायता से सेवन किया उस के अतिरिक्त 
अर्थात लौकिक हाथों से यदि इस ओदन का सेवन किया है. यदि उससे भिन्न 
अर्थात लौकिक हाथों की सहायता से उस ब्रह्मौदन का सेवन किया तो ब्राह्मणों की 
हत्या करोगे अथवा तुम्हे ब्रह्महत्या का पाप लगेगा. इसके उत्तर के रूप में शिष्य 
अपने गुरु से कह -- मैंने इस ओदन का सेवन न पराड्मुख होकर किया है, न 
सामने से खाया है और न आत्माभिमुख होकर खाया है. मैंने ऋतु रूपी हाथों की 
सहायता से इस ओदन का सेवन किया है. मैंने ओदन को वहीं पहुंचा दिया है, जहां 
उसे जाना था. यह ओदन समस्त अंगों से युक्त, सभी जोड़ों वाला और संपूर्ण अंगों 
सहित है. इस विधि से जो इस ओदन का सेवना करना जाता. वह समस्त अंगों वाला 
है सभी जोड़ों से युक्त और संपूर्ण शरीर वाला हो जाता है, वह स्वर्ग आदि पुण्य 
लोको में प्रतिष्ठित होता है. ( १७) 
ततश्चैनमन्यया प्रतिष्ठया प्राशीर्यय 
मरिष्यसीत्येनमाह. तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न 
प्राशिषं तवैनमजीगमम्‌, एष वा ओदनः सर्वाङ्गः 
सर्वपरुः सर्वतनूः सं भवति थ एवं वेद (१८) 


पूर्व ऋषयः प्राश्नन्‌, अप्रतिष्ठानो ऽनायतनो 
प्रत्यञ्चम्‌. सत्ये प्रतिष्ठाय. तवैनं 
सर्वपरुः सर्वतनूः, सर्वाङ्ग एव 


गुरु अपने शिष्य से कहे _ हे देवदत्त! पूर्ववर्ती अनुष्ठानकर्ता ऋषियों ने जिस 

के माध्यम से इस ब्रह्मौदन का सेवन किया है उसके अतिरिक्त लौकिक 

केले के माध्यम से तुम यदि इस ओदन का सेवन करोगे तो तुम बिना प्रतिष्ठा 

लि और बिना घर के स्वामी हुए मरोगे. इसके उत्तर में शिष्य अपने गुरु से निवेदन 
= मैंने इस ब्रह्मौदन का न पराङ्मुख होकर सेवन किया है, न सामने से सेवन 
किया है और ज आत्माभिमुख होकर सेवन किया है. मैने सत्य में प्रतिष्ठित होकर 
प्रतिष्ठा के माध्यम से इस ओदन का सेवन किया है. इस ब्रह्मौदन को जहां जाना 


जहिए था मैंने उसे वहीं पहुंचा दिया है. यह ओदन समस्त अंगों से युक्त, सभी 
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जोड़ों सहित एवं संपूर्ण शरीर वाला है इस विधि से जो इस ओदनका ` 
जानता है वह समस्त अंगों वाला, सभी जोड़ों सहित और संपूर्ण शरीरः 


सूक्त छठा 
प्राणाय नमो यस्व सर्वमिदं वशे. 
यो भूतः सर्वस्येश्वरो यस्मिन्सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ (१) 
इस प्राणा के लिए नमस्कार है, जिस के वश में यह समस्त चछ 
यह प्राण सब का ईश्वर है और इसी में सारा जगत स्थित है. (१) 


हुए तुम्हें नमस्कार है. ( २) 


यत्‌ प्राण स्तनयिल्दुनाभिक्रन्दत्योषधी:. 

प्र चीयन्ते गर्भान्‌ टधतेऽथो बह्लीविं जायन्ते (३) 

जब प्राण अर्थात सूर्यात्मक देव वर्षा काल में मेघ ध्वनि के द्वारा जौ, गेह 
जंगली वृक्षों को लक्ष्य कर के गरजते हैं, तब सभी फसलें गर्भ धारण करती 
अनेक प्रकार से उत्पन्न होती हैं. (३) 


यत्‌ प्राण ऋतावागते ऽभिक्रन्दत्योषधीः 
सर्व तदा प्र मोदते यत्‌ किं च भुम्यामधि (४) 


जब प्राणा अर्थात सूर्यात्मक देव वर्षा ऋतु आने पर फसलों 
कर के गर्जन करते हैं, तब भूमि के ऊपर जितने भी प्राणी हैं, वे सब 
हैं. (४) 

यदा प्राणो अभ्यवर्षीद्‌ वर्षेण पृथिवाँ महीम्‌. 

पशत्रस्तत्‌ प्र मोदन्ते महो बै नो भविष्यति (५) 

जिस समय प्राण अर्थात सूर्यदेव, पृथ्वी को वर्षा के जल से सभी ओर 
कर देते हैं, उस समय गाय आदि पशा प्रसन्न होते हैं कि घास की अधिकता से 
लिए उत्सव होगा. (५) 

अभिवृष्टा ओषधयः आणेन समवादिरन्‌, 

आयुर्वै नः प्रातीतरः सर्वां नः सुरभीरकः (६) 

प्राणा अथांत सूर्य देव के द्वारा वर्षा के जल से सींची गई 
जड़ीबूटियां सूर्य से संभाषण करने लगती हैं.-_'हे प्राण अर्थात सूर्यदेव! 
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बढाओ तथा हमें शोभन गंध वाली बनाओ. '' ( ६ ) 


ते अस्त्वायते नमो अस्तु परायते. 

मस्ते प्रण तिष्ठत आसीनायोत तै नम: (७) 

| ग्राण देव! तुझ आते हुए को नमस्कार है और वापस जाते हुए को नमस्कार 
प्राण देव! तुझ स्थिर रहने वाले को तथा बैठे हुए को नमस्कार है. (७) 


धह 


जमस्ते प्राण प्राणते नमो अम्त्वपानते. पराचीनाय 
ते तमः प्रतीचीनाय ते नम: सर्व॑स्मै त इंद नम: (८) 
है प्राण देव! सांस लेने का व्यापार करने चाले तुम्हें नमस्कार है तथा अपान 
छोड्ने वाले तुम्हें नमस्कार है. अधिक कहने से क्या लाभ है, समस्त व्यापार 
अर्थात क्रियाएं करते वाले तुम्हें नमस्कार है. (८ ) 
प्रेयसी. 
जीवसे (९) 


या ते आण प्रिया तनूर्यो ते प्राण 
अधो यंद भेषजं तव तस्य नौ 


हे प्राणदेव! तुम्हारा प्रिय जो शरीर है एवं प्राण, अपान अर्थात अग्नि और सोम 
रूपी तुम्हारी जो दो प्रियाएं हैं तथा जो तुम्हारी अमरता प्रदान करने वाली ओषश्चि 
है, इन सब से हमें जीवन के अमृत का साधन ओषधि प्रदान 
करो. (९) 

प्राण: प्रजा अनु तस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌. 

प्राणे ह सर्वस्वेश्वरों यच्च प्राणति यच्च न (१०) 


है प्राणदेव! समस्त प्रजाओ के शरीर में तुम इस प्रकार निवास करते हो, जिस 
प्रकार पिता अपने वस्त्र से प्रिय पुत्र को ढकता है. प्राण उन सब के स्वामी हैं, जो 
सांस लेते हैं अधवा सांस नहीं लेते हैं. ( १० ) 
प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपासते. 
सत्यवादिनमुत्तमे लोक आ दधत्‌ (११) 


येप्राणदेव ही मृत्यु करने वाले हैं एवं यही जीवन को कष्टमय बनाने वाले ज्वर 
ई शरीर के मध्य में वर्तमान इन्हीं प्राण की देवगण उपासना करते 
(११) 


प्राण सर्व उपासते. 
सूर्यश्चन्द्रमाः प्राणमाहुः प्रजापतिम्‌ (१२) 


(१०2 ० 


प्राण अर्थात स्थूल प्रपंच का अभिमानी देवता ईश्वर प्राण है तथा अपनेअपने 
फ में सब को प्रेरित करने वाला परम देवता प्राण है. अपने मनचाहे फल को 
ने के लिए सभी प्राण की उपासना करते हैं. प्राण सूर्य और चंद्रमा है तथा प्राण 
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को ही ज्ञानी जन सब की रचना करने वाला प्रजापति कहते हैं. ( १ स) 


प्राणापानौ ब्रीहियवावनड्वान्‌ प्राण उच्यते. 
यवे ह प्राण आहितोऽपानो व्रीहिरुच्यते (१३) F 


प्राण और अपान प्रधान प्राण की विशेष वृत्तियां हैं. प्राण ही भेह: 
अपान बैल कहे जाते हैं. प्राण वायु जौ में आश्रित है तथा अपान वायु को 
कहा जाता है. (१३) 


अपानति प्राणति पुरुषो गर्भ अन्तरा. 

यदा त्वं प्राण जिन्वस्थथ स जायते पुनः (१४) 

पुरूष स्त्री के गर्भाशय के मध्य सांस लेता और अपान वायु छोड़ता 
जब तुम गर्भस्थ भ्रूण को पुष्ट करते हो, तब वह जन्म लेता है. (१४) 

प्राणमाहुर्मातरिश्वार्न बातो ह प्राण उच्यते. 

प्राणे ह भूतं भव्यं च प्राणे स्वं प्रतिष्ठितम्‌ (१५) 

प्राण को मातरिखा अंतरिक्ष का स्वामी वायु कहा जाता है. उसी वायु: 
कहा जाता है. उन दोनों में केवल नाम का भेद है. जगत के आधार 
प्राण में भूतकाल से संबंधित और भविष्य काल में उत्पन्न होने बाला ज 
रहता है. इस प्रकार प्राणों में ही सब प्रतिष्ठित हैं. ( १८. ) 

आधर्वणीराङ्गिरसीर्दैवीर्मनुष्यजा उत. 

ओषधय: प्र जायन्ते यदा त्तं प्राण जिन्वसि (१६) 

अथर्वा महर्षि द्वारा, अंगिरा महर्षि द्वारा, देवों द्वारा तथा मनुष्यों 
अनेक प्रकार की जड़ीबूटियों और फसलो को हे प्राण! तुम ही वर्षा का 
कर के प्रसन्न करते हो. ( १६) 

यदा प्राणो अभ्यचर्षोद्‌ वर्षेण पृथिवी महीम्‌; 

ओषधयः प्र जायन्तेऽथो याः काश्च वीरुधः (१७) 

प्राण जब वर्षा के रूप में विशाल पृथ्वी पर जल गिराता है, तभी जड़ी 
फसलें और जो भी वृक्ष हैं, वे सब उत्पन्न होते हैं. ( १७ ) 

यस्तै प्राणेदं वेद यस्निश्चासि प्रतिष्ठितः. 

सर्वे तस्मै बलिं हरानमुष्मिंल्लोक उत्तमे (१८) 


हे प्राण! यह कहा हुआ तुम्हारा माहात्प्य जो जानता है एवं जिस विद्वान म 
प्रतिष्ठित रहते हो, उस के लिए सभी देव स्वगं में अमृतमय भाग प्र 
हैं. ( १८) 
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आण बलिहतस्तुभ्यं सर्वाः प्रजा इमाः 
तस्मै चालं हरान्‌ यस्त्वा शृणवत्‌ सुश्रवः (१९) 
प्राण! जिस प्रकार ये सभी प्रजाएं तुम्हारे लिए बलि प्रस्तुत करें. हे सुनने वाले 
¢ तुम्हारा माहात्म्य सुनता है, उस के लिए भी सब बलि प्रस्तुत कर देते हैं. ( १९ ) 


a (अंश्चरति देवतास्वाभूतो भूतः स उ जायते पुनः 


ज भूतो भव्यं भविष्यत्‌ पिता पुत्र प्र विवेशा शचीभिः (२०) 


ग्राण गर्भ हो कर देवताओं में विचरण करता है, बही भलीभांति व्याप्त हो कर 
अनुष्य आदि के शरीर के रूप में पुनः उत्पन्न होता है. नित्य वर्तमान वह प्राण भूतकाल 
की वस्तुओं में तथा भविष्य काल की वस्तुओं के रूप में उत्पन्न होता है. बही अपनी 
शक्तियों से पिता और पुत्र में प्रवेश करता है. (२०) 
ग्रेत्खिदति सलिलाद्धंस उच्चरन्‌. यदङ्ग स तमुत्खिदेन्नैवाद्य 
रात्री नाहः स्यान्न व्युच्छेत्‌ कदा चन (२१) 

हंस अर्थात जगत के प्राण बने हुए सूर्य जल से उदित होते हुए अपने एक चरण 
अर्थात भाग को जल से ऊपर नहीं उठाते हैं. यदि वे अपने दूसरे चरण को भी ऊपर 
उठा लें तो काल विभाजन नहीं हो सकेगा. तब वे कहीं न जा सकेंगे और न दिन 
और रात हो सकेंगे. ( २१) 

अष्टाचक्रे वर्तत एकनेमि सहस््राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा, 

अर्धेन विश्वं भुवनं जजान यदस्यार्धं कतमः स केतुः (२२) 


त्वचा, रक्त आदि आठ धातुएं शरीर का निर्माण करती हैं. उन्हीं का यहां रथ के 
पहियों के रूप में निरूपणा है--यह शरीर आठ पहियों वाला रथ है. प्राणा ही इस की 
एकमात्र धुरी है. लोक में रथ के पहिए धुरी को घेरे रहते हैं. प्राणा रूपी धुरी एक पहिए 
से निकल कर दूसरे में प्रवेश करती है. वह प्राण अपने एक अंश से सारे प्राणियों में 
प्रवेश कर के आत्मा के रूप में उत्पन्न होता है. उस का दूसरा भाग असीमित ब्रह्म 
का झंडा अर्थात ब्रह्मांड बन जाता है. ( २२) 


यो अस्य विश्वजन्मन ईशे विश्वस्य चेष्टतः. 
अन्येषु क्षिप्रधन्वने तस्यै प्राण नमोऽस्तु ते (२३) 


जो प्राणा नाना रूपों को जन्म देने वाला है, जो इस संसार का स्वामी है तथा 
ताना प्राणियों के शरीरों में व्याप्त है, उस तीव्रता से व्याप्त होने वाले हे प्राण! तुम्हारे 
नमस्कार है. ( २३) 


यो अस्य सर्वजन्मन ईशे सर्वस्य चेष्टतः 
अतन्दो ब्रह्मणा धीरः प्राणों मानु तिष्ठतु (२४) 


वह जगदीश्वर प्राण आलस्य रहित सदा सूर्य के रूप में विचरण करने वाला, 
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ज्ञानवान एवं सर्वव्यापक होने के कारण मेरा अनुवर्तन करे. ( २४) 

ऊर्ध्व: सुप्तेषु जागार ननु तिर्यङ्ग नि पद्यते. 

न सुप्तमस्य सुप्तेष्वनु शुश्राच कश्चन (२५) 

हे प्राणा! तुम ऊर्ध्वगामी हो कर निद्रा परवश प्राणियों में जागते 
प्राणी निद्रा के वशीभूत हो जाता है. इसलिए उस की रक्षा हेतु तुम जाग्र 
किसी ने नहीँ सुना है कि मनुष्य के निद्रा पर वश होने पर उस का प्राण 
हो. ( २५ ) 

प्राण मा मत्‌ पर्याबृतो न मदन्यो भविष्यसि. 

अपां गर्भमिव जीवसे प्राण बध्नामि त्वा मयि (२६) 

हे प्राण! आप मुझ से न तो विमुख हों तथा न मुझे त्याग कर अ ज्ञ 
जिस प्रकार वाडवाग्नि को धारण करते हैं, उसी प्रकार हम अपनी देह में ३ 
धारण करते हैं.( २६) 


सूक्त सातवां देवता--ब्रह 


ब्रह्मचारीष्णंश्चरति रोदसी उभे तस्मिन्‌ देवाः संमनसो भवन्ति. 
स दाधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य१ तपसा पिपर्ति (१) 


वेदों का अध्ययन करने वाला अपने तप से धरती और आकाश दोनों में 
होता है. इंद्र आदि सभी देव इस ब्रह्मचारी के प्रति अनुग्रह करते हैं. यह 
अपने तप से धरती और स्वर्ग को धारण करता है तथा सन्मार्ग पर चलता. 
आचार्य का पालन करता है. ( १) 

ब्रह्मचारिणं पितरो देवजनाः पृथम्‌ देवा अनुसंयन्ति सर्वे. 

गन्धर्वा एनमन्वायन्‌ त्रयस्त्रिंशत्‌ त्रिशताः षट्सहस्राः 

सर्वान्त्स देवांस्तपसा पिपर्ति (२) 


पितर, देवजन एवं इंद्र आदि सभी देव ब्रहाचारी की रक्षा के लिए उस 
चलते हैं. गंधर्व भी ब्रह्मचारी का अनुगमन करते हैं. ब्रह्मचारी अपने तप से 
तीस और छः हजार संख्या बाले सभी देवों का पालन करता है. ( २) 

आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः. 

तं रात्रीस्तिरू उदरे बिभर्ति तं जातं द्रष्ट्मभिसंयन्ति देवा: (३) 

आचार्य ब्रह्मचारी का उपनयन अर्थात यज्ञोपवीत संस्कार कर के 
रखता हुआ उसे विद्या से संपन्न करता है. आचार्य उस ब्रह्मचारी को तीन 
तक अपने अत्यधिक समीप रखता है. चौथे दिन विद्यामय शरीर से उत्प 
ब्रह्मचारी को देखने के लिए देवगण एकत्र हो कर आते हैं. (३) 


इर्य समित पृथिवी द्यौद्वितीयोतान्तरिक्षे समिधा पृणाति. 
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समिधा मेखलया श्रमेण लोकांस्तपसा पिपर्ति (४) 


पृथ्वी ब्रह्मचारी की पहली समिधा है. झुलोक अर्थात स्वर्ग ब्रह्मचारी की 

समिधा है ब्रह्मचारी स्वर्ग और पृथ्वी के मध्य अर्थात अंतरिक्ष को अग्नि में 
समिधा के द्वारा पूर्ण करता है. इस प्रकार ब्रह्मचारी समिधा, मेखला, श्रम 
औरतप के द्वारा लोकों को पूर्ण करता है अर्थात भर देता है. ( ४) 


जातो ब्रह्मणो ब्रह्मचारी घर्मं वसानस्तपसोदतिष्ठत्‌_ 
तस्माज्जातं ब्राह्मण ब्रहम ज्येष्ठं देवाश्च सर्वे अमृतेन साकम्‌ (५) 


सर्व जगत के कारण ब्रह्म से सब से पहले ब्रह्मचारी उत्पन्न हुआ. उत्पन्न हुआ 
धर्म से अपने आप को ढकता हुआ तप के द्वारा उठा. उस ब्रह्मचारी रूपी 
रहा से ब्राह्मणों का धन वेद उत्पन्न हुआ. उस खेद से अमृत के साथ अग्नि आदि 


देब उत्पल हुए. ( ५ ) 
ब्रहाचार्येति समिधा समिद्धः कार्ष्ण वसानो दीक्षितो दीर्घश्मश्रुः. 
स सद एति पूर्वस्मादुत्तरं समुद्रं लोकान्त्संगृभ्य मुहुराचरिक्रत्‌ (६) 


'समिधा से उत्पन्न तेज को धारण करता हुआ, नियमों के द्वारा वश में किया 
गबा, लंबी दाढ़ी वाला ब्रह्मचारी पूर्व सागर से उत्तर सागर की ओर गया. उस ने 
पृथ्वी, अंतरिक्ष आदि लोकों को वश में कर के अपने अश्चिमुख किया. (६) 


ब्रह्माचारी जनयन्‌ ब्रह्मापो लोकं प्रजापतिं परमेष्ठिनं विराजम्‌. 

गर्भो भृत्वामृतस्य योनाचिन्द्रो ह भूत्वासुरांस्ततर्ह (७) 

उस ब्रह्मचारी ने ब्राह्मण जाति के जल अर्थात गंगा आदि नदियों को, स्वर्ग आदि 
लोकों को, प्रजाओं की सृष्टि करने वाले प्रजापति को तथा प्रजापति के बाद सृष्टि की 
रचना करने वाले परमेष्ठी को उत्पन्न किया. वह ब्रह्मचारी मृत्यु रहित ब्रह्म की सत्ता, 
रज, तमोगुण वाली प्रकृति में गर्भ बन कर सब को जन्म देता है. उस ने तप के बल से 


इहो कर देवों के विरोधी असुरों का विनाश किया. (७) 
आचार्य 


स्ततक्ष नभसी उभे इमे उर्वी गम्भीरे पृथिवीं दिनं च. 
तै रक्षति तपसा ब्रह्मचारी तस्मिन्‌ देवाः संमनसो भवन्ति (८) 


आचार्य ने उसी क्षणा आकाश और धरती दोनों को जन्म दिवा. ये दोनों विस्तृत 
और गंभीर हैं. पृथ्वी विस्तृत है और आकाश गंभीर है. ब्रह्मचारी अपने तप से दोनों 
की चर्चा करता है. उस बरह्मचारी से सभी देव प्रसन्न होते हैं. ( ८ ) 


इमा भूमिं पृथिवीं ब्रह्मचारी भिक्षामा जभार प्रथमो दिवं च. 
पै कृत्वा समिधावुषास्ते तयोरापिंता भुवनानि विश्वा (९) 


सब से पहले उत्पन्न ब्रह्मचारी ने इस विस्तृत भूमि को पहली भिक्षा के रूप में 
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ग्रहण किया. इस के बाद स्वर्ग को दूसरी भिक्षा के रूप में ग्रहण किया. कु 
में प्रास उन स्वर्ग और धरती को समिधा बना कर अग्नि की परिचर्या 
करता है. स्वर्ग और पृथ्वी के मध्य सभी प्राणी स्थापित किए गए हैं: ( ९): 


अर्वागन्यः परो अन्यो दिवस्पृष्ठाद गुहा निधी निहितौ ब्रह्मणस्य. 
तौ रक्षति तपसा ब्रह्मचारी तत्‌ केवलं कृणुते ब्रह्म विद्वान्‌ (१०) 


स्वर्ग के ऊपरी भाग से तथा उस के नीचे के भाग अर्थात धरती पर ३ 
खजाने को आचार्य की हृदयरूपी गुफा में छिपा दिया. दूसरा खजाना. 
के द्वारा प्रतिपाद्य देवों को स्थापित किया. वेद पढ़ने वाले से संबंधित 
खजानों की रक्षा ब्रह्मचारी अपने तप से करता है. वह वेद के रूप में उस 
ब्रह्म का ही साक्षात्कार करता है. ( १० ) 

अर्वान्य इतो अन्यः पृथिव्या अग्नी समेतो नभक्षो अन्तरेमे. 

तयोः श्रयन्ते रश्मयोञ्धि दृढास्ताना तिष्ठति तपसा ब्रह्मचारी (११) 

इस स्वर्ग के नीचे एक सूर्यात्मक अग्नि है और दूसरी पृथ्वी के 
स्वर्ग और धरती के मध्य दोनों अग्नियां आपस में मिल कर उदय होती हैं. 
और अग्नि से संबंधित किरणें धरती और स्वर्ग के मध्य आश्रय लेती हैं. 
अपने तप की महिमा से उन का देवता बनता है. ( ११) 

अभिक्रन्दन्‌ स्तनयन्तरुणः शितिङ्गो बृहच्छेपोः 
ब्रह्मचारी सिञ्चति सानौ रेतः पृथिव्यां 


मोञ्नु भूमौ जभार, 
तेन जीवन्ति प्रदिशश्चतस्त्रः (१२) 

मेयों में गर्जन करता हुआ, जल पूर्ण मेघ को प्राप्त वह ब्रह्मचारी व 
कर अपने जलरूपी वीर्य को ऊंचे स्थानों पर बरसाता है. उस जल से धरती 
दिशाएं प्राणियों को धारणा करती हैं. ( १२) 

अग्नौ सूर्ये चन्द्रमसि मातरिश्वन्‌ ब्रह्मचार्य१ष्सु समिधमा दधाति. 

तासामचाँषि पृथगभ्रे चरन्ति तासामाज्यं पुरुषो वर्षमापः (१३) 

ब्रह्मचारी अग्नि में, सूर्य में, चंद्रमा में, वायु में और जल में समिधा को ६ 
करता है. अग्नि आदि की किरणों अंतरिक्ष अर्थात आकाश में अलग-अलग. 
करती हैं. वे किरणें गायों में घृत को, पुरुष और स्त्री में संतान को तथा वर्षा 
को उत्पन्न करती हैं. ( १३) 

आचार्यो मृत्युर्वरुणः सोम ओषधयः पयः. 

जीमूता आसन्त्सत्वानस्तैरिदं स्वश्राभुतम्‌ ( १४) 

आचार्य ही मृत्यु, वरुण, सोम, जड़ीबूटियां, फसलें एवं जल है 
चरूणा के अनुचर जलपूर्ण मेघ हुए. उन मेघों ने अपने भीतर वर्षा के 
धारण किया है. ( १४) 


५८२ - अश्चर्ववेद 


दैच्छत्‌ प्रजापतौ. 


न सृतं कृणुते केवलमाचार्यो भूत्वा वरूणो यद्य 

तद बहाचा री प्रायच्छत्‌ स्वान्मित्रो अध्यात्मनः (१५) 
बरुण देव आचार्य हो कर जल को ही उत्पन्न करते हैं. वह वरुण अपने जनक 
अर्थात बहा से जो चाहता है, मित्रदेव बन कर अपने ब्रह्मचर्य के माहात्म्य 

द्वारा अपने शरीर से ही प्राप्त कर लेता है. ( १५) 


आवार्यों बरह्मचारी ब्रह्मचारी प्रजापति: 
प्रजापति्वि राजति विराडिन्द्रो3 भवद्वशी (१६) 
आचार्य पहले विद्या का उपदेश कर के ब्रह्मचारी के रूप में उत्पन्न हुआ. 
री तप के द्वारा अधिक महिमा को प्राप्त कर के जगत सृष्टा प्रजापति हुआ. 
प्रजापति विराट हुआ. बाद में बह स्वतंत्र इंद्र हुआ. ( १६) 
| ब्रह्मचर्येण तपसा राजा राष्ट्रं लि रक्षति. 
आचार्य ब्रह्मचर्येण ब्रह्मचारिणमिच्छते (१७) 
ब्रह्मचर्य रूपौ तप से राजा राष्ट्र की रक्षा करता है. आचार्य भी ब्रह्मचर्य के 
| निम के द्वारा अपने शिष्य को अपने समान बनाना चाहता है. 


ब्रह्मचर्येण कन्याई युवानं विन्दते पतिम्‌, 
अनड्वान्‌ ब्रह्मचर्येणाश्वो घासं जिगीर्षति (१८) 


ह 

नेड्‌ 

ब्रह्मचर्य के द्वारा कन्या युवा पति को प्राप्त करती है. ब्रह्मचर्य के द्वारा बैल और 
घोड़ा घास खाने की इच्छा करता है. ( १८ ) 


ब्रह्मचयेंण तपसा देवा मृत्युमषाघ्नत. 

इन्द्रो ह अद्यचर्येण देवेभ्यः स्वश्राभरत्‌ (१९) 

ब्रह्मच रूपी तप के द्वारा देवों ने मृत्यु का हनन कर दिया अर्थात देव अमर हो 
इंद्र ने ब्रह्मचर्य के द्वारा देवों के लिए स्वर्ग पर अधिकार किया. ( १९ ) 


भव्यमहोरात्रे वनस्पति 


भिस्ते जाता ब्रह्मचारिणः. (२०) 


जड़ीबुटियां और फसलें, भूतकाल में उत्पन्न और भविष्य में उत्पन्न होने वाला 
णि समुह, दिन और रात, ऋतुओं के साथ संवत्सर--ये सब ब्रह्मचर्य से उत्पन्न 
हुए. ( २०) 


सवा दिव्या: पशव आरण्या ग्राम्याश्च 


ग: पक्षिणश्च 


Sd पर रहने वाले मनुष्य, देव, जंगली और ग्रामीण पशु, बिना पंसक्ों के और 
ज वाले प्राणी सभी ब्रह्मचर्य से उत्पन्न हुए. ( २१ ) 
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पृथक्‌ सर्वे प्राजापत्याः प्राणानात्मसु बिभ्रति त 
तान्त्सर्वान्‌ ब्रह्म रक्षति ब्रह्मचारिण्याभृतम्‌ (२२) f 
प्रजापति के द्वारा उत्पन्न देव, मनुष्य आदि सभी अपने शरीरों में परा 
धारण करते हैं. उन सभी की रक्षा आचार्य के द्वारा ब्रह्मचारी में धारण वि 
अर्थात पढ़ाया हुआ वेद करता है. (२२) हरि: 


देवानामेतत्‌ परिषृतमनभ्यारूढं चरति रोचमानम्‌. 
तस्माज्जातं ब्राह्मणं ब्रह्म ज्येष्ठं देवाश्च सर्वे अमृतेन साकम्‌ (२३) 


इस अपरोक्ष ब्रह्म का साक्षात्कार देवों ने किया है. यह ब्रह्म अपने 


वेद रूपी ब्रह्म उत्पन्न हुआ है. अग्नि आदि सब देख अपने द्वारा उपभोग दि 
चाले अमृत के साथ उत्पन्न हुए. ( २३ ) 
ब्रह्मचारी ब्रह्म भ्राजद्‌ विभर्ति तस्मिन्‌ देवा अघि विश्वे समोताः. 
प्राणापानौ जनयन्नाद्‌ व्यानं वाचं भनो हदयं ब्रह्म मेधाम्‌ (२४) 
ब्रह्मचर्य का पालन करने वाला पुरुष दीप्ति वाले वेदरूपी ब्रह्म 
करता है. उस खेद से सभी देव संबंधित हैं. देवों का निवास बना हुआ ब्रह्म 
और अपान के बाद ज्ञान को, मन, वाणी, हृदय और मेधा को उत्पन्न 
है. (२४) 


चश्च 


श्रोत्रे यशो अस्मासु धेट्वान्ने रेतो लोहितमुदरम्‌ { २५) 
हे ब्रह्मचारी रूपी ब्रह्म! हम स्तोत्राओं में चक्षु, क्षेत्र अर्थात यज्ञ को धा 


तुम अन्न, वीर्य, रक्त तथा संपूर्ण शरीर को हम में धारण करो. ( २५) 


तानि कल्पद्‌ ब्रह्मचारी सलिलस्य पृष्ठे तपोऽतिष्ठत्‌ तप्यमानः समुद्रे. 
स स्नातो बभ्रुः पिङ्गलः पृथिव्यां बहु रोचते (२६) 


्रह्मचारी उन अन्न आदि को उत्पन्न करता हुआ, जल के ऊपर तपस्या 
हुआ सागर पर वर्तमान रहता है. स्नान से पवित्र हुआ एवं कबरे रंग के सा 
रंग का होता हुआ पृथ्वी पर अधिक दीप्त होता है. अर्थात अधिक 
है (२६) 


सूक्त आठवां देवता: 


अग्नि ब्रूमो वनस्पतीनोषधीरुत वीरुधः 
इन्द्रं बृहस्पतिं सूर्य ते नो मुञ्चन्त्वहस: (१) 


हम अग्नि की, वनस्पतियों की, जड़ीबूटियों और फसलों की, वृक्षों की, ई 
बृहस्पति की तथा सूर्य की स्तुति करते हैं. वे हमें सभी पापों से मुक्त करें: ( १) 
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राजान वरुणं मित्रं विष्णुमथों भगम्‌ 


विवस्वन्त मस्ते नो मुञ्चन्त्वंहस: (२) 


तेजस्वी वरुण की, मित्र की, विष्णु की, भग की, अंश और विवस्वान 
सूर्य की स्तुति करते हैं. वे हमें पाप से मुक्त करें. ( २) 


धातारमुत पृषणम्‌. 
नो मुञ्चन्त्वंहसः (३) 


त्वष्टारमग्रियं दूमस्ते 
हम दानादि गुणों से युक्त सविता, धाता, पृषा, त्वष्टा और अग्नि की स्तुति 
करते हैं. चे हमें पाप से मुक्त करें. ( ३ ) 
गन्धर्वाप्सरसो दमो अश्विना ब्रह्मणस्पतिम्‌ 
अर्यमा नाम यो देवस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (४) 
| हम प्रथम गिने जाने वाले गंधर्वो की, अप्सराओं की, अश्विनीकुमारों की, 
त्वष्टा की स्तुति करते हैं. खे हमें पाप से मुक्त करें. (४) 
अहोरात्रे इदं ब्रूमः सूर्याचन्द्रमसावुभा. 
विश्वानादित्यान्‌ ब्रूमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहस (५) 
हम दिनरात तथा सूर्य चंद्रमा दोनों की स्तुति करते हैं. हम सभी आदित्यों की 
स्तुति करते हैं. वे हमें पाप से मुक्त करें. (५ ) 


वात ब्रूमः पर्यन्यमन्तरिक्षमथो दिशः 
आशाश्च सर्वा ब्रृमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (६) 


हम वायु की, मेघ की, आकाश की तथा दिशाओं की स्तुति करते हैं. हम सभी 
विदिशाओं अर्थात दिशाओं के कोनो की स्तुति करते हैं. बे हमें पाप से मुक्त 
करें. (६) 


मुञ्चन्तु मा शपथ्यादहोरात्रे 
सोमो मा देवों मुज्चतु 


दिन, रात और उषाएं शपथ से उत्पन्न पाप से हमारी रक्षा करें. ये सोमदेव मुझ 
पाप से मुक्त करें, जिन्हें लोग चंद्रमा कहते हैं. ( ७ ) 

पार्थिवा दिव्या: पशव आरण्या उत्त ये मृगाः. 
उणो ब्रूमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः 


हेम पृथ्वी पर रहने वाले मनुष्यों, देवों, ग्रामीण पशुओं और सिंह आदि जंगली 

गें की स्तुति करते हैं. हम शकुन बने हुए पक्षियों की स्तुति करते हैं. वे हमें 
प से मुक्त करें. ( ८ ) 

भवाशर्वाँविद 


ब्रूमो रुद्रं पशुपतिश्च यः 
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इधूर्या एषां संविद्म ता न: सन्तु सदा शिवा: (९) 

हम उन भव, शर्व, रूद्र और पशुपति की स्तुति करते हैं. हम इनः 
को जानते हैं. वे सदा हमारे लिए कल्याणकारी हों. (९) 

दिवं ब्रूमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि पर्वतान्‌ 

समुद्रा न्यो वेशन्तास्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (१०) 

हम स्वर्ग की, नक्षत्रों अर्थात तारों की, भूमि की, यक्षों और पर्ब 


सप्तर्षोन्‌ वा इदं ब्रूमोउपो देवीः प्रजापतिम्‌ 

पितुन्‌ यमत्रेष्ठान्‌ मस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (११) 

हम उन सप्तर्षियों की, जल देवियों की और प्रजापति की स्तुति व 
ऐसे पितरों की स्तुति करते हैं, जिन में यमराज श्रेष्ठ हैं. वे हमें पाप से म 
(११) 

ये देवा टिविषदो अन्तरिक्षसदश्च ये. 

पृथिव्यां शक्रा ये श्रितास्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (१२) 


जो देव स्वर्ग में निवास करते हैं और अंतरिक्ष अर्थात धरती और 
मध्य निवास करते हैं, जो देव पृथ्वी पर आश्रित हैं, वे हमें पाप से मुक्त व 


देवा अथर्वाण: 
ज्चन्त्वंहस: (१३) 


आदित्या रुद्रा वसवो 


अङ्गिरसो मतीषिणस्ते 


आदित्य, रुद्र और वसु देव स्वर्ग में निवास करते हैं. जो देव पृ 
शक्तिशाली हैं. बे हमें पाप से मुक्त करें. वेद मंत्रों के दृष्टा अंगिरा 
तथा मनीषी पाप से हमारी रक्षा करें. ( १३ ) 


यज्ञं बरसों यजमानमृच: सामाति भेषजा. 

यजुषि होत्रा ब्रूमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः { १४) 

हम यज्ञ की, यजमान की, ऋचाओं की, सामवेद के मंत्रों की, यजुरवेदः 
तथा इन वेदों में बताई गई ओषधियों एवं होताओं की स्तुति करते हैं. वे 
मुक्त करें. ( १४) 

पञ्च राज्याति वीरुधां सोमश्रेष्ठानि ब्रमः 

दर्भो भङ्गो व्रः सहस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (१५) 


फल पकने पर उन्नत होने वाली जड़ीबूटियों और फसलों में जो पाँच श्र 


और इन के राजा हैं, हम उन की स्तुति करते हैं. दर्भ भाग, जौ और सह नाम 
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की स्तुति करते हैं. वे हमें पाप से मुक्त करें. ( १५) 
ओषधि भो रक्षासि सर्पान्‌ पुण्यजनान्‌ पितृन्‌ 
मस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (१६) 


र 
द्वान के प्रतिबंधक सको, राक्षसो, सर्पो, यातृधानों और पितरों की स्तुति 
लेहः मैं एक से एक मृत्युओं की स्तुति करता हूँ वे मुझे पाप से मुक्त करें. ( १६ ) 
उत्‌ दरम ऋतु पतीनार्तळानुत हायनान्‌ 
समा: संवत्सरान्‌ मासांस्ते नो मुञ्चत्वंहसः (१७) 
इम ऋतुओं की, ऋतुओं के स्वामियों की, ऋतुओं से संबंधित पदार्थों की, 
चंद्र वर्षो की, सूर्य वर्षो की, सवंत्सरों की तथा मासों की स्तुति करते हैं. वे 
हमें पाप से मुक्त करें. ( १७ ) 


'एत देवा दक्षिणतः पश्चात्‌ प्राञ्च उदेतत. 
घुरस्तादुत्तगच्छक्रा विश्वे देवाः समेत्य ते नो मुञ्चन्त्वंहसः (१८) 


है दक्षिण दिशा में स्थित देवों! तुम आओ. चारों दिशाओं में स्थित सभी देव 
हाँ यज्ञ में आ कर हमें पाप से मुक्त करें. ( १८ ) 
नदे ब्रमः सत्यसं धानृतावृः 
ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ( १९) 


हम सच्ची प्रतिज्ञा वाले, सत्य अथवा यज्ञ की वृद्द्धि करने वाले सभी देवों की 
सतति करते हैं. वे अपनी पत्तियों के साथ यहां हमारे यज्ञ में आएं और हमें पाप से 


पट 
मुञ्चन्त्वंहसः (२०) 


ब्रूमः सत्यसंधानृतावृधः 
पत्नीभिः सह ते नो मुञ 


_ हम कहे गए और न कहे गए सच्ची प्रतिज्ञा वाले और यज्ञ अथवा सत्य की रक्षा 
काने वाले सभी देवों की स्तुति करते हैं. बे सभी अपनी पत्नियों के साथ आएं और 


हमें पाप से मुक्त करें. ( २० ) 


न हम भूत की, भूतों के स्वामी की तथा भूतों को वश में करने वाले की स्तुति 
केले हैं. सभी भूत मिल कर हमें पाप से मुक्त करें. ( २१) 


भूतानामुत यो वशी. 


पांच प्रधान दिशाओं की जो देवियां हैं तथा बारह मासों के स्वामी जो देव हैं 
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और स्वतंत्र रूप प्रजापति की जो दाढ़ें अर्थात पक्ष, सप्ताह आदि हैं, चेः 
मुक्त करें. ( २२) 

यन्मातली रथक्रीतममृतं वेद भेषजम्‌. 

तदिन्द्रो अप्सु प्रावेशयत्‌ तदापो दत्त भेषजम्‌ (२३) 

इंद्र का सारथी मातलि रथ के बदले में खरीदी हुई मृत्यु का 
ओषधि को जानता है. इंद्र ने उस ओषधि को जल में डुबा दिया है. 
ओषधि प्रदान करे. ( २३ ) 
सूक्त नौवां देवता हवन से बच्चा 


उच्छिष्टे नाम रूपं चोच्छिष्टे लोक आहितः 
उच्छिष्ट इन्द्रश्चाग्निश्व चिशवमन्तः समाहितम्‌ (१) 


उच्छिष्ट अर्थात होम के बाद बचे हुए भात में नाम और रूप वाला विश्व] 
इस उच्छिष्ट में पृथ्वी आदि सभी लोक स्थित हैं. उच्छिष्ट ही इंद्र और अग्नि 
बाद शेष बचे हुए इस भात में ईश्वर ने सारा जगत स्थापित किया है: ( १) | 

उच्छिष्टे द्यावापृधिवी विश्वं भूतं समाहितम्‌ 

आपः समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहितः (२) 

उच्छिष्ट अर्थात होम करने के बाद बचे हुए भात में स्वर्ग, पृथ्वी 
स्थित प्राणी आश्रित हैं. इस उच्छिष्ट में जल, सागर, चंद्रमा और वायु स्थि 

सन्नुच्छिष्टे असंश्चोभौ मृत्युर्वाजः प्रजापतिः 

लौक्या उच्छिष्ट आयत्ता ब्रश्च द्रश्चापि श्रीर्मयि (३) 

उच्छिष्ट अर्थात होम करने के बाद शोष बचे भात में सत और 
अतिरिक्त मृत्यु, मृत्यु का बल, प्रजापति तथा प्रजाएं स्थापित हैं. वरुण 
भी इस में स्थित हैं. उन की कृपा से मुझ में भी श्री स्थित हो: ( ३) 

दृढो दृंहस्थिरो न्यो ब्रह्म विश्वसृजो दश. 

नाभिमिक सर्वतश्चक्रमुच्छिष्टे देवताः श्रिताः (४) 

दृढ़ अंग वाला देव, दृढ़ होने के कारण स्थिर किया हुआ लोम, सभी 
जगत का कारण ब्रहम, दस प्राण एवं सभी देवता हुतशिष्ट अर्थात 
बाद शेष बचे भात में उसी प्रकार आश्रित हैं, जिस प्रकार रथ का प 
आश्रित रहता है. ( ४) 

ऋक्‌ साम यजुरुच्छिष्ट उद्गीथ: प्रस्तुतं स्तुतम्‌. 

हिङ्कार उच्छिष्टे स्वर: साम्नो मेडिश्च तन्मि (५) 
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द, सामवेद और यजुर्वेद के मंत्र, इन का गाया हुआ भाग एवं प्रस्तुत 
1 उच्छिष्ट अर्थात होम के बाद बचे हुए भात में आश्रित हैं. सभी उद्गाताओं 
किया जाता हुआ ' हि” शब्द, सामवेद के स्वर, सामवेद संबंधित 
थे सब यज्ञ शेष के लिए मुझ में स्थित हैं. ( ५ ) 


महानाम्नीर्महात्रतम्‌ 
भइव मातरि (६) 


कालं पावमानं मह 
| उच्छिष्टे यज्ञस्याङ्गान्यततर्गः 
उद्र और अग्नि की स्तुति से संबंधित सामवेद के मंत्र, तीनों में सोम देवता से 
सामवेद के मंत्र, महानाम्नी और महात्नत नाम के स्तोत्र तथा यज्ञ के अंग 
के बाद बचे भात में उसी प्रकार स्थित हैं, जिस प्रकार गर्भ माता के पेट में 


पेयमग्निष्टोमस्तदध्वरः 
जीवबार्हिमँदिन्तमः (७) 


राजसूय, वाजपेय और अग्निष्टोम नाम के यज्ञ हिंसा रहित हैं. आर्क, अश्ममेध, 
जीवबर्हि तथा मादव सोमयाग--ये सभी उच्छिष्ट अर्थात होम से शेष बचे भात में 
आश्रित हैं. (७) 

अग्नाधेयमथों दीक्षा कामप्रश्छन्दसा सह 

उत्सला यज्ञाः सत्त्राण्युच्छिष्टेऽधि समाहिताः (८) 


6 अग्नि के आधान के पश्चात सोम याग की दीक्षा, यजमान की इच्छाएं पूर्ण 
[करे बाले मंत्रों के साथ लुप्तप्राय यज्ञ एवं सोमयाग उच्छिष्ट रूपी ब्रह्म में आश्रित 
ह(८) 

अग्निहोत्रं च श्रद्धा च वषट्कारो चरतं तपः 
दक्षिणेषटं पूर्त चोष्छिष्टेऽभि समाहिताः 


अग्नि होम, श्रद्धा, वषट शब्द, व्रत, तप, दक्षिणा, वेदों में बताए गए याग, 
होमादि कर्म तथा स्मृतियों और पुराणों में बताए गए बावड़ी, कुआं आदि बनवाने 
के कम उच्छिष्ट अर्थात यज्ञ शेष रूपी ब्रह्म में स्थित हैं. ( ९) 


एकरात्रो 


दिगत्रः सः क्री: प्रक्रीरुब्थ्य:. 

निहितमुच्छिष्टे यज्ञस्याणुनि विद्यया (१०) 

एक रात्रि वाला सोमयाग, दो रात्रियों तक चलने खाला सोमयाग, एक दिन में 
वाले क्री और प्रक्री नाम के सोमयाग, उक्थों बाला सोमयाग, यज्ञ से संबंधित 


मे रूप, भावना के साथ यज्ञ शेष अर्थात यज्ञ के पश्चात बचे हुए भातरूपी ब्रह्म 
है. ( १०) 
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'चतुरात्र: पञ्चरात्र: घड़ात्रश्चोभय: सह. घोडशी 
सप्तरात्रश्चोच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा अमृते हिता: (११) 


चार रात्रियों वाला, पांच रात्रियों वाला, छः रात्रियों वाला तथा इ 
रात्रियों वाले सोमयाग, सोलह रात्रियों बाले, सात रात्रियों वाले सोमय 
का फल देने वाले जो अज्ञ हैं, वे सब उच्छिष्ट अर्थात यज्ञशेष रूपी द्भ; 
हुए हैं. ( ११) 

प्रतीहारो निधनं विश्वजिच्चाभिजिच्च यः 

साहनातिरात्रावुच्छिष्टे ट्वादशाहो 


ऽपि तन्मयि (१३) 


उद्गीथ के बाद गाए जाने वाले सामबेद के मंत्र, प्रतीहार तथा 
समाप्ति के मंत्र, विश्‍वजित और अभिजित नाम के यज्ञ, एक दिन में ह 
सोमयाग साहन, अतिरात्र नाम के जो सोमयाग यज्ञ शेष रूपी ब्रह्म में 
सब मुझ में हों अर्थात मेरे द्वारा किए जाएं, ( १२ ) 

सूनृता संनतिः क्षेमः स्वधोजांमृतं सहः, 

उच्छिष्टे सर्वे प्रत्यञ्चः कामाः कामेन तातृपुः (१३) 

सूनृता, विनम्र भाव, क्षेम, स्वधा, अमृत, खल तथा सामने उ 
कामनाएं यज्ञशेष रूपी ब्रह्म में स्थित हैं. ये सभी कामना करने वाले. 
तृप्त करते हैं. ( १३ ) 

नव भूमीः समुद्रा उच्छिष्टेऽधि श्रिता दिवः 

आ सूर्यो भात्युच्छिष्टेऽहोरात्रे अपि तन्मयि (१४) 


नौ खंडों चाली पृथ्वी, सात सागर तथा स्वर्ग यज्ञशेष रूपी ब्रह्म में 
और रात दिन भी उच्छिष्ट अर्थात यज्ञ शेष रूपी ग्रहा में स्थित हैं. ये 
हों. (१४) 

उपहव्यं विषूवन्तं ये च यज्ञा गृहा हिताः. 

बिभर्ति भर्ता विश्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता (१५) 

उपहव्य, विषूवान नाम के सोमयाग तथा जो सोमयाग ज्ञात नहीं है, 
भरणपोषण करने वाला तथा सबनयज्ञ का अनुष्ठान करने वाले का प 
यज्ञशेष रूपी ब्रहा है. ( १५) 

पिता जनितुरुच्छिष्टोऽसोः पौत्रः पितामहः 

स क्षियति विश्वस्येशानो वृषा भूम्यामतिष्न्यः (१६) 

यज्ञशेष रूपी ब्रह्म अपने को उत्पन्न करने वाले का पिता है. यह भात 
का पौत्र और पितामह है. विश्व का स्वामी और कामनाएं पूर्ण करने वाला वै 
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कर के भूमि पर निवास करता है. ( १६ ) 


टं श्रमो धर्मश्च कर्म च. 
भविष्यदुच्छिष्टे वी लक्ष्मीबल बले (१७) 


| i 
सत्य, तप, राष्ट्र, श्रम, धर्म, कर्म, भूतकाल, भविष्यकाल, वीर्य, लक्ष्मी 
हि यलशोष रूपी बल में आश्रित है. ( १७) 
रोज आकूतिः क्षत्रं राष्ट्र षडुर्व्यः 
प्रैषा ग्रहा हविः (१८) 
समृद्धि, ओज, आकृति अर्थात मन चाहे फल संबंधी संकल्प, क्षत्रिय का तेज, 
च; छः पृथिवियां, संवत्सर, इडा नाम को देवी, यज्ञ कर्मों में ऋत्विजों के प्रेरक 
गृह और हवि थे सभी यज्ञ शेषरूपी ब्रह्म में स्थित हैं. ( १८ ) 


चतुहातार आप्रिवश्चातुर्मास्थानि नीविद:. 

उच्छिष्टे यज्ञा होत्रा: पशुबन्धास्तदिष्टयः (१९) 

` ज्ञतुहोत्र नाम के मंत्र, पशुयाग संबंधी मंत्र, चार मासों में किए जाने वाले चार 
रव, स्तुति संबंधी देव के उत्कर्ष को बताने वाले मंत्र, नीविद, यज्ञ, होता, 
इृष्टियां-वे सब यज्ञशेष रूपी ब्रह्म में स्थित हैं. ( १९) 

अर्धमासाश्च मासाश्चातंवा ऋतु 
उच्छिष्टे घोषिणीराप: स्तनसित्नु: श्रूतिर्मही (२०) 


आधा महीना अर्थात पक्ष, महीने, ऋतुओं के साथ उन में उत्पन्न होने वाले 
पदार्थ, शब्द करने वाले जल, गर्जन करते हुए मेघ और पवित्र भूमिये सभी 
वञ्ञशेष रूपी ब्रह्म में स्थित हैं. ( २० ) 
शर्करा: सिकता अश्मान ओषधयो वीरुधस्तुणा. 
अभ्राणि विद्युतो वर्षमुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता (२१) 
पत्थरों के छोटे टुकड़े, बालु, पत्थर, जड़ीबूटी और फसलें, लताएं, तिनके, मेघ, 
बिजलियां और वर्षा ये सब यज्ञशेष रूपी ब्रहम में स्थित हैं. ( २९ ) 
राद्धिः प्राप्तिः समाप्तिर्व्याप्तिर्मह एंधतुः 
अत्याप्तिरुच्छष्टे भूतिश्चाहिता निहिता हिता (२२) 
सिद्धि, प्राप्ति, समाप्ति, व्याप्ति, तेज, वृद्धि, अत्यधिक प्राप्ति, समृद्धि तथा 
स्थित हितकारी पदार्थ यज्ञशेष रूपी ब्रह्म में स्थित है. ( २२ ) 


३) 


|| अधर्ववेद - ५९१ 


जो प्राण वायु के द्वारा जीवित रहता है, जो आंखों से देखता है,- 
देख और स्वर्ग--ये सभी यज्ञ शेष रूपी ब्रह्म से उत्पन्न है. ( २३) 


ऋचः सामानि च्छन्दांसि पुराण यजुषा सह. 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः (२४) 


ऋग्वेद और सामवेद के मंत्र, छंद, यजुर्वेद के सहित प्राचीन मंत्र, ह 
स्वर्ग में स्थित देव--ये सधी यज्ञ रूपी ब्रह्म से उत्पन्न हुए हैं. ( २४) | 


प्राणापानौ चक्चुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या. 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिनि देवा दिविश्रितः (२५) 


प्राण और अपान वायु, नेत्र, कान, विनाश का अभाव और 
और स्वर्ग में स्थित देव--ये सभी यज्ञशेष रूपी ब्रह्म से उत्पन्न हुए. 


आनन्दा मोदाः प्रमुदोऽभीमोदमुश्च ये. 


उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः (२६) 

विषयों के उपभोग से उत्पन्न आनंद नाम के विशेष सुख, हर्ष, अधिकः 
एवं इन्हें देने वाले पदार्थ, स्वर्ग और स्वर्ग में स्थित देव ये सभी यज्ञश 
से उत्पन्न हुए. ( २६ ) 


देवा: पितरो मनुष्या गन्धर्वाप्सरसश्च ये. 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः (२७) 


देव, पितर, मनुष्य, गंधर्व, अप्पराएं, स्वर्ग और स्वर्ग में स्थित देवे 

यज्ञ शेष रूपी ब्रह्म र उत्पन्न ड्रए, (२७) 
नि ७. हि 

सूक्त दसवां ९ 

यन्मन्युर्जायामावहत्‌ संक्रल्पस्य गृहादधि. 

क आसं जन्याः के वगा: क उ ज्येष्ठवरौ 5भवत्‌ (१) 

ब्रह्म माया के अभिमुख उसी प्रकार प्राप्त हुआ, जिस प्रकार पति । 
सामने जाता है. ब्रह्म ने माया को उसी प्रकार प्राप्त किया, जिस प्रकार पा 
पत्नी को घर से प्राप्त करता है. ब्रह्मा की सृष्टि रचना की इच्छा में वधू _ 
बंधन कौन थे ? कन्या का वरण करने वाले कौन थे ? उस समय प्रधान वर 
विवाह करने वाला कौन था ?( १) 

तपश्चैवास्तां कर्म चान्तर्महत्यर्णवे, त आसं 

जन्यास्ते वरा ब्रह्म ज्येष्ठवरो ऽभवत्‌ (२) 

उस सृष्टि रचना के समय सृष्टि की रचना करने वाले परमेश्वर का ५ 
कर्म ही उस समय स्थित थे. यह तप और कर्म प्रलय काल के सागर की 
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के मुहूर्त पर जो कन्या पक्ष वाले बंधन थे, वे ही विवाह करने वाले थे. ब्रह्म 
क्‍ सब से जड़ा वर था. ( २ १ 


) दृश साकमजासन्त देवा देवेभ्यः पुरा. यो चै 

तान्‌ विद्यात प्रत्यक्ष स वा अद्य महद्‌ वदेत्‌ (३) 

अग्नि आदि देवों की उत्पत्ति से पहले ही ज्ञानेंद्रियां और कर्मेद्रियां उत्पन्न हुई. 
ओउपासक उत देवों को जान सकेगा, वह प्रत्यक्ष ही ब्रह्म का उपदेश करेगा. ( ३ ) 


श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च 
चाड्मनस्ते जा आकूतिमाचहन्‌ (४) 


प्राणाप 
व्यानोदानों 
प्राण और आपान वायु, नयन, कान, क्षीणा होने वाली क्रिया शक्ति, क्षय रहित 
रह्म व्यान और उदान वायुएं, वाणी और मन ने देवकृत संकल्प को धारण 


किया. (४) 
अजाता आमन्तृतवोऽथो धाता बृहस्पतिः 
इन्द्रानी अश्विना तर्हि क॑ ते ज्येष्ठमुपासत (५) 


सृष्टि रचना के समय बसंत आदि ऋतुएं उत्पन्न नहीं हुई थीं. धाता, बृहस्पति, 
इद, अग्नि तथा दो अश्विनीकुमार भी उस समय उत्पन्न नहीं हुए थे. धाता आदि बे 
देव अपने जन्मदाता ब्रह्म की उपासना कर रहे थे. (५) 


तपश्चैवास्तां कर्म जान्तर्महत्यर्णवे. 

तपो ह जज्ञे कर्मणस्तत्‌ ते ज्येष्ठमुपासत (६) 

प्रलय काल के महासागर में तप और कर्म ही थे. तप कर्म से उत्पन्न हुआ था. 
वे थाता आदि सृष्टि के कारण बने हुए ब्रह्म की उपासना कर रहे थे. ( ६ ) 


येत आसीद्‌ भूमि: पूर्वा यामद्धातय इद्‌ विदुः. 

यो चै तां विद्यान्नामथा स मन्येत मुराणवित्‌ (७) 

सामने वर्तमान इस भूमि से पहले जो भूमि थी. उसे तप के प्रभाव से शक्ति 
प्राण करने वाले ऋषि जानते थे. जो अतीत काल के कल्प में स्थित उस भूमि को 
जो जानेगा, वह प्राचीन अर्थ को जानने वाला माना जाएगा. (७) 

कृते इन्द्र: कृतः सोमः कुतो अग्निरजायत. 

कुतस्त्वप्टा समभवत्‌ कुतो धाताजायत (८) 


कहां से इंद्र, कहां से सोम और कहां से अग्नि उत्पन्न हुई ? त्वष्टा कहां से 
हुआ तथा धाता की उत्पत्ति कहां से हुई ? ( ८ ) 


ईनद्रादिद्द: सोमत्‌ सोमो अग्नेरग्निरजायत, 
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त्वष्टा ह जज्ञे त्वष्टुर्धातुर्ाताजायत (९) 


पूर्व काल में जो इंद्र थे, उन से इन वर्तमान काल के इंद्र की उ 
सोम से सोम, अग्नि से अग्नि, त्वष्टा से त्वष्टा और धाता से धाता उत्प 

ये त आसन्‌ दश जाता देवा देवेभ्य: पुरा. 

पत्रेभ्यो लोकं दत्त्वा ऋस्मिंस्ते लोक आसते (१७) 


दे कर भी स्वयं किस लोक में निवास करते हैं ? ( १०) 

यदा केशानस्थि स्नाव मांसे मज्जानमाभरत्‌. 

शरीरं कृत्वा पादवत्‌ कं लोकमनुप्राविशत्‌ (११) 

जिस सृष्टि रचना के समय रचना करने वाले ने केशों को, अरि 
स्नायुओं अर्थात नस्रों को, मांस को और मज्जा अर्थात चर्बी को एव 
हाथ्वपैरों वाले शरीर की रचना कर के सृष्टि रचना करने वाले ब्रह्म ने उ 
आत्मा के रूप में प्रवेश किया. ( ११) 

कुतः केशान्‌ कुतः स्नाव कुतो अस्थीन्याभरत्‌. 

अङ्गा पर्वाणि मज्जानं को मांसं कुत आभरत्‌ (१२) 


ने कहां से की ?( ९२) 
संसिचो नाम ते देवा ये संभारान्त्समभरन्‌, 
सर्च संसिच्य मत्यं देवाः पुरुषमाविशन्‌ (१३) 
ज्ञानेंद्रियां, कर्मेद्रियों एवं प्राण, अपान आदि के रूप में जिन साधनों को पह 
बताया गया है, उन्हें सृष्टि रचना करने वाले ब्रह्म ने एकत्र किया. उन साध 
शरीर को रक्त, मज्जा आदि से गीला कर के उन देवों ने मरण धर्मा पुरु 
निर्माण कर के आत्मा के रूप में उस में प्रवेश किया. ( १३) 
ऊरू पादावष्ठीवन्ती शिरो हस्तावथो मुखम 
पृष्टीर्बर्जह्मे पारवे कस्तत्‌ समदध्ादृणिः (१४) 
जंघाओं को, पैरों को, घुटनों को, शीश को, हाथों को और मुख 
'पसलियों को किस ऋषि ने बनावा. ( १४) भ 
शिरो हस्तावथो मुखं जिह्वां ग्रीवाश्‍च कीकसाः. 
त्वचा प्रावृत्य सर्वं तत्‌ संधा समदधान्मही (१५) 
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को, दोनों हाथों को, मुख को, जीभ को, गरदन को, हड्डियों को एवं 
सारे शरीर को त्वचा से ढक कर इस के निर्माण कर्ता देवता ने आपस में जोड़ 


(१५) 


अेवेदमा 

इस प्रकार के शरीर का निर्माण करने वाले देवता सहित जो बढ़ा हुआ शरीर 

बह इस समय जिस रंग के कारण सुंदर लगता है, उस शरीर में किस नाम के 
देब जे उस रंग को बनाया है ? ( १६ ) 


संधा महत्‌. 
रोचते को अस्मिन्‌ चर्णमाभरत्‌ (१६) 


सर्वे देवा उपाशिक्षन्‌ तदजानाद्‌ वधूः सतो. 

ईशा वशस्य या जाया सास्मिन्‌ वणंमाभरत्‌ (१७) 

सभी देवों ने समीप में शक्तिशाली होने की इच्छा की. परमेश्वर के साथ विवाह 
कले बाली माया ने देवों के द्वारा बनाए हुए उस शरीर को जाना. जो माया सारे संसार 
का नियंत्रण करने वाली है, उस ने इस शरीर में रंग भरा है. ( १७) 


यदा त्वष्टा व्यतृणत्‌ पिता त्वष्टुर्य उत्तर: 
गृहं कृत्या मर्त्यं देवाः पुरुषमाविशन्‌ (६८ 


उस शरीर में आत्मा के रूप में उस का निर्माण करने वाला ईश्वर स्थित है. उस 
निर्माण कार्य से भी श्रेष्ठ इस विचित्र संसार का निर्माण करने वाला जो देव है, उस 
जैनिर्माण के समय पुरुष के शरीर, आंखों, कानों आदि के रूप में छेद किए, तब 
उस निर्माण देव ने उस पुरुष शरीर को घर बना कर उस में प्रवेश किया. ( १८ ) 


स्वप्नो वै तन्‍्द्रीनि्रति: पाप्मानो नाम देवता: 
जरा खालत्यं पालित्यं शरीरमनु प्राविशन्‌ (१९) 


नींद, आलस्य, पापदेवता एवं ब्रह्महत्या आदि पापों ने इस शारीर में प्रवेश 
किया. वृद्धावस्था, नयन आदि का नष्ट होना, त्वचा का ढीला हो जाना आदि के 
अभिमानी देवों ने शरीर में प्रवेश किया. ( १९ ) 

स्तेयं दुष्कृतं वृजिनं सत्यं यज्ञो यशो बृहत्‌, 
भत्रमोजश्च शरीरमनु प्राविशन्‌ (२०) 


चोरी, सुर पीना आदि खुरे कर्म, इन से उत्पन्न पाप, सत्य भाषण, यज्ञ, महान सश, 
बल और श्षत्रियों से संबंधित ओज ने इस शरीर में प्रवेश किया: ( २० ) 


क 


भृतिश्च रातयोऽरातयश्च याः 
पशे सर्वास्तृष्णाश्च शरीस्मनु प्राविशन्‌ (२१) 


ममृद्धि, असमृद्धि अर्थात संपन्नता और दीनता, मित्र और शत्रु, भूख और 


आधर्वयेद - ५९५ 


प्यास, इन सब ने पुरुष के शरीर में प्रवेश किया. ( २१) 


निन्दाश्च वा अनिन्दाश्च यच्च हन्तेति नेति च. 
शरीरं श्रद्धा दक्षिणा श्रद्धा चानृ प्राविशन्‌ (२२) है 


निंदा और प्रशंसा, हर्ष और शोक, धन की समृद्द्धि और इच्छा च 
इन्होंने शरीर में प्रवेश किया. ( २२ ) 


विद्याश्च वा अविद्याश्च यच्दान्यदुपदेश्यम्‌, 
शरीरं ब्रह्म प्राविशदूचः सामाथो यजुः (२३) 


शास्त्र आदि में ज्ञान और अज्ञान ने, अन्य उपदेश योग्य भावों ने, 
सामवेद और यजुर्वेद के मंत्रों के पश्चात ब्रह्म अर्थात ब्रह्म के अंश आत्मा 
में प्रवेश किया. ( २३ ) 

आनन्दा मोदाः प्रमुदोऽभौमोदमुदश्च ये 

हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ (२४) 

आनंद, मोद, प्रमोद, सामने वर्तमान मोद अर्थात अभिमोद, हंसी, 
स्पर्श आदि एवं नृत्य आदि ने इस शरीर में प्रवेश किया. ( २४) 

आलापाश्च प्रलापाश्चाभीलापलपश्च ये. 

शारीरं सर्वे ब्राविशन्नायुजः प्रयजो युजः (२०) 

सार्थक वचन, निरर्थक बचन, अभिलाषाओं से पुर्ण वचन, आय 
और योजना--इन सब ने मनुष्य के शरीर में प्रवेश किया. ( २५) 


ओत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या. 
शरीरेण त ईयन्ते {२६) 


प्राणापानौ चक्षुः 
व्यानोदानौ वाङ्मन: 


प्राण और अपान वायुएं, नेत्र, कान, विनाश का अभाव और विनाः 
और उदान वायुएं, वाणी और मन--ये सभी इस शरीर में प्रवेश कर के आः 
काम लगे हैं. ( २६ ) 

आशिषश्च प्रशिषश्च संशिषो विशिषश्च याः 

चित्तानि सर्वे संकल्पाः शरीरमनु प्राविशन्‌ { २७) 

मनचाहे फल की प्रार्थनाएं, उत्कृष्ट प्रार्थनाएं, भलीभांति होने व 
तथा अनेक प्रकार की प्रार्थनाएं, मनबुद्धि और अहंकार, सभी 
पुरुष शरीर में प्रवेश किया. ( २७) 

आस्तेयीश्च वास्तेयीश्च त्वरणाः कृपणीश्च याः. 

गुह्या शुक्रा स्थूला आपस्ता बीभत्सावसादयन्‌ { २८) 
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स्नान, स्वान से संबंधित जल, शीघ्रता से चलने वाले तथा थोड़ी 
| होने वाले जल, गुफा में होने वाले, श्वेत वर्ण के अर्थात स्वच्छ जल, 
गात्रा में होने वाले नदी रूप में वर्तमान जल--इन सब ने पुरुष के शरीर में 


| तदष्टापो असादयन्‌. 
पुरुषमाविशन्‌ ( २९) 
गों को समिधा बना कर पहले कहे गए आठ प्रकार के जलों ने पुरुष के 
शरीर में प्रवेश किया. वीर्य को घृत बना कर देवों ने पुरुष के शरीर में प्रबेश 


या आपो याश ता या विराङ्‌ ब्रह्मणा सह. 
शरीरं ब्रह्म प्राविशच्छरौरेऽघि प्रजापतिः (३०) 


जो जल, जो देवता, जो विराट तथा जो प्रजापति कहे गए हैं, ब्रह्म के साथ 
आत्मा के रूप में उन सभी ने पुरुष के शरीर में प्रवेश किया. ( ३० ) 


प्राणं पुरुषस्य वि भेजिरे. 
अधास्येतरमात्मानं दवाः प्रायच्छन्नग्नये (३१) 


सूर्य ने पुरुष के नयनों को तथा वायु ने पुरुष के प्राणों को मृत्यु के बाद ले 
लिया. प्राणों और इंद्रियों के अतिरिक्त पुरूष के शरीर को देवों ने अग्नि को दे 
दिया. ( ३१ ) 

तस्माद्‌ वै विद्वान्‌ पुरुषमिदं ब्रह्मोति मन्यते. 

सर्वो ह्वास्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते (३२) 


इसी कारण विद्वान इस पुरुष को ब्रह्म मानते हैं. जिस प्रकार गाए गोशाला पें रहती 
हैं, उसी प्रकार सब देवला मनुष्य के इस शारीर में निवास करते हैं. ( ३२) 

प्रथमेन 

अदे एकेन 


तरेधा विष्वङ्‌ खि गच्छति. 
'च्छत्यद एकेन गच्छतीहैकेन नि घेते (३३) 
पुरुष के शरीर में प्रवेश करने वाला जीवात्मा इंद्रियों के द्वारा पुण्य 
पाप रूपी कर्म पूरे कर के मृत्यु के बाद स्वर्ग या नरक में स्थान 
आण करता है. पहले होने वाले स्थूल शरीर की मृत्यु के बाद वह जीवात्मा शरीर 
कर अनेक नियमों के अनुसार तीन प्रकार से जाता है. एक अर्थात पाप कर्म 
तरक में जाता है, पुण्य कर्म से स्वर्ग में जाता है तथा पुण्य और पाप से मिले 
दोनों प्रकार के कर्म से यहां सुख दुखों को अनुभव करता है. (३३) 


अप्सु स्तोमासु वृद्धासु शरीरमन्तरा हितम्‌ 
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तस्मिज्छवो;ध्यन्तरा तस्माज्छवो5 ध्युच्यते (३४) 
संसार को गीला करने वाले एवं बढ़े हुए उन जलों के मध्य शरीर हि 
ब्रह्मांड शरीर के ऊपर, नीचे और मध्य में वह आत्मा कहा जाता है. ( 
सूक्त ग्यारहवां NW 


ये बाहवों या इषवो धन्वनां वीर्याणि च. असीन परशुनायुः 
यदुधृदि, सर्वं तः त्वममित्रेभ्यो दृशे 


गै कुरूदारांश्च प्र दर्शय (१) 
हमारे योद्धाओं के जो बाण, जो भूजाएं और बल है, तलवारें और? 
आयुध, चित्त में संकल्पित शत्रुओं को मारना कार्य है, हे अर्बुद ऋषि 
तुम यह सब हमारे शत्रुओं को दिखलाओ. शत्रुओं को डसने के लिए हमें: 
में विचरण करने वाले राक्षसों और पिशाचों को दिखाओ. ( १) 


उत्तिष्ठत सं नहयाध्वं मित्रा देवजना यूयम्‌, 
संदृष्टा गुप्ता व: सन्तु या नो मित्राण्यर्बुदे (२) 


हे मित्रो अर्थात हमारी विजय के प्रदानशील देवगणो! तुम सेना की: 
से विजय प्राप्ति के लिए प्रार्थना करो. आप के द्वारा दिए हुए हमारे 
द्वारा रक्षित हैं. हे अर्बुद सर्प! हमारे जो मित्र हैं जो हमारे शत्रुओं के साथ 
के लिए आए हैं, उन के तुम अंग बनो. ( २) 


उत्तिष्ठतमा रभेथामादानसंदानाभ्याम्‌. अमित्राणां सेना अभि धततमर्बुदे (३) 


हे अर्बुदि सपं! तुम और निर्बुद इस स्थान से चले जाओ. तुम यहां से द 
तथा युद्ध करो. तुम आदाव और संदान नाम की रस्सियों से शत्रुओं की से 
बाधो. ( ३) 

अर्बुदिर्नाम यो देव ईशानश्च न्यर्बुदि:. याभ्यामन्तरिक्षमावृत्तमियं 

च पृथिवी महो, ताभ्यामिन्द्रमेदिभ्यामहं जितमन्वेमि सेनया (४) १ 

अर्बुदि, ईशान और न्यर्बुदि नाम के जो देव है, उन के द्वारा आकाश 3 
पृथ्वी को ढक लिया है. स्वर्ग और धरती को व्याप्त कर के स्थित एवं 
अर्बुदि और न्यर्बुदि के द्वारा जीती हुई सेना का मैं अनुगमन करूं. ( ४ ) 

उत्तिष्ठ त्वं देवजनाबुंदे सेनया सह. 

भञ्जन्तमित्जाणां सेनां भोगेभि: परि वारय (५) 

हे देव जाति से संबंधित अर्बुदि नाम के सर्प! तुम अपनी सेना के सा 
इस के खाद तुम शत्रुओं की सेनाओं का वध करते हुए अपने सर्प 
उन की आंखें बंद कर लो. ( ५ ) 


सप्त जातान्‌ न्यर्बुद उदाराणां समीक्षयन्‌, 


५१८ - अधर्ववेद 


तभिष्ट्वमाज्ये हृते सर्वैरुत्तिष्ठ सेनया (६) 
प्यर्गुटि नाम के सर्प! पहले बताए हए आंखों को बंद करने वाले सब शरीरों 

को दिखाते हुए तुम घृत एवं आज्य के होने पर उन सब के द्वारा जाते हुए 
को उन सब को दिखाओ जो उन की आंखों को बंद कर देते हैं. तुम उन 
के साथ हमारी सेना के संग उठो. ( ६ ) 

शरुमुखी कृधुकर्णी च क्रोशतु. 

विकेशी पुरुष हते रदिते अर्बुदे तब (७) 

हे अर्बुदि नाम के सर्प! तुम्हारे द्वारा काटे जाने पर हमारे शत्रु पुरुष के मर जाने 
पाउस की पली छाती पीटती हुई, आंसू बहाती हुई, गहनों से शून्य कानों वाली, 
बाल बिखराए हुए रोए, (७) 

संकर्षन्ती करूकरं मनसा पुत्रमिच्छन्ती. 

पति भ्रातरमात्‌ स्वान्‌ रदिते अर्बुदे तव (८) 

हे अर्बुदि नाम के सर्प! काटने के कारणा शरीर में विष फैल जाने पर शत्रु की 
पली हाथ मलती हुई विष के नाश के लिए अपने पुत्र की इच्छा करती हुई, इस के 
बाद पति की भी इच्छा करती हुई तथा विष दूर करने केलिए अपने संबंधियों की 
इच्छा करें. (८) 

अलिक्लबा जाष्कमदा गृध्राः श्येना: पतत्रिणः, 

ध्वाङ्क्षाः शकुनयस्तृप्यन्त्वमित्रेषु समीक्षयन्‌ रदिते अर्बुदे तब (९) 


है अबुंदि नाम के सर्प! तुम्हारे द्वारा हमारे शत्रुओं को काटे जाने पर धृष्ट पक्षी, 
शरैर को कष्ट देने वाले पक्षी, गिद्ध, बाज तथा अन्य मांस खाने वाले पक्षी और 
कावे, जो हमारे शत्रुओं का मांस खाने की प्रतीक्षा कर रहे हैं, वे तृप्त हों. ( ९ ) 

अधो सवं श्वापदं मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः 

पौरुषेयेऽधि कुणपे रदिते अर्बुदे तव (१०) 


हे अर्बुदि! तुम्हारे द्वारा काटे जाने पर हमारे शत्रुओं के शरीर में जो घाव 
2 जाते हैं, उन के शरीर को खा कर मांसभक्षी पशु, सक्खियां और कीड़े तृप्त 
(१०) 


ओ गृह्णीतं सं वृहतं प्राणापानान्‌ न्यर्बुदे: 

निवाशा सं यन्त्वमित्रेषु समीक्षयन्‌ रदिते अबुँदे तव (११) 

है न्यबुंदि तथा अर्बुदि नाम के सों! तुम हमारे शत्रुओं के प्राण और अपान को 
र करे. तुम्हार द्वारा हमारे शत्रुओं को काटे जाने पर उन्हें देखने वालों के द्वारा 

भरे स्वर उच्चारण किए जाएं. ( ११) 


सं विजन्तां भियामित्रान्त्सं सृज, 
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उरुप्राहर्बाङ्वङ्कैविंध्यामित्रान्‌ न्यर्बुदे (१२) 


हे न्यर्बुदि नाम के सर्प! तुम हमारे शत्रुओं को कंपित करो. तुम 
कारण बे अपने स्थान से भाग जाएं. इस के बाद तुम हमारे शत्रुओं बे 
हाथों को बांध कर मारो. (१२) 


मुह्यन्त्वेषां बाहवश्चित्ताकृतं च यद्धृदि. 
मैषामुच्छेषि कि चन रदिते अर्बुदे तब (१३) 


हे अबुंदि नाम के सर्प! तुम्हारे खाए जाने पर उन शत्रुओं की भुजाएं नि 
जाएं. उन के मन में जो भी भावनाएं हैं, वे भी मोहित हो जाएं. हमारे श 


रथ, घोड़ा हाथी आदि सेना है, वह भी शेष न बचे. ( १३ ) 
प्रतिष्ताना: सं घावन्तूरः पटूरावाब्ताना:. 


अघारिणीर्विकेश्यो रुदत्य१: पुरुषे हते रदिते अर्बुदे तब (१४) 


हे अबुंदि! तुम्हारे द्वारा जिन के पतियों को काटा गया है. हमारे उन शत्रु 
पत्नियां अपने हाथों से अपने मुख और सीने को पीटती हुई, केश 
मृत पुरुषों के समीप शीघ्र जाएं. ( १४ ) 


सर्वास्ता अर्चुदे त्वममित्रेभ्यो दृशे कुरूदारांश्च प्र दर्शय (१५) 

हे अर्बुदि! तुम हमारे शत्रुओं की माया के द्वारा निर्मित ऐसी 
दिखाओ, जिन के साथ शिकारी कुत्ते हों. तुम उन्हें ऐसी गायों को दिख 
को बारबार चाट रही हों. तुम उन्हें उल्कापात आदि अदभुत 
दिखाओ. ( १५) 

खड्रेञधिचङ्क्रमा खर्विकां खर्ववासिनीम्‌.य उदारा 

अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरसश्य ये. सर्पा इतरजना रक्षांसि (१६) 


हे अर्बुदि नाम के सर्प! तुम हमारे शत्रुओं को माया के द्वारा निर्मित 
प्राणियों को दिखाओ. जो आकाश में चलफिर रहे हों और धीमी आव 
हों. (१६) 

चतुर्दष्ट्राज्छ्यावदत: कुम्भमुष्का असृङ्मुखान. स्वभ्यसा ये चोद्भघसाः (१७) 

जो यक्ष, राक्षस आदि अपनी माया से छिपे रहते हैं, उन काले रंग वाली 
चार दांतों बालों को हमारे शत्रुओं को दिखाओ. जो राक्षस अनेक रूपों 
भयानक हैं, उन्हें भी तुम हमारे शत्रुओं को दिखाओ. ( १७) 

उद्‌ वेपय त्वमर्बुदेऽमित्राणाममूः सिचः. 

जयांश्च जिष्णुश्चायित्राञ्जयतामिन्द्रमेदिनौ ( १८) 
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(तौ ३मित्रो -्यर्खुदे- 
जयन्तीर्यन्तु सेनया (१९) 


| नाम के सर्प! हमारे शत्रु तुम्हारे द्वारा काटे जाने घर प्राण हीन हो कर 
ह तुम्हारे द्वारा माया के बल से उत्पन्न की गई अग्नि की ज्वालाएं और धुएं की 
शिखाएं हमारे शत्रुओं की सेना को पराजित करती हुई हमारे साथ चलें. ( १९) 
तयाबुंदे प्रणुत्तानामिन्द्रो हन्तु वरंवरम्‌. 
अमित्राणां शचीपतिर्मामीषां मोचि कश्चन (२०) 


हे अर्बुदि ताम के सर्प! तुम्हारे द्वारा युद्ध भूमि से भगए गए हमारे जो शत्रु हैं, 
उन में जो श्रेष्ठ हैं, उन्हें शची के पति इंद्र मारें. वे हमारे किसी शत्रु को न 
छोड़ें. ( २० ) 

उत्कसन्तु इदवान्युर्ध्वः प्राण उदीषतु. 

शौष्कास्यमनु वर्त्ताममित्रान्‌ मोत मित्रिणः (२१) 


हमारे शत्रुओं के हृदय डन के शरीर से निकल जाएं. डन की प्राण वाचु भी उच्च 
के शरीर से निकल जाए. मुख सूख जाने से हमारे शत्रु मर जाएं. हमारे मित्रों का 


बधिराश्च ये. तमसा ये च चूपरा अथो 
र्ुदे त्वममित्रेभ्यो दृक्षे कुरूदारांश्च प्र दर्शव (२२) 


येच धीरा ये 
बस्ताभिवासिनः. सर्वास्ता अ 


चाधीरा: पर 


है अबुँदि नाम के सर्प! हमारे शत्रुओं में जो वीर कायर, युद्ध से भागने बाले, 
भय के कारण कुछ न सुनने वाले, विना सींग के पशुओं के समान हानि न पहुंचाने 
वाले और धेड़ों के समान शब्द करने वाले हैं, उन सब को अपनी माया से पराजित 
होने वाला बनाओ. हे सर्प! तुम हमारे शत्रुओं को अपनी माया के द्वारा उल्कापात 
आदि अपशकुन दिखाओ. ( २२) 


अर्चुदिश्च प्रियन्तिश्वामित्रान्‌ नो वि विध्यताम्‌. 
थथैषामिन्द्र बृत्रहन्‌ हनाम शचीपतेऽमित्राणां सहरूश: (२३) 
विधि अर्थात सेना को मोहित करने बाला देब और अर्बुदि नाम का सर्प हमारे 
की को अनेक प्रकार से चोट पहुंचाए. हे शचीपति इंद्र! हम जिस प्रकार उन शत्रुओं 
संबंधित लोगों को हजारों की संख्याओं में मारे, हमें ऐसी शक्ति दो. ( २३ ) 
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वनस्पतीन्‌ वानस्पत्यानोषः 


:- गन्धर्वाप्सरसः सर्पान्‌ देवान्‌ 
जनान पितृन्‌. सर्वास्तां अः 


त्वममित्रेभ्यो दृशे कुरूदारांश्च प्र दर्शय € 


है अर्बुदि नाम के सर्प! तुम हमारे शत्रुओं को अपनी माया से ड 
विकारों, गेहूं, जौ आदि फसलों, वन के वृक्षों गंधर्वो और अप्सराओ 
तुम उन्हें उल्कापात आदि अद्भुत अपशकुन दिखाओ. ( २४) 

ईशां वो मरुतो देव आदित्यो ब्रह्मणस्पतिः. ईशां 

अजापतिः. ईशां ऋषयश्चक्ररमित्रेषु समीक्षयन्‌ रदिते 


हे शत्रुओ! मरुत देव और ब्रह्मणस्पति तुम्हारे शिक्षक हों. इंद्र, 
मित्र और प्रजापति तुम्हारा नियंत्रण करने वाले हों. हे अर्बुदि नाम के 
द्वारा हमारे शत्रुओं को काटे जाने पर ऋषिगण उन्हें देखते हुए उन के 
चनें. ( २५ ) 


तेषां सर्वेषामौशाना उत्तिष्ठ सं नह्याध्यं मित्रा देवजना यूयम्‌; 
इमं संग्रामं संजित्य यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ (२६) 
हमारे मित्र स्न देवगणा उन सभी शत्रुओं के शिक्षक होते हुए उठेँ, 


की शिक्षा के लिए तैयार हो जाएं. हे शत्रुओ! देवगण इस संग्राम को 
शत्रुआ का विनाश कर के अपने स्थान का जाए. ( २६) 


सूक्त बारहवां देवता--ब्रि 


उत्तिष्ठत सं नह्यध्वमुदारा: केतुभिः सह. 
सर्पा इतरजना रक्षांस्यमित्राननु धावत (१) 


ईशां वो चेद राज्यं त्रिषन्धे अरुणैः केतुभि: सह. ये अन्तरिक्षे ये दिवि 

पृथिव्यां ये च मानवाः. त्रिषन्धेस्ते चेतसि दुर्णामान उपासताम्‌ (२) 

हे शत्रुओ! बज़ के अभिमानी देव त्रिषंधि तुम्हारा राज्य छीन 
अधिकार में करें. हे चज्रात्मक देव! तुम्हारे जो लाल झंडे आकाश 
के रूप में उत्पन्न होते हैं तथा भूलोक में मनुष्य संबंधी हैं, तुम उन 
आओ. ( २) 

अयोमुखाः सूचीमुखा अथो विकङ्कती मुखाः 

क्रव्यादो वातरंहस आ सजन्त्वमित्रान्‌ चडेण त्रिषन्धिना (३) 
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के समान मुख वाले, सुईं के ऑकार के मुंह वाले, बहुत से कांटों जैसे 
खाले पक्षी, गिद्ध आदि मांस भक्षी पक्षी और हवा के समान तेजी से उड़ने 
छ पक्षी, हमारे जिस शत्रु के आसपास मंडराते हैं, वे बज्र से सारे जाएं. ( ३ ) 


अन्तरघेहि तवेद आदित्य कुणपं बहु, 
ब्रिषन्धेरियं रोना सुहितास्तु मे वशे (४) 
जातवेद अग्नि, आदित्य देव अर्थात सूर्य को आकाश में गिरते हुए शवों के 
दँ के द्वारा ढक दो. त्रिषेधि नामक देव से संबंध रखने बाली यह सेना भलीभांति 
और वश में हो, जिस से मैं शत्रुओं को मार सकूं. ( ४) 
उत्तिष्ठ त्तं देवजनार्बुदे सेनया सह 
अयं बलि आहुतस्त्रिषन्धेराहेति: प्रिया (५) 


हे देव जाति के अर्बुदि नाम के सर्प! तुम अपनी सेना के साथ उठो. हमारा यह 
बलि कार्य तुम्हारी तृप्ति करने वाला हो. त्रिषंधि देव की जो सेना है, वह भी बलि 
प्राप्त होते के कारण शत्रुओं का विनाश करे. (५) 

शितिपदी सं द्यतु शरव्ये३यं चतुष्पदी, 

कृत्येऽमित्रेभ्यो भव त्रिषन्धेः सह सेनया (६) 

श्वेत चरणों बाली गाय, चार चरणों वाली हो कर तथा खाणों का समूह बना 
कर हमारे शत्रुओं को प्राप्त हो. हे कृत्यारूपिणी गौ! तू त्रिषंधि देव के समान हमारे 
शत्रुओं का संहार करने वाली बन. ( ६ ) 


धुमाक्षी सं पततु कृधुकर्णी च क्रोशतु. 
त्रिषन्धेः सेनया जिते अरुणाः सन्तु केतनः (७) 


हमारे शत्रुओं की सेना माया से उत्पन्न धुएं से ढके हुए नयनों वाली हो जाए, 
हमारे रण के बाजरों के कारण उन के कान बहरे हो जाएं. इस प्रकार त्रिषंधि नामक 
देव के द्वारा शत्रु की सेना को जीत लिए जाने पर देव सेना के झंडे लाल रंग को 
ही जाएं. (७ ) 


धन्तां पक्षिणो ये वयांस्यन्तरिक्षे दिवि ये चरन्ति. 
श्वापदो मक्षिकाः सं रभन्तामामादो गृश्चाः कुणपे रदन्ताम्‌ (८) 


जो पक्षी मरी हुई शत्रु सेना का मांस खाने के लिए नीचे की ओर मुंह कर के 
भि में उड़ते हैं तथा द्युलोक अर्थात स्वर्ग में जो पक्षी उडते हैं, वे तथा मांसभक्षी 
, गीदड़ आदि पशु और मांस भक्षिणी नीले रंग की मक्खियां शवों का मांस 
आने के लिए शत्रु सेनाओं में विचरण करें. मांस भक्षक गिद्ध शत्रु सेना के शरीरों 
अपनी चोच से नोचें. (८) 
थामिन्ट्रेण संघाँ समधत्था ब्रह्मणा च ब्रहस्पते. 


अधर्वबेद - ६०३ 


डस देव सेना को उस संग्राम में बुलाता हूं. है खुलाए गए देव! हमारी 
प्रदान करो. हमारे शत्रु सैनिकों को विजय मत प्रटान करो. (९) ती 


बृहस्पतिराङ्गिरस ऋषयो ब्रह्मसंशिता: 
असुरक्षयर्ण चधं त्रिषन्धि दिव्याश्रयन्‌ (१०) 


अंगिरा ऋषि के पुत्र बृहस्पति जो देवों के मंत्री हैं, वेद मंत्रों के 
शक्तिशाली बनें अन्य ऋषियों ने असुरों का नाश करने बाले आयुध वज्र व 
अर्थात स्वर्ग में स्थित किया है. ( १० ) 


गुप्त आदित्य उभाविन्द्रश्च तिष्ठतः 
मध देवा अभजन्तौजसे च बलाय च (११) ती 


येनासौ 
त्रिषमि 


जिस वजर के द्वारा दिखाई देने चाले आदित्य अर्थात सूर्व को स्वर्ग में 
है, जिस वज्र की शक्ति के कारण आदित्य और इंद्र दोनों अपनेअपने 
स्थित हैं, उस त्रिषंधि नाम के देव अर्थात बज्र की सभी देवों ने तेज उ 
प्राप्ति के लिए सेवा की है. (११) 


लोकान्त्समजयन्‌ देवा आहुत्यानया. 
बृहस्पतिराड्रिरसो वज्र यमसिञ्चतासुरक्षयणं 


अंगिरा ऋषि के पुत्र एवं देवों के मंत्री बृहस्पति ने तथा इंड्र आदि 
आहुति के द्वारा असुरों को मार कर सभी लोकों को प्राप्त किया है. 
असुरों का विनाश करने के साधन उस बज को इस आहुति के द्वाय ही ड 
है. (१२) 


बहस्पतिराङ्गिरसो बज यमसिञ्चतासुरक्षयणं वधम्‌ 


असुरों का वध करने वाले जिस बज़ की रचना घृत की 
की है, हे देखो! उस वज़ के द्वारा मैं अपनी शत्रु सेना का 
हूं. सेना के विनाश के कारण मैं अपने शत्रुओं का विनाश अपने 
करू. ( १३) 


सर्वे देवा अत्यायन्ति ये अश्नन्ति द्‌ कृत्तम्‌. 
इमां जुषध्वमाहुतिमित्तो जयत मामुतः (१४) 


इंद्र आदि सभी देव हमारे शत्रुओं को छोड़ कर हमारे सामने आएं. वे देव 
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दिए गए हवि का भोग करते हैं. वे सब हमारी उस आहुति का सेवन 
से प्रसन्न सभी देव हमारी सेनाओं को विजयी बनाएँ, हमारे शत्रुओं 
को विजयी न बनाएँ, ( १४) 


ट के साथ 


#द आदि सभी देव हमारे शत्रुओं की सेना को छोड़ कर हमारे पास आएं. सेना 
मोहित करने चाले देव को हमारी यह आहुति प्रसन्न करने वाली हो. हे देवो! 
अपली असुर विजय की महती प्रतिज्ञा की रक्षा करो. इस त्रिषंधि की आहुति ने पहले 
असुरो को जीत लिया था. ( १५) 
| वायुरमित्राणमिध्वग्राण्याञ्चतु, इन्द्र एषां प्रति भनक्त मा शकन्‌ प्रति- धामिषुम्‌_ 
आदित्य एषामसत्रं वि नाशयत्‌ चन्द्रमा युतामगतस्य पन्धाम्‌ (१६) 

शत्रुओं के बाणों के आगे जाएं. तात्पर्य यह है कि प्रतिकूल हवा के 
क्वारण उन के बाण अपना लक्ष्य प्राप्त न कर सकें. इंद्र देख उन की घायल भुजाओं 
को आयुध पकड़ने के अयोग्य बनाएँ, सूर्य उन शत्रुओं के आयुधों का विनाश करें. 
चंद्रमा हमारे शत्रुओं को उस मार्ग से अलग करें जो हमारे समीप तक आता 
है. (१६) 


देवपुरा ब्रह्म वर्माणि चक्रिरे तनूपानं 
परिपाणं कृण्वाना यदुपोचिरे सर्व तदरसं कृधि (१७) 


हे देव! हमारे शत्रुओं ने तनृपान एं परिमाण नामक कर्म के समय अपने 
मंब्रमय कवचों को सिद्ध कर लिया है. तुम इन कर्मों से संबंधित मंत्रों को असफल 
बनाओ. (१७) ° 

क्रव्यादानुवतंयन्‌ मृत्युना च पुरोहितम्‌ 

त्रिषन्धे प्रेहि सेनया जयामित्रान्‌ प्र पद्चस्व (१८) 

हेत्रिषंधि देव! हमारे सामने स्थित शत्रु के पीछे मांसभक्षी पशु चलें. तुम हमारी 
सेना के साथ जाओ और हमारे शत्रुओं का विनाश करने के लिए उन में 


ुसो. ( १८ ) 


त्रिषन्धे तमसा त्वममित्रान्‌ परि चारच. 
प्रषदाज्यप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन (१९) 


है त्रिपंधि! तुम हमारे शत्रुओं को अंधकार के द्वारा घेर लो. हमारे यज़ कार्य में 
ऐप दही से मिले भात को खाने के लिए बुलाए गए हो. तुम हमारे शत्रुओं में से एक 
भी जीवित मत छोड़ो. ( १९) 


शितिपदी सं सतत्वमित्राणामम्‌: सिचः 
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मुह्वान्त्वद्याम्‌: सेना अमित्राणां न्यर्बुदे (२०) 

श्वेत चरणों वाली गौ हमारे शत्रुओं की उस सेना को शोक 
लिए जाए और हमारे बाणों से पीड़ित उस सेना पर टूट पड़े. हे 
दिखाई देने वाली यह सेना आज युद्ध के समय मोह को प्राप्त हो 

मूढा अमित्रा न्यर्बुदे जह्मेषां वरंवरम्‌. अनया जहि सेनया (२१) 

हे न्यर्बुदि! तुम हमारे शत्रुओं को अपनी माया के कत्तव्य और अ 
के लिए मूर्ख बना दो. तुम इस सेना के श्रेष्ठों को नष्ट कर दो. 
हमारी सेना विजय प्राप्त करे. (२१) 

यश्च कवची यश्चाकवचो३मित्रो यश्चाज्मनि, 

ज्यापाशैः कवच्रपाशैरज्यनाभिहत्तः शयाम्‌ (२२) 


हमारा जो शत्रु कवच धारण किए है अथवा जो कवच रहित है, ह 
रथ में बैठे हैं, वे अपनेअपने पाशों से बंधे हुए सो जाएं. ( २२ ) 

ये वर्मिणो येऽचर्माणो अमित्रा ये च वर्मिणः. 
हताञ्छवानोऽदन्तु भूम्याम्‌ (२३) 


हमारे जो शत्रु कवच धारण करने वाले, कवचहीन और कवच के. 
अन्य शस्त्र से रक्षा करने वाले साधन से युक्त हैं, हे न्यबुँदि! तुम्हारे द 
उन शत्रुओं को कुत्ते आदि मांसभक्षी पशु खाएँ, ( २३ ) 

ये रथिनो ये अरथा असादा ये च सादिन: 

सर्वानदन्तु तान्‌ हतान्‌ गृध्रा: श्येनाः पतत्रिणः (२४) 

हमारे जो शत्रु रथ में बैठे हैं, जो रथहीन हैं, जो घोड़े पर सवार हैं 
घोड़े बाले हैं, उन सब को गिद्ध, बाज तथा अन्य मांसभक्षी पक्षी खाएं; 

सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेना समरे वधानाम्‌. विविद्धा ककजाकृता (२५). 


हमारे शत्रुओं की सेना हमारी सेना को प्राप्त कर के आयुध साधनों की 
में भिड़ंत होने पर मरी हुई एवं अनगिनती लाशों वाली हो. ( २५) 


मर्माविं रोरुवतं सुपर्णैरदन्तु दृश्चितं मृदितं शयानम्‌. 
'य इमां प्रतीचीमाहुतिममित्रो नो युयुत्सति { २६) 


शोभन पतन बाले बाणों के द्वारा मर्मस्थलों में विद्ध एवं अत्यधिक रे 
दुखों से पूर्ण, चूर्ण किए हुए और धरती पर पड़े हुए शत्रु सैनिकों को 
मांसभक्षी पशु खाएं. हमारा जो शत्रु हमारी इस आहुति को पा कर इस 
प्रतिनिवृत्त कर के हमारे साथ युद्ध करना चाहता है, इस प्रकार के शत्रु 
मांसभक्षी पशु खाएं. ( २८ ) 
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अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विराधनम्‌. 
हन्तु वृत्रहा बज्रेण त्रिषन्धिना (२७) 


दधि मिश्चित भात की आहुति को देवगण वज्र बनाने का साधन बनाते 
व्ली असमानता नहीं है. उस आहुति द्वारा उत्पन्न बज्र से वृत्र असुर 
चाले इंद्र इस शत्रु सेना का वध करें. (२७) 
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इ 


खारहवां कांड 


सूक्त पहला देवता 

सत्यं बृहदृतमुग्रं दीक्षा तपो ब्रह्म यज्ञः पृथिवी धारयन्ति. 

सा नो भूतस्य भव्यस्य पल्युरू पृथिवी नः कुणोतु (१) 

पृथ्वी को धारण करने वाले ब्रह्म, तप, यज्ञदीक्षा तथा विशाल रूप में फैले; 
जल हैं. इस पृथ्वी ने भूत काल के जीवों का पात्नन किया था और भविष्य 
के जीवों का भी पालन करेगी. इस प्रकार की पृथ्वी हमें निवास के हेतु वि 
स्थान प्रदान करे. (१) 


असंबाधं बध्यतो मानवानां यस्या उद्दत: प्रवतः समं बहु. 

नानावीर्या ओषधीर्या बिभति पृथिवी नः प्रथतां राध्यतां न: (२) 

जिस भूमि पर ऊंचे, नीचे तथा समतल स्थान हैं तथा जो अनेक प्रकार ३ 
सामर्थ्यं वाली जड़ीबूटियों को धारण करती है, वह भूमि हमें सभी प्रकार तथा सू 
रूप से प्राप्त हो और हमारी सभी कामनाओं को पूर्ण करे. ( २) 

अस्यां समुद्र डत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः. 

यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्‌ सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु (३) 

यह पृथ्वी सागरों, नदियों, झरनों और सरोबरों के जल से सुशोभित है. 
पृथ्वी पर कृषि की जाती है, जिस से अन्न उत्पन्न होता है. उस अन्न से 
प्राणवान मनुष्य, पशु आदि तृप्ति पाते हैं. इस प्रकार की पृथ्वी हमें उस 
प्रतिष्ठित करे, जहां पर रसदार फल उत्पन्न होते हैं. ( ३) 


यस्याश्चतस्रः प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः. 

या बिभर्ति बहुधा प्राणदेजत्‌ सा नो भूमिर्गोष्वप्यन्ने दधात्‌ (४) 

जिस पृथ्वी पर चार दिशाएं हैं, जिस पर अन्त उत्पन्न होता है और जि 
किसान खेती करते हैं तथा जो सांस लेने वाले एवं गतिशील प्राणियों को 
करती है, बह पृथ्वी हमारे लिए दुधारू गाएं और अन्त धारण करे: (४9 
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यस्यां यूवें पूर्वजना विचक्रिरे यस्याँ देवा असुरानभ्यवर्तयन्‌ 
गवामश्वानां वयसश्च विष्ठा भगं चर्चः पृथिवी नो दधातु (५) 


हमारे पूर्व पुरुषों अर्थात पूर्वजों ने जिस पृथ्वी पर अनेक प्रशंसनीय कार्य किए, 
जिम पृथ्वी पर देवों ने अत्याचारी दैत्यों के साथ संग्राम किया तथा जो पृथ्वी गायों, 
श्ोड़ों तथा पक्षियों को आश्रय प्रदान करने वाली है, वह पृथ्वी हमें तेज और ऐश्वर्य 
प्रदान करे. (५) 

विश्वंभरा वसुधानी प्रतिष्ठा हिरण्यवक्षा जगतो निवेशनी 

वैश्वानरं बिभ्रती भूमिरग्निमिन्द्रक्रषभा द्रविणे नो दधातु (६) 

जो पृथ्वी बनों को धारण करने वाली तथा संसार के प्राणियों का भरणपोषण 
करने वाली है, जो पृथ्वी अपने सीने अर्थात खदानों में स्वर्ण को धारण करती है 
तथा वैश्वानर अग्नि को आश्रय प्रदान करती है, वह पृथ्वी हमारे लिए धन प्रदान 
करे. (६) 

यां रक्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानीं देवा भूमिं पृथिवीमप्रमादम्‌, 

सा नो मधु प्रियं दुहामथो उक्षतु वच॑सा (७) 

देवगण जाग्रत रहते हुए अथवा सावधान रहते हुए जिस पृथ्वी की रक्षा करते 
हैं, वह पृथ्वी हमें मधु, धन एवं बल से युक्त करे. ( ७) 


घि सलिलमग्र आसीद्‌ यां मायाभिरन्वचरन्‌ मनीषिणः. 

अस्या हदयं परमे व्योमतत्सत्येनाबृतममृतं पृथिव्याः. 

सा जो भूमिस्त्विषिं बलं राष्ट्र दधातूत्तमे (८) 

जो पृथ्वी पहले सागर के जल में डूबी हुई थी, मनीषीजनों ने अनेक प्रकार के 
कार्य करते हुए, जिस पृथ्वी पर विचरण किया था, जिस का हृदय विशाल आकाश 
में स्थित है, बह मरणा रहित पृथ्वी हमें श्रेष्ठ राष्ट्र, बल और दीप्ति प्रदान करे. ( ८ ) 

उस्वामापः परिचराः समानीरहोरात्रे अप्रमादं क्षरन्ति. 


सा नो भूमिभुरिधारा पयो दुहामथो क्षतु वर्चसा (९) 


जिस पृथ्वी पर अहता हुआ जल रात में और दिन में समान रूप से गमन करता 
, ऐसी अधिक जल वाली पृथ्वी हमें दूध के समान सार रूप फलों तथा तेज से 
युक्त करे. (९) 
यामश्विनावमिमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे. इनदरो याँ चक्र आत्मनेऽनमित्रां शचौपतिः 
आ नो भूमिर्वि सृजतां माता पुत्राय मे पयः (१०) 
अश्विनीकुमारौं ने जिस पृथ्वी का निर्माण किया, विष्णु ने जिस पर पराक्रम 
प्रदर्शन किया तथा इंद्र ने जिस पृथ्वी को अपने अधीन कर के शत्रुओं से हीन 
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कर दिया, वह पृथ्वी अपना सार रूप जल मुझे उसी प्रकार पिलाए, जिस प्र 
माता पुत्र को दूध पिलाती है. ( १० ) 


गिरयस्ते पर्वता हिमवन्तो5रण्यं ते पृथिवि स्योनमस्तु. बभ्रुं कृष्णा रोहिणों विश्वरूपां 
भूमिं पृथिवीमिन्द्रगुप्ताम, अजीतोऽहतो अक्षतो5ध्यष्ठां प्रथिवीमहम्‌ (११) 
हे पृथ्वी! तेरे बर्फ से ढके हुए पर्वत एवं घने वन हमें सुख प्रदान करें. मैं इ 
के द्वारा सुरक्षित पृथ्वी पर इस प्रकार प्रतिष्ठित रहूँ कि न मेरा विनाश हो तथा नडे 
किसी से परिचित होऊं. ( ११) 


पुत्रो अहँ पृथिव्या:. पर्जन्यः पिता स उ नः पिपर्तु (१२) 

हे पृथ्वी! तेरी नाभि अर्थात मध्य भाग से सभी के शरीरों को पुष्ट करने वा 
जो पदार्थ उत्पन्न होते हैं, मुझे उन्हीं के मध्य स्थित करो. भूमि मेरी माता है और” 
मेरे पिता हैं. ये दोनों यज्ञ कर्म को पूणं करते हैं. ( १२) 

यस्यां वेदिं परिगृह्णन्ति भूम्यां यस्यां यज्ञ तन्वते विश्वकर्माणः, यस्यां मीयन्ते स्व 

पृथिव्यामूर्ध्वा: शुक्रा आहुत्याः पुरस्तात्‌. सा नो भृमिवर्धयद्‌ वर्धमाना (१३) 

यज्ञ में आहुति देने से पूर्व ही जिस पृथ्वी पर लकड़ी के स्तंभ गाढ़े जाते 
वह पृथ्वी स्वयं वृद्धि को प्राप्त कर के हमें समृस्द्रिशाली बनाए. ( १३) 

यो नो द्वेषत्‌ पृथिवि यः पृतन्याद्‌ योऽभिदास्रान्मनसा 

यो वधेन. तं नो भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि (१४) 

हे पृथ्वी! हम से द्वेष करता हुआ जो सेना ले कर हमें क्षीण करना अथवा मारू 
चाहे, तुम हमारी रक्षा के लिए उस का विनाश कर दो. ( १४) 

त्वज्जातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि द्विपदस्त्वं चतुष्पदः. तवेमे पृथिवि प 

मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं मर्त्येभ्य उद्यन्त्सूर्यो रश्मिभिरातनोति (१०) 

हे पृथ्वी! जो प्राणी तुम्हारे ऊपर जन्म लेते हैं, बे तुम्हारे ही ऊपर भ्रमण कर 
जिन चार पैरों वाले पशुओं त्तथा दो पैरों वाले मनुष्यों का पोषण करती हो, ऊ 
सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जीवन पर्यंत अमृतमयी ज्योति फैलाता है. (१५) | 

ता नः प्रजा: सं दुढ़तां समग्रा वाचो मधु प्रथिवि धेहि मद्दाम (१६) 

हे पृथ्वी! सूर्य की किरणों हमारे हेतु प्रजा अर्थात संतान और सेवक 
अतिरिक्त सभी प्रकार की वाणी प्रदान करें. हे पृथ्वी! तुम मुझे मधुर पद 
करो. ( १६) 

विश्वस्वं मातरमोषधीनां ध्रुवां भूमिं धर्मणा धृताम्‌ 

शिवा स्योनामनु चरेस विश्वहा (१७) 


६१० - अथर्ववेद 


हम ऐसी पृथ्वी पर सदा विचरण करते रहें जो ओषधियों को उत्पन्न करने 
बाली, संसार की ऐश्वर्य रूप, धर्म के द्वारा आश्रित कल्याणमयी एवं सुख देने 
वाली है. (१७) 

महत्त सधस्थं महती बभूविध महान्‌ वेग एजथुर्वेपथुष्टे. 

महांस्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌. सा नो भूमे प्र रोचय 

हिरण्यस्येव संदृशि मा नो द्विक्षत कश्चन (१८) 

हे पृथ्वी! तू महती निवास भूमि है. तेरा वेग और कंपन भी भाव पूर्ण है. वे 
इद्र तेरे रक्षक हैं. तू हमें सबका प्रिय बनाए. जिस प्रकार स्वर्ग सब को प्रिय होता 
है, उसी प्रकार हमारा द्वेषी कोई न हो अर्थात हम सब के प्रिय बनें. ( १८ ) 


अग्निर्भुम्यामोषधीष्वग्निमापो बिभ्रत्यग्निरश्मसु, 

अग्निरन्तः पुरुषेषु गोष्वश्वेष्वग्नय: (१९) 

जल अग्नि को धारण करता है. पृथ्वी में अग्नि है. जल में, पुरुष में, मेरे 
अश्वादि पशुओं में भी अग्नि है. ( १९ ) 

अग्निर्दिव आ तपत्यग्नेर्देवस्योर्१न्तरिक्षम्‌, 

अग्निं मर्तास इन्धते हव्यवाहं घृतप्रियम्‌ (२०) 

अग्नि देव स्वर्ग में तपते हैं, अंतरिक्ष में भी हैं और मरण धर्म वाले मनुष्य हमारी 
अग्नि को प्रदीप्त करते हैं. ( २०) 

अग्निवासाः पृथिव्य सितजजस्त्विषीमन्तं संशितं मा कृणोति (२१) 

जिस धूम में अग्नि का वास है, उस धूम को जानने वाली पृथ्वी मुझे तेजस्वी 
बनाए, ( २१ ) 

भूम्यां देवेभ्यो ददति यज्ञ हव्यमरंकृतम्‌, भूम्यां 

सा नो भूमिः आणमायुर्दधातु जरदष्टिं मा पृथिवी कृणोतु 

पृथ्वी पर जो यज्ञ सुशोभित हैं, उन में देवों के हेतु हवि प्रदान की जाती है. इसी 
पृथ्वी पर मरणधर्मा जीव अन्न जल से अपना जीवन व्यतीत करते हैं. यह पृथ्वी हम 


को प्राण और आयु प्रदान करती हुई वृद्धावस्था तक जीवित रहने वाला 
बनाए, ( २३ ) 


मनुष्या जीवन्ति स्वधयान्ने न मत्याः. 
गो 


तु (२२) 


थिबि संबभूव यं विश्रत्योषधयो यमाप:. यं गन्धर्वा अप्सरसश्च भेजिरे 
तन मा सुरभिं कृणु मा नो द्विक्षत कश्चन (२३) 
है पृथ्वी! तेरी जिस गंध को ओषधियां और जल धारण करते हैं, जिस का 
वन गंध्वव और अप्सराएं करती हैं, तू मुझे उसी गंध से सुशोभित बना. कोई मेरा 
ज रहे. (२३) 


अधर्ववेद - ६९९ 


हम ऐसी पृथ्वी पर सदा विचरण करते रहें जो ओषधियो को उत्पन्त करने 
वाली, संसार की ऐश्वर्य रूप, धर्म के द्वारा आश्रित कल्याणमयी एवं सुख देने 
बाली है. ( १७) 
सधस्थं महती बभूविथ महान्‌ वेग एजथुर्वेपथुष्टे 

महांस्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌, सा नो भूमे प्र रोचय 

हिरण्यस्येव संदृशि मा नो द्विक्षत कश्चन ( १८) 

हे पृथ्वी! तू महती निवास भूमि है. तेरा वेग और कंपन भी भाव पूर्ण है वे 
इंद्र तेरे रक्षक हैं. तू हमें सबका प्रिय बनाए. जिस प्रकार स्वर्ग सब को प्रिय होता 
है, उसी प्रकार हमारा द्वेषी कोई न हो अर्थात हम सब के प्रिय बनें, ( १८) 

अग्नर्भम्यामोषधीष्वग्निमापो बिभ्रत्यग्निरश्मसु, 

अग्नितः पुरुषेषु गोष्वश्वेष्वस्नय: (१९) 

जल अग्नि को धारण करता है. पृथ्वी में अग्नि है. जल में, पुरुष में, मेरे 
अश्वादि पशुओं में भी अग्नि है. (१९) 


आ तपत्यन्नेरदैवस्योर्व१न्तरिक्षम्‌, 
मर्तास इन्धते हव्यवाहं घृतप्रियम्‌ (२०) 


अग्नि देव स्वर्ग में तपते हैं, अंतरिक्ष में भी हैं और मरण धर्म वाले मनुष्य हमारी 
अग्नि को प्रदीप्त करते हैं. ( २० ) 
अग्निवासाः पृथिव्य सितजञसित्वपीमन्तं संशितं मा कृणोति (२१) 
जिस धूम में अग्नि का बास है, उस धूम को जानने वाली पृथ्वी मुझे तेजस्वी 
बनाए, ( २१) 
भ्यां देवेभ्यो ददति यज्ञ हव्यमरकृतम्‌, भूम्यां मनुष्या जीवन्ति स्वधयान्नै न मर्त्याः 
सा नो भूमि: प्राणमायुर्दधातु जरदष्टिं मा पृथिवी कृणोतु (२२) 
पृथ्वी पर जो यज्ञ सुशोभित हैं, उन में देवों के हेतु हवि प्रदान की जाती है. इसी 
“का पर मरणधर्मा जीव अन्न जल से अपना जीवन व्यतीत करते हैं. यह पृथ्वी हम 
को प्राण और आयु प्रदान करती हुई वृद्धावस्था तक जीवित रहने वाला 
बनाए. ( २२ ) 
परते गन्धः पृथिवि संबभूव यं विश्रत्योपधयो यमाप: - यं गन्धर्वा अप्सरसश्च भेजिरे 
तैन मा सुरभिं कृणु मा नो द्विक्षत कश्चन (२३) 
है पृथ्वी! तेरी जिस गंध को ओषधियां और जल धारण करते हैं, जिस का 


को गंधर्व और अप्सराएं करती हैं, तू मुझे उसी गंध से सुशोभित बना. कोई मेरा 
पन हे. (२३) 


अथववेद - ६९१ 


त॑ नि दध्मः पवित्रेण पृथिवि मोत्‌ पुनामि (३०) 

चदित्र जल हमारी देह को सांचे. हमारे शरीर पर हो कर जाने वाले जल शत्रु 
को प्राप्त हों- हे पृथ्वी! मैं अपनी देह को पवित्र जल के द्वारा पवित्र करता हूं. ( ३० ) 

चास्ते प्राचीः प्रदिशो या उदीचीर्यास्ते भूमे अधराद्‌ याश्च पश्चात्‌ 

स्योनास्ता सह्यं चरते भवन्तु मा नि पप्तं भुवने शिश्रियाण: (३१) 

है पृथ्वी! तुम्हारी पूर्व, उत्तर, दक्षिण और पश्चिम रूप चारों दिशाएं 

विचरण की शक्ति प्रदान करें. इस लोक में रहता हुआ मैं गिरने न 
ऊं. (३९) 

मान: पश्चान्मा पुरस्तान्नुदिष्ठा मोत्तरादधरादुत. 

स्वस्ति भूमे नो भव मा विदन्‌ परिपन्थिनो वरीयो यावया वधम्‌ (३२) 

हे पृथ्वी! तू मेरे पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिणा चारों ओर खड़ी रहे. मुझे दस्यु 
प्राप्त न करे. तू विशाल हिंसा से मुझे बचाती हुई मंगल करने वाली 
हो- (३२) 

यावत्‌ तेऽभि विपश्यामि भूमे सूर्वेण मेदिना. 

तावन्मे चक्नुर्मा मेष्टोत्तरामुत्तरां समाम (३३) Rd ~ 


मैं जब तक तुझे सूर्य के सामने देखता रहे, तबे तक मेरे देखने की शक्ति नष्ट 

नहो. (३३ ) 
यच्छयानः पर्यावर्ते दक्षिणं सव्यमभि भूमे पार्श्वम्‌. उततानास्त्वा प्रतीची यत्‌ 

पृष्ठोभिरधिशेमहे. मा हिंसौस्तत्र नो भूमे सर्वस्य प्रतिशीवरि (३४) 

हे पृथ्वी! सोता हुआ मैं करवट लूं अथवा सीधा हो कर सोऊं, उस समय कोई 
मेरी हिंसा न करे. (३४) 

यते ते भूमे विखनामि क्षिप्रं तदपि रोहतु. 

मा ते मर्म विमृग्वरि मा ते हृदयमर्षिपम्‌ (३५) 

हे पृथ्वी! मैं तेरे जिस स्थल को खोदूँ वह शीघ्र ही पहले जैसा हो जाए. मैं तेरे 
सर्म को पूर्ण करने में समर्थ नहीं हुं. ( ३५ ) 

ग्रीध्सस्ते भूमे वर्षाणि शरद्धेमन्तः शिशिरो वसन्तः 

ऋतवस्ते विहिता हायनीरहोरात्रे पृथिवि नो दुहाताम्‌ (३६ 

है पृथ्वी! ग्रीष्म, वर्षा, शरद, हेमंत, शिशिर और बसंत--ये छ: ऋतुएं तथा 

' रात और वर्ष--ये सब हम को फल देने बाले हों. ( ३६ ) 


थाप सर्प विजमाना विमृग्वरो यस्यामासन्तग्नयो ये अप्स्बशन्तः. परा दसयून्‌ ददती 


अथर्ववेद ३१३ 


देवपीयूनिन्द्रं वृणाना पृथिवी न वृत्रम्‌. शक्राय दघ्रे वृषभाय वृष्णे (३७) 

जो पृथ्वी सूर्य के हिलने पर कांपती है, विद्युत के रूप में जल में रहने 
अग्नि जिस पृथ्वी में भी तिबास करती है, जिस ने वृत्रासुर को त्याग कर इंद्र 
वरण किया था, जो देव हिंसकों के लिए फल देने वाली नहीं होती तथा जो 
और शक्तिशाली पुरुष के अधीन रहती है. ( ३७ ) 

यस्यां संदोहविर्धाने यूपो यस्यां निमीयते. ब्रह्माणो यस्यामर्चन्त्युग्भि: साम्ना य 

युज्यन्ते यस्वामृत्विजः सोममिन्द्राय पातवे (३८) 

जिस पृथ्वी पर यज्ञ मंडप की रचना होती है, जिस पर यूप खड़े किए जाते 
जिस पृथ्वी पर ऋग्वेद, सामवेद तथा यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा देव पूजन और इंद्र 
सोमपान कराने का कार्य होता है. ( ३८ ) 

यस्यां पूर्वे भूतकृत ऋषयो गा उदानृचुः- 

सप्त सत्त्रेण वेधसो यज्ञेन तपसा सह (३९) 

जिस पृथ्वी पर प्राणियों की रचना करने वाले ऋषियों ने सप्त सूत्रों वाले 
ब्रह्मयोग और स्तुति रूपी वाणियो से देव पूजन किया था. ( ३९ ) 

सा नो भूमिरा दिशतु यद्धनं कामयामहे. 

भगोः अनुप्रयुङ्क्तामिन्त्र एतु पृरोगवः (४०) 

वह भूमि हमारा चाहा हुआ धन प्रदान करे. भग हम को प्रेरणा देने वाले. 
तथा इंद्र हमारे आगे चलने वाले हों. ( ४०) 

यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्या व्यैलबाः. युध्यन्ते यस्यामाक्रन्द्री यस्यां 

दुन्दुभिः. सो नो भूमिः प्र णुदतां सपत्नानसपत्नं मा पृथिवी कृणोतु (४१) 

जिस पृथ्वी पर मनुष्य नाचते और गाते हैं, जिस पर रूदन होता है और 
बजती है, वह पृथ्वी मुझे शत्रुहीन बनाए. ( ४१ ) 

यस्यामन्तं ब्रीहियवौ यस्या इमाः पञ्च कृष्ट्यः- 

भूम्यै पर्जन्यपत्न्यै नमोऽस्तु वर्षमेदसे (४२) 

जिस पृथ्वी पर गेहूँ और जौ जैसे अन्न पैदा होते हैं, जिस पर पांच 
खेतियां होती हैं, वर्षा द्वारा पुष्ट की जाने वाली पृथ्वी को नमस्कार है. (४२) | 


यस्याः पुरो देवकृताः क्षेत्रे यस्या विकुर्वते, र 

प्रजापति: पृथिवीँ विश्वगर्भामाशामाशां रण्यां न: कृणोतु (४३) 

देवताओं द्वारा बनाए गए हिंसक पशु जिस पृथ्वी पर अनेक प्रकार की ह 
करते हैं, जो पूरे संसार को अपने में धारण करती है, उस पृथ्वी की दिश 
प्रजापति हमारे लिए मंगलमय करें. ( ४३ ) 
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निधिं बिभ्रतो बहुधा गृहा वसु मणिं हिरण्यं पृथिवी ददातु मे. 

वसूनि नो वसुदा रासमाना देवी दधातु सुमनस्यमाना (४४) 

निथियों को धारण करने वाली पृथ्वी मुझे गुफा, स्वर्ण, मणि आदि धन प्रदान करे: 
धन प्रदान करने वाली पृथ्वी हम पर प्रसन्न होती हुई वरदायिनी बने. ( ४४ ) 

जनं बिञ्नती बहुधा चिलाचसं नानाधर्माणं पृथिवी यथौकसम. 

सहस्त्रं धारा द्रविणस्य मे दुहां ध्रुवेव धेनुरनपस्फुरन्ती (४५) 

अनेक धर्मो और अनेक भाषाओं वाले मनुष्यों को धारण करने वाली पृथ्वी 
अडिग धेनु के समान मेरे लिए धन की हजारों धाराओं को दुहाए. ( ४५) 
यस्तै सर्पो वृश्चिकस्तृष्टदंश्मा हेमन्तजब्धो धृमलो गुहा शये: क्रिमिर्जिन्वत्‌ पृथिवि 
यद्यदेजति प्रावृषि तन्नः सर्पन्मोप सृपद्‌ यच्छिवं तेन नो मृड (५६) 


हे पृथ्वी! तुम में जो सर्प निवास करते हैं, उन का दंश प्यास लगाने वाला है. 
तुम में जो बिच्छू हैं, चे हेमंत ऋतु में डंक नीचे किए हुए गुफा में शयन करते हैं. 
वर्षा ऋतु में प्रसन्नता पूर्वक विचरण करने वाले ये प्राणी अर्थात सांप और बिच्छू 
मेरे समीप न आएं. ( ४६) 


ते पन्थानो बहवो जनायना गथस्य वर्त्मानसश्च यातवे. अँ: संचरन्त्युभये 
भद्रपापास्तं पन्थानं जयेमानमित्रमतस्करं यच्छिवं तेन नो मृड (४७) 


हे पृथ्वी! मनुष्यों के चलने के और रथ आदि के चलने के जो मार्ग हैं, उन 
मार्गो पर धर्मात्मा और पापात्मा दोनों प्रकार के मनुष्य चलते हैं. जो मार्ग चोरों 
और शत्रुओं से हीन है, उसी कल्याणमय मार्ग के द्वारा तुम हमें सुखी 
बनाओ. ( ४७ ) 


मल्व पवश्चती गुरुभृद्‌ भद्रपापस्य निधनं तितिश्लु:. वराहेण एथिवो संविदाना सूकराय 
विजिहीते मृगाय (४८) 
पुण्य एवं पाप कर्म करने वालों के शवों को तथा शत्रु को भी धारण करने 


वाली जिस पृथ्वी को वाराह खोज रहे थे, वह पृथ्वी उन खाराह को ही प्राप्त हुईं 
थी. ( ४८ ) 


आरण्या: पशवो मृगा बने सिंहा व्याघ्रा: पुरुषादश्चरन्ति, 
पृथिवि दुच्छुनामित तो बाधयास्मत्‌ ( ४९) 


जो व्याघ आदि हिंसक पशु घूमते हैं, उन को और व्रक अर्थात भेड़ियों, 
ऐओं और गक्षसों को हम से दूर कर के बाधा पहुंचाओ. ( ४९) 
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हे पृथ्वी! गंधर्व, अप्सरा, राक्षस, मांसभक्षी, पिशाच आदि को हम से दूर करो. ( ५० 

याँ द्विपादः पक्षिणः संपतन्ति इंसाः सुपर्णाः शकुना वयांसि. यस्यां बातो मातरिश्व 

रजांसि कृण्वंशच्यावयंश्च वृक्षान्‌. चातस्य प्रलामुपवामनु वात्यर्चिः (५१) 

जिस पृथ्वी पर दो पांबों वाले पक्षी हंस, कौवे, गिद्ध आदि घूमते हैं, जिस पू 
पर वायु धूल उड़ाती और वृक्षों को गिराती है तथा वायु के तीक्ष्ण होने पर 
भी उस के साथ चलती है. ( ५१) 

यस्याँ कृष्णमरुणं च संहिते अहोरात्रे विहिते भूम्यामधि. वर्षेण भूमिः पृथिवी वृ 

सा नो दधातु भद्रया प्रिये धामनिधामनि (५२) 

जिस पृथ्वी पर काले और लाल दिनरात मिले रहते हैं, जो पृथ्वी वर्षा से ढकी 
रहती है, वह पृथ्वी सुंदर चित्त वृत्ति से हमें प्रिय स्थान प्राप्त कराए. ( ५२ ) 

झौश्च म इदं पृथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यचः. 

अग्निः सूर्य आपों मेधां विश्वे देवाश्च सं दद्‌: (५३) 

आकाश, पृथ्वी, अंतरिक्ष, अग्नि, सूर्य, जल, मेघ तथा सब देवताओं ने मु 
चलने की शक्ति प्रदान की है. (५३ ) 

अहमस्मि सहमान उत्तरो नाम भूम्याम्‌, 

अभीषाडस्मि चिश्वाषाडाशामाशां विषासहिः (५४) 

मैं पृथ्वी पर शत्रु का तिरस्कार करने वाले के रूप में प्रसिद्ध हूं. मैं अपने 
के सामने जा कर उन्हें दबाऊं. मैं हर दिशा में रहने वाले शत्रु को भलीभांति ब 
कर लुं. ( ७४ ) 

अदो यदू देवि प्रथमानापुरस्ताद्‌ देवैरुक्ता व्यसर्पो महित्वम्‌ 

आ त्वा सुभूतमविशत्‌ तदानीमकल्पयथाः प्रदिशश्चतस्रः (५५) 

हे पृथ्वी! तुम्हारे विस्तृत होने से पहले देवताओं ने तुम से विस्तार 
को कहा था. उस समय तुम में भूतों ने प्रवेश क्रिया. तभी चार दिशाएँ 
गई. ( ५५ ) 

ये ग्रामा यदरण्यं या: सभा अघि भूम्याम्‌, 

ये संग्रामा: समितयस्तेषु चारु वेदम ते (५६ ) 

पृथ्वी पर जो गांव, जंगल और सभाएं हैं, जो युद्ध की मत्रेणाएँ हैं तथा ज ी २ 
होते हैं, हे भूमि! हम उन सब में तेरी बंदा करते हैं. ( ५६ ) जे 

अश्व इव रजो दुधुवे वि तान्‌ जनान्‌ य आक्षियन्‌ पृथिवीं यादजायत. 

मन्द्राग्रेत्वरी भुवनस्य गोपा बनस्पतीनां गृभिरोषधीनाम्‌ (५७) 
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पृथ्वी में उत्पन्न हुए पदार्थ पृथ्वी पर ही रहते हैं तथा अश्‍व के समान उस पर 
धूल उड़ाते हैं. यह भूमि भद्रा और उर्वरा हैं. यह वनस्पतियों तथा ओषधियों के प्रभाव 
से लोक का पालन करते वाली है. ( ५७ ) 
बदामि मधुमत्‌ तद्‌ वदामि यदीक्षे तद्‌ वनन्ति मा. 
त्विषीमानस्मि जुतिमानवान्यान्‌ हन्मि दोधतः (५८) 

मैं जो कुछ कहूं, वह मधुर हो, मैं जिसे देख, बही मेरा प्रिय हो जाए. मैं यशस्वी 
और वेग वाला बनूं. मैं दूसरों का रक्षक होता हुआ उन का संहार करूँ जो मुझे 
कंपित करें. ( ५८ ) 

शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोध्नी पयस्वती, 

भुमिरधि ब्रवीत्‌ मे पृथिवी पयसा सह (५९) 

सुख और शांति प्रदान करने वाली, अन्त और दूध देने वाली, दूध के समान 
सार पदार्थो वाली होती हुई पृथ्वी मेरे पक्ष में रहे. (५९) 

यामन्वैच्छद्धविषा विश्वकर्मन्तरर्णवे रजसि प्रविष्टाम्‌, 
१ पात्रं निहितं गुहा यदाविभोगे अभवन्मातृमद्धयः (६०) 

विश्वकर्मा ने हवि द्वारा पृथ्वी को राक्षसो के चक्कर से निकालने की इच्छा 
की थी. तब गुप्त रहने वाला भुजिष्य पात्र अर्थात अन्न उपभोग के सामान दिखाई 
पड़ने लगा. ( ६० ) 

त्वमस्यावपनी जनानामदितिः कामदुघा पप्रथाना. 
त ऊनं तेत्‌ त आ पूरयाति प्रजापतिः प्रथमजा ऋतस्य (६१) 

हे पृथ्वी! तुम कामनाओं को पूर्ण करने वाली हो. तुम इस विश्व की क्षेत्र रूपी 
विस्तार वाली हो. तुम्हारे कम होने वाले भाग को प्रजापति पूरा करते हैं. (६१) 


थाम्ते अनमीवा अयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु पृथिवि प्रसूताः 
न आयुः प्रतिवुध्यमाना वयं तुभ्यं बलिहृतः स्याम (६२) 

हे पृथ्वी! तुम में रहने वाले हमारे लोग यक्ष्मा रोग रहित रहें. हम अपनी दीर्घ 
आयु से युक्त हो कर तुम्हें हवि देने वाले बनें. ( ६२ ) 


तर्नि घेहि मा भद्रया सुप्रतिष्ठितम्‌. 
दाना दिवा कके श्रियां मा धेहि भूत्याम्‌ (६३) 


है पृथ्वी माता! मुझे मंगलमय प्रतिष्ठा प्रदान करे. हे विश! मुझे लक्ष्मी और 
विधृति में स्थित रखती हुई स्वर्ग प्रदान कराओं. ( ६३ ) 


सूक्त दूसरा देवता--अग्नि तथा मृत्यु 


नेड्मा रोह न ते अत्र लोक इदं सीसं भागधेयं त एहि. 
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यो गोषु यक्ष्म: पुरुषेषु यक्ष्मस्तेन त्वं साकमधराङ्‌ परेहि (१) 

हे क्रव्याद अग्नि! तू नड अर्थात सरकंडे पर आरोहण कर. जो यक्ष्मा: 
मनुष्यों में अथवा जो यक्ष्मा गौ में है, तू उस के साथ यहां से दूर चली जा. तू 
भाग्य की सीमा पर आ. ( १) 

अघशंसदुःशंसाभ्यां करेणानुकरेण चः 

यक्ष्मं च सर्व॑ तेनेतो मृत्युं च निरजामसि (२) 

पाप और दुर्भावनाओं का नाश करने वाले कर तथा अनुकर से यैं यक्ष्मा ३ 
को पृथक करता हू. मैं मृत्यु को भी दूर भगाता हूं. (२) 

निरितो मृत्युं निऋतिं निररात्तिमजसि. 

यो नो दवेष्टि तमद्धयग्ने अक्रव्याद यमु द्विष्मस्तमु ते प्र सुवामसि (३) 

हे क्रव्याद अग्नि! हम पाप देवता निरति और मृत्यु को दूर करते हैं. हम 
शत्रुओं को भी दूर करते हैं. जो हमारे शत्रु हैं, हम उन्हें तुम्हारी ओर भेजते हैं तुम: 
का भक्षण करो. ( ३ ) 

यद्यग्निः क्रव्याद्‌ यदि वा व्याघ्र इमं गोष्ठं प्रविबेशान्योका:: 

तं साषाज्यं कृत्वा प्र हिणोमि दूरे स गच्छत्वप्सुषदो ऽप्यग्नीन्‌ (४) 


यदि क्रव्याद अग्नि ने अथवा च्याघ्र ने हमारे गोष्ठ में प्रवेश किया है तो 
माष अर्थात उर्द आज्य द्वारा दूर करता हूं. (४) 

यत्‌ त्वा क्रुद्धाः प्रचक्रर्मन्युना पुरुषे मृते 

सुकल्पमग्ने तत्‌ त्ववा पुनस्त्वोद्दीपयामसि (५) 


A 
पुरुष की मृत्यु के कारण क्रोधित हुए प्राणियों ने तुम्हें प्रदीप्त किया. वह 


पूर्ण हो गया, इसीलिए हमने तुम्हें तुम से ही प्रदीप्त किया है. ( ५) 

पुनस्त्वादित्या रुद्रा सवः पुनब्रह्मा वसुनीतिरग्ने, 

पुनस्त्चा ब्रह्मणस्पतिराधाद्‌ दीर्घायुत्वाय शतशारदाय (६) 

हे अग्नि! चसु, बृह्मणस्पत्ति, ब्रह्म, रुद्र, सूर्यं और चसुनीति ने तुम्हें सौ वः 
जीवन प्राप्त करने के लिए पुनः प्रदीप्त किया था. ( ६ ) 

यो अग्नि: क्रव्यात्‌ प्रविवेश नो गृहमिमं पश्यन्तितरं जातवेदसम्‌, 

तं हरामि पितृयज्ञाय दूरे स घर्ममिन्धां परमे सधस्थे (७) 

अन्य अग्नियों को देखने के लिए यदि क्रव्याद अग्नि हमारे घर में प्रवि 
तो पितृयज्ञ करने के लिए मैं उसे दूर भगाता हूं. बह पाप नाश में स्थित हो. 
बढाए, मैं क्रव्याद अग्नि को दूर भगाता हूं. बह पाप को साथ लेता हुआ यज्ञ वे 
को प्राप्त हो. जातवेद अग्नि यहां प्रतिष्ठित हो कर देवों के लिए हवि वहन 
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यादमग्नि प्र हिणोमि दूरं यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः 
हायमितरो जातवेदा देवो देवेभ्यो हव्यं वहतु प्रजानन्‌ (८) 


उक्थके प्रशंसक क्रव्याद अग्नि को मैं पितृयान मार्ग से भेजता हूं. हे क्रव्याद! 
व्‌ पितरों में ही प्रबुद्ध हो और बहीं जागता रह. देवयान मार्ग द्वारा तू यहां दुबारा मत 
आ. (८) 


यादमरिनिमिषितो हरामि जनान्‌ दुंहन्तं वज्रेण मृत्युम्‌. ~ 
नि तं शास्मि गार्हपत्येन विद्वान्‌ पितृणां लोके अपि भागो अस्तु (९) १ है ५ 


मैं अपने मंत्र रूप वज्र से क्रव्याद अग्नि को दूर करता हूं. गार्हपत्य अग्नि के 
द्वारा मैं उस अग्नि का शासन करता हूं. यह पित्तरों का भाग होता हुआ, उन के लोक 
में स्थित हो. ( ९ ) 

क्रव्यादमग्निं शशमानमुकश्यं१ प्र हिणोमि पश्चिभि: पितृयाणैः 

मा देवयानैः पुनरा गा अत्रैवैधि पितृषु जागृहि त्वम्‌ (१०) 

उक्थ प्रशंसक क्रव्याद अग्नि को मैं पितृयान मार्ग में भेजता हूं. हे क्रव्याद! तू 
पितरों में ही बढ़ और वहीं जागता रह. देवयान मार्ग द्वारा तू यहां दुबारा मत 
आ. ( १० ) 


पते संकसुकं स्वस्तयै शुद्धा भवन 
रिप्रमत्येत एति समिद्धों अग्नि: सुपुना पुनाति (६१) 


वन्तः शुचयः पावकाः 


पवित्रता प्रदान करने वाले अग्नि देव शुद्ध होने के लिए शवभक्षक अग्नि को 
परदीप्त करते है. वह अग्नि अपने पाप का त्याग करता हुआ जाता है. उसे यह पवित्र 
अग्नि शुद्ध करते हैं. ( ११ ) 


देवौ 
मुच्यनानो निरेणसोऽमोगस्मो अशस्त्या: ( 


शव भक्षक अग्नि स्वयं पाप से मुक्त होते हैं और अमंगल से हमारी रक्षा करके 
ख़र्ग पर जाते हैं. ( १२) 


अस्मिन्‌ व 


संकसुके अग्नौ रिप्राणि मृज्महे. 
1: शुद्धाः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ (१३) 

इस शव भक्षक अग्नि में हम पापों को शुद्ध करते हैं. हम शुद्ध हो गए अब 
पह अग्नि हम को पूर्ण आयु वाला बनाए. ( १३) 

सेकसुको विकमुको निर्क्रथों यश्च निस्वर: 


वेदसो दूराद्‌ दूरमनीनशन्‌ ( १४) 
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यक्ष्मा रोग को जानने वाले जो संघात्मक, विधातक और शब्दरहित अग्नि है 
वे यक्ष्मा के साथ ही सुदूर चले गए और वहां जा कर नष्ट हो गए. ( १४) 

यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोष्चजाविषु, 

क्रव्यादं निर्णुदामसि यो अग्निर्जनयोपन: (१५) 

जो क्रव्याद हमारे अश्वों, गायों, बकरियों तथा बीरपुत्र, पौत्रादि में प्रविष्ट हुआ 
है, उसे हम दूर भगाते हैं. ( १५) हु 

अन्येभ्यस्त्वा पुरुषेभ्यों गोभ्यो अश्वेभ्यस्त्वा, 

नि: क्रव्यादं नुदामसि यो अग्निर्जीवितयोपन: (१६) 

जो क्रव्याद जीवन का क्रम बिगाड़ने वाला है, उसे हम मंत्र बल से दूर 
है क्रव्याद अग्नि! हम तुझे मनुष्यों, गायों और घोड़ों से दूर भगाते हैं. ( १६ ) 

यस्मिन्‌ देवा अमृजत यस्मिन्‌ मनुष्या उत. 

तस्मिन्‌ घृतस्तावो मृष्ट्वा त्वमग्ने दिवं रुह (१७) 

हे अग्नि! जिस में देवता और मनुष्य शुद्ध होते हैं, उस में शुद्ध हो कर 
स्वर्ग को जा. (१७) 

समिद्धो अग्न आहुत स नो माभ्यपक्रमी:. 

अत्रैव दीदिहि लि ज्योक्‌ च सूर्य दृशे (१८) 

हे गाईपत्य अग्नि! तुम हमारा त्याग मत करो. तुम भलीभांति प्रदीप्त हो 
तुम में आहुतियां दी जा रही हैं. तुम चिरकाल तक सूर्य के दर्शन कराने के हि 
प्रदीप्त रहो. ( १८) 

सीसे मृड्ढ्वं नडे मृड्द्वमग्तौ संकसुके च यत्‌. 

अथो अव्यां रामायां शीर्षक्तिमुपबर्हणे (१९) 

हे पुरुषो! तुम सिर के रोग को सीसे में, नड नाम की थास में और व 
में शुद्ध करो. ( १९ ) 

सीसे मलं सादयित्वा शीर्घक्तिमुपबर्हणे. 

अव्यामसिक्न्यां मृष्ट्वा शुद्धा भवत यज्ञियाः (२०) है 

है पुरुषो! सिर के रोग को तकिए में स्थापित करो. मल को सीसे में तथा: 
भेड़ में शुद्ध कर के स्वयं शुद्ध बनो. ( २०) | 

परे मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्त एष इतरो देवयानात. 

चक्षुष्मते शृण्वते ते व्रवीमीहेमे वीरा बहवो भवन्तु (२१) 

हे मृत्यु! तू देवयान से भिन्न मार्ग में जा. तू दर्शन और श्रोत्र शक्तियों से : 
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है. इसलिए तू सुन ले कि हमारे बहुत से वीर पुत्र बढ़ते रहेंगे. ( २१ ) 

इमे जीवा वि मृतैराववृत्रन्नभूद भद्रा देवहूतिनों अदय. 

प्राज्चो अगाम नृतये हसाय सुवीरासो विदथमा बदेम (२२) 

थे प्राणी मृत्यु को दूर करने वाली शक्ति से युक्त हो गए. हम 

गुदर बीरों से संपन्न हो कर नृत्य, गान, हास्य में रत हैं. हम यज्ञ की प्रशंसा करते 

हुए कहते हैं कि देवताओं को आहुति देना कल्याणकारी है. (२२) 

रं जीवेभ्यः परिधिं दधामि मैषां नु गादपरो अर्थमेतम्‌. 
शरदः पुरूचौम्तिरो मृत्युं दधतां पर्वतेन (२३) 


हे मनुष्यो! तुम अपनी मृत्यु को पत्थर से दबाओ. मैं तुम्हें पत्थर रूपी कवच देता 
हूं. उसे कोई अन्य प्राप्त न करे. तुम सौ वर्षो तक जीवित रहो. ( २३ ) 
गेहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्व यतमाना यदि स्थ. 

तान्‌ स्त्वष्टा सुजनिमा सजोषाः सर्वमावुर्नयतु जीवनाय (२४) 

हे मनुष्यो! तुम वृद्धावस्था की दीर्घ आयु को प्राप्त करो. तुम संदर जन्म वाले 
और मान प्रीति वाले हो. त्वष्टा तुम्हें दीर्घ जीवन के हेतु पूर्ण आयु प्रदान करें. ( २४) 


यथाहान्यनुपूर्वं भवन्ति यथर्तव ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌. 

यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातुरायूँघि कल्पयैषाम्‌ (२५) 

जिस प्रकार ऋतुएं एक के पीछे दूसरी आती हैं, जैसे दिन एक के पीछे दूसरे 
आते हैं, जैसे बाद वाला पहले का त्याग नहीं करता, हे माता! उसी प्रकार प्रकार 
इन्हें आयुष्मान बनाओ. ( २५ ) 


अश्मन्दती रीयते सं रभध्वं बौरयध्वं प्र तरता सखायः. 

अत्रा जहीत ये असन्‌ दुरेवा अनमीवानृत्तोमाभिं वाजान्‌ (२६) 

हे मनुष्यो! यह नदी पाषाणों से युक्त बह रही है. वीरतापूर्वक इस नदी के पार 
हो जाओ. अपने पापों को तुम इसी नदी में डाल दो. इस के बाद हम रोग निवारक 
वेगों को प्राप्त करें. (२६) 

उनिष्ठता प्र तरता सखायोऽश्मन्वती नदी स्यन्दत इयम्‌, 

अत्रा जहीत ये असन्नशिवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभि वाजान्‌ { २७) 

है मित्रो! हे मित्रो! उठो और तैरना आरंभ करो. पत्थरों बाली सरिता तेजी से 
बह रही है. जो अकल्याणकारी हैं उन्हें हम यहीं पर त्याग दें. हम नदी को पार करके 
सेख देने वाले अन्नो की प्राप्ति करें. ( २७) 

वैश्वदेवीं चर्चस आ रभध्वं शुद्धा भवन्तः शुचयः पावकाः 

अतिक्रामन्तो दुरिता पदानि शतं हिमाः सबवीरा मदेन (२८) 
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है पवित्र देवों वाली अग्नियो! तुम शुद्ध होने के समय सब देवताओं का 
करो. ऋग्वेद के पदों से पापों को लांघते हुए हम सौ हेमंतों तक पुत्रादि सा 
आनंदित रहें. ( २८ ) 

डदीचोनै: पथिभिर्वासुमद्धिरतिक्रामन्तो ऽवरान्‌ परेशः 

त्रिः सप्त कृत्व ऋषयः परेता मृत्यु प्रत्यौहन्‌ पदयोपनेन (२९) 

परलोक गमन में वायु से पूर्ण उत्तरायाणा मार्ग में जाने वाले ऋषियों ने 
मार्गो को लांघा था. उन्होंने मृत्यु को भी इक्कीस बार पार 
था. (२९) 

मृत्योः पदं योपयन्त एत द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः. 

आसीना मृत्युं नुदता सधस्थेऽथ जीवासो विदथमा वदेम (३०) 


मृत्यु के लक्ष्य को भ्रमित करने वाले ऋषि आयु से परिपूर्ण हैं. तुम भी इस 
को भगाओ. फिर हम जीवन में यज्ञ की स्तुति करें. ( ३० ) 

इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषां सं स्पृशन्ताम्‌. 

अनश्रवो अनमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जनयो योनिमग्रे (३१) 

ये स्त्रियां सुंदर पतियों से युक्त रहें. ये विधवा न हों. ये अश्रुओं से 
घृत से युक्त हों. ये सुंदर अलंकारो को धारण करने वाली हों तथा सं 
हेतु मनुष्य योनि में ही रहें. ( ३१ ) 


व्याकरोमि हविषाहमेतौ तौ ब्रह्मणा व्य१हंकल्पयामि 


स्वधां पितृभ्यो अजरां कृणोमि दीर्घेणायुषा समिमान्त्सृजामि (३२) 


मैं उन दोनों को मंत्र शक्ति के द्वारा सामर्थ्यं वाला बनाता हूं. मैं पितरों 
को जीर्णता युक्त करता हुआ उन्हें दीर्घ आयु वाला बनाता हूं. ( ३२) 


यो नो अग्नि: पितरो इत्स्व १न्तराविवेशामृतो मर्त्येषु, 
मय्यहँ त परि गृह्णामि देवं मा सो अस्मान्‌ द्विक्षत मा लयं मत्‌ (३३) 


हे पितरो! नष्ट न होने वाले फल को देने वाले अग्नि हमारे हदव में विराज 


अपावृत्य गार्हपत्यात्‌ क्रव्यादा प्रेत दक्षिणा 
प्रियं पितृभ्य आत्मने ब्रह्मभ्यः कृणुता प्रियम्‌ (३४) 


हे प्राणियो! मंत्रों के द्वारा इस गाईपत्य अग्नि से दूर हटो तथा 
से दक्षिण दिशा को जाओ. वहां तुम्हारे लिए और पितरों के लिए जो 
कार्य करो. ( ३४) 


द्विभागधनमादाय प्र क्षिणात्यवत्यां. 
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अग्निः पुत्रस्य ज्येष्ठस्य यः क्रव्यादनिराहित: 


जो पुरुष क्रव्याद अग्नि को नहीं छोड़ना, बह आपने ज्येष्ठ पुत्र को तथा अपने 
श्न को लेता हुआ क्षय का पात्र होता है. (३५) 
कृषते यद्‌ वनुते यच्च वस्नेन विन्दते, 
सर्व मर्त्यस्य तन्नास्ति क्रव्याच्चेदनिराहित: (३६ 
जो पुरुष क्रव्याद अग्नि का सेवन करना न छोड़े, उस की कृषि, सेवनीय 


वस्तु, बहुमूल्य वस्तु आदि जो उस के पास है, वे शून्य के समान रह जाती 
हैं. ( ३६ ) 


जियो हतवर्चा भ्रति नैनेन हबिरत्तवे, 
कृष्या गोर्धनाद्‌ यं क्रव्यादनुवर्त्तति (३७) 
जो पुरुष क्रव्याद अग्नि को नहीं छोड़ता, वह यज्ञ करने का अधिकारी नहीं 


रहता. उस का तेज नष्ट हो जाता है तथा आहूत अर्थांत बुलाए गए देवता उस के 
पास नहीं आते. ( ३७) 


i 


: प्र चदत्वार्ति मर्त्यो नीत्य. 
यानग्निरन्तिकादनुविद्वान्‌ वितावति (३८) 


क्रव्याद अग्नि जिस के पास रह कर ताप देता है, वह पुरुष अत्यंत व्यथा को 
प्राप्त होता है. आवश्यक वस्तुओं के समेत उसे बारबार दीन बचन कहने पड़ते 
(३८) 


ग्राह्या गृहाः सं सृज्यन्ते खिया यन्म्रियते पति: 
ब्रह्मच विद्वानेष्यो३ यः क्रव्यादं निरादधत्‌ ( ३९) 


जो पुरुष क्रव्याद अग्नि को पूर्ण रूप से ग्रहण करता है, उस के लिए घर 
कारागार के समान बन जाता है और स्त्री का पति मृत्यु को प्राप्त होता है. उसे विद्वान 
मनुष्य का आदेश मानना चाहिए. ( ३९ ) 


चद्‌ रिप्रं शमलं चकृम यच्च दुष्कृतम्‌, 
आपो मा तस्माच्छुम्भन्त्वग्ने: संकसुकाच्च यत्‌ (४०) 


हेम जो पाप कर चुके हैं, उस पाप से तथा शव भक्षक अग्नि के स्पर्श के दोष 
जल बचाएं. ( ४० ) 


पक अधरादुदीचीराववृत्रन्‌ प्रजानती: पधिभिर्देवयानैः 


वृषभस्याधि पृष्ठे नबाश्चरन्ति सरितः पुराणी: 


जल 


हर देव मार्ग के द्वारा दक्षिण से उत्तर को जाते हैं तथा नवीन बन कर वर्षा के 
पर्वत 


पर नदी का रूप धारण कर लेते हैं. (४१ ) 


अथवंबेद - ६२३ 


अम्ने अक्रव्यान्तिःक्रव्यादं नुदा देवयजनं बह (४२) 

हे गाईपत्य अग्नि! तुम क्रव्याद अग्नि को हम से दूर करो तथा देव पूजन क 
सामग्री को वहन करो. (४२) 

इमं क्रव्यादा विवेशायं क्रव्यादमन्वगात्‌- 

व्याष्रौ कृत्वा नानानं तं हरामि शिवापरम्‌ (४३) 


इस पुरुष ते ऋव्याद अग्नि का अपने घर में प्रवेश कर लिया है तथा यह 
का अनुगामी हो गया है. में उन दोनों को वाधक" के समान मानता हुँ तथ 
क्रव्याद अग्नि को अलग करता हूं. ( ४३ ) 

अन्तर्षिदेवानां परिधिर्मनुष्याणामगिनर्गार्हपत्य उभयानन्तरा श्रितः (४४) 

देवताओं के भीतरी और मनुष्यों के परिधि रूप गार्हपत्य अग्नि देवताओं 
मनुष्यों के मध्यस्थ हैं. (४४) 

जौवानामायुः प्र तिर त्वमम्ने पितृणां लोकमपि गच्छन्तु ये मृताः. 

सुगाहंपत्यो वितपन्नरातिमुषामुषां श्रेयसां धेह्यस्मै (४५) 

हे अग्नि! तुम जीवितों की आयु की वुद्धि करो तथा मृतकों को देवत 
भेजो. गार्हपत्य अग्नि शत्रुओं को जलाएं. हे गाहपत्य अग्नि! तुम मंगलमयी उ 
हम में प्रतिष्ठित करो. ( ४५ ) 

सर्वानग्ने सहमानः सपत्नानैषामूर्ज रयिमस्मासु घेहि (४६) 

हे अग्नि! तुम सब शत्रुओं को वश में करते हुए उन के बल और धन 
में प्रतिष्ठित करो. ( ४६) 

इममिन्द्र वह्निं पप्रिमन्वारभध्वं स खो निर्वश्षद्‌ दुरितादबद्यात्‌. 

तेनाप हत शरूमापतन्तं तेन रुद्रस्य परि पातास्ताम्‌ (४७) 

इन ऐश्वर्य चाली अग्नि का स्तवन करो. ये तुम्हें पाप से मुक्त करें. उ 
तुम रूद्र के बाण को दूर हटाते हुए अपनी रक्षा करो. ( ४७ ) 

अनड्वाहं प्लवमन्वारभध्वं स वो निर्वक्षद्‌ दुरितादवद्यात्‌, 

आ रोहत सवितुर्नावमेतां पड़भिरुवीभिस्मतिं तरेम (४८) 

हवि रूप माता की वाहक अग्नि का स्तवन करो. बे पाप से 
करें. अग्नि सविता की नौका पर चढ़ कर छः देवियों के द्वारा हमें 
बचाएंगे. ( ४८ ) 

अहोरात्रे अन्वेषि बिश्रत क्षेम्यस्तिष्ठन्‌ प्रतरणः सुवीरः. 

अनातुरान्त्सुमतसस्तल्य बिश्रज्ज्योगेव नः पुरुषगन्धिरेखि (४९) 


६२४ - अधर्ववेद 


है गाहंपत्य अग्नि! तुम दिन और रात के आश्रय रूप होते हुए हमें प्राप्त हो. तुम 


कल्याणप्रद होते हुए हमें पुत्र, पौत्रादि से युक्त करते हो. तुम्हारी आराधना सुगम है. 
हुन हमें नीरोगा तथा हर्ष युक्त करो तथा पर्वक ( पलंग ) पर चढ़ाते हुए दीर्घ काल 


ts 


तब्म प्रदीप्त होते रहो. ( ४९ ) 
ते देवेभ्य आ वृश्चन्ते पापं जीवन्ति सर्वदा. क्रव्याद्‌ 
यानग्निरन्तिकादश्व इवानुनपते नडम्‌ (५०) 
~ 
जिन का पाप अश्‍व द्वारा घास को कुचलने के समान क्रव्याद अग्नि को 
कुचलता है, पाप से अपनी जीविका चलाने बाले वे पुरुष देवयान के घातक हैं. त्तू 


इस पशु धर्म पर चढ़. ( ५०) 
ये 5 श्रद्धा धनकाम्या क्रव्यादा समासते. 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्यादधति सर्वदा (५१) 

जो मनुष्य धन की इच्छा से क्रव्याद अग्नि की सेवा करते हैं, वे पुरुष सदा 


दूसरों की रक्षा करते हैं. ( ५१ ) 


अल पिपतिषति मनसा मुहुरा बर्तते पुनः. 
क्रव्याद्‌ यानग्निरन्तिकादनुबिद्वान्‌ वितावति (५२) 


जिस पुरुष के पास आ कर क्रव्याद अग्नि तपती है, वह बारबार आवागमन 
के चक्र में पड़ा रहता है तथा अधोगति को प्राप्त होता है. (५२) 
कृष्णा भागधेयं पशूनां सीसं क्रव्यादपि चन्द्रं त आहुः 
माषा: पिष्टा भागधेयं ते हव्यमरण्यान्या गह्वरं सचस्व (५३) 
हे क्रव्याद अग्नि! काली भेड़, सीसा और चंद्रमा को तेरा भाग माना जाता है. तथा 
पिसे हुए उर्द भी तेरे हव्य रूप हैं: अतः तू फिर जंगल में पहुंच जा. ( ५३ ) 
तीमिष्ट्वा तिल्पिञ्जं दण्डनं नडम्‌. 
तमिन्द्र इध्मं कृत्त्वा ममस्याग्निं निरादधौ (५४) 
पुरानी सींक, दंड, तिलों का ढेर तथा सरकंडे को इद्र ने ईधन बनाया और उस 
के द्वारा यम की इस अग्नि को पृथक कर दिया. (५४) 
प्रत्यञ्चमर्क प्रत्यर्पयित्वा प्रविद्वान्‌ पन्थां वि ह्या विवेश. 
परामीषामसून्‌ दिदेश दीर्घेणायुषा समिमान्त्सृजामि (५५) 
५. ग्पत्य अग्नि सूर्य को अर्पित हो कर देवयान मार्ग में प्रविष्ट हुई थी और जिन 
® प्राणो को नष्ट कर दिया, मैं उन यजमानों को चिर आयु से युक्त करता 


३(५५) 
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हे गार्हपत्य अग्नि! तुम दिन और रात के आश्रय रूप होते हुए हमें प्राप्त हो. तुम 
कल्याणप्रद होते हुए हमें पत्र, पौत्रादि से युक्त करते हो. तुम्हारी आराधना सुगम है. 
हुम हमें नीरोग तथा हर्ष युक्त करो तथा पर्यक ( पलंग ) पर चढ़ाते हुए दीर्घ काल 
तक प्रदीप्त होते रहो, ( ४९ ) 
देवेभ्य आ वृश्चन्ते पापं जीवन्ति सर्वदा. क्रव्याद्‌ \ I 
वानग्निरन्तिकादश्व इवानुवपते नडम्‌ (५०) 


१ 

जिन का पाप अश्व द्वारा घास को कुचलने के समान क्रव्याद अग्नि को 
कुचलता है, पाप से अपनी जीविका चलाने वाले वे पुरुष देवयान के घातक हैं. तू 
इस पशु धर्म पर चढ़. ( ५० ) 

पै 5 श्रद्धा धनकाम्या क्रव्यादा समासते. 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्यादधति सर्वदा (५१) 

जो मनुष्य धन की इच्छा से क्रव्याद अग्नि की सेवा करते हैं, वे पुरुष सदा 
दूसरों की रक्षा करते हैं. ( ५१ ) 

त पिपतिषति मनसा मुहुरा वर्तते पुनः. 

क्रव्याद्‌ यानग्निरन्तिकादनुविद्वान्‌ वितावति (५२) 

जिस पुरुष के पास आ कर क्रव्याद अग्नि तपती है, वह बारबार आवागमन 
के चक्र में पड़ा रहता है तथा अधोगति को प्राप्त होता है. (५२) 
कृष्णा भागधेयं पशूनां सौसं क्रव्यादपि चन्द्र त आह: 
मायाः पिष्टा भागधेयं ते हव्यमरण्यान्या गहरं सचस्व (५३) 


हे क्रव्याद अग्नि! काली भेड़, सीसा और चंद्रमा को तेरा भाग माना जाता है. तथा 
पिसे हुए उर्द भी तेरे हव्य रूप हैं. अतः तू फिर जंगल में पहुंच जा. ( ५३) 

इषीकां जरतीमिष्ट्वा तिल्पिञ्जं दण्डनं नडम्‌. 

तामिन्द्र इशयं कृत्वा अमस्याग्ति निरादधौ (५४) 

पुरानी सींक, दंड, तिलों का ढेर तथा सरकंडे को इंद्र ने ईधन बनाया और उस 
के द्वारा यम की इस अग्नि को पृथक कर दिया. (५४) 

प्रत्यञ्चमर्क प्रत्यर्पयित्वा प्रविद्वान्‌ पन्थां वि ह्या विवेश. 

परामीषामसून्‌ दिदेश दीधेणायुषा समिमान्त्सृजामि (५५) 


गाईपत्य अग्नि सूर्य को अर्पित हो कर देवयान मार्ग में प्रविष्ट हुई थी और जिन 
प्राणो को नष्ट कर दिया, मैं उन यजमानों को चिर आयु से युक्त करता 
(५५) 
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अधिकार पाते हैं, उन में जो प्रकाशित और मधुमय लोक है. उस लोक को अथवा 
पृथ्वी और स्वर्ग दोनों लोकों को प्राप्त करो तथा संतान से संपन्न होते हुए 
बद्धावस्था लक जीवित रहो. ( ६ ) 
प्रदिशमा रभेथामेत॑ लोके श्रददधाना: सचन्ते 
परिविष्टमरनौँ तस्य गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌ (७ 


प्रार्चीप्राचों प्र 
बंद वां पर्क्वे परिविष्टः 
है पति और पत्ली! तुम पूर्व की ओर बढो. उस स्वर्ग पर श्रद्धालु जन ही चढ़ 
पाते हैं. तुम ने जो पका हुआ ओदन अग्नि पर रखा है उस को रक्षा के लिए खड़े 
रहो. (७) 

पणा दिशमभि नक्षमाणौ पर्यावर्तेथामभि पात्रमेतत्‌, 
वां यम: पितृभिः संविदान: पक्वाय शर्म 


है पति और पत्नी! तुम दक्षिण की ओर जा कर इस की प्रदक्षिणा करते हुए 
आओ. असमय पितरों से सहमत हुए यमराज तुम्हारे ओदन के लिए अनेक प्रकार 


बहुल नि यच्छात्‌ (८ 


के कल्याण प्रदान करें. (८) 

॥मिवमिद्‌ चरं यस्यां सौमो अधिपा मृडिता च. 
स्यो श्रयेथां सुकृतः सचेथामधा पक्तान्मिथुना सं भवाः 
पश्चिम दिशा में स्वामी और सुख देने वाला व्योम है, इसलिए यह दिशा श्रेष्ठ 
मानी जाती है. तुम इस दिशा में पके हुए ओदन को रख कर पुण्य कर्मो का फल 
प्राप्त करों. फिर इस पके हुए ओदन के प्रभाव से तुम दोनों स्वर्ग और पृथ्वी पर 


(९) 


प्रकट होओ. ( ९ ) 


२ राष्ट्र ्रजयोत्तरावद्‌ दिशामुदीची कृणवन्नो अम्रम्‌. 
सह स भवम (१०) 


पाइ्क्तं छन्दः युरुषो बभुव विश्वैर्तिश्वाङ्गः 

उत्तर दिशा प्रजाओं से युक्त है. यह श्रेष्ठ दिशा हम को श्रेष्ठता प्रदान करे. 
पंक्ति छेद ओदन के रूप में प्रकट होता है. हम भी पृथ्वी और स्वर्ग को अपने सभी 
प्राप्त हों. ( १०) 


वराण्नमो अस्त्वस्वै शिवा पुत्रेभ्य उत मह्यमस्तु 
गोपा अभि रक्ष पक्वम्‌ (६९) 


देव्यदिते विश्ववार 


देन यह चरणा करनते योग्य तथा खंड न होने वाली पृथ्वी है. बह हमारे 
वाली हो. यह हमारे पुत्रों का मंगल करे तथा नियुक्त रक्षक के समान यह ओदन 


लिए सुख 


के रक्षा करें. ( १९) 
पिते 


ज़ानभि सं स्वजस्त न: शिवा नो तराता इह वान्तु ४ 
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है पृथ्वी! जिस प्रकार पिता अपने पुत्रों का आलिंगन करता है, उसी प्रकार तुभ 
इस ओदन का आल्लिंगन करो. यहां मंगलमय वस्तु प्रवाहित हो. तुम हमारे ओदन को 
तपाओ तथा हमारे यथार्थ संकल्प को जानो. ( १२) 

यद्यत्‌ कृष्ण: शकुन एह गत्वा त्सरन्‌ विषक्तं बिल आससाद. 

य्वा दास्या३द्रंहस्ता समङ्क्त उलूखलं मुसलं शुम्भतापः (१३) 

'कौवे ने कपट कर के इस में बिल बनाया हो अथवा दासी ने भीगे हुए हाथ से 
मूसल और उलूखल का स्पर्श कर लिया हो, तब भी यह मंगलकारक हो. ( १३) | 

अयं ग्रावा पृथुबुध्नो वयोधाः पूतः पवित्रैरप हन्तु रक्षः. 

आ रोह चर्म महि शर्म यच्छ मा दम्पती पौत्रमबं नि गाताम्‌ (१४) 

यह दृढ़ पाषाण हवि धारणा करने वाला है. यह शुद्ध हो कर राक्षसों को न 
करे. हे ओदन! तू चरम घर आता हुआ कल्याण करने वाला हो. इस दंपती के थं 
को उनका पाप न छू सके. ( १४) 


पिशाचां अपबाधमानः. 
लोकां अभि सर्वाञ्जयेम (१५) 


वनस्पति: सह देवैर्न आगन्‌ 
स उच्छुयातै प्र बदाति वाचं 
यह बनस्पति राक्षसों और पिशाचों को रोकती हुई हम को प्राप्त हुई है. वह हमें 
उच्च स्वर वाला तथा सभी लोकों पर विजय प्राप्त करने वाला बनाए. ( १५) 
सप्त मेधान्‌ पशव: पर्यगृहणन्‌ य एषां ज्योतिष्मा उत यश्चकर्श., 
अयस्विशद्‌ देवतास्तान्त्सचन्ते स नः स्वर्गमभि नेष लोकम्‌ (१६) 
इन चावलो में जो पतला, परंतु अधिक चमकता हुआ है, ऐसे सात च 
को लोगों ने पशु के समान ग्रहण किया है. यह तैंतीस देवताओं के द्वारा सेवन 
योग्य है. यह ओदन हम को स्वर्ग में पहुंचाए. ( १६ ) 
स्वमँ लोकमभि नो नवासि सं जायया सह पुत्रैः स्याम. 
गृह्णामि हस्तमनु मैत्वत्र मा नस्तारीन्निर्क्रतिर्मो असाति: (१७) 
हे ओदनः! तू हमें स्वर्ग में लिए जा रहा है. वहां हम स्त्रीपुरुषों सहित प्र 
पाप देवता निर्क्रत और शत्रु वहाँ हम को आपने वश में न करें इसलिए तू 3 
कर. मैं तेरे हाथ को पकड़ रहा हूं. ( १७) 
ग्राहिं पाप्मानमति तां अयाम तमो व्यस्य प्र वदासि बल्गु. 
वानस्पत्यं उद्यतो मा जिहिंसीर्मा तण्डुलं वि शरीर्देवयन्तम्‌ (१८) 


हे बनस्पति! तुम पाप से उत्पन्न होने वाले अंधकार को दूर करते हुए 
करती हो. हम अपने पापों से पार हो जाएं. यह वनस्पति मेरी हिंसा न करे 
मुझे देवमार्गं प्राप्त कराने वाले चावलो की हिंसा करे. ( १८ ) 


६२८ - अथर्ववेद 


विश्वव्यचा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयोनिर्लोकमुप याहतम्‌ 

खर्षवृद्धमुप बच्छ शूर्प तुषं पलावानप तद्‌ विनक्तु (१९ 

दे ओदन! तू घृतपृष्ठ अर्थात घी की पीठ वाला हो कर मत आ. तू परलोक में 
हमारे साथ प्रकट होने के लिए हमारे पास आ और वर्षा ऋतु में प्रवृद्ध उपकरण 
वाले रूप को प्राप्त हो. वह तुझ से भूसी को अलग करे. (१९ ) 


लोकाः संमिता ब्राह्मणेन छौरेवासौ पृथिव्य१न्तरिक्षम्‌. 
शून्‌ गृभीत्वान्वारभेथामा प्यायन्तां पुनरा यन्तु शूर्पन्‌ (२०) 


आकाश, अंतरिक्ष और पृथ्वी इन तीनों लोकों को ब्राह्मण प्राप्त कराता है. हे 
पति और पत्नी! तुम चावलों को फटकना आरंभ करो. यह धान उछालते हुए सूप 
को प्राप्त हो. (२०) 

पृधग्‌ रूपाणि बहुधा पशूनामेकरूपो भवसि सं समृद्ध्या. 

एतां त्वच॑ लोहिनीं तां नुदस्ब ग्रावा शुम्भाति मलग इ वस्रा (२१) 

हे धान! पशु विभिन्न रूपों वाले होते हैं, परंतु तू एक ही रूप वाला है. तू 
पाषाणा के द्वारा अपनी भूसी का त्याग कर. ( २१) 
रौं त्वा पृथिव्यामा वेशयामि तन्‌: समानी विकृता त एषा. 
झुत्त लिखितमर्पणेन तेन मा सुस्रोर्व्रह्माणापि तद्‌ वपामि (२२) 


हे मूसल! तू पृथ्वी का खना हुआ है. इसलिए तू पृथ्वी ही है. पृथ्वी की तथा तेरी 
देह एक समान है. इसलिए मैं पृथ्वी को ही पृथ्वी पर मार रहा हूं. हे ओदन! मूसल 
के प्राप्त होने से तेरे अंग में जो पीड़ा हो रही है, उस घीड़ा से 
तू भूमी से अलग हो कर छूट जा. मैं तुझे मंत्र द्वारा अग्नि को अर्पित करता 
हुं. (२२) 
जनित्रीव प्रति हर्यासि सूनुं सं त्ववा दधामि पृथियों पृथिव्या. 
म्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा यज्ञायुधैराज्येनातिषक्ता (२३) 


माता जिस प्रकार आपने पुत्र को प्राप्त करती है, उसी प्रकार मैं मूसल रूपी 
पृथ्वी को पृथ्वी से मिलाता हूं. वेदी में भी ओखली रूपौ कुंभी अर्थात पकाने बाला 
हा है, इसलिए तू व्यथित मत हो. तू यज्ञ के आयुधों द्वारा घृत से युक्त की जा चुकी 


पुरस्तादिन्द्रो रक्षतु दक्षिणतो मरुत्वान्‌_ 
जरुणस्त्वा दूंहाद्धरुणे प्रतीच्या उत्तरात्‌ त्वा सोम: सं ददातै (२४) 


अग्नि पाचन अर्थात पकाने के कर्म में तेरी रक्षक हो. इंद्र पूर्व से, मरुदगण दक्षिण 
/ वेण पश्चिम से तथा सोम उत्तर दिशा की ओर से तेरी रक्षा करें: ( २४) 


अयवकिद - ६२९ 


पवन्ते अभ्राद्‌ दिवं च पृथिवों च लोकान 
ता जीबला जीवधन्याः प्रतिष्ठा: पात्र आसिक्ताः परय॑ग्निरिन्धाम्‌ ( २५) 
पुण्य कर्मों द्वारा शुद्ध हुए जल तुझे शुद्ध करने वाले हों. वे मेघों द्वारा आकाश में 
जाते और फिर पृथ्वी पर आ कर मनुष्यों की सेवा करते हैं. जल पृथ्वी से पुनः 
में पहुंचते हैं तथा प्राणियों को सुखी करने वाले पात्र में स्थित होते हैं. अग्नि इन 
होने वाले जलों को सभी ओर दीप्त करें. ( २५ ) 


आ यन्ति दिवः पृथिवों सचन्ते भृम्याः सचन्ते अध्यन्तरिक्षम्‌ 
शुद्धाः सतीस्ता उ शुम्भन्त एव ता नः स्वर्गमभि लोक नवन्तु (२६) 


आकाश से आने वाले ये जल पृथ्वी की सेवा करते हैं तथा पृथ्वी से पुन 
आकाश में पहुंचते हैं. ये पवित्र जल पवित्रता देने बाले हैं. ये जल हम को स्वर्ग की 
प्राप्ति कराएं. ( २६) 

उतेव प्रभ्वोर्त संमितास उत शुक्रा: शुचयश्चामृतास:. 

ता ओदनं दंपतिभ्यां प्रशिष्टा आपः शिक्षन्ती: पचता सुनाथा: (२७) 


चे जल श्वेत रंग वाले, दमकते हुए एवं अमृत के समान हैं. हे जलो! इस दंपती 
द्वारा डाले जाने पर ओदन को शुद्ध करते हुए पकाओ. ( २७) 
A संख्याता स्तोकाः पृथिवीं सचन्ते प्राणापानैः संमिता ओषधीभिः 
0१ संख्याता ओप्यमानाः सुवर्णाः सर्व व्यापुः शुचयः शुच्त्यस्‌ (२८) 
2“ प्राण, अपान तथा समान स्वरूप ओषधियों से युक्त पृथ्वी का सेचन 
और शोभन वर्ण वाले जीवों में प्रविष्ट असंख्य जल शुद्धता देते हुए 
हैं. ( २८) 
उद्योधन्त्यत्रि चल्गन्ति तप्ताः फेनमस्यन्ति बहुलांश्च बिन्दून्‌. 
योधेव दृष्ट्वा पतिमृत्वियाचैतैस्तण्डुलैर्भवता समापः (२९) 
ताप देने पर ये जल शब्द करते हैं तथा बूंदों को उड़ाते हुए युद्ध सा व 
जलो! जिस प्रकार पति को देख कर पत्नी उस से मिल जाती है, उसी प्रव 
में होने वाले यज्ञ के निमित्त चावलों में मिल जाओ. ( २९ ) 


उत्थापय सीदतो 
अमासि पात्रैरूदक॑ 

हे ओदन की अधिष्ठात्री देवी! मृसल की जड़ से व्यथित होते हुए इन 
उठाओ. ये जल से मिलें. हे यजमान! तू जल कको पात्रों द्वारा नाप रहा हैः 
भी नप गए हैं. इन्हें जल में डालने की अनुज्ञा प्रदान कर. ( ३० ) 


तो बुध्न एनानद्धिरात्मानमभि सं स्पृशन्ताम्‌. 
बदेतन्मितास्तण्डुलाः प्रदिशो 


'चच्छ पर्शु त्वरया हरौषमहिंसन्त ओषधीर्दान्तु पर्वत. 


६३० - अधर्कवेद 


यासां सोम: परि राज्यं बभूवामन्युता नो वीस्धो भवन्तु (३१) 


'कलछी को चलाओ और जो चावल पक चुके हैं, उन्हें ले लो. ये किसी की 
हिंसा न करते हुए प्रत्येक पर्व में ओषधि रूपी फल प्राप्त करें. जिन लताओं का राजा 
सोम है, ये लताएं मोक्ष करने वाली हाँ. (३१) 


बरहिरोदनाय स्तृणीत प्रियं हदश्चक्षुषो वल्ग्वस्तु, 
तम्मिन देवा: सह दैवीर्विशन्त्विम प्राश्नन्त्वृतुभिर्निषद्य (३२) 
ओदन रखने के लिए नवीन कुशा फैला दो. यह कुशा का आसन हदय और 
नेत्रों को सुंदर लगे, देवता उस पर अपनी पत्नियों सहित विराजमान होते हुए इस 
ओदन का सेवन करें. ( ३२ ) 


वनस्पते स्तीर्णमा सीद बर्हिरग्निष्टोमैः संमित्तो देवताभिः 
त्वष्ट्रेव रूपं सुकृतं स्वधित्यैना एहा: परि पात्रे ददृश्राम्‌ (३३) 


हे वनस्पति! कुशा बिछा दी है. तुम उस पर बैठो. देवताओं ने तुम्हें अग्नि सोम 
के समान समझा है. स्विति ने उसे त्वष्टा के समान शोभन रूप दिया है. बह अब 
पात्रों में दिखाई देता है. ( ३३ ) 

घण्टां शरत्सु निधिपा अभौच्छात्‌ स्वः पक्वेनाभ्यश्नवातै. 
जीवान्‌ पितरश्च युत्रा एतं स्वर्गं गमयान्तमग्तेः (३४) 


इस निधि का रक्षक यजमान इस पके हुए ओदन के भक्षण का फल स्वर्ग 
में साठ वर्ष पश्चात प्राप्त करे. हे यश के अभिमानी देव! तुम इस यजमान को 
स्वर्ग प्राप्त कराते हुए इस के पितरों, पुत्र आदि को भी इस के समीप रखो. (३४) 

धर्ता श्रियस्व धरुणे पृथिव्या अच्युतं त्वा देवताश्च्यावयन्तु, 

तें त्वा दम्पती जीबन्तौ जीबपुत्राबुद्‌ चासयातः पर्यग्निधानात्‌ (३५) 


है ओदन! तू धारण करने बाला है. इसलिए भूमि के स्थान में प्रतिष्ठित हो. तू 
अच्युत है, देवता तुझे च्युत न करें. जीवित पुत्रों वाले पतिपत्नी तुझे धान के द्वारा 
पुष्ट करें ( ३५ ) 

सवोन्समागा अभिजित्य लोकान्‌ यावन्तः कामाः समतीतृपस्तान्‌. 

वि गाहेधामायवनं च दर्विरेकस्मिन्‌ पात्रे अध्युद्धरनम्‌ (३६) 


हे ओदन! तू सभी लोकों पर विजय प्राप्त करता हुआ आ. तू हमारी सभी 
इच्छाओं को पूरी तरह तृप्त कर. कलछी को घुमाते हुए पतिपत्नी ओदन को निकाल 
कर पात्र में स्थित करें. ( ३६ ) 


स्तृणीहि प्रथमय पुरस्ताद्‌ घृतेन पात्रमभि घारयैतत्‌, 
वात्रवोस्रा तरुणं स्तनस्युमिम देवासो अभिहिङ्कृणोत ( ३७) 
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तुम इसे परोस कर फैलाओ तथा इस में घी डालो. हे देवगण! दूध पीने 
को देख कर दुधारू गाएं दूध पीने वाले बछड़े को देखकर शब्द करती हुई पि 
प्रकार उस की ओर दौड़ती हैं, उसी प्रकार इस तैयार ओदन की ओर तुम इ 
करो. ( ३७) 

उपास्तरीरकरे लोकमेतमुरू: प्रथतामसमः स्वर्गः 

तस्मिज्छ्यातै महिषः सुपर्णो देवा एनं देवताभ्यः प्र यच्छान्‌ (३८) 

हे यजमान! ओदन परोस कर तुम ने इस लोक को वश में कर लिया है. 
के प्रभाव से स्वर्ग के यही ओदन तुझे अधिक बढे हुए प्राप्त हों. हे पति और 
यह सुंदर महिमा वाला और गमनशील ओदत तुम्हें स्वर्ग को प्राप्त कराए; देवता 
यजमान को देवों के समीप पहुंचा दें. ( ३८ ) 

यद्यज्जाया पचति त्वम्‌ पर: पर: पतिर्तो जाये त्वत्‌ तिरः. 

रं तत्‌ सृजेथां सह वां तदस्तु संपादयन्ती सह लोकमेकम्‌ (३९) 

हे जाया! तू इस ओदन को पकाती है. यदि तू अपने पति से पहले चली जाए 
तो तुम दोनों स्वर्ग में मिल जाना. तुम दोनों एक लोक में रहो तथा यह ओदन ४ 
वहां तुम्हारे पास रहे. (३९ ) 

यावन्तो अस्याः पृथिवों सचन्ते अस्मत्‌ पुत्राः परि ये संबभूवुः. 

सवाँस्तां उप पात्रे येथा नाभिं जानाना: शिशवः समायान्‌ (४०) 

हे यजमान! तुम अपनी पत्नी और सब पुत्रों को इस पात्र के पास बु 
बालक अपनी नाभि ( केंद्र ) को जानते हुए यहां आएं ( ४० ) 

चसोर्या धारा मधुना पोना घृतेन मिश्रा अमृतस्य नाभयः. 

सर्वास्ता अव रुन्धे स्वर्ग: षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभौच्छात्‌ (४१) 

वसुयुक्त ओदन की मधु के द्वारा मोटी बनी हुई धाराएं घी से मिली हुई हैं. स्व 
अमृत की थाली के समान है. स्वर्ग इन को रोकता है. वसु की धाराएं निधि 
रक्षक हैं. मनुष्य साठ वर्ष की अवस्था में इन की इच्छा करे. ( ४१) 

निधिं निधिपा अभ्येनमिच्छादनीश्वरा अभितः सन्तु येइन्ये. 

अस्माभिर्दत्तो निहितः स्वर्ग स्त्रिभिः काण्डैस्त्रीन्त्स्वर्गानरुक्षत्‌ (४२) 

यजमान को इस निधि की कामना करनी चाहिए. हमारे द्वारा दिया हुआ. 
धरोहर के रूप में है. यह ओदन स्वर्गगामी होता हुआ अपने तीनों कांडों स 
में पहुंचे. ( ४२ ) 

अग्नी रक्षस्तपतु यद्‌ विदेवं क्रव्यात्‌ पिशाच इह मा प्र पास्त. 

नुदाम एनमप रुध्मो अस्मदादित्या एनमङ्गिरसः सचन्ताम्‌ (४३) 
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जो राक्षस मेरे कर्म फल में बाधा पहुंचाते हैं. ये अग्नि देव उन्हें बाधित करें 


आदित्येभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं घृतेन मिश्रं प्रति बेदयामि, 

शुद्धहस्तौ बराह्मणस्यानिहत्यैतं स्वर्ग सुकृताबपीतम्‌ (४४) 

मैं चह घत युक्त मधु आंगिरसों तथा आदित्यों के हेतु निवेदित करता हूं. क्लाह्मण 
के पवित्र हाथ फल के रूप में इस ओदन को स्वर्ग में पहुचाएं. ( ४४) 


इदं प्रापमुत्तमं काण्डमस्य यस्माल्लोकात्‌ परमेष्ठी समाप, 


सर्पिघूंठवतू समङ्गध्येष भागो आङ्गिरसो नो अत्र (४५) 


प्रजापति ने जिस दिखाई देते हुए कांड के द्वारा फल प्राप्त किया था. उस उत्तम 
कांड को पैं ने भी प्राप्त कर लिया है. इसे घृत से सींचो. यह घृत युक्त भाग हम 
अंगिरा गोत्र वाले ऋषियों का है. ( ४५ ) 

सत्याय च तपसे देवताभ्यो निधिं शेवधिं घरि ददम एतम्‌. 


मा नो यूतेऽब गान्मा समित्या मा स्मान्यस्मा उत्सृजता पुरा मत्‌ (४६) 


सत अर्थात स्थायी फल के निमित्त हम यह ओदन रूप धरोहर देवताओं को 
सौंपते हैं. परस्पर कर्म के आदानप्रदान रूप झूत में तथा समिति में भी यह हम से 
अलग न हो. इसे अन्य पुरूषों का भोज्य मत बनाओ. ( ४६ ) 


अहे पचाम्यहं ददामि ममेदु कर्मन्‌ करुणेष्घि जाया. 

कौमारो लोको अजनिष्ट पुत्रो३म्वारभेथां बय उत्तरावत्‌ ( ४७) 

पाक क्रिया करने वाला मैं ही इस का दान कर रहा हूं. हे यज्ञात्मक कर्म! इस 
कायं में मेरे साथ मेरी पत्नी भी सहयोग कर रही है. हमारे घर में कुमार अवस्था 
वाला एक पुत्र है. हम इस उत्तम कर्म रूप यज्ञान्न के पाक तथा दान आदि कर्मों को 
उसके कल्याणा के हेतु करते हैं. ( ४७) 


ल्बषमत्र नाधारो अस्दि न यन्मित्रैः समममान 
अनूनं पात्रं निहितं न एतत्‌ यक्तारं पक्वः पुनरा विशाति 


गाति (४८) 


न्त इस कर्म में किसी प्रकार का हेरफेर नहीं है. इस का कोई अन्य आधार भी 
तहं है. बह अपने मित्रों के साथ मिलकर भी नहीं आता है. यह जो पूर्ण पात्र रखा 
गया है, वही पकाने वाले को पुनः प्राप्त हो जाता है. ( ४८) 
रिं प्रियाणां कृणवाम तमस्ते यन्तु यतमे द्विषन्ति. 
वनुरनङ्वान्‌ बयोबय आवदेव पौरुषेयमप मृत्युं नुदन्तु (४९) 
हे यजमान! प्रिय से भी प्रिय फल वाले कर्म को भी हम तेरे लिए करते हैं. तेरे 
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द्वेषी पुरुष नरक के रूप अंधकार की करे. गौ, बेल, अन्न, आयु और पु 
हमारे समीप आते हुए अपमृत्यु आदि को दूर भगाएं, ( ४९) 

समग्नयो विदुरन्यो अन्यं य ओषधीः सचते यश्च सिन्धून. 

यावन्तो देवा दिव्याइतपन्ति हिरण्यं ज्योतिः पचतो बभूव (५०) 

ओषधियों का अक्षणा करने वाले अग्नि तथा जलो के सेवन कर्ता आरि 
एकदूसरे को जानते हैं. उन के अतिरिक्त आन्य अग्नि भी इस कर्म को ज 
देवताओं के तप, सुवर्णा तथा चमचमाते हुए अन्य पदार्थ पाक कर्म करने 
ग्राप्त होते हैं. ( ५० ) 

एषा त्वचां पुरुषे सं बभुवानग्ना: सवे पशो ये अन्ये 

क्त्रेणात्मानं परि धारपयोधोऽम्मेतं दासो मुखमोदनस्य (५१) 

ये पशु चर्म से आच्छादित दिखाई पड़ते हैं. डन की त्वचा पहले पुरुष में 
हे पति और पली ! तुम अपने को क्षमा तेज से संपन्न करो तथा इस भात वे 
को ढक दो. (५१) 


यदक्षेषु चदा यत्‌ समित्यां यद्वा वदा अनृतं घित्तकाम्या, 
समान तन्तुमभि संवसानौ तस्मिन्त्सर्वं शमलं सादयाथ: (५२) 


द्यूत कर्म में अथवा युद्ध में धन प्राप्ति की अभिलाषा से तुम ने जो 
भाषण किया है, समस्त तंतुओं से बने इस वस्त्र से ढकते हुए अग्नि में उस 
प्रविष्ट कर दो. ( ८२) 


वर्ष वनुष्वापि गच्छ देवांस्त्वचो धूमं पर्युत्पातयासि 


विश्वव्यचा घृतपृष्ठो कमुप याह्योतम्‌ 


है ओदन! तू फल की वर्षा करने वाला हो. तू देवताओं के पास जा व 
त्वचा को धुएं के समान उछालना. तू घृत पृष्ठ होता हुआ अनेक प्रकार से 
हो कर तथा समान उत्पत्ति वाला बन कर इस पुरूष को स्वर्ग में प्राप्त हं 


तन्वं स्वर्गो बहुधा वि चक्रे यथा विद आत्मनन्यवर्णाम्‌. 
अपाजैत्‌ कृष्णां रुशतीं पुनानो या लोहिनी तां ते अग्नौ जुहोमि (५४) 


यह ओदन स्वर्ग में अपने आप को उसी प्रकार अनेक आकार वाला 
में समर्थ है. जिस प्रकार आत्मा ज्ञानी को अनेक प्रकार का बना 
कालिमा को शुद्ध करता जाता है, उसी प्रकार मैं तेरे रूप को अग्नि में ह 000 
हूं. (५४) 
आच्मै त्वा दिशे३ग्नयेऽधिपतयेऽसिताय रक्षित्र आदित्यायेषुमते. एतं परि दै 
गोपायतास्माकमैतोः. दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो 
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सहं सं भवेस (५५) 


हम तुझे पूर्व दिशा, अग्नि, काले सर्प और आदित्य को दान करते हैं. तृ हमारे 
यहाँ से जाने तक इस पुरुष की रक्षा कर. इसे वृद्धावस्था तक हम को माननीय रूच 
में प्रास कराओ. हमारी वृद्धावस्था ही इसे मृत्यु प्रदान करें. हम इस पके हुए ओदन 
सहित स्वर्ग वासी होते हुए आनंद को प्राप्त करे. (५५) 


नेषज्जरा मृत्यवे परि 


हम तुझे दक्षिण दिशा, इंद्र, तिरश्ची सर्प और यम को प्रदान करते हैं. तू हमारे 
यहाँ से जाने तक इस की रक्षा कर. इसे वृद्धावस्था तक हम भाग्य रूप में प्राप्त करें. 
हमारी दृद्धावस्था इसे मृत्यु प्रदान करे. ( ५६ ) 


च्यै त्वा वरुणायाधिपतये पृदाकवे रक्षितरेऽन्नायेषुमते. एतत परि ददमस्तं नो 
गोपायतास्माकमैतोः. दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ पक्वेन 
सह सं भवेम (५७) 


हम तुझे पश्चिम दिशा, वरुण, प्रदाकृ सर्प तथा वरुणधारी अन्न को प्रदान 
करते हैं. तृ हमारे यहां से प्रस्थान करने तक इस की रक्षा कर. इसे वृद्धावस्था तक 
भाग्य रूप मे हमें प्राप्त कर. हमारी वृद्धावस्था ही इसे मृत्यु प्रदान करे और मरने 
पर हम इस पके हुए ओदन सहित स्वर्ग में जा कर आनंद प्राप्त करें. ( ५७) 
दिशे सोमायाधिपत्ये स्वजाय रक्षित्रेऽश 
मैतो:. दिष्टं नो अत्र जरसे 


पक्वेन सह सं भवेम (५८) 


हम तूझे उत्तर दिशा, सोम, स्वज नामक सर्प एवं अशनि को प्रदान करते हैं. तत्‌ 
हमारे यहां से प्रस्थान करने तक इस की रक्षा कर. इसे वृद्धावस्था तक भाग्य के 
रूप में हमें प्राप्त करा. हमारी वृद्धावस्था इसे मृत्यु प्रदान करे. मरने पर हम इस पके 
हैए ओदन के साथ स्वर्ग में आनंद प्राप्त करें. ( ५८ ) 


दिशे विष्णवेऽधिपतये कल्माषग्रीवाय रक्षित्र ओषधी इघुमतीभ्यः. एतं 
अस्तं नो गोपायतास्माकमैतोः. दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि 
चथ पक्वेन सह सं भवेम (५९) 


श्रवाय 


हे ओदन! हम तुझे ध्रुव अर्थात नीचे की ओर वाली दिशा, उस के अधिपति 

विष्णु, संरक्षण कर्ता कल्माष ग्रीव नामक सर्प और इषुमती ओषधियों को देते हैं. 
हेमारे जाने के समय तक इसकी रक्षा करो. उसे हमारे कर्मो के फल स्वरूप 
अवस्था प्राप्त कराओ. जीर्णावस्था इसे मृत्यु को साँपे. इस पके हुए अन के 
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साथ हम पुनः उत्पन्न होंगे. ( ५९ ) 
ऊर्ध्वायि ल्वा दिशे बृहस्पतये$धिपतवे श्वित्राय रक्षित्रे वर्षायेषुमते. एतं परि दद्म 
नो गोपावतास्माकमैतो:. दिष्टे नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यते परि णो ददा 
पक्वेन सह सं भवेम (६०) 
हम तुझे ऊर्ध्व दिशा, बृहस्पति, सर्प और इघुमान वर्ष को देते है. हमारे 
प्रस्थान करने तक तू इस की रक्षा कर. इसे वृद्धावस्था तक हमारे भाग्य के रू 
प्राप्त करा. वृद्धावस्था मृत्यु प्रदान करे. मरने पर हम इस सुपक्व ओदन 
स्वर्गगामी हों तथा वहाँ आनंद प्राप्त करें. ( ६० ) 


सूक्त चौथा देवता-- 

ददामीत्येव ब्रूयादनु चैनाम भुत्सतः 

वशां ब्रह्मभ्यो वचाचद्थस्तत्‌ प्रजावदपत्यवत्‌ (१) 

मैं मांगने वाले ब्राह्मणों को देता हूं, ऐसा कह कर उत्तर दे, फिर वे ब्राह्मण 
कि यह कर्म यजमान को संतान आदि से संपन्न कराने वाला हो. ( १) 

प्रजया स वि क्रीणीते पशुभिश्चोप दस्यति. 

य आर्षेयेभ्यो याचद्धयो देवानां गां न दिप्सति (२) 

जो पुरुष ऋषियों सहित मांगने वाले ब्राह्मणों को देवताओं के निमित्त गं 
नहीं करता, बह अपनी संतान विक्रय करने वाला होता हुआ पशुओं से हीन हे 
है. (२) 


कुटयास्य सं शीर्बन्ते श्लोणया काटमर्दति. 
बण्डया दह्यन्ते गृहाः -काणया दीयते स्वम्‌ (३) 


चशा गौ के कूटा अर्थात बिना मांगों वाले अंग के कारण दान न करने वा 
पदार्थ समाप्त हो जाते हैं. दान न करने वाला लकड़ी से गाय के सीगों के स 
पीड़ित करता है. बंडी अर्थात बिना सांगों वाली गाय देने से उस के घर का 
जाता है तथा कानी गाय देने से धन चला जाता है. ( ३ ) 

बिलोहितो अधिष्ठानाच्छक्नो विन्दति गोपतिम्‌, 

तथा वशायाः संविय्यं दुरदभ्ना ह्युश्च्यसे (४) 

बिता व्यायी हुई गौ दुर्दमना कहती है. गौ के स्वामी को वशा के 
अर्थात रहने के स्थान से विलोहित शक्ति और संविद्य अर्थात रक्त ज्वर प 
है. (४) 

पदोरस्था अधिष्ठानाद्‌ विक्लिन्दुर्नाम विन्दति. 

अनामनात्‌ सं शौर्वन्ते या मुखेनोपजिन्नति (५) 
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गौ के स्वामी को वशा अर्थात बिना ब्यायी गाय के पांठों के स्थान से विक्ल्लिँदु 
जाम की विपत्ति मिलती है. उस के सूंघने से बिना जाने ही उस के पदार्थ नष्ट हो 
जाते हैं. (५) 
कर्णावास्कुनोत्या स 
1 मन्यते कनीयः कृणुते स्वम्‌ (६) 


वशा गौ के कानों को दुख देने वाला देवताओं पर प्रहार करता है. जो अपने 
आप को इस गाय के कंथों पर चिह्न न करने वाला मानता है, वह अपनेआप को 
छोटा बना लेता है. ( ६ ) 
कस्मै चिद्‌ भोगाय बालान्‌ कश्चित्‌ कृन्तति. 
ततः किशोरा स्रियन्ते बत्सांश्च धातुको वृकः (७) 


किसी भोग के निमित्त इस वशा गाय के बालों को काटने से काटने वाले का 
युवा पुत्र मृत्यु को प्राप्त होता है तथा उस के पुत्रों का संहार शुगाल अर्थांत स्यार 
करते हैं. ( ७) 

वदस्या गोपतौ सत्या लोम ध्वाङ्क्षो अजीहिङत्‌. 
नामनात्‌ (८) 


यदि गाय के बालों को कौआ नौचता है तो उसके 
पुत्र मर जाते हैं तथा वह स्वयं क्षय रोग को प्राप्त होता है( ८ ) 

यदस्याः पल्पूलनं शकृद्‌ दासी समस्यति. 

ततोऽपरूपं जायते तस्मादव्येष्यदेनसः (९) 

यदि गाय के गोबर आदि को दासी फेंकती है तो गाय का स्वामी उस पाप से 
नहीं छूट पाता तथा कुरूप हो जाता है. ( ९) 


जायमानाभि जायते देवान्त्सन्राह्मणान्‌ वशा. 
तस्माद्‌ ब्रह्मभ्यो देयैषा तदाहु: स्वस्य गोपनम्‌ (१०) 
वशा अर्थात तुरंत ब्याही हुई गाय देवताओं और ब्राह्मणों के लिए ही प्रकट 
गैती है. इसलिए ब्राह्मणों को उस का दान देना ही अपनी रक्षा करना है, ऐसा विद्वान 
जोग कहते हैं. ( १०) 
थ एनां दनिमायन्ति तेषां देवकृता चशा. 
ब्रह्मज्वेयं तदब्रुबन्‌ य एनां निप्रियायते (११) 


जो लोग गाय को परम प्रिय समझते हुए उस की सेवा करते हैं उन के लिए 
है ब्रहाज्या होती है, ऐसा विद्वानों का कथन है. ( ११) 


त आर्षेयेभ्यो याचद्धयो देवानां गां न दित्सति. 
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आ स देवेषु वृश्चते ब्राह्मणानां च मन्यवै (१२) 


जो देवताओं की गाय को ऋषि पुत्रों वाले ब्राह्मणों को नहीं देना च 
वह ब्रह्म कोष के कारण देवताओं के द्वारा नाश को प्राप्त होता है. ( १२) 


यो अस्य स्वादू वशाभोगो अन्यामिच्छेत तर्हिं सः 
हिंस्ते अदत्ता पुरुषं याचितां च न दित्सति (१३) 


यदि वशा अर्थात तुरंत ब्यायी हुई गाय उस के स्वामी के लिए उपभोग 
हो तो वह अन्य गाय की कामना करे. जो पुरुष याचक को वशा गाय का दे 


नहीं देता है तो यह दान न की हुईं बशा गौ उसे नष्ट कर देती है. ( १३) 
यथा शेवधिनिंहितो ्राह्मणानां तथा बशा. 
तामेतदच्छायन्ति यस्मिन्‌ कस्मिश्च जायते (१४) 


'चशा गाय ब्राह्मणों की धरोहर के समान होती है. यह गाय वास्तव में 
की ही है. वह चाहे जिस के घर में प्रकट हो जाए, वे ब्राह्मण गोस्वामी के 
आ कर इस गाव को मांगते हैं. ( १४) 


स्वमेतदच्छायन्ति यद्‌ वशां ब्राह्मणा अभि. 
यधैनानन्यस्सिन्‌ जिनीयादेवास्या निरोधनम्‌ (१५) 


वशा गाय के सामने आने वाले ब्राह्मण अपने ही धन के समान उसके पास 
हैं. इन्हें बर्जित करना अर्थात इन्हें रोकना गाय के स्वामी को हानि पहुंचाता है. ( है 


चरेदेवा तरैहायणादविज्ञातगदा सती. 
वशां च विद्यान्तारद त्राह्मणास्तह्नोष्याः (१६) 


rf 
१) हे नारद! यह धेनु अविजात गद अर्थात रोग को न जानती हुई तीन 
विचरण करे अथवा घास आदि खाए. यजमान इस के बाद उस धेनु को 
हुआ ब्राह्मणों को खोज करे. ( १६ ) 
य एनामवशामाह देवानां निहितं निधिम्‌, 
उभौ तस्मै भवाशर्वौ परिक्रम्येषुमस्यतः (१७) 


यह वशा इन देवताओं की धरोहर के रूप में है. इस वशा को जो 
कहता है वह भव और शर्व के बाणों का लक्ष्य बनता है. ( १७) 

यो अस्या ऊधो न वेदाथो अस्या स्तनानुत 

उभयेनैवास्मै दुहे दातुं चेदशकद्‌ वशाम्‌ (१८) 


जो मनुष्य इस वशा के थनों और ऊधस अर्थात ऐन को जानता हुअ 
दान करता है, यह वशा उसे अपने थनों और उन दोनों के द्वारा फल 
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होती है: (१८) 

दुस्द््सैठमा शये याचितां च न दित्सति 

नास्मै कामा: समृध्यन्ते सामदत्वा चिकीर्षेति ( १५) 

जो मांगने पर उस वशा का दान नहीं करता है, उस को दुर्दम्त अर्थात वश में 
आते वाली दशा जकड़ लेती है. जो उसे अपने पास ही रखना चाहता है, उस की 
इच्छाएं पूर्ण नहीं होतीं. ( १९ ) 

देवा वशामयाचन्‌ मुखं कृत्चा ब्राह्मणम्‌. 
तेषां सर्वेषामददद्धेडं न्येति मानुषः (२०) 


ब्राह्मण को अपना मुख अना कर देवता बशा को मांगते हैं. इसे न देने वाला 
मनुष्य उन के क्रोध का लक्ष्य बनता है. ( २०) 


जो पुरुष देवताओं की धरोहर रूप भाग को आपना अत्यंत प्रिय समझता है, 
वह ब्राह्मणों को वशा का दमन करने के कारण पशुओं का क्रोध प्राप्त करता 
है. (२१) 


गोपतिं बशाम्‌ 
विदुषो बशा (२२) 


तं याचेवुर््राह्मणा ग 


देला अन्रुवन्नेवं 
गौ के स्वामी से चाहे अन्य सैकड़ों ब्राह्मण वशा की याचना करें, पर वशा 
विद्वान की होती है, ऐसी देवों की उक्ति है. ( २२ ) 


य एवं विदुषेऽदन्चाथान्येध्यो 


वशाम्‌. 
दुर्गा तस्मा अधिष्ठाने पृथिबी सहदेवता, (२३) 
जो पुरुष विद्वान को गौ न देता हुआ, अन्य ब्राह्मण को देता है, उस के लिए 
पृथवी देवताओं सहित दुर्गम हो जाती है. ( २३ ) 


देवा 
मे 


चन्‌ यस्मिन्नप्रे अजायत. 
गन्नारद: सह देवैरुदाजत. 


जत. (२४) 
जिस के सामने वशा प्रकट होती है, देवता उस से वशा मांगते हैं. यह जान कर 
भी देवताओं सहित वहां पहुंच गए. ( २%) 


अनपत्यमल्पपशुं बशा कृणोति पूरुषम्‌ 
ब्राह्मणैश्च याचितामथैनां निप्रियायते. (२५) 


ब्राह्मणों 


द्वारा मांगी गई बशा को जो पुरुष अत्यंत प्रिय मानता हुआ नहीं देता 
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है, वही वशा उसे संतानहीन तथा अन्य पशुओं वाला बना देती है. ( । ) 

अग्नीषोमाभ्यां कामाय मित्राय चरुणाय च. 

तेभ्यो याचन्ति ब्राह्मणास्तेष्ला वृश्चतेऽददत्‌. (२६) 

खाहाण सोम के लिए, अग्नि के लिए, काम के लिए और भित्राबरूण के 
'चशा को मांगते हैं. वशा न देने पर ये बशा के स्वामी को काटते हैं. ( २६) 

यावदस्या गोपतिरनोपशृणुयादूचः स्वयम्‌. 

चरेदस्य तावद्‌ गोघु नास्व श्रुत्वा गृहे वसेत्‌. (२७) 

गौ का स्वामी जब तक गौ के संबंध में कोई संकल्प न करे, तब तक वह ऊ 
की गायों में खिचरे, फिर उस के खर में वास न करे. ( २७) 


यो अस्या ऋच उपन्रुल्याथ गोच्वचौचरत्‌, 

आयुश्च तस्य भूतिं च देवा वृश्चन्ति हीडिताः. (२८) 

जो संकल्प रूप वाणी के पश्चात भी अपनी गायों में विचरण करता है. 
देवताओं का अपमान करता है और देवताओं द्वारा ही अपनी आयु और 
नष्ट करने वाला होता है. ( २८ ) 

वशा चरन्ती बहुधा देवानां निहितो निधि: 

आविष्कृणुष्ब रूपाणि यदा स्थाम जिघांसति. (२९) 

देवताओं की निधि रूप बशा अनेक प्रकार से विचरण करती हुई जब 
को नष्ट करना चाहती है, तब विभिन्‍न रूपों को प्रकट करती है. ( २९ ) 

आविरात्मानं कृणुते यदा स्थाम जिघांसति. 

अथो ह ब्रह्मभ्यो बशा याञ्च्याय कृणुते मनः. (३०) 

जब वशा अपने स्थान का नाश करने की इच्छा करती है, तब वह 
द्वारा मांगे जाने की इच्छा करती हुई अनेक रूपों को प्रकट करती है. ( ३०) 

मनसा सं कल्पयति तद्‌ देवां अपि गच्छति. 

ततो ह ब्रह्माणो वशामुपप्रयन्ति याचितुम्‌. (३१) 

शा जब इच्छा करती है, तब उस की इच्छा देवताओं के पास जाती | 
ब्राह्मण वशा को मांगने के लिए उस के पास आते हैं. (३१) 

स्वधाकारेण पितृभ्यो यज्ञेन देवताभ्यः. 

दानेन राजन्यो वशाया मातुर्हेंड न गच्छति. (३२) 

पितरों के लिए स्वधा करने से, देवताओं के विभिन्न यज्ञ करने से 
दान करने से क्षत्रिय अपनी माता का क्रोध प्राप्त नहीं करता है. ( ३२) 
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चशा माता राजन्यस्य तथा संभूतमग्रशः. 

तस्या आहुरनर्पणं यद्‌ बरह्मभ्य: प्रदीयते (३३) 

वशया क्षत्रिय की माता है. वशाओं का समूह पहले प्रकट हुआ था. ब्राह्मणों को 
वशा का दान करने से पहले उस बशा को अनर्षण अर्थात अर्पण न की हुई कहा 
जाता है. (३३) 

यथाज्वं प्रगृहीतमालुम्मेत्‌ खुचो अग्नये. 922” \ 

ण्वा ह ब्रह्मभ्यो वशामग्नय आ वृश्चतेऽददत्‌ (३४) \ \ 

ग्रहण किया हुआ घृत जिस प्रकार स्त्रुवा से अग्नि के लिए पृथक होता है उसी 
प्रकार अग्नि का ध्यान करते हुए ब्राह्मण के लिए बशा का दान करना 
चाहिए, ( ३४ ) 

पुरोडाशवत्सा सुदुघा लोकेऽस्मा उप तिष्ठति. 

सास्मै सर्वान्‌ कामान्‌ वशा प्रददुषे दुहे, (३५) 

सुंदरता और सुख से दुहाने वाली वशा इस लोक में यजमान के पास रहती है. 
बजसान जब यशा का दान करता है तो बह उसे सभी अभीष्ट प्रदान करली 
है. ( ३५ ) 

सर्वान्‌ कामान्‌ यमराज्ये वशा प्रददुषे दुहे: 
कं लोकं निरुन्धानस्य याचिताम्‌. (३६) 

यह वशा यम के राज्य में दाता कौ सभी कामनाओं को पूरा करने वाली है. 
मांगी हुई वशा के न देने पर नरक प्राप्त होता है, ऐसा विद्वानों का कथन 
है. ( ३६ ) 
पवीयमाना चरति क्रुद्धा गोपतये वशा. 
तहतं मा मन्यमानो मृत्योः पाशेषु वध्यताम्‌ (३७) 

क्रोध में भरी हुई बशा गाय अपने स्वामी को खाती हुई सी घूमती है. वह कहती 

कि मुझ गर्भघातिनी को अपनी जानने बाला मूर्ख मृत्यु के बंधनों में पड़े. ( ३७ ) 


यो अेहतं मन्यमानोऽमा च पचते चशाम्‌. 

अप्यस्य पुत्रान्‌ पौत्रांश्च याचयते बृहस्पतिः (३८) 

यह वशा अन्य गायों में ताप बढ़ाती हुई घूमती है. यदि इस का स्वामी इसे दान 
कहीं करता तो वह उस के लिए विष का दोहन करती है. ( ३८ ) 


टदेपोळ तपति चरन्ती गोषु गौरपि 
अथो ह गोपतये वशाददुषे विषं दुहे (३९) 


जा गर्भघातिनी बशा को अपनी मानता है या उस का पाचन करता है, बृहस्पति 
के पुत्र, यौत्र आदि को लेने की इच्छा करते हैं. ( ३९ ) 


अथववेद 


प्रियं पशूनां भवति यद्‌ ब्रह्मभ्यः प्रदोयते. 
अथो चशायास्तत्‌ प्रियं चद्‌ देवज़ा हतिः स्यात्‌ (४०) 


ब्राह्मणों को बशा का दान कर देने पर वशा का स्वामी पशुओं का प्रिय होता 
है. बशा देवताओं को हवि के रूप में प्रदान की जाती है. ( ४० ) 


या बशा उदकल्पयन्‌ देवा यज्ञादुदेत्य. 

तासां बिलिप्त्यं भीमामुदाकुरुत नारदः (४१) 

चयज्ञों से लौट कर देवताओं ने वशा का निर्माण किया, तब नारद ने अधिक घी 
वाली और विशालकाय वशा को स्वीकार किया. ( ४१ ) 

तां देवा अमीसोसन्त बशेया ३मवशेति. 

तामब्रनोऱ्नारद एघा खशानां चशतमेति (४२) 


उस समय देवताओं ने यह कहा कि यह बशा अबशा है अर्थात इस पर बि 
का अधिकार नहीं है. नारद ने उसे बशाओं में परम वशा अर्थात सब से वही च 
बनाया. ( ४२) 


कति नु चशा नारद यास्त्वं वेत्थ मनुष्यजाः 
तास्त्वा पृच्छामि विद्वांस कस्या नाश्नीयादब्राह्मण: (४३) 


है नारद! तुम ऐसी कितनी गायों को जानने वाले हो जो मनुष्यों में प्रकट 
हैं. तुम विद्वान हो इसी कारण मैं तुम से पूछता हूं. अब्राह्मणा वशा के प्राशन 
खाने से बचे. ( ४३ ) 


विलिप्त्या बृहस्पते या च सूतवशा बशा. 
-तस्या नाश्नीयादब्राह्मणो य आशंसेत भूत्याम्‌ (४४) 


हे बृहस्पति! जो अब्राह्मण ऐश्वर्य चाहे वह विलिप्ती अर्थात विशेष प्रर 
में लिप्त सूतवशा और चशा का भोजन न करे. ( ४८ ) 


नमस्ते अस्तु नारदानुष्ठु विदुषे वशा. 
'कतमामां भीमतमा यामदत्त्वा पराभवेत्‌ (४५) 


हे नारद! तुम्हें नमस्कार है. बशा विद्वान की स्तुति के अनुकुल ही है: इन 
वशा कौन सी है, जिस का दान न करने पर पराजय ग्राप्त होती है. ( ४५ ) 


विलिप्ती या बृहस्पतेऽथो सूतवशा वशा. 
तस्या नाश्नीयादब्राह्मणो य आशंसेत भूत्याम्‌ (४६) 


हे बृहस्पति! ऐश्वर्य की प्रार्थना करने वाला अब्राह्मण विलिप्ती और 
और वशा का भोजन न करे. ( ४द ) 


तरीणि वै बशाजातानि विलिप्ती सूतवशा वशा. 


६४२ - अधर्ववेद 


ताः प्र यच्छेद्‌ ब्रह्मभ्यः सो ऽनात्रस्कः प्रजापतो (४७) 
वशाओं के तीन भेद होते हैं --विलिप्ती, सूत बशा और वशा. इन्हें ब्राह्मणों 
को दान कर दे तो बह प्रजापति को क्रो ध उत्पन्न करने वाला नहीं होता है. ( ४७ ) 


द्‌ वो ब्राह्मणा हविरिति मन्वीत याचित: 
वशां चेदेनं याचेयुर्या भीमाददुषो गृहे (४८) 


दान करने वाले के घर में यदि भीमा वशा है तो उस वशा की याचना करने 
पर यह कहे कि हे ब्राह्मणो! यह तुम्हारे लिए हवि है. ( ४८ ) 

देवा वशां पर्यवदन्‌ न नोऽदादिति हीडिताः. 

एताभिर्गिभर्भेदे तस्माद वै स पराभवत्‌ (४९) 

क्रोधित देवताओं ने वशा से कहा कि इस यजमान ने हम को दान नहीं किया, 
यह दान न करने वाला इसी कारण पराजित होता है. ( ४९ ) 


उतैनां भेदो नाददाद्‌ वशामिन्द्रेण याचित: 
तस्मात्‌ तं देवा आगसोऽवृश्चन्नहमुत्तरे (५०) 
इंद्र के प्रार्थना करने पर भी यदि बशा का दान न करे तो उस से इस पाप के 
कारण देवता अहंकार व्याप्त कर के उसे मिटा देते हैं. (५०) 
ये वशाया अदानाय वदन्ति परिरापिण;. 
इनस्य मन्यवे जालमा आ वृश्चन्ते आचित््या (५१) 
जो लोग बशा का दान न करने का परामर्श देते हैं, वे मूर्ख लोग इंद्र के कोप 
के कारणा स्वयं नष्ट हो जाते हैं. ( ५१ ) 
ये गोपतिं पराणीयाथाहुर्मा ददा इति, 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं परि यन्त्यचित््य (५२) 
जो लोग वशा गौ के स्वामी से उस का दान न करने के लिए कहते हैं, वे मूखं 
ह के आयुध वज्र के लक्ष्य बनते हैं. ( ५२ ) 
यदि हुतां यद्यहुताममा च पचते वशाम्‌ 
दवान्त्सब्राहाणानृत्वा जिह्यो लोकान्निऊच्छति (५३) 
क्ले दुत अर्थात दान में दी गई या आहुत अर्थात दान में न दी गई बशा का पालन 
वाला देवता और ब्राह्मणों का अपमान करने वाला होता है. बह इस लोक में 
प्राप्त करता है. ( ५३ ) 


भृक्त पांचवां देवता ब्रह्मगवी 


बमेण तपसा सुष्टा बरह्मणा वित्तर्ते शरिता (१) 


तप के द्वारा विरचित तथा परब्रह्म में आश्रित इस धेनु को ब्राह्मण ने य 
प्राप्त किया है. ( १) 


सत्येनावृता श्रिया प्रावृता यशसा परीवृता (२) 
यह धेनु सत्य, संपत्ति और यश से परिपूर्ण है. ( २) 
स्वधया परिहिता श्रद्धया पर्यूढा दीक्षया गुप्ता यज्ञे प्रतिष्ठिता लोको निधनम्‌ (३) 


बह धेनु श्रद्धा से व्याप्त, स्वधा से युक्त और दीक्षा के द्वारा रक्षित है. 
मन से प्रतिष्ठित है. क्षत्रिय का इस की ओर दृष्टि डालना मृत्यु के समान है. ( 


ब्रह्म पदवायं ब्राह्मणो5धिपतिः (४) 


इस धेनु के द्वारा ब्रह्म पद प्राप्त होता है. इस गौ का स्वामी 
है. (४) 


तामाददानस्य ब्रह्मगवी जिनतो ब्राह्मणं क्षत्रियस्य. 
अप क्रामति सूनृता चीर्य१ पुण्या लक्ष्मीः (५-६) 


जो क्षत्रिय ब्राह्मण की इस प्रकार की गौ का अपहरण करता है और ब्राह 
दुखी करता है, उस की लक्ष्मी, शक्ति और प्रिय वाणी पलायन कर जाती है. ( 
सूक्त छठा देवता 

ओजश्च तेजश्च सहश्च बलं च वाक्‌ चेन्द्रियं च श्रीश्च धर्मश्च (१) 

ब्रह्म च क्षत्रं च राष्ट्रं च विशश्च त्विषिश्च यशश्च वर्चश्च द्रविणं च (२) 


आयुश्च रूपं च नाम च कीर्तिश्च प्राणश्चापानश्च चक्षुश्च श्रोत्रं च (३) 


पयश्च रसश्चान्तं चान्नाद्यं चर्त च सत्यं चेष्टं च पूर्त च प्रजा च पशवश्च (४) 


तानि सर्वाण्य क्रामन्ति ब्रह्मगत्रीमाददानस्य जिनतो ब्राह्मणं क्षत्रियस्य (५) ` | 
उस क्षत्रिय के ओज, तेज, ब्रहम, वाणी, इंडरियों, लक्ष्मी, धर्म, वेद, क्षात्र 
राष्ट्र, हवि, यश, पराक्रम, धन, आयु, रूप, नाम, कीर्ति, नेत्र, कान, दूध, रस 
अग्नि, सत्य, इष्ट, पूत, प्रजा आदि सभी छिन जाते हैं जो ब्राह्मण गौ का अप्रः 
करता है. वह अपनी आयु को क्षीण करता है. ( १-५) 
सूक्त सातवां देवता-- 
सैषा भीमा ब्रह्मगव्यश्घविषा साक्षात्‌ कृत्या कूल्बजमावृता (१) 
ब्राह्मण की यह धेनु विराजमान होती है. कूल्बज पाप से ढके हुए 
वाले विष से युक्त हुईं यह धेनु कृत्या के समान हो जाती है. ( १) 


दढड - अथर्ववेद 


सर्वाण्यस्यां घोराणि सर्वे च मृत्यव: (२) 
ब्राह्मण की इस गाय में सभी विकराल कर्म और मृत्यु देने वाले कारण व्याप्त 
रहते है. (२) 


सर्वाण्वस्यां क्रूराणि सर्वे पुरुषकधा: (३) 

ब्राह्मण की इस गाय में सभी प्रकार के कूट कर्म तथा पुरुषों के सब प्रकार 
के वध व्याप्त रहते हैं. (३) 

सा ब्रह्मज्यं देवपीयुं ब्रझगब्या दीयमाना मृत्योः पड्वीश आ द्यति ( ड) 


ब्राह्मण से छीनी हुई इस प्रकार की यह गाय ब्राह्मणत्व को अपमानित करने 
बाले मनुष्य को मृत्यु के बंधन में बांध देती है. (४) 


मेनिः शतवधा हि सा ब्रह्मज्यस्य क्षितिर्हि सा (५) 


जो मनुष्य ब्राह्मण की आयु क्षीण करता है. उस को क्षीण करने वाली यह गौ 
सैकड़ों प्रकार के संहारक अस्त्रों के समान बन जाती है. ( ५ ) 


हस्माद्‌ वै ब्राह्मणानां गौर्दुराधर्षा विजानता (६) 

इसलिए ब्राह्मण की धेनु को विद्वान पुरुष सैकड़ों का वध करने वाली के रूप 
में जाने. (६) 

व्जो धावन्ती वैश्वानर उद्दीता (७) 

ब्राह्मण की गाय वज्र के समान दौड़ती है तथा अग्नि के समान ऊपर उठती है. (७) 


शफानुत्खिदन्ती महादेवो३पेक्षमाणा (८) 


खुरों का शब्द करती हुई ब्राह्मण की गाय महादेव के आयुध के रूप में बन 
जाती है. ( ८ ) 


श्षुरपविरीक्षमाणा चाश्यमानाभि स्मफूर्जति (९) 

रेभाती हुई ब्राह्मण की गाय के खुर वज्र के समान होते हैं. (९) 

मृत्युर्हि 
_ हुँकार का शब्द करती हुई ब्राह्मण की गाय मृत्यु के समान होती हैं. सभी ओर 
(छि को घुमाती हुईं यह गाय उग्र रूप वाली हो जाती है. ( १०) 


इकृण्वत्युश्यो देवः पुच्छ पर्यस्यन्ती (१०) 


सर्वज्यानि: कर्णौ वरीवर्जयन्ती राजयक्ष्मो मेहन्ती (११) 


सभी प्रकार से आयु को क्षीण करने वाली यह गौ कानों को हिलाती है. 
रह गौ अपने मूत्र को त्यागती हुई क्षय अर्थात विनाश को उत्पन्न करने बाली 


अर्ववेद - इ ड 


हो जाती है. ( ११) 
मेनिर्दुह्ममाना शीर्षक्तर्दुग्धा (१२) 
यह गौ जब दुही जाती है तब यह अस्त्र के समान होती है. तब दुही जाने के 
बाद सिर दर्द स्वरूपा बन जाती है. ( १२) 
सेदिरुपतिष्ठन्ती मिथोयोध: परामृष्टा (१३) 
यह गाय स्पर्श करने पर आपस में युद्ध कराती है तथा समीप खड़ी होने प 
बिदीणं अर्थात दुकड़ेटुकड़े कर देती है. ( १३) 


शरव्या३ मुखेऽपिनद्ममान ऋतिर्हन्यमाना (१४) 

यह गाय पीटने पर दुर्गति प्रदान करती है तथा ढकने पर विनाश करने ख 
होती है. ( ९४ ) 

अघविषा निपतन्ती तमो निपतिता (१५) 

यह गाय बैठती हुई भयानक विष के समान तथा बैठ जाने पर साक्षात मृ 
अंधकार के समान हो जाता है. ( १५) 

अनुगच्छन्ती प्राणानुप दासयति ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यस्य (१६) 

ब्राह्माण की यह गाय ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले के पीछे चलती ह 
के प्राणों का विनाश करती है. ( १६ ) 
सूक्त आठवां देवता--ब्रह्मग 

बैरे विकृत्यमाना पौत्रार्य विभाज्यमाना (६) 


यह ब्राह्मण की अपहृत अर्थात चुराई हुईं गाय है. यह पुत्र, पौत्र 
बंटवारा कर उन का विनाश करने वाली है. ( १) 


देवहेतिह्वियमाणा व्यृद्धिहता (२) 


ब्राह्मणों की यह गाय हरण करते समय अर्थात चुराते समय अस्त्र रूप । 
चुराने के बाद चुराने वाले को क्षीण करने वाली होती है.(२) 


पाप्माधिधोयमाना पारुष्यमबधीयमाना (३) 


विषं प्रयस्यन्ती तक्मा प्रयस्ता (४) 
_ ब्राह्मण की चुराई हुई गाय यदि दूध देती है तो इस का दूध और 
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समात होता है तथा यह चुराने वाले का जीवन संकट में डालने का कारण बनती 
है. (४) ५०४ नी 


अघं पच्यमाना दुष्वप्न्यं पक्वा (५) (क 


ब्राह्मण की यह गाय पकाते समय व्यसनो अर्थात बुरी लतों को बढ़ाने वाली 
है तथा पक जाने पर बुरे स्वप्नोँ का कारण बनती है. (५) 


मूलवर्हणी पर्याक्रियमाणा क्षिति; पर्याकृता (६) 
ब्राह्मण की चुराई हुई गाय को अगर बेचा जाए तो चुराने वाले को जड़ से 
उखाड़ देती है. बेचने के बाद यह चुराने वाले को क्षीण करती है. ( ६ ) 


असंज्ञा गन्धेन शुगुदश्रियमाणाशीविष उदधृता (७) 


यदि ब्राह्मण की गाय को उठाया तो उठाते समय यह शोक प्रदान करती है 
और उठाने के बाद उठाने वाले के लिए सर्प के विष के समान बन जाती है. यह 
अपनी गंध से चुराने वाले की चेतना नष्ट कर देती है. ( ७) 


अभूतिरुपहियमाणा पराभूतिरुपहता (८) 


यदि ब्राह्मण की गाय चुरा कर किसी को उपहार में दी जाए तो यह पराभव 
अर्थात हार का कारण बनती है. उपहार में देने के बाद यह उपहार देने वाले की 
समृद्धि नष्ट करती है. ( ८ ) 

शवं: क्रुद्धः पिश्यमाना शिमिदा पिशिता (९) 

यदि ब्राह्मण की गाय को क्लेश दिया जाए तो यह क्रोध में भरे शिव शंकर 


के समान बन जाती है. यदि इस का रक्त निकाला जाए तो यह रक्त निकालने वाले 
को मृत्यु देने वाली होती है: ( ९ ) 


यमाना निर्क्रतिरशिता (१०) 


यदि ब्राह्मण की गाय का मांस खाया जाए तो यह खाने वाले को दरिद्र बना देती 
है. मांस खाने के बाद यह खाने वाले को बुरी गति प्रदान करती है. ( १० ) 


अशिता लोकाच्छिनत्ति ब्रह्मगवी त्रह्मज्यमस्माच्चामुष्माच्च (११) 
देन यदि ब्राह्मण को हानि पहुंचाई जाए तो ब्राह्मण की गाय इहलोक और परलोक 
देणो को बिगाड़ देती है. ( ११) 
सूक्त नौवां देवता--ब्रह्मगवी 


तस्या आहलन॑ कृत्या मेनिराशसन वलग ऊबध्यम्‌ (१) 


हाणा की गाय को मारना मरणासन्त बन जाता है. इस को हनन करना कृत्या 
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राक्षसी है. इस का गोबर युक्त आधा पका हुआ चारा शपथ के समान है. (१ बु 
अस्वगता परिष्णुता (२) ब्‌ 
ब्राह्मण की अपहरण की गई गाय अपने वश में नहीं रहती है. (२) 
अग्निः क्रव्याद्‌ भूत्वा ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यं प्रविश्यात्ति (३) ञी 
मारी हुई ब्राह्मण की गाय मांसाहारी पशु बन कर मारने वाले को 
है. (३) १६ 
सर्वास्याङ्ग पर्वा मूलाति वृश्चति (४) 
यदि ब्राह्मण की गाय को कोई मारता है तो यह मारने वाले के शरीर केस 
जोड़ों को छिन्नभिन्न कर देती है. ( ४) 


छिनत्त्यस्य पितृबन्धु परा भावयति मातृबन्धु (५) 


यह ब्राह्मण की गाय चुराने वाले के पिता के बांधवो का छेदन करती 
माता के बांधवो को अपमानित करती है. ( ५ ) 


विदाहां ज्ञातौन्त्सर्वानपि क्षापयति ब्रह्मगवी ब्रहाज्यस्य क्षत्रियेणापुनदीयमाना' 


क्षत्रिय द्वारा ब्राह्मण की गाय न लौटाई जाने पर उस के सभी बंधुओं 
कर देती है. ( ६ ) 


अवास्तुमेतमस्वगमप्रजर्स 


करोत्यपरापरणों भवति क्षीयते (७) 


ब्राह्मण की गाय को अगर क्षत्रिय न लौटाए तो वह क्षत्रिय को 
संतानहीन कर देती है. ब्राह्मण की गाय चुराने वाला क्षत्रिय अपरा रोग से 
कर नष्ट हो जाता है. ( ७) 


य एवं विदुषो बराह्मणस्य क्षत्रियो गामादत्ते (८) 

ऊपर बताई गई दशा उस क्षत्रिय की होती है जो विद्वान की गौ का ३ 
करता है. (८ ) 3 
सूक्त दसवां 

क्षिप्रं बै तस्याहनने गृध्राः कुर्वत ऐलबम्‌ (१) 

जो क्षत्रिय ब्राह्मण की गाय को ले जाता है, गिद्ध उस के नेत्र 


क्षिप्रे बै तस्यादहनं परि नृत्यन्ति केशिनीराघ्नाना:- 
पाणिनोरसि कुर्वाणाः पापमैलबम्‌ (२) 


देवता-- 


जो क्षत्रिय ब्राह्मण की गाय ले जाता है, उस की चिता भस्म के 
चालली स्त्रियां अपनी छाती कूटती हैं और आंसू बाती हैं. ( २) 
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क्षिप्रं वै तस्य वास्तुषु वृकाः कुर्बत ऐलबम्‌ (३) 

जो क्षत्रिय ब्राह्मण की गाय ले जाता है उस के घरों में श्रृंगाल शीघ्र ही अपने 
क्षेत्र घुमाते हैं. ( ३ ) 

क्षिप्र बै तस्य पृच्छन्ति यत्‌ तदासी३दिदं नु ताइदिति (४) 

जो क्षत्रिय ब्राह्मण की गाय ले जाता है उस के विषय में यह कहा जाने लगता 
कि क्या यह उस का घर है. ( ४) 

छिन्ध्या च्छिन्धि प्र च्छिन्ध्यपि क्षापय क्षापय (५) 


हे ब्राह्माणा की गाय! तू इस चुराने चाले का छेदन कर और उसे नष्ट कर डाल. ( ५ ) 


आददानमाङ्गिरसि ब्रह्मज्यमुप दासय (६) 


है आंगिरस! तू अपहरणाकर्ता क्षत्रिय का नाश कर दे. ( ६ ) 


चैश्वदेवी ह्युश्च्यसे कृत्या कूल्बजमाबृता (७) 
है ब्राह्मण की गौ! तू मांस रूपी बज़ से अपने अपहरणकर्ता को चष्ट करने 
बाली है. ( ७) 


औएन्ती समोषन्ती ब्रह्मणो बज्र: (८) 


हे ब्राह्मण की गाय! तृ वज्र से ढकी हुई विश्व देवी कृत्या कही जाती 
है. (८) 


क्वुरपवि 


त्यर्भुत्वा वि धाव त्वम्‌ (९) 

हे ब्राह्मण की गौ! तू मृत्य रूप होती हुई दौड़. (९) 

आ दस्ते जिनतां वचं इष्टं पूर्त चाशिषः (१०) 

हे ब्राह्मण की गाय! तू अपहरण करने बाले के तेज, कामना, पूर्त और 
आशीवार्दात्मक शब्दों का हरणा करती है. ( १० ) 


आदाय जोते जीताय लोके३5मुष्मिन्‌ प्र यच्छसि (११) 


त ब्राह्मण की गाद! तृ ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले को न्यून आयु वाला 
करने के लिए पकड़ कर परलोकगामी बनाती है. ( ११) 


अध्ये पदवीर्भव ब्राह्मणास्याभिशस्त्या (१२) 


E+ ! ब्राह्मण के शाप के कारण तू अपहरण कर्ता के पैरों की खेड़ी बन 
-( १२) 


मेनि: शरव्या भवाघादघविषा भव (१३) 
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है ब्राह्मण की गाय! तू अस्त्ररूप ब्ाणों के समूह को प्राप्त होती हुई उस के पा 
के कारण अधिष्ठाता बन जा. ( १३) 


अच्न्ये प्र शिरो जहि ब्रह्मज्यस्य कृतागसो देवपीयोरराधसः ( १४) 


हे अघ्या! तू उस देव हिंसक अपरधी के कार्य को विफल करने के लिए. 
के शीश को काट डाल. ( १४) 


त्वया प्रमूर्ण मृदितमग्निर्दहतु दुश्चितम्‌ (१५) 
हे ब्राह्मण की गौ! तेरे द्वारा कुचले और मसले हुए उस पाप पूर्ण चित्त 
को अग्नि भस्म कर डालें. ( १५) 
सूक्त ग्यारहवां देवता ब्रह 
वृश्च प्र वृश्च सं कृश्च दह प्रदह सं दह (१) 


हे ब्राह्मण की गाय! तू अपने अपहरण करने चाले को बारबार काट और जत 
दे.(१) 


ब्रह्मज्यं देव्यघ्न्य आ मूलादनुसंदह (२) 
हे अध्या! तू अपहरण करने वाले को समूल नष्ट कर दे. ( २) 
यायाद्‌ यमसादनात्‌ पापलोकान्‌ पराबलः ( ३) 


हे अघ्न्या! तेरा अपहरण करने वाला यम के लोकों और पाप के घरों व 
हो.(३) 


एवा त्वँ देव्यघ्न्ये बरह्यज्यस्थ कृतागसो देवपीयोरराधसः (८) 


हे अच्त्या देवी! तू अपराध करने वाले अपहरणाकर्ता, देव हिंसक के 
सिर को काट दे. ( ४) 


बज्रेण शतपर्वणा तीक्ष्णेन क्षुरभृष्टिना (५) 


हे अध्या! तू सौ पैरों बाले एवं तेज धार वाले वज्र से अपने 
बध कर. (५ ) 


प्र स्कन्धान्‌ प्र शिरो जहि (६) 
हे अध्या! तू अपने अपहरणकर्ता को नष्ट कर दे. ( ६ ) 
लोमान्यस्य सं छिन्धि त्वचमस्य वि वेष्टय (७) 
है हे अध्या! तू अपने अपहरणकर्ता के लोमों को नष्ट कर उस का च 
दे.(७) 
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मांसान्यस्य शातय स्नावान्यस्य सं 


हे अध्या! तू अपने अपहरणकतां के मांस को काट कर उस की नसों को सुखा 
दे. (८) 

अस्थीन्यस्य पीडय मज्जानमस्य निर्जहि (९) 

हे अघ्न्या! तू इस अपहरणकर्ता की हड्डियों में दाह और मज्जा पें क्षय भर दे. (९) 

सर्वास्याङ्गा पर्वाणि वि श्रथय (१०) 

हे अध्या! इस अपहरणकर्ता के अवयबों और जोड़ों को ढीला कर दे. (१०) 


अग्निरेनं क्रव्यात्‌ पृथिव्या नुदतामुदोषतु वायुरन्तरिक्षान्महतो बारिम्ण: (११) 


इस अपहरण करने चाले को वायु अंतरिक्ष और पृथ्वी से खदेड़ दे तथा क्रव्याद 
अग्नि इसे भस्म कर दे. ( ११ ) 


सूर्य एने दिवः प्र णुदतां न्योषतु (१२) 


सूर्य भी इस अपहरणकर्ता को स्वगं से नीचे ढकेल दे तथा भस्म कर डाले. ( १२) 
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तेरहवां कांड 


सूक्त पहला देवता--अध्यात्म 
दर 


उदेहि वाजिन्‌ यो अस्स्व१न्तरिदं राष्ट्र प्र विश सूनृतावत्‌, 
यो रोहितो विश्वमिदं जजान स त्वा राष्ट्राय सुभृतं बिभर्तु (१) 


वाणी से युक्त हो कर यहां आओ, इस प्रकार के सूर्यदेव ने संसार का प्र 
किया. सूर्यदेव तुम्हें राष्ट्र के भरणकर्ता के रूप में पुष्ट करे. (१) 

उद्दाज आ गन्‌ यो अप्स्ब$न्तर्विश आ रोह त्वद्योनयो याः 

सोमं दधानोऽप ओषधीर्गाश्चतुष्पदो द्विपद आ वेशयेह (२) 


हे सूर्य! जल में रहने वाली जो प्रजाएं तथा जलप्रद अन्न हैं, वे तुम्हारे प 
आएं. तुम जल पर चढ़ो और सोम को धारणा करते हुए जल, ओषधि तथा 
पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों बाले पशुओं को इस राष्ट्र में प्रविष्ट करो. (२ 

यूयमुग्रा मरुतः पृश्निमातर इन्द्रेण युजा प्र मृणीत शत्रून्‌, 

आ वो रोहित: शृणचत्‌ खुदानवरित्रषप्तासो मरुतः स्वादुसंमुदः (३) 

हे मरुद्गण! तुम इंद्र के सखा हो. तुम शत्रुओं का नाश करो. तुम स्व हि 
पदार्थो से प्रसन्त होने ाले हो और सुंदर वर्षा प्रदान करते हो. सूर्य तुम्हारी 
सुनें, (३) 

रुहो रुरोह रोहित आ रुरोह गर्भो जनीनां जनुषामुपस्थम. 

ताभिः संरब्धमन्वविन्दन्‌ षडुर्वीर्गातुँ प्रपश्यन्निह राष्ट्रमाहाः (४) 

सूर्य उदय होते हुए आकाश पर चढ़ रहे हैं. छः उर्वियों की प्राप्ति के हेतु वे 
को नित्यप्रति देखते हुए उर्वियों को प्राप्त करते हैं. (४) 

आ ते राष्ट्रमिह रोहितोऽहार्षीद व्या स्थन्मृधो अभयं ते अभूत्‌. 

तस्मै ते द्यावापृथिवी रेवतीभि: कामं दुहाथामिह शक्वरीभिः (५) 
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है यजमान! तेरे राष्ट्र पर सूर्य आ गए हैं, इसलिए तू युद्ध का भय मत कर, 
आकाश, पृथ्वी और घन देने वाली ऋचाएं तेरे लिए कामनाओं का दोहन 
करें. (५) 

रोहिती द्यावापृधिवी जजान तत्र तन्तुं परमेष्ठी ततान, 

तत्र शिक्रियेऽज एकपादोऽदूंहद्‌ द्याबापृथिबी बलेन 


(६) 

सूर्य ने आकाश और पृथ्वी को प्रकट किया. सर्व ने उस में तंतु को बढ़ाया. 
एक पाद अज ने वहां आश्रय ले कर आकाश और पृथ्वी को बल से युक्त 
किया. ( ६) 

रोहिती द्यावापृथिवी अदृंहत्‌ तेन स्व स्तभितं तेन नाक: 

तेनान्तरिक्षे विमिता रजांसि तेन देवा अमृतमन्वविन्दन्‌ (७) 

सूर्य ने आकाश और पृथ्वी को दृढ़ किया. उसी सूर्य ने दुखों से रहित आकाश 
को स्थिर किया. उसी सूर्य ने अंतरिक्ष तथा वन्य सुख लोकों को बनाया. देवताओं 
ने उसी से अमृतत्व प्राप्त किया है. ( ७) 

वि रोहितो अमृशद्‌ विश्वरूपं समाकुर्वाणः प्ररुहो रुहश्च, 

दिवं रुढ्वा महता महिम्ना सं ते राष्ट्रमनक्तु पयसा घृतेन (८) 


रूह और प्ररूह अर्थात उगने वाले लता वृक्ष आदि को भलीभांति प्रकट करने 
बाले सूर्य ने सब शरीरों का स्पशं किया. हे यजमान! चे सूर्य अपने महत्त्व से तेरे राष्ट्र 
को घृत और दूध से संपन्न करें. ( ८ ) 

यास्ते रुहः प्ररुहो यास्त आरुहो याभिरापृणासि दिवमन्तरिक्षम्‌; 

तासां ब्रह्मणा पयसा वावृधानो विशि राष्ट्रे जागृहि रोहितस्य (९) 


हे मनुष्यो! तुम्हारी जो रोहणा, प्ररोहण और आरोहण करने वाली फसलें, लताएं. 
आदि हैं, जिन के द्वारा तुम अंतरिक्ष के प्राणियों का भरणपोषण करते हो, उस के 
देथ के समान सारयुक्त कर्म के द्वारा मित्र बाल और वृद्धि को प्राप्त होते हुए तुम 
सूर्व के राष्ट्र में सचेत रहो. ( ९ ) 
विशस्तपसः संरभूवुर्वत्सं गायत्रीमनु ता इहागु 
तास्त्वा विशन्तु मनसा शिवेन संमाता वत्सो अभ्येतु रोहित: (१०) 


_जो प्रजाएं तपोबल से प्रकट हुई हैं, जो गायत्री रूप वत्सों के साथ यहां आई 
” वे कल्याण करने वाले चित्त से तुम में रमें. इन का वत्स सूर्य तुम्हारे पास 
आए. (१०) 

ऊर्ध्वो रोहितो अघि नाके अस्थाद्‌ विश्वा रूपाणि जनयन्‌ युवा कविः. 

तिम्मेनागिनिज्योतिषा वि भाति तृतीये चक्रे रजसि प्रियाणि (११) 


जब वे सूर्य ऊंचे हो कर स्वर्ग में प्रतिष्ठित होते हैं, तब वे सब रूपों को प्रक 
करते हैं. उन सूर्य की ही तीक्ष्ण ज्योति से अग्नि ज्योति बाली है. वे तृतीय लन 
अर्थात द्युलोक में इच्छित फलो को प्रकट करते हैं. ( ११) + 

सहस्नश्नद्ञो वृषभो जातवेदा घृताहुतः सोमपृष्टः सुरः 

मा मा हासीन्ताथितो मेत्‌ त्वा जहानि गोपोषं च मे वीरपोषं च धेहि (१२) 


सहस्तरों सांगों वाले, घृत के द्वारा बुलाए गए, इष्टों की पूर्ति करने वाले; 
पृष्ठ, सुवीर तथा जातवेद अग्नि मेरा त्याग न करें. वे अग्नि मुझे गायों तथा पुत्र, 
आदि की पुष्टि में प्रतिष्ठित करें. ( १२ ) 

रोहितो यज्ञस्य जनिता मुखं च रोहिताय वाचा श्रोत्रेण मनसा जुहोमि, 
देवा यन्ति सुमनस्यमानाः स मा रोहैः सामित्ये रोहयतृ (१३) 


सूर्य यज्ञ को प्रकट करने वाले तथा यज्ञ के मुख रूप हैं. वाणी, घोष और मर 
से मैं उन सूर्य के लिए आहुति देता हूं. सब देवता प्रसन्न होते हुए सूर्य के समीप 
हैं. बे सूर्य मुझे संग्राम के लिए उन्नत बनाएं. ( १३ ) 

रोहितौ यज्ञं व्य दधाद्‌ विश्वकर्मणे तस्मात्‌ तेजांस्युप मेमान्यागुः 

वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनि (१४) 

सूर्य ते विश्वकर्मा के लिए यज्ञ का पोषण किया. उस यज्ञ के द्वारा मुझे 
सेज प्राप्त हो रहा है. मैं तुम्हारी नाभि को लोक की मज्जा पर स्वीकार : 
हूं. ( १४) 

आ त्वा रुरोह बृहत्यूइ्त पड़क्तिरा ककुब्‌ वर्चसा जातवेदः. 

आ त्वा रुरोहोष्णिहाक्षरो वषट्कार आ त्वा रुरोह रोहितो रेतसा सह (१५) 

हे अग्नि! बृहती पंक्ति और ककुप छंदों ने तथा उष्णिहा अक्षरों ने तुम में 
किया है. बघटकार भी तुम में प्रविष्ट हो गया है. सूर्य भी अपने तेज से तुम में! 
करते हैं. (१५) 

अयं वस्ते गर्भ पृथिव्या दिवं बस्तेऽयमन्तरिक्षम्‌. |: 

अयं ब्रध्नस्य विष्टपि स्वर्लोकान्‌ व्यानशे (१६) 1 


सूर्य पृथ्वी के गर्भ को, आकाश और अंतरिक्ष को भी ढक लेते हैं. येसं 
संसार के प्रकाशक हैं और सभी स्वर्गो में व्याप्त होते हैं. ( १६ ) सम 


वाचस्पते पृथिवी न: स्योना स्योना योनिस्तल्पा नः सुशेवा. 
इहैव प्राण: सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्ठिन्‌ पर्यग्तिरायुषा चर्चसा दधातु (: 


हे वाचस्पति! हमारे लिए पृथ्वी, योति और शय्या सुख देने बाली हों: 
लिए सुख देने वाला हो. हम दीर्घ जीवी हों हे परमेष्ठी! ये अग्निदेव हमें 
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तेजस्वी बनाएँ, ( १७) 


चस्पत ऋतवः पञ्च ये नो वैश्वकर्मणा: परि ये संबभूबु:. इहैव प्राण: 
अस्तु त॑ त्वा परमेष्ठिन्‌ परि रोहित आयुषा वर्चसा दघातु (१८) 


हे वाचस्पति! हमारे कर्म के द्वारा जो पांच ऋतुएं उत्पन्न हुई हैं, उन में हमारा 
हमारा प्राण्ण मित्र के भावों से स्थिर रहे. है प्रजापति! सूर्य तुम्हें अपने तेज और आयु 
भे धारण करे. ( १८ ) 

वाचस्पते सौमनसं मनश्च गोष्ठे नो गा जनय योनिषु प्रजा: 
इहैव प्राण: सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्टिन्‌ पर्यहमायुषा वर्चसा दधामि (१९) 


ड 


हे वाचस्पति! हमारा मन प्रसन्न रहे. तुम हमारे गोष्ठ में गायों को प्रकट करो 
तथा हमारी पत्तियों में संतान को उत्पन्न करो. प्राण हमारे साथ मित्र भाव से रहे. मैं 
आयु और तेज से तुम्हें धारण करता हूं. ( १९ ) 

परि त्वा धात्‌ सविता देवो अग्निर्वर्चसा मित्रावरुणावभि ल्वा. 

सवां अयतीरवक्रामन्नेही दं राष्ट्रमकर: सूनृतावत्‌ (२०) 

है राजन! सवितादेव तुम्हें सभी ओर से पुष्ट करे. अग्नि, मित्र और वरुण तुम्हें 
पुष्ट बनाएँ. तुम सभी शत्रुओं को वश में करते हुए इस राष्ट्र में आ कर सच्ची और 
प्रिय वाणी बोलो. ( २०) 


यं त्वा पृषती रथे प्रष्टिर्वहति रोहित; शुभा यासि रिणन्नप: (२१) 


अनुत्रता रोहिणी रोहितस्य सूरि: सुवर्णा बृहती 


है सूर्य! हिराणियों का समूह तुम्हें रथ में धारण करता है. तुम जलों में चलते हुए 
कल्याण के निमित्त गति करते हो. ( २१) 


गजान्‌ विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः पृतना अभि ष्याम (२२) 


रोहिणी चढ़ते हुए से रोहित अर्थात लाल वर्ण के सूर्य का अनुगमन करने घाली 

है. सुंदर वर्ण वाली वह बहती सुंदर तेज वाली है. उसी के कारण हम बिभिन्न रूपों 
बाले प्राणियों पर विजय प्राप्त करते हैं. उसी के कारण हम सेनाओं को अपने वश 
करें. (२२) 


'णी रोहितस्यासौ पन्था: पृषती येन याति. 

कश्वपा उन्नयन्ति तां रक्षन्ति कवयोञप्रमादम्‌ (२३) 

यह रोहिणी और रोहित का धाम है. पृषती इसी मार्ग से गमन करती है. उसे गांधर्व 
ले जाते हैं. चतुर व्यक्ति सावधानी से इस की रक्षा करते हैं. ( २३ ) 


भुर्वस्याश्वा हरयः केतुमन्तः सदा वहन्त्मृताः सुखं रथम्‌ 
'शापवा रोहितो भ्राजमानो दिवं देवः पृषतीमा विवेश (२४) 
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सूर्य के घोड़े बेगशाली और ज्ञान युक्त हैं. वे अमरत्व वाले रथ को सरल 
खींचते हैं. फल से संपन्त करने योग्य वे सूर्य पृषती के साथ स्वर्ग में प्रक 
करे: ( २४) 

यो रोहितो वृषभस्तिस्मश्वृद्ध:पर्यरिनं परि सूयं बभूव. 

यो विष्टभ्नाति पृथिवीं दिवं च तस्माद्‌ देवा अधि सृष्टिः सृजन्ते (२५) 

बे रोहित अर्थांत लाल रंग के तथा अभीष्ट की वर्षा करने वाले हैं. बे 
राशियों खाले हैं. जो अग्निदेव सूर्य, पृथ्वी और आकाश को स्थिर रखते हैं, 
उन्हीं के बल से सृष्टि की रचना करते हैं. ( २५ ) 

रोहितो दिवमारुहन्सहतः पर्यर्णात्‌. सर्वा रुरोह रोहितो रूह: (२६) 


खे सूर्य आकाश यर चढ़ते हैं तथा रोहणशील वस्तुओं पर भी चढू 
हैं. (२६) 

वि मिमीष्व पयस्वतीं घृताची देवानां धेनुरनपस्पृगेषा, 

इन्द्र: सोमं पिवतु क्षेयो अस्त्वग्निः प्र स्तौतु वि मृधो नुदस्व (२७) 

हे यजमान! तुम देवताओं की दुधारू और पूजनीय गौ का मान करने के क 
अन्यों को स्पर्श करने बाले अर्थात पराजित करने वाले हो. अग्नि 
कुशलमंगल करें तथा इंद्रदेव सोम रस का पान करें. इस के बाद तू २ 
युद्धस्थल से खढेड दे. ( २७) 

समिद्धो अग्निः समिधानो वृतवृद्धो चृताहृतः- 

अभीषाड्‌ विश्वाषाडग्नि: सपत्नान्‌ हन्तु ये मम (२८) 

ये अग्नि प्रदीप्त हो कर घृत से प्रबुद्ध हुए हैं. इस में घृत की आहुति दी: 
अग्निदेव शत्रुओं को पराजित करने वाले हैं. अत: बे मेरे शत्रुओं का संहार करें ( 

हन्त्वेनान्‌ प्र दहत्वरियों नः पृतन्यति. 

क्रव्यादाग्निना चयं सपत्नान्‌ प्र दहामसि (२९) 

अग्निदेव उन सब शत्रुओं का संहार करें जो शत्रु सेना सहित आ कर 
चाहे, अग्निदेव उसे भस्म कर दें. ( २९) 


अवाचीनानव जहीन्द्र बञ्जेण बाहुमान्‌, 
अधा सपत्नान्‌ मामकानमग्नेस्तेजोभिरादिषि (३०) 


हे शक्तिशाली भुजाओं बाले इंद्र! तुम हमारे शत्रुओं को मारो. हे र 
अपनी ज्चालाओं से उन्हें भस्म कर दो. ( ३० ) 


अग्ने सपत्नानधरान्‌ पादयास्मद्‌ व्यथया सजाततमुत्पिपानं बृहस्पते. 
इन्द्राग्नी मित्रावरुणावघरे यद्यन्तामप्रतिमन्यूयमानाः (३१) 
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हे अग्नि! तुम हमारे शत्रुओं को पतित बनाओ. हे बृहस्पति! तुम उन्ततिशीत्ल 
होते हुए हमारे शत्रुओं का संतप्त करो. इंद्र, अग्नि, मित्र और वरुण देवता हमारे 
शत्रुओं का विरोध करें. हमारे शत्रु पतित हो जाएं. (३१) 


देव सुर्य सपत्नानव में जहि. 

अवैनानश्मना जहि ते यन्त्वधमं तमः (३२) 

हे उदय होते हुए सूर्य! तुम मेरे शत्रुओं का वध करो. तुम इन्हें पत्थरों से मार 
डालो. मेरे शत्रु मृत्यु के समान घोर अंधकार को प्राप्त हों. (३२) 

वत्सो विराज वृषभो मतीनामा शुक्रपृष्ठो ऽन्तरिक्षम्‌; 

घृतेनार्कमभ्यर्चान्त वत्सं ब्रह्म सन्तं बरह्मणा वर्धयन्ति (३३) 


विराट के वत्स सूर्य अंतरिक्ष अर्थात आकाश पर चढ्ते हैं. सूर्य रूप वत्स जब 
ब्रह्म हो जाते हैं, तभी वे ब्राह्मण उन्हें घृत से बढ़ाते हैं और मंत्रों के द्वारा उन की 
पूजा करते हैं. (३३) 

दिवं च रोह पृथिवीँ च रोह 

प्रज्ञा च रोहामृतं च रोह 


राष्ट्र च रोह द्रविणं च रोह. 
रोहितेन तन्वं१ सं स्पृशस्त (३४) 


हे राजन! तुम पृथ्वी पर अधिष्ठित रहो. तुम राष्ट्र और धन पर अधिष्ठित रहो. 
तुम छत्र के समान प्रजाओं पर छाया करते रहो. तुम अमृत पर अधिष्ठित होते हुए 
सूर्य का स्पर्श करने वाले बनो तथा स्वर्ग पर आरोहण करो. ( ३४) 

ये देवा राष्ट्रधृतोञभितो यन्ति सूर्यम्‌, तैष्टे रोहित: 

संविदानो राष्ट्रं दधातु सुमनस्यमानः (३५) 


राष्ट्र का भरणपोषण करने वाले जो देवता सूर्य के चारों ओर घुमते हैं, 
रोहितदेव उन से समान मति रखते हुए तुम्हारे राष्ट्र को संतुष्ट करें. ( ३५ ) 


उत्‌ त्वा यज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हरयस्त्वा ४228 
तिर: समुदमति रोचसे र्णम्‌ (३६) . \ 
हे सूर्य! मंत्र के द्वारा ये यज्ञ तुम्हें बहन करते हैं. तुम तिरछे हो कर सागर को 
अत्यधिक शोभायमान करते हो. ( ३६ ) 


रोहित द्याधापृथिवी अधि श्रिते वसुजिति गोजिति संधनाजिति. 
सेहल यस्य जनिमानि सप्त च वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनि (३७) 


पसुजित, गोजित और साधनाजित नामक रोहित में आकाश और पृथ्वी स्थित 
* मैं उन के सहस्त्र प्रादुर्भावों का वर्णन करता हुआ उन्हें लोक की महिमा का केंद्र 
पता हूं, (३७) 


शा यासि प्रदिशो दिशश्च यशाः पशूनामृत चर्षणीनाम्‌. 
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यशाः पृथिव्या आदित्या उपस्थेऽहं भूयासं सचिते चारुः (३८) 
हे सूर्य! तुम अपने यश के द्वारा दिशाओं और प्रदिशाओं में गमन करते हो. 
अपने यश के द्वारा ही मनुष्यों और पशुओं में घूमते हो. मैं भी अखंडनीय पृथ्वी 
गोद में सवितादेव के समान यश से समृद्ध बनं. ( ३८ ) 
अमुत्र सम्निह वेत्थेतः संस्तानि पश्यसि. इतः 
पश्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विपश्चितम्‌ (३९) 
हे सूर्य! तुम परलोक में अथवा इस लोक में रहते हुए यहां की सभी 
जानते हो. तुम यहां और वहां के सब प्राणियों को देखते हो तथा सभी प्राणी इर 
जोक से आकाश में स्थित सूर्य को देखते हैं. ( ३९ ) 
देवो देवान्‌ मर्चयस्वन्तश्चरस्यर्णवे, 
समानमग्निमिन्धते तं विदु: कवयः परे (४०) 
है सूर्य! तुम देवता हो कर भी अन्य देवताओं को कर्म में प्रेरित करते ह 
आकाश में घूमते हो. सूर्य अपने समान तेजस्वी अग्नि को प्रदीप्त करते हैं. 
ऐसे सूर्य को जानते हैं. ( ४० ) 
अव: परेण पर एनावरेण पदा वत्सं बिभ्रती गौरुदस्थात्‌. 
सा कद्रीची कं स्विदर्धे परागात्‌ बब स्वित्‌ सूते नहि यूथे अस्मिन्‌ (४१) 
एक पैर से बछड़े को तथा दूसरे से अन्त को धारणा करती हुई श्वेत रंग 
उठती है. यह किसी अर्द्ध भाग में जाती और प्रसन्न रहती है. यह झुंड में 
नहीं रहती. ( ४१) « 
एकपदी द्विपदी सा चतुष्मच्चष्टापदी नवपदी बभूवुषी. 
सहस्राक्षरा भुवनस्य पङ्क्तिस्तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति (४२) 
यह वाणी रूपी गौ अर्थात काव्यमयी भाषा एक, दो, चार, आठ 
पादों वाले छंदों में विभाजित हुई हें. इस प्रकार इस भाषा 'की मर्यादा हजार: 
तक है. ऐसा प्रतीत होता है कि यह सब भुवनों की पूर्ण करने चाली है 
काव्य के विविध रस टपकते हैं. ( ४२ ) 
आरोहन्‌ द्याममृत: प्राव मे वचः. उत्‌ त्वा यज्ञा 
ब्रह्मपूता वहन्त्यध्चगतो हरयस्त्वा वहन्ति (४३) 
हे सूर्यदेव! तुम अमृत हो. सूर्यलोक में चढ़ते हुए तुम मेरे वचन की रकष 
मंत्रमय अज्ञ और मार्गगामी अश्व तुम्हें वहन करते हैं. ( ४३ ) 


चेत तत्‌ ते अमर्त्य यत्‌ त आक्रमण दिवि. 
यत्‌ ते सधस्थं परमे व्योमन्‌ (४४) 
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है अविनाशी सूर्य! द्युलोक में तुम्हारा स्थान है. तुम इस में गमन करते हो. मैं 
उस स्थान को जानता हूं, उपासकों सहित आकाश में तुम्हारा जो निवास स्थान है, 
उसे में भलीभांति जानता हुं. (४४) 


र्यो सूर्य: पृथिवी सूर्य आपोऽति पश्यति. 
सुर्यों भूतस्यैकं चक्षुरा रुरोह दिवं महीम्‌ (४५) 


सूर्यदेव आकाश, पृथ्वी और जल के साक्षी हैं. बे सभी प्राणियों की दर्शन 
शक्ति हैं. बे ही आकाश और पृथ्वी पर चढ्ते हैं. ( ४५ ) 


वेदिर्भुमिरकल्पत. 
सं च रोहितः (४६) 


उर्वीरासन्‌ परिधयो 
तत्ेतावग्नी आधत्त हिमं 


भूमिरूपी वेदी पर यज्ञ का अनुष्ठान हुआ. इस यज्ज की परिधियाँ विस्तृत थी. वही पर 
शीतकाल और ग्रीष्प काल रूपी दो अग्नियों का आधान किया गया: ( ४६ ) 

हिमं रसं चाधाय युपान्‌ कृत्वा पर्वतान्‌. 

वर्षाज्यावग्नी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः (४७) 


सूर्वरूपी स्वर्ग को पाने की अभिलाषा वाले पुरुष हिम और ग्रीष्म रूपी दो 
अग्नियों का आधान कर के पर्वतों को यूप अर्थात लकड़ी का खंभा बनाते हैं. वर्षा 
ऋतु रूपी घृत प्राप्त करने के लिए ये दोनों अग्नि तथा आज्य देव के हेतु यज्ञ करते 
ई. (४७) 

स्वविदो रोहितस्य ब्रह्मणारिन: समिध्यते. तस्माद्‌ 

ब्रसस्तस्माड्िमस्तस्माद्‌ यज्ञो ऽजायत (४८) 

आत्मज्ञानी सूर्य संबंधी मंत्रों के द्वारा अग्नि को प्रदीप्त क्रिया जाता है. उसी से 
हिम, दिवस और यज्ञ की उत्पत्ति हुई. ( ४८ ) 

ब्रह्मणाग्नी वाजृधानौ ब्रह्मवृद्धौ ्रह्माहुतौ. 

ब्रह्मेद्धाजग्नी ईजाते राहितस्व स्वर्विदः (४९) 

जो पुरुष सूर्य रूपी स्वर्ग की कामना करते हैं, चे मंत्रों के साथ आहुति दी गई 
के द्वारा प्रवृद्ध की गई अग्नियों का पूजन करते हैं, उन्हें सदा प्रदीप्त रखते 


समाहितोऽप्स्व१न्यः समिध्यते 
ग्नी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः (५०) 
मत्य में अन्य अग्नियां समाहित हैं. जल में प्रदीप्त होने बाली अग्नियां इस से 


पिन है. सूर्यरूपी स्वर्ग की प्राप्ति की इच्छा करने वाले पुरुषों ने उन अग्नियों का 
फेन किया है जो मंत्रों के द्वारा बढ़ी है. ( ५० ) 


यं चातः परि शुम्भति यं वेन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः 
बरह्मेद्धाव्नो ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः (५१) 


वायु, इंद्र तथा बरह्मणस्पति जिस पुरूष को सुशोभित करता चाहते हैं, वे सू द्‌ 
ही सूर्यात्मक स्वर्ग की प्राप्ति की कामना करते हुए मंत्रों द्वारा बढी हुई अग्नि की 
पूजा करते हैं. (५१ ) पं 

वेदिं भूमिं कल्पयित्वा दिवं कृत्वा दक्षिणाम्‌, 

प्रसं तदर्नि कृत्वा चकार विश्वमात्मन्वद्‌ वर्षेणाज्येन रोहित: (५२) रै 

रोहित ने पृथ्वी को वेदी बना कर, आकाश को दक्षिणा का रूप दे कर 
(दिन को अग्नि स्वीकार कर के बर्षा रूपी घृत से जगत को आत्मा के समान 
लिया है. (५२) 

वर्षमाज्य॑ प्रंसो अगिनर्वेदिभमिरकल्पत, |, 

तत्रैतान्‌ पर्वतानस्निगीर्भिरूध्वा अकल्पयत्‌ (५३) ५ 

पृथ्वी को वेदी, दिन को अग्नि और वर्षा को घृत बनाया गया. स्तुतियों के ! 
समृद्ध हुए अग्निदेव ने ही इन पर्वतों को उन्नत किया है. ( ५३ ) 

गीर्भिरूध्वान्‌ कल्पयित्वा रोहितो भूमिमब्रवीत्‌. 

त्वयीदं सबं जायतां यद्‌ भूतं यच्च भाव्यम्‌ (५४) 

रोहित ने पृथ्वी को स्तुतियों से उनतत करते हुए उस से कहा कि 
भविष्य जो कुछ हों, वे तुम से ही उत्पन्न हों. ( ५४) 

स यज्ञः प्रथमो भूतो भव्यो अजायत. तस्माद्ध जज्ञ इदं 

सर्च यत्‌ कि चेदं विरोचते रोहितेन ऋषिणाभृतम्‌ (५५) 

यज्ञ की उत्पत्ति पहले भूत और भविष्यत के रूप में ही हुई. जो कुछ भी 
है, बह सब पृथ्वी से ही प्रकट हुआ था. रोहित ने उसे पुष्ट किया. ( ५५) 

यश्च गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सूर्य च मेहति. 

ततस्य चृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोऽपरम्‌ (५६) 

जो सूर्य की ओर मुंह कर के मूत्र का त्याग करता है तथा गौ को अप ै 
छूता है, मैं उस का मूल छिन्न करता हूं. मैं उस के ऊपर कभी छ 
करता. (५६) 

यो माभिच्छायमत्येषि मां चाग्नि चान्तरा. 

तस्य वृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोऽपरम्‌ (५७) 


जो मनुष्य मेरे और अग्नि के मध्य से हो कर निकलता है अथवा जो मेर 
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को लांघता है, मैं उस की जड़ काट दूंगा तथा उस के ऊपर कभी छाया नहीं 
करूँगा. ( ५७) 


यो अद्य देव सूर्व त्वां च सां चान्तरायति, 
ुष्वान्यं तस्मिञ्छमलं दुरितानि च मुज्महे (५८) 


है सूर्यदेव! हमारे और आप के मध्य जो बाधक होना चाहता है, उसे में पाप, 
दुःस्वप्न तथा दुष्कर्मो यें स्थापित करता हूं. ( ५८ ) 


मा प्र गाम पथो वयं मा यज्ञाद्र सोमिनः. सान्त स्थुर्नो अरातयः (५९) 


हे इंद्रदेव! जिस यज्ञ विधि में सोम का प्रयोग होता है, हम उस पद्धति से पृथक 
न जाएं. हमारे देश में शत्रु न रहें. ( ५९ ) 


यो यज्ञस्य प्रसाधनस्तस्तुर्देवेष्वातत: तमाहुतमशीमहि (६०) 


जो यज्ञ देवताओं में अधिक विस्तृत है, हम उस यज्ञ की वृद्धि करने बाले 
बनें. (६० ) 


सूक्त दूसरा 


नय केतवो दिवि शुक्रा भजन्त इते. 
भादित्यस्य तृचक्षसा महिब्रतस्य मीढुषः (१) 


देवता अध्यात्म रोहित 


महान कर्म करने वाले, सेचन करने वाले और समर्थ एवं साक्षी रूप सूर्य की 
निर्मल रश्मियां आकाश में चमकती हैं और सूर्य को ऊपर उठाती हैं. ( १ ) 
दिशां ज्ञानां स्वरयन्तमर्चिषा सुपक्षमाशुं पतयन्तमर्णवे 
स्तवाम सूर्ये भुवनस्य गोपां यो रशिमभिर्दिश 
हम ज्ञानमयी दिशाओं में अपने तेज से शब्द भरने वाले, सुंदर पंखों वाले, 
अपनी रश्मियों से प्रकाश देने वाले तथा लोकों के रक्षक सूर्य की स्तुति करते 
॥.(२) 


[श आभाति सवां: (२) 


सते आङ प्रत्यङ्‌ स्वधया यासि शौभं नानारूपे अहनी कर्षि मायया, 

तदादित्य महि तत्‌ ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जायसे (३) 

हे सूर्वदेव! तुम अन्नमय स्वधा अर्थात हवियों के साथ पूर्व और पश्चिम 
दिशाओं को गमन करते हो. तुम अपने तेज से दिवस और रात्रि को भिन्नभिन्न रूपों 
र वनाते हो. हे सूर्यदेव! यह तुम्हारी बहुत बड़ी महिमा है जो तुम अकेले प्रे 
को प्रभावित करते हो. (३) 


टितं तरणिं भाजमानं चहन्ति यं हरितः सप्त बह्ली: 


चिप 
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खुताद यमत्त्रिर्दिवमुन्तिनाय तं त्वा पश्यन्ति परियान्तमाजिम्‌ (४) 


सात तेजस्वी किरणों सूर्य के प्रकाश को प्रभावशाली बनाती हैं. ज्ञानीजन हु 
का महत्त्व जानते हैं. ये सूर्य द्युलोक पर चढ़ कर अपना तेज सर्वत्र फैलाते हैं. ( & 


मा त्वा दभन्‌ परियान्तमाजि स्वस्ति दुर्गा अति याहि शीभम्‌. 
दिवं च सूर्य पथिवों च देवीमहोरात्रे विमिमानो सदेघि (५) 


हे सूर्यदेव! तुम आकाश और पृथ्वी पर दिन तथा रात्रि का निर्माण करते हक 
विचरण करते हो. तुम दुर्गम स्थलों का शीघ्र और सुखपूर्वक उल्लंघन करो: चारो 
ओर घूमने वाले तुम को झात्रु वश में न कर सकें. (५) 

स्वस्ति ते सूर्य चरसे रथाय येनोभावन्तौ परियासि सद्घ:. 

यं ते वहन्ति हरितो बहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा सप्त बढ़ी: (६) 

हे सूबंदेब! तुम्हारा रथ सब का कल्याण करने वाला है. उस रथ के द्वारा 7 
उदय से अस्त तक विचरण करते हो. सात किरणों और अनंत प्रकाश तुम्हारे 
की वृद्धि कर रहे हैं. (६ ) 

सुखं सूर्य रथमंशुमन्तं स्योनं सुवद्विमघि तिष्ठ वाजिनम्‌ 

यं ते वहन्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः (७) 

हे सूर्यदेव! तुम अपने उस रथ पर बैठो जो अग्नि के समान ज्योति वाला 
वेग से चलने चाला है. तुम ने प्रकाश करने वाले सौ अथवा अधिक सात घोड़ों क 
अपने रथ में जोड़ा है. ( ७ ) 

सप्त सूर्यो हरितो यातवे रथे हिरण्यत्वचसो खृहतीरयुक्त. र 

अमोचि शुक्रो रजसः परस्ताद्‌ विधूय देवस्तमो दिवमारुहत्‌ (८) 

सूर्य अपनी माया के लिए अपने रथ में सुनहरी त्वचा वाले तथा हरे रंग के. 
घोड़ों को जोड़ते हैं. वे अंधकार का विनाश करते हुए उन घोड़ों को छोड़ व॒ 
लोक में चले जाते हैं. ( ८ ) 

उत्‌ केतुना बृहता देव आगन्तपावृक्‌ तमोऽभि ज्योतिरञ्चैत्‌, 

दिव्यः सुपर्णः स वीरो व्यख्यददितेः पुत्रो भुवनानि विश्वा (९) 

सूर्यदेव महान प्रकाश के साथ उदय को प्राप्त हुए हैं. उन्होंने अंधकार 
कर के तेज का आश्रय लिया है. अदिति के वीर पुत्र आदित्य अर्थात 
प्रकाश वाले हैं. उन्होंने ही भुवनों को प्रकाशित किया है. ( ९ ) 


उद्यन्‌ रश्मोना तनुषे विश्वा रूपाणि पुष्यसि. 
उभा समुद्रौ क्रतुना वि भासि सर्वाल्लोकान परिभूर्धाजमानः (१०) 


हे सूर्यदेव! तुम उदय होने के बाद अपनी किरणों का विस्तार करते 
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उदय होने पर सागर पर्यत धरती पर यज्ञ कर्म आरंभ होते हैं. तुम गति करते हुए दोनों 
सागरों तथा समस्त लोको को प्रकाशित करते हो. ( १० ) 

पूर्वापरं चरतो माययैतौ शिशु क्रीडन्तौ परि यातोऽर्णवम्‌. 

विश्वान्यो भुवना विचष्टे हैरण्यैरन्यं हरितो वहन्ति (११) 

सूर्य और चंद्र दोनों बालकों के समान क्रीड़ा करते हुए अपनी शक्ति से ही 
आगेपीछे चलते हैं और भ्रमण करते हुए सागर तक पहुंच जाते हैं. इन दोनों में 
एक अर्थात चंद्र सभी भुवनों को प्रकाशित करता है और दूसरा अर्थात सूर्य सभी 
ऋतुओं का निर्माण करता हुआ सभी को नवीनता प्रदान करता है. ( ११) 


दिवि त्वात्रिरधारयत्‌ सृयां मासाय कर्तवे. 7 
स एपि सुधृतस्तपन्‌ विश्वा भूतावचाकशत्‌ (१२) 


हे सूर्यदेव! दैहिक, दैविक और भौतिक तीतो तापों से मुक्त होने वाले अत्रि 
ऋषि ने तुम्हें महीनों को बनाने के लिए आकाश में स्थापित किया है. तुम बहीं रहो 
और तपते हुए आकर सभी प्राणियों को प्रकाशित करते रहो. ( १२) 


भावन्ती समर्षसि वत्स: संमातराविव, 
तदितः पुरा ब्रह्म देवा अमी विदुः (१३) ध 

बालक जिस प्रकार कुशलतापूर्वक अपने पिता और माता के पास सरलता से 
पहुंच जाता है, उसी प्रकार तुम दोनों सागरों के समीप पहुंच जाते हो. यह निश्चय 
है कि इस से पहले ही देवगण ब्रह्म को जानते हैं. ( १३ ) 


समुद्रमनु श्रितं तत्‌ सिषासति सूर्यः. 
अध्वास्य लिततो महान्‌ पूर्वश्चपरश्च यः (१४) 


समुद्र में जो भी रत्न आदि हैं उन्हें सूर्यदेव प्राप्त करते 
गक का मार्ग विशाल है. ( १४) 
जूतिभिस्ततो नापचिकित्सति. 
देवानां नात्र रुन्धते (१५) 


ते समाप्नोति 
तेनामृतस्य 


है सूर्यदेव! तुम शीघ्र चलने वाले अश्‍वों की सहायता से उस मार्ग को शीघ्र 
'शात कर लेते हो. तुम अपना मन इधरउधर नहीं होने देते, इस कारण तुम को अमृत 
अन का भाग नियमित रूप से प्राप्त होता है. ( १५) 


केतवः. दृशे विश्वाय सूर्यम्‌ (१६) 


की किरणें विश्व को प्रभावित करने के लिए निकलती हैं. सभी को 


हले वाले सूर्य के दर्शन सब जन कर सकें इस हेतू उन की रश्मियां ऊपर उठती 
(१६ ) 
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अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः. सूराय विश्वचक्षसे (१७) 


रात्रि की समाप्ति पर जिस प्रकार चोर भाग जाता है, उसी प्रकार सूर्य को 
कर रात्रि के साथसाथ सब तारे भाग जाते हैं. ( १७) 


अदुश्वन्तस्य केतवो वि रश्मयो जनां अनु, भ्राजन्तो अग्नयो यथा (१८) 
सूर्यदेव की किरणें अग्नि के समान चमकती हैं और सभी को प्रकाश देती हैं. ( 
तरणिर्विश्वदर्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य, विश्वमा भासि रोचन (१९) 


हे सूर्यदेव! तुम नौका के समान सब के तारक, सब को देखने वाले, 
प्रदान करने वाले तथा सब को प्रकाशमय करने वाले हो. ( १९ ) 


प्रत्यङ्‌ देवानां विश: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुषीः. प्रत्यङ्‌ विश्वं स्व दृशे (२०) 

हे सूर्यदेव! तुम सभी मानवी और दिव्य प्रजाओं के सामने प्रकट होते हो. तु 
सभी को देखने के लिए प्रत्यक्ष रूप से उदय होते हो. ( २०) 

येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनां अनु. त्वं वरुण पश्यसि (२१) 


हे पाप नाशक सूर्य! जिस दृष्टि से तुम सब का भरणपोषण करने वाले म 
'को देखते हो, उसी दृष्टि से हमें भी देखो. ( २१) 


वि द्यामेषि रजस्यृथ्वहर्मिमानो अक्तुभिः. पश्यन्‌ जन्मानि सूर्य (२२) 


है सूर्यदेव! तुम सभी जीवों को कृपा दृष्टि से देखते हुए तथा रात्रि और दिह 
का निर्माण करते हुए इन आकाश, पृथ्वी और अंतरिक्ष में अनेक एकार से + 
करते हो. (२२) 


सप्त त्वा हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य. शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ( २३) न 

हे सूर्यदेव! तेजस्वी रश्मियों वाले रथ से जुड़े हुए हरे रंग के सात घोड़े तुम 
वहन करते हैं. ( २३ ) 

अयुक्त सप्त शुन्ध्युचः सूरो रधस्य नप्त्यः, ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः (२४) 


सूर्य सब को पवित्र करने वाले सात घोड़ों को अपने रथ में जोड़े हैं तथ 
के सहारे अपनी युक्तियों से गमन करते हैं. ( २४) E 


रोहितो दिवमारुहत्‌ तपसा तपस्वी. 
स योनिमैति स ड जायते पुनः स देवानामधिपतिर्बभूब { २५) 


सूर्य अपने तेज के सहारे स्वर्ग पर चढते हैं. इस प्रकार उदय को प्र 
सूर्य अन्य सभी देवों के स्वामी हो गए हैं. ( २५ ) 


यो विश्‍्वचर्षणिरुत विश्वतोमुखो यो विश्वतस्पाणिरुत विश्वतस्पृधः- 
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सं बाहुभ्यां भरति सं पतत्रैद्यांचापृथिबी जनयन्‌ देव एक: (२६) 


अनेक सुखो वाले, सब को देखने वाले और सभी ओर किरणों फैलाने वाले 
नै अपनी नीचे की ओर आती हुई किरणों के द्वारा आकाश और पृथ्वी को प्रकट 
करते हुए अपनी भुजाओं से सब का भरणपोषण करते हैं. ( २६ ) 


द्विपदो भूवो वि चक्रमे द्विपात्‌ त्रिपादमभ्येति पश्चात्‌, 
पट्पदो भूयो वि चक्रमे त एकपदस्तन्वं१ समासते (२७) 
सूर्वदेव एक चरण वाले होने पर भी अनेक चरणों वालों से आगे बढ़ जाते हैं. 
अनेक चरणों बाले अनेक प्राणी इस एक चरण वाले सूर्य के आश्रय में रहते हैं. ( २७ ) 
अतन्द्रो यास्यन्‌ हरितो यदास्थाद्‌ दवै रूपे कृणुते रोचमानः. 
तुमानुद्यन्त्सहमानो रजांसि विश्वा आदित्य प्रवतो वि भासि (२८) 


अज्ञान से रहित सूर्य चलते हुए जब विश्राम करते हैं, तब अपने दो रूप बनाते 
हैं. हे सूर्यदेव! तुम उदय हो कर सभी लोको को वश में करते हुए उन्हें प्रकाशित 
करते हो. ( २८ ) 

बण्महां असि सूर्य बडादित्य महां असि. 

महांस्ते महतो महिमा त्वमादित्य महां असि (२९) 

हे सूर्यदेव! यह सत्य है कि तुम महान हो और तुम्हारी महिमा भी महती 
हैः(२९) 


रोचसे अन्तरिक्षे पतङ्ग पृथिव्यां रोचसे रोचसे अपस्व१ 
समुद्री रुच्या व्यापिथ देवो देवासि महिषः स्वर्जित्‌ (३०) 


उभा समु 


हे सूर्वदेव! तुम स्वर्ग में, अंतरिक्ष में, पृथ्वी पर तथा जल में दमकते हो. तुम 
अपने तेज से पूर्व और पश्चिम सागरों को व्याप्त कर लेते हो. ( ३० ) 


अर्वाङ्‌ परस्तात्‌ प्रयतो व्यध्व आशुर्विपश्चित्‌ पतयन्‌ 

बिष्णुविचित्त: शवसाधितिष्ठन्‌ प्र केतुना सहते विश्वमेजत 

दक्षिण की ओर जाते हुए सूर्य अपना मार्ग शीघ्र ही पूरा कर लेते हैं. ये व्यापक 
देव परम जानी हैं. ये अपनी शक्ति से अधिष्ठित होते हैं. ये अपने ज्ञान के बल से 
समस्त विश्व को अपने वश में कर लेते हैं. ( ३१ ) 


सुपर्ण आरोचयन्‌ रोदसी अन्तरिक्षम्‌, 
आस्य विश्वा तिरतो वीर्बाणि (३२) 


चेत्रश्चिकित्वान्‌ महिषः 
अहाोरात्रे परि सूर्य वसाने 
वनाम सूर्य ज्ञानवान एवं पूज्य हैं. सूर्यदेव शोभन मार्ग से गमन करते हैं 
३... आकाश, पृथ्वी और अंतरिक्ष को दमकाते हुए दिवस और रात्रि को आश्रय 
नै हैं. सदेव के बल से ही सब पार होते हैं. (३२) 
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तिग्मो विधाजन्‌ तन्वं शिशानो5रंगमासः प्रवतो रराणः 

ज्योतिष्मान्‌ पक्षी महिषो चयोधा विश्वा आस्थातू प्रदिशः कल्पमानः (३३) 

सूर्यदेव अपनी किरणें दमकाते हुए आपने शरीर को तपाते हैं. ये सुंदर ग 
वाले, ज्योतिमान, महिमाशाली तथा अन्न को पुष्ट करने वाले हैं. ( ३३ ) 

चित्रं देवानां केतुस्नोकं ज्योतिष्मान्‌ प्रदिशः सूर्य उद्यन्‌ 

दिवाकरोऽति द्युम्नैस्तमांसि विश्वातारीद्‌ दुरितानि शुक्रः (३४) 


देवताओं की धजा रूप सूर्य सब के दर्शनीय हैं. ये उदय हो कर 
प्रकाशित करते हैं तथा सभी प्रकार के अंधकार को मिटाते हुए अपने प्रकाइ 
दिन को प्रकट करते हैं. सूर्यदेब पापों को दूर करते हैं. (३४) 


चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्नेः. 

आप्राद्‌ द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च (३५) 

रश्मियों का प्रशंसनीय समूह मित्रावरुण के चक्षु के समान है. सूर्य 
प्राणियों के आत्मा रूप हैं. सभी प्राणियों में प्रवेश करने वाले सूर्य, 
अंतरिक्ष और पृथ्वी को व्याप्त किए हुए हैं. ( ३५ ) 

उच्चा पतन्तमरुणं सुपर्णं मध्यै दिवस्तरणि भजमानम्‌. 

पश्याम त्वा सबितारं यमाडुरजस्नं ज्योतिर्यदविन्ददत्त्रिः (३६) 

ऊर्ध्वगामी, अरूण चर्ण वाले एवं शुभ गति बाले सूर्य के हम सदा 
करें, जब बे आकाश में गमन कर रहे हों. ( ३६ ) 

दिवस्पृष्ठे धावमानं सुपर्णमदित्याः पुत्रं नाथकाम उप यामि भीतः. 

सं नः सूर्य प्र तिर दीघंमायुमां रिषाम सुमतौ ते स्याम (३७) 


मैं भयभीत हो कर आकाश में द्रुत गमन करते हुए सूर्य की स्तुति कर 
उन का आश्रय प्राप्त करता हूं. हे सूर्य! हम तुम्हारी शोभन कृपा दृष्टि में रहे 
हिंसा को प्राप्त न हों. तुप हमें दीर्घ जीवन प्रदान करो. ( ३७ ) 

सहस्राह्ण्यं वियतावस्य पक्षौ हरेहेसस्य पततः स्वर्गम्‌. 

स देवान्त्सर्वानुरस्युपदद्य संपश्यन्‌ याति भूचनानि विश्वा (३८) 


हम पापों के नाशक, सुंदर गमन वाले तथ्या स्वगंगामी सूर्यदेव के 
उत्तरायण व दक्षिणायन तथा सहस्रों दिनों तक नियम में रहते हैं. ये 
देवों को अपने में लीन कर के सभी भूतों अर्थात प्राणियों को देखते 
हैं. (३८) 

गेहितः कालो अभवद्‌ रोहितोऽग्रे प्रजापतिः. 

रोहितो यज्ञानां मुखं रोहितः स्वश्राभरत्‌ (३९) 
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रोहित काल में ये प्रजापति थे. ये यज्ञों के मूल रूप हैं तथा ये ही रोहित अन्न 
स्वर्ग का पोषण करते हैं. (३९) 


रोहितो लोको अभवद्‌ रोहितोऽ त्यतपदू दिवम्‌. 

रोहितो रश्मिभिर्भूमिं समुद्रमनु सं चरत्‌ (४०) 

स्वर्ग में रहने वाले रोहित अपनी रश्मियों से सागर और पृथ्वी में विचरते हैं. ऐसे 
रोहित दर्शन करने योग्य हैं. ( ४० ) 

सर्वा दिश:समचरद्‌ रोहितोऽधिपतिर्दिन; 

दिवं समुद्रमाद्‌ भूमि सर्द भूतं विरक्षति (४१) 

स्वर्ग के अधिपति रोहित सब दिशाओं में भ्रमण करते तथा स्वर्ग सागर में जाते 
हैं. ये सभी जीवों के साथसाथ पृथ्वी की रक्षा करते हैं. ( ४१) 


मारोडज्छुको ब्रहतीरतन्द्रो हवै रूपे कृणुते रोचमानः. 
चित्रश्चिकित्वान्‌ महिषो वातमाया यावतो लोकानभि वद्‌ विभाति (४२ ) 


ये रोहित सूर्य रथ पर और अश्वो पर अपने दो रूप बनाते हैं. चे पूज्य 
महत्त्वशाली और प्रकाशमान हैं. सुंदर गमन वाले सूर्य सभी लोकों को प्रकाशित 
करते हैं. (४२) 

अभ्यशन्यदेति पर्यन्यदस्यतेऽहोरात्राभ्यां महिषः कल्पमानः. 

सूर्य वयं रजसि क्षियन्तं गातुविद हवामहे नाधमानाः (४३) 

दिनों तथा रात्रियों के द्वारा सूर्य का एक रूप सामने आता है: उन का दूसरा 
रूप गमनशील है. स्वर्ग के मार्ग में चलने वाले एवं अंतरिक्षगापी सूर्य का हम 
आह्वान करते हैं. ( ४३ ) 

पृथिवोप्रो महिषो नाधमानस्य गातुरदब्धचक्षु: परि विश्वं वभूव, 

विश्व संपश्यन्त्सुविदत्रो यजत्र इदं श्रृणोतु यदहं ब्रवीमि (४४) 

जिन की दृष्टि कभी हीन नहीं होती जो पृथ्वी के पालनकर्ता और महिमाशाली 

, वे सूर्य संसार के सभी ओर व्याप्त हैं. वे जगत के दष्टा, अत्यधिक ज्ञानी और 
हैं. ऐसे सूर्य मेरे वचन सुनें. (४४) 


पर्यस्य महिमा पृथियों समुद्रं ज्योतिषा विभ्राजन्‌ परि द्यामन्तरिक्षम्‌. 
सर्वे संपश्यन्त्सुविदत्रो यजत्र इंद शृणोतु यदहं ब्रबीमि (४५) 
_ भूर्य अपनी ज्योति के द्वारा व्याप्त हो कर पृथ्वी, सागर और अंतरिक्ष में अपनी 
फैली के द्वारा व्याप्त हैं. सब के कर्मो को देखने वाले सूर्य की महिमा अंतरिक्ष में 
हुई है. सूर्य शोभना विद्या वाले तथा पूज्य हैं. ( ४५ ) 


अग्नि: समिधा जनानां प्रति थेनुमिवायतीमुषासम्‌, 
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यह्वा इव प्र वयामुज्जिहाना: प्र भानव: सिस्नते नाकमच्छ (४5) 
गौ के समान आने वाली उषा के अग्निदेव मनुष्य की सुविधाओं के द्वारा 
जाते हैं. उन की ऊर्ध्वगामी रश्मियां स्वर्ग की ओर शीघ्र जाती हैं. में सूर्य का 
प्राप्त करता हूं. ( ४६ ) 


सूक्त तीसरा देवता-- अध्यात्म 
य इमे द्यावापृधिवी जजान यो द्रापिं कृत्वा भुवनानि वस्ते. 
यस्मिन्‌ क्षियन्ति प्रदिशः खङ्वाँर्याः पतङ्गो अनु विचाकशीति. 
तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 
उद्‌ बेषय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१) 


इस आकाश और पृथ्वी को उन्होंने प्रकट किया जो सभी त्लोब 
आच्छादित करते हैं, जिन में छः उर्वियां और दिशाएं निवार करती हैं. जिन दिए 
को वे ही प्रकाशित करते हैं, उन क्रोध पूर्ण सूर्य का जो अपमान करता है 
विद्वान ब्राह्मणा की हिंसा करता है अथवा कष्ट देता है; हे रोहित देव! तुम उ 
कंपित करो तथा उसे क्षीण करते हुए बंधन में डाल दो. ( १) 


यस्माद्‌ वाता ऋतुथा पवन्ते यस्मात्‌ समुद्रा अधि विक्षरन्ति. 
तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति. 
उद्‌ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (२) 


जिस देवता के प्रभाव से वायु ऋतुओं के अनुसार चलती है, 
प्रभावित होते हैं, क्रोध में भरे हुए सूर्य का जो अपमान करता है अथवा | 
ब्राह्मण की हिंसा करता है; हे रोहितदेव! उस ब्रह्मघाती को कंपित करते 
करो और बंधन में डाल दो. ( २) सा 

यो मारयति प्राणवति यस्मात्‌ प्राणन्ति भुवनानि विश्वा, 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्वैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ बेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (३) 

जो मनुष्य में प्राण भरते हैं, जो मनुष्य की हिंसा करते हैं, उन के ड 
प्राणी श्वास लेते और प्रश्वास के रूप में छोड़ते हैं, क्रोध में भरे उस दें 
जो अपमान करता है अथवा विद्वान ब्राह्मण की हिंसा करता है, उस. 
को कंपित करते हुए है रोहितदेव! क्षीण करो एवं बंधन में डालो. ( 

यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्घयत्यषानेत समुद्रस्य जठरं यः पिपर्ति 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति 

उद्‌ वेषय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (४) 


Rd 
र जो देवता प्राण, आकाश और पृथ्वी को तृप्त करता है तथा अप 
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के पेट को पालता है, क्रोध में भरे रोहितदेव के अपराधी और विद्वान ब्राह्मण के 
हिंसक को हे रोहितदेव कंपित करते हुए क्षीण बनाओ एवं बंधन में डालो. (४) 
ग्निर्वैश्वानर: सह पड़कत्या श्रितः 
तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनाति. उद्‌ 
बेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाझान्‌ (५) 


परस्य घ्राणं 


जिस में विराट परमेष्ठी वैश्वानर पंक्ति, प्रजा और अग्नि सहित निवास करते 
हैं, जिस ने उत्कृष्ट प्राण के महान तेज को धारण किया है, उन क्रोधवंत रोहितदेव 
के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! कंपित करते हुए क्षीण 
करों तथा अपने बंधन में बांध लो. ( ५ ) 
यस्मिन्‌ घडुर्वी: पञ्च दिशो अधि श्रिताश्चतस्न आपो यज्ञस्य त्रयोञक्षरा:. यो अन्तरा 
क्रद्धश्चश्षुपैक्षत, तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति 
वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य ग्रति मुञ्च पाशान्‌ (६) 


रोदसी 


पांच दिशाएं, छः उर्वियां, चार जलों तथा यज्ञ के तीन अक्षर जिस में आश्रित 
हैं, जो आकाश और पृथ्वी के मध्य अपने क्रोधपूर्ण नेत्र से देखता है, उस क्रोधवान 
देवता के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! कंपित करते 
हुए क्षीण बनाओ और अपने पाश में बांध लो. (६) 

यो अन्नादो अन्नपतिर्बभूव ब्रह्मणस्यपतिरुत भूतो भविष्यद्‌ भुवनस्य यस्पतिः. 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. उद्‌ वेपय रोहित प्र 

क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (७) 


जो ब्रह्मणस्पति हैं, जो अन्न के पालक और भक्षक हैं, जो भूत, भविष्य और 
लोक के स्वामी हैं; उन क्रोध युक्त देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक 
को हे रोहितदेव! कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा अपने पाशों में बांध लो. ( ७ ) 

अहोरात्रैर्विमितँ त्रिंशदङ्गं त्रयोदशं मासं योनिर्मिमीति, 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्धांसं त्राह्मणं जिनाति. 
२ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (८) 


जिन्होंने तीन दिनरात्रि का समूह बना कर तेरहवें अधिक मास का निर्माण 
॥ ३ क्या, ऐसे क्रोधयुक्त देव के अपराधी और विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे 
! केपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा उसे अपने पाशों में बांध लो.(८). 
कृष्ण नियानं हस्यः सुपर्णा अपो वसाना दिवमृत्‌ पतन्ति, 
ति आवकृत्रन्त्सदनादृतस्य, तस्व देवस्य क्रद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 
उद्‌ बेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (९) 


सूर्य की सुंदर रश्मियां जल को सोख कर स्वर्ग में जाती हैं तथा दक्षिणायन में 
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जल स्थान से लौटती हैं, उन क्रोध वाले देव के अपराधी एवं विद्वान ब्रा 
हिंसक को हे गोहितदेव! कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा अपने पाशों 
लो.(९) 


यत्‌ ते चन्द्र कश्यप रोचनावद्‌ यत्‌ संहितं पुष्कलं चित्रभानु. यस्मिन्त्सूर्या 
सप्त साकम्‌. तस्व देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मण जिनाति 
रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१०) 


हे कश्यप! तुम्हारे रोचमान चित्रभानु में सात सूर्य एक साथ रहते. 
क्रोधवंत देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! 
करते हुए क्षीण बनाओ और अपने पाशों में बांध लो. ( १० ) 
बृहदेनमनु वस्ते पुरस्ताद्‌ रथन्तरं प्रति गृहणाति पश्चात्‌. ज्योतिर्वसाने सदः 
त्तस्य देवस्व क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं राह्मणं जिनाति. उद्‌ देषय 
क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (११) 
जिस के अनुकूल रह कर बृहत आच्छादन करता और रथंतर उसे ख 
है, बे दोनों ही जातियों से सदैव ढके रहते हैं. ऐसे क्रोधवंत देव के अ 
विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेब! तुम कंपित करते हुए क्षीण 
पाशाँ से बांध दो. (११) 
चुहदन्यतः पक्ष आसद्‌ रथन्तरमन्यतः सबले सध्रीची. यद्‌ रोहितम 
तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. उद्‌ -वेषय आह 
क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१२) 


देवताओं द्वारा रोहित को उत्पन्न करने के समय बृहत एक ओर तः 
दूसरी ओर हुए, ये दोनों ही शक्तिशाली और साथ रहने वाले पक्ष हैं. इस 
देव के अपराधी और विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! कंपित क 
क्षीण बनाओ तथा अपने बंधन में बांध लो. (१२) 


स वरुण: सायमग्निर्भवति स मित्रो भवति प्रातरुद्यन्‌. 

स सविता भूत्तान्तरिक्षेण याति स इन्द्रो भूत्वा तपति मध्यतो दिवम्‌. 
तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१३) 


चे वरुणदेव सायं समय अग्नि होते हैं और प्रातःकाल उदित होते 
जाते हैं. वे सविता के रूप से अंतरिक्ष में तथा इंद्र के रूप में स्वर्ग में 
ऐसे क्रोधवंत देव का जो अपराध करता है और विद्वान ब्राह्मण की हि 
उसे हे रोहितदेव! तुस कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा अपने 
लो. (१३) 


६७० - अधर्ववेद 


सहरूहण्ये वियतावस्य पक्षौ हरेर्हसस्य पत्त: स्व 
देवान्त्सर्वानुरस्युपदद्य संपश्यन्‌ याति भुवनानि विश्वा. 
त्स्व टेवस्व क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मण जिनाति. 

उद वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१४) 


इन पापनाशक और स्वर्गगामी सूर्य से दोनों अयन अर्थात उत्तरायण और 
सहस्त्रों दिवसों में नियमपूर्वक बंधे रहते हैं. ये सब देवताओं को अपने 

लीन कर के सभी जीवों को देखते हुए चलते हैं. ऐसे क्रोधवंत देव के अपराधी 
और विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ 
और अपने पाशों के बंधन में डालो. ( १४) 

अगं स देवों अप्स्त१न्तः सहखमूल: पुरुशाको अत्त्रिः. य इदं विश्वं भुवनं जजान. 

तस्व देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपस रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ( १५ ) 


सभी लोकों को जिन्होंने प्रकाशित किया वे देव जल में वास करते हैं. खे ही 
हस्रो के मूल रूप तथा तीनों तापों अर्थात दैहिक, दैविक भौतिक से रहित अग्नि 
हैं. इस क्रो धवंत देव के अपराधी और विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! 
तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ और अपने पाशों में बांध लो. ( १५) 


शुक्रे वहन्ति हरयौ रघुष्यदो देवं दिवि वर्चसा भ्राजमानम्‌, 

ग दिवं तन्व१स्तपन्त्यर्वाङ्‌ सुवर्णे: पटरैर्वि भाति 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेषय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१६) 


स्वर्ग में अपने तेज से दमकते हुए सूर्य को उन की द्वुतगामी रश्मियां निर्मल रस 
प्राप्त कराती हैं उन की देह के ऊध्वं भाग रूप रश्मियां स्वर्ग को संतप्त करती हैं: 
जो स्वर्णिम रश्मयो द्वारा प्रकाश फैलाते हैं, उन क्रोधवंत देव के अपराधी तथा 
विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ और 
अपने पाशों से बांध दो. ( १६) 


हरित: संवहन्ति येन यज्ञेन बहवो यन्ति प्रजानन्तः. यदेकं 
धा विभाति. तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं बराह्मणं 
वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१७) 


जिन के प्रभाव से सूर्य के अश्‍व सूर्य को वहन करते हैं तथा जिन के प्रभाव से 
पुरुष यज्ञ आदि कर्मो को प्राप्त होते हैं, जो एक ज्योति होते हुए भी अनेक 
कप से प्रकाशमान हैं, ऐसे क्रोधवंत देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक 
छ यु रोहितदेव तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा उसे अपने पाशों से 
(१७) 
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सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा. 

त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा चिश्वा भुवनाधि तस्थुः 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो ब एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१८) 

फैलने बाली किरणें अन्य जातियों को निस्तेज कर के चक्र वाले 
में युक्त होती हैं. ये सूर्य सप्तऋषियों द्वारा किए हुए नमस्कार को 
घूमते हैं. ये ग्रीष्म, वर्षा और हेमंत-इन तीन ऋतुओं वाले वर्ष को च 
लोक इस काल के आश्रित हैं. ऐसे क्रोधदंत देवता के अपराधी त 
ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! कंपित करते हुए क्षीण बनाओ आं 
पाशों से बांध लो. ( १८ ) 


अष्टधा युक्तो जहति वहिरुग्र: पिता देवानां जनिता मतीनाम्‌. 
ऋतस्य तन्तुं मनसा मिमानः सर्वा दिशः पवते मातरिश्वा. 

तस्व देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (१९) 


आठ प्रकार से बहने वाले अग्नि उग्र हैं. बे देवों के पालक तथा 
उत्पन्न करने बाले हैं. ऐसे क्रोधवंत देख के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मणः 
को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा उसे अपने 
दो. (१९) 

सम्यज्चं तन्तु प्रदिशोऽनु सर्वा अन्तर्गायञ्याममृतस्थ गर्भे, 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपय गोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (२०) 

गायत्री में, अमृत के गर्भ में तथा सभी दिशाओं में पूजनीय 
पवित्र करते हैं. उन क्रोधवंत देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिं 
रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा उसे अपने 
दो. (२०) 

निम्नुचस्तिस्रो व्युषो ह तिस्तस्त्रीणि रजांसि दिवो अङ्ग तिस्रः 

विद्मा ते अग्ने जेधा जनित्रं त्रेधा देवानां जनिमानि विद्मः 

तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (२१) 

हे अग्नि! हम तुम्हारी तीनों उत्पत्तियों को जानते हैं. तुम्हारी तीनों गतिया 
करने वाली हैं. हम तीन लोकों तथा स्वर्ग में तीन भेदों को भी जानते हैं 
क्रोधवंत देव के अपराधी को तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे 
कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा उसे अपने पाशों से बांध लो. ( २१) | 


६७२ - अथर्ववेद 


क्न य और्णोत्‌ पिवी जायमान आ समुद्रमदधादन्तरिक्षे 
दे क्रुद्धस्वैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनाति. 
प्र क्षिणोहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (२२) 


जो उत्पन्त हो कर भूमि को आच्छादित करता है तथा जल को अंतरिक्ष में स्थिर 
| {से उस क्रोधबंत देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे 
डोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ तथा अपने पाशों से बांध लो. ( २२) 
त्वमग्ने ऋतुभिः केतुभि्हितोईर्कः समिद्ध उदरोचथा दिवि. 
किमभ्याचन्मरुतः पृश्निमातरो यद्‌ रोहितमजनयम्त देवाः. 
विद्वांस आाह्मणं जिनाति. 
मुञ्च पाशान्‌ (२३) 


तस्व देवस्य क्र्धस्यैतदागो य एवं 
उद वेषय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मु 


है अग्नि! तुम ऋतु संबंधी दशौं में प्रदीप्त किए जाते हो तथा स्वर्ग में अर्चना 
के साधन रूप बनते हो. क्या प्रश्निमाताओं के पुत्र मरुदगण ने तुम्हारी पूजा की थी 
जो देवता रोहितदेव से मिले थे. उन क्रोधवंत देव के अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण 
के हिंसक को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ और अपने पाशों 
से बांध लो. ( २३ ) 

य आत्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवाः, यो३स्येशे 

द्विपदो यश्चतृष्पद:. तस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मण 
चेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ( २४) 


उद्‌ 


जिनाति. 


शारीरिक बल के प्रदाता आत्मिक खल के प्रेरक, जिन के बल की देखता 
आराधना करते हैं तथा जो प्राणि मात्र के स्वामी हैं, ऐसे क्रोधवंत देव के अपराधी 
तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते हुए क्षीण बनाओ 
तथा अपने पाशों से बांध लो. ( २४) 


एकाः 


द्‌ द्विपदो भूयो वि चक्रमे द्विपात्‌ त्रिपादमभ्येति पश्चात्‌. 
चतुष्पाच्चक्रे द्विपदामभिस्वरे संपश्यन्‌ पङ्क्तिमुपतिष्ठ मानः. 

तेस्य देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मणं जिनाति. 

उद्‌ वपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ (२५) 


यह देव एक पैर वाला होने पर भी दो पैर बालों से तेज दौड़ता है, दो पैरों वाला 
तीन पैगें बालों के पीछे चलता है. चार पैरों वाला दो पैरों वालों तथा एक स्वर में 
रहने वालों की पंक्ति में देखता हुआ उन से सेवा लेता है. ऐसे उन क्रोधवंत देव के 
अपराधी तथा विद्वान ब्राह्मण के हिंसक ब्रह्मघाती को हे रोहितदेव! तुम कंपित करते 
हैए क्षीण बनाओ और उसे अपने दृढ़ पाशो से बांध लो. ( २५ ) 


केष्णायाः पुत्रो अजुँनो राज्या बत्सोऽजायत. 
से ह द्यामधि रोहति रुहो रुरोह रोहितः ( 
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काले रंग की रात्रि का पुत्र प्रकाशमान सूर्य हुआ है. लाल रंग वाला व 
करने वाले सब से ऊपर चढ़ा छत रूप से झुलोक पर चढ्ताः 


2४ ७ 
सूक्त चौथा ही, देवता-- 
स एति सविता स्वर्दिवस्मृष्ठेऽबचाकशत्‌ (१) 
बे सूर्य आकाश की पीठ पर दमकते हुए आते हैं. ( १) 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्वावृत: (२) 
सूर्य ने अपनी रश्मियों से आकाश को ढक दिया है. सूर्य रश्मियों 
हैं. (२) 


स धाता स विधर्ता स वायुर्नभ उच्छितम्‌, 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृतः { ३) 


'वह धाता है, विधाता है तथा वही वायु है, जिस ने आकाश को ऊंचा बन्‌ 
है. (३) है 

सोऽर्यमा स वरुण: स रुद्र: स महादेवः. छ 

रश्मिभिर्नभ आभूर्त महेन्द्र एत्यावृतः (४) 

वही अर्यमा, वही वरुण, बही रूद्र और वही महादेव है. (४) 


सो अग्नि: सर उ सूर्य: स उ एवं महायम: 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृतः (५) 


वही अग्नि, बे ही सूर्य तथा बे ही महान यम हैं. ( ५ ) 


तं बत्सा उप तिष्ठन्त्येकशीर्षाणो युता दश. 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृतः (६) 


एक शीश वाले दस वत्स उन्हीं की आराधना करते हैं. ( ६) 


पश्चात्‌ प्राञ्च आ तन्वन्ति यदुदेति वि भासति. 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृतः (७) 


चे उदय होते ही दमकने लगते हैं तथा उन के पीछे उन की पूजनीय रश्मि 
उन के चारों ओर छा जाती हैं. (७) 


तस्यैष मारुतो गण: स एति शिक्याकृतः (८) 
छींके के आकार वाला उन का ही एक गण मारुत उन के पीछे आ रहा हैः(' 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृतः (९) 
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उन्होति अपनी रश्मियों से आकाश को ढक लिया है. ये महान इंद्र के द्वारा 
करणो से ढके हुए चले आ रहे हैं. ( ९ ) 

तस्येमे नव कोशा विष्टम्भा नवधा हिता: (१०) 

उस के तौ कोष विविध रूप धारण किए हुए हैं. ( १० ) 

स प्रजाभ्यो वि पश्यति यच्च प्राणति यच्च न (११) 

दे स्थावर और जंगम सभी प्रजाओं के द्रष्टा और सभी के साक्षी हैं. ( ११) 

तमिदं निगतं सहः स एष एक एकवृदेक एव (१२) 

यह सब उसी को प्राप्त होता है. बह अकेला ही एकवृत है. ( १२) 

अस्मिन्‌ देवा एकवृतो भवन्ति (१३) 


शते 
सब देवता इस एक का ही वरण करते हैं. ( १३ ) 
| पांचवां देवता अध्यात्म 


कीर्तिश्व यशश्चाम्भश्च नभश्च ब्राहमणवर्चसं चान्नं चान्नाद्यं च 
य एतं देवमेकवृतं बेद { १) 


कीर्ति, यश, आकाश, जल, ब्रह्मवर्चस्‌ अर्थात ब्रह्म तेज अन्न और अन्न को पचाने 
की क्रिया उसे ही प्राप्त होती है जो इन एकवृत अर्थात ब्रह्म का ज्ञाता है: ( १) 


न द्वितीयो न तृतीयश्चतुर्थो नाप्युच्यते. य एतं देवमेकवृतं वेद (२) 

इन एकवृत अर्थात ब्रह्म का ज्ञाता द्वितीय, तृतीय चतुर्थ नहीं कहत्लाता. ( २) 

न पञ्चमो न पष्ठः सप्तमो नाप्युच्यते. य एतं देवमेकवृतं वेद (३) 

इन एकदत अर्थात ब्रह्म का ज्ञाता पंचम, षष्ठ अथवा सप्तम नहीं कहलाता है ( ३ ) 
नाष्टमो न नवमी दशमो नाप्युच्यते. य एतं देवमेकवृतं वेद (४) 

जो इन एकवृत अर्थात ब्रह्म का ज्ञाता है बह अष्टम, नवम नहीं कहलाता है. (४) 
स सर्वस्मै वि पश्यति यच्छ प्राणति यच्च न. य एतं देवमेकवृतं वेद (५) 


इन एकवृत अर्थात ब्रह्मा का ज्ञाता स्थावर और जंगम सभी को देखने वाला 
ता है. ( ५ ) 


तमिदं निगतं सहः स एष एक एकवृदेक एव. य एतं देव 


अमेकवृत्तं वेद 


) 


वह असाधारण एकवृत अर्थात ब्रह्म ही है, यह सब उसे हो प्राप्त होता है. ( ६ ) 
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सर्वे अस्मिन देवा एकवृतो भवन्ति. 
य एतं देवमेकवृतं वेद. (७) 


ये सब देव उस ब्रह्म में एक रूप होते हैं जो एकव्रत को जानता है. 
सूक्त छठा देवता-- 


ब्रह्म च तपश्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च नभश्च ब्रहाणवर्चसं चान्नं चान्नाद्यं 
देवमेकवृतं वेद (१) 

भूतं च भव्यं च श्रद्धा च रुचिश्च स्वर्गश्च स्वधा च (२) र 

'य एतं देवमेकवृतं चेद (३) 


ब्रह्म, तप, कीर्ति, यश, जल, आकाश, ब्रह्मचर्य, अन्न और अन्न 
की शक्ति च भूत, भविष्य, श्रद्धा, रुचि, स्वर्ग और स्वधा-ये सभी उस 
अर्थात ब्रह्म के ज्ञाता को प्राप्त होते हैं. ( १-३ ) छ, 


य एव मृत्यु: सोरेमृतं सो३भ्वं१ स रक्षः (४) 
वे ही मृत्यु, अमृत, अभ्व हैं तथा वही राक्षस हैं. ( ४) 
स रुद्रो वसुवनिर्वसुदेये नमोवाके वघटकारो5नु संहितः (५) 


वही रुद्र धनदान के समय धन प्राप्त करने बाले तथा वहीं नमस्क 
उत्तम रीति से बोला गया वष्टकार है. ( ५) 


तस्येमे सर्वे यातव उप प्रशिषमास्ते (६) 

थे सब राक्षस आदि उस की आज्ञा में रहते हैं. (६) 

तस्यामू सवाँ नक्षत्रा चशे चन्द्रमसा सह (७) 

ये सब नक्षत्र चंद्रमा के साथ उस के वश में रहते हैं. ( ७ ) 
सूक्त सातवां देवता-- 

स वा अहोऽजायत तस्मादहरजायत (१) 

उस से दिन प्रकट हुआ और वह दिन से प्रकट हुआ. ( १) 

स वै रात्र्या अजायत तस्माद रात्रिरजायत (२) 

रात्रि उन्हीं ब्रह्म से प्रकट हुई और वे रात्रि से उत्पन्न हुए. (२) 

स वा अन्तरिक्षादजायत तस्मादन्तरिक्षमजायत (३) 


अंतरिक्ष उन से प्रकट हुआ और वे अंतरिक्ष से प्रकट हुए. ( ३ ) 
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म्वै चायोरजायत तस्माद्‌ वायुरजायत (४) 

बायु उन से प्रकट हुई और वे वायु से प्रकट हुए. (४) 

ब वै दिवो5जायत तस्माद द्यौस्ध्यजायत (५) 

आकाश उन से प्रकट हुआ और वे आकाश से प्रकट हुए. (५) 
सं वै दिग्ध्योजायत तस्माद्‌ दिशोऽजायन्त (६) 

दिशाएं उन से प्रकट हुई और वे दिशाओं से प्रकट हुए. ( ६ ) 
स वै भूमेरजायत तस्माद्‌ भूमिरजायत (७) 

पृथ्वी उन से प्रकट हुईं और वे पृथ्वी से प्रकट हुए. (७) 
सवा अग्नेरजायत तस्मादग्निरजायत (८) 

अग्नि उन से प्रकट हुई और वे अग्नि से प्रकट हुए. (८) 

स वा अद्धयो5जायत तस्मादापोऽजायन्त (९) 

जल उन से प्रकट हुआ और वे जल से प्रकट हुए. ( ९ ) 


स वा ऋग्थ्यों ऽजायत तस्मादूचोऽजायन्त (१०) 


ऋचाएं उन से प्रकट हुई और वे ऋचाओं से प्रकट हुए. ( १०) 

स वै यज्ञादजायत तस्माद्‌ यज्ञोऽजायत (११) 

यज्ञ उन से प्रकट हुआ और वे यज्ञ से प्रकट हुए. ( १९) 

स यज्ञस्तस्य यज्ञः स यज्ञस्य शिरस्कृतम्‌ (१२) 

यज्ञ उन का है और वे यज्ञ के हैं एवं यज्ञ के शीषं रूप हैं. ( १२) 
स स्तनयति स बि द्योतते स उ अश्मानमस्यति (१३) 

वे ही दमकते और कड़कते हैं वे ही उपल गिराते है. ( १३ ) 


पापाय वा भद्राय वा पुरुषायासुराय वा (१४) 


तुम पापियों को, कल्याणकारी पुरुष को, असुर को और ओषधियों को उत्पन्न 
ं हो. (१४) ५ 


ष्योषधीर्यद्वा वर्षसि भद्रया यद्वा जन्यमवीवृध: (१५) 


ने कल्याणामयी वृष्टि के रूप में तुम रसते हो तथा उत्पन्न हुओं को बढ़ाते 
(१५) 


तस्ते मघवन्‌ महिमोपो ते तन्वः शतम्‌ (१६) 
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तुम मघवन अर्थात इंद्र हो. तुम सैकड़ों देवों से युक्त हो और म 
महान हो. ( १६) 


उपो ते बध्वे बद्धानि यदि बासि न्यर्बुदम्‌ ( १७) 

तुम सैकड़ों बांधे हुओं के बांधने वाले और अंत रहित हो. ( १७) 
सूक्त आठवां देवता--अध्य 

भूयानिन्द्री नमुराद्‌ भूयानिन्द्रासि मृत्युभ्य: (१) १. 

वे इंद्र नमुर से श्रेष्ठ हैं. हे इंद्र! तुम मृत्यु के कारणों से भी उत्कृष्ट हो. (१ 

भूयानरात्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभुरिति त्वोपास्महे यम्‌. 


हे इंद्र! तुम शत्रुओं की अपेक्षा महान हो. तुम शक्ति के पति हो, तु 
और स्वामी हो. इस प्रकार के तुम्हारी हम उपासना करते हैं. ( २) 


नमस्ते अस्तु पश्यत पश्य मा पश्यत (३) 
w 

हे दर्शनीय! तुम्हारे लिए नमस्कार है. हे शोभन! तुम मुझे देखो. ( ३) 

अन्नाद्येन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (४) 

तुम मुझे खानपान, यश, तेज और ब्रह्मवर्चस से युक्त करो. (४) _ 

अम्भो अमो महः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌. नमस्ते अस्तु पश्यत 4 

पश्य मा पश्यत. अन्नाद्येन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (५) 

तुम जल, पौरुष, महत्ता और बल स्वरूप हो. हम तुम्हारी उप 
हैं. (५) 

अम्भो अरुणे रजतं रजः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌. नमस्ते अस्तु यश्य 
पश्यत. अन्नाद्येन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (६) 


हे जल! आप अरुण एवं श्वेत वर्ण के हैं. हम आपको क्रिय 
शक्तिरूप समझ कर आपकी उपासना करते हैं. आप हमें अन्न, यश, 
ब्रह्मवर्चस प्रदान करें. ( ६ ) 


सूक्त नौवां देवता--अध्यात्म रोहि 


उरुः पृथुः सुभूर्भुच इति त्नोपास्महे खयम्‌. नमस्ते अस्तु पश्यत पश्य 
अन्नाद्येन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (१) 


तुम हमें अन्न, यश, तेज और ब्रह्मवचंस प्रदान करो. तुम्हारी हम उप 
है. (१) 
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प्रथो वरो व्यचो लोक इति त्वोपास्महे वयम्‌. नमस्ते अस्तु पश्यत पश्य मा पश्यत: 
अनादेन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (२) 

तुम महान, विस्तृत, उत्तम होने वाले एवं सामर्थ्य रूप हो. हम तुम्हारी उपासना 
करते हैं. ( २ ) 


भवद्वसुरिदद्वमु: संवद्ठसुरयद्वसुरिति त्वोपास्महे बयम्‌ (३) 
हम तुम्हें भागमुक्त, संबंधों को एकत्र करने बाले, संबंधों को प्राप्त करने खाले 
कर तुम्हारी उपासना करते हैं. (३) 
| नमस्ते अस्तु पश्यत पश्य मा पश्यत (४) 
हे दर्शनीय! तुम्हारे लिए नमस्कार है. तुम मुझे देखो. ( ४) 
| अन्नाद्येन यशसा तेजसा ब्राह्मणवर्चसेन (५) 
| तुम मुझे खानपान, यश, तेज और ब्रह्मवर्चस से युक्त करो. ( ५ ) 
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चौदहवां कांड 


सूक्त पहला देवता- 
सत्येनोत्तभिता भूमि: सूर्वाणोततभिता यौः 
ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अघि श्रितः (१) 


सत्य से भूमि और सूर्य से आकाश स्थित है. सूर्य के बिना आकाश भें: 
स्थित नहीं होता. ( १ ) 

सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी मही. 

अथो नक्षत्राणामेषामुपस्थे सोम आहितः (२) 

सोम के कारण आदित्य बलशाली है तथा सोम के कारण पृथ्वी वि 
इसी कारण यह सोम नक्षत्रों के समीप रहता है. ( २) 

सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ संपिषन्त्योर्घाधिम्‌. 

सोमं यं ब्रह्माणो दिदुर्न तस्याश्नाति पार्थिव: (३) 


जो सोम रूप ओषधि को पीस कर पीते हैं, वे अग्नि को सोमपान व 
समझते हैं. ज्ञानी जन जिस सोम को जानते हैं उस का भक्षणा साधारण प्र 
कर सकते. ( ३ ) 


यत्‌ त्वा सोम प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुनः 
वायुः सोमस्य रक्षिता समानां मास आकृतिः (४) 


हे सोम! पुरुष तुम्हें पीते हैं, फिर भी तुम वृद्धि को प्राप्त होते रहते हो: अ 
संवत्सरो रूप से वायु इस सोम की रक्षा करता है. ( ४) 


आच्छद्विधानैर्गुपितो बाहंतैः सोम रक्षितः 
ग्राव्णामिच्छ्ण्वन्‌ तिष्ठसि न ते अश्नाति पार्थिवः (५) 


हे सोम! ब्रहती छंदों वाले कर्मों से तथा आच्छट विधानों से तुम्हारी 
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ने के पाषाण से जो शब्द होता है, उस से तुम्हारी स्थिति है. पार्थिव जीव 
सबन नहीं कर सके. (५) 


द्ौभूंमिः कोश आसीद्‌ यदयात, सूर्या पत्तिम्‌ (६) 


जब सूर्यां अपने पति के पास गई, तब ज्ञान उस का तकिया तथा चक्षु ही अंजन 
आकाश और पृथ्वी उस के कोष थे. (६) 


बृश्यासीदनुदेयी नाराशंसी न्योचनी 

मर्याया भट्रमिद्‌ चासो गाथयैति परिष्कृता (७) 

बेद मंत्रों के साथ उस की पिता के घर से विदाई हुई. मंत्रों से ही पति गृह में 

उस का स्वागत हुआ. मंत्रों के द्वारा पवित्र बना पति के घर का वस्त्र उस वधू का 

कल्याण करता है. (७) 

सलोमा आसन्‌ प्रतिधयः कुरीरं 
सूर्याया अश्विना वराग्निरासीत 


छन्द ओपशः. 
पीत पुरोगचः (८) 


पति के घर के यज्ञ वधू के लिए भोग तथा वेदमंत्र ही उस के आभूषण हुए थे. 
कुरीर नाम का छंद उस के शरीर का आभूषण बना. दोनों अश्विनी कुमार सूर्य के 
घर में और अग्निदेव उस के आगे चल रहे थे. ( ८ ) 


सोमो ब 
मूर्या यत्‌ पत्ये 


भुयुरभवदश्विनास्तामु' 


नास्तामुभा चरा. 


शंसन्ती मनसा सविताददात्‌ (९) 


सोम वध की इच्छा करने वाले हुए. दोनों अश्विनीकुमार उन के साक्षी थे. तब 
सविता ने मन से स्तुति करने वाली सूर्या को पति के हाथ में दान के रूप में दिया. ( ९ ) 


तो अस्या अन आसौद्‌ द्यौरासीदुत च्छदिः 


॒ड़्वाहावास्तां यदयात्‌ सूर्या पतिम्‌ (१०) 


शुक्रावन 


जब सूर्या अपने पति को प्राप्त हुई तब मन रथ बना तथा झुलोक उस की छत 
हुआ. उस रथ में दो बलवान बैल जुड़े हुए थे. ( १०) 
ऋक्‍सामाभ्यामभिहितो गावौ ते सामनावैताम्‌, 


ओते ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थाश्चराचरः (११) 


सामवेद से अभिमंत्रित तेरे दोनों बल शक्ति पूर्वक चलते 
कान तेरे रथ के दो पहिए हैं. चुलोक में तेरा चर और अचर मार्ग है: ( ११ ) 


आधर्वबेद - ६८१ 


तुझे ले जाने वाले रथ के दोनों पहिए शुद्ध हैं. उस रथ के अक्ष के रू 
व्यान नामक वायु रखी है. अपने पति के पास जाने वाली सूर्या इस म 
चढ़ती है. ( १२) 

सूर्याया बहतु: प्रागात्‌ सविता यमवासृजत्‌, 

मघासु हन्यते गावः फल्गुनीषु च्यु ह्यते (१३) 

सविता देव ने जिस को भेजा था, सूर्या का वह दहेज आगे गया है. मघा 
में गाए भेजी जाती हैं और फाल्गुनी नक्षत्रों में विवाह होता है. ( १३) 

यदश्विना पृच्छसानावयात्ं त्रिचक्रेण वहतुं सूर्यायाः. 

क्वैकं चक्र वामासीत क्व देष्ट्राय तस्थथुः (१४) 

हे अश्विनीकुमारो! जब तुम सूर्या का दहेज ले कर चले, उस समय 
को पूछते हुए तीन पहियों वाले रथ के सहारे चले. तुम्हारा वह कर्म सब 
रुचिकर प्रतीत हुआ. पूषा ने तुम्हें इस प्रकार स्वीकार किया जैसे पुत्र 
स्वीकार करता है. ( १४) 

यदयातं शुभस्पती वरेयं सूर्यामुप, विश्वे देवा 

अनु तद्‌ चामजानन्‌ पुत्र: पितरमचृणीत पूषा (१५) 

हे सूर्या! तेरे रथ के दोनों चक्रों को ज्ञानीजन ऋतु के अनुसार जानते है: 
का जो एक चक्र गुप्त है उसे विशेष ज्ञानी ही जानते हैं. ( १५ ) 

वे ते चक्रे सूर्ये ब्रह्माण ऋतुथा विदुः. 

अथैकं चक्रं यद्‌ गुहा तदद्धातय इद्‌ विदुः (१६) 


हे शुभ करने वाले अश्विनीकुमारो ! तुम दोनों जब वर के द्वारा पूछने यो 
के समीप गए, तुम्हारे उसे कर्म को सभी देवों ने सराहा. पूषा ने तुम्हें उसी 
स्वीकार किया जिस प्रकार पुत्र पिता को स्वीकार करता है. ( १६ ) 

अर्यमणं वजामहे सुबन्धुं पतिवेदनम्‌. उर्वारुकमिव 

बन्धनात्‌ प्रेतो मुञ्चामि नामुत: (१७) 

अच्छे बंधुवांधवों से युक्त पति का ज्ञान देने वाले तथा श्रेष्ठ मनवाले' 
सत्कार करते हैं. खरबूजा जिस प्रकार अपनी बेल से छूट जाता है, उसी प्र 
तेरे पितृ कुल से छुड़ाता हूं, मैं तुझे पति कुल से अलग नहीं करता. (१७) | 

परेतो मुञ्चामि तामुत: सुनद्धाममुतस्करम्‌_ 

यथेयमिन्द्र मीड्व: सुपुत्रा सुभगासति (१८) 

मैं तुझे तेरै पितृकुल से मुक्त करता हूं, पति कुल से नहीं. पतिकुल 
तुझे भलीभांति बांधता हूं. हे दाता इंद्र! ऐसी कृपा करो कि यह वधू उत्तम 
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द्या सौभाग्यशालिनी बने. ( १८ ) 
प्र त्वा मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्‌ 
योनौ सुकृतस्य लोके 


त्वाबध्नात्‌ सविता सुशेवाः 
स्वौनं ते अस्तु सहसंभलायै (१९) 


मैं तुझे वरुण के उस शाप से मुक्त करता हूं, जिस से तुझे सेवा करने योग्य 
ने बांधा था. सदाचारी और उत्तम कर्म करने वाले पति के घर में तुझे सुख 
प्राप्त हो, (१९) 

अगस्त्वेतों नयतु हस्तगृह्याश्चिना त्वा प्र वहतां रथेन. 

गृहान्‌ गच्छ गृहपत्नी यथासो वशिनी त्वं विदथमा वदासि (२०) 

भग नाम के देव तेरा हाथ पकड़ कर तुझे यहां से चलाएँ, अश्विनीकुमार तुझे 
रथ में बैठा कर तेरे पति के घर पहुंचाएं. तू अपने पति के घर को जा. वहां तू घर 
की स्वामिनी बन और सब को वश में रख. पति के घर में तू उत्तम विवेक की बात 
कह. ( २०) 

इह प्रियं प्रजायै ते समृध्यतामस्मिन्‌ गृहे गार्हपत्याय जागृहि. 

एना पत्वा तन्वं१ सं स्पृश्स्वाथ जिर्विर्विदथमा वदासि (२१) 

अपने पति के घर में तू गार्हपत्य अग्नि के प्रति सचेत्त रहा. तेरी संतान के लिए 
वस्तुएं बढें, तू अपनी आयु पूर्ण होने तक बोलती रहे. ( २१) 


इहैल स्तं मा चि यौष्टं विश्वमायुरव्य श्नृतम्‌. 

क्रोडन्तौ पुत्रैरनप्तुभिमोंदमानौ स्वस्तकौ (२२) 

तुम दोनों पतिपत्नी सदा साथ रहो. तुम कभी एकदूसरे से अलग मत होओ. तुम 
दोनों जीवन पर्यंत अनेक प्रकार के भोजन करो, अपने पुत्र आदि के साथ क्रीडा 
कर के तथा कल्याण से मुक्त होते हुए सदा प्रसन्न रहो. ( २२) 

पूर्वापरे चरतो माययैतौ शिशू क्रीडन्तौ परि यातोऽर्णवम्‌. 

विश्वान्यो भुवना विचष्ट ऋतूंरन्यो विदधज्जायसे नन: (२३) 

ये सूर्य और चंद्रमा शिशु के समान क्रीड़ा करते हुए पूर्व से पश्चिम की ओर 
गमन करते हैं. इनमें से एक अर्थात सूर्य लोकों को देखता हुआ ऋतुओं का निर्माण 
करता है तथा नवीन रूप में प्रकट होता है. ( २३ ) 


भवसि जायमानोऽक्लां केतुरुषसामेष्यग्रम्‌- 

भागं देवेभ्यो वि दधास्यायन्‌ प्र चन्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः (२४) 
_ हे चंद्र! तुम मास में स्थित हो कर सदा नवीन रहते हो. तुम अपनी कलाओं 
को घटाते और बढ़ाते हुए प्रतिपदा आदि तिथियों का निर्माण करते हो. तुम उषा 
काल में आगे आ कर देवों को उत्तम भाग देते हो तथा सभी को दीर्घ जीवन 
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प्रदान करते हो. ( २४) न 


परा देहि शामुल्यं ब्रह्मभ्यो वि भजा चसु. 
कृत्यैषा पद्व॒तौ भूत्वा जाया विशते पतिम्‌ ( २५) 


हे बर! तुम उत्तम लस्त्रदान करो तथा ब्लाहाणों को धन दो, जब 


नौललोहितं भवति कृत्यासक्तिर्व्य ज्यते. 
एधन्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्बन्धेषु बध्यते (२६) 


जब नीला और लाल वस्त्र होता है अथवा पुरुष क्रोधित होता है, 
कृत्या अर्थात विनाशक स्वभाव वाली स्त्री बढ़ती है तथा इस की जाति के 
की वृन्द्रि होती है. इसी के कारणा इस का पति बंधन में बंध जाता है. (: 

अश्लीला तनूर्भवति रुशती पापयामुया, 

पतिर्यद्‌ वध्वो३ वाससः स्वमङ्गमभ्यर्णुते (२७) 

जब पल्ली के वस्त्र से पति अपना शरीर ढकता है, तब सुंदर शरीर व 
भी इस पाप पूर्ण रीति के कारण शोभाहीन हो जाता है. ( २७) 

आशसनं विशसनमधो अधिविकर्तनम्‌. 

सूर्याया: पश्य रूपाणि त्तानि ब्रह्मोत शुम्भति (२८) 

धारी वाले वस्त्रों में सिर के वस्त्र तथा सभी अंगों पर रहने वाले सस्त्रो 
अर्थात दुष्ट स्वभाव वाली स्त्री के रूपों को देखो. इन रूपों को ब्रह्मा ही 
करता है. ( २८ ) 

वृष्टमेतत्‌ कट्कमपाष्ठवद्‌ विषवन्नैतदत्तवे. 

सूर्या यो ब्रह्मा वेद स इद्‌ वाधूयमर्हति (२९) 

यह अन्न प्यास उत्पन्न करने वाला तथा कड़वा है. यह अन्त घृणि 
विषैला है. यह खाने योग्य नहीं है. जो ब्राह्मण सूर्या को इस प्रकार की शि 
है, वह निश्चित रूप से चधू संबंधी वस्त्र लेने योग्य है. ( २९ ) 


सं इत्‌ तत्‌ स्योनं हरित ब्रह्मा वासः सुमङ्गलम्‌, 
प्रायश्चित्तिं यो अध्येति येन जाया न रिष्यति (३०) 


जिस वस्त्र से प्रायश्चित्त होता है अर्थात चित्त शुद्द्धि होती है तथा 
कारण पत्नी मरण को प्राप्त नहीं होती है, उस कल्याणकारी वस्त्र को ब्रह्मा 
करता है. (३०) 


युवं भगं भरतं समृद्धमृतं चदन्तावृतोडेधुः 


६८४ - अथर्वकेद 


ब्रह्मणस्पते पतिमस्यै रोचय चारु संभलो वदतु वाचमेताम्‌ (३१) 

हे पति और पत्नी! तुम दोनों सत्य व्यवहारो के रहते हुए तथा सत्य भाषण करते 
वाला भाग्य प्राप्त करो. हे बृहस्पति! इस पत्नी के हृदय में पति के प्रति 
कचि उत्पन्न करो. पति इस के प्रति सुंदर वाणी बोले. ( ३१) 


इहेदसाथ नं परो गमाथेमं गावः प्रजया वर्धयाथ. 
शुभ सतीरुम््रियाः सोमवर्चसो विश्वे देवा: ऋत्तिह 


चो मनांसि (३२) 


हे गायो! तुम यहां ही रहो. तुम यहां से दूर मत जाओ. तुम इसे उत्तम संतान 
के साथ बढ़ाओ. है गायो! तुम शुभ को प्राप्त कराने वाली तथा चंद्रमा की 
किरणों के समान प्रभा वाली बनो. सभी देव तुम्हारे हदयों को स्थिर 
(बताएं. ( ३२ ) 

इमं गावः प्रजया सं विशाथार्य देवानां न मिनाति भागम्‌, 

अस्मै वः पृषा मरुतश्च सर्वे अस्मै वो धाता सविता सुवाति (३३) 

हे गायो! तुम इस के घर में अपनी संतान के साथ प्रवेश करो. यह मनुष्य देवों 
के भाग का लोप नहीं करता. विधाता और सविता तुम्हें दूसरे मनुष्य के लिए उत्पन्न 
करते हैं. (३३) 

अनृक्षरा ऋजवः सन्तु पन्थानौ येभिः सखायो 

सं भगेन समर्यम्णा सं घाता सृजतु वर्चसा 


नो करेयम्‌ 


३४) 


हमारे वे सभी मार्ग कंटक रहित और सरल हैं, जिन से हमारे मित्र कन्या के घर 
तक पहुंचते हैं. धाता, भग और अर्यमा देव इसे तेज से युक्त करें (३४) 


लेषु सुरायां च यदाहितम्‌. 

यद्‌ गोष्वश्चिना खर्चस्मेनेमां वर्चसावतम्‌ (३५) 

हे अश्विनीकुमारो! जो तेज आंखों में होता है, जो संपत्ति में स्थान प्राप्त करता 
है तथा जो तेज गायों में है, उसी तेज से इस की रक्षा करो. ( ३५ ) 


महानघ्न्या जघनमश्विना येन वा सुरा. 2227 
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है अश्विनीकुमारो! जिस से बड़ी गौ का निचला दुग्धाशय का भाग, जिस से 
तथा जिस से आंखें भरी रहती हैं, उस तेज से उस बधू की रक्षा करो. (३६ ) 


या अनिध्मो दौदयदप्स्वरन्तर्य॑ विप्रास ईडते अध्वरेषु, 

पा नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वौर्या वान्‌ 
जो जलो में बिना ईधनों के चमकने वाला तेज है, जो वञ्जो के द्विजों का ज्ञान 

कि तेज है, जो जलों में मधुरता और पुरुषों में वीर्य है; इस तेज, ज्ञान, माधुर्य और 


जयं से गृहस्थ युक्त हों. इंद्र इन्हीं की अधिकता से सब से महान बने हैं. ( ३७) 


अथर्ववेद - ६८५ 


इदमहं रुशन्तं ग्राभं तनुदुषिमपोहामि. यो भद्रो रोचनस्तमुदचामि (३८) 

मैं शरीर में दोष उत्पन्न करने वाले विनाशक रोग को दूर करता हूँ 
कल्याणामय तेजस्वी है, उसे अपने पास बुलाता हूं. ( ३८ ) 

आस्यै ब्राह्मणाः स्तपनीर्हरन्त्वीरघ्नीरुदजन्त्वापः- 

अर्यम्णो अग्नि पर्येतु पूषन्‌ प्रतीक्षन्ते श्वशुरो देवरश्च (३९) 

ब्राह्मण इस के लिए स्नान का जल ले आएं. चे ऐसा जल लाएं जो: 
नाश न करे: वह अर्यमा देव की अग्नि की प्रदक्षिणा करे. हे पूषादेव! 
देवर इस वधू की प्रतीक्षा करें. ( ३९ ) 

शं ते हिरण्यं शमु सन्त्वापः शं मेथिर्भवतु शं युगस्य तदर्म, 

शं त आपः शतपवित्रा भवन्तु शमु पत्या तन्वं१ सं स्मृशस्व (४०) 

तेरे लिए सुवर्ण कल्याणकारी तथा जल सुख देने वाला हो. गाय ड 
खंभा तुझे सुख देने वाला हो. जुए का छेद तुझे सुखकर हो. सौ प्रकार से 
प्रदान करने वाला जल तेरे लिए सुखकारी हो. तू सुखकारक एक रीति २ 
पति के साथ अपने शरीर का स्पर्श कर. (४०) 

खे रथस्य खेऽनसः खे युगस्य शतक्रतो. 

अपालामिन्द् त्रिष्पूत्वाकृणोः सूर्यत्वचम्‌ (४१) 

हे सौ यज्ञ करने वाले इंद्रदेव! रथ के छिद्र में, गाड़ी के छिद्र तथा जुए 
में अयोग्य रीति से पाली हुई युवती को तुम ने तीन खार पवित्र कर के सूर्य वे 
तेजस्वी त्वचा वाला बनाया है. ( ४१) 

आशासाना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं रयिम्‌. 

पत्युरनुव्रता भूत्वा सं नह्मस्वामृताय कम्‌ (४२) 

उत्तम मन, संतान, सौभाग्य और धन की आशा करने वाली तू पति 
आचरण करने वाली हो कर सुख पूर्वक अमरत्व के हेतु सिद्ध हो. ( ४२ ) 


यथा सिम्धुर्नदीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषा. 

एवा त्वं सम्राझ्येधि पत्युरस्तं परेत्य (४३) 

जिस प्रकार शक्तिशाली सागर नदियों पर शासन करता है, उसी प्र 
अपने पति के घर पहुंच कर सम्राज्ञी बनती हुई निवास कर. (४३) 


सम्राज्येधि श्वशुरेषु सम्राञ्युत देवृषु. ननान्दुः 
सम्राज््येधि सम्राञ्युत श्वश्र्वा: (४४) 


तू ससुरा में स्वामिनी के समान, बरों में महारानी के समान आदर पा द 
जनद के साथ रानी के समान तथा सास के साथ सम्राज्ञी के समान निवास कर 


६८६ ¬ अधर्वबेद 


या अंक्न्तन्तबयन्‌ याश्च त्तत्निरे या देवीरन्ता अभितोऽददन्त. 
र्त्त जरसे सं व्ययन्त्वायुष्मतीदं परि धत्स्व वास: (४५) 


जिन देवियों ने स्वयं सूत काता है, जिन्होंने बुना है, जो ताना तानती हैं तथा 

द्वरो ओर अंतिम भागों को ठीक रखती है, वे तुझे वृद्धावस्था तक रहने के लिए 
तू दीघं आयु वाली हो कर इन सब को धन्य बना. ( ४५ ) 

जीन रुदन्ति वि नयन्त्यध्वरं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युर्नरः. 

रामं पितृभ्यो य इदं समीरिरे मयः पतिभ्यो जनये परिष्वजे (४६) 

जीवित मनुष्य की विदाई पर लोग रोते हैं, यज्ञ को साथ ले जाते है तथा दीर्घ मार्ग 

का विचार करते हैं. वे लोग अपने मातापिता के लिए यह सुंदर कार्य करते है. वे पत्नी 

को सुख देने वाले हैं, जो स्त्री का आलिंगन करते हैं. ( ४६ ) 

स्योनं धुवं प्रजायै धारयामि तेऽश्मानं देव्या; पृथिव्या उपस्थे, 

तमा तिष्ठानुमाद्या युवर्चा दीर्घ त आयुः सविता कृणोतु (४७) 


मैं पृथ्वी माता के पास संतान के लिए सुख देने वाला तथा स्थिर पत्थर के 
समान आधार बनाता हूं. तू उस पर खड़ा तथा आनंद का अनुभव कर. तुम उत्तम 
तेज वाला बनो. सविता तुझे लंबी आयु प्रदान करे. ( ४७) 
बेनाग्निरस्या भूम्या हस्तं जग्राह दक्षिणम्‌- 
तेन गृहणामि ते हस्तं मा व्यथिष्ठा मया सह प्रजया च धनेन च (४८) 
जिस कारण अग्नि ने इस भूमि का दायां हाथ ग्रहण किया है, उसी उद्देश्य से 
बै तेरा हाथ पकड़ता हूं. तू दुख मत कर, तू मेरे साथ प्रजा अर्थात संतान और धन 
के साथ निवास कर. ( ४८ ) 
देवस्ते सविता हस्तं गृहणातु सोमो राजा सुप्रजसं कृणोतु 
अग्निः सुभगां जातवेदाः पत्ये पत्नीं जरदष्टि कृणोतु (४९) 
सवितादेव तेरा पाणिग्रहण करें. राजा लोग तुझे उत्तम संतान वाली बनाएं. 
जातवेद अग्नि पति के लिए सौभाग्य वाली स्त्री को वृद्धावस्था तक जीवित रहने 
बाली बनाएं. ( ४९ ) 
गृहेणामि ते सौभगत्वाय हस्तं मया पत्या जरदष्टियथासः- 
भगो अर्यमा सविता पुरधिर्मह्य त्वादुगार्हिपत्याय देवा: (५०) 
मैं सौभाग्य के लिए तेरा हाथ पकड़ता हूं. तू मुझ पति के साथ वृद्धावस्था तक 
रह. भग, अर्यमा, सबिता तथा सभी देवों ने तुझ को मेरे हाथ में गृहस्थाश्रम 
के लिए दिया है. (५०) 
भगस्तै हस्तमग्रहीत्‌ सविता हस्तमग्रहीत्‌. 


अश्चर्ववेद - ६८४ 


पत्नी त्वमसि धर्मणाहं गृहपतिस्तव (५१) 

भग तथा सूर्यदेव ने तेरा हाथ पकड़ा है, इसलिए तू धर्म पूर्वक मेरी पल्ली 
मैं तेरा पति हूं. ( ५१) 

ममेयमस्तु पोष्या मह्यं त्वादाद्‌ बृहस्पतिः 

मखा सत्या प्रजावति सं जीव शरद: शतम्‌ (५२) 

वृहस्पति ते तुझे मेरे लिए दिया है. तू मुझ पति के साथ रहती हुई 
बन तथा सौ वर्ष की आयु भोगती हुई मेरी पोष्या अर्थात पुष्ट होने वाली ३ 
प्राप्त करने वाली वन. ( ५२ ) 

त्वष्टा वासो व्यदधाच्छुभे कं बृहस्पतेः प्रशिषा कवीनाम्‌ 

तेनेमां नारीं सविता भगश्च सूर्यामिच परि धत्तां प्रजा (५३) 


हे शुभे! इस कल्याणकारी वस्त्र को बृहस्पति की आज्ञा से त्वष्टा ने बना 
सबिता तथा भग देवता सूर्या के समान ही इस स्त्री को इस वस्त्र के द्वारा 
आदि से संपन्न बनाएं. (५३) : 


इन्द्राग्नी द्यावापृथिवी मातरिश्वा मित्रावरुणा भगो अश्विनोभा, 
बृहस्पतिर्मरुतो ब्रह्म सोम इमां नारीं प्रजया वर्धयन्तु (५४) 


दोनों अश्विनीकुमार, इंद्र और अग्नि, मित्र और वरुण, आकाश उ 
वृहस्पति, वायु, मरुद्गण, ब्रह्म तथा सोम देवता इस स्त्री को संतान से ब 

बहस्पतिः प्रथमः सूर्यायाः शीर्षे केशां अकल्पयत्‌. 

तेतेमामश्चिता तारों पत्ये सं शोभवामसि (५ 


हे अश्चिनीकुमारो! बृहस्पति ने सूयां के केशों का विन्यास किया था. 
अनुसार हम वरभाव आदि के द्वारा इस स्त्री को पति के निमित्त सजाते 

इदं तद्रूपं यदवस्त योषा जायाँ जिज्ञासे मनसा चरन्तीम, 

तामन्वर्तिष्ये सखिभिर्नवग्बैः क इमान्‌ विद्वान्‌ वि चचर्त पाशान्‌ (५६) 


अहे वि ष्यामि मयि रूपमस्या वेददित्‌ पश्यन्‌ मनसः कुलायम्‌; 

न स्तेयमदिम मनसोदमुच्ये स्वयं श्रथ्नानो वरुणस्य पाशान्‌ (५७) 

मैं इस के हदव को जानता हुआ तथा उस के रूप को देखता 
आबद्ध करता हूं. मैं चोरी का काम नहीं करता. मैं स्वयं मन लगा कर तेरे 
गूंथता हुआ तुझे वरुण के पाशों से मुक्त करता हूं. ( ५७) 


६८८ - अधर्ववेद 


प्र त्वा मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्‌ येन त्वाबध्नात्‌ सविता स्‌शेवाः. 
डरे लोकं सुगमत्र पन्थां कृणोमि तुभ्यं सहपत्न्यै वधु (५८) 


सविता ने तुझे वरूण के जिस पाश में बांधा है उस पाश से मैं तुझे छुड़ाता 
है पत्ती! मैं तेरे साथ लोक के इस विस्तृत मार्ग को सरल बनाता हूँ. ( ५८ ) 

उद्यच्छध्वमप रक्षो हनोथेमां नारीं सुकृते दात, 

धाता विपश्चित्‌ पतिमस्यै विवेद भगो राजा पुर एतु प्रजानन्‌ (५९) 


जल प्रदान करो. राक्षसों को मारो. इस स्त्री को पुण्य में प्रतिष्ठित करो. धाता 
जे इसे पति प्रदान किया है. विद्वान भग इस के सामने हैं. ( ५९ ) 

भगस्ततक्ष चतुरः पादान्‌ भगस्ततक्ष चत्वार्युष्पलानि. 

त्वष्टा पिपेश मध्यतोऽनु वच्चेन्त्सा नो अस्तु सुमङ्गली (६०) 


भग देवता ने इस के पैरों के लिए चार आभूषणों को तथा शरीर पर धारण करने 
योग्य चार फूलों को बनाया है. उन्होंने कमर में पहनने योग्य करधनी बनाई है. इन 
आभूषणों को धारण कर के यह स्त्री उत्तम मंगलमयी बने. (६० ) 

सुकिंशुकं वहतुं विश्वरूपं हिरण्यवर्णं सुवृतं सुचक्रम्‌ 

आ रोह सूर्ये अमृतस्य लोके स्योनं पतिभ्यो वहतुं कृणु त्वम्‌ (६१) 

हे सूर्या! तू उत्तम पुष्पों वाले, अनेक रूप वाले तथा चमकने वाले अनेक रंगों 
मे सुशोभित इस रथ पर आसीन हो. जो उत्तम बेष्टनों वाला तथा सुंदर पहियों वाला 
है. तू अमृत के लोक पर पहुंच तथा विवाह के दहेज के रूप में प्राप्त इसे अपने पति 
के लिए सुखदायक बना. (६१) 

अभ्नातृष्नी वरुणापशुष्नीं वृहस्पते. 

इन्द्रापतिष्नी पुत्रिणीमास्मभ्यं सवितर्वह (६२) 

हे बृहस्पति, हे इंद्र, हे सबिता देव! इस वधू को अपने भ्राता, पति, पशु आदि 


का विनाश करने वाली मत बनाओ. इसे पुत्र, धन आदि में संपन्न रूप में हमें प्राप्त 
कराओ. ( ६२) 


_ है देव! इस वधू को वहन करने वाले रथ को हानि मत पहुंचाओ. हम इस वधू 
के मागं को शाला के द्वार पर कल्याणमय बनाते हैं. ( ६३ ) 


ब्रह्मपरं युज्यतां ब्रह्म पूर्व ब्रह्मान्ततो मध्यतो ब्रह्म सर्वत 
अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य शिवा स्योना पतिलोके वि राज (६४) 


हे वधू! तेरे आगेपीछे, भीतर बाहर एवं मध्य में अर्थात सभी ओर ब्राह्मण रहें. 
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तु देवों के निवास वाली एवं रोग रहित शाला को प्राप्त कर तथा परि 
मंगलमयी होती हुई प्रसन्नता प्राप्त कर. ( ६४) 
सूक्त दूसरा देवता आत्मा, यक्ष्माना 
तुभ्यमग्रे पर्यवहन्त्सूयाँ बहतुना सह. 
स नःपतिभ्यो जायां दा अग्ने प्रजया सह (१) 
हे अग्निदेव! हम दहेज के साथ सूर्या को तुम्हारे निमित्त स्नाए थे. तुम हर 
बाली पत्ती दो. ( १) 
पुनः पत्नीमग्निरदादायुषा सह वर्चसा. 
दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति शरदः शतम्‌ (२) 
अग्निदेव ने हमें आयु और तेज के साथसाथ पत्ती प्रदान की है. इस क 
दीर्घजीवी हो और सौ वषं की आयु प्राप्त करे. ( २) 
सोमस्य जाया प्रथम गन्ध्ंस्तेऽपरः पतिः. 
तृतीयो अग्निष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजाः (३) 
हे वधू! तू पहले सोम की पत्नी हुई. इस के बाद तू गंधर्वो ककी पली 
के बाद तेरे तीसरे पति अग्निदेव बने. मैं मनुष्य तेरा चौथा पति हूं. (३) 
सोमो ददद्‌ गन्धर्वाय गन्धर्वो दददग्नये. 
रयिं च पुत्राश्चादादग्नि्मद्यमथो इमाम्‌ (४) 
हे वधू! सोम ने तुझे गंधर्व को दिया. गंधर्व ने तुझे अग्नि को प्रदान हि 
तथा अग्नि ने तुझे मेरे लिए दिया है. उन्हाने मुझे धन और पुत्रों से भी संप 
किया. (४) 4 


आ वामगन्त्सुमतिर्वाजिनीवसू न्यू श्विना हत्सु कामा अरंसत. 

अभूतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुर्या अशीमहि (५) | 

हे उषाकालीन ऐश्वर्य वाले अश्चिनकुमारो! तुम्हारे हृदय में जो अभीष्ट १ 
तुम्हारी कृपामयी बुद्धि के द्वारा हमें प्राप्त हो. तुम हमारे प्रिय तथा रक्षक 
सूर्यदेव की कृपा से घरों में सुख का भोग करने वाले हैं. (५) र 

सा मन्दसाना मनसा शिवेन रयिं धेहि सर्ववीरं वचस्यम्‌_ 

सुगं तीर्थ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पथिष्ठामप दुर्मति इतम्‌ (६) 


तुम कल्याणकारी मन से वीरों से युक्त धन का पोषण करो: हे 
कुमारो! तुम इस तीर्थ को सुफल करते हुए मार्ग में प्राप्त होने वाली दुर्गति 3 
दूर करो. ( ६ ) 
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या ओषधयो या नद्यो३ यानि क्षेत्राणि या बना, बो 79 
प्रजावतीं पत्ये रक्षन्तु रक्षसः (७) 


हे वधू! ओषधि, नदी, श्वेत और बन तुझे संतान वाली बनाएं तथा दुष्टों से तेरे 
ति की रक्षा करें. (७) 


न्थामरुक्षाम सुग स्वस्तिवाहनम्‌, 
यस्मिन्‌ बीरो न रिष्यत्यन्येषां विन्दते वसु (८) 

हम उस मार्ग पर चलते हैं, जिस पर बाहन सुखपूर्वक चल सकते हैं. 
| मार्ग पर वीरों की हानि नहीं होती तथा अन्य जनों का धन प्राप्त होता 
है. (८) 

इदं सु मे तर; शृणुत यवाशिषा दम्पती वाममश्नुत:. 

ये गन्धर्वा अप्सरसश्च देवीरेषु खानस्पत्येपु येउचि तस्थुः, 

स्योनास्ते अस्यै वध्वै भवन्तु मा हिंसिषुर्वहतुमृह्ममानम्‌ (९) 

हे मनुष्यो! मेरी बात सुनो. बनस्पतियों में गंधर्व तथा अप्सराएं हैं. वे इसे सुख 
देने वाले हैं इस दहेज रूप धन को नष्ट न करें. इस आशीर्वादात्मक वाणी से ये 
दोनों उत्तम पदार्थो का उपभोग करें. ( ९ ) 


रं यक्ष्मा यन्ति जनां अनु. 
यज्ञिया देवा नयन्तु यत आगताः (१०) 


चंद्रमा के समान प्रसन्नता देने वाले दहेज की ओर जो साधन आते हैं, यज्ञीय 
देवता उन्हें वहीं पहुंचा दें, जहां से वे आते हैं. ( १० ) 

मा विदन्‌ परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्पती, 

सुगेन दुर्गमतीतामप द्रान्त्वरातयः (११) 

जो दस्यु दंपती के समीप आना चाहते हैं, बे इन्हें प्राप्त न कर 
सकें. हम इस दुर्गम मार्ग को सुगमता से पार करें तथा हमारे शत्रु दुर्गति में 
पड़े. (११) 


सं 


काशयामि बहतुं ब्रह्मणा गृहैरघोरेण चक्षुषा मित्रियेण. 
[द्ध विश्वरूप॑ यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तत्‌ कृणोतु (१२) 
. मै मंत्रों और नक्षत्रों के द्वारा दहेज को दीप्त करता हूं. इस में जो विभिन्न प्रकार 
के पदार्थ हैं, सबितादेव उन पदार्थों को प्राप्त करने वालों को सुख देने वाला 
बनाएँ, ( १२) 

शिवा नारोयमस्तमागन्तिमं धाता लोकमस्यै दिदेश; 

तामर्यमा भगो अश्विनोभा पापतिः प्रजया वर्धयन्तु (१३) 
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इस स्त्री के लिए धाता ने घर के रूप में लोक का निर्माण किया ३ 
कल्याणी इसे प्राप्त हो गई है. इस वधू को अश्विनीकुमार, अर्यमा, : 
प्रजापति संतान के द्वारा बढ़ाएं. ( १३) 


आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्‌ तस्यां नरो ब्रपत बरीजमस्याम्‌, 
सा लः प्रजां जनयद्‌ वक्षणाभ्यो बिभ्रती दुर्धमृषभस्य रेतः ( १४) 


हे पुरुष! तू इस उर्वरा नारी में बीजों का वपन कर. वृषभ के समान 
को और अपने दूध को धारण करने वाले यह तेरे निमित्त संतान उत्पन्न करे. 

प्रति तिष्ठ विराडसि व्रिष्णुरिवेह सरस्वति, 

सिनीवालि प्र जायतां भार्य सुमतावसत्‌ { १५) 

हे सरस्वती! तू विष्णु के समान विराट्‌ है. इसलिए, तू प्रतिषि 
हे सिनी वाली! तू भग देवता की सुंदर बुद्धि में रहती हुई संतान 
कर. (१५) 

उद्‌ व ऊर्मिः शम्या हन्त्वापो योक्त्राणि मुञ्चत. 

मादुष्कृतौ व्ये नसावघ्न्यावशुनमारताम्‌ (१६) 

हे जलो! अपने कर्म की तरंगों को शांत करो तथा लगामों को ढीला व 
कर्म करने वाले तथा न मारने योग्य वाहन अशुभ न करने लगें. ( १६) 


अघोरचक्षुरपतिघ्नी स्योना शग्मा सुशेवा सुयमा गृहेभ्य: 

वौरसूर्दैदृकामा स त्वयैधिषोमहि सुमनस्यमाना (१७) 

हे वधू! तू स्निग्ध दृष्टि रखती हुई तथा पति को क्षीण न करने वाली हो. 
पुत्रों को प्रसन्न करती हुई तथा अपने मन में प्रसन्न होती हुई सब को स्‌ 
वाली हो. तू इस घर को प्राप्त हो तथा हम भी तेरे द्वारा वृद्धि प्राप्त करें. ( १७ 

अदेवृष्त्यपतिघ्तीहैधि शिवा पशुभ्यः सुयमा सुवर्चाः 

प्रजावती वीरसूर्देवृक्कामा स्योनेममग्निं गार्हपत्यं सपर्यं (१८) 

हे बधू! तू अपने पति और देवर को हानि न पहुंचाने वाली, पशुओं 
करने वाली, प्रजावती, शोधन कांति से युक्त तथा सुख देने वाली होती 
और देवर को कष्ट मत पहुंचाए. तू अग्नि का पूजन कर. ( १८ ) 

उत्तिष्ठेत: किमिच्छन्तीदमागा अहं त्वेडे अभिभूः स्वाद्‌ गृहात्‌. 

शून्यैघी निर्क्रते याजगन्धोततिष्ठाराते प्र पत मेह रंस्थाः (१९) 

हे निति! तू यहां से उठ कर भाग. तू किसी वस्तु की इच्छा से यहां 
हुई है. मैं तूझे अपने घर से भगाता हुआ तेरा सत्कार करता हूं. तू शुभ रू 
तथा शुन्य बनाने की इच्छा से यहां आई है, परंतु तू यहां विहार मत कर: (१९ 
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जदा गार्हपत्यमसपर्येत्‌ पूर्वमग्नि बधरियम्‌ 

अधा सरस्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नमस्कुरु (२०) 

गृहस्थ रूप आश्रम में प्रवेश करने से पहले यह वधू अग्नि का पूजन कर रही 
हे स्त्री ! अब तू सरस्वती को तथा पित्तरों को नमस्कार कर. (२०) 


शर्म वर्मैतदा हरास्यै नार्या डपस्तरे. 

सिनौवालि प्र जायतां भगस्य सुमतावसत्‌ (२१) 

इस स्त्री के लिए मृगचर्म रूप आसन मंगल और रक्षा को प्राप्त कराए. ये भग 
देवता प्रसन्न रहें. हे सिनीवाली! यह स्त्री संतानोत्पत्ति करती रहे. ( २१) 

थं बल्वजं न्यस्यथ चर्म चोपम्वृणी थन. 

तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या विन्दते पतिम्‌ (२२) 

यह प्रजावती और पति की कामना करने वाली कन्या तुम्हारे द्वारा रखे गए तूण 
और मृगचर्म पर आसीन हो. ( २२) 

उप स्तृणीहि बल्बजमधि चर्मणि रोहिते. 

तत्रोपविश्य सुप्रजा इममाग्नि सपर्यतु (२३) 

पहले चटाई फैला दो. इस के बाद मृगचर्म के ऊपर उत्तम प्रजा उत्पन्न करने 
वाली यह स्त्री अग्नि की उपासना करे. ( २३) 

आ रोह चर्मोप सौदाग्निमेष देवो हन्ति रक्षांसि सर्वा. 

इह प्रजां जनय पत्ये अस्मै सुज्वैष्ठ्यो भवत्‌ पुत्रस्त एषः (२४) 


हे स्त्री! तू इस मृगचर्म पर चढ़ कर अग्नि देव के पास बैठ. ये देवता सभी 
गक्षसों को मारने में समर्थ हैं. तू इस घर में अपनी प्रथम संतान को उत्पन्न कर. यह 
तेरा ज्येष्ठ पुत्र कहलाएगा. ( २४) 

वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्तानारूपा: पशवो जायमानाः 
संपत्नी प्रति भूषेह देवान्‌ (२५) 


इस माता से अनेक पुत्र प्रकट हो कर इस की गोद में बैठे. हे सुंदर कल्याण वाली 
खरी! तू अग्नि के पास बैठ कर इन सब देवताओं को सुशोभित कर. ( २५ ) 


सुमङ्गली प्रतरणी गृहाणां सुशेवा पत्ये श्वशुराय शंभूः 
स्थोना श्वश्रवै प्र गृहान्‌ विशेमान्‌ 


कल्याणकारी, पति को सुख देने वाली, घर का काम करने बाली ससुर और 
लिए सुखकारिणी होती हुई घर में प्रवेश कर. ( २६ ) 
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तू पति को सुख देने वाली तथा घर के लिए मंगलमयी हो. तृ श्वसुर का: 
करते बाली तथा संतानों को सुख देती हुई उन का पालन पोषण कर. ( 

सुमङ्गलीरियं चधूरिमां समेत पश्यत. च 

सौभाग्यमस्मै दत्त्वा दौर्भग्वैर्विपरेतन...( २८) 4 

यह वधू कल्याणमयी है. सब मिल कर इसे देखो. तुम सब इस के 
दूर करते हुए इसे भाग्य प्रदान करो. ( २८ ) 

या दुर्हादौं युवतयो याश्चेह जरतीरपि: 

वर्चों न्वटस्वै सं दत्ताथास्तं विपरेतन (२९) 


जो स्त्रियां दूषित हृदय वाली तथा दृद्धाएं हों, वे इसे तेज प्रदान करती हू 
से चली जाएं. ( २९ ) 

रुक्मप्रस्तरणं ब्रह्मं विश्वा रूपाणि बिभ्रतम्‌, 

आरोहत्‌ सूर्या सावित्री बृहते सौभगाय कम्‌ (३०) 

सूर्या सुख देने के लिए इस पलंग पर चढ़ी थी जिस पर मन को अ 
वाला बिछौना बिछा था. (३०) 

आ रोह तल्पं सुमनस्यमानेह प्रजां जनय पत्ये अस्मै. 

इन्द्राणीव सुबुधा बुध्यमाना ज्योतिरग्रा उषस: प्रति जागरासि { ३१) 

हे स्त्री! तू प्रसन्न होती हुई इस पलंग पर चढ़ तथा पति हेतु संतान उत्पन्न कर तू: 
पति के समान बुद्धि से संपन्न बन तथा नित्य उषाकाल में जागने बाली जन: ( ३१ 


देवा अग्ने न्य पद्यन्त पत्ती: समस्पृशन्त तन्व स्तनृभिः 

सूर्वेव नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजावती पत्या सं भवेह (३२) 

प्राचीन काल में देवताओं ने भी पलंग पर चढ़ कर अपने अंगों से 
पत्तियों के अंगों का स्पर्श किया था. हे स्त्री! तू सूर्या के समान ही पति 
निवास करती हुई संतानवती बन. ( ३२) 

उत्तिष्ठेतो विश्वावसो नमसेडामहे त्वा. 

जामिमिच्छ पितृषदं न्यक्तां स ते भागो जनुषा तस्य विद्धि (३३) 

हे विश्वावसु! यहां से उठो. हम तुम्हें नमस्कार करते हैं. तू पिता के ! 
वाली सुशोभित बधू को प्राप्त करने की इच्छा कर. यह तेरा भाग है. जन्म 
का ज्ञान प्राप्त कर. ( ३३) 


अप्सरसः सक्षमार् सदन्ति हविधांनमन्तरा 
तास्ते जनित्रमभि ताः परेहि नमस्ते गन्धवंर्तुना कृणोमि (३४) 
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इविधांन और सूर्य के मध्य में अप्सराएं साथसाथ मिल कर आनंदित होने वाले 
मं हर्षित होती हैं. बह तेरा जन्म स्थान है. तू उन के समीप जा. गंधर्व तथा ऋतुओं 
मैं तुझे नमन करता हुँ, (३४) 

जमो गन्धर्वस्य नमसे नमो भामाय चक्षुषे च कृण्मः 

विश्वावसो ब्रह्मणा ते नमोऽभि जाया अप्सरसः परेहि ( ३५) 


गंधर्व के नमस्कार को हमारा नमस्कार है. उस की तेजस्वी आंखों के लिए 
नमस्कार करते हैं. हे सभी प्रकार के धनो के स्वामी! तुझे हम ज्ञानपूर्वक नमन 
करते हैं. तुम अप्पराओं के समान हमारी पत्तियों से दूर रहो. ( ३५ ) 
राया चयं सुमनसः स्यामोदितो गन्धर्वमावीवृताम. 
अगन्त्स देवः परमं सधस्थमगन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ( 


हम लोग धन के साथ उत्तम मन वाले हैं. हम यहां रहते हुए गंधर्वो को घेरे: वे 
हमारा नमस्कार स्वीकार करें. हम उन की कृपा प्राप्त करें. बह देव उस परम श्रेष्ठ स्थान 
को ग्राप्त हुआ है, जहां अपनी आयु को दीर्घ बनाते हुए हम भी पहुंचते हैं. ( ३६ ) 

सं पितरावृत्विये सृजेथां माता पिता च रेतस भवाथः. 

पर्थ इव योषदामधिरोहयैनां प्रजां कृण्वाथामिह पुष्यतं रयिम्‌ (३७) 


तुम दोनों ऋतुकाल में मातापिता बनने के लिए संयुक्त होओ. वीर्य के योग 
से तुम माता और पिता बनो. हे पति! मानवोचित निर्णय से पलंग पर चढ़ो. इस 
प्रकार तुम संतान को जन्म दो तथा अपने धन की वृद्धि करो. (३७) 
छवतमामेरयस्व यस्यां बीजं मनुष्या३ वपन्ति. 
८ उशती विश्रयाति यस्यामुशन्तः प्रहरेम शेप: (३८) 


हे पूषादेव! तुम उस कल्याणमयी स्त्री को प्राप्त करो, जिस में बीज योया जाता 
है. जो इच्छा करती हुई हमें अपना शरीर समर्पित करती है, हम उस के साथ इंद्रिय 
सुख प्राप्त कें. ( ३८ ) 


ष्वजस्व जायां सुमनस्यमानः 
दीर्घ वामायु: सविता कृणोतु 


प्रजां कृण्जाथामिह मोदमानौ 

है पति! तू अपनी पत्नी को स्पर्श कर. प्रसन्न होते हुए तुम दोनों संतान को 
अपन करो. सवितादेव तुम्हारी आयु में वृद्धि करें. ( ३९) 

आ यां प्रजां जनयतु प्रजापतिरहोरात्राभ्यां समनक्त्वर्यमा. 

अदुमेङ्गलौ पतिलोकमा बिशेमं शं नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे (४०) 
» प्रजापति तुम दोनों की संतान को जन्म दें. अर्यमादेव तुम दोनों को रातदिन 
भेपुक्न करें. हे वधू! तू अमंगलों से अलग रहती हुई इस घर में प्रवेश कर और 
से पैरों वाले मनुष्यों तथा चार पैरों वाले पशुओं को सुख देने खाली बन. ( ४० ) 
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देवैर्दत मनुना साकमेतद्‌ वाधुयं वासो वध्वश्च वस्त्रम्‌. 

यो ब्रह्मणे चिकितुषे ददाति स इद्‌ रक्षांसि तल्पानि हन्ति (४१) 

मनु के साथसाथ देवों द्वारा दिया हुआ विवाह के समय का यह छ 
वस्त्र है. यह निश्चित रूप से पलंग पर रहने वाले राक्षसों का विनाश करता] 

यं मे दत्तो ब्रह्मभागं वधूयोर्वाधूयं वासो वध्वश्च चसम्‌. 

युव॑ ब्रह्मणेऽनुमन्यमानौ बृहस्पते साकमिन्द्रश्च दत्तम्‌ (४२) 


हे बृहस्पति देव! तुम इंद्र के साथ मिल कर वधू का विवाह के समयः 
बाला वस्त्र इस वधू को प्रदान करो. जो ब्राह्मण का भाग है, तुम दोनों वह वस्त्र 
प्रदान करते हो. तुम दोनों ब्राह्मण की अनुमति से यह वस्व मुझे देते हो. ( 
स्योनाद्योनेरधि बुध्यमानौ हसामुदौ महसा मोदमानौ. 


सुगु सुपुत्रौ सुगृहौ तराथो जीवावुषसो विभातीः (४३) 


हम दोनों हंसते हुए प्रसन्नता को तथा सुखपूर्वक ज्ञान को प्राप्त : 
सुंदर गति वाले हों तथा पुत्र आदि से संपन्न रहते हुए उषाओं को पार करें. 

नब वसानः सुरभिः सुवासा उदागां जीव उषसो विभातीः | 

आण्डात्‌ पतत्रीवामुक्षि विश्वस्मादेनसस्परि ( ४४) 

मैं नवीन वस्त्र धारण करता हूं. सुगंध धारण कर के उत्तम वस्त्र प 
मैं जीबधारी मनुष्यों के समान उषा काल में उठता हूं. जिस प्रकार पक्षी 
निकलता है, उसी प्रकार मैं भी सब पापों से छूट जाऊं. ( ४४ ) 

शुम्भनी द्यावापृथिवी अन्तिसुम्ने महिद्रते 

आपः सप्त सुख्नुवुर्देवीस्ता नो मुञ्चन्त्वंहसः ( ४५) 

सुशोभित पृथ्वी और आकाश के मध्य चेतन और अचेतन दोनों 
प्राणी निवास करते हैं. विशाल कर्म वाले आकाश और पृथ्वी तथा ये प्रव 
बाले सात प्रकार के जल हमें पापों से मुक्त करें. ( ४५ ) 

सूर्यायै देवेध्यो मित्राय बरूणाब च 

ये भूतस्य प्रचेतसस्तेभ्य इदमकरं नमः (४६) : 

जो सूर्या को, देवगण को, मित्र और वरुण को तथा सभी प्राणियों को ज 
बाले हैं, उन्हें मैं नमस्कार करता हूं. ( ४६ ) 


य ऋते चिदभिञ्रिषः पुरा जत्रुभ्य आतृदः 

संघाता संधिं मघवा पुरूवसुर्निष्कर्ता विहन्तं पुनः (४७) 

जो चिपके बिना तथा छेद किए बिना इन हड्डियों को जोड़ देता है, जो 
को पुनः जोड़ता है तथा उत्तम और पर्याप्त धन प्रदान करता है, चही ईश्वर है- 
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अपास्मत्‌ तम उच्छतु नीलं पिशङ्गमुत्त लोहितं यत्‌ 
निर्दहनी या पृषातक्यश स्मिन्‌ तां स्थाणावध्या सजामि (४८) 
जो तीला, पीला तथा लाल रंग का अंधकार है, बह हम से दूर रहे. जो जलाने 
| दोष की स्थिति इस में है, मैं उसे इस स्तंभ में लगा देता हूं. (४८ ) 


यावतीः कृत्या उपवासने यावन्तो राज्ञो बरुणस्य पाशाः. 

ब्यृद्धयो या असमृद्धयो या अस्मिन्‌ ता स्थाणावघि सादयामि (४९) 

डपस्तरों में हिंसा करने वाली जो कृत्याएँ हैं, राजा वरुण के जितने पाश हैं 
तथा जो दरिद्रताएं और बुरी अवस्थाएं हैं, उन सब को मैं इस खंभे में स्थापित करता 
हूं. (४९) 

या मे प्रियतमा तनू: सा मै विभाय वासस: 

तस्याग्रे त्वं वनस्पते नीविं कृणुष्व मा चयं रिषाम (५०) 

मेरा प्रिय शरीर मेरे वस्त्र में भयभीत होता है, इसलिए हे वनस्पति! पहले तुम 
इस की गांठ बांध दो जिस से हम दुखी न हों. ( ५० ) 


ये अन्ता यावती: सिचो य ओतबो ये च तन्तवः. 

वांसो यत्‌ पत्नीभिरुतं तन्नः स्योनमुष स्पृशात्‌ (५१) 

इस वस्त्र में जो झालरें और किनारियां हैं, जो ताने और बाने हैं तथा जो वस्त्र 
स्त्रियों ने बुना है, वह हमारे शरीर का सुखपूर्वक स्पर्श करने बाला हो. (५९ ) 

उशतीः कन्यला इमाः पितृलोकात्‌ 

अब दीक्षामसूक्षत स्वाहा (५ 

पति की इच्छा करने वाली ये कन्याएं पिता के घर से पति के घर जाती हुई 
दीक्षा का ब्रत धारण करें. यही उत्तम उपदेश है. (५२) 


बृहस्पतिनावसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌, 
वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्‌ सेनेमां सं सृजामसि (५३) 


वृहस्पति की यह ओषधि विश्वेदेवों के द्वारा पुष्ट की गई है. हम इसे गायों के 
तेज से मिलते हैं. ( ५३ ) 

वृहस्पतिनावसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌. 

तेजौ गोषु प्रविष्टं यत्‌ तेनेमां सं सृजामसि (५४) 

वृहस्पति की रची हुई इस ओषधि को विश्वेदेवो ने पुष्ट किया है. हम इसे उस 
तेज से संयुक्त करते हैं जो गायों यें प्रवेश कर गया है. ( ५४ ) 
वृहस्पतिनालसृष्सं विश्वे देवा अधारयन्‌. 
भगो गोषु प्रविष्टो यस्तैनेमो सं खूजामसि (५५) 
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बृहस्पति द्वारा विरच्चित इस ओषधि को विश्वेदेवो ने धारण किया 
गायों में प्रवेश कर चुका है, हम इस ओषधि को उस भग से संपन्न करते 

बुहस्पतिनावसूृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌, 

यशो गोषु प्रविष्टं यत्‌ तेनेमां सं सृजामसि (५६) 

बृहस्पतिदेव द्वारा इस ओषधि का सृजन हुआ है. गायों में जो चज्ञ यके 
गया है, मैं उस यज्ञ से इसे संयुक्त करता हुं. ( ५६ ) 

वृहस्पतिनावसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌. 

पयो गोषु प्रविष्ट यत्‌ तेनेमां सं सृजामसि (५७) 

बृहस्पति द्वारा यह ओषधि विश्वेदेवो के हेतु पुष्ट हुई है. गायों में जो 
है, हम इस ओषधि को उस से संयुक्त करते हैं. ( ०७) 

बृहस्पतिनाळसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌, 

रसो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं सृजामसि (५८) ६ 

बृहस्पति के द्वारा निर्मित इस ओषधि को सभी देवो ने पुष्ट किया है. गाय 
जो रस प्रविष्ट है, हम उस रस से इस ओषधि को संयुक्त करते हैं. ( ५८ ) 

यदीमे केशिनो जना गृहे ते समनर्तिषू रोदेन कृण्बन्तो३घम्‌ 

अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ (५९) 

लंबे केशों वाले ये लोग तेरे घर में नाचते रहे हैं तथा रोके से पाप च 
अग्निदेव तुझे उस पाप से मुक्त कराएं. ( ५९ ) 

यदीयं दुहिता तव निकेश्यरूदद्‌ गृहे रोदेन कृण्वत्य१घम्‌. 

अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ (६०) 

तेरी पुत्री अपने केशों को फैला कर रोती रही है, तेरे घर में हुए इस 
सबिता और अग्नि तुझे छुड़ाएं. ( ६० ) प्र 

अज्जामयो यद्युवतयों गृहे ते समनर्तिषू रोदेन कृण्वतीरघम्‌, 

अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ (६१) 

नेरी बहन तथा अन्य स्त्रियां दुखी हुई और रोती हुई तेरे घर में घूमती 
सविता और अग्नि तुझे उस पाप से मुक्त करें. ( ६१ ) 

यत्‌ ते प्रजाया पशुषु यढा गृहेषु निष्ठितमघकृद्धिरघं कृतम्‌ 

अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ (६२) 


संतान और पशुओं को दुखी करने वालों ने तेरे घर में जिस दुख का 
किया है. उस पाप से सविता और अग्नि तुझे छुड़ाएं. ( ६२ ) 


इयं नार्युप ब्रूते पूल्यान्यावपन्तिका. 
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दीर्घायरस्त मे पतिर्जीवाति शरद: शतम्‌ (६३) 


अग्नि में खीलों की आहुति देती हुई यह वधू कामना करती है कि मेरा पति 
आयु वाला हो और सौ वर्ष तक जीवित रहे. ( ६३ ) 


प्रजयैनौ 
हे इंद्र! इन पति और पत्नी को ऐसा प्रेम दो, जैसे चकवी और चकवे में होता 
इन्हें संदर घर और संतानों से युक्त रखो. ये दोनों जीवनभर भांतिभांति के सुख 
गते रहें. (६४ ) 
'अदासन्द्यामुपधाने यद्‌ वोपवासने कृतम्‌. 
'चिवाहे कृत्यां यां चक्रुरास्ताने तां नि दध्मसि (६५) 


ट्र सं नुद चक्रवाकेव दम्पती. 
प्वस्तकौ विश्वमायुर्व्य श्नुताम्‌ (६४) 


हम ने असंदी अर्थात कुरसी पर, बिस्तर पर, सिरहाने तथा उपवस्त्र पर जो पाप 
किया और अपने विवाह में जो हिंसक प्रयोग किया, उसे हम स्नान के द्वारा धो 
डालते हैं. ( ६५ ) 

यद्‌ दुष्कृतं यच्छमलं विवाहे बहता च यत्‌. 

तत्‌ संभलस्थ कम्बले मृज्महे दुरितं बयम्‌ (६६) 


नस्य 


हम ने विवाह में तथा बरात के रथ में जो दुष्ट और मलिन कर्म किया, उसे हम 
मधुर भाषी पुरुष के कंबलों से युक्त करते हैं. ( ६६ ) 


शुद्धाः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ (६७) 


संभल अर्थात दूत में मन को तथा कंबल में पाप को स्थित कर के हम यज्ञ 
करने योग्य शुद्ध हो जाएं, बह शुद्धि हमारी आयु को शुद्ध बनाए. ( ६७) 


टकः शतदन्‌ य एप: 
शीर्षण्यं लिखात्‌ (६८) 

चह सैकड़ों दांतों वाला कंघा कृत्रिम रूप से बनाया गया है. यह हमारे शीश 
पर पहुंच कर हमारे शीश के मैल को छुड़ाए. ( ६८) 
कयमस्या अप यक्ष्मं नि दध्मसि. 
मोत देवान्‌ दिवं मा प्राफ्टुवं' 


में इस कंघे से अपने शरीर के संहारक दोषों को दूर करता हूं. यह दोष मुझे न लगे, 
पेष्वी को, आकाश को, अंतरिक्ष को, देवों को तथा जल को भी वह दोष न लगे. हे 
अग्नि! चह दोष पितरों तथा उन के अधिष्ठाता देव यमराज को भी न लगे. (६९) 


अशधर्ववेद - ६९९ 


सं त्वा नह्यामि पयसा पृथिव्या: सं त्व नह्यामि पयसौषधीनाम्‌- 

सं त्वा नह्यामि प्रजसा घनेन सा संनद्धा सनुहि बाजमेसम्‌ (७०) 

हे पत्ती! में पृथ्वी के जल के समान सारतत्त्व से तथा ओषधियों 
से तुझे बांधता हँ. तू प्रजा और धन से संपन्न होती हुई मुझे धन देने वाल्मी: 

अमोऽहमस्मि सा त्वं सामाहमम्म्युक्‌ त्वं द्यौरहं, 

पृथिवी त्वम्‌. ताविह सं भवाव प्रजामा जनयावहै (७१) 

हे पत्ती! मैं साम हुँ और तू ऋचा है. मैं आकाश हूं और तू पृथ्वी है. 
रूप हूँ और तू मेरी लक्ष्मी है. हम इस लोक में साथसाथ निवास करते हुए 
उत्पन्न करें. ( ७१) 

जनियन्ति नावग्रव: पुत्रियन्ति सुदानवः 

अरिष्टासू सचेवहि बृहते वाजसातये (७२) 

हे पत्ती! अविवाहित लोग हम लोगों के समान विवाह करने की 
हैं. दाता लोग पुत्र की कामना करते हैं. जब तक हमारे शरीरों में प्राण रहें, 
हम दोनों एकत्र हों तथा बल प्राप्ति के लिए मिल कर रहें. (७२) 

ये पितरो लंधूदशां इमं बहतुमागमन्‌. 

ते अस्यै वध्वै संपत््यै प्रजावच्छर्म यच्छन्तु (७३) 


नव वधू को देखने की इच्छा वाले बहुत से लोग इस बरात को देखेंगे. 
धू के लिए उत्तम सुख प्रदान करें. ( ७३ ) 

चेदं पूर्वागन्‌ रशनायमाना प्रजामस्वै द्रविणं चेह दत्त्वा 

तां वहन्त्वगतस्यानु पन्थां विराडियं सुप्रजा अत्यजैषीत्‌ (७४) 

रस्सी के समान बांधने वाली जो नारी पहले इस स्थान को प्राप्त हुई 
संतान और धन के द्वारा उस वधू को उस मार्ग से ले जाएं, जिस पर अब 
नहीं चला है. (७४) 

प बुध्यस्व सुबुधा बुध्यमाना दीर्घायुत्वाय शतशारदाय. 

गृहान्‌ गच्छ गृहपत्नी यथासो दीर्घं त आयु: सविता कृणोतु (७५) 

हे उत्तम बुद्धि वाली! जगाई जाने पर तृ सौ वर्ष की दीघार्यु प्राप्त करने वे 
जाग. तू गृहपत्नी बनने के लिए घर चल. सवितादेव तूझे दीघ जीवन प्रदान करें: ( ७ 
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Rd 


पंद्रहवां कांड 


| पहला देवता-- अध्यात्म, व्रात्य 
ब्रात्य आसीदीयमान एव स प्रजापतिं समैरयत्‌ (१) 

ब्रात्य अर्थात समूहों का हित करने वाला समूहपति सब का प्रेरक था. भग ने 
प्रजापालक को उत्तम प्रेरणा दी. (१) 

स प्रजापतिः सुवर्णमात्मन्नपश्यत्‌ तत्‌ प्राजनयत्‌ (२) 

उस प्रजापति ने आत्मा को उत्तम तेज से युक्त किया तथा उस ने सब को उत्पन्न 
क्रिया. ( २) 


तदेकमभवत्‌ तल्लालाममभवत्‌ तन्महदभवत्‌ 
ब्रह्माभवत्‌ तत्‌ तपो ऽभवत्‌ तत्‌ सत्यमभनत्‌ 


तउ्ज्येष्ठमभवत्‌ तद्‌ 
तन प्राजायत (३) 


वह विलक्षण तथा विशाल हुआ. वह श्रेष्ठ ब्रह्म हुआ. बह तपाने बाला तथा 
मत्य हुआ. उस के द्वारा यह विश्व प्रकट हुआ. (३) 


सो ऽवर्धत स महानभवत्‌ स महादेवो ऽभवत्‌ (४) 
वह वृद्धि को प्राप्त हुआ. वही महान और महादेव हुआ. (४) 


स देवानामौशां पर्येत्‌ स ईशानोऽभवत्‌ (५) 


बह देवों का स्वामी एवं ईशान हुआ. ( ५ ) 
स एकव्रात्यो ऽभवत्‌ स धनुरादत्त तदेवेन्द्रधनुः (६) 
वह एक ब्रात्य अर्थात समूहों का स्वामी हुआ. उस ने धनुष उठाया और वह 


धनुष बन गया. ( ६ ) 


नीलमस्योदरं लोहितं पृष्ठम्‌ (७) 


उस का पेट नीला और पीठ लाल है. (७) 


वह नीले भाग से अप्रिय शत्रु को घेरता है तथा अपने लाल भाग श्र 
बालों को वेधता है. ऐसा ब्रह्मवादी जन कहते हैं. (८) 


सूक्त दूसरा देवता--अध्य 
स उदतिष्ठत्‌ स प्रार्ची दिशमनुव्यचलतू (१) 
बह उठ कर पूर्व दिशा में चल दिया. (१) 
ते बृहच्च रथन्तरं चादित्याश्च विश्वे च देवा अनुव्य चलन्‌ (२) 
बृहत साम, रथंतर साम, सूर्य तथा सभी देवता उस के पीछेपीछे चले. (२ 
बृहते च वै स रथन्तराय चादित्येभ्यश्च विश्वेभ्यश्च देवेभ्य आ वृश्चते य 
द्रात्यमुपबदति (३) 
उस का सत्कार करने वाला बृहत साम, रथंतर, सूर्य और सब दे 
प्रिय पूर्व दिशा में अपना प्रिय धाम बनाता है. ( ३ ) 
बृहतश्च वै स रथन्तरस्य चादित्यानां च विश्वेषां च देवानां प्रियं धाम 
प्राच्यां दिशि (४) 


जो ऐसे विद्वान व्रतचारी को अपशब्द कहता है, वह बृहत, रधंतर, 
और विश्वेदेवों का अपराधी होता है. ( ४) 


श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं रात्री केशा 
कल्मलिर्मणिः (५) 


श्रद्धा पुंश्चली, मित्र अर्थात सूर्व स्तुति करने वाला, विज्ञान वस्त्र, दिन पमः 
रात्रि केश, क्किरणों कुंडत्न तथा तारे मणि के समान होते हैं. ( ५) 


भूतं च भविष्यच्च परिष्कन्दौ मनो त्रिपथम्‌ (६) 


भूत और भविष्यत-वे दोनों काल उस के रक्षक हैं तथा मन उस 
संबंधी रथ है. (६ ) 


मातरिश्वा च पवमानश्च विपथवाहौ चातः सारथी रेष्मा प्रतोदः (७) 


श्वास और उच्छ्वास उस के रथ के घोड़े हैं. प्राण उस का सारथी है 
उस सारथी का चाबुक है. ( ७) 


कीर्तिश्च यशश्च पुरः सरावैनं की तिर्गच्छत्या यशो गच्छति य एवं वेद (८) 


कीर्ति और यश उस के आगे चलने वाले हैं. कीतिं उस के समीप 
तथा यश उस के पास आता है. जो इस प्रकार जानता है, उसे कीर्ति 
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होते हैं. (८ ) 
द उदतिष्ठत्‌ स दक्षिणां दिशमनु व्य चलत्‌ (९) 
बह उठा और दक्षिण दिशा की ओर चला. ( ९) 


तँ यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च यज्ञश्च यजमानश्च पशवश्चानुव्यचलन्‌ (१७) 

यज्ज करते वाले और न करने वाले, वामदेव से संबंधित, यज्ञ, यजमान उस के 
| अनुकूल हुए और पीछेपीछे चले. ( १०) 

यज्ञायज्ञियाय च वै स वामदेव्याय च यज्ञाय च यजमानाय च पशुभ्यश्चा वृश्चते य 
विद्वासं रात्यमुपञदति (११) 


एवं 
जो इस प्रकार के विद्वान और ब्रत का आचरण करने वाले क्ता उपहास करता 


है, वह यज्ञ करने वाले तथा न करने वाले, वामदेव संबंधी का, यज्ञ का, यजमान 
क्वा और पशुओं का अपराधी बनता है. ( ११) 

यज्ञायज्ञियस्य च वै स वामदेव्यस्य च यज्ञस्य च यजमानस्य च पशूनां च प्रियं धाम 

अति तस्य दक्षिणायां दिशि (१२) 

जो उस का सत्कार करता है, वह यज्ञाज्ञिय, वामदेव्य, यज्ञ, यजमान और 
पशुओं का प्रिय होता है. उस का स्थान दक्षिणा दिशा में होता है. ( १२) 

उषाः पुंश्चली मन्त्रो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं रात्रो केशा हरितौ प्रवर्तौ 
कल्मलिर्मणिः (१३) 


उस की उषा स्त्री, मंत्र प्रशंसक, विज्ञान वस्त्र, दिन पगड़ी, रात्रि केश, किरण 
कुंडल तथा तारे मणि के समान होते हैं. ( १३ ) 


अमावास्या च पौर्णमासी च परिष्कन्दौ 
विपथवाहौ वातः सारथी रेष्मा प्रतोदः 
यशो गच्छति य एवं बेद (१४) 


मनो विपधम्‌, मातरिश्वा च पवमानश्च 
कीर्तिश्च यशश्च पूर: सरावैनं कीर्तिर्गच्छत्या 


_ अमावस्या और पूर्णमासी उस की रक्षा करने वाली होती हैं. मन उस का युद्ध 
संबंधी रथ होता है. ( १४) 


स उदतिष्ठत्‌ स प्रतीचो दिशमनु व्यचलत्‌ (१५) 


वह उठा और पूर्व दिशा में चल दिया. ( १५ ) 


तं वैरूपं च वैराजं चापश्च वरुणश्च राजानुव्यचलन्‌ 


जल, वरुण, वैरूप और वैराज उस के पीछेपीछे चले. ( १६ ) 
वैरूपाय च वै स वैराजाय चाद्धयश्च वरुणाय च राज्ञ आ वृश्चते य एबं विद्वांसं 


अश्चर्ववेद - ७०३ 


ब्रात्यमुपवदति (१७) वि 


जो इस प्रकार जानने वाले और व्रतधारी का अपमान करता है, यह 
चैराज, जल और राजा वरुण का अपराधी होता है. ( १७) - 


वैरूपस्य च चै स वैराजस्य चापां च वरुणस्य च राज्ञ: प्रियं घाम भवति तस्र 
दिशि (१८) है 


जो यह बात जानता है, वह वैरूप, वैराज, जल और राजा वरुण काः 
बनता है. (१८) 


इरा पुंश्चली हसो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं रात्री केशा 
कल्मलिर्मणिः (१९) 


ऐसे व्यक्ति के लिए पश्चिम दिशा में भूमि स्त्री, हास्य प्रशंसा करने वा 
विज्ञान वस्त्र, दिन पगड़ी, रात्रि केशा, किरण कुंडल तथा तारे मणि होते हैं, 


अहश्च रात्री च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌, मातरिश्वा च पवमानश्च विपः 
सारधी रेष्मा प्रतोदः. कीर्तिश्च यशश्च पुरःसरावैनं कीतिर्गच्छत्या यशो. 
एवं बेद (२०) 


दिन और रात उस के रक्षक होते हैं. ( २०) 

स उदतिष्ठत्‌ स उदीचीं दिशमनु व्यचलत्‌ (२१) 

बह उठा और उत्तर दिशा की ओर चलने लगा. ( २१) 

तं श्यैतं च नौधसं च सप्तर्षयश्च सोमश्च सोमश्च राजानुव्यचलन्‌ (२२) 
श्वेत, नौधस, सप्तर्षि और राजा सोम उस के पीछे चलने लगे. ( २२) 


श्यैताय च वै स नौधसाय च सप्तर्षिभ्यश्च सोमाय च राज्ञ आ वृश्चते य एवं | 
ब्रात्यमुपबदति (२३) 


जो इस प्रकार जानने वाले व्रात्य का अपमान करता है, वह श्वेत, 
सप्तषिं और राजा सोम का अपराधी बनता है. ( २३) 


श्यैतस्य च चै स नौधसस्य च सप्तर्षोणां च सोमस्य च राज्ञः प्रियं धाम | 
तस्योदीच्यां दिशि (२४) 


जो यह बात जान लेता है वह श्वेत, नौधस, सप्तर्षि और राजा वरुण ! 
बनता है. उत्तर दिशा में उस का प्रिय स्थान होता है. ( २४) 


विद्युत्‌ पुंश्चली स्तनयित्नुर्मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं राजी केशा 
कल्मलिर्मणिः (२५) 
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उस के लिए बिजली स्त्री, गरजने वाला मेघ प्रशंसक, विज्ञान वस्त्र, दिन 
| रात केश, किरणें कुंडल तथा तारे मणि बन जाते हैं. ( २५) 


श्चुत च परिष्कन्दौ मनो पिपथम्‌ (२६) 


रुतं च 
ज्ञान और विज्ञान उस के रक्षक होते हैं तथा मन उस का युद्ध संबंधी रथ होता 
(२६ ) 
आतरिण्वा च पवमानश्च विपथवाहौ वातः सारथी रेष्मा प्रतोद 


श्वास और उच्छ्वास उस के रथ के घोड़े, प्राणा सारथी और वायु उस का 
चाबुक बनता है. ( २७) 


कौतिंर्गच्छत्या यशो गच्छति य एवं बेद (२. 


कीर्तिश्च यशश्च पुरः सरावैनं 


जो इस बात को जानता है कीर्ति और यश उस के आगे चलने वाले होते हैं. 
कीर्ति उस के पास आती है और यश उस के समीप आता है. ( २८ ) 


सूक्त तीसरा देवता अध्यात्म, व्रात्य 


अन्नुवन ब्रात्य किं नु तिष्ठसीति (६ 


सं संवत्सरमूध्वो ऽतिष्ठत्‌ 
बह एक वर्ष तक खड़ा रहा, तब देवताओं ने उस से पूछा--'' हे व्रात्य! यह 
तप क्यों कर रहे हो ?” ( १) 


ब्रबोदासन्दीं मे सं भरन्त्विति (२) 


मो 5 

उस ने उत्तर दिया--''मेरे लिए आसंदी और बैठने की चौकी 
बनाओ. '' ( २) 

तस्मे त्रात्यायासन्दीँ समभरन्‌ (३) 

तब देवताओं ने उस के लिए आसंदी बनाई. ( ३ ) 

तस्या ग्रीष्मश्च वसन्तश्च द्वौ पादावास्तां शरच्च वर्षाश्च द्रौ (४) 

उस के दो पाए ग्रीष्म और बसंत ऋतुएं तथा शेष दो पाए शरद और वर्षा नामक 
ऋतुएं हुई. (४) 


च्च रथन्तरं चानृच्येड आस्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च तिरश्च्ये (५) 


बृहत और रथंतर उस चौकी के वाजू अर्थात अगलबगल के फलक वा तस्ते थे. 
पैज्ञायज्ञिय और वामदेव्य उस के तिरछे फलक अर्थात तख्ते थे. ( ५) 


ऋचः प्राञ्चस्तम्तवो यजुँषि त्ियंञ्चः 
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ऋग्वेद के मंत्र उसे बुनने के लिए लंबाई के तंत्‌ और यजुर्वेद के म 
थे. (६) 


सेद आस्तरणं ब्रह्योपबर्हणम्‌ (७) 
वेद उस का बिछौना था और ब्रह्म उस के ओढ्ने का वस्त्र था. (७) 
सामासाद उद्गीथो उपन्रय: (८) 

सामवेद के मंत्र उस का गह्ा था और उद्गीथ उस का तकिया था. 6 
तामासन्दीं व्रात्य आरोहत्‌ (९) 

ब्रात्य इस प्रकार की ज्ञानमयी चौकी पर चढ़ा. ( ९ ) 

तस्य देवजनाः परिष्कन्दा आसन्त्संकल्पाः प्रहाय्या३ विश्वानि भृतान्युपमदः 


संकल्प उस के दूत बने तथा सभी प्राणी उस के साथ बे 
हुए. (१०) 
विश्वान्येबास्य भूतान्युपसदो भवन्ति य एवं बेद (११) 


जो इस बात को जानता है, सभी प्राणी उस के मित्र हो जाते हैं. ( ११ ) 
सूक्त चौथा देवता अध्यात्म, 

तस्मै प्राच्या दिशः. 

वासन्तौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्‌ बृहच्च रथन्तरं चानुष्ठातारौ (१-२) 

देवताओं ने उस के लिए बसंत ऋतु के दो महीनों को पूर्व दिशा में रक्षक 
किया. बृहतसाम और रथंतर को उस का अनुष्ठान करने वाला बनाया. ( १- 

वासन्तावेनं मासौ प्राच्या दिशो गोपायतो वृहच्च 

रथन्तरं चानु तिष्ठतो य एवं वेद (३) 

जो यह बात जानता है, वसंत ऋतु के दो महीने, पूर्व दिशा की ओर सेर 
रक्षा करते हैं. बृहत साम और रथंतर उस के अनुकूल हो जाते हैं. ( ३) | 

तस्मै दक्षिणाया दिशः 

ग्रैष्मौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्‌ यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं चानुष्ठातारौ (४-५) 


दक्षिण दिशा की ओर देवताओं ने ग्रीष्प ऋतु के दो महीनों को उस ब्‌ 
बनाया तथा यज्ञायज्ञिय और वामदेव्य को उस का अनुष्ठान करने बाला ' 
किया. ( ४-५ ) 


गैष्मावेनं मासौ दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं चातुः 
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द्व एवं वेद (६) 
जो इस बात को जानता है, दक्षिण दिशा की ओर से ग्रीष्म ऋतु के दो महीने 
की रक्षा करते हैं तथा यज्ञायज्ञिय और बामदेव उस के अनुकूल होते हैं. (६) 


तस्मै 
वार्थिकौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्‌ वैरूपं च वैराजं चानुष्ठातारौ (८) 


्रतोच्या दिशः (७) 


देवताओ ने पश्चिम दिशा में वर्षा ऋतु के दो महीनों को उस का रक्षक नियुक्त किया 
तथा वैरूप और वैराज को उस का अनुष्ठान करने वाला नियुक्त किया. ( ७-८ ) 


वार्षिकावेन मासौ प्रतीच्या दिशो गोपायतो वैरूपं च वैराजं चानु तिष्ठतो य एवं वेद (९) 


जो इस खात को जानता है, वह पश्चिम दिशा की ओर से वर्षा ऋतु के दो महीनों 
हा रक्षित रहता है तथा वैरूप और बैराज उस के अनुकूल रहते हैं. ( ९ ) 


उदीच्या दिशः (१०) 
गोप्तासावकुर्वज्हयैतं च नौधसं चानुष्ठातारौ { ११) 


तस्मा 
शारदौ मासौ 


देवताओं ने उत्तर दिशा की ओर से शरद ऋतु के दो महीनों को उस का रक्षक 
नियुक्त किया तथा श्येत और नौधस को उस का अनुष्ठान करने वाला 
बनाया. ( १०-९९ ) 
शारदावेने मासावुदीच्या दिशौ गोपायतः श्यैतं च नौधसं चानु तिष्ठतो य एवं 
वेद (१२) 
जो यह बात जानता है, उत्तर दिशा की ओर से उस की रक्षा शरद ऋतु के दो 
प्रहीने करते हैं तथा नौधस और श्येत उस के अनुकूल बन जाते हैं. ( १२ ) 
तस्मै ध्रुवाया दिशः (१३) 


हैमनौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्‌ भूमिं चाग्निं चानुष्ठातारौ (१४) 


देवताओं ने ध्रुव दिशा अर्थात पृथ्वी की अथवा नीचे की ओर से हेमंत ऋतु के 
दो महीनों को उस का रक्षक नियुक्त किया तथा पृथ्वी और अग्नि को उस का 
अनुष्ठान करने बाला बनाया. ( १३-९४) 


हैमनावेनं मासौ घ्रुवाया दिशो गोपायतो भूमिश्चाग्निश्चानु तिष्ठतो य एबं बेद (१५) 
जो इस बात को जानता है, ध्रुव दिशा की ओर से हेमंत ऋतु के दो महीने 
उस पुरुष की रक्षा करते हैं. पृथ्वी और अग्नि उस के अनुकूल हो जाते हैं. ( १५ ) 
तेस्मा ऊर्ध्वाया दिशः (१६) 
शैशिरौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्‌ 

देवताओं ने ऊर्ध्व दिशा अर्थात ऊपर की ओर से शिशिर ऋतु के दो महीनों को 


चादित्यं चानुष्ठातारौ (१७) 
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उस का रक्षक नियुक्त किया और आकाश तथा सूर्य को उस का 
खाला खनाया. ( १६ १७) 


शैशिरावेर्ने मासाबुर्ध्वाया दिशो गोपायतो औश्चादित्यश्चानु 
वेद (१८) 


जो इस बात को जानता है. वह ऊपर की दिशा की ओर से शिशिर: 
महीनों के द्वारा रक्षित होता है. आकाश तथा सूर्य उस के अनुकूल हो जाते: 


के स्प्र्टाः फेर 
सूक्त पांचवां बु व 
तस्मै प्राच्या दिशो अन्तर्देशाद्‌ भवमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (१) 


देवताओं ने पूर्व दिशा के कोने से उस की रक्षा के लिए धनुष ध 
वाले भव अर्थात महादेव को उस का अनुष्ठान करने वाला बनाया. ( १) 


भव एनमिष्वासः प्राच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति वैनं शर्वो न 
(२) 


जो इस बात को जानता है, धनुष धारण करने वाले भव अर्थात मह 
ईशान उस के अनुकूल रहते हैं. ( २) 


नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं चेद (३) 


जो इसे जानता है, उस के अनुकुल रहने वाले पुरुषों और पशुओं की + 
नहीं करते. (३) 


तस्मै दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशाच्छर्वीमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (४) 


देवताओं ने दक्षिण दिशा की ओर से बाण चलाने वाले शर्व अर्थात 
उस का अनुष्ठान करने वाला बनाया. ( ४) 


शर्ब एनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति चैनं शर्वो 
नेशान:. नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं बेद (५) 


जो इस बात को जानता है, दक्षिण दिशा के कोण से शर्व, भव और 
उस के अनुकूल रहते हैं. जो पुरुष और पशु उस के अनुकूल होते हैं शर्व 
हिंसा नहीं करते. (५) 


तस्यै प्रतीच्या दिशो अन्तर्देशात्‌ पशुपतिमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (६) 


देवताओं ने पश्चिम दिशा के कोते से खाण फेंकने वाले पशुपति को उर 
अनुष्ठान करने वाला नियुक्त किया. ( ६ ) 


पशुपतिरेनमिष्वासः प्रतीच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति चैनं शर्वो ने 


७०८ - अथर्ववेद 


अशानः. नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद (७) 

जो इस बात को जानता है, पशुपति पश्चिम दिशा के कोने से उस के अनुकूल 
| जो पुरुष और पशु उस के अनुकूल होते हैं, पशुपति उन की हिंसा नहीं करते 
(७) 

तस्मा उदीच्या 

देवों ने पश्चिम दिशा के कोने से धनुष धारण करने वाले पशुपति को इस का 
अनुष्ठान करने वाला बनाया, (८) 


दिशे अन्तर्दैशादुग्रे देवमिष्तासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (८) 


उग्र एनं देन इष्वास उदीच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति नैं 
शार्वो न भो नेशान:. नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं 


बेद (९) 


ाः 


देवों ने उत्तर दिशा के कोने से धनुष धारण करने वाले उग्रदेव को इस का 
अनुष्ठान करने वाला बनाया. ( ९) 


तस्मै ध्रुवाया दिशो अन्तर्देशाद्‌ रुद्रमिष्वासमनुष्ठातारमकुवंन्‌ (१०) 


जो इस बात को जानता है, धनुष धारण करने वाले उग्रदेव उत्तर दिशा के 
कोने से इस के पक्ष में रहते हैं, शर्व, भव और ईशान उसे हानि नहीं पहुंचाते. जो 
पुरुष और पशु इस के अनुकूल होते हैं, उग्रदेव उन की हिंसा नहीं करते. ( १० ) 

रुद्र पर्नामष्वासो ध्रुवाया दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति नैनं 

शर्तों न भवो नेशान:. नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद (११) 


ध्रुव दिशा के कोने से देवों ने धनुष धारण करने बाले रूद्र को इस का अनुष्ठान 
करने बाला बनाया है. ( ११) 
तम्मा ऊध्वांया दिशो अन्तर्देशान्महादेवमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (१२) 
बाण धारण करने वाले रूद्र ध्रुव दिशा में इम की रक्षा करते हैं. 
जो इस बात को जानता है, शर्व, भव और ईशान उसे हानि नहीं पहुंचाते. जो मनुष्य 
और पशु इस के अनुकूल होते हैं. रूद्र उन की हिंसा नहीं करते. ( १२ ) 

महादेव एनमिष्वास ऊर्ध्वाया दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु तिष्ठति नैनं 

शर्वो न भवो नेशानः. नास्य पशुन्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद (१३) 
. देवताओं ने ऊपर की दिशा के कोने से धनुष धारण करने वाले महादेव को 
तेरा अनुष्ठान करने चाला नियुक्त किया. जो इस बात को जानता है, महादेव ऊपर 
फो दिशा के कोने से उस की रक्षा करते हैं. जो पुरुष और पशु इस के अनुकूल 
हते हैं, उन की महादेव हिंसा नहीं करते हैं. ( १३ ) 


तस्मे सर्वेभ्यो अन्तर्देशेध्य इंशानमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन्‌ (१४) 
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देवताओं ने उस की सभी दिशाओं के कोनों से रक्षा ७ 
लिए धनुष धारण करने वाले ईशान को अनुष्ठान करने बाला नियुक्त हि 


ईशान एनमिष्वासः सर्वेभ्यो अन्तर्देशेभ्योऽनुष्टातानु तिष्ठति नैनं 
शर्वो न भवो नेशानः (१५) 
नास्य पशून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एनं वेद (१६) 


जो इस बात को जानता है, ईशान उस की सभी दिशाओं के च 
करते हैं. जो पुरुष एवं पशु उस के अनुकूल होते हैं, ईशान भव और 
हिंसा नहीं करते. ( १५-१६ ) 
सूक्त छठा देवता अध्यात्म 

स भ्रुवां दिशमनु व्यचलत्‌ (१) 

बह ब्रात्य ध्रुव दिशा की ओर चल पड़ा. ( १) 

तं भूमिश्वाग्निश्वीषधयश्च वनस्पतयश्च वानस्पत्याश्च वीरुधश्चानुव्य च 

पृथ्वी, अग्नि, ओषधि, वनस्पति तथा ओषधियां उस के पीछे चले. 


भूमेश्च वै सोउग्नेश्चौषधोनां च वनस्पतीनां च वानस्पत्यानां च 
बीरूधां च प्रियं धाम अवति य एवं वेद (३) 


जो इस बात को जानता है, वह पृथ्बी, अग्नि, ओषधि एवं बनस्पतियों क 


होता है. ( ३ ) 
स ऊर्ध्वा दिशमनु व्यचलत्‌ (४) 
बह ऊपर की दिशा की ओर चला. (४) 
तमृत्तं च सत्यं च सूर्यश्च चन्द्रश्च नक्षत्राणि चानुव्यचलन्‌ (५) 
ऋतु, सत्य, सूर्य, चंद्र और नक्षत्र उस के पीछे चले. ( ५ ) 


ऋतस्य च वै स सत्यस्य च सूर्यस्य चे चन्द्रस्य च नक्षत्राणां च 
प्रियं धाम भवति य एवं वेद (६) 


जो इस बात को जानता है वह सूर्य, चंद्रमा तथा नक्षत्र का प्रिय रू 
है. (६) 


स उत्तमां दिशमनु व्यचलत्‌ (७) 

वह उत्तर दिशा की ओर चला. ( ७) 

तमूचश्च सामानि च यजूंषि च ब्रह्म चानुव्यचलन्‌ (८) 
साम, यजु, ऋचाएं और ब्रह्म उस के पीछे चले. ( ८ ) 


७१० - अथर्ववेदः 


क्र्चाँचवैस साम्नां च यजुषां च ब्रह्मणश्च प्रियं धाम भवति य एवं वेद (९) 


जो इस बात को जानता है, वह साम, यजु, ऋचा और ब्रह्म का प्रिय धाम होता 


उस ने बृहती दिशा में गमन किया. ( १० ) 
तमितिहासश्च पुराणं च गाथाश्च नागशेसोश्चानुन्य चलन्‌ (११) 
पुराण, इतिहास तथा मनुष्यों की प्रशंसात्मक गाधाएं उस के पीछेपीछे चली, ( १९ ) 
इतिहासस्य च बै स पुराणस्य च गाथानां च नाराशंसीनां च 
प्रियं धाम भवति य एवं बेद (१२) 
इस बात को जो जानता है, वह पुराण, इतिहास तथा गाथाओं का प्रिय धाम 
| है. (१२) 
सं परमां दिशमनु व्यचलत्‌ (१३) 
उस ने परम दिशा की ओर प्रस्थान किया. ( १३ ) 


तमाहवनीयश्च गाहंपत्यश्च दक्षिणाग्निश्च यज्ञश्च यजमानश्च पशवश्चानुव्य 
चलन्‌ (१४) 


आहवनीय, गार्हपत्य तथा दक्षिण अग्नियां उस के पीछेपीछे चली, ( १४) 


आहवनोवस्य च वै स गार्हपत्यस्य च दक्षिणाग्नेश्च यज्ञस्य च 
यजमानस्य च पशूनां च प्रियं धाम भवति य एवं वेद (१५) 


जो इस बात को जानता है, आहवनीय, गार्हपत्य और दक्षिण नाम की अग्नियों 
का वह प्रिय धाम बनता है. ( १५) 


सोऽनादिष्टां दिशमनु व्यचलत्‌ (१६) 
वह अनादिष्ट दिशा की ओर चल पड़ा. ( १६) 


तमृतवश्चार्तवाश्च लोकाश्च लौक्याश्च मासाश्‍्चार्धमासाश्चाहोरात्रे चानुव्य 
वलन्‌ (१७) 


ऋतुएं, पदार्थ, लोक, मास, पक्ष, दिवस और रात्रि उस के पीछेपीछे चलन 
लगे. ( १७) 


ऋतुनां च वै ख आतंवानां च लोकानां च लौक्यानां च मासानां 
चाधंमासानां चाहोरात्रयोश्च प्रियं धाम भति य एवं व्रेद (१८) 


जो इस खात को जानता है, वह पुरुष ऋतुओं, पदार्थो, लोक, मासों, पक्षों, 


अध्र्वबेद - ७१६ 


दिवसों और रात्रियों का प्रिय धाम बनता है. ( १८ ) 
सो5नावृत्तां दिशमनु व्यचलत्‌ ततो नावर्त्स्यन्नमन्यत (६९) ध 
वह अनावृत दिशा की ओर चला. ( १९) 


तं दितिश्चादितिश्चेंडा चेन्द्राणी चानुव्यचलन्‌ (२०) 


जो इस बात को जानता है. वह पुरुष इडा, इंद्राणी, दिति और ३ 
धाम बनता है. (२१) 


स दिशोऽनु व्य चलत्‌ ते बिराडनु व्यचलत्‌ सर्वे च देवा: सरवाश्च देवता: 


उस ने दिशाओं की ओर गमन किया. विराट, अदिति देव और देवता 
पीछेपीछे चलने लगे. ( २२) 


विराजश्च बै स सर्वेषां च देवानां सर्वासां च देवतानां, 
प्रियं धाम भवति य एवं चेद (२३) 


जो इस बात को जानता है, वह विराट और सभी देवों का प्रिय च 
है. ( २३) 

स सर्वानन्तर्देशाननु व्यचलत्‌ ( २४) 

वह सभी अंतर्दिशाओ की ओर चला. ( २४) 

तं प्रजापतिश्च परमेष्टी च पिता च पितामहश्चानुव्यचलन्‌ ( २५) 

प्रजापति, परमेष्ठी पिता और पितामह उस के पीछे चले. ( २५) 

प्रजापतेश्च चै स परमेष्ठिनश्च पितृश्च पितामहस्य च 

प्रियं धाम भवति य एवं वेद { ३६) 

जो पुरुष इस बात को जानता है वह प्रजापति, परमेष्ठी, पिता और | 
का प्रिय धाम होता है. ( २६ ) 


सूक्त सातवां देवता-- अध्यात्म, 


ख महिमा सदुर्भु्वान्तं पृथिव्या अगच्छत्‌ स समुदो 


'भवत्‌ (१) 


वह बड़ा समर्थ और गतिशाली हो कर पृथ्वी के अंत तक गया हैं 3 ¢ 
सागर बन गया. ( १) 


७१२ - अधर्ववेद 


| प्रजापतिश्च परमेष्ठी च पिता च पितामहरश्चापश्च श्रद्धा च चर्ष भृत्वानुव्य 


उस के साथ प्रजापति, परमेष्ठी, पिता, पितामह श्रद्धा और वृष्टि हो कर रहने 


लगे (२) 
ऐनमापों गच्छत्यैने श्रद्धा 


जो इस वात को जानता है, जल उसे प्राप्त होते हैं. उसे श्रद्धा और वर्षा प्राप्त 


होती है- ( हे ) 


तँ श्रद्धा च यज्ञश्च लोकण्चान्तं चान्नाद्यं च भृत्वाभिपर्चावर्तन्त (४) 


छन्त्दैनं वर्ष गच्छत्ति य एवं वेद (३) 


श्रद्धा, यज्ञ, लोक अन्न और खानपान उस के चारों ओर रहने लगे. ( ४) 


छन लोको गच्छत्वैनमन्न 
गच्छत्यैनमन्नाद्ये गच्छति य एवं वेद (५) 


द्धा गच्छत्यैनं 


जो यह जानता है, उसे श्रद्धा प्राप्त होती है, उसे लोक प्राप्त होते हैं. उस को 


अन प्राप्त होता है और उस को खानपान प्राप्त होता है. (५) 
सूक्त आठवां देवता-- अध्यात्म, ब्रात्य 
सो 5रज्यत ततो राजन्योऽजायत (१) 


वह अनुरक्त हुआ. उस के बाट वह राजा बन गया. ( १) 


सयन्धूनन्तमननाद्यमभ्युदतिष्ठत्‌ (२) 


बह प्रजाओं के, बंधुओं के अन्त के और खानपान के अनुकूल व्यवहार करने 
लगा. (२) 


उबन्धूनां चास्य चान्नाद्यस्य च प्रिय घाम भवति से एवं बेद 


चैस 


पुरुष इस प्रकार जानता है, वह प्रजाओं, अन्नों और खानपान का प्रिय धाम 


होता है. ( ३) 


देवता-- अध्यात्म, ब्रात्य 


च्व चलत्‌ (१) 


उस ने प्रज्ञाओं के अनुकूल व्यबहार किया. ( १ ) 


सेना च सुरा चानुव्य चलन्‌ (२) 


इस से समिति, सभा, सेना और सुख उस के अनुकूल हुए. ( २) 


अखर्ववेद - ७१३ 


सभायाश्च चै स समितेश्च सेनायाश्च सुरायाश्च प्रियं धाम भ 


खेद (३) 


इस खात के जानने बाला सभी, समिति, सेनाओं को सुरानुकूलता प्राप्त 

है. (३) 

सूक्त दसवां देवता--- अध्य 
तद्‌ यस्वैवं विद्वान्‌ ब्रात्यो राज़ो5तिथिगृंहानागच्छेत्‌ (१) 
श्रेयांसमेनमात्मनो मानयेत्‌ तथा क्षत्राय ना वृश्चते तथा राष्ट्राय ना वृश्चतते 


ऐसा विशेष ज्ञानी ब्रात्य जिस राजा का अतिथि हो, राजा उस 
करे. ऐसा करने से व्रात्य राष्ट्र को तथा क्षत्र शक्ति को नष्ट नहीं करता. 


अतो वै ब्रह्म च क्षत्रं चोदतिष्ठतां ते अब्रूतां कं प्र विशावेति (३) 
इस के बाद ब्रह्म बल और क्षात्र शक्ति को हम किस में प्रवेश करें. ( ३) 
अतो वै बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्रा विशत्तिन्द्र क्षत्रं तथा वा इति (४) 
ब्रह्मजल बृहस्पति में और क्षात्र बल इंद्र में प्रवेश करे. (४) 
अतो वै बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्राविशदिन्द्र क्षत्रम्‌ (५) 
तब ब्रह्म खल बृहस्पति में और क्षात्र बल इंद्र में प्रविष्ट हुए. (५) 
इयं चा उ पृथ्िवरी बृहस्पतिद्यरिवेन्द्र: (६) 
आकाश ही इंद्र है और पृथ्वी ही बृहस्पति है. (६) 
अयं वा उ अग्निर्ब्रह्यासावादित्य: क्षत्रम्‌ (७) 
आदित्य क्षत्र बल है और अग्नि ब्रह्म बल है. ( ७) 
ऐनं ब्रह्म गच्छति त्रह्मवर्चसी भवति (८) 
यः पृथिवीं बृहस्पतिमग्मिं ब्रह्म वेद (९) 

जो पृथ्वी, वृहस्पति और अग्नि को ब्रह्म जानता है, वह ब्रह्म बल और 
को प्राप्त करता है. ( ८-९ ) 


ऐनमिन्द्रियं गच्छतीन्द्रियवान्‌ भवति ( १०) 
य आदित्यं अत्रं दिवमिन्द्र बेद (११) 


जो आदित्य को क्षत्र और द्युलोक को इंद्र जानता है, उसे इंद्रियां प्राप्त 
हैं. (१०-११) 


सूक्त ग्यारहवां देवता अध्यात्म, 
तद्यस्यैवं विद्वान्‌ ब्रात्योऽतिथिगुंहानागच्छेत्‌ (१) 
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स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयाद्‌ ब्रात्य क्या 5वात्सीर्व्रात्योदक ब्रात्य तर्पयन्तु वात्य यथा ते प्रियं 


स्व 
तथास्तु व्रात्य यथा ते वशस्तथास्तु व्रात्य यथा ते निकामस्तथास्त्विति (२) 


इस प्रकार का विशेष ज्ञानी व्रात्य जिस घर में अतिथि हो, उसे स्वयं आसन दे 
कहे-- हे व्रात्य! तुम कहां निवास करते हो ? यह जल है. हमारे घर के व्यक्ति 
| संतुष्ट करें. तुम्हें जो प्रिय हो, जैसा तुम्हारा वश हो और जैसा तुम्हारा काम हो 
उसी प्रकार का रहे, ( १-२) 

यदेनमाह ब्रात्य कवा ञ्वात्सीरिति पथ एव तेन देवयानानव रुन्द्धे (३) 


यह कहने पर कि हे व्रात्य! तुम कहां रहोगे ? देवयान मार्ग ही खुल जाता 
है. (३) 

यदेनमाह ब्रात्योदकमित्यप एव तेनाव रुन्द्ध (४) 

ब्रात्य से यह कहने वाला कि हे व्रात्य! यह जल है, अपने लिए जल को ही 
खोल लेता है. ( ४ ) 

अदेनमाह ब्रात्य तर्पयन्त्विति प्राणमेव तेन वर्षीयोसं कुरुते (५) 

यह कहने वाला कि हमारे व्यक्ति तुम्हें तृप्त करें, अपने ही प्राणों को सींचता 
है. (५) 

यदेनमाह ब्रात्य यथा ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव 


तेनाव रुन्द्ध (६) 


ऐसा जानने वाला व्यक्ति प्रिय पुरुष को प्राप्त होता हुआ प्रिय पुरुष का भी 
प्रिय हो जाता है. (६). 


प्रियं गच्छति प्रिय: प्रियस्य भवति य एवं वेद (७) 


यह कहने वाला कि जैसा तुम्हारा वक्ष है वैसा ही हो, अपने हेतु वक्ष को खोल 
लेता है. ( ७) 
७४ 


यदेनमाह ब्रात्य यथा ते वशस्तथास्त्विति वशमेव तेनाव रुन्द्धे (८) ४७” 

यह कहने वाला कि जैसा तुम्हारी इच्छा है, वैसा ही हो, अपने लिए इच्छाओं 
को ही खोल लेता है. ( ८ ) 

ऐनं वशो गच्छति बशी वशिनां भवति य एवं वेद (९) 


इस बात को जानने वाला वश को प्राप्त करता है. वह वश में करने वालों को 
भी वश में कर लेता है. (९) 


यदेनमाह ज्रात्य यथा ते निकामस्तथास्त्विति निकाममेव तेनाव रुन्द्धे (१०) 
यह कहने बाला कि तुम्हारा निवास जैसा है, वैसा ही हो, आपने लिए 
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कामनाओं का द्वार खोल लेता है. ( १०) हँ 
ऐनं निकामो गच्छति निकामे निकामस्य भवति य एवं वेद (११) भ्यु 
इस प्रकार जानने वाला अभीष्ट को प्राप्त करता है. ( ११) ७ 

सूक्त बारहवां देवता--अध्य 


तद्‌ यस्यैवं विद्वान्‌ ब्रात्व उद्धुतेष्वग्निष्वधिश्विते5ग्निहोत्रे ३तिथिगृँहानागच्छेत्‌। 
स्वयमेनमभ्युदेत्व ब्रूबाद्‌ ब्रात्याति सृज होष्यामीति (२) १ 


जिस के घर में ऐसा विद्वान व्रतधारी अतिथि बन कर उस समय 
अग्नियां प्रदीप्त हो गई हों और अग्निहोम चल रहा हो तो गृहस्थ स्वयं: 
सामने जा कर कहे कि हे ब्रती! तुम आज्ञा दो, मैं हवन करूंगा. ( १-२). 


स चातिसृजेज्जुहुयान्त चातिसृजेन्न जुहुयात्‌ (३) 

अतिथि विद्वान आज्ञा दे, तभी हवन करे. यदि वह आज्ञा न दे तो हवन नच 

स य एवं विदुषा व्रात्येनातिसृष्ये जुहोति (४) E 

प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देवयानम्‌ (५) हर 

जो इस प्रकार के विद्वान व्रतधारी की आज्ञा से हवन करता है, वह पि 
और देवयान मार्ग पर जाता है. ( ४-५ ) 
वृश्चते हुतमस्य भ्रति (६) र 
पर्येस्यास्मिल्लोक आयतनं शिष्यते य एवं विदुषा व्रात्येनातिसृष्टो जुहोति (७) 


जो इस प्रकार के विद्वान द्रतधारी की आज्ञा से हवन करता है, उस क 
होप सफल होता है तथा देवों इस का कोई दोष नहीं होता. इस लोक के उस: 
का आश्रम सुरक्षित रहता है. ( ६-७ ) 


अथ य एवं विदुपा ब्रात्येनानतिसुष्टो जुहोति (८) 
न पितृयाणं पन्थां जानाति न देवयानम्‌ (९) 


जो इस प्रकार के विद्वान व्रतधारी की आज्ञा के बिना हवन करता है, 
'पितृयान मार्ग को जानता है और न देवयान मार्ग का उसे ज्ञान होता है. (८-९ ) 


आ देवेषु वृश्चते अहुतमस्य भरति (१०) 


उस का हवन विफल होता है और वह देवों का अपराधी होता है. ( १०) ७ 


य एवं विदुषा ब्रात्येनानतिसृष्टो जुहोति (११ 
इस लोक में उस का आधार नहीँ रहता जो ऐसे विद्वान की आज्ञा के 
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करता है. (११) 
तेरहवां देवता--अध्यात्म, ब्रात्य 


तदू यस्यैवं विद्वान्‌ ब्रात्य एकां रात्रिमतिथिर्गृह वसति (१) 
बे पृथित्यां पृण्या लोकास्तानेव तेनाव रुन्द्धे (२) 
जिस के घर में ऐसा विद्वान व्रात्य रात्रि में अतिथि होता है, वह उस के आने के 
| से पृथ्वी के सभी पुण्य लोकों पर विजय प्राप्त करता हैं. ( १-२) 


तद्‌ यस्वैव विद्वान्‌ ब्रात्यों द्वितायां रात्रिमतिथिगुंहे बस्ति (३) 
चे३न्तरिक्षे पुण्या लोकास्तानेब तेनाव रून्द्धे (४) 


जिस गृहस्थ के घर में ऐसा विद्वान व्रात्य रात्रि में निवास करता है, वह गृहस्थ 
उस के फल के रूप में अंत में स्थित सभी पुण्य लोकों को जीत लेता है. ( ३-४) 
त्रात्यस्तृतोयां रात्रिमतिथिगुंहे सति (५) 
लोकास्तानेव तेनाव 
यदि ऐसा विद्वान व्रात्य अतिथि के रूप में गृहस्थ के घर में तीसरी रात्रि में भी 
विवास करता है तो उस के फल से वह गृहस्थ आकाश में स्थित समस्त पुण्य लोकों 
को अपने लिए मुक्त कर लेता है. ( ५-६ ) 


तद्‌ यस्यैचं विद्वान्‌ 


तद यम्यै विद्वान्‌ ब्रात्यश्चतुर्थी रात्रिमतिथिर्गृहे वसति (७) 
ये पुण्यानां पुण्या ते (८) 

जिस गृहस्थ के घर में ऐसा व्रात्य चौथी रात निवास करता है तो उस के फल 
के रूप में वह गृहस्थ पुण्यात्माओं के सभी लोको को अपने लिए मुक्त कर लेता 
है. (७-८ ) 


तद्‌ यस्यैवं विद्वान्‌ ब्रात्योऽपरिमिता रात्रीरतिथिर्गृहे बसति (९) 
य एवापरिमिताः पुण्या लोकास्तानेव तेनाव रुन्द्धे (१०) 


जिस गृहस्थ के घर में ऐसा विद्वान व्रात्य अनेक रातों तक निवास करता है तो 
उस के फल के रूप में बह गृहस्थ अनेक पुण्य लोकों को अपने लिए मुक्त कर 
लेता है. ( ३-१० ) 


यस्याज्रात्यो वात्यब्रुवो नामविभ्रत्यतिविगृंहानागच्छेत्‌ { १९) 


न चैनं कर्षेत्‌ (१२) 


कषेदेनं 


__ जिस के घर अपने आपको ब्रात्य बताने चाला कोई अब्रात्य आए तो क्या गृहस्थ 
उने अपने घर से भगा दे. नहीं, उस को भी भगाना नहीं चाहिए. ( ११-१२) 


अस्यै देवताया उदकं याचामीमां देवतां बासय इमामिमां 
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देवतां परि वेवेष्मोत्येनं परि वेविष्यात्‌ (१३) 


मैं इस देवता को अपने घर में निवास देता हूं. मैं ङ्स 
ग्रहणा करने की प्रार्थना करता हूं. में इस देखता के त्विए भोजन परोस 


तस्यामेवास्य तद्‌ देवतायां हुतं भवति य एवं वेद (१४) 


जो इस बात को जानता है, उस की आहुति देवताओं के लिए दी 
आहुति बन जाती है. ( १४) 


सूक्त चौदहवां देवता 
स यत्‌ प्राचो दिशमनु व्यचलन्मारुतं शर्धो भृत्वानुव्य चलन्मनोऽन्नादं ङ 


जब वह पूर्व दिशा की ओर चला, तब उस ने बलशाली हो कर 
के अनुकूल आचरण करते हुए अपने मन को अनाद अर्थात अन्न 
बनाया. ( १) 


मनसान्नादेनान्तमत्ति य एवं बेद (२) 
जो मनुष्य इस बात को जानता है, बह अन्नाद मन से अन्न को खाता है. 
स यद्‌ दक्षिणां दिशमनु व्यचलदिन्द्रो भूत्वानुव्य चलद्‌ बलमन्नादं कृत्वा ( 


जब बह दक्षिण दिशा की ओर गया, तब वह अपने बल को अन्नाद: 
हुआ इंद्र बन कर गमनशील हुआ. ( ३ ) 


बलेनान्नादेनान्तमक्ति च एवं चेद (४) F 
इस बात को जानने वाला अन्नाद चल से अन्त का सेवन करता है. (४) 
स यत्‌ प्रतीचो दिशमनु व्यचलद्‌ वरुणो राजा भूत्वानुव्य चलपदोऽन्तादीः कृत्वा 


जब वह पश्चिम दिशा की ओर चला, तब वह जल को अन्नाद ब 
वरुण बन कर गतिशील हुआ. ( ५ ) 


अद्धिरन्नादिभिरन्नमत्ति य एबं बेद (६) 
इस बात को जानने वाला अन्नाद जल से अन्न का भक्षण करता है. (६) 


से यदुदीचीं दिशमनु व्यचलत्‌ सोमो राजा भूत्वानुव्य 
चलत्‌ सप्तर्षिभिहुंत आहुतिमन्नादीं कृत्वा (७) 


जब वह उत्तर दिशा की ओर चला, तब वह सप्तर्षियों द्वारा दी गई 
अन्नाद बना कर तथा सोम हो कर चला. ( ७ ) 
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आहत्वान्ताद्यान्नमत्ति य एवं वेद (८) 


इस बात को जानने वाला अन्नाद आहति से अन्न का भक्षण करता है. (८) 


द्‌ विष्णुर्भूत्वानुव्य चलद्‌ विराजमन्नादीं कृत्वा (९) 


स यद्‌ धुल 
जब वह श्रुव दिशा की ओर चला, तब विराट को अन्नाद बता कर स्वयं विष्णु 
| में चला. (९) 

बरिराजानाद्यान्तमत्ति य एवं बेद (१०) 

इस बात को जानने वाला अन्नाद विराट के द्वारा अन्न का भक्षण करता है. ( १०) 

स यत्‌ पशुननु व्यचलद्‌ रुद्रो भूत्वानुव्य चलदोषधीरन्नादी: कृत्वा (११) 

जब बह पशुओं की ओर चला तब ओषधियों को अन्नाद बनाते हुए उस ने रुद्र 
के रूप में गमन किया. ( ११) 

ओषधीभिरन्नादीभिरन्नमक्ति य एवं बेद ( १२) 

इस बात को जानने वाला अन्नाद ओषधियों से अन्न को खाता है. ( १२) 

स यत्‌ पिठुननु व्यचलद्‌ यमो राजा भृत्वानुव्य चलत्‌ स्वधाकारमन्नादं कृत्वा (१३) 

जब बह पितरों की ओर चला, तब उस ने स्वधा को अन्नाद बनाया और वह 
हो स्वयं यमराजा बन कर चला. ( १३) 

स्वधाकरेणान्नादेनान्तमत्ति य एवं वेद (१४) 

इस बात को जानने वाला स्वधाकार अन्नाद से अन्न को खाता है. ( १४) 

यन्मनुष्या३ननु व्यचलदगितरभूत्वानुव्य चलत्‌ स्वाहाकारमन्नादं कृत्वा (१५) 


जब वह मनुष्यों की ओर चला, तब स्वाहा को अन्नाद बना कर अग्नि होता 
हुआ चला. ( १५) 


स्वाहाकारेणानादेनान्नमत्ति य एवं 
इस यात को जानने वाला स्वाहाकार अन्नाद के द्वारा अन का सेवन करता है: ( १६ ) 
से यद्ध्वाँ दिशमनु व्यचलद्‌ बृहस्पतिर्भूत्वानुव्य चलद्‌ वषट्कारमन्नादं कृत्वा (१७) 


जब वह ऊर्ध्व दिशा की ओर चला, तब वषटकार को अन्नाद बना कर 
वृहस्पति बनता हुआ चला. ( १७) 


वषट्कारेणान्नादेनान्नमत्ति य एवं वेद (१८) 


इस चात को जानने वाला वषटकार रूप अन्नाद के द्वारा अन्न का भक्षणा 
है. ( १८) 
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स यद्‌ देवानतु व्यचलदीशानो भूत्वानुव्य चलन्मन्युमन्नादं कृत्वा (१९) | 


जब्र बह देवता की ओर चला, तब यज्ञ को अन्नाद बना कर ईशान: 
चला. ( १९) 


मन्युनान्नादेनान्नमत्ति य एवं बेद (२०) 
इस बात को जानने बाला अन्नाद यज्ज के द्वारा अन्न को खाता है. ८ 
स यत्‌ प्रजा अनु व्यचलत्‌ प्रजापतिर्भत्वानुव्य चलत्‌ प्राणमन्नादं कृत्वा (२६) 


जब वह प्रजाओ की ओर चला, तब प्राण को अन्नाद चना कर 
रूप में चला. ( २१ ) 


प्राणेनान्तादेनान्तमत्ति य एवं वेद (२२) 
इस बात को जानने वाला अन्नाद प्राण के द्वारा अन्न का भोजन करता: 
स यत्‌ सर्वानन्तर्देशाननु व्यचलत्‌ परमेष्टी भूत्वानुव्प चलद्‌ ब्रह्मान्नादं कृत्वा 


जब बह सब अंतर्देशों की ओर चला, तब ब्रह्म को अन्नाद बना कर प्र 
बनाता हुआ चला. ( २३ ) 


ब्रह्मणान्तादेनान्तमत्ति य एवं वेद (२४) 


इस बात को जानने वाला पुरुष अन्नाद ब्रह्म के द्वारा अन्न का 
है. ( २८) 


सूक्त पंद्रहवां देवता अध्यात्म, 


तस्य ज्रात्यस्य (१) 
सप्त प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्यानाः (२) 


इस व्रात्य के सात प्राण, सात अपान तथा सात ही व्यान हैं. ( १-२) 
तस्य ब्रात्यस्य. योऽस्य प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सौ अग्निः (३) 

इस वात्य का पहला ऊर्ध्व प्राणा अग्नि है. ( ३ ) 

तस्व व्रात्यस्य. योऽस्य द्वितीयः प्राण: प्रौढो नामासौ स आदित्यः (४) 
इस व्रात्य का द्वितीय प्रौढ़ प्राण आदित्य है. (४) 

तस्व व्रात्यस्य. योऽस्य तृतीयाः प्राणो३भ्यू ढो नामासौ स चन्द्रमाः (५) 
इस का जो तृतीय प्राणा है, वह अव्यूढ़ नाम का चंद्रमा है. ( ५) 


तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य चतुर्थः प्राणो विधूर्नामायं स पवमानः (६) 
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इस का चतुर्थ प्राण विभु पवमान है. ( ६ ) 

तस्थ व्रात्यस्य. योऽस्य पञ्चमः प्राणो योनिर्नाम ता इमा आपः (७) 
इस ब्रात्य का पांचवां प्राण योनि जल है. ( ७) 

तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य षष्ठः प्राणः प्रियो नाम त इमे पशन: (८) 
इस का छटा प्राण प्रिय नाम बाला पशु है (८) 


तस्य ब्रात्यस्थ. योऽस्य सप्तमः प्राणोऽपरिमितो नाम त्ता इमा: प्रजा: (९) 


इस के सप्तम प्राण का नाम अपरिमित है. यह प्रजा है. ( ९ ) 
| सोलहवां देवता--अध्यात्म, व्रात्य 
तम्य व्रात्यस्य. योऽस्य प्रथमोऽपानः सा पौर्णमासी (१) 
इस व्रात्य का प्रथम अपान पूर्णमासी है. ( १) 
तस्य ब्रात्यस्थ, योऽस्य द्वितीयोऽपानः साष्टका (२) 
इस का द्वितीय अपान अष्टकार है. ( २) 
तस्य व्रात्यस्य, योऽस्य तृतीयौऽपानः सामावास्या (३) 
इस का तृतीय अपान अमावस्या है: (३) 
तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य चतुथोऽपानः सा श्रद्धा (४) 
इस का चतुर्थ अपान श्रद्धा है. ( ४) 
तस्य त्रात्यस्य, योऽस्य पञ्चमोऽपानः सा दीक्षा (५) 
इस का पांचवां अपान दीक्षा है. ( ५ ) 
तिस्य त्रात्यस्य. योऽस्य घष्ठोऽपानः स यज्ञः (६) 
इस का छठा अपान यज्ञ है. (६) 
तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य सप्तमो $पानस्ता इमा दक्षिणाः (७) 
इस का सप्तम अपान दक्षिणा है. (७) 
भृक्त सत्रहवां देवता--अध्यात्म, व्रात्य 


तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य प्रथमो व्यानः सेयं 


इस ब्रात्य का प्रथम व्यान भूमि है. (१) 
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तस्य ब्रात्यस्थ. यो5स्य द्वितीयो व्यानस्तदन्तरिक्षम्‌ (२) + 
इस का द्वितीय व्यान अंतरिक्ष है. ( २ ) 

तस्य ब्रात्यस्य. योऽस्य तृतीयो व्यानः सा द्यौँ: (३) 

इस का तृतीय व्यान द्यौ है. (३) 

तस्य व्रात्यस्थ. योऽस्य चतुर्थो व्यानस्तानि नक्षत्राणि (४) 

इस का चतुर्थ व्यान नक्षत्र है. (४) 

तस्य व्रात्यस्य. योऽस्य पञ्चमो व्यानस्त ऋतवः (५) | 
इस का पांचवां व्यान ऋतु हैं. ( ५ ) 
तस्य त्रात्यस्य. योऽस्य षष्ठो व्यानस्त आर्तवाः (६) ५ 
इस का छठा व्यान आर्तव है. (६) 

तस्य ब्रात्यस्य, योऽस्य सप्तमो व्यानः स संवत्सर: (७) 

इस का सातवां व्यान संवत्सर है. ( ७) 


तस्य ब्रात्यस्य. समानमर्थ परि यन्ति देवाः संवत्सरे वा 
एतदृतवोऽनुपरियन्ति ब्रात्यं च (८) 


देवगण इस के समान अर्थ को प्राप्त होते तथा संवत्सर और ऋतुएं भी ३ 
अनुमान करते हैं. ( ८ ) 


तस्व च्रात्यस्य. यदादित्यमभिसंविशन्त्यमावास्यां चैव तत्‌ पौर्णमासी च (९. 
तस्य ब्रात्यस्य. एकं तदेषाममृत्वमित्याहुतिरेव ( १०) 


अमावस्या और पूर्णिमा आदित्य में प्रवेश करती हैं. आहुति ही इ 
अविनाशी होना है. ( ९-१०) ¢ 


सूक्त अठारहवां देवता-_ अध्यात्म, * 
तस्य व्रात्यस्य (३) 
इस व्रात्य का दक्षिण चक्षु आदित्य है. ( १) 
यदस्य दक्षिणमक्यसौ स आदित्यो यदस्य सब्यमक्ष्यसौ स चन्द्रमाः (२) 
इस का वाम चक्षु चंद्रमा है. (२) 
योऽस्य दक्षिणः कर्णोञ्यं सो अगिनर्योञ्स्य सव्यः कर्णोऽयं स पवमानः (३) 


इस का दाहिना कान अग्नि और बायाँ कान पवमान है. (३) 
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पहोरात्रे नासिके दितिश्चदितिश्च शीर्षकपाले संवत्सरः शिरः (४) 


इस की नासिका दिन और रात हैं. इस का शीर्ष दिति और कपाल अदिति है. 
का शीश संवत्सर है. (४) 

अडा प्रत्यङ्‌ ब्रात्यों सत्र्या प्राङ्नमो व्रात्याय (५) 

यह व्रात्य दिन में सबके लिए पूज्य है. इस प्रकार के ब्रात्य को नमस्कार 


` हुँ(५) 
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Fo ® 
सोलहवां कांड 
सूक्त पहला देवता प्रजा 


अतिमृष्टो अपां वृषभो5तिसृष्टा अग्नयो दिव्याः (१) 


जलों में जो वृषभ के समान जल है वह मुक्त हुआ है और दिव्य अग्निय 
हुई हैं. ( १) 


रुजन्‌ परिरुजन्‌ मृणन्‌ प्रमृणन्‌ (२) 

प्रोको मनोहा खनो निर्दाह आत्मदूपिस्तनृदूषिः (३) 

इदं तमति सृजामि तं माध्यवनिश्चि (४) 

तेन तमभ्यतिसृजामो यो३स्मान्‌ द्वेष्टि यं तयं द्विष्म: (५) 


भंग करने वाला, विनाशक, पलायन करने वाला, मन को दबाने वाला, 
उत्पन्न करने वाला, खोदने से प्राप्त होने वाला और देह को दूषित करने वाल 
जल है, उस से अपने शत्रुओं को युक्त करता हुआ मैं उस का त्याग करता 
स्वयं उस का स्पर्श नहीं करूंगा. ( २-५ ) 


अपामग्रमसि समुद्रं चोऽभ्यकसृजामि (६) 

हे जलों के श्रेष्ठ भाग! मैं तुम्हें सागर की ओर प्रेरित करता हूं. (६) 

योइप्स्व१ग्निरति तँ सृजामि प्रोकं खनिं तनृदूषिम्‌ (७) 

शरीर के बल का अपहरण कर के जलों के भीतर ले जाने वाले अग्नि 
मैं त्याग करता हूं. ( ७) 


यो व आपौऽग्निराठिवेश स एष यद्‌ खो चोरं तदेतत्‌ (८) 

हे जल! जो अग्नि तुम में प्रविष्ट हुई है बह तुम्हारा भयानक भाग है. ( ८) 
इन्द्रस्य ब इन्द्रियेणाञ्चि घिञ्चेत्‌ (९) 

हे जल! जो तुम्हारा अत्यधिक ऐश्वर्य वाला भाग है, उसे हम इंद्रियों से सांचे: ( ९ 


अरिप्रा आपो अप रिप्रमस्मत्‌ (१०) 


जल हमारे पाप को हमसे दूर करे. पाप हमे अलग हों. ( १०) 
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प्रास्मदेती वहन्तु प्र दुःषवप्त्यं बहन्तु (११) 


बह जल हमारे पाप और बुरे स्वप्न को बहा कर ले जाए. (१९ ) 


शिलेन मा चक्षुषा पश्यतापः शिवया तन्वरोप स्पृशत त्वचं मे (१२) 
है जल! तुम मुझे कृपा की दृष्टि से देखो और अपने कल्याणकारक भाग से 
| का स्पर्श करो. (१२) 

शिवानग्नीचप्सुषदो हवामहे मयि क्षत्रं वर्च आ घत्त देवीः (१३) 

हम जल में व्याप्त और मंगलकारिणी अग्नियों को बुलाते हैं. यह जल मुझे 
क्षमावल वाली शक्ति से संपन्न करे. ( १३) 
सूक्त दूसरा 


देवता प्रजापति 
नि्ुंरमंण्य ऊर्जा मधुमती चाक (१) 


मैं दूषित चर्मरोग से मुक्त रहं. मेरी वाणी शक्तिशालिनी तथा मधुयुक्त 
हो.(१) 


पुसती स्थ मध 


धुमतों वाचमुदेयम्‌ (२) 


हे ओषधियो! तुम मधुरस से पूर्ण रहो. मेरी वाणी भी मधुररस से पूर्ण 
हो. (१) 


पहुतो में गोपा उपहतो 


मेरे कान कल्याण करने वाली बातें सुनें. मैं संगलपूर्ण एवं प्रशंसाभरी बातें सुनेँ, ( ३ ) 
तौ कर्णो भद्रश्रुती कणौ भत्रं श्लोकं श्रुवासम्‌ (४) 


मेरे कान भली भांति तथा निकट सें सुनना कभी न छोड़ें. मेरे नेत्र गरूड़ के 
समान हों तथा सदैव देखने की शक्ति से सम्पन्न रहें. (४) 


तश्च मोपश्रुतिश्च मा हासिष्टां सोपणं चश्षुरजस्रं ज्योतिः (५) 


मेर कान ठीक से सुनना और पास से सुनना न छोड़ें. मेरी आंखें गरुड़ की 
देखने की शक्ति से पूर्ण रहें. (५) 


ऋपोणां प्रस्तरे ऽसि नमोऽस्तु दैवाय प्रस्तराव (६) 
तृ ऋषियों का पाषाणा है. 
हूँ. (६) 


सूक्त तीसरा 


तुझ देवरूप पाषाण को मैं नमस्कार करता 
देवता--आदित्य 


सृथाह रीणा मूर्घा समानानां भूयासम्‌ (१) 
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मैं धनों का शीर्ष रूप रहेँ. जो व्यक्ति मेरे समान हैं उन में मैं मस्तक के ३ 
उच्च रहूं. ( ९) 


रुजश्च मा चेतश्च मा हासिष्टां मूर्धा च मा विधर्मा च मा हासिष्टाम्‌ (२). कर 
रज, यज्ञ, मूर्धा अर्थात शीश और विशेष धर्म मेरा त्याग न करें. (२) | 
उर्वश्च मा चमसश्च मा हासिष्टां धर्ता च मा धरुणश्च मा हासिष्टाम्‌ (३) 


उर्च अर्थात पकाने वाला पात्र, चमस अर्थात चमचा धारण करने खा 
आधार मुझ से अलग न हों. ( ३) 


विमोकश्च माद्रपविश्च मा हासिष्यमार्ददानुश्व॒ मा मातरिश्वा च मा हासिष्टाम्‌ (| 


मुक्त करने बाला तथा गीला आयुध, आदान और मातरिश्वा अर्थात 
मुझ से अलग न हो. ( ४ ) 


बृहस्पतिर्म आत्मा नृमणा नाम हृद्यः (५) 


हर्ष देने वाले, आनग्रह करने वाले तथा मन को लगाने वाले बू 
आत्मा हैं. ( ५ ) 


असंतापं मे इदयमुर्वी गव्युतिः समुद्रो अस्मि विधर्मणा (६) 
दो कोस तक की भूमि मेरे अधिकार में हो. मेरा हृदय कभी संतप्त न रहै 
धारणा करने की शक्ति के द्वारा सागर के समान गंभीर खतं. (६) 
सूक्त चौथा देवता--आ 
नाभिरहं रयीणां नाभिः समानानां भूयासम्‌ (१) 4 
मैं धनों की नाभि के समान बनू. जो पुरुष मेरे समान हैं, उन में भी : 
रूप वनुं. (१) | 
स्त्रासदसि सूषा अमृतो मर्त्येष्चा (२) 


श्रेष्ठ उषा मरण धमां मनुष्यों में अमृत से युक्त है तथा सुंदरता २ छ 
प्रतिष्ठित होती है. (२) 


मा मां प्राणो हासीन्मो अपानोऽवहाय परा गात्‌ (३) 
प्राण वायु मेरा त्याग न करे. आपान वायु भी मुझे छोड़ कर न जाए. (३ 


सूर्यौ माह: पात्वग्नि: पृथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्‌ यमो सँ 
मनुष्येभ्यः सरस्वती पार्थिवेभ्यः (४) 


सूर्य दिन में मेरी रक्षा करें. अग्नि पृथ्वी पर मेरी रक्षा करे. वायु अंतरिक्ष में 
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इयं से तथा सरस्वती पार्थिव पदार्थों से मेरी रक्षा करने वाली हैं. (४) 
्राणापानी मा मा हासिष्टं मा जने प्र मेषि (५ 9 
प्राण और अपान वायु मेरा त्याग न करें. मैं सदा प्रसन्न रहूं. (५) 
स्वस्त्व१द्योषसो दोषसश्च सर्व आपः सर्वगणो अशीय (६) 
उषा काल और रात्रि के द्वारा मंगल हो. मैं सभी गणों और जलों का उपयोग 
करने वाला बनूँ, (६) 


शक्वरी स्थ पशवो मोप स्थेपुर्मित्रावरुणौ मे प्राणापानावरिनिमें दक्षं दधातु (७) 


हे पशुओ! तुम भुजाओं वाले बनो तथा मेरे पास स्थित रहो: वरुण देव मेरी प्राण 
अपान वायु को पोषित करें. अग्निदेव मेरे बल को दृढ़ करें. (७) 
सूक्त पांचवां देवता --दु:स्वप्ननाशन 
विद्म ते स्वप्न जनित्रं ग्राह्या: पुत्रोऽसि यमस्य करणः (१) 


हे स्वप्न! तू ग्राह्य पिशाचों से उत्पन्न हुआ है तथा यम को प्राप्त करने वाला 
है. मैं तेरी उत्पत्ति जानता हूं. ( १ ) 


अन्तकोऽसि मृत्युरस्ति (२) 

हे स्वप्न! तू जीवन का अंत करने बाली मृत्यु है. (२) 

तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्म स नः स्वप्न दुष्वप्न्यात्‌ पाहि (३) 

है प्रश्‍न! हम तुम्हें भलीभांति जानते हैं. तुम हमें बुरे स्वप्नो से बचाओ. ( ३) 
अन्तकोऽसि 
मृत्युरसि. तं त्ता स्वप्न तथा सं विद्म स न: स्वप्न दुष्तप्न्यात्‌ पाहि (४) 


विद्म ते स्वप्न जनित्रं निर्कत्या: पुत्रो ऽस्ति यमस्य करण: 

म्‌ 
_ हे स्वप्न! हम तुम्हारे जन्म को जानते हैं. तुम निर्त्रीति अर्थात पाप देवता के पुत्र 
हौँ तथा यम देव के साधन हो. तुम जीवन का अंत करने वाली मृत्यु हो. हम तुम्हारे 
इस रूप को जानते हैं. तुम हमें बुरे स्वप्न से बचाओ. (४) 


विद्म ते स्वप्न जनित्रमभृत्याः पुत्रोऊसि यमस्य करणः. अन्तकोऽसि 
मृत्युरसि. तं त्वा स्वप्न तथा सं विदम स नः स्वप्न दुष्बप्न्यात्‌ पाहि (५) 
है स्वप्न! हम तुम्हारी उत्पत्ति को जानते हैं. तुम मृत्यु और अभूति अर्थात दरिद्रता 
स्स हो. हे स्वप्न! हम तुम्हें भलिभांति जानते हैं. तुम हमारी बुरे स्वप्नों से रक्षा 
- (५) 


विद्म ते स्वप्न जनित्रं निर्भूत्याः पुत्रोऽसि यमस्य करणः. अन्तकोऽसि 
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मृत्युरसि. तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्म स न: स्वप्न दुष्वप्न्यात्‌ पाहि (६ 


हे स्वप्न! हम तुम्हारी उत्पत्ति को जानते हैं. तुम निर्भूति अर्थांत नि 
और यमराज के साधन हो. हम तुम्हें भली भांति जानते हैं, डसल्लिए तुम: 
से बचाओ. (६) 

विद्म ते स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः पुत्रोऽसि यमस्य करणः, अन्तकोऽसि 

मृत्युरसि. तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्म स नः स्वप्न दुष्वप्यात्‌ पाहि (जप 


हे स्वप्न! हम तुम्हारी उत्पत्ति को जानते हैं. तुम पराभूति अर्थात प 
और यमराज के साधन हो. तुम यमराज के साधन और मृत्यु हो. हम 
को भलीभांति जानते हैं. तुम हमें बुरे स्वप्नों से बचाओ. (७) 


विद्म ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रोऽसि यमस्य करण: (८) 

हे स्वप्न! हम तुम्हारे जन्म को जानते हैं. तुम इंद्रिय विकारों के पुत्र और: 
साधन हो. तुम जीवन का अंत करने बाली मृत्यु हो. हम तुम्हें भलीभांति 
तुम हमें बुरे स्वप्न से बचाओ. ( ८ ) 


अन्तकोऽसि मृत्युरसि (९) 
हे स्वप्न! तुम जीवन का अंत करने वाली मृत्यु हो. (९) 
तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्म स न: स्वप्न दुष्वप््यात्‌ पाहि (१०) 


हे स्वप्न! मैं तुम्हें भलीभांति जानता हूं. तुम मुझे बुरे स्वप्नों से बचाओ. ( १८ 
सूक्त छठा देवता --दुःस्वप्ननाः 


अज्जैष्माद्यासनामाद्याभूमानागसो चयम्‌ (१) 

हम आज विजय प्राप्त करें. हम आज खाद्य पदार्थ प्राप्त करें. आज 
रहित हो जाएं. (१) 

उषो यस्माद्‌ दुष्वप््यादभैष्माप तदुच्छतु (२) ४ 

है उषा देवी! जिस बुरे स्वप्न से हम डरते हैं, वह बुरा स्वप्न समाप्त हो जाए 

द्विषते तत्‌ परा वह शपते तत्‌ परा वह (३) 

है देव! आप उसे भय को प्राप्त कराएं जो हमसे द्वेष करता है तथा हमारी 
करता है. (३) 

यं द्विष्मो यश्च नो द्वेष्टि तस्मा एनद्‌ गमयामः (४) 

हम जिससे द्वेष करते हैं और जो हममे द्वेष करता है, हम इस भव कको ड 


७२८ - अधर्ववेदा 


झजतेहँ,(४) 
उषा देवी वाचा संविदाना वाग्‌ देव्यु१षसा संविदाना (५) 


उषा देवी वाणी के साथ और वाणी की देवी उषा के साथ एकमत स्थापित 
(५) 


उपस्पत्तिवांचस्पतिना संविदानो वाचस्पतिरुषस्पतिना संविदानः (६) 

उषा के पति वाचस्पति अर्थात वाणी के स्वामी के साथ तथा वाचस्पति उषा 
देवी के पति के साथ एकमत स्थापित करें. (६) 
मुप्मै परा बहन्त्वरायान्‌ दुर्णाम्नः सदान्वाः (७) 
कुम्भोका दूषीकाः पीयकान्‌ (८) 


बे इस दुष्ट शत्रु के लिए दूषित नाम वाले दुखों को, आपत्तियों को घड़े के 
समान बढ्ने वाले उदर रोगों को, शरीर के दूषित रोगों को तथा प्राणघातक रोगों 
को प्राप्त कराएं. ( ७-८ ) 
जाग्रद॒दुष्वप्न्य॑ स्वप्नेदुष्तप्न्यम्‌ (९) 
अनागामिष्यतो बरानवित्ते: संकल्पानमुच्या द्रहः 


पाशान्‌ (१०) 


इम जाग्रत अवस्था में जो दुःस्वप्न देखते हैं और सोते हुए जो दु:स्वप्न देखते 
हैं उनके बुर फलों से तथा धनहीनता के अतीतकाल के संकल्पों से, न प्राप्त होने 
वाले उत्तम पदार्थो से और न छूटने बाले द्रोहजनित पाशों से मुक्त हों. ( ९-१० ) 


तदमुष्मा अग्ने देवाः परा वहन्तु वधिर्यथासद्‌ विथुरो न साधुः (११) 


हे अग्निदेव! सभी देव सभी प्रकार की उन आपत्तियों को हमारे शत्रुओं की 
ओर ले जाएं, जिनके कारण हमारे शत्रु पौरूषहीन व्याधि और सज्जनों को प्राप्त होने 
वाले यज्ञ को न पाकर अपयश भोगे, ( ११) 


सूक्त सातवां देवता दुःस्वप्ननाशन 


विध्याम्यभूत्येनं विध्यामि निर्भृत्यैतं विध्यामि पराभृत्यैनं 
वामि ग्ाह्मैतं विध्यामि तमसैन॑ विध्यामि (१) 


मैं इस अर्थात बुरे स्वप्न को अभिचार कर्म अर्थात जादूटोने से, दुर्गति से, 
देरिद्रता से तथा रोग से विद्ध करता हूं. ( १ ) 


देवानामेनं घोरैः करः प्रैपैरमिप्रेष्यासि (२) 


मैं इस बुरे स्वप्न को देवताओं की भयंकर आज्ञाओं के सामने उपस्थित करता 
(२) 
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वैश्वानरस्यैनं दंष्ट्रयोरपि दधामि (३) रु 
मैं इस बुरे स्वप्न को वैश्वानर अर्थात अग्नि की दाढ़ों में डात्नता हूँ: (३) 
एनलानेवान सा गरत्‌ (४) नद 
वैश्वानर इस बुरे स्वप्न को निगल जाएं. (४) 

योइस्मान्‌ द्वेष्टि तमात्मा द्वेष्टु यं चयं द्विष्मः स आत्मानं द्वेष्टु (५) 


०१ जो हम से द्वेष करता हो, उस से आत्मा द्वेष करे. जिस से हम द्वेष करर 
आत्मा से द्वेष करे. (५) 


निर्दिषन्तं दिवो निः पृथिव्या निरन्तरिक्षाद्‌ भजाम (६) 


सुयामंश्चाक्षुष (७) 

इदमह मामुष्यायणेइमुष्या: पुत्रे दुष्वप्न्यं मृजे (८) 

हे उत्तम नियामक और निरीक्षक! मैं बुरे स्वप्न से होने वाले फल को ३ 
गोत्र वाले तथा अमुक स्त्री के पुत्र के पास भेजता हूं. ( ७-८ ) 


यददोअदो अभ्यगच्छन्‌ यद्‌ दोषा यत्‌ पूर्वा रात्रिम्‌ (९) 
'यञ्जाग्रद यत्‌ सुप्तो यद्‌ दिवा यन्नक्तम्‌ (१०) 
यदहरहरभिगच्छामि तस्मादेनमब दये (११) 


मैं पहली रात में अमुकअमुक कर्म कर चुका हूं. जाग्रतावस्था में, सुषु 
में, दिन में अथवा रात्रि में मैं नित्यप्रति जिस पाप और दोष को प्राप्त करता हूं, 
के द्वारा मैं उस बुरे स्वप्न को नष्ट करता हूं. ( ९-१९) 

ततं जहि तेन मन्दस््र तस्य पृष्टीरपि शृणीहि (१२) 

हे देख! उस शत्रु की हिंसा करो, उस के साथ चलो तथा उस की पस 
तोड़ दो. ( १२) 

स मा जीवीत्‌ ते प्राणो जहातु (१३) 

वह प्राणहीन हो जाए, वह जीवित न रहे. ( १३ ) 
सूक्त आठवां देवता बुरे स्वप्न का जञ 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं | 
यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चौरा अस्माकम्‌ (१) हं 
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हमारा उदय हो. हम सत्य को प्राप्त करें, हमारा तेज बढ़े. हमारा ज्ञान बढे तथा 
उत्तम प्रकाश में वृद्धि हो. हमारे यज्ञ सफल हाँ, हमारे अधिकार में पशु हों, 
मारी संतान की वृद्धि हो. हमारे लोग वीर हों. (१) 


तस्माटमु निर्भजामों5मुमामुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ 


इस अपराध के कारण हम शत्रु पर आक्रमण करते हैं. इस गोत्र वाला तथा इस 
क्का पुत्र हमारा शत्रु है. (२) 
ग्राह्मा: पाशान्मा मोचि (३) 


वह रोग के पाशों से न छूट सके. ( ३ ) 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराज्च॑ पादयामि (४) 
उस के तेज, बल, प्राण और आयु को मैं घेरता हूं. मैं इसे नीचे गिराता हूं. ( ४) 
जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमुतमस्माक तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं बीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
निभजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः, स नि्ऋत्या: पाशान्मा मोचि. 
तस्थेदं वर्चस्तेजः प्राणमायूर्नि वेष्टयामोदमेनमध्राज्चं पादयामि (५ ) 
मैं उस के तेज, बल, प्राण और आयु को घेरता हूं. वह दुर्गति के पाशों से न 
छूट सके. (५) 
जितमस्माकमुद्धिनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
}जामोऽमुमामुष्यावणममुष्याः पुत्रमसौ यः- सोऽभूत्याः पाशान्मा मोचि: 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायूर्निं वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (६) 


मैं उस के तेज, बल, प्राण और आयु को घेरता हूं. वह दरिद्रता के पाशों से न 
छूटने पाए, ( ६ ) 

जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमम्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
स्मारक पशबोऽस्याकं प्रजा अस्माकं वोरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
निर्भजामो 5मुमामुष्यादणममुष्या: पुत्रमसौ यः. स निभूंत्याः पाशान्मा मोति. 
वर्चस्तेज: प्राणमायूर्नि वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (७) 


£ मैं उस के तेज, बल, प्राण और आयु को घेरता हूं. बह बुरी अवस्था के पाशों 
सेन छूट सके. (७) 

जितमस्माकमुद्धिन्तमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
रुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स पराभूत्याः पाशान्मा मोचि. 
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तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमचराज्च॑ पादयामि (८) 

मैं उस के तेज, बल, प्राण और आयु को घेरता हूं. वह पराजय केः 
छुटने पाए. (८) 

जितमस्माकमद्धन्नमस्माकमृतमस्माके तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस 

यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ तस्मादमुं 

निर्धजामोऽमुमामुष्यावणममृप्याः पुत्रमसौ यः. स देवजामीनां पाशान्मा मे 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायर्ति चेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (९) 


नः 


चैं उस के तेज, बल, प्राण और आयु को घेरता हूं. वह इंद्रिय संबंधी: 
छूटने न पाए. (९) | 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माक तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 

निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स बृहस्मतेः पाशान्मा मोच्चि, 
तस्येदं वर्चस्तेज: प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (१०) 


शत्रुओं को मार कर लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. 
ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, प्रजा तथा सभी वीर हमारे हैं. अमुक गोत्र वाले और 
के पुत्र को, हम इस लोक से दूर करते हैं. बह बृहस्पति के बंधन से मुक्त = 
उस के तेज, चं, प्राण और आयु को लपेट कर उसे औंधे मुंह, 
हुं. (१०) 


जितमम्माकमुद्धिनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
निर्भजामो5मुमासुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः. स प्रजापतेः पाशान्मा मोचि. | 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि लेष्टयामौदमेनमधराज्चं पादयामि (११) 


शत्रुओं को मार कर और जीत कर लाए हुए सभी पदार्थ हमारे हैं: 
ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हैं. अमुक गोत्र वाले और अ 
के पुत्र को हम इस लोक से दूर करते हैं, वह प्रजापति के बंधन से मुक्त 
उस के तेज, वर्च, प्राण और आयु को लपेट कर उसे औंधे मुंह गिराता हूँ. 


जितमस्माकमुद्धिनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं | 
यज्ञो३ ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्वाः पुत्रमसौ यः. स ऋषोणां पाशान्मा मोचि; 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि येष्टवामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (१२) 


शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए तथा जीते हुए सब पदार्थ हमारे 
तेज, ब्रह्म, पशु, प्रजा तथा सब वीर हमारे हैं. वह ऋषियों के बंधन से मु 
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उस के तेज, वर्च, प्राण और आयु को लपेट कर उसे आधे मुंह गिराना चाहता 


स्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञो३ ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं बीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
निर्भजामोऽसुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स आर्षेवाणां पाशाऱ्या मोचि. 
प्राणमायुर्नि चेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (१३) 


शत्रुओं को विदीर्ण ककर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 

ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले तथा 
स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर भेजते हैं. वह ऋषियों से उत्पन्त पाशों से 

कभी छूटने न पाए. में उस के तेज, वचं, प्राण और आयु को लपेट कर उसे औँधे 
मुंह गिरता हूं. (१३) 

जितमस्माकमुद्धिनमस्माकमृततमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
उस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चौरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
पुत्रमसौ यः. सोऽङ्गिरसां पाशान्मा मोचि. 
: प्राणमायुर्नि चेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (१४) 


शत्रुओं को विदीर्ण कर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. हम 
अमुक गोत्र वाले तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. 
वह अंगिराओं के बंधन से मुक्त न हो. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को 
लपेट कर उसे औंधे मुंह गिराते हैं. ( १४ ) 


जितमस्माकमुद्धितमस्माकमुतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
पजामो 5 मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स आङ्गिरसानां घाशान्मामोच्चि. 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (१५) 


__ शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हैं. अमुक गोत्र वाला तथा अमुक 
जाम वाली स्त्री के पुत्र को हम इस लोक से दूर करते हैं. बह आंगिरसों अर्थात 
अंगिरा गोत्र वालों के बंधन से मुक्त न हो. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु 
को लपेट कर उसे औंधे मुंह डालते हैं. ( १५ ) 

जितमस्माकमुद्धिन्तमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञो ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. सोऽथर्वणां पाशान्मा मोचि. 
तम्येदं बर्चस्तेज: प्राणमावूर्नि चेष्टयामीदमेनमधराज्चं पादयामि { १६) 


शत्रुओं का वध कर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
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तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम 

तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को लोक से दूर करते हैं. वह अथा: 
के बंधन से मुक्त न हो. हम उस के तेज, प्राण और आयु को लपेट कर: 
मुंह गिराते हैं. ( १६ ) 


जितमस्माकमुद्धिनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स आधर्वणानां प 
तस्येदं वर्चस्तेज: प्राणमायूर्नि वेष्टयामीदमेतमधराञ्चं पादयामि (२७) 


शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए और जीते हुए सभी पदार्थ हम 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह 
बंधन से न छूटे. हम उस के तेज, ब्रह्म, प्राण और आयु को लपेट कर उसे 
गिराते हैं. ( १७) 


जितमस्माकमुद्धन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 
निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः, स वनस्पतीनां पाशान्मा मे 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्ट्यामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (१८) 


शत्रुओं को चिदीर्ण कर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे है 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं: अमुक गोत्र 
अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को हम इस लोक से दूर करते हैं. वह वनस्या 
बंधन से मुक्त न हो. हम उस के तेज, बल, प्राण तश्चा आयु को लपेट कर 
मुंह गिराते हैं. ( १८ ) 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माके तेजोऽस्माकं ब्रत्यास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 4 
निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः, स वनस्सत्यानां पाशान्मा 
मोचि. तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (१९) 


शत्रुओं का वध कर के लाए गए और जीते हुए सभी पदार्थं हमारे हैं. 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर पुरुषों के अधिकारी हैं. हम 
गोत्र वाले तथा अमुक नाम चाली स्त्री के पत्र को इस लोक से दूर व 
वनस्यतियों के पाश से मुक्त न हो. हम उस के तेज, बल, स्वर्ग, प्राण अं 
को लपेट कर उसे आधे मुंह गिराते हैं. ( १९ ) 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
'यज्ञो३ऽस्साकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं बीरा अस्माकम, तस्मादमु 


७३४ - अशर्ववेद 


निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. सर ऋतूतां पाशान्मा सोचि. 
तस्येद॑ वर्चस्तेजः प्राणमावुर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (२०) 


शत्रुओं का वध कर के लाए हुए तथा जीते हुए सभी पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
तेज, बहा, स्वर्ग, पशु, संतान, स्त्री तथा वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह ऋतुओं के 
बंधन से मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट कर 
आँधे मुंह गिराते हैं. ( २० ) 

जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माक तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 

निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स आर्तवानां पाशान्मा मोचि. 
वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (२१) 


तस्येदं 

शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए तथा जीत कर लाए हुए पदार्थ हमारे हैं. 
सत्य, तेज, बहा, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर पुरुष हमारे हैं. अमुक गोत्र वाले 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को हम इस लोक से दूर करते हैं. बह ऋतुओं 
के पदार्थो के बंधन से मुक्त न हो. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट 
कर उसे आधे मुंह गिरते हैं. ( २१) 

जितमस्माकर्मुद्भनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञो३ ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं बीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 

निर्भजामो ऽमुमामुष्यासणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स मासानां पाशान्मा मोचि. < 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (२२) १) 


शत्रुओं का वध कर के लाए हुए पदार्थ तथा जीत कर लाए हुए पदार्थ हमारे 
हैं. सत्य, तेज, ब्रहम, स्वर्ग, पशु, संतान तथा सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक 
गोत्र वाले तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह 
पासो के पाश से न छूटने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट 
कर उसे आधे मुंह गिराते हैं. ( २२ ) 

जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
भंजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. सोऽर्धमासानां पाशान्सा मोचि, 
दं बर्चस्तेज: प्राणमायुर्नि वेष्टयायौदमेतरमधराञ्चं पादयामि (२३) 


__ शत्रुओं को मार कर लाए हुए पदार्थ तथा जीते हुए पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
"ज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. बह अर्धमास 
के बंधन से मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट 


अधर्ववेढ - ७३६ 


कर उसे आधे मुंह गिराते हैं. ( २३ ) 


जितमस्माकमुद्धिन्तमस्माकमृतमस्माक॑ तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञो ३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वोरा अस्माकम्‌. तस्मादमुं 

निर्भजामो ऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. सोऽहोरात्रयोः पाशान्मा माचि 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमावुर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ( २४) 


तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक 
तथा अमुक नाम चाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह 
रात्रियों के पाश से मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और 
लपेट कर उसे आधे मुंह गिराते हैं. ( २४ ) 
जितमम्माकमुद्धिलमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञो३ऽस्माके पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 


तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह 
संयत पाशों से मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु ब 
कर उसे औँधे मुंह गिराते हैं. ( २७ ) 
जितमस्माकमुद्धि्तमस्माकमृतमस्माके तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माके 
वज्ञो३5स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 
निर्भजामो ऽमुमामुष्यावणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स द्यावापृथिव्योः पाशात्मा 
मोचि. तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायूर्नि वेष्टयामीदमेनमधराज्चं पादयामि (२६) 


शत्रुओं को विदीर्ण कर के लाए हुए पदार्थ तथा जीते हुए पदार्थ हमारे हैं. सह 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, प्रजा और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक ॥ 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह दयावा पृष्ट 
के पाश से छूट न सके. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट कर ३ 
औँधे मुंह गिराते हैं. ( २६ ) 


जितमस्माकमुद्धिन्तमस्माकमृतमस्माक तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं - 
यञ्जोइ ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 

निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स इन्द्राग्न्योः पाशान्मा मोर्चि- 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायूर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (२७) 


७३६ - अद्यर्ववेद 


शत्रुओं को मार कर लाए हुए पदार्थ तथा जीते हुए पदार्थ हमारे हैं. सत्य, तेज, 

रह, पशु, संतान और सभी वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले तथा अमुक 

जाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. वह इंद्र और अग्नि के बंधन 

मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट कर उसे औंधे 
मुँह गिराते हैं. ( २७) 


जित॑मस्माकमुद्धिलमस्माकमृतमस्माक के तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 


मोचि. तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि चेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (२८) 


ओ को विदीर्ण कर के लाए हुए पदार्थ और जीते हुए पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
तेज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सब वीर पुरुष हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले 
तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर करते हैं. बह मित्र और 
बरुण के बंधन से छूटने न पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट 
उमे औधे मुंह गिराते हैं. ( २८ ) 


जितमस्माक मुद्धिनमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 


स्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं 


चीरा अस्माकम्‌, तस्मादमुं 


विभजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः. स राज्ञो वरुणस्य पाशान्मा 


मोचि. तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामौदमेनमधराञ्चं पादयामि (२९) 


शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए पदार्थ तथा जीते हुए पदार्थ हमारे हैं. सत्य, 
तैज, ब्रह्म, स्वर्ग, पशु, संतान और सब वीर पुरूष हमारे हैं. हम अमुक गोत्र वाले 
और अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से मुक्त करते हैं. बह राजा वरूण 
के पाश से मुक्त न होने पाए. हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट कर 
उसे आँ मुंह गिराते हैं. ( २९ ) 


जितमस्माकमुद्भिन्नमस्माकमृतमस्माकं 


द्भिन्तमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
अज्ञो३ ऽस्माके पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं लीरा अस्माकम्‌ (३०) 


शत्रुओं को मार कर लाए हुए पदार्थ और जीत कर लाए हुए पदार्थ हमारे 
हैं. सत्य, तेज, बहा, स्वर्ग, पशु, संतान और सब्र वीर पुरूष हमारे हैं. ( ३० ) 


तम्माटमु निर्भजामो ऽममामुष्यायणममुप्याः पुत्रमसौ यः (३१) 


हेम अमुक गोत्र वाले तथा अमुक नाम वाली स्त्री के पुत्र को इस लोक से दूर 
केरते 


त्यो: पड्बीशात्‌ पाशान्मा मोचि (३२) 


कभी मुक्त न हो. ( ३२ ) 


अर्वदेद - ७३७ 


तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि (३३) 
हम उस के तेज, बल, प्राण और आयु को लपेट कर उसे आधे मुंह रि 
सूक्त नौवां देवता प्रज्ञ 
जितमस्माकमुद्धिनमस्माकमभ्यष्ठां विश्वाः पृतना अरात्तीः (१) 


शत्रुओं को घायल कर के लाए हुए पदार्थ तथा जीते हुए पदार्थ हमारे: 
शत्रुओं की सेना पर अधिकार करें. (१) 


तदग्निराह तदु सोम आह पूषा मा धात्‌ सुकृतस् लोके (२) 


अग्नि और सोम इसी वात को कह रहे हैं. पूषा देव हमें पुण्य लोक में प्रति 
करें. (२) 


अगन्म स्व१: स्वरगन्म सं सूर्वस्य ज्योतिषागन्म (३) 6 


हमें स्वर्ग प्राप्त है, जो लोक सूर्य की ज्योति से उत्तम बना है, हम 
करें. (३) 


वस्योभूयाय वसुमान्‌ यज्ञो वसु वंशिषीय वसुमान्‌ भूयासं वस्‌ मयि धेहि (४) ) 


मैं सत्कार पाने के योग्य हूं. मैं परमधनी बनने के लिए धन पर 
सकूँ हे देव! मेरे धन को पुष्ट करो. (४) 


७३८ - अथर्वबेद 


६ 
४” 
सत्रहवां कांड 


सूक्त पहला देवता आदित्य 

विषासहिं सहमानं सासहानं सहीयांसम्‌. सहमानं सहोजितं स्वर्जितँ 

गोजितं संधनाजितम्‌. ईड्यं नाम ह्व इन्द्रमायुष्मान्‌ भूयासम्‌ (१) 

सहमान अर्थात दूसरों को दबाने वाले तेज से युक्त, शत्रुओं के उस तेज को जीतने 
स्वर्ग के विजेता, शत्रुओं के गाय आदि पशुओं को जीतने वाले तथा जलों पर 
विजय प्राप्त करने वाले इंद्र रूप सूर्य को मैं प्रातः, मध्याह्न तक संध्या के कर्मो के द्वारा 
बुलाता हूं. उन इंद्र रूप सूर्य की कृपा से मैं अधिक आयु वाला बनूं. (१) 

विधासहिं सहमानं सासहानं सहीयांसम्‌, सहमानं सहोजितं स्वर्जितं 

गोजितं संधनाजितम्‌, ईड्यं नाम ह्व इन्द्रं ब्रियो देवानां भूयासम्‌ (२) 


सहमान अर्थात दूसरों को दबाने वाले तेज से युक्त, शत्रुओं के उस तेज को 
जीतने वाले, स्वर्ग के विजेता, शत्रुओं के गाय आदि पशुओं को जीतने वाले तथा 
जलों पर विजय प्राप्त करने वाले इंद्र रूप सूर्य को बुलाता हूं. उन इंद्र की कृपा से 
मैं संतान आदि का प्रिय बनूं. ( २) 

विषासहिँ सहमानं सासहानं सहीयांसम्‌. सहमानं सहोजितं स्वर्जितं 

गोजितं संधनाजितम्‌, नाम ह्व इन्द्रं प्रियः प्रजानां भूयासम्‌ (३) 


मैं सहमान अर्थात दूसरों को दबाने वाले तेज से युक्त, शत्रुओं के उस तेज को 
जीतने वाले, स्वर्ग के विजेता, शत्रुओं के गाय आदि पशुओं को जीतने वाले तथा 
जलों पर विजय प्राप्त करने वाले इंद्र रूप सूर्य को मैं बुलाता हूं. उन इंद्र रूप सूर्य 
की कृपा से मैं प्रजाओं का प्रिय बनूं. ( ३ ) 


सहमानं सासहानं सहीयांसम्‌. सहमानं सहोजितं स्वर्जितं 
गोजितं संधनाजितम्‌. ईड्यं नाम ह्व इन्द्रं प्रियः पशूनां भूयासम्‌ (४) 


_ सहमान अर्थात दूसरों को दबाने वाले तेज से युक्त, शत्रुओं के उस तेज कों 
जीतने वाले, स्वर्ग के विजेता, शत्रुओं के गाय आदि पशुओं को जीतने वाले तथा 
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जलों पर विजय प्राप्त करने वाले इंद्र रूप सूर्य का मैं प्रातः, सायं तथा म 
कर्मो के द्वारा आह्वान करता हूं. उन की कृपा से मैं गाय, भैंस आदि पशुओं क 
बनुं. (४) 


विषासहिं सहमानं सासहानं सहीयांसम्‌. सहमानं सहोजितं स्वर्जितं 
गोजितं संधनाजितम्‌, ईड्यं नाम ह्व इन्द्रं प्रियः समानानां भूयासम्‌ (५) 


सहमान अर्थात दूसरों को दबाने वाले तेज से युक्त, शत्रुओं के उस तेज को 
बाले, स्वर्ग के विजेता, शत्रुओं के गाय आदि पशुओं को जीतने वाले तथा 
विजय प्राप्त करने खाले सूर्य को मैं प्रातः, मध्याह्न और संध्या के कर्मो के द्वारा 
हूं. उन इंद्र रूप सूर्य की कृपा से मैं अपने समान लोगों का प्रिय बनू. ( ५ ) 


उदिह्युदिहि सूर्य वच॑सा माभ्युदिहि. द्विषश्च मह्यं रध्यतु मा चाहं 
द्विषते रधं तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्याणि, त्वं न: पृणीहि पशुभिर्विश्व्यैः 
सुधायां मा घेहि परमे व्योमन्‌ (६) 


हे सूर्यदेव! आप उदित हैं और उदित होकर अपने तेज से मुझे प्रकाशित 
जो लोग मुझ से द्वेष करते हैं. वे मेरे वश में हो जाएं. में किसी भी प्रकार: 
वशीभूत न बनूँ, हे व्यापनशील सूर्यदेव! आपका पराक्रम सीमारहित है 
अमुक रूपों वाले अर्थात गाय, घोड़ा, भैंस आदि पशुओं से पूर्ण करं तथा 
में जो अमृत है, उसमें मुझे स्थापित करें. (६) 
उदिह्युदिहि सूर्य वर्चसा माभ्युदिहि. याश्चं पश्यामि वाश्चं न 
तेषु मा सुमतिं कृधि तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्याणि. त्वं न पृणीहि 
पशुभिर्विश्वरूयैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (७) 


हे सूर्यदेव! तुम उदय होओ. हे अपने तेज से दूसरों को दबाने बाले 
उदय होओ. मैं जिन को देख रहा हुँ और जिन्हें नहीं देख रहा हुँ, उन के 
मुझे शोभन बुद्धि लाला बनाओ. हे व्यापनशील सूर्य! तुम्हारे वीर्य अर्थात शा 
अंतहीन हैं. तुम मुझे अनेक रूपों वाले अर्थात गाय, अश्व, भैंस आदि प 
पूर्ण करो तथा परम व्योम में जो अमृत है उस में मुझे स्थापित करो. (७) | 


मा त्वा दभन्सलिले अप्स्वन्तर्ये पाशिन उपतिष्ठन्त्यतर 

हित्वाशस्तिं दिवमारुक्ष एतां स नो मृड सुमतौ ते स्याम तवेद्‌ 

बिष्णो बहुधा बीर्याणि, त्वं न: पृणोहि पशुभिर्विश्वरूपै: सुधायां 

मा धेहि परमे व्योमन्‌ (८) 

हे पाशों को धारण करने वाले सूर्य! राक्षस तुम्हें जलो में प्रवेश करने से. 
तुम उस निंदा को त्याग कर आकाश में आरोहण करो. तुम मुझ पर कृपा 
तुम्हारी शोभन बुद्धि में रहें. हे व्याप्त होने वाले सूर्य! यहां तुम्हारे वीर्य 
शक्तियां अनेक हैं. तुम गाय, अश्व आदि अनेक रूपों बाले पशुओं से हमें 
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तथा परम व्योम में जो सुधा है, उस में हमें स्थापित करो. ( ८ ) 


तवं न इन्दे महते सौभगायादब्घेभि: परि पाह्मक्लुभिस्तबेद्‌ विष्णो बहुः 
खौयाँणि, त्वं न: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा घेहि परमे व्योमन्‌ (९) 


हे परम ऐश्वर्य संपन्न सूर्य! ऐश्वर्य को प्राप्त करने के हेतु तुम बहुत से पराक्रम 
हो. तुम व्याधि, चोर, भूत, राक्षस, अग्निदाह आदि की हिंसा से रहित दिवसों के 

हमारी रक्षा करो. हे व्यापक सूर्य! तुम्हारे बीर्य अर्थात शक्तियां अनेक प्रकार की 
हैं. तुम गाय, अश्व आदि अनेक रूपों वाले पशुओं से मुझे पूर्ण करो तथा परम व्योम 
मं जो सुधा है, उस में मुझे स्थापित करो. ( ९) 


त्वं न इ्द्रोतिभिः शिवाभिः शंतमो भव. आरोहंखिदिवं दिवो गृणानः 
सोमपीतये प्रियधामा स्वस्तये तवेद्‌ विष्णो बहुधा चीर्याणि. 
त्वं न: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (१०) 


हे इंद्र! तुम अपनी मंगलमयी रक्षाओं के द्वारा हमारे लिए अधिक सुखकारी 
बनो. तुम अंतरिक्ष संबंधी स्वर्ग पर चढ्ते हुए सोम याग में सोमरस पीने के लिए 
आओ. है प्रिय निवास स्थानों वाले इंद्र! तुम हमारे कल्याण के निमित्त पधारो. हे 
ब्यापक इंद्र! तुम्हारे वीर्य अर्थात शक्तियां अनंत हैं. तुम हमें गाय, अश्‍व आदि अनेक 
रूपों वाले पशुओं से पूर्ण करो और परम व्योम में जो सुधा है. उस में हमें स्थापित 
करो. (१०) 

त्वमिन्द्रासि विश्वजित्‌ सर्ववित्‌ पुरुहृतस्त्वमिन्द्र, त्वमिद्भेमं सुहवं 
स्थाम तवेद्‌ विष्णो बहुथा वीर्याणि. 
पशुभिर्विश्‍्वरूपैः सुधावां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (११) 

हे इंद्र! तुम विश्वविजयी एवं सभी को जीतने वाले हो. हे इंद्र! तुम बहुतों के 
द्वारा यज्ञं में खुलाए जाने वाले हो. हे इंद्र! तुम इस समय की जाती हुई शोभन ज्ञान 
की साधन स्तुतियों के लिए हमें प्रेरित करो. तुम हमारी रक्षा करो. हम तुम्हारी उत्तम 
बुद्ध में रहें अर्थात हमारे प्रति तुम्हारी श्रेष्ठ भावना हो. हे व्यापक इंद्र! तुम्हारे बीर्य 
अर्थात शक्तियां अनेक प्रकार की हैं. तुम हमें गाय, अश्‍व आदि अनेक रूपों वाले 
पशुओं से पूर्ण करो तथा हमें परम व्योम में स्थित सुधा में स्थापित करो. ( ११ ) 


दिवि पृथिव्यामुतासि न त आपुर्महिमानमन्तरिक्षे. अदब्धेन ब्रह्मणा 


स त्वं न इन्द्र दिजि घज्छर्म यच्छ तवेद्‌ विष्णो बहुधा वोर्याणि. 
चं न: पृणीहि पशुभिर्विश्वूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (१२) 


नह है इंद्र! तुम द्युलोक अर्थात स्वर्ग में तथा पृथ्वी पर किसी के द्वारा हिंसित 
र हो. तात्पर्य यह है कि इन दोनों स्थानों पर कोई भी तुम्हारा विरोध करने 
का साहस नहीं करता है. आकाश में तुम्हारी महिमा को सहन करने में कोई 
मर्थ नहीं है. जिस की सामर्थ्य कुंठित नहीं होती है, ऐसे मंत्रों के द्वारा वृद्धि 
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प्राप्त करते हुए तुम हमारी रक्षा करो. हे व्यापक इंद्र! तुम्हारे वीर्य इ 

शक्तियां अनंत हैं. तुम हमें गाय, घोड़ा आदि अनेक रूपों वाले पशुओं 

करो तथा परम व्योम में जो सुधा है, उस में हमें स्थापित कगे. ( १२) 
या त इन्द्र तनूरप्सु या पृथिव्यां सान्तरग्नौ या त इन्द्र प्रमाने स्वर्विदि, 
ययेन्द्र तन्चाइन्तरिक्षे व्यापिथ तया न इन्द्र तन्वा३ शर्म यच्छ तवेद्‌ विष्णो 
बहुधा वीर्याणि. त्वं नः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपै: सुधायां मा धेहि परमे व्योमनू, 


हे परम ऐश्वर्व वाले सूर्य! तुम्हारी जो विभूतियां जलों में, 
पर, आकाश में हैं तथा तुम्हारी जो विभूति अंतरिक्ष में गतिशील वायु में है, 
उन विभूतियों अथवा मूर्तियों के द्वारा हमें सुख प्रदान करो. हे व्यापक सूर्य! 
शक्तियां अनंत हैं. तुम हमें गाय, भैंस आदि अनेक रूपों वाले पशुओं से 
तथा परम व्योम में स्थित जो सुधा है, उस में हमें स्थापित करो. ( १३) 
त्वामिन्द्र ब्रह्मणा वर्धयन्तः सत्रं नि षेदुऋंषयों नाधमानास्तवेद्‌ विष्णो बहुधा 
वीर्याणि. त्वं न; पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपै: सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ ( 
हे ऐश्वर्य वाले सूर्य! अंगिरा आदि प्राचीन ऋषि आपने मंत्रों के स्तोत्र 
द्वारा अपने सोमरस आदि के रूप बाले हवि से तुम्हारी व॒स्द्धि करते हुए 
निवास करते रहें. हे व्यापक सूर्य! तुम्हारी ये शक्तियां अनेक प्रकार की हैं. 
गाय, अश्‍व आदि अनेक रूपों वाले पशुओं से पूर्ण करो एवं परमव्योम 
जो सुधा है, उस में हमें स्थापित करो. ( १४) 
तं तुतं त्वं पर्येषयुत्सं सहस्रधारं विदथं स्वर्विदं तवेद्‌ विष्णो बहुधा बोर्याणि, | 
त्वं न: पृणोहि पशुभिविंश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (२५) 
हे इंद्र! तुम विस्तृत अंतरिक्ष को व्याप्त करते हो. तुम अनेक धाराओं व 
को व्याप्त करते हो. तुम ज्ञान के साधन यज्ञ पर अधिकार करते हो. हे व्यापक 
तुम्हारे वीर्य अर्थात शक्तियां अनेक प्रकार की हैं. तुम हमें गौ, अश्‍व आदि : 
रूपों बाले पशुओं से पूर्ण करो तथा हमें परम व्योम में स्थित सुधा में 
करो. ( १५ ) ग 
त्वं रक्षसे प्रदिशश्चतस्त्स्त्वं शोचिषा नभसी वि भासि, त्वमिमा विश्वा , 
भुवनानु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वेषि विद्वास्तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्याणि 
शा / त्वं न: पृणीहि पशुभिविंश्वरूपै: सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (१६) 
हे सूर्य! तुम चारों दिशाओं की रक्षा करते हो और अपनी किरणों से 
को प्रकाशित करते हो. तुम इन सभी भुवनों को प्रकाशित करते हो. 
अथवा यज्ञ की स्थिति जानते हुए उन के मार्गो को क्रम से व्याप्त 
व्यापक सूर्य! तुम्हारी शक्तियां अनंत हैं. तुम हमें धेनु, अश्व आदि अनेक रू 
पशुओं से पूर्ण करो एवं परम व्योम में जो सुधा है, उस में हमें स्थापित करो 
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पराङ्‌ तपस्येकयार्बाडशस्तिमेषि सुदिने बाधमानस्तवेद्‌ विष्णो 
त्वं नः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूषै: 
व्योमन्‌ (१७) 


०७७४ A 
बहुधा वीर्याणि, त्वं = 
सुधायां मा धेहि परमे 
है सूर्य! तुम अपनी पांच किरणों से ऊपर की ओर मुख करके तपते हो तथा 
की एक किरण से नीचे की ओर मुख करके पृथ्वी पर तपते हो. पाला, बादल 
| से रहित दिन की याचना करने पर तुम अपनी किरण से पृथ्वी पर तपते हो. 
हे व्यापक सूर्य! तुम्हारी ही शक्तियां अनंत हैं. तुम गौ, अश्व आदि अनेक रूपों चाले 
[औं से हमें पूर्ण करो तथा परम व्योम में जो सुधा है, उस में हमें स्थापित 
करों. (१७) 
त्वमिन्द्रस्त्वं महेन्द्रस्त्व॑ लोकस्त्वं प्रजापतिः. तुभ्यं यज्ञों वि तायते 
जुह्वति जुह्वृतस्तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्याणि. त्वं न: पृणीहि 
पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (१८) 


हे ऐश्वर्य शाली सूर्य! तुम स्वर्ण के स्वामी एवं महत्त्वपूर्ण गुणा से युक्त हो. स्वर्ग 
आदि लोक तुम ही हो तथा तुम ही प्रजाओं के स्वामी हो. तुम्हारे लिए यज्ञ विस्तृत 
किए गए. (१८) 

असति सत प्रतिष्ठितं सति भूतं प्रतिष्ठितम्‌, भूतं ह भव्य आहितं 
पते प्रतिष्ठितं तवेद्‌ विष्णो बहुधा चौर्याणि. 
पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि सरमे व्योमन्‌ (१९) 


यह दृश्यमान जगत निराकार ब्रह्म में प्रतिष्ठित है. इस दृश्यमान जगत में पृथ्वी 
आदि पांच तत्त्व प्रतिष्ठित हैं. हे व्यापक सूर्य! तुम्हारी ही शक्तियां अनेक प्रकार की 
हैं. तुम हमें गौ, अश्‍व आदि सभी रूप के पशुओं से पूर्ण करो तथा परम व्योम में 
जो सुधा स्थित है, उस में हमें स्थापित करो. ( १९ ) 


सि ऽसि. स यथा त्वं भ्राजता 
प्राजोऽस्येवाहं भ्राजता श्राज्यासम्‌ (२०) 


है सूर्य! तुम शुक्ल अर्थात अत्यधिक उज्ज्वल हो तथा तुम दीप्तिशाली हो. तुम 
जिस प्रकार की ज्योति से पूर्ण रहते हो, मैं तुम्हारे उसी ज्योति पूर्ण भाव की उपासना 
करता हुँ, ( २७ ) 
रोचो5सि. स यथा त्वं रुच्या रोचोऽस्वेवाहं 
पशुभिश्च ब्राह्मणवर्चसेन 


है मुर्ख! तुम दीप्ति रूप हो तथा दूसरों को दीप्ति वाला बनाते हो. तुम जिस 
कार दीप्ति से दीप्ति मग्न हो, उसी प्रकार मैं पशुओं तथा ब्राह्मणोचित तेज से 
सेप चन्‌. ( २१ ) 


उदायते नम उदिताय नम: 


अधर्क्वेद - ङडड 


विराजे नम: स्वराजे नम:सम्राजै नम: (२२) नन 


है सूर्य! उदय होते हुए तुम को नमस्कार है तथा उदय के पश्चात 
हुए तुम को नमस्कार है. हे विराट रूप वाले सूर्य! तुम को नमस्कार 
प्रकाशित होने वाले तुम को नमस्कार है. अतिशय रूप से प्रकाशित होने 
को नमस्कार है. ( २२) 


-स्तमिताय नमः 
नमः (२३) 


अस्तंयते नमो 5स्तमेष्यते नमो: 
विराजे नमः स्वराजे नमः सम्राजे 


अस्त होने बाले, अस्त हो रहे और अस्त हो चुके सूर्य देव को मेरा 
विशेष तेजवान को नमस्कार है, शो भनीय तेज वात्ने को नमस्कार है तथा 
खाले को नमस्कार है. ( २३ ) 

उदगादयमादित्यो विश्वेन तपसा सह. 

सपत्नान्‌ मह्यं रन्धवन्‌ मा चाहं द्विषते रधं तवेद्‌ विष्णो बहुधा बीर्याणि. 

त्वं न: पृणौहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ (२४) 

यह सूर्य पूर्ण विश्व को संतप्त करने वाली किरणों के साथ उदय हुए 
शत्रुओं को मेरे वश में करते हैं तथा मुझे किसी शत्रु के वशीभूत नहीं 
व्यापक सूर्य! तुम्हारी ही शक्तियां अनंत हैं. तुम मुझे गाय, भैंस आदि स 
से पूर्ण करो और परम व्योम में जो सुधा है, उस में मुझे स्थित करो. ( २ 

आदित्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्वस्तये. 

अहर्मात्यपीपरो रात्रिं सत्राति पारय ( २५) 

हे आदित्य अर्थात अदिति पुत्र सूर्य! तुम रथ के लक्षणों वाली तनाव! 
हो. वह नाव सौ डांडों चाली है. उस नाव पर तुम्हारे चढ़ने का प्रयोजन 
कल्याण है. इस प्रकार की नाव पर आरूढ़ तुम मुझे अनेक 
अधिभौतिक तथा अधिदेविक विविध बाधाओं से पार कर के रात्रि और 
मध्य मार्गो के पार पहुंचाओ. ( २५ ) 


सूर्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्वस्तये. 
रात्रिं मात्मपोपरोऽहः सत्राति यास्य ( २६) 


सूर्यदेव सब के कल्याणा के लिए सौ डांडों वाली नाव पर स 
हैं. वह नाव रथ के लक्षणों बाली है. हे सूर्य! रात्रि में मुझे कोई बाधा न 
तथा दिन के तीनों सत्रों अर्थांत प्रातः, मध्याह्न और संध्या से 
करो. ( २६) 


प्रजापतेरावृतो ब्रह्मणा वर्मणां कश्यपस्य ज्योतिषा वर्च॑सा च. 
जस्दष्टिः कृतवीर्यो विहायाः सहस्नायुः सुकृतश्चरेयम्‌ ( ३७) 


७४४ - अथर्ववेद 


वर्षा आदि के द्वारा प्रजाओं का पालन करने से सूर्य प्रजापति हैं. मैं प्रजापति 
सर्व के कवच से तथा कश्यप ऋषि की ज्योति और तेज से घिरा हुआ हूं, सुरक्षित 
क्‍ मैं जीर्ण अर्थात वृद्ध हो कर भी दृढ़ अंगों वाला हुँ तथा अनेक प्रकार के भागां 
क्को भोराता मैं दीर्घ आयु प्राप्त करता हुआ तथा लौकिक और वेदों का कार्य 
करता हुआ सूर्यदेव की कृपा का पात्र रहूं. ( २७) 


वृतो ब्रह्मणा बर्मणाहं कश्यपस्य ज्योतिषा वर्चसा 
मा मा प्रापन्तिषवो दैव्य या मा मानुघीरवसृष्टा वधाय 


मैं कश्यप रूपी सूर्य के मंत्र रूपी कवच से ढका हुआ हूं तथा सत्य और रक्षा 
करने वाली किरणों से आच्छादित हूं. इसत्निए मनुष्य और देवता मेरी हिंसा करने 
के लिए जिन आयुधों का प्रयोग करते हैं, वे मुझे प्रभावित नहीं कर सकेंगे. ( २८ ) 


ऋतेन गुप्त ऋतुभिश्च सर्वैभूतेन गुप्तो भव्येन चाहम्‌. 

मा मा प्रापत्‌ पाप्मा मोत मृत्युरन्तर्दधेऽहं सलिलेन वाचः (२९) 

मत्य, सूर्यरूपी ब्रह्म और सभी ऋतुएं मेरी रक्षा कर रही हैं. इस कारण पाप पेरे 
समीप नहीं आ सकता जो नरक में निवास का कारण बनता है, मैं उसी प्रकार 
अदृश्य रहता हूं, जिस प्रकार अभिमंत्रित जल में छिपे प्राणी किसी को दिखाई नहीं 
देते. मैं पापों से सुरक्षित होने के लिए अपने आप को अभिमंत्रित और पवित्र करता 
हूं. (२९) 

अग्निर्मा गोप्ता परि पातु विश्वत उद्यन्त्सूर्यो नुदर्ता मृत्युपाशान्‌ 
व्युच्छन्तीरुषस; पर्वता ध्रुवाः सहर प्राणा मस्या यतन्ताम्‌ 


आश्रितों के रक्षक अग्निदेव मेरी रक्षा करें. उदय होते हुए सूर्य मृत्यु के 
पाशों से मेरी रक्षा करें. उषा मृत्यु के पाशों को मुझ से दूर रखें. मैं आयु की कामना 
करता हूं. मुझ में प्राण स्थित रहें. मेरी इंद्रियां चेष्टा करती रहें. ( ३० ) 


अश्वर्वचेद - ७४५ 


अठारहवां कांड 


सूक्त पहला देवता--मंत्रों में च 


ओ चित्‌ सखाय॑ सख्या बवृत्यां तिरः पुरू चिदर्णवं जगन्वान्‌. 
पितुर्नपातमा दधीत वेधा अघि क्षमि प्रतरं दीध्यानः (१) 


यमी का कथन--मैं समान प्रसिद्धि वाले मित्र यम को आदर भाव के 
बनाती हूं. समुद्र तट के समीप वाले द्वीप में चलते हुए यम अपने पुत्र को 
स्थापित करें. हे यम! तुम्हारी प्रसिद्धि सभी लोकों में है. तुम सदा तेज से 
रहो. (१) 


न ते सखा सख्यं बष्ट्येतत सलक्ष्मा यद्‌ विषुरूपा भवाति. 

महस्पुत्रासो असुरस्य चीरा दिवो धर्तार उर्विया परि ख्यन्‌ (२) 

यम का कथन में तेरा सोदर अर्थात एक ही पेट से उत्पन्न हुआ तेरा 
पर में भाई और बहन के समागम संबंधी मित्र भाव की इच्छा नहीँ करता हूं. 
उदर से उत्पन्न हो कर भी मेरी पत्नी बनने की कामना करती है: मैं ऐसे 
को स्वीकार नहीं करता हुँ. शत्रुओं को दबाने वाले महाब्रली रूद्र के पुत्र 
भी इस की निंदा करेंगे. (२) 

उशन्ति घा ते अमृतास एतदेकस्य चित्‌ त्यजसं मर्त्यस्य, 

ति ते मनो मनसि धाव्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविश्याः (३) 


यमी-हे यम! मरूद्गण उस मार्ग की इच्छा करते हैं, जिस का मैं ने 
निवेदन किया है. इसलिए तुस अपने मन को मेरी ओर लगाओ. फिर तुम सं 
उत्पन्न करने चाले मेरे पति बनते हुए भाई के भाव को छोड़ कर मुझ में प्र 
जाओ. ( ३) 


न यत्‌ पुरा चकृमा कद्ध नूनमूर्त बदः्तो अनृतं रपेम. 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योषा सा नौ नाभिः परमं जामि तन्तौ (४) 


यम--है यमी! असत्य बात को हम सत्य भाषणा करने चाले किस 5 
कहें ? जल को धारण करने वाले सूर्य भी आकाश पें अपनी पत्नी के सहित सि 


उडद - अथववेद 


है इसलिए एक ही माता और पित्ता वाले हम दोनों उन्हीं के सामने तेरी इच्छा पूर्ण 
करते में समर्थ न होंगे. (४) 

गर्भे मु नौ जनिता दम्पति कर्देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः 

नकिरस्य प्र मिनन्ति ब्रतानि बेद नावस्य पृथिवी उत दयौः (५) 


यमी —हे यम! संतान उत्पन्न करने वाले देव ने हम दोनों को माता के उदर 
मेँ ही दांपत्य बंधन में बांध दिया है. उस देव के कर्म का जो फल है, उसे कौन 
निष्फल कर सकता है. त्वष्टा देव के गर्भ में ही हमारे दंपती बनाने वाले कर्म को 
आकाश और पृथ्वी दोनों जानते हैं. इस कारणा यह असत्य नहीं है. ( ५ ) 


को अद्य बुङ्क्ते धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुहँणायून्‌, 
आसर्निषून्‌ हत्स्बसो मयोधून्‌ य एषां भृत्यामृणधत्‌ स 


यम- हे यमी! सत्य का भार वहन करने के निमित्त अपनी वाणी रूप वृषभ 
को कौन नियुक्त कर सकता है. कर्मठ, तेजस्वी, क्रोध और लज्जा से हीन तथा 
अपने शब्दों से श्रोताओं के हृदय में बैठने बाला जो पुरुष सत्य बचनों से ही वृद्धि 
करता है, बह उस के फल के कारण दीर्घजीवी होता है. ( ६ ) 
प्र बोचत्‌ 
वीच्या नृन्‌ (७) 


को अस्य वेद प्रथमस्याह्नः क ईं ददर्श क इह 
बृहन्मित्रस्य वरुणस्य घाम कदु ब्रव आहनों 


यमी है यम! हमारे प्रथम दिन को कौन जान रहा है और कौन देख रहा है? 
फिर कौन पुरुष इस बात को दूसरों से कह सकेगा ? दिन मित्र देवता का स्थान है. 
दोनों ही विशाल हैं. इसलिए मेरी इच्छा के प्रतिकूल मुझे क्लेश देने वाले तुम 
अनेक कर्मों वाले मनुष्यों के संबंध में ऐसा किस प्रकार कहते 
हो. (७) 

यमस्य मा यम्यं१ काम आगन्त्समाने योनौ सहशेव्याव, 

जावेच सत्ये तन्वं रिरिच्यां वि चिद्‌ वृहेव रथ्येव चक्रा (८) 


मेरी इच्छा है कि पति को अपना शरीर अर्पण करने वाली पत्नी के समान यम 
को अपनी देह अर्पित करू. चे दोनों पहिए के समान मार्ग में एकदूसरे से मिलते हैं. 
मैं उसी प्रकार की हो जाऊं. ( ८ ) 


वानां स्पश इह ये चरन्ति 
स्थ्वेब चक्रा (९) 


न तिष्ठन्ति न नि मिपन्त्ये 
अन्येन मदाहनो याहि तूब॑ तेन वि 


सै यम--हे यमी! देवदूत लगातार विचरण करते रहते हैं. इसलिए हे मेरी धर्म बुद्धि 
को नष्ट करने की इच्छा करने वाली! तू मुझे छोड़ कर किसी अन्य को अपना पति 
विना तथा शीघ्र जा कर रथ के पहिए के समान संयुक्त हो जा. ( ९) 


हुरून्मिमी घात, 


गत्रीभिरिस्मा अहभिर्दशस्येत्‌ सूर्यस्य चक्षुमद 
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दिवा पृथिव्या मिथुना सबन्धु यमीर्यमस्य विवृहादजामि (१०) 
यमी यम के निमित्त यजमान दिनरात आहुति दें. प्रकाश करने चाला 
तेज नित्यप्रति इस के निमित्त उदय हो. आकाश और पृथ्वी जिस प्रकार अ 
हुए हैं. उसी प्रकार मैं इस के भ्रातृत्व से अलग होती हुई इस से मिल जाऊं. ; 
आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र जामय: कृणवन्नजामि, 
उप बर्हि वृषभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌ (११) 
यम--संभव है, आगे चल कर ऐसे ही दिन और रात आएं, जब बहन. 
भाव को छोड़ कर पत्नी का रूप प्राप्त करने लगेगी. पर अभी ऐसा नहीं 
इसलिए हे यमी! तू स्त्री में गर्भ धारण करने में समर्थ किसी अन्य पुरूष की ओर 
हाथ बढ़ा और मुझे छोड़ कर उसी को अपना पति बनाने की इच्छा वकर: ( १ 
कि भातासाद यदनाथं भवाति किमु स्वसा यन्निर्कविनिंगच्छात्‌, 
काममूता बहे३तद्‌ रपामि तन्त्रा मे तन्वं १ सं पिपृग्धि (१२) 


यमी वह भाई कैसा है, जिस के विद्यमान रहते हुए उस की बहन अ 
हुई कामना से हीन रह जाए. वह कैसी बहन है, जिस के 
उस का भाई काम संतप्त हो. इसी कारण तुम मेरी इच्छा के अनुसार 
करो. ( १२) | 


न ते नाथं यम्यत्राहमस्मि न ते तनु तन्वा३ सं पपृच्याम्‌, 

अन्येन मत्‌ प्रमुदः कल्ययस्व न ते भ्राता सुभगे वष्ट्येतत्‌ (१३) 

यम--हे यमी! मैं तेरी इस कामना को पूर्ण करने वाला नहीं हो सकता. ग 
देह को स्पर्श नहीं कर सकता. इसलिए तू अब मुझे छोड़ कर किसी अन्य पुरु 
इस प्रकार का संबंध स्थापित कर. मैं तुझे पत्ती बनाने की कामना 
हूं. (१३) 
न वा उ ते तनूं तन्वाई सं पएच्यां पापमाहर्य: स्वसारं निगच्छात्‌. 
असंयदेतन्मनसो हदो मे आता स्वसुः शयने यच्छयीय (१४) 


यम--है यमी! मैं तेरे शरीर का स्पर्श नहीं कर सकता. धर्म के जानने 
और बहन के ऐसे संबंध को पाप कहते हैं. यदि मैं ऐसा करूं तो यह कर्म मैं हट 
मन और प्राणा का नाश कर देगा. (१४) 

बतो बतासि यम नैब ते मनो हृदयं चाखिदाम. 

अन्या किल त्यां कक्ष्येव युक्तं परि घ्वजातै लिबुजेव वक्षम (१५) 

यमी हे यम! तेरी दुर्बलता पर मैं दुखी हूं. तेरा मन मुझ में नहीं लगा. 
अभी तक तेरे मन को नहीं समझ सकी. तू किसी अन्य स्त्री से संबंधित होगा. ( 
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अन्यम षु वम्यन्य उ त्वां परि ष्वजातै लिबुजेव वृ 

तस्य चा त्वं मन इच्छा स वा तवाः 

द्रम--हे यमी! रस्सी जिस प्रकार घोड़े से मिलती है, बेल जैसे पेड़ से लिपट जाती 
उस्ती प्रकार तू किसी अन्य पुरुष से मिल. तुम दोनों परस्पर अनुकूल मन चाले बनो: 
इस के बाद तू अत्यधिक कल्याण वाले पुत्र को ग्राप्त कर. ( १६ ) 


भम्‌ः 
कृणुष्व सिदं सुभद्राम्‌ (१६) 


त्रीणि च्छन्दासिं कवयो वि येतिरे पुरुरूपं दर्शतं विश्वचक्षणम्‌, 
आपो वाता ओषधयस्तान्येकस्मिन्‌ भुवन आर्पितानि (१७) 


देवताओं ने संसार को ढकने का प्रयत्न किया. जल तत्त्व देखने में प्रिय लगने 
बाला तथा विश्व को देखने वाला है, वायु तत्त्व भी दर्शनीय और विश्व दृष्टा है. 
ओषधि तत्त्व भी इसी प्रकार का है. इन तीनों तत्त्वों को देवताओं ने पृथ्वी का 
अरणपोषण करने के लिए प्रतिष्ठित किया है. ( १७) 


वृधा वृष्णे दुदुहे दोहसा दिवः पयांसि यह्वो अदितेरदा 
विश्वं स वेद चरुणो यथा धिया स यज्ञियो यजति 


दायः. 
यज्ञियां ऋतून्‌ (१८) 


महान अग्निदेव यजमान के निमित्त पाश आदि के द्वारा जल की वर्षा करते हैं. 
बे अपनी बुद्धि के माध्यम से सब को ऐसे जान लेते हैं, जैसे वरुणा देव अपनी बुद्धि 
से सब को जानते हैं. ये ही अग्नि यज्ञ में देवों की पूजा करते हैं जो पूजा करने के 
योग्य है. ( १८ ) 
धर्तीरप्या च योषणा नदस्य नादे परि पातु नो मनः: 
धातु नो आता नो ज्येष्ठ: प्रथमो वि वोचति (१९) 


रपद्‌ 


इष्टस्य मध्ये अदितिर्नि 


जल धारण करने वाले सूर्य की वाणी और अंतरिक्ष में विचरने वाली सरस्वती 
मेर द्वारा अग्नि की स्तुति कराएं तथा मेरे स्तुति रूप नाद में मन की रक्षा करे. इस 
के बाद देवमाता अदिति मुझे फल के मध्य स्थापित करें. बंधु के समान हितकारी 
अग्नि मुझे उत्तम यजमान बनाएं. ( १९) 


सो चिन्नु भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा उवास मनचे स्वर्चती, 
यदीमुशन्तमुशतामनु क्रतुमग्निं होतारं विदथाय जीजनन्‌ (२०) 


अध्वर्युं जनों ने देवताओं का आह्वान कर के अग्नि को देवों के हेतु हव्य बहन 
के लिए प्रकट किया है. तभी कल्याणमयी मंत्र रूप वाणी तथा सूर्य से संबंध रखने 
वाली उषा यज्ञ आदि की सिद्धि के लिए प्रकट होती है. ( २०) 


अप त्वं द्रप्सं विभ्वं विचक्षणं विराभरदिषिरः श्येनो अध्वरे. 


यदी विशो वृणते दस्ममार्या अग्नि होतारमध धीरजायत (२१) 


जब सोम के लाए जाने के बाद यज्ञ को पूरा करने वाली अग्नि का वरण 
किया जाता है, तब सोम और अग्नि के सिद्ध होने पर अग्निष्टोम आदि कर्म भी 
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पूर्ण होते हैं. (२१) जज 

सद्रासि रण्वो यवसेव पुष्यते होजाभिरग्ने मनुषः स्वध्वरः. 

विप्रस्य चा यच्छशमान उक्‍्ध्यो३ वाजे ससनाँ उपयासि भूरिभिः ( २२) 

हे अग्नि! तुम यज्ञ को सुंदरता पूर्वक पूर्ण करते हो. जिस प्रकार हरी 
को खाने वाला पशु अपने पालने वाले को सुंदर दिखाई देता है, उसी 
आदि से अपने आपको पुष्ट करने वाले यजमान के लिए तुम दश 
हो. (२२) 

उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति हर्यतो हत्त इष्यति. 

विरक्ति बहिः स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेपते मती (२३) 


हे अग्नि! आकाशरूपी अपने पिता और पृथ्वीरूपी माता को तुम य 
प्रेरित करो. जिस प्रकार सूर्य अपने प्रकाश को प्रेरित करते हैं. उसी प्रकार 
तेज को प्रेरित करो. यह यजमान जिन देवताओं की कामना करता है, अ 
उस की कामना करते हैं. वे इच्छित पदार्थ देने की बात कहते हैं और 
यजमान के समीप आते हैं. ( २३) 


यस्ते अग्ने सुमति मर्तो अख्यत्‌ सहसः सूनो अति स प्र शुण्वे. 
इषं दघानो वहमानो अश्वैरा द्युमां अमवान्‌ भूषति चून्‌ (२४) 


हे अग्नि! जो यजमान तुम्हारी कृपा का दूसरों के सामने वर्णन करता 
यजमान तुम्हारी कृपा के कारण सभी जगह प्रसिद्ध होता है. वह वजम 
अश्व आदि से युक्त होता हुआ चिरकाल तक ऐश्वर्य से प्रतिष्ठित रहता है. 

श्रुधी नो आते सदने सधस्थे युक्ष्वा रथममृतस्य द्रवित्नुम्‌ 

आ नो बह रोदसी देवपुत्रे माकिर्देवानामप भूरिह स्या: (२५) 

हे अग्नि! तुम इस देव स्थान अर्थात यज्ञशाला में हमाग आह्वान सुनो. 
जल बरसाने वाले रथ को लाने लिए प्रस्तुत करो. जो आकाश और पृथ्वी 
के पलक के समान है, उन्हें भी अपने साथ लाओ. ऐसा कोई भी देवता 
जो यहां न आया हो. ( २८ ) 

यदग्न एषा समितिर्भवाति देवी देवेषु यजता यजत्र. 

0 रत्ना च यद्‌ विभाजासि स्वधावो भागं नो अत्र बसुमन्तं वीतात्‌ (२६) 

हे अग्नि! तुम पूजा करने योग्य हो. जब देवताओं में स्त्रोतों और हवि 
संगति हो, तब तुम स्तुति करने वालों के लिए रत्न दाता बनो तथा उन्हें बह्‌ 
प्रदान करो. (२६) 

अन्वग्निरुषसामग्रमख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः 

अनु सूर्य उषसो अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश (२७) 
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अग्नि उषा काल के साथ ही प्रकाशित होते हैं. ये दिनों के साथ भी प्रकाशित 
| हैं. ये ही अग्नि सूर्य बन कर उषा की ओर अपनी किरणें प्रकाशित करते 
दी सूर्बात्मक अस्ति आकाश और पृथ्वी को सब ओर से प्रकाशित रखते हैं. ( २७) 


प्रत्यग्तिरुषसामग्रमख्यत्‌ प्रथमो जातवेदाः. 
प्रति स्यस्व पुरुधा च रश्मीन्‌ प्रति चावापृथिवी आ ततान (२८) 


ये अग्नि उषाकाल में नित्य प्रकाशित होते तथा दिन के समय भी प्रकाश वाले 
रहते हैं. ये ही सूर्यात्मक अग्नि अनेक प्रकार से प्रकट होने वाली किरणों में भी 
प्रकाश भरते हैं. ये आकाश और पृथ्वी दोनों को प्रकाश से भर देते 
हैं. (२८ ) 

द्याचा ह क्षामा प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भवतः सत्यवाचा 

देवो यन्सर्तान्‌ यजथाप कृण्वन्त्सीदद्धोता प्रत्यङ्‌ स्वमसुं यन्‌ (२९) 


आकाश और पृथ्वी मुख तथा सत्य वाणी हैं. जब अग्निदेव यजमान के समीप 
आ कर यज्ञ संपन्न करने के लिए बैठे, तब ये आकाश और पृथ्वी स्तुति सुनने के 
योग्य हैं. ( २९ ) 
भरिभू्तेन वहा नो इव्यं प्रथमश्चिकित्चान्‌. 
समिधा भाऋजीको मन्द्रो होता नित्यो वाचा यजीयान्‌ (३०) 


धूमः 

हे अग्नि! तुम प्रचंड ज्वालाओ से संपन्न हो. तुम पुज्य देवताओं को यज्ञ 
के द्वारा अपने वश में करते हुए तथा उन के पूजन की इच्छा करते हुए उन के पास 
हवि को पहुंचाओ. तुम धूम रूप ध्वजा वाले, समिधाओं से दीप्त होने 
बाले, देव वाहक तथा पूजा के पात्र हो. तुम हमारी हवि को देवों के समीप 
पहुंचाओ. ( ३० ) 

अर्चामि चां वर्धायापो घृतस्नू द्यावाभूमी शृणुतं 

अहा यदू देवा असुनीतिमायन्‌ मध्वा नो 


रोदसी मे. 
पितरा शिशीताम्‌ (३१) 


हे आकाश और पृथ्वी के अधिष्ठाता देवताओं! मैं यज्ञकर्म की सिद्धि के लिए 
पुम्हारी स्तुति करता हूं. हे आकाश और पृथ्वी! तुम दोनों मेरी स्तुति को सुनो तथा 
जेब ऋत्विज अपने यज्ञ कार्य में लगा हो, तब तुम जल प्रदान के द्वारा हमारी बद्धि 
करो. (३१) 


देलस्यामृतं यदी गोरतो जातासो धारयन्त उवा. 
देवा अनु तत्‌ ते यजुर्गुदुहे यदेनी दिव्यं घृतं बा: (३२) 


अषि अमृत के समान उपकार करने वाला जल जब किरणों से प्रकट होता है, तब 
५ थिया आकाश और पृथ्वी में व्याप्त होती हैं. जब अग्नि की दीप्तियाँ अंतरिक्ष 
१ टपकने खाले जल का दोहन करती हैं, तब हे अग्नि! उस जल का सब अनुगमन 
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करते हैं जो तुम्हारे द्वारा प्रकट किया जाता है. (३२) 


कि स्विन्नो राजा जगृहे कदस्याति व्रत चकृमा को वि वेद. 
मित्रश्चिद्धि ष्मा जुहुराणो देवाञ्छलोको न यातामपि वाजो अस्ति (३३) । 


देवताओं में क्षत्रियों संबंधी शक्ति बाले यम हमारे हव्य का कुछ 
करें. कहीं हम से उस कार्य का अतिक्रमण हो गया जो यम को प्रसन्न करने: 
है तो यहां देवों का आह्वान करने वाले अग्नि विराजमान हैं. वे हीं हमारे अ 
दूर करेंगे. हमारे पास स्तुति के समान हचि भी है. उस के द्वारा हम अग्नि को 
कर के यम के अपराध से छूट सकते हैं. ( ३३) 

दुर्मन्त्वत्रामृतस्व ताम सलक्ष्मा यद्‌ विषुरूपा भनाति, 

यमस्य यो मनवते सुमन्त्वग्ने तमृष्व पाह्मप्रयुच्छन्‌ ( ३४} 

यहां पर यम का नाम लेना उपयुक्त नहीं है, क्योंकि उन की बहन 
पत्नी बनने की इच्छा की थी. फिर भी जो इन यम की स्तुति करे, हे अग्नि! 
निंदा को भुलाते हुए उस स्तोता की रक्षा करो. (३४) 

यस्मिन्‌ देवा विदथे मादयन्ते विवस्वतः सदने धारयन्ते. 

सूरये ज्योतिरदधुर्मास्य१ क्दून्‌ परि द्योतनिं चरतो अजन्ता (३५) 

जिस अग्नि के यज्ञ पूर्ण कराने वाले रूप से प्रतिष्ठित होने पर देवता प्रस 
हैं तथा जिस के कारण मनुष्य सूर्य लोक में निवास करते हैं, जिस अ 
देवताओं के प्रकाशमान तेज को तीनों लोकों में प्रतिष्ठित किया है तथा ३ 
नाश करने वाली किरणों को जिस से लेकर चंद्रमा में स्थापित किया है, सू 
चंद्रमा ऐसे तेजस्वी अग्नि की निरंतर पूजा करते हैं. ( ३५ ) 

यस्मिन्‌ देवा मन्मनि संचरन्त्वषीच्ये३ न ववमस्य विद्म, 

मित्रा नो अत्रादितिरतागान्त्सलिता देवो वरुणाय वोचत्‌ (३६) 


वरुण के जिस स्थान में देवता घूमते हैं, उस स्थान से हम प 
देवगण उस स्थान से हमारे निर्दोष होने की खात कहें. सविता अदिति, 
मित्र देवता भी अग्नि की कृपा से हम को निर्दोष कहें. ( ३६) 


सखाय आ शिषामहे ब्रह्मेन्द्राय वज्रिणे. स्तुष ऊ घु नृतमाय धृष्णवे (३७) 


हम सखा रूप इंद्र के लिए दृढ़ कार्य करने की इच्छा रखते हैं: उन श 
मर्दन करने वाले महान नेता और वत्रधारी इंद्र की हम स्तु 
हैं. (३७) 


शवसा दासि श्रुतो वृत्रहत्येन वृत्रहा. मधैर्मघोनो अति शूर दाशसि (३८) 
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इ वृत्र राक्षस का विनाश करने वाले इंद्र! तुम जिस प्रकार वृत्र राक्षस का हनन 

बाले रूप में प्रसिद्ध हो, उसी प्रकार अपने धन के कारण भी विख्यात हो. तुम 
अपना धन मुझे प्रदान करो. ( ३८ ) 

स्तेगो न क्षामत्येषि पृथिवी महो नो वाता इह वान्तु भूमी. 


युज्यमानो अग्निर्वने न व्यसृष्ट शोकम्‌ 


मित्रो नो अत्र जरुणो म्‌ (३९) 
वर्षा ऋतु में मेढक जिस प्रकार पृथ्वी को लांघ जाता है, उसी प्रकार तुम पृथ्वी 
लांघ कर ऊपर जाते हो. अग्नि की कृपा से वायु हमारे लिए सुखकर 
हो. मित्र एवं वरुण देवता भी हमें सुख देने बाले कार्य में लगें. अग्नि जिस प्रकार 
तिनको आदि को भस्म करते हैं, उसी प्रकार हमारे शोक को समाप्त 
करें. (३९ ) 
स्तृहि 
मृडा 
हे स्तोता! उन रूद्र देवता की स्तुति करो, जिन का निवास स्थान शमशान में है, 
जो पिशाच आदि के स्वामी हैं तथा जो पराक्रमी, भय उत्पन्न करने बाले तथा समीप 
आ का हिंसित करने वाले हैं. हे दुख का नाश करने वाले इंद्र! तुम हमारी स्तुति से 
प्रसन्न हो कर हमें सुख प्रदान करो. तुम्हारी सेना हम को त्याग कर उन पर आक्रमण 
करे जो हम से द्वेष रखते हैं. ( ४० ) 


रुतं गर्तसदं जनानां राजानं भीममुपहत्नुमुग्नम्‌. 
रद्र स्तवानो अन्यमस्मत्‌ ते नि वपन्तु सेन्यम्‌ (४०) 


सरस्वती देवयन्तो हवन्ते सरस्वतीमध्वरे तायमाने. 

सरस्वतीं सुकृतो हवन्ते सरस्वती दाशुषे वार्यं दात्‌ (४१) 

मृतक संस्कार करने वाले तथा अग्नि की इच्छा करते हुए पुरूष सरस्वती का 
आह्वान करते हैं. हम ज्योतिष्टोम आदि यज्ञं में भी सरस्वती को बुलाते हैं. देवी 
सरस्वती हवि प्रदान करने वाले यजमान को मनचाहा धन दें. ( ४१) 

सरस्वर्ती पितरो हवन्ते दक्षिणा यज्ञमभिनक्षमाणाः. 

आसद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयध्वमनमीवा इष आ धेह्यस्मे ( ४२) 


बेदी की दक्षिण दिशा में प्रतिष्ठित पितर भी सरस्वती का आह्वान करते हैं. हे 
पितरो! तुम इस यज्ञ में विराजमान होते हुए प्रसन्न रहो. तुम सरस्वती को प्रसन्न करो 
गेथा हवियों को प्राप्त कर के संतुष्ट बनो. हे सरस्वती! तुम पितरों के द्वारा बुलाई 
र हो. तुम हम में ऐसे अन्न को स्थापित करो जो रागरहित और हमारा इच्छित 
(४२) 


या सरथं ययाधोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मदन्ती, 
सहस्रार्घमिडो अत्र भागं रायस्पोषं यजमानाय धेहि (४३) 


हे सरस्वती! तुम अपने आप को तृप्त करती हुई पितरों सहित एक ही रथ पर 
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आती हो. अनेक व्यक्तियों तथा प्रजाओं को तृप्त कर के अन्न के 
अन्न के बल को मुझ यजमान को प्रदान करो. ( ४३ ) 

उदीरतामवर उत्‌ परास उन्मध्यमाः पितरः सोम्यासः, 

असुं य ईयुरवृका ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु (४४) 

अवस्था एबं गुणों में श्रेष्ठ, निकृष्ट एवं मध्यम श्रेणी के पितर भीः 
सोम का भक्षणा करने वाले हैं. ये प्राण से उपलक्षित शरीर को प्राप्त 
अहिंसक और पदार्थ के ज्ञाता हैं. बुलाए जाने पर ये पितर हमारी रक्षा 

आहं पितृन्त्सुविदत्रा अवित्मि नपार्त च विक्रमणं च विष्णोः. 

बर्हिषदो ये स्वधया सुतस्य भजन्त पित्वस्त इहागमिष्ठाः (४५) 


मैं कल्याण करने चाले पितरों के सामने उपस्थित होता हूं. मैं यज्ञ की रक्षा 
वाले अग्नि के सामने उपस्थित होता हूं. इसलिए जो पितर बर्हिषद अथ 
पर बैठने वाले हैं, वे स्वधा के साथ सोमरस पीते हैं. हे अग्नि! उन्हें ! 
बुलाओ. ( ४५ ) 

इदं पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूर्वासो ये अपरास ईयुः. 

ये पार्थिवे रजस्या निषत्ता ये वा चूतं सुवृजनासु दिक्षु (४६) 

जो पितर पहले पितरलोक को प्राप्त हुए थे तथा जो अब वहां गए हैं, 
पृथ्वी लोक में ही हैं तथा जो भिन्नभिन्न दिशाओं में हैं, उन सभी पितरों को 
है. ( ४६ ) 

मातली कव्यैर्यमो आङ्गिरोभिर्बृहस्पतिर्जह्क्वभिर्वावृ धानः 

यांश्च देवा वावृधुर्ये च देवांस्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु (४७) 

मातल नाम वाले पितृ देवता यजमान के द्वारा दिए गए हवि से कव्य 
पितरों के साथ वृद्द्रि पाते हैं. पितरों के नेता यम नाम के देव यजमान को इर 
से अंगिरा नाम के पितरों के साथ बढ़ते हैं. मातल आदि देवता जिन पि 
में प्रबुद्ध करते हैं तथा जो कुव्यादि की आहुति से प्रबुद्ध करते हैं, वे पितर 
काल में हमारी रक्षा करें. ( ४७ ) 

स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं तीव्र: किलायं रसवां उतायम्‌. 

उतो न्वस्य पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन सहत आहवेषु (४८) 

यह सोमरस निश्चित रूप से स्वादिष्ट है, यह सोमरस माधुर्य गुण से 
यह सोमरस पीने में निश्चित रूप से तीखा लगता है. यह सोम उत्तम स्वाद 
इस को पीने के इच्छुक इंद्र को संग्राम में कोई भी सहन नहीं कर पाता. ता 
है कि संग्राम में इंद्र के सामने कोई भी नहीं टिक पाता है. ( ४८ ) 


परेयिवांसं प्रवतो महीरिति बहुभ्यः पन्थामनुषस्पशानम्‌. 
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स्वर्ते संगमनं जनानां यमं राजानं हचिघा सपर्यत (४९) 


चृथ्वी को लांघ कर दूर देश में गमन करने वाले अनेक पितरों के मार्ग पर चलने 
दवाले विवस्वान अर्थात सूर्य के पुत्र मृतकों के धाम रूप यमराज को रखते हैं. ( ४९ ) 

चमो नो गातुं नैषा गव्यूतिरपभर्तवा उ. 

यत्रा न: पूर्वे पित्तरः परेता एना जज्ञानाः पथ्या३ अनु स्वाः (५०) 


चम ने सब से पहले हमारे मार्ग को जाना. यह मार्ग अपसरण अर्थात छुटकारे 
लिए नहीं है. इस मार्ग से छुटकारा नहीं पाया जा सकता. जहां पर हमारे पूर्वज 
पितर गए हैं, इस मार्ग को न जानने वाले प्राणी अपनेअपने कर्मो के अनुसार जाते 


हूं. (५० ) 


द: पितर ऊत्यश्वागिमा वो हव्या चकृमा जुयध्वम्‌. ५९५) ७ 

त आ गतावसा शंतमेनाधा न; शं योररपो दधात (५१) \ 

हे यज्ञ में आए हुए एवं कुशों पर बैठे हुए पितरो! तुम हमारी रक्षा करने के लिए 
हमारे सामने आओ. ये हवियां तुम्हारे निमित्त हैं. तुम इन का सेवन करो. तुम अपने 
कल्याणकारी रक्षा साधनों के साथ आओ तथा राग का शमन करने वाले तथा पाप 
का नाश करने वाले बल को हम में स्थापित करो. ( ५१) 
जानु दक्षिणतो निषद्येदं नो हविरभि गृणन्तु विश्वे, 
हेसिष्ट पित्र: केन चिन्नो यद्‌ व आगः पुरुषता कराम (५२) 


आच्या 


है पितरो! घुटने सिकोड़ कर वेदी की दक्षिण दिशा में बैठे हुए तुम हमारी हवि 
की प्रशंसा करो. हमारे किमी भी छोटे अथवा बड़े अपराध के कारण हमारी हिंसा 
मत करना. मनुष्य स्वभाव के कारण हम से अपराध का होना असंभव नहीं 
है. (५२) 


त्वष्टा 
यमस्य माता पर्युंहामाना महो जाया विवस्वतो 


दुहित्रे बहतुं कृणोति तेनेदं विश्वं भुं समेति, 
स्वती ननाश ( 


सिंचित वीर्य को पुरुष आदि की आकृति में बदलने वाले त्वष्टा ने अपनी पुत्री 

सरण्यु का विवाह किया. उसे देखने के लिए पूरा विश्व एकत्र हुआ. यम की माता 

सरण्यु जब सूर्य के द्वारा विवाही गई, तब सूर्य की अधिक प्रभाव चाली पत्नी उन 
समीप से अदृश्य हो गई. ( ५३ ) 


प्रेहि पथिभिः पूर्वाणैयेंना ते पूर्वे पितर: परेताः 
राजानौ स्वधया मदन्तौ यमं पश्यासि चरुणं च देवम्‌ (५४) 

हे प्रेत! जिस अर्थी को मनुष्य उठाते हैं. उस से यम के मार्ग को गमन करो. 
गहरे पूर्व पुरुष इसी मार्ग से गए हैं. वहां देवताओं में अग्नि के समान कर्म करने 
वले वरूण और यम दोनों हैं. बे हमारे द्वारा दी गई हवियों से प्रसन्न हो रहे हैं. इस 
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लोक में तुम यम और वरुण के दर्शन करोगे. ( ५४ ) 

अपेत वीत वि च सर्पतातोऽस्मा एतं पितरो लोकमक्रन्‌. 

अहोभिराद्धरक्ताभिर्व्यक्तं यमो ददात्यवसानमस्मै (५५) 4 

हे राक्षसो! तुम इस स्थान से भागो. तुम चाहे यहां पर पहले से रहते हो ३ 
नए आकर रहने लगे हो, तुम यहां से चले जाओ, क्योंकि चा 
इस प्रेत के लिए दिन, रात और जल के सहित रहने के लिए यम ने प्र 
है. (७५) 

उशन्तस्त्वेधीमह्युशन्तः समिधीमहि. 

उशन्नुशत आ वह पितुन्‌ हविषे अत्तवे (५६) 

हे अग्नि! इस पितू यज्ञ को संपन्न करने के लिए हम तुम्हारी कामना र 
तथा तुम्हारा आह्वान करते हैं. तुम भली भांति प्रदीप्त हो कर स्वधन की : 
वाले पितरों को लिए हवि भक्षण करने आओ. ( ५६ ) 

झमन्तस्त्वेधीमहि द्युमन्तः समिधीमहि. 

द्युमान्‌ द्युमत आ वह पितृन्‌ हविषे अत्तवे (५७) 


हे अग्नि! हम तुम्हारा आह्वान करते हैं. तुम्हारी कृपा से हम यशस्वी 
हम तुम्हें प्रदीप्त करते हैं. तुम हमारी हवि स्वीकार कर के उसे भक्षण करने के लि 
पितरों के यहां ले आओ. (५७ ) हे 


अङ्गिरसो न: पितरो नबग्वा अथर्वाणों भूगबः सोम्यासः. 

तेषां चयं सुमतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम (५८) 

प्राचीन अंगिरा ऋषि हमारे पितर हैं. नवीन स्तोक वाले अथर्वा तथा 
पितर हैं. ये सब सोमरस का पान करने वाले हैं. हम उन की कृपा दृष्टि 
हम से प्रसन्न रहें. ( ५८ ) 

अङ्गिरोभियज्ञियैरा गहीह यम वैरूपैरिह मादयस्व. 

विवस्वन्तं हुवे यः पित्ता तेऽस्मिन्‌ बर्हिष्या निषद्य (५९) 

हे यम! अंगिरा नाम के यज्ञ संबंधी पितरों के साथ यहां आ कर तृप्त बन 
तुम को ही नहीं, तुम्हारे पिता सूर्य को भी बुलाता हूं, जिस से वे इस कुश वे 
पर बैठ कर हवि ग्रहण करें. मैं इस प्रकार तुम्हें आहूत करता हूं. ( ५९ ) 

इमं यम प्रस्तरमा हि रोहाङ्गिरोभिः पितृभिः संविदानः 

आ त्वा मन्त्रा: कविशस्ता वहन्त्वेना राजन्‌ हविषो मादयस्व (६०) 

हे यम! तुम अंगिरा नाम वाले पितरों के समान मति वाले बन कर कुश 
आसन पर बैठो. महर्षियों के मंत्र तुम्हें बुलाने में समर्थ हों. तुम हवि प्राप्त क. 
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उसने बनो. (६०) 
एत उदारुहन्‌ दिवस्पृष्ठान्यारुहन्‌, 
प्र भूर्जयो यथा पथा झामङ्गिरसो युयः(६१) 


दाह संस्कार करने वाले पुरुषों ने मृतक को पृथ्वी से उठा कर अर्थी पर रखा 
और आकाश के उपभोग योग्य स्थानों पर चढ़ा दिया. पृथ्वी को जीतने चाले 
आंगिरस जिस मार्ग से गए हैं, उसी मार्ग से इसे भी आकाश में पहुंचा दिया. ( ६१) 


देवता--यम तथा मंत्र में कहे गए 


पवते यमाय क्रियते हति 
यमं ह यज्ञो गच्छत्यग्निदूतो अरंकृतः (१) 


यज्ञ में यम के लिए सोम को पवित्र किया जाता है. यम के लिए हवि दी जाती 
नाना प्रकार के द्रव्यों से सुशोभित किया गया यज्ञ अग्नि को दूत बना कर यम 
के पास जाता है. ये ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ यम को प्राप्त होते हैं. ( १) 


प्र च तिष्ठत, 
जेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकृ 


यमाय मधुमत्तमं 
नम ऋषिभ्यः पूर्व 


हे यजमानो! यम के लिए सोम, घृत आदि की आहुति दो. पूर्व पुरुषों तथा मंत्र 
द्रष्टा अंगिरा आदि ऋषियों के लिए नमस्कार है. ( २) 


यमाय घृतबत्‌ पयो राज्ञे हविजुँहोतन. 


द्यः (२) 


हे यजमानो! घृत से युक्त क्षीर रूप हवि यम के लिए अर्पणा करो. चे हरि पा 
कर हमें जीवित मनुष्यों में रखेंगे और सौ वर्ष की आयु प्रदान करेंगे. ( ३ ) 

मैनमग्ने वि दहो मा) 

शृतं यदा करसि जातवेदोः 


हे अग्नि! इस प्रेत को भस्म मत करो; इस की त्वचा को अन्यत्र मत फेंको. इस 
क लिए शोक भी मत करो. जब तुम इस हवि रूप शरीर को पका लो, तब इसे रक्षा 
के लिए पितरों को दो. इस प्रेत की आत्या पितृ लोक में चली जाए; (४) 
तवेदोऽथेममेनं परि दत्तात्‌ पितृभ्यः. 
चशनीर्भवाति (५) 


थदा शृतं कृणवो 


एच्छात्यमुनीतिमेतामथ देवानां वश 


है जातवेद अग्नि! जब तू इस प्रेत को पूरी तरह थस्य कर दे, तब इसे पितरों 
फे लिए सौंप दे. जब इस के प्राण निकल जाते हैं, तब यह प्रेत देवों के वश में हो 
जाता हे. ( ८ 

(५) 
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त्रिकद्रुकेभिः पवते घडुर्वीरेकमिद्‌ बृहत्‌, 
द्र ङु क्‌ 


तरिष्टुब गायत्री छन्दासि सर्वा ता यम आर्पिता (६) 

यह सब का नियंत्रण करने वाला तथा महान यम कन्रुक नाम के तीन 
छह उर्वियों को प्राप्त होता है. ब्रिष्टुप, गायत्री आदि छंद सब का नियंत्र 
चाले परमात्मा में स्थित हैं. ( ६ ) 

सूर्य चक्षुघरा गच्छ वातमात्मना दिवं च गच्छ पृथिवीं च धर्मभिः 

अपो वा गच्छ यदि तत्र ते हितमोषधीषु प्रति तिष्ठा शरारैः (७) 


हे प्रेत! तू नेत्र द्वार से सूर्य को प्राप्त हो. तू आत्मा के द्वारा वायु को प्राप 
तथा वन्य इंद्रियों से आकाश और पृथ्वी को प्राप्त हो तथा अंतरिक्ष और जत 
प्राप्त हो. यदि इन स्थानों में जाने की तेरी इच्छा हो तो जा अथवा ओषधि दे 
प्रविष्ट हो जा. (७) 


अजो भागस्तपसस्तं तपस्व तं ते शाचिस्तपतु तं ते अर्चिः. 
यास्ते शिवास्तन्वो जातवेदस्ताभिर्वहैनं सुकृतामु लोकम्‌ (८) 


हे अग्नि! इस प्रेत का जो जन्म न लेने वाला भाग अर्थात आत्मा है, 
अपने तप से संतप्त करो. तेरी दीप्त होती हुई ज्चाला इस प्रेत की आत्मा को तपा 
हे जातवेद अग्नि! तेरा जो ज्चालारूपी कल्याणकारी शरीर है, उस के द्वारा इस 
की आत्मा को उत्तम कर्म करने वालों के लोक में ले जा. ( ८ ) 


यास्ते शोचयों रहयो जातवेदो याभिरापृणासि दिवमन्तरिक्षम्‌. 
अजं यन्तमनु ता: समृण्वतामथेतराभिः शिवतमाभिः शृतं कृधि (९) 


हे जातवेद अग्नि! तेरा जो ज्वालारूपी शरीर है, उस से तृ द्युलोक तथा 
लोक व्याप्त करता है. तेरा ज्चालारूपी शरीर द्युलोक को जाती हुई इस प्रेत 
आत्मा के पीछे जाए तथा दूसरे कल्याणकारी शरीरों के पीछे रह गई इस प्रे 
मृत देह को पूरी तरह जला दे. (९) 


अव सूज पुनरग्ने पितृभ्यो यस्त आहुतश्चरति स्वधावान्‌. 
आयुर्वसान उप यातु शेषः सं गच्छतां तन्वा सुवर्चाः (१०) 


हे अस्ति! हवि के रूप में जो प्रेत तुम्हें दिया गया है तथा हमारे प्रति 
संपन्न हो कर तुम्हारे द्वारा जलाया जा रहा है, उसे तुम पितृलोक के लिए 
उस का पुत्र आयु से संपन्न होता हुआ अपने घर को लौटे. यह प्रेत सुंदर २ 
तथा पितृलोक में निवास करने बाला हो. ( १०) 


अति द्रव श्वानौ सारमेयौ चतुरक्षौ शबली साधुना पथा. 
अधा पिवृन्त्सुचिदत्रां अपीहि यमेन ये सधमादं मदन्ति (१६) 


है प्रेत! तू पितृलोक को जाने वाला है. तू सरमा नाम की देवों की कु 
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और शबल नाम वाले दोनों पुत्रों के साथ प्रसन्न रहने वाले एवं हव्य संपन्न 
तों के पास पहुंचे. ( ११) 

चौ ते श्वानौ यम रक्षितारौ चतुरक्षौ पथिषदी 

ताभ्यां राजन्‌ परि धेह्येनं स्वस्त्सस्मा अनमीवं 


नृचक्षसा. 
ई च धेहि (१२) 

हे पितरों के प्रभु! पितर मार्ग में स्थित चार नेत्रों वाले जो कुत्ते यमपुर की रक्षा 
करने के हेत्‌ तुम्हारे द्वारा नियुक्त किए गए हैं, इस प्रेत की रक्षा के लिए उन्हें सौंप 
दो. यह तुम्हारे लोक में रहने को आया है. इसे बाधा रहित स्थान 
दो.(१२) 

उरूणसावसुतृपाबुदुम्बली यमस्य दुती चरतो जनां अनु. 

तावस्मभ्यं दृशये सूर्याय पुनर्दातामसुमद्येह भद्रम्‌ (१३) 


बड़ीबड़ी नाक वाले प्राणियों के प्राणों से तृप्ति को प्राप्त हुए तथा प्राणों 
का अपहरण करने वाले महाबली यमदूत सभी जगह घूमते हैं. ये दोनों दूत सूर्य 
दर्शन के निमित्त पांच इंद्रियों बाले प्राण को हमारे शरीर में पुनः स्थापित 
करें, (१३) 

सोम एकेभ्यः पवते घृतमेक उपासते. 

येभ्यो मधु प्रधावति तांश्चिदेवापि गच्छतात्‌ 

कुछ पितरों के लिए नदी के रूप में सोमरस बहता है. अन्य पितर घृत का 
उपभोग करते हैं. ब्रह्म याग में अथर्ववेद के मंत्रों का पाठ करने वालों के लिए मधु 
अर्थात शहद की नदी है. हे मृतात्मा को प्राप्त प्रेत! तू डन सब को प्राप्त 
हो. ( १४) 

ये चित्‌ पूर्व ऋतसाता क्रतजाता क्रतावृध: 

ऋषीन्‌ तपस्वतो यम तपोजां अपि गच्छतात्‌ (१५) 


१४) 


जो पूर्व पुरुष सत्य से युक्त थे, जो साम से उत्पन्न हो कर सत्य की वृद्धि करते 
थे, हे यम के निमित्त पुरुप! उन तपोबल वाले ऋषियों को तू प्राप्त 
हो. ( १५ ) 


तपसा ये अनाधृष्यास्तपसा ये स्वर्ययुः 
तिपो ये चक्रिरे महस्तांश्चिदेवापि गच्छतात्‌ (१६) 


तेप के द्वारा, यज्ञ आदि साधनों के द्वारा, दुष्कर कर्म और उपासना के द्वारा 
होन तप करते हुए जो पुरूष पुण्य लोकों को जाते हैं, हे पुरूष! तू उन तपस्वियों 
के लोकों को जा. ( १६ ) 
ये युध्यन्त प्रधनेषु शूरासो ये तनृत्यजः 
सहस्त्रदक्षिणास्तांश्चिदेबापि गच्छतात्‌ ( १७) 
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जो वीर पुरुष युद्धों में शत्रुओं पर प्रहार करते हैं, जो रणक्षेत्र में शरीर च 
करते हैं तथा जो अन्न, दक्षिणा आदि वाले यज्ञों को पूर्ण करते हैं, उन्हे 
प्राप्त है, तू उन सभी फलों को प्राप्त कर. ( १७) 

सहस्रणीथाः कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌. 

ऋषीन्‌ तपस्वतो यम तपोजां अपि गच्छतात्‌ (१८) 


जो अनंत द्रष्टा ऋषि सूर्य की रक्षा करते हैं, हे पुरुष! तू यम के पास: 
चाला हो कर उन तपस्वी ऋषियों के कर्म फल को प्राप्त कर. ( १८) 

स्योनास्मै भव पृथिव्यनृक्षरा निवेशनी 

यच्छास्मै शर्म सप्रथाः (१९) 

हे खेदी रूपिणी पृथ्वी! तू मरने वाले पुरुष के लिए कंटकहीन बन जा 
सभी प्रकार का सुख प्रदान कर. ( १९ ) 

असंबाधे पृथिव्या उरौ लोके नि धीयस्व 

स्वधा याश्चकृषे जीवन्‌ तास्ते सन्तु मधुश्चुतः (२०) 


हे मरने वाले पुरुष! तू यज्ञ आदि की वेदी के विस्तृत स्थान में प्र 
पहले तू ने जिन उत्तम हवियों को दिया है, वे तुझे मधु आदि रसों के रूप 
हों. (२०) 

ह्वयामि ते मनसा मन इहेमान्‌ गृहां उप जुजुषाण एहि. 

सं गच्छस्त्र पितृभि: सं यमेत स्योनास्त्वा वाता उप वान्तु शग्माः (२१) 


हे प्रेत पुरुष! मैं अपने मन के द्वारा तेरे मन को इस लोक में बुल्वाता हूं. 
में तेर लिए औध्वंदेहिक अर्थात देह त्याग के बाद का कर्म किया जाता है, तू. 
घरों में जा तथा संस्कार के बाद पिता, पितामह, प्रपितामह आदि 
सपिण्डीकरण की विधि के अनुसार मिल. यम के पास पहुँचा हुआ तू पितु 
कर श्रम को दूर करने वाली वावु को प्राप्त कर ( २१) 


उत्‌ त्वा वहन्तु मरुत उदवाहा उदप्रुतः. 
आजेन कृण्वन्तः झीतं वर्षेणोक्षन्तु बालिति (२२) 


हे प्रेत! मरुद्गण तुझे व्योम में धारणा करे, चायु तुझे ऊर्ध्वलोक में पहुंच 
को धारण करने वाले तथा वर्षा करने वाले मेघ समीप में भी अज अर्थात 
आत्मा सहित तुझे वर्षा के जल से साचें. ( २२) 7 

उदहृमायुरायुषे क्रत्वे दक्षाय जीवसे 

स्वान्‌ गच्छतु ते मनो अघा पितृंरुप द्रव (२३) 

हे प्रेत! प्राणन अर्थात सांस लेने और अपानन अर्थात अपान वायु छ 
व्यापार अर्थात कार्य के लिए मैं तेरी आयु का आह्वान करता हूं. तेरा मन से 
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उत्यल नवीन शरीर को प्राप्त हो. इस के बाद तू पितरों के समीप पहुंच. ( २३) 


आ ते मनो मासोर्माड्रानां मा रसस्य ते. 
मा ते हास्त तन्व: किं 


है प्रेत! तेरा मन और तेरी इंद्वियां तेरा त्याग न करें. तेरे प्राण के किसी अंश का 
क्षय न हो. तेरे शरीर के अंगों में किसी प्रकार का विकार न हो. तेरे शरीर में रुधिर 
उस आदि भी पूरी मात्रा में रहें. तेरा कोई भी भाग तुझ से अलग न हो. ( २४) 

मा त्ता वृक्ष: सं बाधिष्ट मा देवी पृथिवी महीं. 

लोके पितूषु वित्त्वैधस्व यमराजसु (२५) 

हे प्रेत! तु जिस वृक्ष के नीचे बैठे, वह तुझे व्यित न करे. तू जिस धरती का 
आश्रय ले, वह भी तुझे पीड़ा न पहुंचाए. तू यम की प्रजा रूप पितरों के स्थान पर 
जा कर वृद्धि प्राप्त कर. ( २५ ) 

यत्‌ ते अङ्गमतिहितं पराचैरपानः प्राणी थ उ वा ते परेतः 

जत्‌ ते संगत्य पिताः सनीडा घासाद्‌ घासं पुनरा वेशयन्तु (२६) 


है प्रेत! तेरा जो अंग तेरे शरीर से अलग हो गया था, जो प्राण वापस न 
के लिए तेरे शरीर से निकल गए थे, उन सब को एक स्थान पर स्थित "पितर तुझे 
एक शरीर से दूसरे शरीर में प्रविष्ट करें. ( २६ ) 


अस्धन्‌ गृहेभ्यस्तं निर्वहत परि ग्रामादितः 
मृत्युर्यमस्यासीद्‌ दतः प्रचेता असून्‌ पितृभ्यो गमयां 


हे जीवित बंधुओ! इस प्रेत को घर से ले जाओ. उसे उठा कर ग्राम से बाहर ले 
जाओ. यम के दूत रूप मृत्यु ने इस के प्राणों को पितर के रूप में करने के लिए ले 
लिया है. ( २७) 


अहुतादश्चरन्ति. 
ध्माति यज्ञात ( २८) 


दस्यवः पितृषु प्रविष्टा ज्ञातिमुखा 3 
परापुरो नियरो ये भरन्त्पुग्निष्यनस्मात्‌ प्र 


जो राक्षसों के समान पिता, पितामह आदि पितरों में मिल कर बैठ जाते हैं, 
माया कर के हवि का भक्षण करते हैं तथा पिंडदान करने वाले पुत्रों और पात्रों की 
हिंसा करते हैं, उन मायावी राक्षसो को पितृयाग से अग्नि देव बाहर निकालें. ( २८ ) 


से विशन्त्विह पितरः स्वा नः स्योनं कृण्वन्तः प्रतिरन्त 
भ्यः शकेम हविषा नक्षमाणा ज्योग्‌ जीवन्तः 


हमारे गोत्र में उत्पन्न पिता, पितामह आदि सभी पितर भलीभांति यज्ञ में आ 
कर बैठें तथा हमें सुखी बनाएं. वे हमारी आयु की बृद्धि करें हम भी 
आय्‌ प्राप्त कर के हवियों द्वारा पितरों को पूजते हुए चिरकाल तक जीवित 
रहें, (२९ ) 
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याँ ते धेनुं निपृणामि यमु ते क्षीर ओदनम्‌ 

तेना जनस्यासो भर्ता योऽत्रासदजीवनः 

हे प्रेत! यैं तेरे निमित्त गोदान करता हूं. मैं तेरे लिए दूध से 
भात देता हुँ, उस के द्वारा तू यमलोक में अपने जीवन को पुष्ट करने 
हो. (३०) 

अश्वावर्ती प्र तर या सशेवाक्षांके वा प्रतरं नवीयः 

यस्त्वा जघान वध्य: सो अस्तु मा सो अन्यद्‌ विदत्‌ भागधेयम्‌ (३१) 


है प्रेत! में नए वन मार्ग में रीछ आदि दुष्ट पशुओं से बचता हुआ पार हो: 
तू हमें अश्वावत्ती नदी के उस पार उतार टे. यह नदी हमें सुख देने वाली 
ने तेरा वध किया है, वह वध के योग्य होता हुआ उपभोग के योग्य पदार्थ 
सके. (३१) 
यम: परो5वरो विवस्वान्‌ तततः परं नाति पश्यामि कि चन. 
यमे अध्वरो अघि मे निविष्टो भुबो बिवस्वानन्वाततान (३२) 
सूर्य के पुत्र यम अपने पिता से भी अधिक तेजस्वी हैं. मैं किसी भी प्राण 
यम से श्रेष्ठ नहीं पाता हूं. तेरा यज्ञ उन श्रेष्ठ यम में व्याप्त हो रहा है. यज्ञ की 
के लिए ही सूर्य ने भूखंडों को विस्तृत किया है. ( ३२) 
अपागूहन्नमृतां मर्त्येभ्यः कृत्वा सवर्णामदधुर्विवस्वते, 
डताश्विनावभरद्‌ यत्‌ तदासीदजहादु द्वा मिथुना सरण्यूः { ३३) 


मरणाघर्मा मनुष्यों से देवताओं ने अपनेअपने अविनाशी रूप अदृश्य कर | 
उन्होंने सूर्य को अन्य वर्ण वाली स्त्री बना कर दी. सरण्यु ने घोड़ी का रूप 
कर के अश्विनीकुमारों का पालन किया. त्वष्टा की पुत्री सरण्यु ने सूर्य ब 
छोड़ते समय यमयमी के जोड़े को घर पर ही छोड़ा था. ( ३३) 

ये निखाता ये परोप्ता ये दग्धा ये चोद्धिताः 

सर्बास्तानग्न आ चह पितृन्‌ हविषे अत्तचे (३४) 

जो पिता भूमि में गाढ़े जा कर, जो काठ के समान त्यागे जा कर तथा जो 
दाह के संस्कार के द्वारा ऊपर स्थित पितृलोक को प्राप्त हुए हैं, इस प्र 
पितरो! हवि भक्षण के लिए यहां आओ. ( ३४ ) 

ये अग्निदग्धा ये अनग्निदग्धा मध्ये दिव: स्वधया मादयन्ते. 

त्वं तान्‌ वेत्थ यदि ते जातवेदः स्वधया यज्ञं स्वधितिं जुषन्ताम्‌ (३५) 


जो पितर आग्नि के द्वारा संस्कृत हुए, जो गाढ़ने आदि के द्वारा संस्कृ ण्‌ 
और जो पिंड, पितृयाग आदि से तृप्त हुए आकाश में निवास करते हैं, हे 
तुम उन्हें भली भांति जानते हो. वे अपनी संतानों के द्वारा किए जाने वाले 
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आदि का सेवन करें. (३५) 
जं तप माति तपो अग्ने मा तन्वं१ तप: 
नष्‌ शुष्मो अस्तु ते पृथिव्यामस्तु यद्धरः 


है अग्नि! इस प्रेत के शरीर को अधिक मत जलाओ. जिस प्रकार इसे सुख मिले, 
दा करो, शोषण करने वाली तुम्हारी ज्वालाएं जंगल में जाएं तथा रस का हरण करने 
बाला तेज पृथ्वी में रहे. तुम हमारे शरीरों को भस्म मत करो. ( ३६ ) 

ददाम्यस्मा अवसानमेत्तद य एष आगन्‌ मम चेहभूदिह. 
चकिल्वान्‌ प्रत्येतदाह ममैष राय उप तिष्ठतामिह (३७) 


यमशि 

यम का वचन--यह आया हुआ पुरुष मेरा हो तो मैं उसे स्थान दूं. अब यह मेरे 
| आया है. यदि यह मेरा स्तवन करता रहे तो यहां रह सकता है. ( ३७) 

इमां मात्रां मिमीमहे यधापरे न मासातै. शते शरत्छु नो पुरा (३८) 

हम इस श्मशान को नापते हैं, क्योंकि ब्रह्मा जी ने हमें सौ वर्ष की आयु प्रदान की 
है. इसलिए बीच में ही शमशान हमें अपने कर्म के द्वारा प्राप्त न हो. ( ३८ ) 


प्रेमा मात्रो मिमीमहे यथांपर न मासातै- 

शते शरत्सू नो पुरा (३९) 

हम इस शमशान को अच्छी प्रकार नापते हैं, जिस से हमें सौ वर्ष से पहले बीच 
में ही शमशान कर्म प्राप्त न हो. ( ३९ ) 


अपेमा मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासातै. 

शते शरल्सु नो पुरा (४०) 

हम इस शमशान के नाप संबंधी दोषों को हटाते हुए नापते हैं, जिस से हमें सौ 
से पहले बीच में ही दूसरा मृतक कर्म प्राप्त न हो. ( ४० ) 


चाडमा मात्रां मिमीहहे यथापरं न मासातै. शते शरत्सु नो पुरा (४१) 


हम इस श्मशान भूमि को विशेष प्रकार से नापते हैं, जिस से हमें सौ वर्ष से 
पहले बीच में ही दूसरा श्मशान कर्म प्राप्त न हो. ( ४१) 


निरिमां 


मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासातै. शते शरत्सु नो पुरा (४२) 


हम दोष रहित करते हुए इस श्मशान को नापते है, जिस से हमें सौ वर्ष से पहले 
बोच में ही दूसरा श्मशान कर्म प्राप्त न हो. (४२) 


1 मातां सिमीमहे यथापरं न मासातै. शते शरत्सु नो पुरा (४३) 
. उत्कृष्ट साधन बाली नाप से हम इस श्पशान को नापते हैं, जिस से हमें सौ बर्ष 
में पहले बीच में ही दूसरा श्मशान कर्म प्राप्त न हो. ( ४३ ) 


समिमां मात्रां मिमीहहे यथांपर न मासातै. शते शरत्सु नो पुरा (४४) 


इस श्मशान भूमि को हम भलीभांति नापते हैं, जिस से हमें सौ च 
बीच में ही दूसरा शमशान कर्म प्राप्त न हो. ( ४४) 


अमासि मात्रा स्व रगामायुष्यान भूवासम- 
यथापरं न मासातै शते शरत्सु नो पुरा (४५) & 


मैं ने श्मशान की भूमि को नाप लिया है, उसी नाप के द्वारा मैं इस प्रेत 
भेज चुका हूं. उस कर्म से ही मैं सौ वर्ष की आयु प्राप्त करूं तथा सौ वर्ष 
चीच में ही मुझे अन्य शमशान कर्म प्राप्त न हो. ( ४५) 

प्राणो अपानो व्यान आयुश्चक्षुर्दुशये सूर्याय. 

अपरिपेण यथा यमराज: पितुन्‌ गच्छ (४६) 


प्राण, अपान, व्यान, आयु तथा चक्षु सब आदित्य के दर्शन करने 
हे पुरुष! तू भी यमराज के प्रत्यक्ष मागं के द्वारा पितरों को प्राप्त हो. ( ४६) 


ये अग्रबः शशमानाः परेयुहित्वा द्वेषांस्यनपत््यवन्तः. 
ते द्यामुदित्याचिदन्त लोकं नाकस्य पृष्ठे अघि दीध्यानाः (४७) 


जो पितर संतान रहित होने पर भी पापों का त्याग करते हुए परलोक 1 
वे अंतरिक्ष को लांघ कर स्वर्ग के ऊपरी भाग में निवास करते हैं तथा पुण्य क 
प्राप्त करते हैं. ( ४७ ) 


उदन्वती औरवमा पीलुमतीति मध्यमा. 
तृतीया ह प्रद्यौरिति यस्यां यित्तर आस्ते (४८) 


सब से नीचे उदंचती नाम का झुलोक है, जिस में जल रहता है. उस वे 
अर्थात बीच में पीलुमती नाम का द्युलोक है, जिस में नक्षत्र आदि रहते हैं. 
ऊपर तीसरा प्रद्यौ नाप का द्युलोक है, जिस के इसी तोसरे भाग में पितर 
करते हैं. ( ४८ ) 

ये नः मितुः पितरो ये पितामहा य आविचिशुसव १न्तरिक्षम्‌, 

य आक्षियत्ति पृथिवीमुत द्यां तेभ्यः पितृभ्यो नमसा विधेम (४९) 

हमारे पिता के जन्मदाता पितर, पितामह के जन्मदाता पितर, वे पितर 
विशाल अंतरिक्ष में प्रविष्ट हुए हैं तथा जो पितर स्वर्ग अथवा पृथ्वी पर निव 
हैं, हम इन सभी लोको में निवास करने वाले पितरों का नमस्कारों के द्वारा 
करते हैं. ( ४९ ) 

इदमिद्‌ खा उ नापरं दिवि पश्यसि सूर्यम्‌, 

माता पुत्रं यथा सिचाभ्ये नं भूम ऊर्णुहि (५०) 
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है सतक! हम श्राद्ध आदि में जो कुछ देते हैं, वही तेरा जीवन है. तेरे जीवन का 

कोई साधन नहीं है. इस श्मशान को प्राप्त हुआ तू सूर्व के दर्शन करता है. हे 

श्री! जिस प्रकार माता अपने पुत्र को आंचल से ढकती है. उसी प्रकार तुम इस 
मृतक 'क्वो अपने तेज से ढक लो, ( ५०) 


परे जरस्थन्यदितों5परम्‌. 
बाससाभ्ये नं भूम ऊर्णुहि (५१) 


जीर्ण होते हुए इस शरीर ने जो भोजन किया था, उस के अतिरिक्त इसे 
कुछ भी अनुकूल नहीं है. इस के लिए इस श्मशान के अतिरिक्त कोई अन्य 
स्थान भी नहीं है. हे भूमि! श्मशान को प्राप्त हुए पितर को तुम उसी प्रकार ढक 
लो, जिस प्रकार पत्नी वस्त्र से अपने पति को ढकती है. (५१) 


अधि त्वोर्णोमि पृथिव्या मातुर्वस्त्रेण भद्रया. 

जीवेषु भद्रं तन्मयि स्वधा पितृषु सा त्वयि (५२) 

हे मृतक! सब की मंगलमयी माता पृथ्वी के वस्त्र से मैं तुझे ढकता हूं. जीवित 
अवस्था में दान करने के लिए जो सुंदर वस्तु प्राणी के पास होती है, बह मुझ 
संस्कार करने चाले के पास हो. स्वधाकार जो अन्न पितरों में होता है, वह तुझ में 
हो. (५२ ) 

अग्नीषोमा पथिकृता स्योनं देवेभ्यो रत्नं दधथुर्वि लोकम, 

उप प्रेष्यन्तं पूषणं यो वहात्यञ्जौयानैः पथिभिस्तत्र गच्छतम्‌ (५३) 


हे अग्नि एवं सोम! तुम पुण्य लोक के मार्ग का निर्माण करते हो. तुम ने सुख 
देने वाले स्वर्गलोक की रचना कौ है. जो लोक सूर्य को अपने में धारण करता है, 
इस प्रेत को सरल मार्गो द्वारा उस लोक में पहुंचाओ. (५३ ) 


पूषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्वाननप्टपशुर्भुवनस्य गोपाः. 
स त्वैतेभ्यः परि ददत्‌ पितृभ्यो ऽग्तिर्दवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः (५४) 
है प्रेत! पशुओं की हिंसा न करने वाले पशुपालक पूषा तुझे यहां से उस स्थानों 
से ले जाएं. प्राणियों की रक्षा करने बाले ये दोनों तुझे पितरों को अर्पण करें. 
अग्निदेव तुझे ऐश्वर्य वाले देवताओं को सोपें. ( ५४) 
प्रपथे पुरस्तात्‌ 
सवित्ता दधातु (५५) 


आयुर परि पातु त्वा पूपा त्वा पातु 


सजासते सुकृतो यत्र त ईयुस्तत्र त्वा 


हर जीवन का अभिमानी देवता आयु तेरा रक्षक हो. पृषादेव तेरे उस मार्ग की रक्षा 
फर जो पूर्व की ओर जाता हो. हे प्रेत! पुण्य आत्माओं के निवास रूप स्वर्ग में सविता 


देव तुझे पहुंचाएं. ( ५५ ) 


अधर्ववेद - ७६५ 


इमौ युनज्मि ते वह्ली असुनीताय वोढवे. 

ताभ्यां यमस्य सादनं समितीश्चाव गच्छतात्‌ (५६) 

हे मृतक! भार ढोने वाले इन बैलों को मैं तेरे लिए छोड़ रहा हूं. मैं इ 
का वहन करने के लिए बैलगाड़ी पें जोड़ता हूं. बैलो से युक्त इस गाड़ी 
यम के घर को प्राप्त हो. ( ५६ ) 


एतत्‌ त्वा वासः प्रथर्म न्वागन्तरपैतदूह यदिहाबिभ: पुरा. 
इष्टापूर्तमनुसंक्राम विद्वान्‌ यत्र ते दत्तं बहुधा विबन्धुषु (५७) 


हे मृतक! तू अपने पहने हुए मुख्य वस्त्र को त्याग. जिन इच्छाओं की । 
लिए तूने अपने बांधवों को धन दिया था, उस इष्ट कमं के फल के रूप 
कुआं. तालाब आदि को प्राप्त हो. ( ५७) 

अन्नेवर्म परि गोभिव्य॑यस्व सं प्रोर्णुष्व मेदसा पीवसा चच. 

नेत्‌ त्वा धृष्णुर्हरसा जरहषाणो दधृग्‌ विधक्षन्‌ परीङ्खयातै (५८) 

हे प्रेत! इंद्रियों संबंधी अवयवों से तू अग्नि का पाप निवारक कवच 
भीतर विद्यमान स्थूल चर्बी से ये अग्नि तुझे अधिक भस्म करने की इच्छा 
इधरउधर न गिराएं. ( ५८ ) 


दण्डं हस्तादाददानो गतासोः सह श्रोत्रेण वचंसा बलेन; 
अत्रैव त्वमिह वयं सुवीरा विश्वा मृधो अभिमातीर्जयेम (५९) 


ब्राह्मण के हाथ से वांस के दंड को ग्रहणा करता हुआ मैं + 
के तेज तथा उस से प्राप्त बल से युक्त रहूं. हे प्रेत! तू इस चिता में ही रह. हम इ 
पर सुख से रहते हुए अपने शत्रुओं तथा उन के उपट्रवों को दबाएं. ( ५९ ) 

धनुहस्तादाददानो मृतस्य सह क्षत्रेण वर्चसा बलेन. 

समागृभाय बसु भुरि पुष्टमर्वाङ्‌ त्वमेह्मुप जीवलोकम्‌ (६०) 

मृतक क्षत्रिय के हाथ से धनुष ग्रहण करता हुआ मैं तेज और बल 
होऊं. हे धनुष! तू इस जीवित लोक में ही हमारे सामने आ तथा हमें देने के 
ला. (६०) 


सूक्त तीसरा देवता-- 


नारी पतिलोकं वृणाना नि पद्यत उप त्वा मत्यं प्रेतम्‌. 
धर्मे पुराणमनुपालयन्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह धेहि (१) 
यह स्त्री धर्म का पालन करने के लिए तेरे दान आदि की इच्छा करती 


समीप आती है. इस प्रकार तेरा अनुकरण करने वाली इस स्त्री को तू अ 
में भी संतान वाली बनाना. ( १) 
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उदीष्वं नार्यभि जीवलोकं गतासुमेतमुप शेष एहि. 

हस्तय्राभस्य दिधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं बभू (२) 

हे नारी! तू इस प्राणहीन पति के पास बैठी है. अब तू इस के पास से उठ. तू 
अपने पति से उत्पन्न हुए पुत्र, पौत्र आदि को प्राप्त हो गई है. ( २) 

अपश्यं युवति नीयमानां जीवां मृतेभ्यः परिणीयमानाम्‌. 

अन्धेन यत तमसा प्रावृतासोत्‌ प्राक्तो अपाचीमनयं तदेनाम्‌ (३) 

मैं तरुण अवस्था वाली जीवित गौ को मृतक के समीप ले जाई जाती हुई 
देखता हँ: यह भी अज्ञान से ढकी हुई है, इसलिए मैं इसे शव के पास से हटा कर 
अपने सामने लाता हूं. ( ३ ) 


नत्यघ्न्यै जीवलोकं देवानां पन्थामनुसंचरन्ती. 

अवं ते गोपतिस्तं जुपस्व स्वर्ग लोकमधि रोहयैनम्‌ (४) 

है गौ! तू पृथ्वी लोक को भलीभांति जानती तथा यज्ञ मार्ग को देखती है. 
दही आदि से युक्त हो कर जा. तू अपने उस स्वामी का सेवन कर जो गायों 
का स्वामी है. तू इस मृतक को स्वर्ग की प्राप्ति करा. (४) 


उप द्यामुप वेतसमवत्तरो नदीनाम्‌, अग्ने पित्तमपामसि (५) 


जल में उगी हुई काई और बेंत में जल का सार अंश है जो उन का रक्षक है. हे 
अग्नि! तू जल संबधी पित्त है. इसत्तिए मैं तुझे खेत की शाखा, नदी के फेन और दूब 
आदि से शांत करता हूं. ( ५) 

यं त्वमग्ने समदहस्तमु निर्वापया पुनः 

क्याम्बुरत्र रोहतु शाण्डदूर्वा व्यल्कशा (६) 

हे अग्नि! जिस पुरुष को तुम ने भस्म किया है, उसे सुखी करो. इस स्थान पर 
दुखनाशक दूब घास उग सके, उस के लिए यहां कितना जल डालना 
चाहिए? (६) 

इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व. 

संचेशने तन्वाई चारुरेचि प्रियो देवानां परमे सधस्थे (७) 


है प्रेत! यह गार्हपत्य अग्नि तुझे परलोक पहुँचाने वाली ज्योति है. न रूकने 
वाली पवन दूसरी तथा आहवनीय अग्नि तीसरी ज्योति है. तू आहवनीय अग्नि से 
पिल तथा अग्नि में प्रवेश करने के कारण देव शरीर को प्राप्त कर के बढ़. इस के 
बाद तृ इंद्र आदि देवताओं का प्रिय पात्र होगा. { ७ ) 
सलिले सधस्थे 
तत्र त्यै पितृभिः संविदानः सं सोमेन मदस्ब सं स्वधान्तिः (८) 


अधर्वचेद - ७६७ 


हे प्रेत! तू इस स्थान से उठ और चल. शीघ्रता से चलता हुआ तू 
अपना निवास स्थान बना तथा पितरों से मिल कर सोमरस का पान कर 
हर्षित हो. (८ ) 


प्र च्यवस्व तन्बं३ सं भरस्व मा ते गात्रा वि हायि मो शरीरम्‌. हि 
मनो निविष्टमनुसँविशस्व यत्र भूमेर्जुपसे तत्र गच्छ (९) 


है प्रेत! तू अपने शरीर के सब अंगों को एकत्र कर. तेरा कोई भी अंग 
छूट जाए. तेरा मन जिन स्वर्ग आदि स्थानों में रमा है, तू वहां प्रवेश कर. तू 
भूमि से प्रेम करता है, उसी भूमि को प्राप्त हो. ( ९ ) 


वर्चसा मां पितर: 


बढ़. ( १०) 


वच॑सा मां समनकत्वग्निमेधां मे विष्णुर्य नक्त्वासन्‌, 
रयिं मे विश्वे नि यच्छन्तु देवा: स्योना मापः पवनैः पुनन्तु (११) 


अग्निदेव मुझे तेजस्वी बनाएँ तथा विष्णु मेरे मुख में बुद्धि को 
स्थापित करें. विश्वेदेव मुझे सुख देने बाले धन का स्वामी बनाएं. जल अपने. 
साधन वायु के द्वारा मुझे पवित्र करें. ( ११) 

मित्रावरुणा परि मामधातामादित्या मा स्वरवो वर्धयन्तु 

बचों म इन्द्रो न्यनक्तु इस्तयोर्जरदष्टिं मा सविता कृणोतु (१२) 

(दिवस के अभिमानी देवता मित्र अर्थात सूर्य तथा रात्रि के अभिमानी देव व 
मुझे बस्त्र आदि प्रदान करें. आदित्य देव हम सब की वृद्धि करते हुए हमारे 
को संतप्त बनाएं. इंद्र मुझे भुजाओं का बल दें तथा सविता मुझे दीर्घ आयु 
बनाएं. ( १२) 

यो ममार प्रथमो मर्त्याना यः प्रेयाय प्रथमो लोकमेतम्‌. 

वैवस्वतं संगमनं जनानां यमं राजानं हविषा सपर्यत (१३) 

खम मरणाधर्मा मनुष्यों में उत्पन्न हुए थे. सब से पहले उन्हीं की मृत्यु 
इस के पश्चात ये दूसरे लोक में पहुंचे. यम सूर्य के पुत्र हैं. सभी प्राणी मू 
पश्चात इन्हीं के पास जाते हैं. हे ऋत्विजो! इन यम का पूजन करो जो स 
पाप और पुण्य के अनुसार फल देते हैं. ( १३) 

परा यात पितर आ च वातावं वो यज्ञो मधुना समक्त:. 

दत्तो अस्मभ्यं द्रविणेह भद्रं रयिं च नः सर्ववीरं दधातत (१४) 
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हे पितरो! तुम हमारे पितृबाग नामक कर्म से संतुष्ट हो कर अपने स्थान की 

जाओ. हम जब तुम्हारा पुन: आह्वान करें, तब आना. हम ने तुम्हें मधु और 
जूत से युक्त यज्ञ दिया है. तुम इस यज्ञ को स्वीकार कर के हमारे घर में मंगलमय 
हर्य तथा पुत्रों, पौत्रों, पशुओं आदि को स्थापित करो. ( १४) 


न्‌ पुरुमीढो अगस्त्यः श्यावाश्व: सोभरयर्चनाः 
ब्रामित्रों5यं जमदग्निरत्रिरवन्तु न: कश्यपो बामदेव: ( 


पूजा के योग्य कण्व, कक्षीवान, पुरुमीढ, अगस्त्य, श्यावाश्व, सौभरि, 
विश्वामित्र, जमदग्नि, अग्नि, कश्यप तथा वामदेव नाम वाले अनेक ऋषि हमारे 
रक्षक हैं. १५) 

विश्वामित्र जमदग्ने वसिष्ठ भरद्वाज गीतम बामदेव, 

शर्दिनों अत्रिरग्रभीन्नमोभि: सुसंशासः पितरो मृडता न: (१६) 

हे विश्वामित्र, जमदग्नि, वसिष्ठ, भारद्वाज, गौतम, वामदेव नामक महर्षियो! 
तुम हमें सुख प्रदान करो. महर्षि अत्रि ने हमारे घर रक्षा करना स्वीकार कर लिया 
है. हे पितरो! तुम हमारे नमस्कार आदि के द्वारा पूजने के योग्य हो. तुम भी हमें सुख 
प्रदान करो. ( १६ ) 

कस्ये मृजाना अति यन्ति रिप्रमायुर्दधानाः प्रतरं नवीय:. 

आप्यायमानाः प्रजया धनेनाध स्याम सुर्यो गृहेषु (१७) 

हम श्मशान में अपने बांधव की मृत्यु के दुख का त्याग करते हुए तथा शव के 
स्पर्श के पाप से मुक्त होते हुए अपने घर जाते हैं. इस प्रकार हम दुख से छूट गए हैं. 
इस कारणा हम पुत्र, पौत्र आदि, पशु आदि, सुवर्ण, धन आदि तथा सुंदर गंध और 
वायु से संपन्न रहें. ( १७) 

अञ्जते व्यञ्जते समञ्जते क्रतुं रिहन्ति मधुनाभ्यञ्जते. २?” है 

सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमासु गृहणते (१८) ९७८८ 

ऋत्विज सोमयाग के आरंभ में यजमान की आंखों में अंजन लगाते हैं. सागर 
की बृच्द्धि के समय उदय होने वाले, रश्मियों द्वारा देखने वाले तथा प्रकाशमय चंद्रमा 
को रक्षा करने वाले सोम के रूप में स्थापित करते हुए हम चार थालियों में उस का 
शोधन करते हैं. ( १८ ) 


खो मुद्र पितरः सोम्यं च तेनो सचध्वं स्वयशसो हि भूत. 
1 अर्वाण: कवय आ शृणोत सुविदत्रा विदथे हूयमाना: (१९) 

है पितरो! तुम अपने सोमरूपी धन के सहित हम से मिलो, क्योंकि तुम अपने 
वज्ञ के कारणा यशस्वी हो. तुम हमें हमारा अभीष्ट प्रदान करो और बुलाए जाने पर 
हैमारे आह्वान को सुनो. ( १९ ) 


अथर्ववेद - ७६९ 


ये अत्रयो अङ्गिरसो नवग्वा इष्टावन्तो रातिषाचो दधानाः, ५५ 

दक्षिणाबन्तः सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयध्वम्‌ (२०) ५ 

हे पितरो! तुम अत्रि और अंगिरा गोत्र वाले हो. तुम नौ महीने तक स 
करने के कारणा स्वर्ग में आरोहण करने वाले होता हो. तुम दस मास ब 
पूर्ण करने पर दक्षिणा देने वाले पुण्य आत्मा हो. इस कारण इस विस्तृत: 
बैठ कर हमारी हवि से तृप्ति करो. ( २० ) 

अधा यथा नः पितरः परासः प्रत्नासो अग्न ऋतमाशशानाः 

शुचीदयन्‌ दीध्यत उक्थशासः क्षामा भिन्दन्तो अरुणीरप व्रन्‌ (२१) 


हे अग्नि! जिस प्रकार हमारे श्रेष्ठ पितर स्वर्ग को प्राप्त हुए हैं, उसी 
उक्थों का गान करने वाले पितर रात्रि के अंधकार को अपने तेज से दुर: 
उषाओं को प्रकाशित करते हैं. ( २१) 

सुकर्माणः सुरुचो देवयन्तो अयो न देवा जनिमा धमन्तः 

शुचन्तो अग्निं वावृधन्त इन्द्रमुवीं गव्यां परिषदं नो अक्रन्‌ (२२) 

सुंदर कर्म तथा सुंदर तेज वाले देव काम्य तप से अपने जन्म का श 
चाल्ने देवत्व को प्राप्त हुए. गार्हपत्य अग्नि को प्रदीप्त करते हुए तथा अपनी 
से इंद्र को प्रबुद्ध बनाते हुए वे पितर गायों को हमारे यहां निवास करने व 
बनाएं. (२२) 

आ यूथेव क्षुमति पश्वो अख्यद्‌ देवानां जनिमान्त्यग्रः. 

मर्तासश्चिदुर्वशोरकृप्रन्‌ वृधे चिद्यं उपरस्यायोः (२३) 

हे अग्नि! तुम्हारे द्वारा भस्म किया जाता हुआ यह यजमान देव 
प्रादुर्भाव को देखे. मरणधर्मा मनुष्य तुम्हारी कृपा से उर्वशी आदि अप्स 


जीवन की वृद्धि वाला होता है. ( २३ ) 


अकर्म ते स्वपसो अभूम ऋतमवस्रनुषसो विभातीः. 
विश्वं तद्‌ भद्रं यदवन्ति देवा बृहद्‌ वदेम विदथे सुवीराः (२४) 


हे अग्नि! हम तुम्हारे सेवक हैं और तुम हमारा पालन करने वाले हो. इस 
हम शोभन कर्म करने वाले बनें. उषा काल हमारे कर्मों को सत्य बनाए. 
द्वारा रक्षित कर्म हमारे लिए कल्याणकारी हो. हम भी सुंदर पुत्र आदि से यु 
हुए यज्ञ में विस्तृत स्तोत्रों का उच्चारण करें. ( २४) 


इन्द्रो मा मरुत्वान्‌ प्राच्या दिशः पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि. 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२५) 


७७० = अश्चर्ववेद 


मरुतों के स्वामी इंद्र पूर्व दिशा से मेरी रक्षा करें. बाहओं में प्राप्त पृथ्वी जिस 
ऊपर स्थित स्वर्ग की रक्षा करती है, उसी प्रकार लोकों तथा मार्गों के 
ओं की पूजा हम वज्ञ द्वारा करते हैं. हे देवगण! तुम इस यज्ञ में भाग प्राप्त 

करते वाले बनो. ( २५ ) 


घाता मा निर्क्रत्या दक्षिणाया दिश: पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२६) 


दक्षिण के धाता देव पाप की देवी निर्क्रति के भय से मेरी रक्षा करें. दाता के 
द्वारा दी गई पृथ्वी जिस प्रकार स्वर्ग के उपभोक्ता की रक्षा करती है, उसी प्रकार 
| रक्षा करने वाली हो. पुण्य के फल के रूप में स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने 
बालों को हम हवि के द्वारा पूते हैं. हे देवगण! इस यज्ञ में तुम भाग प्राप्त करने 
वाले बनो. ( २६ ) 


गई पृथ्वी जिस प्रकार दाता और दान ग्रहण करने वाले के स्वर्ग संबधी उपभोग 
की रक्षा करती है, उसी प्रकार मेरी रक्षा करने वाली बने. पुण्य के फल के रूप 
में स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने वालों को हम हवि के द्वारा पृजते हैं. हे देवगण! 
इस यज में तुम भाग प्राप्त करने वाले बनो. ( २७) 


सोमो मा विश्वैर्देवैरुदीच्या दिशः पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि. 
तः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२८) 
सभी देवों के साथ सोम उत्तर दिशा में स्थित राक्षस आदि से मेरी रक्षा करें. 


पुण्य के फल के रूप में स्वर्ग में मार्ग का प्रवर्तन करने वालों की हम हवि के द्वारा 
पूजा करते देवगण! इस यज्ञ में तुम भाग प्राप्त करने वाले बनो. ( २८ ) 


धर्ता ह त्वा धरुणो धारयाता ऊध्व॑ भानुं सविता द्यामिवोपरि 


केकृतः पश्चिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२९) 


है प्रेत! संपूर्ण जगत को धारण करने वाले तथा ऊपर की दिशा का स्वामी 
धाता देव ऊपर के लोक को जाने के लिए इच्छुक तेरी उसी प्रकार रक्षा करें, जिस 
प्रकार सब के प्रेरक सूर्य दीप्त आकाश को धारण करते हैं. पुण्य के फल के रूप 
में स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने बालों को हम हवि के द्वारा पूजले हैं. हे देवगणा! 
तुम हमारे इस यज्ञ में भाग प्राप्त करने वाले बनो. ( २९ ) 


बाहुच्युता पृथिवी 
भागा इह स्थं (३०) 


आखर्ववेद - ७७१ 


हे प्रेत! दहन के स्थान से पूर्व दिशा में कंबल से लिपटा हुआ मैं शरीर: 
हूं, उस दिशा में मैं तुझे पितरों की तृप्ति करने वाली स्वधा नाम की देवी: 
करता हूं. दाताओं द्वारा ब्राह्मणों को दान की गई पृथ्वी जिस प्रकार ऊपर की: 
स्थित स्वर्ग का पालन करती है, हम हवि के द्वारा तुम्हारा स्वागत करते हैं. हे 
तुम इस यज्ञ में भाग लेने वाले बनो. ( ३० ) 

दक्षिणायां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा दधामि बाहुच्युता पृथिवी 

द्यामिवोपरि लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (३३) 


हे प्रेत! हम दहन के स्थान से दक्षिण दिशा में पहले से स्थित तथा ब 
ढकी हुई स्वधा नाम की पितृ देवता में तुझे स्थापित करते हैं. दाताओं द्वारा ब्रा 
को दान की गई पृथ्वी जिस प्रकार ऊपर की दिशा में स्वर्ग का पालन 
उसी प्रकार स्वधा नाम की पितृ देवता तुम्हारा पालन करें. पुण्य के फल केर 
स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने वालों की पूजा हम हवि द्वारा करते हैं. हे 
तुम इस यज्ञ में भाग लेने वाले बनो. ( ३१) 


प्रतौच्यां त्वा दिशि पुरा संवृत: स्वधायामा दधामिं नाहुच्युता पृथिवी 

द्यामिवोपरि लोककृतः पथिकृतो यजामहे यै देवानां हुतभागा इह स्थ (३२) | 

हे प्रेत! हम दहन के स्थान से पश्चिम दिशा में पहले से स्थित तथा 
ढकी हुई स्वधा नाम की पितृदेवता में तुझे स्थापित करते हैं. दाताओं द्वारा 
को दान में दी गई पृथ्वी जिस प्रकार ऊपर की दिशा में स्वर्ग का पालन च 
उसी प्रकार स्वधा नाम की पितृदेवता तुम्हारा पालन करें. पुण्य के फल के रु 
स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने वालों की पूजा हम हवि के द्वारा करते हैं. हे 
तुम इस यज्ञ में भाग लेने वाले बनो. ( ३२) 


उदीच्यां त्वा दिशि पुरा संवृत: स्वधायामा दधामि बाहुच्युता पृथिवी 
द्यामिवोपरि लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (३३) | 


हे प्रेत! हम दहन के स्थान से उत्तर दिशा में पहले से स्थित तथा कंबल से 
हुई स्वधा नाम की पितृ देवता में तुझे स्थापित करते हैं. दाताओं द्वारा ब्राह्मणों 
दान की गई पृथ्वी जिस प्रकार ऊपर की दिशा में स्वर्ग का पालन करती है 
प्रकार स्वधा नाम की पितृदेवता तुम्हारा पालन करें. पुण्य के फल में रूप 
का प्रवर्तन करने वालों की पूजा हम हवि के द्वारा करते हैं. हे देवगण! तुम इस 
में भाग लेने वाले बनो. ( ३३ ) 

धुवायां त्वो दिशि पुरा संवृत्तः स्वधावामा दधामि चाहच्युता पृथिवी 

द्यामिवोपरि लोककुतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (३४) ॥ 


हे प्रेत! स्थिर रहने वाली नीचे कौ दिशा में हम तुझे पहले से स्थित तथा ' 
से ढकी हुई स्वा नाम की पितृ देवता में स्थापित करते हैं. जिस प्रकार 


७७२ - अधर्ववेद 


ब्राह्मणों के लिए दान की गई पृथ्वी ऊपर की दिशा में स्वर्ग की रक्षा करती 
ह उसी प्रकार स्वधा नाम की पितृ देवता तुम्हारा पालन करें. पुण्य के फल के रूप 
मेँ स्वर्ग के मार्ग का प्रवर्तन करने वालों की पूजा हम हवि के द्वारा करते हैं. हे 
देवगण! तुम इस यज्ञ में भाग लेने वाले बनो. ( ३४) 

ऊध्वाँयां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा दधामि बाहुच्युता प्रधिवी 

द्यामिवोपरि, : पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ( ३५) 

हे प्रेत! में तुझे ऊपर की दिशा में स्थित स्वधा नाम की पितृ देवता में स्थापित 
करता हूं. मैं पहले से ही कंबल से ढका हुआ हूं. जिस प्रकार पुण्य करने वालों द्वारा 
ब्राह्मणों को दान की हुई पृथ्वी ऊपर की दिशा में स्थित स्वर्ग का पालन करती है, 
उसी प्रकार स्वधा देवी तुम्हारा पालन करें. पुण्य के फल के रूप में स्वर्ग के मार्ग 
का प्रवर्तन करने वालों की पूजा मैं हवि के द्वारा करता हूं. हे देवगणा! तुम इस यज्ञ 
आग लेने खाले खनो. ( ३५ ) 


घर्चासि धरुणोऽसि बंसगोऽसि (३६) ९११० 

हे अग्नि! तुम सब के धारणकर्ता एवं धरुण हो. ( ३६) 

उदपूरसि मधुपूरसि वातपूरसि (३७) 

हे अग्नि! तुम उदक को पूर्ण करने वाले, मधु को पूर्ण करने एवं प्राण वायु 
को पूर्ण करने वाले हो. (३७) 

इतश्च मामुतश्चावताँ यमेइव यतमाने यदैतम्‌. 

प्र बाँ भरन्‌ मानुषा देवयन्तो आ सौदतां स्वमु लोकं विदाने (३८) 

हे पुरुष! जिन से हविर्धान होता है अर्थात हति दी जाती है, ऐसे द्यावा पृथ्वी, 
भूलोक और स्वर्गलोक से होने वाले भय से तेरी रक्षा करें. हे द्यावा पृथ्वी! तुम 
जुड़वां संतानों के समान संत्र व्याप्त होने वाले हो, इसलिए तुम जगत के पोषण 
के लिए आओ. स्तुतियों का समूह तुम्हें इस प्रकार प्राप्त होता है. तुम जुड़वां संतान 
के समक्ष जगत के पोषण हेतु प्रयत्न करो. देवों की कृपा प्राप्त करने वाले पुरुष 
जब तुम्हें हचि प्रदान करें, तब तुम उस स्थान को जानती हुई, वहां प्रतिष्ठित हो 
जाओ. ( ३८ ) 

स्वासस्थे भवतमिन्दवे नो युजे वां ब्रह्म पूर्व्य नमोभिः 

वि श्लोक एति पथ्येव सुरि: शृण्वन्तु विश्वे अमृतास 
ठ है हविर्धान! तुम हमारे सोम के लिए सुख के आसन पर बैठी हुई एवं स्थिर 
. तुम से पूर्व काल में उत्पन्न नमकारात्मक मंत्रों का समूह तुम्हें विशेष रूप से 
प्राप्त हो. धर्म पश्च पर चलने वाला विद्वान जिस प्रकार इच्छित फल प्राप्त करता है, 
उसी प्रकार मैं स्तोत्रों के सहित तुम्हें नमस्कार करता हूं. ये स्तोत्र तुम्हें प्राप्त होते हैं. 


एतत्‌ (३१) 


आधर्यवेद - ७७२ 


तुम हमारे सोम के लिए स्थिर बनो. हमारे इस स्तोत्र को मरण रहित स 
सुनेँ, (३९) 
त्रीणी पदानि रुपो अन्वरोहच्वतुष्पदीमन्वैतद्‌ व्रतेन, ॥ 
अक्षरेण प्रति मिमीते अर्कमृतस्थ नाभावभि सं युनाति (४०) जज 
मृत पुरूष स्वर्ग में स्थित तीन सीढ़ियों को क्रम से चढ़ गया था. 
अनुत्तरणी गौ को ध्यान में रखता हुआ द्युलोक के तीनों स्थानों में पहुंचा. तुमः 
द्वार अर्जित विनाश रहित पुण्य से सूर्यलोक को प्राप्त करो. इस प्रकार व्यक्ति 
के ममान हो जाता है. सूर्य में फल सभी ओर से पूर्ण है. ( ४०) 


नावृणीत 


देवेभ्य: कमवृणीत मृत्यु प्रजायै किममृतं ना 


बृहस्पतियंज्ञमतनुत ऋषिः प्रियां यमस्तन्व१मा रिरेच (४१) 


सृष्टि के आरंभ में विधाता ने इंद्र आदि देवों के निमित्त किस प्रकार की 
की व्यवस्था की थी ? इस के बाद सूर्य पुत्र यम ने बृहस्पति के कृपा पात्र 
की देह को सभी ओर से खींच कर प्राण हीन किया. ( ४१ ) 

त्वमग्न ईडितो जातवेदोऽवाङ्ढव्यानि सुरभीणि कृत्वा. 
दा; यितृभ्यः स्वधया ते अक्षन्नद्धि त्वं दैव प्रयता 


हवाँषी (४२) 


बहन करो. तुम ने पितृ देवताओं के लिए स्वधा शब्द के साथ काव्य नामक 
को दिया है. उन पितरों ने तुम्हारे द्वारा दी हुई हवियों का उपभोग किया है. हे प्र 
युक्त अग्नि! तुम हमारे द्वारा अधिक मात्रा में दी हुई हवियों का भक्षण करो. ( 


आसीनासौ अरुणीनामुपस्थे रयिं धत्त दाशुषे मर्त्याय. 

पुत्रेभ्यः पितरस्तस्य वस्वः प्र यच्छत त इहोर्जं दधात (४३) 

हे पितरो! लाल रंग की माताओं की गोद में बैठे हुए एवं हवि का दान 
वाले मरणधर्मा यजमान के लिए धन प्रदान करो. वह प्रसिद्ध धन हम पुत्रों को 
करो. हे पितरो! तुम इस भूलोक में हमारे लिए बलकारक अन्न धारण करो. (४३. 

अग्निष्वात्ताः पितर एह गच्छत सदःसदः सदत सुप्रणीतयः. 

अत्तो हायि प्रयतानि बर्हिषि रयिं च नः सर्ववीरं दधात (४४) 


पितर दो प्रकार के होते हैं. बर्हिषद एवं अग्निष्वात्त. इस मंत्र में 
पितरों को संबोधित किया गया है. हे अग्निष्वात्त पितरो! इस यज्ञ में आओ: 
ने पिता, पितामह और प्रपितामह आदि के लिए जो स्थान निश्चित किया ह 
प्राप्त करो. कुशाओं पर जो हवियां शुद्ध की गई हैं, उन चरू, पुरोडाश 
हवियों का भक्षण करो. हवि भक्षण से संतुष्ट तुम हमारे लिए सभी वीरो से 4 
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शत प्रदान करो. (४४) 
न: पितरः सोम्यासो बर्हिष्येषु निधिषु प्रियेषु 
त आ गमन्तु त इह श्रुवन्त्वधि ब्रुवन्तु तेऽवन्त्वस्मान्‌ (४५) 


हमारे द्वारा बुलाए गए पितर सोमरस पान के अधिकारी हैं. वे अपनी हवियो के 
रखे होने पर आएं एवं हमारे इस यज्ञ में हमारे स्तोत्र सुनें, हमारे प्रति पक्षपात पूर्ण 
ब्वचन करें एवं हमारी रक्षा करें. ( ४५ ) 


पितरो ये पितामहा अनूजहिरे सोमपीथं वसिष्ठा:. 
संरराणो हवीष्युशन्नुशद्धि: प्रतिक्राममत्तु (४६) 


ये नः पितुः 

तेभिर्यमः सं: 

हमारे पिता के जो पितर हैं, उन को जन्म देने वाले अर्थात हमारे बाबा अधिक 
धन बाले थे और क्रम से सोम पान करते थे. उन पितरों के साथ रमण करते हुए 
यम कामना करते हुए उन पितरो को हमारे द्वारा दिए हुए चरू, पुरोडाश आदि का 
भक्षण करें. ( ४६ ) 


ये तातृषुर्देवत्रा जेहमाना होत्राविद: 


द्वारा किए हुए यज्ञों 
को जानते हुए, अर्चनीय स्तुति करने वाले जो पितर प्यासे हैं, देवों को प्रणाम 
करने वाले, उन देवों के साथ तथा सत्य फल एवं कऋांतदर्शी ऋषियों के साथ 
सोमयाग में बैठने वाले हे अग्नि! हमारे लिए अपरिमित धन ले कर आओ. ( ४७ ) 


: सरं तुरेण. 
ूर्वेर्ऋषिभिर्घर्मसद्भः (४८) 

जो पितर सत्य का भाषण करने वाले, चरू, पुरोडाश आदि हवियों का भक्षण 
करने वाले, सोमरस का पान करने वाले इंद्र तथा अन्य देवों के साथ एक स्थ पर 
बैठे हुए हैं. उन शोभन धनों बाले एवं उत्कृष्ट पूर्व पुरुषों के साथ यज में बैठने वाले 
हे अग्नि! तुम शीघ्र हमारे सामने आओ, ( ४८ ) 


आग्ने याहि सुविदत्रेभिरर्वाङ्‌ परै 


उप सर्प मातरं भूमिमेतामुरुव्यचसं पृथिवीं सुशेवाम्‌. 

ऊर्णम्रदाः पृथिवी दक्षिणावत एषा त्वा घातु प्रपथे पुरस्तात्‌ (४९ 

हे प्रेत! विस्तीर्ण व्याप्ति वाली, सुख देने वाली माता भूमि के समीप आओ. 
यह पृथ्वी यज्ञ संबंधी बहुत सी दक्षिणाओं से युक्त तुम्हारे लिए ऊनों से बने इए 
केबल प्रदान करने वाली एवं सुखकारी हो कर पूर्व दिशा के निमित्त मार्गों में तुम्हारी 
रक्षा करे. ( <९ ) 


भव सूपसर्पणा, 


न्चस्व पृथिवि मा नि बाधथाः सूपायनास्मै 
माता पुत्रं यथा सिचाभ्येनं भूम ऊर्णुहि (५०) 


हे भू देवता! तुम पुलकित हो जाओ और अपने समीप आए हुए पुरुष क 
मत दो. अपितु इस पुरुष के सुख से प्राप्त होने वाली बनो. माता जिस 
पुत्र को आंचल से ढकती है, उसी प्रकार अपने पास आए इस पुरुष को 
से ढक लो. इस से इसे शीत, उष्ण आदि दुख नहीं होंगे. ( ५०) 

उच्छ्वञ्चमाना पृथिवी सु तिष्ठतु सहस्रं मित उप हि श्रयन्ताम्‌. 

ते गृहासो घृतश्चुतः स्योना विश्वाहास्मै शरणाः सन्त्वत्र (५१) 


पुरुष के लिए सभी दान सुख देने वाली पृथ्वी को गृह निर्माण के लिए ध 
हैं. वे शमशान देश में रक्षक बनें. ( ५१) 


उत्ते स्तभ्नामि पृथिवीं त्वत्‌ लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌, 
एतां स्थूणां पितरो चारयन्ति ते तत्र यमः सादना ते कृणोतु (५२) 


हे मृत पुरुष! तेरे लिए मैं इस पृथ्वी को ऊंची बनाता हूं. तेरे चारों अ 
प्राणियों से युक्त इस भूलोक को धारण करता हुआ मैं हिंसा का आधार 
पितृ देवता उस प्रसिद्ध यूनी को तुम्हारे घर का निर्णायक करने के लिए रू 
करते हैं. (५२ ) 

इममग्ने चमसं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानामुत सोम्यानाम्‌. 

अर्य यश्चमसो देवपानस्तस्मिन्‌ देवा अमृता मादयन्ताम्‌ (५३) 


हे अग्नि! खाने के इस साधन को टेढ़ा मत करो. यह चमचा देवों 
और सोमरस के पात्र देवों को प्रसन्त करते बाला है. देखता इस चमस के 
पीते हैं. इस चमचे से मृत्यु रहित इंद्र आदि सभी देव प्रसन्न हैं. अथर्वा ऋषि 
बनाए हुए इस चम्मच में स्थिति स्वादिष्ट कवाद होने के कारण सभी 
हैं. (५३) 

अथर्वा पूर्ण चमसं यमिन्द्रायाबिभवांजिनोवत्ते. 

तस्मिन्‌ कृणोति सुकृतस्य भक्षं तस्मिन्तिन्दु: पचले विश्वदानीम्‌ (५४) 


अश्चर्वा ताम के ऋषि ने यज्ञ क्रिया वाले इंद्र को प्रसन्न करने के लिए 
पीने का साधन यह चमस भरा है. ऋत्विजों क्का समह इस चमस से हवन सेः 
हुई हवि का भक्षणा करता है. अथर्वा ऋषि द्वारा बनाए हुए इस चम्मच के रि 
चंद्रमा सदा सोमरस टपकाता है. ( ५४ ) छ 
यत्‌ ते कृष्ण: शकुन आतुतोद पिपौल: सर्प उत वा श्वापदः 
कृणोतु सोमश्च यो ब्राह्मणां आविवेश (५५) 


अग्निष्टदू विश्वादगदं कृ 


हे पुरुष! तेरे जिस अंग को काले रंग के पक्षी कौवे ने काट लिया 
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हवेते दांतों बाली विशेष चींटियों ने, सांप ने अथवा बाघ ने काट लिया है, तेरै उस 
क्‍ सर्वभक्षक अग्नि रोग रहित बनाएं. जिस सोम ने रस के रूप में ऋषियों में 
प्रवेश क्रिया है, वह सोम तुझे रोग रहित बनाए, ( ५५ ) 

: पयस्वन्मामकं पयः 

अर्षा पयसो यत्‌ पयस्तेन मा सह शुम्भतु (८६) 


फल पकने पर समाप्त होने चाली ओषधियां हमारे लिए सार वाली हों. मेरे 
शरीर में स्थित जो बल है, बह भी सार वाला बने. जलों से संबंधित दूध का जो सार 
अंश है, वह फसलों और जड़ीबूटियों में स्थित सार अंश के साथ मुझे शोभन बनाए. 
जल के अधिकारी देब वरुण स्नान से मुझे शुद्ध करें. ( ५६ ) 
सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं स्पृशन्ताम्‌. 


अनश्रवो अनमीवाः सुरतला आ रोहन्तु जनयो योनिमग्रे (५७) 


इमा नारीरविधवाः नी 


प्रेत के कुल में उत्पन्न ये नारियां वैधव्य से हीन श्रेष्ठ पतियों बाली होती हुई 
घृत से मिले हुए अंजन से स्पर्श प्राप्त करें. ये आंसू न बहाने वाली, रोगरहित और 
शोभन आभरणो वाली हो कर संतान को जन्म देने के लिए स्वस्थ हों. ( ५७) 

सं गच्छस्व पितृभिः सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌ 

हित्वावद्यो पुनरस्तमेहि सं गच्छतां तन्वा सुवर्चाः ( हल ता ) | ५ 

हे मृत पुरूष! तुम पिता, पितामह और प्रपितामह बाबा के साथ सपिंडी 
विधि के द्वारा मिल जाओ. अर्थात तुम पितरों के मध्य स्थान प्राप्त करो. पितरों के 
राजा जो यम हैं, तुम उन के साथ भी हो जाओ. पितृलोक से भी श्रेष्ठ एवं आकाश 
में स्थित द्युलोक अर्थात स्वर्ग में इष्ट अर्थात चेदों द्वारा स्पष्ट कहे गए यज्ञ, होम 
आदि, पूर्त अर्थात स्मृति, पुराण एवं शास्त्रों द्वारा प्रेरित बाबड़ी, कुआं, तालाब, 
देवमंदिर निर्माण आदि दोनों प्रकार के कर्मो से मिलो. तात्पर्य यह हैकि स्वर्ग में उन 
दोनों प्रकार के कर्मो के फल का उपभोग करो. तुम पाप का त्याग कर के स्वर्ग 
लोक में बने हुए उत्तम घर को प्राप्त करो. शोभन दीप्ति वाली तुम्हारी आत्या 
स्वर्गलोक का सुख भोगने में समर्थ शरीर से मिल जाए. ( ५८ ) 


ये नः पितुः पितरो ये पितामहा य आविविशुरुवं१न्तरिक्षम्‌- 


तेभ्व: स्वराइसुनीतिर्नो अद्य यथावशं तन्वः कल्पयाति (५९) 

हमारे पिता के जो पितर अर्थात पितामह आदि तथा हमारे गोत्र में उत्पन्न पितर 
विस्तीर्णा अंतरिक्ष में प्रविष्ट हैं, उन के शरीरों का आज राजा यम अपने आप हमारी 
इच्छा के अनुसार निर्माण करें. ( ५९ ) 


पुष्वाव शीतयाम्‌. शीतिके 


जे ते नोहारो भवतु शं ते 
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है प्रेत पुरुष! पाला तेरे लिए सुखकारी हो तथा जल तुझे सुखी कर 
वर्षा करे. हे शीतकारिणी जड़ीबूटियों से व्याप्त पृथ्वी तथ्वा हे सुख 
वाली मंड्कपर्णी ओषधि! तू इस दग्ध पुरुष को सुख प्रदान कर तथा ज 
अग्नि को शांत कर. (६०) 

विवस्वान्‌ नो अभयं कृणोतु यः सुत्रामा जीरदानुः सुदानुः 

इहेमे वोरा बहवो भवन्तु गोमदश्ववन्मय्यस्तु पृष्टम्‌ (६१) 

विवस्वान अर्थात सूर्य हमें मृत्यु संबंधी भव से रहित करें. जीबन के 
शोभनदान वाले सुत्रामा नामक देव भी हमें मुत्यु के भय से मुक्त करें: इस ल 
हमारे पुत्र, पौत्र आदि अनेक वीर पुरुष हों. इस के अतिरिक्त बहुत सी 
एवं बहुत से अश्वों वाला पोषक मेरे पास हो. ( ६१ ) 

विवस्वान्‌ नो अमृतत्वे दधातु परतु मृत्युरमृतं न ऐतु, 

इमान्‌ रक्षतु पुरुषना जरिम्णो मो ष्वे घामसवो यमं गुः (६२) ञ्‌ 


विवस्वान अर्थात सूर्य हमें अमृतत्व में धारण करें अर्थात हमें मृत्यु रहित 
उस के प्रभाव से मृत्यु मुझ से विमुख हो जाए. हम को मरणहीनता प्राप्त हो. 
हमारे पुत्रों और पौत्रों का वृद्धावस्था तक पालन करें. इन पुरूषों के पुत्र 
के पुत्र यम के पास न जाएं. ( ६२) 


यो दक्रे अन्तरिक्षे न महवा पितृणां कवि: प्रमतिर्मतीनाम्‌. 

तमर्चत विश्वमित्रा हविर्भिः स नो यमः प्रतरं जीवसे धात्‌ (६३) 

क्रांतदर्शी एवं उत्तम बुद्धि वाले यम अपनी महिमा से स्तोताओं और 
अंतरिक्ष में धारण करते हैं. हे ब्राह्मणो! तुम सभी प्राणियों के मित्र हो. तुम हवि: 
से यम की पूजा करो. वे यम हमार जीवन पुष्ट बनाएँ, ( ६३) ॥ 

आ रोहत दिवमुत्तमामृषयो मा बिभीतन: 

सोमपाः सोमपायिन इदं वः क्रियते हविरगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ (६४) 

है मंत्रदर्शी मनुष्यो! तुम उत्तम स्वर्ग को प्राप्त करो. तुम भय मत करों. मं 
ऋषियों ने स्वयं सोमरस को पिया है तथा दूसरों को सोमरस का पान कराया 
स्वर्ग में आरूढ़ तुम्हारे निमित्त यह हवि संपन्न की गई है. इस से तुम चिरकाल. दु 
जीवन प्राप्त करो. (६४) 

प्र केतुना बृहता भात्यग्निरा रोटसी वृषभो रोरवीति. 

दिवश्चिदन्तादुपमामुदानपामुपस्थे महिषो ववर्ध (६५) 

यह अग्निदेव धूम रूपी महान अंडे के द्वारा बहुत दीप्त होते हैं. स्वर्ग 
पृथ्वीबासियों की कामनाओं की वर्षा करने वाले अग्नि महान शब्द करते हैं 
अग्नि आकाश से भी ऊपर व्याप्त होते हैं. उस के बाद जलों के प्रदेश में महान ही 
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कर वदि प्राप्त करते हैं. (६५) 
नाके सुपर्णमुप यत्‌ पतन्तं हदा वैनन्तो अभ्यचक्षत त्वा. 


हिरण्यपक्षं वरुणस्य दूतं यमस्स योनौ शकुनं भुरण्युम्‌ 


युम्‌ (६६) 
हे प्रेत! हम जब तुम्हें उत्तम गति से स्वर्ग की ओर जाता हुआ देखते हैं, तब 
हँ स्वर्णिम पंखों वार्ते वरुण के दूत यमराज के घर में पक्षी के समान तथा भरणा 
करने वाले के रूप में देखते हैं. ( ६६ ) 


इन्द्र कतुं न आ भर पिता पुत्रेभ्यो यथा. 

शिक्षा णो अस्मिन्‌ पुरुहूत यामनि जीवा ज्योतिरशोमहि (६७) 

है परम ऐश्वर्य वाले इंद्रदेव! हमें सोमयाग लक्षण कर्म अथवा उस से संबंधित 
ज्ञान इस प्रकार प्रदान करो, जिस प्रकार पिता पुत्रों के लिए उन के मनचाहे फल 
लाता है. हे पुरुडूत! हमें संसार गमन की शिक्षा दो अथवा हमें मनचाहा फल प्रदान 
करो. हम तुम्हारी कृपा से चिरकाल के जीवन से युक्त हों और इस लोक के सुख 
का अनुभव करें. ( ६७ ) 

अपूपापिहितान्‌ कुम्भान्‌ यांस्ते देवा अधारयन्‌. 

ते ते सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो घृतश्चुतः (६८) 


हे प्रेत! तेरे लिए देवों ने पुओं से ढके हुए तथा घी से भरे हुए घड़ों को धारण 


किया था, चे घड़े तेरे लिए घी टपकाने चाले हों. ( ६८ ) 
यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्वधावतीः 
तास्ते सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते वामो राजानृ मन्यत्ताम्‌ (६९) 


हे प्रेत! मैं तेर लिए जो तिल से युक्त स्वधान वाले भुने जौ दे रहा हूं. वे तेरे लिए तृप्ति 
करने वाले हों. यमराज तुझे इन तिलों के उपयोग का आदेश प्रदान करें: ( ६९ ) 
लनस्सत्ते य एष निहितस्त्वयि, 
यमस्य सादन आसातै विदथा वदन्‌ (७०) 


चा 
हे वनस्पति! तुझ में जो अस्थि रूप पुरुष अर्थात पुरुष की हड्डियों का ढांचा 
छिपा हुआ है, उसे हमें प्रदान करो. जिस से वह यमराज के घर में यज्ञ संबंधी कार्य 
करता हुआ स्थित हो सके. ( ७०) 
मा रभस्व जातवेदस्तेजस्वद्धरो अस्तु ते. 
शरीरमस्स सं दहाथैनं धेहि सुकृतामु ल्लोके (७६) 


हे अग्नि! तुम्हारी ज्वालाएं दहनशील अर्थात जलाने बाली हैं. उन में रस का 
हैरण करने वाली शक्ति आ जाए. तुम इस मृतक के शरीर को पूरी तरह से 
जेलाओ. शरीर दहन के पश्चात इस पुरुष को पुण्य करने वालों के लोक स्वर्ग 
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पहुंचाओ. ( ७१) 

ये ते पूर्वे परागता अपरे पितरश्च ये 

तेभ्यो घृतस्य कुल्यै तु शतधारा व्युन्दत्ती (७२) 

जो पहले उत्पन्न ज्येष्ठ पितर हम से मुंह मोड़ कर चले गए. उन के प 
उत्पन्न हुए, उन सभी पितरों के लिए घृत पूर्ण प्रवाह प्राप्त हो. वह धारा सौ- 
चाली हो. इसलिए सभी को भिगोती हुई बहे. ( ७२ ) 


-दीदयन्ते. 
लोकं प्रथमो यो अत्र (७३) 


एतदा रोह वय उन्मृजान: स्वा इह बृहदु 
अभि प्रेहि मध्यतो माप हास्थाः पिठृणां 


हे मृत पुरूष! तू इस दिखाई देने वाले अंतरिक्ष अर्थात आकाश में 
तू आत्मा के उत्क्रमणा से शरीर को शुद्ध करता हुआ अंतरिक्ष में आरूढ़ हो: 
बंधुजनों के मध्य से लोकांतर को गमन कर. तेरे बंधु इस लोक में अधिकः 
द्युलोक अर्थात स्वर्ग पितरों से संबंधित मृत्युलोक है. तू उस लोक का त्याग 
अर्थात वहाँ बहुत दिनों तक निवास कर. ( ७३) ७ 


सूक्त चौथा देवता 


आ रोहत जनित्रीं जातवेदसः पितृयाणैः सं व आ रोहयामि. 
अवाड्ढव्येषितो हव्यवाह ईजानं युक्ताः सुकृतां धत्त 


ह्‌ 


(१) 


है अग्नियो! तुम अपनी उत्पन्न करने वाली के पास पहुंचो. मे तुम्हें पि 
मार्गों से वहां भलीभांति पहुँचाता हूं. हव्यों के बाहक अग्नि हब्यों को बहन 
हैं. हे अग्नियो! तुम मिल कर बज्ञकर्ताओ को श्रेष्ठ कर्म करने वालों के ल 
पहुंचाओ. (१) 


देवा यज्ञमृतव: कल्पयन्ति हविः 
तेभिर्याहि पथिभिर्देवयानैयैरीजाना 


पुरोडाशं स्रुचो यज्ञायुधानि, 
स्वर्ग यन्ति लोकम्‌ (२) 


देवगण और बसंत आदि ऋतुएं अनेक प्रकार के यज्ञां की रचना करते हैं. 
यज्ञ में डालने के लिए घृत आदि से बनाए हुए पदार्थों को अग्नि में डालने के 
चमचे की आकृति के अनेक पात्र बनाते हैं. हे मनुष्य! उन देवयान मार्गों अ 
करने की विधियों से तू नित्य प्रति यज्ञ कर. इन देवयान मार्गो से यज्ञ व 
जन स्वर्ग लोक को जाते हैं. ( २ ) 


जस्य पन्थामनु पश्य साध्वङ्िरिस: सुकृतो येन यन्ति, 
तेभियाँहि पथिभिः स्वर्ग यत्रादित्या मधु भक्षयन्ति तृतीये नाके अधि वि श्रयस्व (| 


है प्रेत! तू सत्य के कारण रूप मार्गो को भलीभांति जानता हुआ महर्षि 
आदि के स्वर्ग को जा, जिस मार्ग में अदिति के पुत्र देवगण अमृत का सेवन 


७८० - अथर्ववेद 


हतउस तीसरे स्वर्ग में निवास कर. ( ३ ) 
सुपर्णा उपरस्य मायू नाकस्य पृष्ठे अघि विष्टपि श्रिताः. 
लोका अमृतेन विष्ठा इषमूजं यजमानाय दुहाम्‌ (४) 


अग्नि, बायु और सूर्य उत्तम विधि से गमन करने वाले हैं. वायु तथा पर्जन्य मेघ 
क्क समान शब्द करते हैं. ये सभी स्वर्गलोक से ऊपर विष्टप में निवास करते हैं. अपने 
कर्मा से प्राप्त होने वाला यह स्वर्ग लोक अमृत से संपन्न है. यह स्वर्ग यज्ञ कर्म का 
अनुष्ठान करने वाले प्रेत को मनचाहा अन्न तथा रस देने वाला है. (४) 
जुहुदांधार द्यामुपभृदन्तरि्नं भ्रुवा दाधार पृथिवाँ प्रतिष्ठाम्‌. 
प्रतोमां लोका घृतपृष्ठा: स्वर्गाः कामंकामं यजमानाय दुह्णाम्‌ (५) 


होम के पात्र जुहू ने आकाश को पुष्ट किया, उपभूत नाम के यज़पात ने 
अंतरिक्ष को धारणा किया तथा स्त्रुवा नाम के यज्ञ पात्र ने पृथ्वी का पालन किया. 
यह खुवा पात्र पृथ्वी का ध्यान करते हुए ऊपर स्थित स्वर्गलोक में यजमान को 
मनचाहा फल प्रदान करे. ( ५ ) 

ध्रुव आ रोह पृथिवीं विश्वभोजसमन्तरिक्षमुपभृदा क्रमस्व. जुहु दयां गच्छ 

यजमानेन साकं खुवेण बत्सेन दिशः प्रपौनाः सर्वां चुक्ष्वाहणीजमानः (६) 


हे स्त्रुवा नामक चम्मच! तू पृथ्वी पर आरोहण कर और यजमान भी पृथ्वी पर 
प्रतिष्ठित रहे. हे उपभृत नाम के पात्र! तू अंतरिक्ष पर आरोहण कर. हे जुड़ नामक 
पात्र! त्‌ यजमान के साथ झुलोक अर्थात स्वर्ग को गमन कर तथा सभी दिशाओं से 
मनचाहे फलों का दोहन कर. (६) 


वेस्तरन्ति प्रवतो महीरिति यज्ञकृतः सुकृतो येन यन्तिः 
धुर्यजमानाय लोकं दिशो भूतानि यदकल्पयन्त (७) 


लोग तीर्थो तथा यज्ञादि कर्मो के द्वारा बड़ीबड़ी विपत्तियों से पार हो जाते हैं. 
इस प्रकार विचार करने वाले तथा यज्ञ कर्म करते हुए पुरूष जिस मार्ग से स्वर्ग को 
जाते हैं, उस मार्ग को खोजते हुए यज्ञ कर्त्ता इस यजमान के लिए वह मार्ग 
खोलें. (७) 


भङ्गिरसामवनं पूर्वो अग्निरादित्यानामयनं गार्हपत्यो दक्षिणानामसतं 
:. महिमानमम्नेर्लिहितस्य ब्रह्मणा समङ्गः सर्व उप वाहि 


कमः (८ ७५० 


आंगिरसों का मार्ग पूर्व के नाम की अग्नि है. आदित्यों का मार्ग गार्हपत्य अग्नि 
यज्ञ कार्य में दक्ष जनों का मार्ग दक्षिणा अग्नि है. बेदमंत्रों के द्वारा यज्ञ में स्थापित 
की गई अग्नि की महिमा को दुढ़ अंगों तथा पूर्ण शरीर वाला तू प्राप्त कर. (८) 


दक्षिणाग्निः 


पूर्वो अग्निष्ट्बा तपतु शं पुरस्ताच्छं पश्चात्‌ तपतु गार्हपत्यः 
वर्मोत्तरतो मध्यतो अन्तरिक्षाद्‌ दिशोदिशो अग्ने पारि 


है भस्म होते हुए प्रेत! पूर्व की अग्नि तुझे आगे से पं 
गार्हपत्य अग्नि तुझे पीछे से सुखपूर्वक तपाए, दक्षिणाग्नि तेरे लिए सुख रूपः 
तेरा कवच बन कर तुझे तपाए. हे अग्नि! तु उत्तर दिशा से, दिशाओं के ड 
अंतरिक्ष से तथा प्रत्येक दिशा से आने वाले हिंसक से हमारी ठीक से रक्षा 
यूयमग्ने शंतमाभिस्तनृभिरीजानमभि 
अश्वा भूत्वा पृष्टिवाहो वहाथ यत्र 


लोक स्वर्गम्‌. 
देवैः सघमादँ मदर्ति (१०) 


है गार्हपत्य आदि अग्नियो! तुम पीठ से वहन करने वाले घोड़ों के 
कर अपने सुखकारी शरीरों से यज्ञ करने वाले को स्वर्गलोक की ओर 
यज्ञ करने वाले लोग उस स्वर्ग में देवों के साथ आनंद का भोग करते हुए 
हैं. (१०) 

शमग्ने पश्चात्‌ तप शँ 

एकस्त्रेधा विहितो 


पुरस्ताच्छमुत्तराच्छमधरात्‌ तपैनम्‌ 
जातवेदः सम्यगेनं घेहि सुकृतामु लोके (११) 


है अग्नि! तुम पश्चिम, पूर्व, उत्तर, दक्षिण आदि दिशाओं से इस 
सुखपूर्व भस्म करो. तुम एक हो, पर यजमान ने तुम्हें तीन रूपों में स्थापित कि य्‌ 
तुम इस यजमान को श्रेष्ठ जनों के लोक में भलीभांति स्थापित करो. ( ११) 

शमग्नयः समिद्धा आं रभन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः. 

शृतं कृणवन्त इह माल चिक्षिपन्‌ (१२) 

विधिपूर्वक प्रकाशित की गई अग्नियां तथा उत्पन्न पदार्थो में वर्तमान 
प्रजापति को देवता मानते वाले इस पवित्र यजमान को सुख पूर्वक यज्ञ कार्य 
उत्सुक बनाएं. इस लोक में वे अग्नियां यजमान को पूर्ण बनाएं तथा उसे यज्ञ द 
से विमुख न होने दें. ( १२) 


कल्पमान ईजानमभि लोकं वगम्‌, तमग्नयः सर्वहुतं जुषन्ताँ 
प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः. शृतं कृण्वन्त इह माव चिक्षिपन्‌ (१३) 
विस्तृत यज्ञ समर्थं हो कर यज्ञकर्ता को स्वर्गलोक में पहुंचाता है. सर्वस्व होम 
वाले यज्गकर्ता को अग्नियां संतुष्ट करें. इस लोक में बे अग्नियां यजमान को 
बनाएं. अग्नियां यजमान को इस यज्ञ कार्य से विमुख न होने दें. ( १३) 


इंजानश्चितमारुक्षदग्नि नाकस्य पृष्ठाद्‌ दिवमुत्तिष्यन्‌ः 

तस्मै प्र भाति नभसो ज्योतिषीमान्त्स्वर्गः पन्थाः सुकृते देवयानः (१४) 

स्वर्ग के ऊपर स्थित झुलोक जाने की इच्छा करता हुआ यज्ञकर्ता पुरुष 
की हुई अग्नि को प्रकट करता है. अर्थात प्रज्चलित करता है. उस उत्तम कर्म 
वाले यजमान के लिए आकाश को प्रकाशित करने वाले जिस मार्ग से जाते हैं, ऊ 
प्रकार का सुख देने वाला मार्ग प्रकाशित होता है. ( १४) 


७८२ - अधर्ववेद 


अन्तिहोताध्वर्युष्टे बृहस्पतिरिन्द्रो ब्रह्मा दक्षिणतस्ते अस्तु 
हुतोऽवं संस्थितो यज्ञे एति यत्र पूर्वमयने हुतानाम्‌ (१५) 


हे प्रेत! तेरे पितृमेघ यज्ञ में अग्नि होता बने, बृहस्पति अध्वर्यु का कार्य करे और 
ब्रह्मा हो. इस प्रकार पूर्ण किया हुआ यह चज्ञ पहले किए गए अनेक चज्ञों का 
स्थान प्राप्त करता है. ( १५) 

अपूपवान्‌ क्षीरवांश्चरुरेह सीदतु. 

लोककृतः पश्चिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (१६) 

चिसे हुए गेहूं में दूध मिला कर तैयार किया हुआ ओदन रूप चरु इस कर्म में 
अस्थियों के समीप पश्चिम दिशा में रसा रहे. इस संस्कार को प्राप्त हुए प्रेत के लिए 
स्वर्ग के निर्माता इंद्र आदि देवों में से इस हवि के अधिकारी यहां बर्तमान देवों को 
मैं प्रसन्न करता हूं. ( १६ ) 


अपूपवान्‌ दधिवांश्चरुरेह सीदतु, 
लोककृत: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ { १७) 


पिसे हुए गेहूं तथा दही मिले हुए ओदन रूप चरु इस कर्म में अस्थियों के समीप 
पश्चिम दिशा में स्थित रहे. इस संस्कार को प्राप्त हुए प्रेत के लिए स्वर्ग का निर्माण 
करने बाले इंद्र आदि देवताओं में से इस हवि के अधिकारी यहां वर्तमान देवताओं 
को हम प्रसन्न करते रहें. ( १७) 

अपृपवान्‌ द्रप्सवांश्चरुरेह सी दतु. 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा 


स्थ (१८) 


पिसे हुए गेहूँ और गाय का घी मिले हुए चरू से जिस प्रेत का संस्कार किया 
गया है, उस के लिए स्वर्ग के निर्माता इंद्र आदि देवताओं में से इस हवि का 
अधिकारी जो देवता यहां वर्तमान हो, उसे हम प्रसन्न करते हैं. ( १८ ) 

अपूपवान्‌ घृतवांश्चरुरेह सोदतु 

लोककृतः नो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (१९) 


_... मालपुए आदि से युक्त तथा मुग्ध करने वाले अन्य द्रव्यों से युक्त चरू इस यज्ञ 
में स्थित हो. लोकों और मार्गों का निर्माण करने वाले तथा यहां उपस्थित इंद्र आदि 
दैवों के मध्य जिन के लिए यज्ञ भाग दिया गया है, उन्हें हम प्रसन्न करते हैं. ( १९ ) 


अपूपवान्‌ मांसवांश्चस्रेह सीदतु. 
: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२०) 


मालपुए तथा मांस से युक्त यह चरु यहां इस यज्ञ में स्थित हो. हम लोकों और 
भार्गो का निर्माण करने बाले इंद्र आदि देवों के लिए यज्ञ करते हैं. यज्ञ के भाग का 
उपभोग करने खाले यहां स्थित रहें. ( २०) 


अविद - ७८३ 


अपूपवानन्नवाश्चरुरेह सीदतु. 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२१) 

पिसे हुए गेहूँ के पुओं से युक्त, अन्न से मिश्रित पवन का ओदन रस 
इस यज्ञ कार्य में पश्चिम दिशा में स्थित रहे. जिस प्रेत का संस्कार किया 
उस के लिए स्वर्ग का निर्माण करने वाले इंद्र आदि देवताओं में से इस हवि क्के 
देवता यहां वर्तमान हैं, हम उन्हें प्रसन्न करते हैं. ( २१) 

अपुपवान्‌ मधुमांश्चरूरेह सीदतु- 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां 

पिसे हुए गेह के पुओं से युक्त और शहद मिले हुए कुंभी पक्व भात रूप 
इस कार्य में अस्थिवों के पश्चिम भाग में रखा रहे. जिस का संस्कार किया 
है उस प्रेत के लिए स्वगं का निर्माण करने वाले इंद्र आदि देवताओं में से 
के अधिकारी जो देवता यहां विद्यमान हैं, हम उन का स्वागत करते हैं. ( २२ 


भागा इह स्थ (२२) 


अपूपवान्‌ रसबांश्चरुरेह सीदतु. लोककृतः पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२३) 


जिस गेहूं तथा छः रसों से युक्त मालपुए से युक्त कुंभी पक्व ओदन रू 
इस कार्य में अस्थियों के पश्चिम भाग में स्थित रहे. यह संस्कार जिस प्रेत वे 
किया जा रहा है, उस के लिए स्वर्ग का निर्माण करने बाले इंद्र आदि देवत 
से इस हवि के अधिकारी बहां वर्तमान देवों को हम प्रसन्न करते हैं. ( २३) 


ये देवानां हुतभागा इह स्थ (२४) है 
जिस गेहूं तथा अन्य प्रकार के पुं से युक्त कुंभी पक्व ओदन रूप 
कार्य में अस्थियों के पश्चिम भाग में रहे. यह संस्कार जिस प्रेत के लिए वि 
रहा है, उस के लिए स्वर्ग का निर्माण करने वाले इंद्र आदि देवताओं में से ह 
अधिकारी यहां वर्तमान देवताओं को हम प्रसन्न करते हैं. ( २४) 
अपूपापिहितान्‌ कुम्भान्‌ यांस्ते देवा अधारयन्‌. 
ते ते सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो घृतश्चुतः (२५) ॥ 
हे प्रेत! हि के अधिकारी जिन देवताओं ने चरू से पूर्ण कलशों को अपने 
के रूप में ग्रहण किया है, वे चरु तुझे परलोक में म्वा से युक्त करे, ( २५ ) 
यास्ते घाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्वधावतोः 
तास्ते सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌ (२६) 
अक्षितिं भूयसोम्‌ (२७) 
हे प्रेत! तेरे लिए मैं जिन काले तिलों से युक्त जौ की खीलों को बिए 


७८४ - अधर्ववेद 


तुझे परलोक में प्रचुर परिमाण में प्राप्त हाँ तथा उन्हें खाने के लिए यमराज तुझे 
आज्ञा दें. (२६-२७) 

द्रप्सश्चस्कन्द पृथिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु यश्च पूर्वः. 

समातं योनिमनु संचरन्तं द्रप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः (२८) 

सब को प्रसन्न करने वात्ता आदित्य सब से पहले का है. यह चरचर जगत की 
कारण रूप पृथ्वी पर और द्युलोक में विचरण करता रहता है. तात्पर्य यह है कि 
आदित्य इन दोनों में व्याप्त है. सब की कारण बनी हुई पृथ्वी संचरण करते हुए हर्ष 
देते वाले आदित्य को मैं सात होताओं द्वारा सभी दिशाओं में हवि प्रदान करता 
हूं. ( २८ ) 

शतधारं वायुमर्कं स्वर्विदं नृचक्षसस्ते अभि चक्षते रयिम्‌ 

ये पुर्णन्ति प्र च यच्छन्ति सव॑दा ते दुहते दक्षिणां सप्तमातरम्‌ (२९) 


हे प्रेत! मनुष्यों को देखने बाले देवता टपकते हुए जल से युक्त वायु के वेग 
से चलते हुए एवं स्वर्ग प्राप्त कराने वाले इस कुं भ को तेरे लिए धन के रूप में जानते 
हैं. तेरे गोत्र वाले तुझे इस कुंभ के जल से तृप्त करते हैं. कुमोदक अर्थात घड़े का 
जल देने बाले तुझे सात माताओं रूपी जल धारा की दक्षिणा सदा प्रदान करते 
हैं. (२९ ) 

कोशं दुहन्ति कलशं चतुर्बिलमिडां धेनुं मधुमती स्वस्तये. 

ऊर्ज मदन्तीमदितिं जनेष्वग्ने मा हिंसीः परमे व्योमन्‌ (३०) 


मनुष्यों के स्वभाव को जानने वाले बुर्द्विान मनुष्य अनेक प्रकार के दोनों के 
रूप में पानी के समान बहाए जाने वाले, विचरण करते हुए और सुख देने वाले धन 
को प्राप्त करते हैं. जो मनुष्य अपने को उस धन से सदा पूर्ण करते रहते हैं तथा उत्तम 
पात्र के लिए उस धन का दान करते हैं, वे मनुष्य सात माताओं चाली दक्षिणा प्राप्त 
करते हैं. ( ३० ) 

एतत्‌ ते देवः सविता बासो ददाति भर्तवे. 

तत्‌ त्वं यमस्थ राज्ये वसानस्तार्प्यं चर (३१) 


है पुरुष! सविता देव तुझे पहनने के लिए यह वस्त्र प्रदान करते हैं. तू इस तृप्ति 
देने वाले वस्त्र को पहन कर यम के राज्य में विचरण कर. ( ३१) 

धाना घेनुरभवद्‌ वत्सो अस्यास्तिलोऽ भवत्‌. 
अक्षितामुप जीवति (३२) 


तां वै यमस्य राज्ये 


हे प्रेत! मंत्रों के अनुसार दिए गए धान यमलोक में जा कर तृप्त करने वाली 
गाय बनते हैं और तिल उस धन रूपी गाय का बछड़ा बनता है. प्रेत यम के राज्य में 
उन थानों से बनी हुईं गाय पर ही आश्रित होता हुआ जीवित रहता है. ( ३२) 
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NS ते असी घेनवः कामदुघा अवन्तु. 
१७, : श्येनी: सरूपा विरूपास्तिलवत्सा उप तिष्ठन्तु त्वात्र (३३) 
है पुरुष! ये गाएं तेरे लिए कामनाएं पूर्ण करने वाली हों. लाल ३ 

वाली, समान और भिन्न रंग वाली तथा अनेक रूपों वाली इन गायों का 
है. ऐसी गाएं तेरे निवास स्थान में नित्य तेरे समीप रहें तथा तेरी 
रहें. (३३) 

एनीधाना हरिणीः श्येनीरस्य कृष्णा धाना रोहिणीर्धेननस्ते. 

तिलवत्सा ऊर्जमस्मै दुहाना विश्वाहा सन्त्वनपस्फु रन्ती: (३४) 

है प्रेत! ये हरे रंग बाले धान तेरे लिए लाल श्वेत रंग वाली गाएं बनः 
धान लाल रंग की गाएं बनें और तिल उन के बछड़े हों. इस प्रकार की 
नष्ट नहीं होतीं. वे तेरे सलिए सदा बल देने चात्ला दूध देती रहें. ( ३४) 

वैश्वानरे हविरिदं जुहोमि साहस्रं शतधारमुत्सम्‌. 

स बिभर्ति पितरं पितामहान्‌ प्रपितामहान्‌ बिभर्ति पिन्वमानः (३५) 

मैं वैश्वानर अग्नि में यह हवि डालता हूं. ये हवि सैकड़ों हजारों ध 
सोने के समान हैं. वैश्वानर अग्नि इस हवि से तृप्त हुए हैं. यह अग्नि हमारे पि 
पितामहों तथा प्रपितामहो का पोषण करते हैं. ( ३५ ) 

सहस्रधारं शतधारमुत्समक्षितं व्यच्यमानं सलिलस्य पृष्ठे 

ऊर्जे दुहानमनपस्फु रन्तमुपासते पितरः स्वधाभिः (३६) 

पितर सैकड़ों व हजारों धाराओं वाले सोते के समात जो अंतरिक्ष 
व्याप्त है तथा अन्न जल को देने वाली है उस का सेवन स्वधाओं के स 
हैं. ( ३६) 

इदं कसाम्बु चयनेन चितं तत्‌ सजाता अब पश्यतेत. 

मर्त्यो ञ्यममृतत्वमेति तस्मै गृहान्‌ कृणुतु यावत्सबन्धु (३७) 


है समान गोत्र वालो! इस एकत्र आस्था समूह को ध्यान से देखो. यह प्रेत अ 
को प्राप्त हो रहा है. तुम सब इस के लिए घर का निर्माण करो. (३७) 


इहैवैधि धनसनिरिहचित्त इहक्रतुः. इहैधि वीर्यवत्तरो वयोधा अपराहतः (३४) है 


है मनुष्य! तू यहीं पर वृद्धि प्राप्त कर. तू यहीं पर ज्ञानवान हुआ है. तू यहीं 
करता हुआ हमें धन प्रदान कर: तू यहीँ पर अतिशय बलवान बना तथा शुः 
पराजित नहीं हुआ. तू अन्न को धारण करने वाला एवं दीर्घ आयु वाला हो कर 
प्राप्त कर. (३८) 


यत्रं पौत्रमभितर्पयन्तीरापो मधुमतीरिमाः. 


७८६ - अचर्ववेद 


स्वधां पितृभ्यो अमृतं दुहाना आपो देवीरुभयांस्तर्पयन्तु (३९) 

थह मधुर जल पुत्र, पौत्र आदि को पूर्णा तृप्त करता है, ये दिव्य पितरों के 
लिए स्वा तथा अमृत का दोहन करते हुए पुत्र और पौत्र दोनों को तृप्त 
क्रें. (३२९) 

आपो 

आसीनामूर्जमुप 

हे जल! अग्नि को पितरों के पास भेजो. मेरे पितृगणा इस यज्ञ का सेवन करते 
जो पितर हमारे द्वारा प्रस्तुत किए गए अन्न का सेवन करते हैं, बे हमें निरंतर 
बीरत्व तथा धन संपत्ति देते रहें. ( ४० ) 


हिणुत फितृंरुपेमे अज्ञं पितरो मे जुषन्ताम्‌ 
सचत्ते ते नो रयिं सर्व॑वीरं नि यच्छान्‌ (४०) 


समिन्धते अमर्त्यं हव्यवाहं घृतप्रियम्‌, 

स वेद निहितान्‌ निधीन्‌ पितुन्‌ पराबतो गतान्‌ ( ४१) 

मरणाधर्म से रहित अर्थांत अमर और घी को प्रेम करने वाली तथा हव्यों को 
वहन करने वाली अग्नि को पितृगण प्रदीप्त करते हैं. ये अग्नि दूर चले गए पितरों 
को जानते हैं. ( ४१ ) 

चे ते मर्थं यमोदनं यन्मांसं निपृणामि ते. 

ते ते सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो घृतश्चुतः (४२) 

हे प्रेत! मैं तेरे लिए जो मंथ अर्थात दही मथने से प्राप्त मक्खन दे रहा हूँ, यह 
तुझे स्वधा और घृत से संपन्न हो कर प्राप्त हो. ( ४२ ) 

यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्वधावतोः 

तास्ते सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌ (४३) 


हे प्रेत! ये काले तिल्नों से मिश्रित तथा स्वधा से पूर्ण खीलें परत्नोक की प्राप्ति 
पर तुझे विस्तृत रूप में प्राप्त हों. यमराज तुझे इन को खाने की अनुमति दें. ( ४३ ) 


पूर्वमपरं नियानं येना ते पूर्वे पितरः परेताः. 
रोगवा ये अभिशाचो अस्व ते त्वा वहन्ति सुकृतामु लोकम्‌ (४४) 


इस लोक में प्राणी जिस के माध्यम से यात्रा करते हैं, मृतक को ढोने वाली 
वेह गाड़ी प्राचीन और नवीन दोनों प्रकार की है. हे प्रेत! इसी के द्वारा तेरे पूर्व पुरुष 
डोए गए थे. इस के दोनों ओर जोड़े गए दोनों बैल तुझे पुण्यात्माओं का लोक प्राप्त 
कराएं. ( ४४ ) 

सरस्वतीं देवयन्तो हवन्ते सरस्वतीमध्वरे तायमाने. 

सरस्वती सुकृतो हवन्ते सरस्वती दाशुषे वार्यं दात्‌ (४५) 


मृतक्क का दाह संस्कार करने वाले पुरुष अग्नि की इच्छा करते हुए सरस्वती 
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का आह्वान करते हैं. ज्योतिष्होम आदि यञ्जाँ के अवसर पर भी सरस्वती च 
किया जाता है. वे सरस्वती हवि देने वाले यजमान को वरण करने यो 
प्रदान करें. ( ४७ ) 
सरस्वती पितरो हवन्ते दक्षिणा यज्ञमभिनक्षमाणाः 
आसद्यास्मिन्‌ बहिंथि मादयध्वमनमोवा इष आ धेह्यस्मे (४६) 
बेदी के दक्षिण भाग में बैठे हुए पितर भी सरस्वती का आह्वान करते है 
पितरो! तुम इस यज्ञ में प्रसन्नता प्राप्त करो. हे सरस्वती! तुम पितरों के द्वारा 
जाने पर हमें मन चाहे अन्न से प्रतिष्ठित करो. ( ४६ ) 
सरस्वति या सरथं ययाथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मदन्ती. 
सहस्रार्घमिडो अत्र भागं रायस्पोषं समानाय धेहि (४७) 
हे सरस्वती! तुम उक्थ, शस्त्र और स्वधा रूप अन्न से तृप्त होती हुई | 
सहित एक ही रथ पर बैठ कर आती हो. तुम यजमान को वह अन्न प्रदान 
अनेक व्यक्तियों को तृप्त कर सके. ( ४७) 
पृथिवी त्वा पृथिव्यामा वेशयामि देवो नो धाता प्र तिरात्यायुः. 
परापरैता वसुविद्‌ वो अस्त्वधा मृताः पितृषु सं भवन्तु (४८) 
हे मिट्टी से बने हुए मृत पुरुष! में तुझे मिट्ठी में मिलाता हूं अर्थात जला व 


बढाएँ, 
चाले पितरो! धाता देव तुम्हारे लिए निवास स्थान देने वाले हों. तुम 
भलीभाति जा कर मिलो. ( ४८) 

आ प्र च्यवेथामप तन्मृजेथाँ यद्‌ वामभिभा अत्रोचु:. 

अस्मादेतमध्न्यी तद्‌ वशीयो दातुः पितृष्विहभोजनौ मम (४९) 

है प्रेत का वहन करने वाले बैलो! तुम हमारे सामने ही इस गाड़ी से 
जाओ तथा प्रेत की सवारी करने से संबंधित निंदा वचनो से छूट जाओ. तुम 
गाड़ी सहित हमारे पास आओ. तुम्हारा आना शुभ हो. इस पितृमेघ यज्ञ में 
लिए हवि देने वाले बनो. ( ४९ ) 

एयमगन्‌ दक्षिणा भद्रतो नो अनेन दत्ता सुदुघा वयोधाः 

यौवने जीवानुपपृञ्चती जरा पितृभ्य उपसंपराणयादिमान्‌ (५०) 

यह संस्कार करने वालों के पास यह गौ रूप दक्षिणा आ रही है. 
और दृध रूपी अन्न को देती हुई यह गौ वृद्धावस्था में भी युवती रहे- 
गए पुरुष को यह पूर्व काल के पितरों के पास पहुंचाए. ( ५० ) 
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इदं पितृभ्यः ग्र भरामि बहिँजीवं देवेभ्य उत्तरं स्तृणामि 
पुरुष मेध्यो भवन्‌ प्रति त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌ (५१) 


तदा रोह 
संस्कार करने वाले पुरुष! पितरों और देवताओं के जीवन की कामना करता 
मैं कुशों को फैलाता हूं. हे मृत पुरूष! तू योग्य होता हुआ इन कुशाओं पर 
बैठा. पितर यहां से गए हुए तुझ प्रेत को इन कुशों पर बैठने की अनुमति दें. (५१) 


: भ्रति त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌. 
अथापरु तन्वं१ सं भरस्व गात्राणि ते ब्रह्मणा कल्पयामि (५२) 


हे प्रेत! चिता के समीप बिछे हुए कुशों पर बैठ कर तू पवित्र हो गया है. तू दहन 
शुद्ध हो गया है. यहां से गए हुए पितर तुझ को जान लें. तू जोड़ों के अनुसार 
अपने शरीर को पूर्ण कर. मैं मंत्रों के द्वारा तेरे अंगों को समर्थ बनाता हूं. तात्पर्य यह 
है कि मैं मंत्रों के द्वारा तुझे शक्ति प्रदान करता हूं. ( ५२ ) 


पर्णो राजापिधानं चरूणामूर्जों बलं सह ओजों न आगन्‌. 
आयुर्जीवेभ्यों वि दधद्‌ दोघांयुत्वाय शतशारदाय (५३) 


ढाक का पत्ता चरुओं का ढक्कन है. इस पलाश पत्र से हमें अन्न, बल, शत्रु 


का नाश करने का सामर्थ्य तथा तेज प्राप्त हो. सह पलाश पत्र हमें सौ वर्ष की आयु 
बाला बनाए, ( ५३) 


ऊर्जो भागो य इमं जजानाश्मान्नानामाधिपत्यं जगाम. 
तमर्चत लिश्वमित्रा हविर्भिः स नो वमः प्रतरं जीवसे 


चरु रूप अन्न के अधिकारी जिन यमराज ने इसे प्रेत बनाया है, जो यम डन 
चरुओं को ढकने वाले पत्थरों के स्वामी हैं, हे बंधुओ! उन यमदेव को हवियों के 
द्वारा संतुष्ट करो. वे दीर्घ जीवन के हेतु हमारा पोषण करे: ( ५४) 

यथा यमाय हर्म्चमवपन्‌ पञ्च मानवाः. 

एवा वपामि हम्यं यथा में भूरयोउसत (५५) 


जिस प्रकार पांच मनुष्यों ने यमराज के लिए घर बनाया है, उसी प्रकार मैं भी 
घर बनाता हुँ, इस प्रकार मेरे बहुत से घर हो जाएं. ( ५५ ) 


भृहि यत्‌ ते पिताविभः पुरा. 
गे यतः पितुर्हस्त॑ निर्मुडि दक्षिणम्‌ (५६) 


है मरणासन्न पुरुष! लू इस सोने को धारण कर, जिसे तेरे पिता ने पहले धारण 
था. हे पुरुष! तू स्वर्ग को जाते हुए अपने पिता के दाएं हाथ को सुशोभित 


ये च मृता ये जाता ये च यज्ञिया: 
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तेभ्यो घृतस्थ कुल्यैतु मधुधारा व्युन्दती (५७) 
जो जीवित हैं, जो मर गए हैं, जो उत्पन्न हुए हैं तथा जो भविष्य में जन्म ले 
हैं, इन सब के लिए उमड़ती हुईं जलधारा वाली छोटी नदी प्राप्त हो. ( ५७) 
वृषा मतीनां पळते विचक्षण: सूरो अह्णां प्रतरीतोषसां दिवः 
प्राण: सिन्धूनां कलशा अचिक्रददिन्दरस्य हार्दिमाविशन्मनीषया (५८) 


स्तुति करने बालों को मनचाहा फल देने बाला सोम कपड़े से छान कर 
किया जाता है. यह सोम दिन और रात्रियों को प्रेरित करने वाला है. उषाव 
प्रकाश को भी यही बढ़ाता है. यह नदियों के जलो का प्राण है. कन्नशों च 
जाता हुआ यह सोम बहुत शब्द करता है. यह सोम तीनों सचनों में पूज्य इंद्र वे 
में प्रबेश करे. ( ५८ ) 

त्वेषस्ते धूम ऊर्णोतु दिवि षज्छुक्क आततः 

सुरो न हि दुता त्वं कृपा पावक रोचसे (५९) 

हे प्रेत! तेरा धुआं मेघ का रूप धारण कर के अंतरिक्ष को ढक ले. तुम र 
के कारण प्रदीप्त हो कर सूर्य के समान प्रकाशित होते हो. ( ५९) भ 


प्र चा एतीन्दुरिन्द्रस्य निष्कृतिं सखा सख्युर्न प्र मिनाति संगिरः 
मयं इव योषाः समर्षसे सोमः कलशे शतयामना पथा (६०) 


कपड़े से छनता हुआ यह सोम इंद्र के पेट में जाता है. यह यज्ञ करने च 
लिए मित्र के समान है तथा उस की इच्छित कामना यह व्यर्थ नहीं करता. य 
पुरुष के स्त्री से मिलने के समान सहस्त्रों धाराओं में मिलता है. ( ६० ) 

अक्षन्नमीमदन्त हाव प्रियां अधूषत. 

अस्तोषत स्वभानतो विप्रा यविष्ठा ईमहे (६१) 

कुशों पर रखे गए पिंडों को खा कर पितर तृप्त हुए तथा उन्होंने अपने श 
को कंपित किया. इस के पश्चात वे हमारी प्रशंसा करने लगे. उन तृप्त पितरों 
अपने लिए मनचाहे वरदान की याचना करते हैं. (६१) 


आ यात पित्र: सोम्यासो गम्भीरैः पथिभिः पितृयाणैः 
आयुरस्मभ्यं दधतः प्रजां च रायश्च पोषैरभि नः सचध्वम्‌ (६२) 


Ne 


हे पितरो! आप सोमरस प्राप्त करने योग्य हो. तुम गंभीर पितृयानों से आं 
पिंडदान के लिए विछाए गए कुशों पर तिल बिखेरने वाले हमें दीर्घ जीवन 
एबं पौत्रों के रूप में संतान प्रदान करो तथा हमें धन की समृद्धि से मिलाओ: ( 
परा यात पितरः सोम्यासो गम्भारै 
अधा मासि पुनरा यात नो गृहान्‌ 


पथिभिः पूर्याणैः 
हविरतुँ सुप्रजसः सूवीरा: (६३) 
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है सोमरस प्राप्त करने के अधिकारी पितरो! तुम पितृवानो से अपने लोक को 
अमन करो तथा अमावस्या के दिन हवि भक्षण करने हेतु हमारे घर पुन: आना. हमारे 
दर शोभन पुत्रों और उत्तम बीरों से युक्त हों. ( ६३ ) 


यदू वो अग्निरजहादेकमङ्कं पितृलोकं गमयञ्जातः 
तद्‌ व एतत्‌ पुनरा प्याययामि साङ्गाः स्वर्गे पितरो मादयध्वम्‌ (६४) 


हे प्रेत! तुम्हारे जिस अंग को अग्नि ने दूर फेंक कर भस्म नहीं किया है. उसे मैं 
; अग्नि में डाल कर तुम्हारी वृद्धि करता हूं. तूम पूर्ण अंग वाले हो कर स्वर्ग की 
ओर गमन करते हुए प्रसन्नता प्राप्त करो. ( ६४) 


अभूद्‌ दूतः प्रहितो जातवेदाः सायं न्यह्न उपवन्द्यो नृभिः 

प्रादाः पितृभ्यः स्वधया ते अक्षन्नद्धि त्वं देव प्रयता हवींषि (६५) 

हम ने प्रात: और सायं काल बंदना के योग्य अग्नि को दूत बना कर पितरों के 
यास भेजा है. हे अग्नि! हमारी हवियों को तुम पितरों को प्रदान करो. हे अग्नि! वे 
पितर उन हवियों का सेवन करें. इस के पश्चात जो हवि तुम्हें दी गई है, तुम भी उस 
का सेवन करो. ( ६५ 

असौ हा इह ते मनः ककुत्सलमिव जामयः. 

अभ्ये नं भूम ऊर्णुहि (६६) 

हे प्रेत! तेरा मन उस शमशान में है. हे शमशान भूमि! इस प्रेत को तुम उसी प्रकार 
ढको, जिस प्रकार स्त्रियां अपने कंधों को वस्त्र से हकती हैं. (६६) 

शुम्भन्तां लोकाः पितृषदनाः पितृषदने त्वा लोक आ सादयामि (६७) 


हे प्रेत! तेरे बैठने के लिए पितरों के लोक प्रकट हों. में तुझे उसी लोक में 
प्रतिष्ठित करता हूं. (६७ ) 


३स्माकं पितरस्तेषां बर्हिरसि (६८) 


हे कुश! तू हमारे पूर्वज पितरों के बैठने का स्थान बन. ( ६८ ) 


उद्ततर्म करुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं अथायः 


चयमादित्य ब्रते तवानागसो अदितये स्याम (६९) 


है बरुण! तुम अपने उत्तम, मध्यम और निकृष्ट पाशों अर्थात फंदों को हम से 
देर रुखो. तुम्हारे पाशों से छूटते हुए हम तुम्हारी सेवा करें तथा कोई हमारी हिंसा न 
करे. (८९) 

प्रास्मत्‌ पाशान्‌ बरुण मुञ्च सर्वान्‌ यैः समामे बध्वते यैव्यामेः 
शतानि त्वया राजन्‌ गुपिता रक्षमाणाः (७७) 


अधा जीबेम शरदं 
हे वरुण! जिन पाशों अर्थात फंदों से मनुष्य जकड़ जाता है, उन्हें हम से दूर 
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रखो. तुम्हारे द्वारा रक्षित हुए तथा भविष्य में तुम से रक्षा प्राप्त करते हुए हम: 
की आयु प्राप्त करें. ( ७० ) 


अग्नये कव्यवाहनाय स्वधा नमः (७१) 


'कव्य वहन करने वाले अग्नि को स्वधा युक्त हवि प्राप्त हो. हम : 
नमस्कार करते हैं. ( ७९ ) 


सोमाय पितृमते स्वछा नमः (७२) 

श्रेष्ठ पिता चाले अग्नि को स्वधा और नमस्कार है. ( ७२) 
पितृभ्यः सोमच्यः स्वधा तमः (७३) 

सोमवान पितरों के लिए स्वधा च नमस्कार है. ( ७३) 

यमाय पितृमते स्वधा नमः (७४) 

उत्तम पिता वाले यम के लिए स्वधा और नमस्कार है. (७४) 
एतत्‌ ते प्रततामह स्वधा ये च त्वामनु (७५) 


हे प्रपितामह तुम्हारे लिए दिया हुआ यह पदार्थ स्वधा हो. जो तुम्हारे अ 
हैं, उन के लिए भी यह स्वधा हो. ( ७५) 


एतत्‌ ते ततामह स्वधा ये च त्वामनु (७६) 

हे पितामह! तुम्हारे लिए दिया हुआ यह पदार्थ स्वधा हो. ( ७६ ) 
एतत्‌ ते तत स्वधा (७७) 

हे पिता! तुम्हारे लिए यह हवि स्वधा हो. ( ७७ ) 

स्वधा पितृभ्यः पृथिविषद्भयः (७८) 

पृथ्वी पर बैठने खाले पितरों के लिए यह हवि स्वा हो. ( ७८ ) 
स्वधा पितृभ्यो अन्तरिक्षसद्भयः (७९) 

अंतरिक्ष में स्थित पितरों के लिए यह हवि स्वधा हो. ( ७९ ) 
स्वधा पितृभ्यो दिविषद्भयः (८०) 

झुलोक में स्थित पित्रो के लिए हवि स्वधा हो. ( ८० ) 

नमो जः पित्र ऊर्जे नमो बः पित्रो रसाय (८१) 


हे पितरो! तुम्हारे अन्न अथवा बल के लिए नमस्कार है. हे पितरो! 
और अन्न के लिए नमस्कार है. ( ८९ ) 5 
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नमो च: पितरो भामाय नमो वः पितरो मन्यवे (८२) 
है पितरो! तुम्हारे क्रोध के लिए नमस्कार है. हे पितरो! तुम्हारे मन्यु अर्थात 
आक्रोश के लिए नमस्कार है. (८२) 


नमो वः पितरो यद्‌ घोरं तस्मै नमो तरः पितरौ यत्‌ क्ररं तस्मै (८३) 


है पितरो! तुम्हारा जो घोर कमं है, उस के लिए नमस्कार है. है पितरो! तुम्हारा 
जो कूर कर्म है उस के लिए नमस्कार है. ( ८३) 


नमो बः पितरो यच्छिवं तस्मै नमो बः पितरो यत्‌ स्योनं तस्मै (८४) 
है पितरो! तुम्हारा जो कल्याणमय कर्म है, उस के लिए नमस्कार है. हे पितरो! 
तुम्हारा जो सुखमय कर्म है, उस के लिए नमस्कार है. (८४) 


अमरो बः पितरः स्त्रधा बः पितरः (८५) 


हे पितरो! तुम्हारे लिए नमस्कार है. हे पितरो! तुम्हारे लिए स्वधा प्राप्त 
हो. (८५ ) 

येऽत्र पितरः पितरो येऽत्र यूयं स्थ युष्मांस्तेऽनु युयं तेषां श्रेष्ठा भूयास्थ (८६) 

ये अन्य पितर सहां हैं. जो पितृगणा यहां पर हैं. अन्य पितर तुम्हारे अनुकूल 
हों. (८६) 

य इह पितरो जीवा इह वयं स्मः, अस्मांस्तेऽनु यं तेषां श्रेष्ठा भूयास्म (८७) 

जो पितर यहां हैं, उन के अनुग्रह से हम यहां जीवित हैं. ये पितर हमारे अनुकूल 
बने रहें. हम उन में श्रेष्ठ हैं. हम दोनों मिल कर परस्पर श्रेष्ठ हों. ( ८७) 

आ त्वाग्न इधीमहि द्युमन्तं देवाजरम्‌. 
पनीयसी समिद्‌ दीदयति दवि. इषं स्तोतृ' 


आ भर (८८) 


असाते 


है प्रकाशमान अग्नि! तुम चमकने वाली जरा रहित हो. हम तुम्हें 
प्रकाशित करते हैं. तुम्हारी अत्यधिक प्रशंसनीय दीप्ति अंतरिक्ष में प्रकाशित हो 
रही है. हे अग्नि! जो तुम्हारी स्तुति करते हैं, उन के लिए तुम अन्त प्रदान 
करो. (८८) 


चन्द्रमा अप्स्वन्तरा सुपर्णो धावते दिवि 
न चो हिरण्यनेमयः पढं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रोदसी (८९) 


_ सुंदर किरणों बाला चंद्रमा जलों के भीतर निवास करता हुआ दौड़ता रहता है. 
है दयावा पृथ्वी! तुम्हारी स्थिति को सोने के चमकीले सीमा भाग वाली बिजलियां 
प्राप्त नहीँ कर पाती हैं. तुम दोनों मेरी इस स्तुति को जानो. ( ८९) 
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छ 
उन्नीसवां कांड 


सूक्त पहला देवता: 
सं सं खवन्तु नद्य१: सं वाता: सं पतत्रिण:. 
यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्राव्येण हविषा जुहोमि (१) 
जाद करती हुई सरिताएं भली भांति प्रवाहित हों. वायु हमारे अनुकूल बहे 
आदि सभी प्राणी हमारे अनुकूल आचरण करें. है स्तुति किए जाते हुए देवो! 
यजमान के निमित्त यह यज्ञ रूप शांति कर्म किया जा रहा है, तुम पुत्र, पशु 
से उस की वृद्धि करो. मैं आप देवों के उद्देश्य से घृत, क्षीर, आदि से युक्तह 
अग्नि में आहुति देता हूं. (१) 
इमं होमा यज्ञमवेतमं संखाव्रणा उत. 
यज्ञमिमं वर्धयता गिर: संस्राव्येण हविषा जुहोमि (२) 
हे आहुतियो! तुम इस यज्ञ की रक्षा करो. हे घत, क्षीर आदि! तुम इस 
पालन करो. हे देवो! फल की कामना वाले इस यजमान की रक्षा करो. इस य 
की पुत्र, पशु आदि से वृद्धि करो. मैं आप देवों के उद्देश्य से घृत, क्षीर आदि से युव 
हवि की अग्नि में आहुति देता हूं. ( २) 
रूपंरूपं वयोवयः संरभ्यैन॑ परि ष्वजे. 
यज्ञमिमं चतस्तः प्रदिशौ वर्धयन्तु संखाव्येण हविषा जुहोमि (३) 
मैं फल की कामना करने वाले तथा यज्ञ कर्म के प्रयोजक यजमान को 
पुत्र आदि फलाँ से संबद्ध करता हूं. चारों दिशाएं एवं उन 
में निवास करने वाले जन इस यजमान को अधिलपित फल प्रदान करें. 
देवों के उद्देश्य से घृत, क्षीर आदि से युक्त हवि की अग्नि में आहुति देता हूं. 
सूक्त दूसरा देवता--आप अर्थात 


शं त आपो हैमवती: शमु ते सन्तृत्स्या: 
शं ते सनिष्यदा आपः शम्‌ ते सन्तु वर्ष्याः (१) 
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है यजमान! हिमवान पर्वत से आए हुए जल, झरनों के जल तथा सदा बहने 

जल तेरे लिए सुख करने वाले हों. वर्षा के जल भी तेरा कल्याण करने वाले 
| मैं आप देवों के उद्देश्य से घृत, क्षीर आदि से युक्त हवि की अग्नि में आहुति 
देता हं ( १ ) 

जलं त आपो धन्वन्या३ 

जं ते खनित्रिमा आपः शं याः कुम्भो 


श॑ ते सन्त्वनुप्या: 
भराभृता: (२) 

हे यजमान! मरुस्थल के जल तथा जल बाले प्रदेश के जल तेरे लिए 
कल्याणकारी हों. कुएं, तालाब आदि के जल तुझे सुख देने वाले बनें. घड़ों के द्वारा 
लाए गए जल भी तेरा कल्याण करें. (२) 


खनमाना विप्रा गम्भीरे 
भिषग्भ्यो भिषक्तरा आपो अच्छा वदामसि (३) 


खोदने के साधनों में कुदाल आदि से रहित एवं लकड़ी, हाथों और पैरों से 
खोदने में समर्थ एवं असाध्य कर्मो को भी मंत्र के बल से सिद्ध करने वाले हम 
मेधावी ब्राह्मण वैद्यो से बढ़ कर वैद्य हैं. हम जलों की बंदना करते हैं. ( ३ ) 


अपामह दिव्यातामपो स्रोतस्यानाम्‌, 
अपामह प्रणेजनेञ्श्वा भवध बाजिन; (४) 


है ऋत्विजों! तुम आकाश से बरसने वाले, नदियों में बहने वाले तथा अन्य 
प्रकार के जलों और तेज दौड़ने वाले घोड़ों के समान इस जल शक्ति वाले यज्ञ कर्म 
में शीघ्रता करने वाले बनो. (४) 


ता अप: शिवा अपोञ्यक्ष्मंकरणीरयः 
यथैव तृप्यते मयस्तास्त आ दत्त भेषजीः (५) 


हे ऋत्विजो! प्रसिद्ध, कल्याण करने वाले तथा यक्ष्मा आदि रोगों से 
छुटकारा दिलाने वाले ओषधि रूप जलों को मेरे सुख की वृद्धि के लिए यहाँ ले 
आओ. ( ५ ) 


सूक्त तीसरा देवता अग्नि 


च्याः पर्यन्तरिक्षाद्‌ बनस्पतिभ्यो अध्योषधीभ्य:. 
जुषमाणो न एहि (१) 


विभृतो जातवेदास्तत स्तुतो 


हे अग्नि देख! आकाश से पृथ्वी से, अंतरिक्ष से, बनस्पतियों से, ओषधियों 
तथा जहांजहां तुम विशेष रूप से पूर्ण हो, बहांवहां से हमें प्रसन्न करते हुए यहां 
आओ. (१) 


अप्सु महिमा यो जनेषु य ओषधौषु पशुष्वप्स्व 
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आग्ने सर्वास्तन्व१: सं रभस्ळ ताभिन एहि द्रविणोदा 


गदा अजस्त्र: (२) 


हे अग्नि! तुम्हारी जो महिमा वाडवाग्नि रूप से जलों में वर्तमान है, 
रूप से बनों में बिद्यमान है, जो ओषधियों में फल के पकने का कारणा ह 
जो सभी प्राणियों में जठराग्नि के रूप में स्थित है तथा जो विद्युत के रूप में: 
में रहती है, इन सब को एकत्र कर के नित्य धनदाता के रूप में आओ. (२ 
यस्तै देवेषु महिमा स्वगो या ते तनूः पितृष्चाविवेश. 
यप्रथे 5ग्ने तया रयिमस्मासु धेहि (३) 


पुष्टिर्या ते मनुष्येषु 


है अग्नि! तुम्हारी जो महिमा स्वर्गगामी के रूप में देवों में है, तुम्हारा जो: 
हृवि स्वधा के रूप में पितुलोक जाने वाला है तथा मनुष्य, पशु आदि च 
जो पुष्टि है, अपने उन सभी रूपों के द्वारा हमें धन दो. (३) 


श्रुत्कर्णाय कवये वेद्याय चचोभिर्वाकैरुप यामि रातिम्‌ 

यतो भयमभयं तन्नो अस्त्वव देवानां यज हेडो आने (४) 

हे अग्निदेव! तुम हमारे स्तोत्रों को सुनने में समर्थ करने वाले, 
देने वाले एवं सबके द्वारा जानने योग्य हो. मैं मंत्र रूप वाक्यों, अनुवाकों तथा: 
से तुम्हारी स्तुति करता हूं. जिस से मुझे अभय प्राप्त हो जो देव हमारे 
करते हों, तुम उन का क्रोध शांत करो. (४) 
सूक्त चौथा देवता 


यामाइुतिं प्रथमामथर्वा या जाता या हव्यमकृणोज्जातवेदाः 
तां त एतां प्रधमो जोहवीमि ताभिः 


हव्यमग्निरग्नये स्वाहा (१) 


हे अग्नि! अधर्वा रूप परमात्मा ने सृष्टि से पूर्व अपने द्वारा रचे हुए 
को प्रसन्न करने के लिए तुम में जो आहुति दी थी और तुम ने उस 
देवगण तक पहुंचने योग्य बनाया, हे अग्नि! मैं सब यजमानों से पहले उस 
को तुम्हारे मुख में डालता हूं. हवि प्राप्त कराने वाले दूत रूप, देवता रूप 
प्रक्षेप के आधार रूप तीन रूपों से स्तुति किए गए अग्नि मेरा यह हवि 
प्राप्त कराएं. (१) 


आकृतिं देवी सुभगां युरो चित्तस्य माता सुहवा नो अस्तु. 
यामाशामेमि केली सा मे अस्तु विदेयमेनां मनसि प्रविष्टाम्‌ (२) 


मैं तात्पर्य रूप, प्रकाशित होने वाली एवं शोभन भाग्य से युक्त वाणी 
सरस्वती की सेवा करता हूं. पुत्र जिस प्रकार माता के वश में होता है, उसी 
मेरे मन को वश में रखती हुई हमारे आह्वान से हमारे अनुकूल हो. मैं जोः 
करता हुँ, वह केवल मेरी हो, किसी अन्य को प्राप्त न हो. में अपनी काम 
'सदा प्राप्त करूं. (२) 
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नौ बृहस्पत आकृत्या न उपा गहि 
पगस्य नो धेह्यथो न: सुहवो भव (३) 


आकृ 
अथो भ 
हे बृहस्पति! तुम सब देवों के पालनकर्ता हो. तुम सभी को देने के लिए आओ. 
सरस्वती को हमारे अनुकूल करने के लिए आओ. तुम हमें सौभाग्य प्रदान करो. 
हुम हमारे आह्वान मात्र से हमारे अनुकूल बनो. (३) 
बृहस्पतिं आकृतिमाङ्गिरसः प्रति जानातु वाचमेताम्‌. 
यस्य देवा देवताः संबभूवुः स सुप्रणीताः कामो अन्वेत्वस्मान्‌ (४) 


अंगिराओं के पुत्र बृहस्पति देव सब वाक्यों की रूपा सरस्वती को मुझे देने के 
(लिए स्मरण करें. स्त्री-पुरुष रूप सभी देवता जिस बृहस्पति के बश में है और सभी 
देवता जिस बृहस्पति के द्वारा कार्यो में लगाए गए हैं, वे बृहस्पति देव हम कामना 
करने वालों को फल देने के लिए आएं. ( ४ ) 


सूक्त पांचवां देवता इद्र 
(८ 

इन्द्रो राजा जगतश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति; 

तततो ददाति दाशुषे लखूनि चोदद्‌ राध उपस्तुतश्चिदर्वाक्‌ (१) 


तीनों लोको में निवास करने वाले मनुष्यों एवं देवताओं के स्वामी इंद्र हवि देने 
वाले यजमान को धन ला कर दें. धरती पर जो अनेक रूपों वाला धन है उसे मुझे 
प्रदान करें. स्तुति किए गए इंद्र धनों को हमारे सामने प्रेरित करें, हमें प्रदान 
करें. (१) 


सूक्त छठा देवता--पुरुष 


सहस्राः पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌. 
स भूमि विश्वतो वृत्वात्यतिष्ठद्‌ दशाङ्गुलम्‌ 


अनंत भुजाओं, अनंत नेत्रों और अनंत चरणों वाले यज्ञ का अनुष्ठान करने 
वाले नारायणा नाम के पुरुष हैं, वे सात समुद्रों और सात द्वीपों वाली भूमि को अपनी 
से सभी ओर से व्यक्त कर के दश अंगुल वाले हृदय रूप आकाश में स्थित 

हुए. (१) 


पद्धिर्यामरोहत्‌ पादस्येहाभवत्‌ पुनः 
व्य क्रामद्‌ विष्वइशनानशने अनु (२) 
यज्ञ के अनुष्ठाता वे नारायण नाम के पुरुष अपने तीन चरणों से स्वर्ग लोक 
पर आरूढ़ हुए. उन का चौथा चरण इस भूलोक में बारबार प्रकट होता है. यह 
चौथा चरण भोजन करने वाले मनुष्य, पशु आदि और भोजन न करने वाले देव, 
उक्ष आदि सभी में व्याप्त है. ( २) 
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तावन्तो अस्य महिमानस्ततो ज्यायांश्च पूरुषः 
पादोऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं 


जितनी इस नारायणा नाम के पुरूष की महिमाएं हैं, ये उन से 
महान हैं. इस का एक मात्र अर्थात चौथा अंश सभी प्राणियों में. 
इस के तीन चरणा अर्थात मात्र मरण रहित होते हुए स्वर्गलोक मे 
हैं. (३) 

पुरुष एवेदं सर्व यद्‌ भूत्त यच्च भाव्यम्‌, 

उतासृतत्वस्येश्बरो यदन्येनाभवत्‌ सह (४) 


जो अतीत जगत, भविष्य में होने बाला जगत और यह दृश्यमान 
सब पुरुष ही है. यह पुरुष मरण रहित देवों का भी स्वामी है तथा जो भ 
के साथ हुए यह उन का भी ईश्वर है. ( ४) 


'यत्‌ पुरुषं व्यदधुः कतिधा व्यकल्पयन्‌. 

मुखं क्रिमस्य कि बाहु किमूरू पादा उच्येते (५) 

साध्य और चसु नाम के देवताओं ने जब यज्ञ पुरुष की कल्पना की, 
यह कल्पता कितने प्रकार से की थी. इस का मुख क्या था, इस की 
थीं और इस के चरण क्या कहलाते थे. ( ५ ) 

ब्राह्मणो उस्य मुखमासीद्‌ बाह्‌ राजन्यो ऽभवत्‌. 

मध्यं तदस्य यद्‌ वैश्य: यद्धचां शुद्रो अजायत (६) 


इस यज्ञात्मा पुरुष का मुख ब्राह्मणा था. इस की भुजाएं क्षत्रिय हुए. 
मध्य भाग था, इससे वैश्य जाति के पुरुष हुए और इस के दोनों चरणों से : 
उत्पत्ति हुई. ( ६ ) 

चन्द्रमा मनसो जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत. 

मुखादिन्द्रश्‍्चाग्निश्च प्राणाद्‌ वायुरजायत (७) 


इस यज्ञ रूप पुरुष के मन से चंद्रमा उत्पन्न हुआ और नयनों से सूर्य व 
हुई. इस के मुख से इंद्र और अग्नि देव तथा प्राण से अग्नि की उत्पत्ति हुई. 


नाभ्या आसीदन्तरिक्षं शीर्ष्णो यौः समवर्तत. श्र Z 
पद्भयां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्‌ तथा लोकां अकल्पयन्‌ (८) ५2 हि 


इस यज्ञ पुरुष की नाभि से अंतरिक्ष लोक, शीश से स्वर्गलोक, चरण 
तथा कानों से दिशाएँ उत्पन्न हुई. इस प्रकार साध्य और बसु नाम के दे 
ककी कल्पना की, लोकों का निर्माण किया. ( ८ ) 


विराडग्रे समभवद्‌ विराजो अधि पुरुष: 
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सं जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्‌ भूमिमथो सुरः (९) 

इस सृष्टि के आदि में विराट उत्पन्न हुआ. उस विराट से पुरुष की उत्पत्ति हुई. 
| पुरुष उत्पन्न होते ही वृद्धि को प्राप्त हुआ. वह भूमि आदि लोकों के पीछे और 

व्याप्त कर के उन से अतिरिक्त हुआ. तात्पर्य यह है कि पुरुष ने जीवों की 
लना की- (९ ) 

यत्‌ पुरुषेण हविषा देवा यज्ञमतन्वत. 

वसन्ती अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मं: शरद्धविः (१०) 


जब देवों ने पुरूष रूप अथवा अश्व रूप हवि से यज्ञ किया, उस समय वसंत 
ऋतु अपनी महिमा से इस यज्ञ का घृत, ग्रीष्म समिधा तथा शरद ऋतु यज्ञीय चरू, 
पुरोडाश आदि हवि हुआ. ( १०) 

तं यज्ञ प्रावृषा प्रौक्षन्‌ पुरुषं जातमग्रशः. 

तेन देवा अयजन्त साध्या वसवश्च ये (११) 

सृष्टि के आरंभ में उत्पन्न उस यज्ञीय पशु अथवा पुरुष को वर्षा ऋतु के द्वारा 
धोया गया. उस पुरुष के द्वारा साध्य और बसु नाम वाले देवों ने यज्ञ किया. ( ११ ) 


तस्मादश्वा ३ 
गावो ह जज्ञिरे 


तस्मात्‌ तस्माज्जाता अजावयः (१२) 

उस यज्ञात्मक पुरुष से घोड़े उत्पन्न हुए. उन घोड़ों के अतिरिक्त गधे और 
खच्चर भी उत्पन्न हुए जो ऊपर और नीचे अर्थात दोनों ओर दांतों वाले थे. उस 
यज्ञात्मक पुरुष से गाएं उत्पन्न हुई तथा उससे बकरियां और भेड़ें उत्पन्न 
हुई. ( १२) 

तस्माद्‌ यज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे 

छन्दो ह जज्ञिरे तस्माद यजुस्तस्मादजायत (१३) 

उस अझ रूप यज्ञीय पुरुष से ऋक नाम के पशु बदध मंत्र तथा गीत रूप साम 
जाम के मंत्र उत्पन्न हुए. उसी यज्ञीय पुरुष से छंदों की उत्पत्ति हुई. उसी से गद्यपद्य 
के सम्मिलित पाठ वाले यजुष नाम के मंत्र प्रकट हुए. ( १३ ) 
गत्‌ सर्वहुतः संभृतं पृषदाज्यम्‌. 
गयव्या नारण्या ग्राम्याश्च ये (१४) 


उस अश्व रूप यज्ञीय पुरुष से दही से मिले हुए घी का संपादन हुआ. साध्य 
गम बाले देवों ने वायु देवता वाले वन में विचरणशील सिंह, हाथी आदि पशुओं 
तेथा ग्रामों में रहने बाले गाय, घोड़े, गधे आदि पशुओं को बनाया. ( १४) 


सप्तास्थासन्‌ परिधयस्तिः सप्त समिधः कृताः 


देवा यद्‌ चज्ञं तन्वाना अबध्नन्‌ पुरुषं पशुम्‌ (१५) 


अश्वमेध अथवा पुरुष मेध यज्ञ करते हुए देवों ने अपने यज्ञ में अश्च रूप 
को यूप अर्थात लकड़ी के खंभे से बांधा. देवों ने गायत्री आदि सात छंदों 
बनाया तथा इक्कीस समिधाओं की रचना की. ( १५) 

मूर्ध्नो देवस्य बृहतो अंशवः सप्त सप्ततीः 

यज्ञः सोमस्याजायन्त जातस्य पुरुषादधि (१६) 

उस यज्ञ रूप पुरुष के मस्तक से सोम राजा की चार सौ नब्बे महान ३ 
वाली रश्मियां उत्पन्न हुईं. ( १६ ) 1 


सूक्त सातवां देवता-- 


चित्राणि साकं दिवि रोचनानि सरीसृपाणि भुवने जवानि. 
तुर्मिशं सुमतिमिच्छमानो अहानि गीर्भिः सपर्यामि नाकम्‌ (१) 


अनेक रूपों वाले जो प्रकाश युक्त नक्षत्र आकाश में चमकते हैं, वै 
द्रुत गति से सरकने वाले हैं. मैं उन नक्षत्रों की मंत्र रूप वाली स्तुति करता: 
मैं उन की बाधा निवारण करने वाली कल्याणमयी बुद्धि की इच्छा करता 


सुहवमग्ने कृत्तिका रोहिणी चास्तु भद्रं मृगशिरः शमार्ट्रा, 
पुनर्वसू सुनृता चारु पुष्यो भानुराश्लेषा अयनं मघा मे (२) 


हे अग्नि! कृत्तिका नक्षत्र हमारे आह्वान के अनुकूल हो. हे प्रजापति? 
नक्षत्र हमारे सुंदर आह्वान के योग्य हो. हे सोम! मृगशिरा नक्षत्र हम 
मंगलदायक तथा आह्वान के योग्य हो. हे रूद्र! आर्द्रा नक्षत्र हमारे लिए 
हो. हे अदिति! पुनर्वसु नक्षत्र हमें सत्य वाणी देने वाला हो. बृहस्पति 
नक्षत्र हमारे लिए श्रेय देने वाला हो. सर्प देवता वाला अश्लेषा नक्षत्र 
प्रदान करे. पितृ देवता वाला मघा नक्षत्र मेरा गंतव्य स्थान हो. ( २) 


पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यौ चात्र हस्तश्चित्रा शिवा स्वाति सुखो मे अस्तु. 

राधे विशाखे सुहवानुराधा ज्येष्ठा सुनक्षत्रमरिष्ट मूलम्‌ (३) 

अर्यमा देव का पूर्वाफाल्गुनी नक्षत्र, भग देव का उत्तरा फाल्गुनी नक्षत्र, 
देव का हस्त नक्षत्र तथा इंद्र देव का चित्रा नक्षत्र मुझे पुण्य से भरा हुआ 
चायुदेव का स्वाति नक्षत्र, इंद्र देवता चाला राघा अथवा विशाखा नक्षत्र 
देव का अनुराधा नक्षत्र हमारे लिए सुख से आह्वान योग्य हो. इंद्र देव 
नक्षत्र हमें सुखी बनाए. पितर देवों का व्याधियों से पूर्ण मूल नक्षत्र 
कल्याणकारी हो. (३) 

अन्तं पूर्वा रासतां मे अघाढा ऊर्जँ देव्युत्तरा आ 

अभिजिन्मे रासतां पुण्यमेव श्रवणः श्रविष्ठाः कुर्वतां सुपुष्टिम्‌ (४) 
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जलदेवता का पूर्वाषाढा नक्षत्र मुझे खाने योग्य उत्तम अन्त दे. विश्वेदेवों का 
नक्षत्र हमें बलदायक रस प्रदान करे. ब्रह्म देवता का अभिजित नक्षत्र मझे 
दे. विष्णु देव का श्रवण नक्षत्र तथा वसु देवता का धनिष्ठा नक्षत्र भी 


हि मेरा पालन करे. ( ४) 


वरीय आ मे द्वया प्रोष्ठपदा सुशर्म. 
भगं म आ मे रिं भरण्य आ वहन्तु ( 


द्र देव का शतभिषा नक्षत्र, अजैकपाद का पूर्वाभाद्रपद नक्षत्र तथा अहिँबुध्न्य 
वेव का उत्तराभाद्रपद नक्षत्र हमारे लिए महान फल दे और सुसज्जित घर प्रदान करे, 
पूषा देन का रेवती नक्षत्र तथा अश्विनीकुमारों का अश्विनी नक्षत्र मुझे 
सौभाग्यशाली बनाए. यम देवता का भरणी नक्षत्र मुझे ऐश्वर्य प्रदान करे. ( ५ ) 


सूक्त आठवा दवता- नक्षत्र 


यानि नक्षत्राणि दिव्यशन्तरिक्षे अप्सु भूमौ यानि नगेषु दिक्षु 
शचन्द्रमा यान्येति सर्वाणि ममैतानि शिवानि सन्तु (१) 


प्रकल 


जो नक्षत्र अंतरिक्ष अर्थात आकाश में, जलों में, भूमियों तथा पर्वतों पर एवं 
दिशा: तथा चंद्रमा जिन नक्षत्रों को प्रकट करता हुआ उदय होता है, बे नक्षत्र 
मुझे सुख देने वाले हों. ( १ ) 


अष्टाविंशानि शिवानि शग्मानि सह योगं भजन्तु में 
योग प्र यद्े क्षेमं च क्षेमं प्र पद्ये योगं च नमोऽहोरात्राभ्यामस्तु (२) 


देखने में सुख देने वाले तथा सुख प्रदान करने बाले जो अट्टाईस नक्षत्र हैं, बे 
एक साथ मिल कर मुझे प्राप्त हों एवं मुझे सुख प्रदान करें. मैं नक्षत्रों की कृपा से 
अप्राप्त वस्तुओं को प्राप्त करूँ तथा प्राप्त वस्तुओं की सुरक्षा कर सकूं. दिन और 
रात को मेरा नमस्कार है. ( २) 

स्वस्तित मे सुप्रात: सुसाय॑ सुदिवे सुमृगं सुशकुनं मे अस्तु 

सुहवमग्ने स्वस्त्य्‌ मत्यं गत्वा पुनरायाभिनन्दन्‌ 


प्रातःकाल मुझे सुख प्रदान करें, सायं काल मुझे सुख प्रदान करे तथा दिनरात 
मुझे सुखी बनाएं. मैं जिस प्रयोजन संबंधी नक्षत्र में प्रस्थान करूं, उस में हरिण आदि 
शुभ शकुन के रूप मेरे अनुकूल गति वाले हों. हे अग्नि! सभी नक्षत्रों के देवताओं 
का अभिनंदन करने वाले एवं अविनश्वर द्युलोक में जा कर हवि देने तराले हम 
यजमानो और ऋत्विजों को प्रसन्न करने के हेतु पुन: यहां आओ. ( ३ ) 


अनुहय परिहवं परित्रादं परिक्षरम्‌, 
सर्वैर्मे रिक्तकुम्भान्‌ परा तान्त्सवितः सूत (४) 


हे सविता देव! कार्य के निमित्त जाते हुए मुझ को तुम सभी नक्षत्रों में अनुभव 
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नाम ले कर पीछे से बुलाना, परिहव नाम ले कर दोनों ओर से पुव 
अर्थात कठोर भाषण, परिक्षव अर्थात वर्जित स्थल में प्रवेश व खाली 
देखना--अपशकुनो से बचाओ. (४) 

अपपापं परिक्षं पुण्यं भक्षीमहि क्षवम्‌. 

शिवा ते पाप नासिकां पुण्यगश्चाभि मेहताम्‌ (५) 

अहित करने वाली छींक हम से दूर हो. धन प्राप्ति के लिए जाते हुए 
गीदड़ी का दर्शन, उस का शब्द सुनना तथा नपुंसक का दर्शन ये सभी हमारे 
को शांत करने बाले हों. (५) 

इमा या ब्रह्मणस्पते विधुचीर्वात ईरते. 

सञ्ीचौरिन्द्रा ता: कृत्वा मह्यं शिवतमास्कृछि (६) 

है ब्रह्मणस्पति इंद्र! ये सभी दिशाएं आंधी के कारण धुंधली हो जाती: 
पता नहीँ चलता कि यह कौन सी दिशा है. उन अंधकार से ढकी हुई दि 
मेरे अनुकूल करते हुए कल्याण करने वाली बनाओ. (६) 


स्वस्ति नो अस्त्वभयं नो अस्तु नमोऽहोरात्राभ्यामस्तु (७) 
हमारा कल्याण हो तथा हमारा भय दूर हो. दिन और रात के 
नमस्कार हो. ( ७) 
सूक्त नौवां देवता--मंत्र में ब 
शान्ता यौः शान्ता पृथिवी शान्तमिदमुर्व १न्तरिक्षम्‌, 
शान्ता उदन्वतीरापः शान्ता नः सन्त्वोषधीः (१) 


अपने कारण से उत्पन्न दोषों को शांत करता हुआ झुलोक हमें सुख प्रदान 
विशाल अंतरिक्ष और पृथ्वी हमें सुख प्रदान करें. सागरों के जल तथा अ 
सुख देने वाले हों. (१) 

शान्तानि पूर्वरूपाणि शान्तं नो अस्तु कृताकृतम्‌, 

शान्तं भूतं च भव्यं च सर्वमेव शमस्तु न: (२) 

कार्य से पहले होने वाले कारण मेरे लिए शांत हों. मेरे द्वारा किए गए 
किए गए दुष्कर्म मुझे शांति प्रदान करने वाले हों. भूतकाल के कार्य और 
काल के कार्य मेरे लिए शांतिप्रद हों. भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमान कालो से 
सभी कार्य मेरे लिए शांति देने वाल्ने हों. ( २) 

इदं या परमेष्ठिनो वाग्‌ देवों ब्रह्मसंशिता. 

यवै ससृजे घोरं तय शान्तिरस्तु न: (३) 

उत्तम स्थान में रहने वाली अथवा ब्रह्मा की पत्नी, मंत्रों के द्वारा 
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उत्तेजित एवं विद्वानों के द्वारा स्वयं अनुभव की गई जो वाग्देवी अथवा सरस्वती हैं, 
| जाप आदि में भी उच्चारण की जाती हैं-ये हमारे लिए शांति देने वाली 
(२) 

इदं यत परमेष्ठिनं मनो वां ब्रह्मसंशितम्‌. 

येव सस्‌जे घोरं तेनैव शान्तिरस्तु न: (४) 


चरमेष्ठी ने सृष्टि के आदि में मन की रचना की. जो संसार का मूल कारण है. 

ब्रह्म ने कहा है. जिस मन के द्वारा कर्म किया जाता है, उसी मन के द्वारा हमें 
जति प्राप्त हो. ( ४ ) 

इमानि यानि पञ्चैन्द्रियाणि मनःषष्ठानि मे हृदि ब्रह्मणा संशितानि. १ 

यैरेव ससृजे घोर तैरेक शान्तिरस्तु न: (५) 15 


जो पांच ज़ानेंद्रियां, ( आंख, कान, नाक, जिह्वा और त्वचा ) हैं, इन के 
अतिरिक्त मन छठी ज़ानेंद्रिय है. ये मेरै हृदय में स्थित हैं और चेतन आत्मा इन पर 
नियंत्रण करता है. इन्हीं के द्वारा घोर कर्म किया जाता है. इन्हीं के द्वारा हमें शांति 
प्राप्त हो. (५) 


नो मित्र: शं वरुण: शं विष्णुः शं प्रजापतिः. 
शं न इन्द्रो बृहस्पति: शं नो भवत्वर्यमा (६) 


मित्र अर्थात सूर्य, वरुण, विष्णु, प्रजापति, इंद्र, बृहस्पति और अर्यमा हमें शांति 
प्रदान करने वाले हों. (६) 

शं नो मित्र: शं वरुण: शं विवस्वाञ्छमन्तः 

उत्पाताः पार्थिवान्तरिक्षा: शं नो दिविचरा ग्रहा: (७) 


मित्र, वरुण, सूर्य तथा अंतक हमें शांति प्रदान करें. पृथ्वी और अंतरिक्ष में 
होने वाले उत्पात एवं द्युलोक में संचरणा करने वाले गृह हमें शांति प्रदान 
करें. (७) 

शे नो भूमिर्वेप्यमाना शमुल्का निर्हतं च यत्‌. 

शे गावो लोहितक्षीरा: शं भूमिरव तौयंतीः (८) 

प्राणियों का संहार करने वाले काल के कारण कांपती हुई पृथ्वी हमारे कंपन 
कपी दोष को दूर करने वाली बने. ज्वाला के रूप में गिरने वाली उल्काओं के स्थान 
हैमें शांति प्रदान करें. दूध के स्थान पर र्क्त देने वाली गाएं तथा फटती हुई धरती 

शांति प्रदान करे. ( ८ ) 


नक्षत्रमुल्काभिहतं शमस्तु न: शं नोऽभिचाराः शमु सन्तु कृत्याः 
रे नो निखाता बल्गा: शमुल्का देशोपसर्गाः शमु नो भवन्तु (९) 
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आकाश से गिरती हुई उल्काओं से अपने स्थान से पतित होने चाले - 
हमें शांति प्रदान करें. शत्रुओं द्वारा हमें मारने के निमित्त किए गए अभिच्च 
( जादू टोने, टोटके ) तथा पिशाचियां हमारे उपद्रवों को शांत करने च 
भूमि खोद कर तथा हड्डी, केश आदि लपेट कर बनाई गई विघ 
शांति देने वाली हों. आकाश से गिरने वाली उल्काएं देखने से जो अनिष्ट होता 
है, उसे उल्काएं ही शांत करें. राष्ट्र में होने वाले विघ्न भी शांत हों. ( ९) 
शें नो ग्रहाश्चान्द्रमसा: शमादित्यश्च राहुणा. ` 
शं नो मृत्वुर्धुमकेतुः शं रुद्रास्तिग्मतेजस: (१०) 
चंद्र मंडल भेदक मंगल आदि ग्रह हमें शांति प्रदान करें. राहु के दारा ग 
सूर्य हमारी शक्ति का निमित्त बने. मारक धूमकेतु हमें शांति देने वाला हो. 
तेज वाले रुद्र हमें शांति देने वाले हों. ( १० ) 


शें रुद्रा: शे बसवः शमादित्याः शमग्नयः, 

शं नो महर्षयो देवा: शं देवाः शं बृहस्पति: (१६) 

रूद्र, वायु, आदित्य और अग्निदेव हमारे लिए शांति के कारण बनें. 
तेज वाले सात महर्षि, इंद्र आदि देव और देवों के पुरोहित बृहस्पति हमारी शां 
कारण बनें. ( ११) 

ब्रह्म प्रजापतिर्धाता लोका वेदा: सप्तऋषयोऽग्नयः, 

तैमें कृतं स्वस्त्ययनमिन्द्री मै शर्म यच्छतु ब्रह्मा मे शर्म यच्छतु. 

विश्वे से देवा: शर्म यच्छन्तु सर्वे मे देवाः शर्म यच्छन्तु (१२) 


सच्चिदानंद लक्षण वाला ब्रह्म, प्रजापति, चार मुखो वाले ब्रह्मा, सात 
अंगों सहित चार बेद, सात ऋषि तथा तीन अग्नियां मुझे शांति देने वाली 
सब ने मुझे स्वस्त्य यमन अर्थात शांति प्रदान की है. इंद्र और ब्रह्मा मुझे सुख 
करें. विश्वेदेव मुझे सुख प्रदान करें तथा विश्वेदेव मुझे सुख प्रदान करें. (१ 


यानि कानि चिच्छान्तानि लोके सप्तऋषयो विदुः. 
सर्वाणि शं भवन्तु मे शं मे अस्त्वभयं मे अस्तु (१३) 


सप्त ऋषि लोक में जिन शक्तियों को जानते थे, वे सब मुझे सुख 
हों, मुझे सुख प्राप्त हो तथा मुझे सभी से अभय मिले. ( १३ ) 


पुथिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिय्यौं: शान्तिरापः शान्तिरोषधयः शान्तिर्वनस्पतयः 


ताभिः शान्तिभिः सर्व्ञान्तिभिः शमयामोऽहं यदिह 
पापं तच्छान्तं तच्छिवं सर्वमेव शमस्तु न: (१४) 


पृथ्वी, अंतरिक्ष, झुलोक, जल, ओषधियां, वनस्पतियां तथा सभी देव हैं 
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शांति प्रक्रिया में यहां जो 
ये सभी शांत बन कर हमें 


अपेक्षा अधिक शक्ति प्राप्त करें. सभी प्रकार की 
अयानक और निर्दय फल है, उसे हम दूर करते 
कल्याण प्रदान करें. ( १४) 


सूक्त दसवां देवता--मंत्र में बताए हुए 
शं न इन्द्राग्गी भवतामब्रोभि: शं न इन्द्रावरुणा रातह 

शमिन्द्रासोमा सुविताय शं यो: शं न इन्द्रापूषणा वा (१) 

हे इंद्र और अग्नि! तुम अपनी रक्षा बुद्धि के द्वारा हमारे सकल दुखो को दूर 
करने वाले बनो. यजमानो के द्वारा हवि दिए गए इंद्र और वरुण हमारे दुखों को 
दूर करें. इंद्र और सोम हमें सुख देने के लिए हमारा दुख निवारण करें. इंद्र और 
पूषा देव भयंकर युद्ध में हमारे दुखों, भयो एवं रोगों का शमन करें. (१) 


शं नो भगः शमु नः शंसो अस्तृ शं नः पुरेधिः शमु सन्तु रायः. 

श न: सत्यस्य सुयमस्य शंसः झं नो अर्यमा पुरुजातो अस्तु (२) 

भग और नराशंस देवता हमारा कल्याण करने वाले हों. हमारी बुद्धि और हमारा धन 
हमें सुख देने चाले हों: शोभन संयम से युक्त सत्य वचन हमारे दुख निवारण और सुख 
देने के हेतु बनें. सब से आरंभ में उत्पन्न अर्यमा देव हमें सुख दें. (२) 


शं नौ धाता शमु धर्ता नो अस्तु शं न उरूची भवतु स्वधाभि: 
रं रोदसी बृहती शं नो अद्ठि; शं नो देवानां सुहवानि सन्तु ( 


) 
सब का निर्माण करने वाले ब्रह्मा तथा वरुण देव हमें सुख देने वाले हों. पृथ्वी 


अनों के साथ हमारे दुखों का निवारण कर के सुख देने वाली बने. धाता, पृथ्वी 
एवं पर्वत हमें सुख प्रदान करें. देवताओं की स्तृतियां हमारा कल्याण करें. ( ३) 


जिस के मुख में ज्योति है, ऐसी अग्नि हमें सुख देने वाले हों. मित्र, वरुण और 
अश्विनीकुमार हमारे सुख के कारण बनें. पुण्य कर्म करने बालों के उत्तम कर्म हमें 
सुख प्रदान करें. गमनशील वायु हमारे सुख के उद्देश्य से चले. ( ४ ) 


थिवी पूर्वहृतौ शमन्तरि 
निनो भवन्तु शं नो रजसस्पतिरस्तु जिष्णुः 


रं दृशये 


शे नो द्यावापु 
॥ (५) 


देवों के द्वारा सब से पहले स्तुति किए गए द्यावा और पृथ्वी हमारा कल्याण 
केरे बाले हों. अंतरिक्ष अर्थात मध्यम लोक हमारी दृष्टि को सुख देने वाला हो. 
ओषधियां अर्थात जड़ीबूटियां तथा वनों के वृक्ष हमारा कल्याण करें. लोकों के 
पालनकर्ता एवं जयशौल इंद्र हमें सुख प्रदान करें. ( ५ ) 
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शं न इन्द्रो वसुभिर्देवो अस्तु शमादित्येभिर्वरुण: सुशंस:. 
झां नो रूद्रो रुद्रेभिर्जलाषः शं नस्त्वष्टा ग्नाभिरिह शृणोतु (६) 


बसु नाम के देवों के साथ इंद्र हमें सुख प्रदान करें. शो भन स्तुतियों च 
आदित्य देवों के साथ हमारा कल्याणा करें. सुखकारी रूद रुद्रों के साथ. 
दें. त्वष्टा देव सभी देव पत्नियों के साथ इस यज्ञ में हमें सुख प्रदान ब 
बनें. (६) 

शं न: सोमो भवतु ब्रह्म शं नः शं नो ग्रावाणः शमु सन्तु यज्ञाः. 

शं न: स्वरूणां मितयो भवन्तु शं न: प्रस्व१: शम्वस्तु 


निचोड़े गए सोम, स्तोत्रों तथा शंसों वाले मंत्र, सोमलता कुचलने 
पत्थर तथा यज्ञ हमारा कल्याण करें. यूपों के समूह हमें सुख दें. चरु और 
बनाने में काम आने वाली तथा अधिकता से उत्पन्न होने वाली ओषधियां अ 
जड़ीबूटियां हमारा कल्याण करों. यज्ञ की वेदि हमें सुख प्रदान करे. (७) 


उरुचक्षा उदेतु शं नो भवन्तु प्रदिशश्चतस्तः. 

बता श्रुवयो भवन्तु शं नः सिन्धः शमु सन्त्वापः (८) 
फैले हुए तेज बाले सूर्य हमें सुख देने के लिए उदय हों. चारों दिशाएं, 

रहने बाले पर्वत, नदियां और जल हमारा कल्याण करने वाले हों. (८) 
शं नो अदितिर्भवतु ब्रतेभिः शं नो भवन्तु मरुतः स्वर्काः 
शं नो विष्णु: शमु पूषा नो अस्तु शं नो भवित्रं शम्वस्तु वायुः 
देवमाता अदिति ब्रतों के साथ हमें सुख देने वाली हों. उत्तम स्तुतियों वाले 

हमारा कल्याण करें. विष्णु, पूषा, अंतरिक्ष अथवा जल हमें सुख देने वाले ह 

हमार कल्याण करते हुए चलें. ( ९ ) 


शं नो देवः सबिता त्रायमाणः शं नो भवन्तूषसो विभातीः. 
शं नः पर्जन्यो भवतु प्रजाभ्यः शं नः क्षेत्रस्य पतिरस्तु शंभुः (१०) 


भयों से रक्षा करते हुए सविता देव हमारे सुख के कारण बनें. सुंदर प्र 
हुईं उषाएं हमारा कल्याण करें. वृष्टि करने वाले बादल हमारी प्रजाओं 
और सेवकों को सुख देने वाले हों. क्षेत्र के स्वामी शंभु हमारा कल्याण करें. 
सूक्त ग्यारहवां देवता- मंत्र में कहे 

शं नः सत्यस्य पतयो अवन्तु शं नो अर्वन्तः शम्‌ सन्तु गावः 

शं न ऋभवः सुकृतः सुहस्ताः शं नो भवन्तु पितरो हवेषु (१) 

सत्य का पालन करने वाले देव हमारी शांति के कारण बनें. घोड़े 
हमें शांति देने बाले हों. उत्तम कर्म करने बाले तथा शोभन हाथों वाले देव: 
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हें. पितर हमारे स्तोत्रों अथवा मंत्रों को सुन कर सुख देने वाले हों. ( १) 
नो: देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सरस्वती सह 5 भिरस्तु 
शमु रातिषाचः शं नो दिव्याः पार्थिवाः शं नो आप्याः (२) 


विश्वेदेव एवं इंद्र आदि देव हमें शांति प्रदान करें. हमारी स्तुतियों के साथ 
सरस्वती हमें सुख देने वाली हों. यज्ञ में चारों ओर से आने वाले एवं दान के हेतु 
एकत्र होने वाले देवता हमें शांति पृथ्बी घर उत्पन्न होने वाले मनुष्य, पशु 
आदि तथा आकाश में उड्ने वाले पक्षी हमें सुख दें. (२) 


नो अज एकपाद्‌ देवो अस्तु शमहिर्वुध्व्य१: शं समुद्र: 
1 अपां नपात्‌ पेरुरस्तु शं नः पृश्निर्भवतु देवगोपा (३) 


जन्म न लेने वाले तथा स्थावर जंगम रूप एक चरण वाले एकपाद देव हमें 
शांति प्रदान करें. अहिर्बुध्न्य नास के देव एबं सागर हमें सुख दें. अपानपात नाम के 
देव हमें शांति प्रदान करें तथा दुखों से पार करने वाले हों. देव जिस की रक्षा करते 
हैं, ऐसी पृश्नि हमारी रक्षा करे. (३) 


आदित्या रुद्रा वसवो जुपन्तामिदं ब्रह्म क्रियमाणं नवीयः 
शृण्वन्तु नो दिव्या: पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञियास: (४) 


अदिति के पुत्र देव, रूद्र एवं बसु हमारे किए गए इस नवीन स्तोत्र को स्वीकार 
करें. दिव्य पार्थिव अर्थात पृथ्वी पर उत्पन्न मनुष्य पशु, वृक्ष आदि, पृष्ठिन से उत्पन्न 
मरुत नाम के देव तथा यज्ञ के योग्य देव हमारी रक्षा करें. (४) 


देवानामृत्विजो यज्ञियासो मनोर्यजत्रा अमृता ऋतज्ञाः 

ते नो रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः (५) 

देवताओं के ऋत्विज, यज्ञकर्ता, मनु के पुत्र अर्थात मनुष्य, अमृतत्व को प्राप्त 
तथा सत्यनिष्ठ देवता हैं, खे आज हमें अधिक यज्ञ प्रदान करें. हे देवताओ! तुम 
कल्याणकारी रक्षा साधनों से सदा हमारी रक्षा करो. ( ५ ) 


तदस्तु मित्रावरुणा तदग्ने शं योरस्मभ्यमिदमस्तु शस्तम्‌, 
मेशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमो दिवे बृहते सादनाय (६) 
हे मित्र और वरुण! हमें कहा जाता हुआ फल प्राप्त हो. भयो एवं रोगों से 


रक्षा करते वाला प्रशंसनीय फल हमें प्राप्त हो. हम धन लाभ और प्रतिष्ठा का 
अनुभव करें. विशाल एवं सभी देवों के निवासस्थान द्युलोक को नमस्कार 


(६) ७० 
सूक्त बारहवां देवता--उमा 


उषा अप स्वसुस्तमः सं वर्तयति वर्तनिं सुजातता. 


srs 
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अया वाजे देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुबीरा: (१) 

उषा आते ही अपनी बहन रात्रि के अंधकार को दूर कर देती है. इस के दच्च 
उषा लौकिक और बैदिक मार्ग को पूर्ण रूप से खोलती है. इस उषा के द्वारा 
देवों द्वारा भली प्रकार दिए हुए एवं हितकारी अन्न को प्राप्त करें. कर्म 4 
कुशल पुत्र एवं पौत्र वाले हम सौ वर्षों तक प्रसन्न हों. (१) 


सूक्त तेरहवां देवता, 
इन्द्रस्य बाहू स्थविरौ वृषाणौ चित्रा इमा वृषभौ पारयिष्णू. 
तौ योक्षे प्रथमो योग आगते याभ्यां जितमसुराणां स्वदर्यत्‌ (१) 


इंद्र की भुजाएं देवों से बैर करने वाले राक्षसों पर विजय प्राप्त करने वाली, : 
तथा अभिमत फल देने वाली हैं. में अपने कल्याण के लिए इन भुजाओं का पू 
करता हूं. ये भुजाएं सब के द्वारा प्रशंसनीय, सांड़ों के समान सबल तथा जात्रु 
हनन करने में समर्थ हैं. परम ऐश्वर्य संपन्न इंद्र की दोनों भुजाएं सभी उपासकों 
पूर्व निश्चित है. में अप्राप्त को प्राप्ति अर्थात योग और प्राप्त के रक्षण अर्थात : 
लिए इन की पूजा करता हूं. इन भुजाओं ने स्वर्ग के निवासी देवों को बाधा 
वाली सेना को पराजित क्रिया है ( १ ) 


आशुः शिशानो वृषभो न भीमो घनाघनः क्षो भणश्चर्षणीनाम्‌. 
संक्रन्दनोऽनिमिष एकवीरः शतं सेना अजयत्‌ साकमिन्द्रः (२) 


शीघ्रकारी, अपनी इच्छा पूरी करने में संलग्न, सांड के समान भयंकर, 
के हंता, मनुष्यों को क्षुब्ध करने वाले, युद्ध में शत्रुओं का आह्वान करने वाले, : 
न झपकाते चाले, बिना किसी सहायक के कार्य पूर्ण करने वातले एवं वीरः 
शत्रुओं की सौ सेनाओं को एक साथ जीत लिया था. ( २) 


संक्रन्दनेनानिमिषेण जिप्णुनाऽयोध्येन दुश्च्यवनेन 
तदिन्द्रेण जयत तत्‌ सहध्वं युधो नर इषुहस्तेन वृष्णा (३) 


युद्ध में शत्रुओं को रुलाने वाले, निमिषहीन नयनों वाले, जयशील, ३ 
प्रहार करने वाले, दुख से विचल करने योग्य, शत्रु का वार सहन करने द 
धनुर्धारी तथा मनचाही वर्षा करने वाले इंद्र की सहायता से हमें विजय प्राप्त 
योद्धाओ! उन्हीं इंद्र की सहायता शत्रु को पराजित करे. (३) 

स इषुहस्तैः स निषङ्गिभिर्वशो संस्रष्टा स युध इन्द्रो गणेन. 

संसृष्टजित्‌ सोमपा बाहशर्ध्युशग्रधन्वा प्रतिहिताभिरस्ता (४) 


खड्ग धारण करने वाले एवं बाण धारण करने वाले इंद्र अपने वीर 
को शत्रुओं के सामने भेजते हैं. इंद्र युद्ध की इच्छा से आने वाले शत्रुओं पर 


प्रकार विजय प्राप्त करते हैं. सोमपान करने वाले इंद्र शत्रुओं के समूहों को उ 
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दवाले, बाहुबल से युक्त, भयंकर धनुष वाले एवं दूसरों के शरीरो पर मारे गए बाणों 
दे उत के संहारक हैं. है वीरो! तुम इस प्रकार के इंद्र की सहायता से जय प्राप्त 


करों. ( ४) 


ज्ञाय: स्थविरः प्रवीर: सहस्वान्‌ बाजी सहमान उग्रः. 
अभिवोरों अभिषत्वा सहोजिज्जैत्रमिन्द्र रथमा तिष्ठ गोविदन्‌ (५) 


शत्रुओं के बल को जानने वाले, पुरातन, उग्र, बलवान बीरों के स्वामी, 
प्रराजित करने की शक्ति वाले, वेगवान, शत्रुओं को अपमानित करने वाले, शत्रुओं 
की सेना के विजेता एवं दूसरों की गायों को अपनी जानने वाले हे इंद्र! तुम हमारी 
सहायता के लिए अपने जवशील रथ पर बैठने योग्य हो. (५ ) 


सखायो अनु सं रभध्वम्‌, 
'वज़बाहुं जयन्तमज्म प्रमृणन्तमोजसा (६) 


इमं 


ग्रामजितं गोजितं 


हे समान बुद्धि और कर्म वाले योदद्धाओ! तुम सब इस शत्रु को पराजित 
में समर्थ, बीर एवं उग्र इंद्र को आगे कर के उत्साह वाले बनो. शत्रु के 
बिनाश के लिए उद्योगशील इंद्र के साथ तुम भी उद्योग करो. इंद्र शत्रुओं के 
समूह के विजेता, शत्रुओं की गायों के विजेता एवं हाथ में बंजर धारण करने 
ने हैं. इंद्र शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने वाले एवं अपनी शक्ति से शत्रुओं 
की सेनाओं का विनाश करने वाले हैं. (६) 


अभि गोत्राणि सहसा गाहमानोऽदाय उग्र: शतमन्युरिनदर 

दुश्च्यवनः घृतनाषाडयोध्यो३स्पाकं सेता अवतु प्रयुत्सु (७) 

इंद्र युद्ध क्षेत्र में अपनी शक्ति से शत्रु सेना के सामने से प्रवेश करने वाले, 
दयाहीन, क्रोध करने वाले एवं प्रचंड पराक्रमी हैं. ये शत्रुओं की सेना को वश में 
कोई भी इन्हें युद्ध क्षेत्र से भगाने में समर्थ नहीं है. ये शत्रु सेनाओं को 
पराजित करने वाले हैं. इन से युद्ध करने में कोई भी समर्थ नहीं है. इस प्रकार के 
इंद्र युद्धं में हमारी सेना की रक्षा करें. (७) 


परि दीया रथेन रक्षोहामित्रां अपबाधमानः 
जञ्छत्रून्‌ प्रमृणन्तमित्रानस्माकमेध्यविता तनूनाम्‌ (८) 


हे देवों का पालन करने वाले बृहस्पति! तुम रथ में बैठ कर युद्ध में सभी ओर 
गमन करो. तुम राक्षसों का बध करने वाले एवं शत्रुओं को बाधा पहुंचाने वाले हो. 
तुष शत्रुओं को सभी ओर से नष्ट करते हुए एवं उन की हिंसा करते हए हमारे शरीरों 
के रक्षक खनो. ( 


मणा यज्ञ: पुर एतु सोमः 
यन्तु मध्ये (९) 


इन्द्र एषां नेता बृहस्पतिर 
देवसेनानामभिभज्जतीनां जयन्तीर्ना मरुतो 
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हमारे शत्रुओं को सामने से नष्ट करने के लिए विजय प्राप्त करने वाली दे 
के इंद्र नेता हैं. बृहस्पति इन देव सेनाओं की दक्षिण दिशा में चलें. यज्ञ और सर 
आगे चलें तथा मरूद्गण इन सेनाओं के मध्य भाग में गमन करें. ( ९ ) 


डन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञ आदित्यानां मरुतां शर्ध उग्रम्‌. 
महामनसां भुवनच्यवानां घोषो देवानां जयत्तामुदस्थात्‌ (१०) 


कामनाओं को पूर्ण करने वाले अधवा निरंतर शस्ब्रों की वर्षा करने वाले ड 
को युद्ध भूमि से भगाने वाले वरुण, मरुद्गण तथा आदित्य शत्रुओं को चश: 
चाली शक्ति सहित प्रकट हों. आदित्य शत्रुओं को इस लोक से भी दूर भगाने में 
चे शत्रुओं पर विजय प्राप्त करै सभी देवों की जयध्वनि उठे. ( १०) 

अस्माकमिन्द्र: समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं या इषवस्ता जयन्तु. 

अस्माकं चोरा उतरे भवन्त्वस्मान्‌ देवासोऽवता हवेषु (११) 


ध्वजाओं वाले संग्रामों के प्राप्त होने पर इंद्र हमारे रक्षक हों. हमारे बाण: 
पर विजय प्राप्त करें. हमारे वीर उत्तर दिशा में अथवा उत्तम स्थिति में हों. 
आप सब भी संग्रामों में हमारी रक्षा करो. ( ११) 
सूक्त चौदहवां देवता- द्यावा पू 


इदमुच्छेयो5बसानमागां शिवे मै द्यावापृथिवी 
असपत्ना: प्रादिशो मे भवन्तु न बै त्वा 


मैं ने श्रेष्ठ फल के रूप में अपने लक्ष्य को प्राप्त कर लिया है. द्यावा 
मुझे उत्तम फल देने वाले हों. पूर्व आदि उत्तम दिशाएं मेरै लिए शत्रु रहित 
विरोधी! मैं तुझ से द्वेष न करूं, इसलिए मुझे अभय प्राप्त हो. (१) मात 


सूक्त पंद्रहवां देवता--इंद्र एवं मंत्र में व 
यत इन्द्र भयामहे ततो नो अभ्नरं कृधि. 
मघवञ्छग्धि तव तत्रं न ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधो जहि (१) 


हे अभय करने वाले इंद्र! हम भयभीत हैं. इसलिए हमारे भय के कारण 
को समाप्त कर के हमें भय रहित बनाइए. हे धनवान इद्र! तुम अपने रक्षा स 
हमारी रक्षा करने के लिए समर्थ बनो. तुम हमारे शत्रुओं को नष्ट करो तथा 
शत्रु संबंधी संग्रामों में हमें विजयी बनाओ. ( १) 

इन्द्रं वयमनूराधं हवामहेऽनु राध्यास्म द्विपदा चतुष्पदा. 

मा न: सेना अररुषीरुप गुर्विषूचीरिन्द्र द्रुहो वि नाशय (२) 

सब अपनेअपने कार्यों की सिद्धि के लिए इंद्र से ही प्रार्थना करते हैं- 
के अनुसार पूजनीय इंद्र का आह्वान करते हैं. इंद्र की कृपा से हम दो पै 
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ग तथा चार पैरों वाले पशुओं से संपन्न बनें. हमारे मन चाहे फल में बाधा 

ने बाली शत्रुसेनाएं हमारे सामने न आएं. हे इंद्र! सब स्थानों पर फैली हुई शत्रु 
द्वेताओं का नाश करो. ( २) 
'जातोत चृत्रहा परस्फानो वरेण्यः 
तता चरमतः सर मध्यतः स पश्चात्‌ 


रात्‌ स पुरस्तान्नो अस्तु (३) 

चृत्र असुर का अथवा जल रोकने वाले मेघ का वध करने वाले इंद्र हमारे रक्षक 
हों. वरण करने योग्य इंद्र शत्रुओं से हमारी रक्षा करने वाले हैं. बे ही इंद्र अंत में, 
अध्य में, पीछे और आगे हमारी रक्षा करने वाले हॉ. ( ३ ) 


उरुं नौ लोकमनु नेषि विद्वान्त्स्व र यंज्ञ्योतिरभवं स्वास्ति. 


उग्रा त इन्द्र स्थ 


थविरस्य बाहू उप क्षेम शरणा बृहन्ता (४) 


हे इंद्र! तुम सब कुछ जानते हो. तुम हमें इहलोक और विस्तृत स्वर्गलोक का सुख 
प्राप्त करओ. स्वर्ग को व्याप्त करने वाला प्रकाश हमें भय रहित कर के सुख प्रदान 
करे हे इंद्र! तुम महान हो. शत्रुओं का संहार करने में समर्थ, शत्रुओं से रक्षा करने वाली 
एवं विशात्त आपकी भुजाओं की हम शरण में जाते हैं. ( ४) 


अभयं नः करत्यनरिक्षमभसं द्यावापृथिवी उभे इमे. 


भयं पश्चादभवं पृरस्तादुत्तरादधरादभयं नो अस्तु (५) 


अंतरिक्ष अर्थात मध्यम लोक हमें अभय प्रदान करे. ये दोनों द्यावा और पृथ्वी 
हमें अभय प्रदान करें. पीछे से, आगे से, ऊपर से तथा नीचे से हमें अभय प्राप्त 
हो.( ५ ) 


यं मित्रादभयममित्रादभयं ज्ञातादभयं पुरो यः 
नकतमभयं दिवा नः सर्वा आशा मम मित्रं भवन्तु (६) 


अभयं 


हमें मित्रों से तथा शत्रुओं से अभय प्राप्त हो. हम प्रत्यक्ष और परोक्ष जनों से 
भयभीत न हों. दिन में और रात में हमें अभय प्राप्त हो. सभी दिशाएं मेरे लिए मित्र 
के समान हित करने वाली हों. ( ६ ) 


सूक्त सोलहवां देवता मंत्र में कहे गए 


पुरस्तात्‌ पश्चान्नो अभवं कृतम्‌- 
सविता मार्दा उत्तरान्मा शचोपति: (१) 


है सब के प्रेरक सविता देव! पूर्व दिशा में हमें शत्रु रहित बनाओ तथा पश्चिम 
दिशा को भी हमारे शत्रुओं से शून्य कर दो. सविता देव उत्तर दिशा में तथा शची 
के पति इंद्र दक्षिण दिशा में मेरी रक्षा करें. (१) 


दिवो मादित्या रक्षन्तु भूम्या रक्षन्त्वग्नयः. इन्द्राग्नी रक्षतां मा पुरस्तादश्विना- 
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वभित: शर्म यच्छताम्‌. तिरश्चीनघ्न्या रक्षतु जातवेदा भूतकृतो में 

वर्म (२) ँै 

आदित्य अर्थात अदिति के पुत्र सभी देव द्युलोक में मेरी रक्षा करें. 
उपद्रबों से तीन अग्नियां मेरी रक्षा करें. इंद्र और अग्नि पूर्व दिशा में मेरी 
सूर्य के पुत्र एवं देवों के वैद्य अश्विनीकुमार सभी ओर से मुझे सुख 
जातवेद अग्नि सभी दिशाओं में मेरी रक्षा करें. भूतों और पिशाचों की रक्षा: 


बाले देव सभी ओर से 0९००५ (२) नि 
सृक्त सत्रहवां देवता--मंत्र में कहे गा 


अगिनर्मा पातु वसुभिः पुरस्तात्‌ तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिज्छुये तां पुरं प्रैमि. 
स मा रक्षत स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा (१) 


पृथ्वी स्थानीय देव अग्नि वसु नाम वाले देवों के साथ पूर्व दिशा में मेरी र 
करें. वे पैर रखने की क्रिया में और पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें; वे ऊ 
में मेरी रक्षा करें, जहां मैं जाऊं एवं वे मेरा हित साधन करें. में सभी प्रकारः 
अग्नि के प्रति समर्पण करता हूं. यह हवि अग्नि को प्राप्त हो. (१) 
वायुर्मान्तरिक्षेणीतस्या दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छये क्रमे तां पुरं प्रैमि. 
स मा रक्षत स मा गोपायत तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा (२) 


अंतरिक्ष के स्थायी देवता वायु अंतरिक्ष में एवं पूर्व दिशा में मेरी रक्षा 
चैर रखने की क्रिया में और पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें. वे उस नगर १ 
रक्षा करें, जहां मैं जाऊं एवं वे मेरा हित साधन करें. मैं वायु के प्रति आत्म स 
करता हूं. यह हवि वायु को प्राप्त हो, (२) 

सोमो मा रुदैरदक्षिणाया दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिज्छुये तां पुरं प्रैसि- 

स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा (३) 


सोम देवता रूद्र नाम के देवों के साथ मिल कर दक्षिण दिशा में मेरी 
बे पैर रखने की क्रिया में एवं पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें. वे उस न 
मेरी रक्षा करें, जहां मैं जाऊं. बे मेरा हित साधन करें. मैं सोम के प्रति आत्म स 
करता हूं. यह हवि सोम को प्राप्त हो. ( ३) 

चरुणो मादित्यैः रेतस्था दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तरिमञ्छ्ये तां पुरं प्रैमि. 

स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं पारि ददे स्वाहा (४) 

वरूण आदित्यों के साथ मिल कर दक्षिण दिशा में मेरी रक्षा करें. वे पैर र र 
की क्रिया में एवं पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें. वे उस नगर में मेरी 
एवं मेरा हित साधन करें, जहां में जाऊं. मैं वरुण के प्रति आत्म समर्पण कर 
यह हवि वरुण को प्राप्त हो. (४) 


८१२ - अथर्ववेद 


सूर्यो मा द्यावापृथिवीभ्या प्रतीच्या दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छ्ये 
तां यरं प्रैमि. स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मार्न परि ददे स्वाहा (५ 


सूर्य देवता द्यावा और पृथ्वी के साथ पश्चिम दिशा में मेरी रक्षा करें. चे पैर 
रखने की क्रिया में एवं पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें. बे उस नगर में मेरी रक्षा 
वं मेरा हित साधन करें, जहां मैं जाऊं. मैं सूर्य देव के प्रति आत्म समर्पण करता 
हूं. यह हवि सूर्य को प्राप्त हो. ( ५ ) 


आपो मौषधीमतीरेतस्या दिशः पान्तु क्रमे तासु पुरं प्रैमि 
क्षतु सन्तु मा गोपायता तस्मा आत्मान परि ददे स्वाहा (६) 


स॒ मां रः 

जल औषधियों अर्थात जड़ीबूटियों चाली पश्चिम दिशा में मेरी रक्षा करें. बे 
मेरी पैर रखने की क्रिया में एवं पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करें. बे उस नगर में 
मरी रक्षा एवं मेरा हित साधन करें, जहां मैं जाऊं. में बायु देव के प्रति आत्म समर्पण 
करता हूं. यह हवि जलन को प्राप्त हो, (६) 


श पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छये ता पुरं 


विश्वकर्मा मा सप्तऋषिभिरुदी च्याश: 


परैमि. स मा रक्षतु स मा गोपावतु तस्सा आत्मानं परि ददे स्वाहः 


(७) 

विश्वकर्मा सप्त ऋषियों के साथ उत्तर दिशा में मेरी रक्षा करें. वे मेरी पैर रखने 
की क्रिया में एवं स्थान में मेरी रक्षा करे. वे उस नगर में मेरी रक्षा और हित साधन 
करें, जहां मैं जाऊं. मैं विश्वकर्मा के प्रति आत्मसमर्पण करता हूं. वह हवि 
विश्वकर्मा को प्राप्त हो. ( ७) 


इन्द्रो मा मरुत्वानेतस्या दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छवे तां पुरं प्रैमि. 
स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा (८) 


मरुतों से युक्त इंद्र उत्तर दिशा में मेरी रक्षा करें. वे मेरी पैर रखने की क्रिया में 
एवं पैर रखने के स्थान पर मेरी रक्षा करें. वे उस नगर में मेरी रक्षा और मेरा हित 
साधन करें, जहां मैं जाऊं. मैं इद्र के प्रति आत्मसमर्पण करता हूं. यह हवि इंद्र को 
प्राप्त हो. ( ८ ) 

प्रजापतिर्मा प्रजननवान्त्सह प्रतिष्ठाया ध्रुवाया दिश: पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिज्छ्ये 

तां पुर प्रेमि. स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा (९) 


सर्व जगत को उत्पन्न करने के साधन वाले प्रजापति प्रतिष्ठा के साथ भूमि की 
दिशा में मेरी रक्षा करें. वे मेरी पेर रखने की क्रिया में एवं पैर रखने के स्थान में मेरी 
रक्षा करें. बे उस नगर में मेरी रक्षा और मेरा हित साधन करें, जहां मैं जाऊं. में 
प्रजापति के प्रति आत्मसमर्घणा करता हूं. यह हवि प्रजापति को प्राप्त हो. (९) 


पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिज्छ्ये 
प्रैमि. स मा रक्षत्‌ स मा गोपायतु तस्मा आत्या परि ददे स्वाहा (१७) 
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बृहस्पति विश्वेदेवों के साथ ऊपर की दिशा में मेरी रक्षा करें. वे मेरी पैर 
की क्रिया में तथा पैर रखने के स्थान में मेरी रक्षा करे. वे उस नगर में मेरी रक्ष 
मेरा हित साधन करें, जहां मैं जाऊं. मैं बृहस्पति के प्रति आत्मसमर्पण च 
आहुति बृहस्पति के लिए हो. ( १०) 
सूक्त अठारहवां देवता--मंत्र में 

अग्नि ते वसुवन्तमृच्छन्तु. ये माघायव: प्राच्या दिशो ऽभिदासात्‌ (१) 

जो मेरी हिंसा रूपी पाप की इच्छा करते हैं, वे पूर्व दिशा से आ कर 
पूजा करने वाले मुझे किसी प्रकार हिंसित न करें. खे शत्रु अपने विनाश के हि 
नामक देवों वाली अग्नि के पास जाएं. (१) 


वायुं ते३न्तरिक्षवन्तमृच्छन्तु. ये माघायव एतस्या दिशो ऽभिदासात्‌ (२) 


दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु पूर्व दिशा से आ कर रात्रि 
करने वाले मेरी हिंसा करें, बे शत्रु अपने विनाश के लिए अंतरिक्ष अधिष्ठान. 
बायु को प्राप्त हों. (२) । 

सोमं ते रुद्रवन्तमृच्छन्तु, ये माघायवो दक्षिणाया दिशो 5भिदासात्‌ (३) 

दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु दक्षिण दिशा से आ कर 
पूजा करने वाले मेरी हिंसा करें, वे शत्रु अपने विनाश के लिए रुद्रों का 
प्राप्त करने चाले सोम को प्राप्त हों. (३) 

वरुण त आदित्यवन्तमृच्छन्तु. ये माघायव एतस्या दिशो ऽभिदासात्‌ (४) 

जो दूसरों की हिंसा करने की इच्छा वाले शत्रु हैं, बे दक्षिण दिशा में 
रात्रि की पूजा करने बाले मेरी हिंसा करें. वे अपने विनाश के लिए आ 
सहयोग प्राप्त करने वाले वरुण को प्राप्त हों. (४) 


सूर्य ते द्याचापृथिवीवन्तमृच्छन्तु. ये माधायव प्रतीच्या दिशो 5भिदासात्‌ (५) | 


दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु हैं, वे पश्चिम दिशा से आ कर 
की पूजा करने वाले मेरी हिंसा करें, वे अपने विनाश के लिए दावा पृथ्वी क 
सहयोग प्राप्त करते वाले सूर्य को प्राप्त हों. ( ५ ) 


अपस्त ओषधीमतीऋंच्छन्तु . ये माघायव एतस्या दिशो उभिदासात्‌ (६) 


दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु हैं, वे पश्चिम दिशा से आ 
रात्रि की उपासना करने वाले मेरी हिंसा करें, वे अपने विनाश की , 
अर्थांत जड़ीबूटियों का सहयोग प्राप्त करने वाले जलों को प्राप्त हों. (६). 


विश्वकर्माणं ते सप्तऋषिवन्तमृच्छन्तु. 


८१४ - अधर्ववेद 


ये माघायव उदीच्या दिशो 5भिदासात्‌ (७) 
गें की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु हैं, बे उत्तर दिशा से आ कर रात्रि 
| अर्चना करने वाले मेरी हिंसा करें, वे सप्त ऋषियों का सहयोग प्राप्त करने वाले 
बिश्वकर्मा को अपने विनाश के हेतु प्राप्त हों. ( ७ ) 
इन्द्रं ते मरुत्वन्तमृच्छन्तु, ये माघायच एतस्या दिशो ऽभिदासात्‌ (८) 
दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु उत्तर दिशा से आ कर रात्रि की 
अर्चना करने वाले मेरी हिंसा करें, बे मरूतों का सहयोग प्राप्त करने वाले इंद्र को 
अपने विनाश के लिए प्राप्त हों. ( ८ ) 
प्रजापति ते प्रजननवन्तमृच्छन्तु, ये माघायवा ध्रुवाया दिशो ऽभिदासात्‌ (९) 
दूसरों की हिंसा करने के इच्छुक जो शत्रु पृथ्वी की दिशा से आ कर रात्रि की 
अर्चना करने बालो मेरी हिंसा करे, वे अपने विनाश के लिए प्रजनन में समर्थ 
प्रजापति को प्राप्त हों. ( ९ ) 
बृहस्पतिं ते विश्वदेववन्तमृच्छन्तुः 
ये माघायव ऊर्ध्वाया दिशो ऽभिदासात्‌ (१०) 
दूसरों की हिंसा के इच्छुक जो शत्रु ऊपर की दिशा से आ कर मुझ रात्रि की 
अर्चना करने वाले की हिंसा करें, वे अपने विनाश के लिए विश्वेदेवो से युक्त 
बृहस्पति को प्राप्त हों. ( १० ) 


सूक्त उन्नीसवां देवता मंत्र में कहे गए 


मित्र: पृथिव्योदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि चः 

तामा विशत तां प्र विशत सा व: शर्म च वर्म च यच्छतु (१) 

मित्र नाम वाले अग्नि जिस पुर की रक्षा के लिए पृथ्वी से उठते हैं, उस शैया 
युक्त पुर में मैं तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हुँ, वह पुर तुम 
को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. (१) 
वायुरन्तरिक्षेणोदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि बः. 
तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म च वर्म च यच्छतु (२) 

वायु अंतरिक्ष अर्थात मध्यम लोक से जिस पुर की रक्षा के लिए अंतरिक्ष से 
उठते हैं, उस शैया युक्त पुर में में तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश 
केराता हूं. बह पुर तुम को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( २) 


सर्यो दिवोदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि चः. 
तामा विशत तां प्र विशत सा व: शर्म च वर्म च यच्छतु (३) 


सूर्य द्युलोक अर्थात अपने निवास स्थान से जिस पुर की रक्षा के लिए उठते हैं. 
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उस शैया युक्त पुर में मैं तुझ राजा को पत्नी और प्रजा सहित प्रवेश कराता 
पुर तुम को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. (३) 


चन्द्रमा नक्षत्रैरूद क्रामत्‌ ताँ पुरं प्र णयामि चः. 
तामा विशत तां प्र विशत सा व: शर्म च वर्म च यच्छतु (४) 


चंद्रमा नक्षत्रों के साथ जिस पुर की रक्षा के ल्लिए उदय होता है, उस शैया: 
पुर में मैं तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हूं. वह पुर तुषः 
सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( ८ ) 

सोम ओषधीभिरूदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि वः. 

तामा विशत तां प्र विशत सा व: शर्म च वर्म च यच्छतु (५) 

सोम ओषधियां अर्थात जड़ीबूटियों के साथ जिस पुर की रक्षा के | 
प्रक ट होते हैं, उस शैया सुक्त पुर में में तुझ राजा को पत्ती और प्रजा के 
प्रवेश कराता हुँ, वह पुर तुम को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. 

यज्ञो दक्षिणाभिरूद्रक्रामत्‌ तां पुरे प्र णयामि चः 

तामा विशत तां प्र विशत सा व: शर्म च वर्म च यच्छतु (६) 

यज्ञ दक्षिणा के साथ जिस पुर की रक्षा के लिए प्रकट हुआ है, उस शैया: 
पुर में में तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हूं. वह पुर 
सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. { ६ ) 

समुद्रो चदोभिरूदक्रामत्‌ ता पुरं प्र णयामि लः 

Rs विशत तां प्र विशत सा चः शर्म च वर्म च यच्छतु (७) 

सागर नदियों के साथ जिस पुर की रक्षा के लिए उदात हुआ है, उस शैया 
पुर में मैं तूझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हूं, वह पुर तुम्हें र 
और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( ७ ) 

ब्रह्म ब्रह्मचारिधिरुदक्रामत्‌ ताँ पुरं प्र णयामि बः. 

तामा विशत तां प्र विशत सा चः शर्म च खर्म च यच्छतु (८) 

वे ब्रह्म अर्थात बेद ब्रह्मचारियों सहित जिस पुर की रक्षा के लिए प्रकट 
हैं, उस शैया युक्त पुर में मैं तुझ राजा को पत्ती और प्रजा के साथ प्रवेश 
हूं, वह पुर तुम को सुख और कवच अर्थांत रक्षा प्रदान करे. ( ८ ) 

इन्द्रो वीर्ये३णोदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि बः 

तामा विशत तां प्र विशत सा वः शर्म च खमं च यच्छतु (९) 


इंद्र अपने शक्तिशाली बाहुओं के द्वारा जिस पुर की रक्षा को उद्यत है 
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उस शैया युक्त पुर में मैं तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हँ, 
बह प्र तुम को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( ९ ) 


देवा अमृतेनोदक्रामत्‌ ताँ पुरं प्र णयामि चः 
तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म च कर्म च यच्छतु (१०) 


सभी देव अमृत के साथ जिस पुर की रक्षा के लिए तत्पर रहते 
पुर में मैं तुझ राजा को पत्नी और प्रजा के साथ प्रवेश कराता हूं, वह पुर तुम 
को सुख और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( १० ) 


प्रजापति: प्रजाभिरुदक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि बः 
तामा विशत तं प्र विशत सा न: शर्म च वर्म च यच्छतु (११) 


प्रजापति ने मनुष्य आदि के साथ जिस पुर की रक्षा की है, उस शैया युक्त पुर 
में मैं तुझ राजा को पत्ती और प्रजा सहित प्रवेश कराता हूं, वह पुर तुझ को सुख 
और कवच अर्थात रक्षा प्रदान करे. ( १९) 
सूक्त बीसवां देवता--मंत्र में कहे गए 
अप न्यधुः पौरुषेयं बधे यमिन्द्राग्नी धाता सविता बृहस्पतिः 
सोमो राजा वरुणो अश्विना यमः पुषास्मान्‌ परि पातु मृत्योः (१) 


शत्रु पुरुषों द्वारा गुप्त रूप से हमारे विरुद्ध जो मृत्यु साधन किया गया है, उस 
में इंद्र, अग्नि, धाता, सविता, बृहस्पति, सोम, वरुण, अश्विनीकुमार, यम और पूषा 
हमारे कवचधारी राजा की रक्षा करें. (१) 

यानि चकार भुवनस्य यस्पतिः प्रजापतिर्मातरिश्वा प्रजाभ्यः. 

प्रदिशो यानि वसते दिशश्च तानि मे वर्माण बहुलानि सन्तु (२) 


सभी प्राणियों के पालनकर्ता प्रजापति ने मनुष्य, पशु आदि प्रजाओं की रक्षा 
के लिए जो कवच बनाए हैं तथा सभी दिशाएं, प्रदिशाएं तथा अवतर दिशाएँ जिन 
कबचों को रक्षा के लिए धारण करती हैं, वे कवच मुझ युद्ध करने के इच्छुक के 
लिए अधिक संख्या में प्राप्त हों. (२) 


सत्‌ ते तनृष्वनह्मन्त देवा द्युराजयौ देहिनः 
इन्द्रो यच्चक्रे वर्म तदस्मान्‌ पातु विश्वतः 


स्वर्गलोक में विराजमान शरीरधारी देवों ने असुरों से युद्ध करते समय आपने 
शरीर की रक्षा के लिए जिन कवचों को धारण किया था, इंद्र ने भी जिस कवच 
को पहना था, बह कवच युद्ध करने के लिए उद्यत हमारी सभी ओर से रक्षा 
करे. ( ३) 


अर्म मे द्यावापृधिवी वर्माहर्वर्म सूर्यः 
वर्म में विश्वे देवाः क्रन्‌ मा मा प्रापत्‌ प्रतीचिका (४) 
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द्यावा पृथ्वी, अग्नि एवं सूर्य मुझ युद्ध करने के इच्छुक को रक्षा 
कवच प्रदान करे. हमारे अथवा हमारे राजा के समीप शत्रु सेना गुप्त रूपः 
सके. ( ४) 


सूक्त इक्कीसवां वर 
गायत्र्यु१ष्णिगनुष्टुज्‌ बृहती पद्धक्तिस्त्रिष्टुजू जगत्यै (१) 


गायत्री, उष्णिक, अनुष्टुप, बृहती, पंक्ति, त्रिष्टुप तथा जगती नाम के 
लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (१) 


सूक्त बाईसवां देवता--मंत्र में च 
आङ्गिरसानामाथैँ: पञ्चानुवाकैः स्वाहा (१) 


आंगिरसों अर्थात अंगिरा गोत्र वाले ऋषियों के लिए आरंभ के पांच 
के द्वारा यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १) 


षष्ठाय स्वाहा (२) 

षष्ठ अर्थात छठे के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( २) 

सप्तमाष्टमाध्यां स्वाहा (३) 

सातवें और आठवें के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (३) 

नीलनखेभ्य: स्वाहा (४) 

नीले नाखून वालों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (४) 

हरितेभ्य: स्वाहा (५) दु 

हरित नाम के ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (५) | 

क्षुद्रेभ्यः स्वाहा (६) ६ 

क्षुद्रों अर्थात तुच्छ व्यक्तियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( 

पर्यायिकेभ्य: स्वाहा (७) 

पर्यायिको अर्थात पर्याथिक नाम वाले ऋषियों के लिए यह आहुति 
प्राप्त हो. (७ ) 

प्रथमेभ्यः शङ्खेभ्यः स्वाहा (८) 

प्रथम शंख नाम के ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (' 

द्वितीयेध्यः शङ्खेभ्यः स्वाहा (९) 
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द्वितीय शंख नाम के ऋषियों के लिए यह आहति भलीभांति प्राप्त हो. ( ९ ) 

तुतीयेभ्य: शङ्खेभ्यः स्वाहा (१०) 

तीसरे शंख नाम के ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १० ) 

उपोत्तमेभ्य: स्वाहा (११) 

उपोत्तम अर्थात उत्तमों के समीपवर्ती ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति 
ग्राप्त हो. ( ११) 

उत्तमेभ्यः स्वाहा (१२) 

उत्तम ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १२) 

उनरेभ्यः स्वाहा (१३) 

उत्तरवर्ती अर्थात बाद में होने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो. (१३) 

ऋषिभ्यः स्वाहा (१४) 

ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १४) 

शिखिभ्य: स्वाहा (१५) 

शिखि नाम के ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १५ ) 

गणेभ्यः स्वाहा (१६) 

गणों के लिए यह आहति भलीभांति प्राप्त हो. ( १६ ) 


महागणेभ्यः स्वाहा ( १७) 


महागणों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १७) 

सर्वेभ्योऽङ्गिरोभ्यो विदगणेष्यः स्वाहा (१८) 

सभी विद्वान अंगिरा गणों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १८ ) 
एथक्सहल्लाभ्यां स्वाहा (१९) 

पृथक और सहस्त्र ऋषियों के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १९ ) 
ब्रह्मणे स्वाहा (२०) 

ब्रह्मा के लिए यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( २० ) 


्ह्मज्येष्ठा संभृता वीर्याणि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिवमा ततान. 
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भृतानां ब्रह्मा प्रथमोत जज्ञे तेनाहति ब्रह्मणा स्पर्धितुं कः (२१) 

ब्रह्मा जिन ऋषियों में ज्येष्ठ अर्थात बड़े हैं, उन ऋषियों ने जो वीर कर्म 
वे ही सब से श्रेष्ठ हैं, इस दृष्टि से सृष्टि के आदि में ज्येष्ठ ब्रह्म ने 
विस्तार किया. ब्रह्मा सभी प्राणियों से पहले उत्पन्न हुए. उन ब्रह्मा से स्पर्धा 
लिए कौन देव अथवा मनुष्य समर्थ है. (२१) ४) 
सूक्त तेईसवां देवता--मंत्र में कहे 

आथर्वणानां चतुर््चेभ्यः स्वाहा (१) F 


आधर्वणों की पांच ऋचाओं को अर्थात इन ऋचाओं की रचना करने 
ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( १ ) 


पज्चर्चेभ्य: स्वाहा (२) 


पांच ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभाँति' 
हो.(२) 


षड्चेभ्य: स्वाहा (३) 
छः ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति 
हो.(३) ै 
सप्तर्चेभ्य: स्वाहा (४) 


सात ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भल 
हो. (४) 


अष्टर्चेभ्य: स्वाहा (५) 


आठ ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो. (५) 


नवर्चेभ्यः स्वाहा (६) 


नौ ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति ए पप 
हो. (६) 


दशर्चेभ्यः स्वाहा (७) 


दस ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति 
हो. (७) 


एकादशर्चेभ्यः स्वाहा (८) 
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५ ग्यारह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो-(८) 
द्वादशर्चेभ्यः स्वाहा (९) 
बारह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भली भांति प्राप्त 
हों: (९) 
गदशर्चेभ्य: स्वाहा (१०) 


तेरह त्रचाओ की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो. ( १०) 

चतुर्दशर्चेभ्य: स्वाहा (११) 

चौदह क्रचाओ की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो.( ११) 

पञ्चदशर्चेभ्यः स्वाहा (१२) 

पंद्रह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो. ( १२) 

पोडशर्चेभ्यः स्वाहा (१३) 

सोलह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो.( १३) 

सप्तदशर्चेभ्यः स्वाहा (१४) 

सत्रह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो.( १४) 

अष्टादशर्चेभ्य: स्वाहा (१५) 

अठारह ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भली भांति प्राप्त 
हो. ( १५) 

एकोनविंशतिः स्वाहा (१६) 


उन्नीस ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति धलीभांति प्राप्त 
हो. ( १६ ) 


विंशतिः स्वाहा (१७) 


बीस ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति 
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प्राप्त हो. ( १७) 
महत्काण्डाय स्वाहा (१८) 


बीस कांड वाले अर्थात बीस कांडों की रचना करने वाले ऋषि 
आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( ९८ ) 


तृचेभ्यः स्वाहा (१९) 

तीन ऋचाओं की रचना करने वातले ऋषियों को यह आहुति भलीभ 
हो. (१९) 

एकर्चेभ्यः स्वाहा (२०) 


एक ऋचा की रचना करने वाले ऋषियों की यह आहुति भली$ 
हो. (२०) 


क्षुद्रे भ्य: स्वाहा (२१) 


यजुर्वेद के मंत्रों की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भरल 
हो. (२९) 


एकानृचेभ्यः स्वाहा (२२) 

आधी ऋचाओं की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति 
हो. (२२) 

रोहितेभ्यः स्वाहा ( २३) 


रोहित आदि कांडों की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति 
प्राप्त हो. ( २३ ) 


सूर्याभ्यां स्वाहा (२४) 
सूर्या नाप की दो ऋषि पत्नियों को यह आहुति 
हो. ( २४) 


ब्रात्याभ्यां स्वाहा (२५) 
ब्रात्य नाम के दोनों ऋषियों को यह आहति भलीभांति प्राप्त हो. (२' 


प्राजापत्याभ्यां स्वाहा (२६) 


प्रजापति के पुत्र दो ऋषियों को यह आहति भलीभांति 
हो. ( २६) 


विपासह्वौ स्वाहा (२७) 
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सत्रह कांडों की रचना करने वाले ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त 
हो. ( २७) 


मांगलिक नाम के ऋषियों को यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. ( २८ ) 

ब्रह्मणे स्वाहा (२९) 

ब्रह्मा को यह आहुति भलीभांति प्राप्त हो. (२९) 

ब्रह्मज्येष्ठा संभृता वीर्याणि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिवमा ततान: 

भूतानां ब्रह्मा प्रथमोत जज्ञे तेनार्हति ब्रह्मणा स्पर्धितुं कः (३०) 

ब्रह्मा जिन ऋषियों में ज्येष्ठ अर्थात बड़े हैं. उन ऋषियों ने जो वीर कर्म किए. 
सब में यही श्रेष्ठ है, इस दृष्टि से सृष्टि के आदि में ब्रह्मा ने द्युलोक अर्थात स्वर्ग 
का विस्तार किया. ब्रह्मा सभी प्रीणयो से पहले उत्पन्न हुए. उन ब्रह्मा से कौन देव 


तथा मनुष्य स्पर्धा कर सकता है. ( ३० द 
६६१०" 7 


Ne त्र में 

सूक्त चौबीसवां hd देवता मंत्र में कहे गए 

येन देवं सवितारं परि देवा अधारयन्‌. 

तेनेमं ब्रह्मणस्पते परि राष्ट्राय धत्तन (१) 

इंद्र आदि देवों ने सब के प्रेरक आदि देव को जिस कारण चारों ओर से घेर 
लिया था. उस कारण से हे शत्रु विनाशकतां ब्रह्मणस्पति! महा शांति का प्रयोग 
करने बाले इस यजमान को राजा बनाओ. ( १) 

परीममिन्द्रमायुषे गहे क्षत्राय धतत. 

यथैनं जरसे नवां ज्योक्‌ क्षत्रेऽधि जागरत्‌. 


हे परम ऐश्वर्य संपन्न इंद्र! मुझ साधक को आयु और महान बल लाभ करने के 
लिए स्थापित करो. चिरकाल तक बाधा नष्ट करने वाला बल प्राप्त होने पर यह 
शांतिकर्ता यजमान जागृत रहे. इसे वृद्धावस्था को प्राप्त कराओ. ( २) 


परीमं सोममायुषे महे श्रोत्राय धत्तन, 

यथैनं जरसे नयां ज्योक्‌ श्रोतेऽधि जागरत्‌ (३) 

हे सोम! शांतिकर्ता मुझ यजमान को चिरकालीन जीवन के लिए तथा इंद्रियों 
से साध्य उपदान आदि कार्यो के लिए सभी ओर से धारण करो. चिरकाल तक सभी 
दरिया सक्रिय रहने पर यह शांतिकर्ता यजमान जागृत रहे. इसे वृद्धावस्था को प्राप्त 
केराओ. ( ३ ) 


परि धत्त धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दीर्घमायुः 
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बृहस्पति: प्रायच्छद्‌ वास एतत्‌ सोमाय परिधातवा उ (४) 
ki 


हे देवो! इस ब्रह्मचारी को वस्त्र धारण कराओ. हमारे इस ब्रह्मचारी को 
पोषित करो. वृद्धाचस्था ही इसको मृत्यु करने वाली हो. इसे ऐसी दीर्घ 
बनाओ. बृहस्पति ने यह वस्त्र राजा सोम को धारण करने के हेतु दिया था. 


जरां सु गच्छ परि घत्स्व वासो भवा गृष्टीनामभिशस्तिपा उ 

शतं च जीव शरदः पुरूचौ रायश्च पोषमुपसंव्ययस्व (५) 

है शांति प्रयोक्ता! तुम वृद्धावस्था को प्राप्त करो. तुम इस वस्त्र को धारण ड 
तुम गायों को हिंसा के भव से बचाने वाले खनो. तुम अनेक प्रकार के पुत्रपौत्रं 
प्राप्त करने वाली सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीवित रहो. तुम धन और पुष्टि 
करो. (५) 


ड) 


परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽभूर्वापौनामभिशस्तिपा उ. 

शतं च जीव शरदः पुरूचीर्वसूनि चारु्वि भजासि जीवन्‌ (६) 

हे शांतिकर्ता यजमान! तुम ने यह चमत्र क्षेम अर्थात पात्र की रक्षा के लिए 
किया है. इस वस्त्र को धारण कर के तुम गायों को चमड़ा उतारने के भय से रक्षा: 
खाले खनो. तुम अनेक प्रकार के पुत्रपौत्रों को प्राप्त कराने वाली सौ शरद्‌ ऋतुओं 
जीवित रहो. सौ वर्ष तक जीवित रहने वाले तुम सुंदर बस्त्र से सुशोभित रहो तथा. 
को पुत्र, मित्र आदि में विभाजित करो. ( ६ ) | 
योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे. सखाय इन्द्रमूतये 


हम स्तुतिकर्ता सभी अप्राप्त फलों की प्राप्ति होने पर तथा अन्नादि की 
होने पर इंद्रदेव को अपनी रक्षा के लिए बुलाते हैं. ( ७) 00 


हिरण्यवर्णो अजर: सुवीरो जरामृत्युः प्रजया सं विशस्व | 
तदग्निराह तदु सोम आह बृहस्पति: सविता तदिन्द्रः (८) 
हे यजमान! तू सोने के समान कांति चाला, जरा रहित, कर्म करने में कुशल 
पुत्रों बाला तथा वृद्धावस्था से ही मृत्यु प्राप्त करने वाला हो कर अपने घर में निवास _ 
करे. अग्नि इस सूक्त में कहे गए अर्थ को जान हैं. यही सोम देव ने कहा हैः 
पति, सविता और इद्र ने भी यही कहा है. ( ८ ) ३ 
देवता--वाजी 


सूक्त पच्चीसवां 


अश्रान्तस्थ त्वा मनसा युनज्मि प्रथमस्य च. तर 
उत्कुलमुद्वहो भवोदुह्म प्रति धावतात्‌ (१ र 


है अश्व! मैं तुझे शत्रु सेना पर आक्रमण करने में भी न थकने वाला तथा सृष्टि र्ट 
के आदि में उत्पन्न घोड़े के मन से युक्त करता हूं. शरीर की दृढता, शीघ्र गमत 
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जब्र सेना को पराजित करने खाली सामर्थ्य वाले तुम गर्वीले बनो. जिस प्रकार सरिता 

प्रबाह तटों को नष्ट कर के चलता है, उसी प्रकार तुम भी युद्ध के लिए प्रस्तुत 
हो. इस प्रकार के अश्‍व से सैं मन चाहे फल प्राप्त करू. हे अश्‍व! तुम जीतने योग्य 
स्थान की ओर शीघ्र दौड़ो. ( १) 


सूक्त छब्बीसवां देवता अग्नि 


अधि मर्त्येयु 
भ॑वति यो बिभर्ति (१) 


अग्नेः प्रजातं परि यद्धिरण्यममृतं दः 

य एनद्‌ वेद स इदेनमर्हति जरामृत्युः 

अग्नि से उत्पन्न स्वर्ण तथा मरणधर्मा मनुष्यों में अमृत अर्थात आत्मा के रूप 
में व्याप्त सुवर्ण के रूपों को जानने वाला पुरुषा ही स्वर्ण को धारण करने का 
अधिकारी है. इस सुवर्ण का आभूषण जो धारण करता है, वह वृद्धावस्था में मृत्यु 
को प्राप्त करता है. ( १) 

यद्धिरण्यं सूर्येण सुवर्ण प्रजावन्तो मनवः 

तत्‌ त्त्रा चन्द्रं वर्चसा जत्यायुष्मान्‌ भवति 

प्रज्ञावान मनु ने सूर्य से उत्पन्न जिस सुवर्ण को प्राप्त किया था, मनुष्यों द्वारा 
धारण किया गया वह सुवर्ण प्रसन्नता पहुँचाने वाले तेज से तुम्हें संयुक्त करे: जो 
पुरुष इस सुवर्ण को धारण करता है, वह चिरजीवी होता है. ( २) 


: पूर्व ईषिरे, 
गौ विभर्ति (२) 


आयुषे त्वा वच॑से त्वौजसे च बलाय 
यथा हिरण्यतेजसा विभासासि 


हे स्वर्ण को धारणा करने वाले पुरूष! चंद्रमा उस स्वर्ण को तुम्हारे बल, लाभ 
एवं तेज प्राप्त करने के लिए निर्माण करे, जिस प्रकार स्वर्ण तेज से भास्वर होता 
है उसी प्रकार तुम भी मनुष्यों को लक्ष्य कर के सुशोभित बनो. (३) 

सद्‌ वेद राजा वरुणो वेद देवरो बृहस्पति: 

इन्द्रो यद्‌ वृत्रहा वेद तत्‌ त आयुष्यं भुवत्‌ तत्‌ ते वर्चस्यं भुवत्‌ (४) 


जिस स्वर्ण को तेजस्वी वरूण देव जानते हैं तथा बृहस्पति देव जानते हैं, बह 
स्वर्ण तुम्हारी आयु बढ़ाने वाला हो तथा तेज प्रदान करने वाला हो. (४) 
सूक्त सत्ताईसवां देवता--विवृत 


गोभिष्ट्वा पात्वृषभो वृषा त्वा यातु वाजिभिः 

चायुष्ट्वा ब्रह्मणा पात्विन्द्रस्त्वा पात्विन्द्रियैः 

है विवृत नाम की मणि धारण करने वाले पुरुष! सांड गायों के साथ तुम्हारी 
रक्षा करे तथा प्रजनन करने में समर्थ अश्‍व घोड़ों के साथ तुम्हारी रक्षा करे. अंतरिक्ष 
पै विचरण करने वाले वायु देवता यज्ञलक्षण वाले कर्म के द्वारा तुम्हारी रक्षा करें. 
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इंद्र देवता इंद्रियों के साथ तुम्हारी रक्षा करें. ( १) 
सोमस्त्वा पात्वोषधी भिर्नक्षत्रैः पातु सूर्य: 
माद्भयस्त्वा चन्द्रो वृत्रहा वातः प्राणेन रक्षतु (२) 
औषधियों अर्थात जड़ीबूटियों के राजा सोम ओषधियों की सहायता से 

रक्षा करें. सूर्यदेव नक्षत्रों की सहायता से तुम्हारी रक्षा करें. महीनों को स 

चंद्रमा, वृत्र अर्थात आवरण करने वाले अंधकार का नाश करने वाले इंद्र एवं 

बायु की सहायता से वायु देव तुम्हारी रक्षा करें. ( २ ) 


प्रवीस्त्रीण्यन्तरिक्षाणि चतुरः समुद्रान्‌; 
आप आहुस्तास्त्वा रक्षन्तु त्रिवृता त्रिवृद्भिः (३) 


तिस्त्रो दिवस्तिस्रः पृः 

चरिदृतं स्तोमं त्रिवृत 

तीन झुलोक, तीन पूथ्ियां, तीन अंतरिक्ष अर्थात मध्यम लोक, चार स 
त्रिवृत नाम के तीन प्रकार के स्त्रोत तथा तीन प्रकार के जल ये--सभी त्रिवृत 
की मणि के साथ तुम्हारी रक्षा करें. ( ३ ) 

ओोन्नाकॉ्तरीन्‌त्समुद्रात्रीन्‌ बरध्नांख्रीन्‌ वैष्टपान्‌. 

जीन्‌ मातरिश्वनस्रीन्त्सूर्वान्‌ गोष्तृन्‌ कल्पयामि ते (४) 

हे हिरण्य! रजत और लोहे की तीन प्रकार की मणि धारण करने वाले पुरु 
मैं तीन आकाशों, तीन समुद्रों, तीन आदित्यो, तीन भुवनों, तीन वायुओं तथा: 
स्वर्गो को तेरा रक्षक नियुक्त करता हूं. ( ४ ) 


आज्येन वर्धयन्‌, 


घृतेन त्वा समुक्षाम्यग्न ॐ 

अग्नेश्चन्द्रस्य सूर्यस्य मा प्राणं मायिनो दभन्‌ (५) 

हे अग्नि! मैं होम के साधन घृत से तुम्हें बढ़ाता हुआ तुम्हें घी से सींचता हूं. घृत | 
के कारण वृद्धि प्राप्त अग्नि की, चंद्र की एवं सूर्य की कृपा से हे त्रिवृत मणि 
करने वाले पुरूष! तेरे प्राणों का अपहरण राक्षस न करें. (५) 

मा च: प्राणं सा जोऽपानं मा हरो मायिनो दभन्‌, 

आजन्तो विश्ववेदसो देवा दैव्येन घावत (६) 

हे पुरुष! तुम्हारे प्राणों की हिंसा मायवी राक्षस न करें. तुम्हारी अपान वायु 
हिंसा मायावी राक्षस न करें. हे अग्नि, चंद्र आदि देवो ! प्रकाशित होते हुए सभी 
देव संबंधी रथ आदि साधन से हमारी प्राण रक्षा के लिए दौड़ कर आएं. ( ६ 


ड 


प्राणेनाग्नि सं 

प्राणेन विश्वतोमुखं सूर्य देवा अजनयन्‌ (७) 

पुरुष मुख में स्थित प्राणा वायु से अग्नि को संयुक्त करता है. इसलिए प्राण 
की रक्षा करनी चाहिए. बाहरी वायु मुख में स्थित प्राण वायु से मिलती हैः इह 
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ने प्राण वायु से सर्वत्र प्रकाश करने वाले सूर्य को उत्पन्न किया 


कुतां जीवायुष्मान्‌ जीव मा मृथा:. 
मन्वतां जीव मा मृत्योरुदगा वशम्‌ (८) 


है मणिधारक पुरुष! दूसरों की आयु की बृद्द्धि करने वाले प्राचीन महर्षि तप 
आदि के द्वारा चिरकाल तक जीवित रहते थे. उन के द्वारा जीवित आयु से तुम 
जीवित रहो एवं मृत्यु को प्राप्त मत करो. स्थिर आत्मा बालों के प्राणों से तुम जीवित 
रहो तथा मृत्यु के वश में मत जाओ. (८) 

देवानां तिहितं निधिं यमिन्द्रोऽन्वविन्दत्‌ पथिभिर्देवयानैः 
जुगुपुखिवृद्धिस्तास्त्वा रक्षन्तु त्रिवृता त्रिवृद्धि: (९) 


आपा 

सुरक्षित रूप से स्थापित देवों के जिस हिरण्य नाम के धन को इंद्र ने देवों के 
गमन पर चल कर प्राप्त किया था, उस को तीन प्रकार के जलों ने तीन प्रकार के 
साधनों से सुरक्षित किया. ये तीन प्रकार के जल, स्वर्ण, रजत और लोहे के तीन 
रूपों के द्वारा तुम्हारी रक्षा करें. ( ९ ) 


देवतास्त्रीणि च बीयांणि प्रियायमाणा जुगुपुरप्स्वशन्तः- 
भस्मिश्चन्द्रे अधि यद्धिरण्यं तेनायं कृणवद्‌ वीर्याणि (१०) 


जयस्त्रिशद्‌ 
अस्मिश 
लैंतीस देवाओं ने कायिक, खाचिक तथा मानसिक तीन प्रकार के सामर्थ्य से 
प्रसन्न होते हुए जलों में स्वर्ण को सुरक्षित रखा था. इस अद्धंमा में जो स्वर्ण है, उस 
से यह त्रिवृत ताम की मणि तैंतीस देवों के तीन बलों के समान मणिधारक पुरुष 
में धारण करे. ( १०) 


ये देवा दिव्येकादश स्थ ते देवासो हविरिदं जुषध्वम्‌ (११) 


जो आदित्य नाप के देव द्युलोक में एकादश हैं, वे इस हवन किए जाते हुए 
हवि का सेवन करें. ( ११) 


ये देवा अन्तरिक्ष एकादश स्थ ते देवासो हविरिदं जुषध्वम्‌ (१२) 


जो आदित्य नाम के देव अंतरिक्ष अर्थात मध्य भाग में एकादश हैं, वे इस हवन 
किए जाते हुए हवि का सेवन करें. ( १२) 


धव्यामेकादश स्थ ते देवासो हविरिदं जुषध्वम्‌ (१३) 


जो आदित्य नाम के देव पृथ्वी पर एकादश हैं, वे इस हवन किए जाते हुए हवि 
का सेवन करें. ( १३ ) 


असपत्तं पुरस्तात्‌ पश्चान्नो अभयं कृतम्‌ 


अधर्वचेद - ८२७ 


सविता मा दक्षिणत उत्तरान्मा शचीपतिः. 

अग्नि और सविता नाम के दो देव पूर्व दिशा को शत्रुओं से रहित 
पश्चिम दिशा को भय रहित बनाएं. सविता दक्षिण दिशा में तथा शचीपत्ति 
दिशा में मेरी रक्षा करें. ( १४ ) 

दिवो मादित्या रक्षन्तु भूम्या रक्षन्त्वग्नयः. (१४) 
पुरस्तादश्विनावभित: शर्म यच्छताम्‌. 
जातवेदा भूतकृतो मे सर्वतः सन्तु चरमं (१५) 


तिरश्चीनध्न्या रक्ष 


आदित्य अर्थात सूर्य मेरी द्युलोक से रक्षा करें. अग्नि मेरी भूमि से रक्षा क 
और अग्नि सामने से मेरी रक्षा करें. अश्विनीकुमार मुझे चारों ओर से सुख 
करें. हिंसा रहित अग्नि तिरछी दिशाओं में मेरी रक्षा करें. पृथ्वी आदि भूतों 
करने वाले अग्नि आदि देव सभी ओर से मेरे लिए कवच अर्थात रक्षक बनें. (१५) 
सूक्त अट्ठाईसवां देवता 

इमं बध्नामि ते मणिं दीर्चायुत्वाय तेजसे. दर्भं सपत्नदम्भनं द्विषतस्तपनं हदः 

हे विजय, बल आदि के इच्छुक पुरुष! मैं तुम्हें दीर्घ आयु और तेज को 
कराने के लिए यह दर्भमय मणि तुम्हारे हाथ में वांधता हूं. यह मणि शत्रुओं की: 
करने वाली और शत्रुओं के हृदय को संताप देने वाली है. ( १ ) 
द्विषतस्तापयन्‌ हृदः शत्रूणां तापयन्‌ मनः 

दुर्हार्द: सर्वास्त्वं दर्भं घर्म इवाभिन्त्संतापयन्‌ (२) 

हे दर्भमणि! तू द्वेष करने वाले के हृदय को संतप्त करने वाली तथा छ 
मन को दुखी करने वाली है. दुष्ट हृदय वालों के घर, खेत, पशु आदि तुम इस. 
संतप्त करते हुए नष्ट कर दो, जिस प्रकार सूर्य सब को सुखा देता है. जो दुष्ट 
भय रहित हैं, उन्हें तुम संतप्त करो. (२) 

चर्म इवाभितपन्‌ दर्भ द्विषतो नितपन्‌ मणे. 

हदः सपत्नानां भिन्द्धीन्द्र इव विरुजं बलम्‌ (३) 

हे दर्भमणि! गरमी की धूप के समान हम से द्वेष करने वाले शत्रुओं को 
करो. इंद्र जिस प्रकार अपने शत्रुओं के बल को नष्ट करते हैं, उसी प्रकार तुम 
शत्रुओं को समाप्त करो. (३) 

भिन्द्धि दर्भ सपत्नानां हृदयं द्विषतां मणे. 

उद्यन्‌ त्वचमिव भुम्या: शिर एघां वि पातय (४) 

हे दर्भमणि! हमारे शत्रुओं तथा हम से द्वेष करने वालों के हृदय का भेदत 
तुम हमारे शत्रुओं का शीश इस प्रकार काट कर गिरा दो, जिस प्रकार 
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दजे वाले तृण, घास आदि को काट दिया जाता है. (४) 


दर्भं सपत्नान्‌ मे भिन्द्धि मे पृतनायतः 
मे सर्वान्‌ दुहादों भिन्द्धि मे द्विपतो मणे (५) 


हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों का विनाश 
करो. तुम मेरे प्रति दुर्भावना रखने वालों तथा मुझ से द्वेष करने वालों का विनाश 
करों. (५) 
छिन्द्धि दर्भ सपत्नान्‌ मे छिन्द्धि मे पृतनायतः 
छिन्द्धि मे सर्वान्‌ दुहार्दान्‌ छिन्द्धि मे द्विषतो मणे ( 


हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र करने वालों को काट दो. मेरे 
प्रति दुर्भावना रखने वालों और द्वेष करने वालों को काट दो. ( ६) 

वश्च दर्भ सपत्नान्‌ मे वृश्च मे पृतनायतः 

वृश्च मे सर्वान्‌ दृहाँरदो वृश्च में द्विषतो मणे (७) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने बालों का छेदन 
करो. तुम मेरे प्रति दुर्थावना रखने चाले सभी को तथा मेरे प्रति द्वेष करने वालों का 
छेदन करो. (७) 


कृन्त दभ सपलान्‌ मे कृन्त मे पृतनायतः. 

कृत्त मे सर्वान्‌ दुहां कृन्त मे द्विषतो मणे (८) 

हे दर्भमणि! तुम मेरे शत्रुओं तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों को काट दो. 
मे प्रति दुर्भावना रखने वाले सब को तथा मुझ से द्वेष करने बालों को काट दो. ( ८ ) 

पिंश दर्भ सपत्लान्‌ म पिंश मे पृतनायतः 

पिंश मे सर्वान्‌ दुहां: पिंश मै द्विषतो मणे (९) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र करने बालों को पीस 
दो. मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी को तथा मुझ से द्वेष रखने वालों को पीस 
डालो. (९ ) 

विध्य दर्भ सफ्लान्‌ मे दि 

विध्य मे सर्वान्‌ दुहांदों 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र करने वालों को ताडित 


करो. जो मेरे प्रति दुर्भावना रखते हैं तथा जो मेरे द्वेषी हैं, तुम उन की ताड़ना 
करो. ( १७ ) 


सूक्त उनतीसवां देवता--दर्भमणि 


निक्ष दर्भ सपत्नान्‌ मे निक्ष मे पृतनायतः. 


मे पृतनायतः 
ध्य मे द्विषतो मणे (१०) 
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निक्ष ये सर्वान्‌ दुर्हादों निक्ष मे द्विषतो मणे (१) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों को" 
जो मेरे प्रति दुर्भावना रखते हैं तथा जो मेरे द्वेषी हैं, तुम उन्हें चूम लो. (१) 4 

तृन्द्धि दर्भ सपत्लान्‌ मे तृन्द्धि मे पृतनायतः 

तृन्द्धि मे सर्वान्‌ दुहार्दस्तृन्दधि मे द्विषतो मणे (२) 


हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं का तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने बालों का. 
करो. मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी मनुष्यों का तथा मुझ से द्वेष करने: 
का नाश करो. ( २) 


रनद 


सपत्नान्‌ मे रुन्द्धि मे पृतनायतः 
मे सर्वान्‌ दुर्हार्दो रुन्द्धि मे द्विषतो मणे (३) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों को से 
दो. मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों तथा मुझ से द्वेष करने व 
रोक दो. (३) 

मृण दर्भ सपत्नान्‌ मे मृण में पृतनायतः. 

मृण मे सर्वान्‌ दुर्हार्दो मृण मे द्विषतो मणे (४) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं की तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों की | 
करो. मेरे प्रति दुर्भावता रखने वाले सभी व्यक्तियों की तथा मुझ से द्वेष करने: 
की हिंसा करो. ( ४) 

मन्थ दर्भ सपत्नान्‌ मे मन्थ मे पृतनायतः 

मन्थ मे सर्वान्‌ दुहार्दौ मन्ध मे द्विषतो मणे (५) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र वालों को मथ दो. 
दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों को तथा मुझ से द्वेष रखने वालों 
दो. (५) 

पिणिडूढ दर्भ सपत्नान्‌ मे पिणिङूढ मे पृतनायतः. 

पिण्डिढ मे सर्वान्‌ दुहार्द: पिण्डिड मे द्विषतो मणे (६) 


हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं का तथा मेरे विरुद्ध सेना एकत्र करने वालों ब 
बना दो. मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों को तथा मुझ से द्वेष २ 
बालों का चूर्ण बना दो. (६) 


ओष दर्भ सपत्नान्‌ मे ओष झे पृतनायतः. 
ओष मे सर्वान्‌ दुहारदै ओष मे द्विषतो मणे (७) 
हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र करने वालों 
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द. मेरै प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों को तथा मुझ से द्वेष करने वालों 
को जला दो. ( ७) 

दह दर्भ सपत्नान्‌ मे दह मे पृतनायतः 

दह में सर्वान्‌ दुर्हादों दह मे द्विषतो मणे (८) 


हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे प्रति सेना एकत्र करने वालों को जला 
दो. मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों को तथा मुझ से द्वेष रखने वालों 
को जला दो. ( ८ ) 

जहि दर्भ सपत्नान्‌ मे जहि मे पृतनायतः 

जहि मे सर्वान्‌ दुर्हार्दो जहि मे द्विषतो मणे (९) 

हे दर्भमणि! मेरे शत्रुओं को तथा मेरे विरूद्ध सेना एकत्र करने बालों को मारो. 
तुम मेरे प्रति दुर्भावना रखने वाले सभी व्यक्तियों को तथा मुझ से द्वेष करने वालों 
को मारो. (९) 


सूक्त तीसवां देवता--दर्भमणि 


दर्भ जरामृत्यु: शतं वर्मसु वर्म ते. 
तेमेमं वर्मिणं कृत्वा सपत्नाञ्जहि वीर्य: (१) 


हे दर्भ! तेरी गांठों में सैकड़ों व॒द्धावस्थाएं और मत्यु व्याप्त हैं. तेरे पास 
वृद्धावस्था और मृत्यु से बचाने वाला कवच है. उस कवच से रक्षा, जय आदि की 
कामना करने वाले पुरुष को सुरक्षित कर के अपनी शक्तियों से इस राजा के 
शत्रुओं को मारो. (१) 


दर्भ वर्माणि सहस्रं वीर्याणि ते. 
तमस्मै विश्वे त्वां देवा जरसे भर्तवा अदुः (२) 


दर्भमणि! तुम्हारी गांठों में सैकड़ों सुरक्षा कवच और शक्तियां बिद्यमान हैं. 
सभी देवों से रक्षा की कामना करने बाले इस राजा को वृद्धावस्था दूर करने के 
लिए तुम्हें दिया है. ( २) 


त्वामाहुर्देववर्म त्वाँ दर्भ ब्रह्मणस्पतिम्‌. 
त्वामिन््रस्याहुर्वर्ग त्वं राष्ट्राणि रक्षसि (३) 


हे दर्भमणि! तुम्हें देवों का कवच और वेदों का रक्षक कहा गया है. तुम्हें इंद्रक 
कवच बताया गया है. तुम राष्ट्रों की रक्षा करते हो. ( ३ ) 


ब्य दर्भ द्विषतस्तपनं दद: 
मणि क्षत्रस्य वर्धन तनूपानं कृ 
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है दर्भमणि! तुम शत्रुओं का विनाश करने वाले तथा द्वेष करने 
हृदय को संतप्त करने वाले हो. हे राजन! मैं दर्भमणि को तुम्हारा 
शक्ति बढ़ाने बाला बनाता हूं. ( ४) 

'यत समुद्रो अभ्यक्रन्दत्‌ पर्जन्यो विद्युता सह. 

ततो हिरण्ययो बिन्दुस्ततो दर्भो अजायत (५) 

जिस मेघ से जल खरसता है, उस से बिजली की गड़गड़ाहट के साथ 
बूंद प्रकट हुई, उन्हीं से दर्भ उत्पन्न हुआ है. ( ५ ) 


सूक्त इकतीसवां देवता 


वेधसा. 
मे सविता करत्‌ (१) 


औदुम्बरेण मणिना पुष्टिकामाय 

पशूनां सवेषां स्फातिं 

विधाता ने पशु, पुत्र, धन, शरीर आदि की कामना करने वाले पुरुष के लि 
प्राचीन काल में उदुंबर अर्थात गूलर की मणि के द्वारा इन्हें प्रदान करने का 
किया है. मैं उसी उदुंबर मणि के द्वारा तेरी रक्षा करता हूं. सविता देव मेरी 
में दो पैरों वाले मनुष्यों और चार पैरों वाले पशुओं की वृद्धि करें. (१) 


यो नो अग्निगार्हपत्यः पशूनामधिपा असत्‌ 

औदुम्बरो वृषा मणिः सं मा सृजतु पुष्टघा (२) 

जो गार्हपत्य अग्नि है, वह हमारे पशुओं का पालनकतां है. मनचाहा फल 
चाली उदुंबर मणि मेरे शरीर की वृद्द्धि तथा सभी प्रकार से पशुओं का पो 
करे. ( २) 

करौषिणों फलवतों स्वधामिरां च नो गृहे. 

औदुम्बरस्थ तेजसा घाता पुष्टिं दधातु मे (३) 

विधाता देव गूलर की मणि के तेज के द्वारा मेरे शरीर की पुष्टि करें तथा 
घर में अन्न तथा गोबर करने वाली गाएं प्रदान करें. ( ३) 

यद्‌ द्विपाच्त चतुष्पाच्च यान्यन्नानि ये रसाः 

गृहणे३हं त्वेषां भूमानं विभ्रदौदुम्बरं मणिम्‌ (४) 


उदुंबर मणि को धारण करता हुआ मैं दो पैरों वाले पुरूषों, चार पैरों 
पशुओं, सभी प्रकार के अन्नों तथा शहद, दूध आदि रसों की अधिकता को स्व 
करूं. (४) 

पुष्टिं पशूनां परि जग्रभाहं चतुष्पदां द्विपदां यच्च धान्यम्‌; 

पयः पशुनां रसमोषधीनां बृहस्पति: सविता मे नि यच्छात्‌ (५) | 
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| उदुंबर मणि के तेज से तथा बृहस्पति और सविता देव की कृपा से में दो पैरों 


द्वालै मनुष्यों, चार वाले पशुओं तथा गेहूं, जौ आदि अन्नों की अधिकता 


स्वीकार करूं. ये देव मुझे पशुओं का दूध और ओषधियां अर्थात जड़ीबूटियों का 
इस प्रदान करें. (५) 


पशूनामधिपा असानि मयि पुष्टं पुष्टपतिर्दधातु 
गद्राचणानि नि यच्छतु (६) 


पुष्टि की कामना करने वाला मैं दो पैरों चाले मनुष्यों तथा चार पैरों वाले 


पशुओं का स्वामी बनू. पशु आदि की पुष्टि की स्वामिनी उदुम्बर मणि मुझे स्वर्ण 
आदि धन प्रदान करे. ( ६ ) 


उप मौदुम्बरो माणि: प्रजया 


च. ~ 
5 

इन्द्रेण जिन्वितो मणिरा मागन्त्सह वर्चसा (७ १००” 

उदुंबर मणि मुझ को पुत्र, पौत्र आदि प्रजा और सोना, चांदी रूप धन से संपन्न 


करे. इंद्र के द्वारा प्रेरित उदुंबर मणि विशेष तेज के साथ मेरे समीप 
आए.(७) 


देवो मणि: सपत्नहा धनसा धनसातये. 
पशोरन्नस्य भूमानं गवां स्फातिं नि यच्छतु 


प्रकाश युक्त उदुंबर मणि शत्रुओं का हनन करने वाली, धनों का लाभ कराने 


वाली हो. वह मणि मुझे पशुओं तथा अन्न की अधिकता तथा गायों की अधिकता 
प्रदान करे. (८ ) 


त्वं वनस्पते पुष्ट्या सह जजिपे. 


एवा धनखू्व मे रूफातिमा दधातु सरस्वती ( 


है बन का पालन करने बाली उदुंबर मणि! तुम जिस प्रकार ओषधियों और 
वनस्पतियों की रचना के समय पुष्टि के साथ उत्पन्न हुई हो, उसी प्रकार तुम्हारे 
साधन से सरस्वती देवी मुझे धन की अधिकता प्रदान करें. (९) 

आ में धनं सरस्वती पयस्फाति च धान्यम्‌. 

सिनीवाल्युपा बहादर्य चौदुम्बरो मणिः 


(१०) 


सरस्वती देवी मेरे धन की, दूध की तथा अन्न की वृद्धि करें. अमावस्या की 
देवी सिनीवाली तथा यह उदुंबर मणि धन आदि प्रदान करें. ( १० ) 


त्वं मणीनामधिपा वृषासि त्ववि पुष्टं पुष्टपतिर्जजान. 
द्रविणानि सर्वोदुम्बर: 


जान. त्वयीमै वाजा 
स त्वमस्मत्‌ सहस्वारादरातिममतिं 


हे उदुंबर मणि! तुम अन्य रक्षा साधनों की स्वामिनी हो. प्रजापति ने तुम को 
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गाय, घोड़ा आदि की पुष्टि की क्षमता प्रदान की है. तुम में ये सभी घोड़े अं 
व्याप्त हैं. तुम इन सब को पराजित करो. तुम शत्रु तथा दरिद्रता को हम से दूर 
तुम बुद्धि के अभाव और भूख को हम से दूर करो. ( ११) दै 

ग्रामणीरसि ग्रामणीरुत्थायाभिषिक्तो5भि मा सिञ्च वर्चसा 

तेजोऽसि तेजो मणि धारयाधि रविरसि रयिं मे धेहि (१२) 

हे उदुंबर मणि! तुम गाय की स्वामिनी हो. तुम हमारी सभी अ 
पूर्ण करो. तुम तेज से अभिषिक्त हो, उठ कर मुझे भी तेज से सिंचित करो: सुम तेज 
रूप हो. मुझ में भी तेज धारण करो. लुम धन प्राप्त करने वाली हो, मुझे भी क 
प्राप्त कराओ. ( १२ ) 

पुष्टिरसि पुष्ट्या मा समझग्धि गृहमेधो गृहपतिं मा कृणु. 

औदुम्बर: स त्वमस्मासु धेहि रयिं च नः सर्वतौरं नि यच्छ रायस्पोषाय प्रति मुञ्चे 
त्वाम्‌ (१३) 

हे उदुंबर मणि! तुम पुष्टि हो, मुझे भी पुष्टि से युक्त करो. तुम गृह 
मुझे गृहपति बनाओ. तुम हमें धन प्रदान करो. तुम हमें ऐसा धन प्रदान करो, 
से हमारे पुत्र, पौत्र, सेवक आदि पुष्ट हों. हे मणि! मैं तुझे धनों की वृद्धि के 
बांधता हूं. ( १३ ) 

अयमौदुम्बरो मणिर्वीरो वीराय बध्यते. 

स नः सनिं मधुमतीं कृणोतु रयिं च नः सर्ववोरं नि यच्छात्‌ (१४) 

अमित्रों का विनाश करने बाली यह उदुंबर मणि बीरता को प्राप्त करने बे 
बांधी जाती है. यह मणि हमारी उपलब्धि को मधुमती करे. यह हमारे सभी 
अर्थात पुत्र, पौत्र आदि को धन प्रदान करे. ( १४) 


सूक्त बत्तीसवां देवता 
शतकाण्डो दृश्च्यवनः सहस्रपर्ण उत्तिरः. 
दर्भो य उग्र औषधिस्तं ते बध्नाम्यायायुध्पे, (१) 


हे मृत्यु के भय से दुखी पुरुष! मैं सौ गांठों वाली, दुख में चबाने योग्य, 
पुत्रों वाली एवं उत्तम दर्भ उग्र ओषधि अर्थात जड़ीबूटी है. उसे मैं दीर्घ आयु 
करने के लिए बांधता हुं. ( १) |] 

नास्य केशान्‌ प्र वपर्ति नोरसि ताडमा स्ते. 

यस्मा अच्छिन्नपर्णेन दर्भेण शर्म यच्छति (२) 


उस के केशों को मृत्यु दूत नहीं खींचते हैं तथा राक्षस, पिशाच आदिं 
चोट पहुंचा कर उसी की हिंसा नहीं करते, जिसे प्रयोक्ता बिना कटे हुए 
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दर्भ से बनी मणि सुख पहुंचाती है. ( २) 

दिवि ते तूलमोषधे पृथिव्यामसि निष्ठितः. 

त्ववा सहस्रकाण्डेनायुः प्र वर्धयामहे (३) 

हे सौ गांठों बाली दर्भ नामक ओषधि! तेरा ऊपर बाला भाग झुलोक अर्थात 
स्वर्ग में है तथा तू पृथ्वी पर स्थित है. इस प्रकार पृथ्वी से स्वर्ग तक व्याप्त होने वाली 
तरथा हजार गांठों वाली दर्भ नाम की ओषधि के द्वारा मैं तेरी आयु को बढ़ाता 
इं.(३) 

तिस्रो दिवौ अत्यतृणत्‌ तिस्र इमाः पृथिवोरुत. 

त्वयाहं दुहारदौ जिह्वां नि तृणादिम वचासिं (४) 

हे हजार गांठों वाली ओषधि दर्भ! तू तीन स्वगाँ का अतिक्रमण गई है तथा तूने 
इन तीन पृथ्चियों का अतिक्रमण किया है. मैं तेरे द्वारा उस की जीभ को लपेटता हूंजो 
मेरे प्रति दुर्भावना रखता है तथा उस के वचनों को बांधता हूं. (४) 

त्वमसि सहमानोऽहमस्मि सहस्वान्‌. 

उभौ सहस्वन्तौ भूत्वा सपल्लान्त्सहिषीवहि (५) 

हे सौ गांठों बाली ओषधि दर्भ! तुम शत्रुओं को बश में करने वाली हो तथा मैं 
शत्रु की हिंसा के साधन और बल से युक्त हूं. हम दोनों शत्रु को दबा के स्वभाव 
वाले हो कर अपने शत्रुओं को पराजित करें. (५) 

सहस्व नो अभिमातिं सहस्व पृतनायतः 


सहस्व सर्वान्‌ दुर्हार्द: सुहादों मे बहून्‌ कृधि (६) 


है सौ गांठों बाली ओषधि दर्भ! हमारे शत्रुओं अथवा पापों को पराजित करो. 
जो लोग हमारे विरुद्ध सेना एकत्र कर रहे हैं, उन को भी पराजित करो. मेरे प्रति 
दुर्भावना रखने वाले व्यक्तियों का विनाश करो और येरे मित्रों की संख्या 
बढ़ाओ. ( ६ ) 

दर्भेण देवजातेन दिवि ष्टम्भेन शश्वदित्‌, 

तेनाहं शश्वतो जनां असनं सनानि च (७) 

देवों के समीप से उत्पन्न, झुलोक अर्थात स्वर्ग में स्थित रहने बाले दर्भ के 
द्वारा मैं सर्वदा दीर्घजीवी जनों को प्राप्त करूं. ( ७) 

प्रियं मा दर्भ कृणु ब्रह्मराजन्याभ्यां शूद्राय चार्याय च. 

यस्मै च कामयामहे सर्वस्मै च विपश्यते (८) 

हे दर्भ! मुझ धारणाकर्ता को ब्राह्मण, क्षत्रिय, शूद्र तथा श्रेष्ठ जनों का प्रिय 
चगाओ. अनुलोम और प्रतिलोम जाति के मध्य जिन लोगों को मैं अपना प्रिय बनाना 
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चाहूं, पाप अन्वेषण करने वाले उस पुरुष को मेरा प्रिय बनाओ. (८) 
यो जायमान: पृथिवीमदुँहद्‌ यो अस्तभ्नादन्तरिक्षं दिवं च. 
य॑ बिभ्रतं ननु पाप्मा विवेद स नोऽयं दर्भो रुणो दिवा कः (९) 
जिस दर्भ ने उत्पन्न होते ही पृथ्वी को दृढ़ किया था तथा जिस ने अंतरिक्ष 
द्युलोक अर्थात स्वर्ग को स्थिर किया, उस दर्भ को जानने वाले को पाप 
करता. इस प्रकार का अंधकार निवारक दर्भ हमें प्रकाश दे. ( ९) 


सपत्नहा शतकाण्डः सहस्वानोषधौनां प्रथमः सं बभूव. 

स नोऽयं दर्भः घरि पातु विश्वतस्तेन साक्षीय पृतनाः पृतन्यतः (१०) 

शत्रुओं का विनाश करने वाला, सौ गांठो से युक्त एवं शक्तिशाली दर्भ 
ओपधियों अर्थांत जड़ीबूटियों से पहले उत्पन्न हुआ है. इस प्रकार का दर्भः 
दिशाओं के भयों से हमारी रक्षा करें. उस दर्भमणि की सहायता से मैं उस से 
पराजित करूं, जिसे मेरा शत्रु एकत्र करता है. ( १०) 


सूक्त तैंतीसवां देवता 
म: शतकाण्ड: पयस्वानपामरिनरवरीरुधाँ राजसूयम्‌. 

: यरि पातु विश्वतो देवो मणिरायुषा सं सृजाति नः (१) 

बहुमूल्य, सौ गांठों वाली, शक्ति संपन्न, जलों की अग्नि अर्थात वाडव 

राजसूय कर्म के समान यह दर्भ चारों ओर से हमारी रक्षा करे. यह देवों के 

निर्मित मणि हमें आयु से मिलाए. ( १ ) 


घृतादुल्लुप्तो मधुमान्‌ पयस्वान्‌ भृमिदुहो ऽच्युतश्च्यावयिष्णुः 

नुदन्त्सपत्नानधराश्च कृण्वन्‌ दर्भा रोह महतामिन्द्रियेण (२) 

हवन करने से शेष बचे घृत से चिकना बना हुआ, मधुरता से युक्त, 
दूध बाला, अपनी जड़ों से धरती को दृढ़ करने वाला, अपने स्थान से पतित. 
वाला, दूसरों का पतन कराने बाला, शत्रुओं को दूर भगाता हुआ और शक्ति 
बनाता हुआ दर्भ अन्य अधिक बल युक्त ओषधियों अर्थात जडीबुटियो में इंद्र 
द्वारा प्रदत्त सामर्थ्य से स्थित बने. (२) 9 

त्वं भूमिमत्येष्योजसा त्वं वेहां सौदसि चारुध्वरे 

त्वां पवित्रमृषायोऽभरन्त त्वं पुनीहि दुरितान्यस्मत्‌ (३) 

हे दर्भमणि! तुम अपने बल से भूमि का अतिक्रमण करते हो. तुम यज्ञ में 
वेदी पर स्थित होते हो. ऋषियों ने तुम्हें पवित्र करके आहरण किया है. तुम 
को हम से दूर भगाओ. (३) पी 


तीक्ष्णो राजा विषासही रक्षोहा विश्वचर्षणिः 
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देवानां बलमुग्रमेतत्‌ तं ते बध्नामि जरसे स्वस्तये (४ 


तीक्ष्ण, सभी ओषधियों में श्रेष्ठ, विशेष रूप से शत्रु नाशक, राक्षसो का हनन 
करने वाला, सारे संसार को देखने वाला, देवों का बल तथा दूसरों के द्वारा 
असहनीय शक्ति संपन्न यह दर्भ नाम का रक्षा साधन है. हे रक्षा की इच्छा करने वाले 
बुरुष! इस प्रकार की दर्भमणि को पैं तेरी वृद्धावस्था दूर करने एवं कल्याण के 
लिए तेरे हाथ में बांधता हूं. ( ४ ) 
दर्भेण त्तं कृणवद्‌ वीर्याणि दर्भ बिश्रदात्मना मा व्यथिष्ठाः 
अतिष्ठाया वर्चसाधान्यान्त्सूर्यं इवा भाहि प्रदिशश्चतस्रः (५) 


हे पुरूष! तुम दर्भमणि रूपी साधन के द्वारा वीरता पूर्ण कर्म करो. शक्ति के 
साधन इस दर्भमणि को धारण करते हुए तुम दुखी मत होओ. तुम अपने शरीर के 
बल से शत्रुओं को व्यधित कर के सूर्य के समान चारों दिशाओं को प्रकाशित करो. 
(५) 
सूक्त चौंतीसवां देवता--जंगिड़ वनस्पति 


जङ्गिडोऽसि जङ्गिडो रक्षितासि जङ्गिड:- 
द्विपाच्चतुष्पादस्माकं सर्वं रक्षतु जङ्गिडः (१) 


हे जंगिड नाम की ओषधि अर्थात जड़ीबूटी! तुम कृत्या नाम की राक्षसी को 
तथा उस के द्वारा किए हुए कर्मो को निगल लेती हो. इस आधार पर 
तुम सभी भयोँ से रक्षा करने वाली होती हो. हे जंगिड़! तुम हमारे दो पैरों वाले पुत्र, 
पौत्र आदि की तथा चार पैरों वाले गाय, अश्‍व आदि पशुओं की रक्षा करो. ( १) 


या गृत्स्थस्त्रिपञ्चाशीः शतं कृत्याकृतश्च ये. 
सर्वान्‌ विनक्तु तेजसोऽरसाञ्जङ्गिडस्करत्‌ (२) 


तिरेपन प्रकार की जो हानि पहुंचाने बाली राक्षसियां, कृत्याएँ है तथा पुतलियां 
बनाने वाले जो सैकड़ों जादूटोना करने वाले हैं, जंगिड नाम की ओषधि से बनी हुई 
मणि उन सभी को नष्ट शक्ति वाला तथा रसहीन करे: (२) 

अरसं कृत्रिमं नादमरसाः सप्त विस्रः 

अपेतो जङ्गिडामतिमिषुमस्तेब शातय (३) 

अभिचार अर्थात जादूटोना करने वाले के द्वारा उत्पन्न की गईं हानि को यह 
जेगिड मणि सारहीन करे. सात छेदों--नाक, नेत्र, कान तथा मुख में उत्पन्न किए 
गए अभिचार कर्म को यह जंगिड मणि नष्ट करे. बाण फेंकने वाला शत्रुओं को 

प्रकार नष्ट कर देता है, उसी प्रकार जंगिड मणि हम से दुर्बुद्धि और दरिद्रता 
को दूर करे. ( ३ ) 
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कृत्यादूषण एवायमथो अरातिदुषणः 
अथो सहस्वाञ्जङ्गिङः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ (८) 


यह जंगिड़ मणि शत्रु के द्वारा उत्पन्न कृत्या राक्षसी का निराकरण करने 
है तथा शत्रु को नष्ट करने का साधन है. यह जंगिड़ मणि ऊपर बताए हुए 
की शक्ति से युक्त है. यह हमारी आयु को बढाए, (४) कि 

स जङ्गिडस्य महिमा परि णः पातु विश्वतः. Re द 9 

विष्कन्धं येन सासह संस्कन्धमोज ओजसा (५) ५0 

जंगिड़ मणि का यह महत्त्व सभी ओर से हमारी रक्षा करे. यह मणि 
जाम के वातरोग को अपने बल से नष्ट करती है. ( ५ ) 

त्रिष्ट्वा देवा अजनयन्‌ निष्ठितं भूम्यामधि. 

तमु त्वाङ्गिरा इति ब्राह्मणाः पूर्व्या विदुः (६) ड 

इस समय धरती पर स्थित तुम को इंद्र आदि देवों ने तीन बार उत्पन्न किया 
इस प्रकार के तुम को अंगिरा गोत्रीय ऋषि एवं ब्राह्मण जानते थे. (६) 

न त्वा पूर्वा ओषधयो न त्वा तरन्ति या नबा:. 

विबाध उग्रो जङ्गिडः परिपाणः सुमङ्गलः (७) 

हे जंगिड़ मणि! सृष्टि के आदि में उत्पन्न ओषधियां अर्थात जड़ीबूटियां तुम 
श्रेष्ठ नहीं हैं. नई ओषधियां भी तुम से श्रेष्ठ नहीं हैं. हे शत्रुसेना आदि को जाध 
उत्पन्न करने वाली जंगिड मणि! तुम उग्र, चारों ओर से रक्षा करने वाली 
भलीभांति मंगलकारी हो. ( ७ ) 

अथोपदान भगवो जङ्गिडामितवीयं. पुरा त उग्रा ग्रसत उपेन्द्रो वीर्यं ददौ (८) 


हे कृत्या राक्षसौ को दूर करने में स्वीकृत! हे अधिक माहात्म्य वाली! 
असीमित शक्ति वाली जंगिड़ मणि! अधिक शक्ति वाले प्राणी तुम्हें खा लेंगे, 
जान कर इंद्र ने तुम्हें अधिक बल प्रदान किया है. ( ८ ) 

उग्र इत्‌ ते बनस्पत इन्द्र ओज्मानमा दधौ, 

अमीवाः सर्वाश्चातयञ्जहि रक्षांस्योषधे (९) 

हे जँगिड नाम की वनस्पति अर्थात जड़ीबूटी! तुम अधिक शक्ति वाली ही 
इंद्र ते तुम में बल धारण किया है, इस कारण हे जंगिड़ ओषधि! तुम सभी रोगों. - 
नाश करती हुई राक्षसों को नष्ट करो. ( ९) 

आशरीके विशरीकं बलासं पृष्ट्यामयम्‌ 

तक्मानं विश्वशारदमरसां जङ्किङस्करत्‌ (१०) 
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सभी प्रकार से हिंसक अशरीक रोग को, विशेष रूप से हिंसक विशरीक रोग 
को, बल का नाश करने वाले बलास रोग को, सभी अंगों में व्याप्त पृष्ठम रोग को, 
तक्मा रोग को तथा विश्वशारद रोग को जंगिड़ मणि पीड़ा पहुंचाने में असमर्थ 
बनाए, ( १०) 
सुक्त पैंतीसवां देवता--जंगिड़ वनस्पति 
नाम गृहणन्त ऋषयो जङ्गिडं ददुः 
भषजमग्रे विष्कन्धदूषणम्‌ (६) 


प्राचीन ऋषियों ने इंद्र का नाम लेते हुए रक्षा के इच्छुक मनुष्यों को जंगिड़ मणि 
दी. सृष्टि को आदि में इंद्र आदि देवों ने जंगिड़ ओषधियों को विष्कांध नाम के 
प्रहारोग नष्ट करने वाली बनाया था, (१) 


स नो रक्षतु जङ्गिडो धनपालो धनेत. 
क्रुब्नह्मिणा: परिपाणमरातिहम्‌ (२) 


देवा यं 


राजा का धनाध्यक्ष जिस प्रकार धन की रक्षा करता है, उसी प्रकार जंगिड मणि 
हमारी रक्षा करे. जंगिड मणि को देवों तथा ब्राह्मणों ने सभी प्रकार से रक्षक और 
शत्रुओं का विनाश करने वाला बनाया है. ( २) 
पापकृत्वानमागमम. 
तास्त्वं सहस्नचक्षों प्रतीबोधे नाशय परिपाणो5सि जड्डिडः 


है जंगिड़ मणि! तुम दुष्ट हृदय वाले शत्रु का नाश करो. तुम अति भयानक 
व्यक्ति का नाश करो. हिंसा आदि पाप करने वाले का तुम नाश करो. हे हजार नेत्रों 
वाली जंगिड़ मणि! तुम उन शत्रुओं को अपनी प्रतिकूल बुद्धि से नष्ट करो. हे 
जंगिड़! तुम सभी प्रकार से रक्षा करने बाली हो. (३) 


सात्‌ परि मा वोर्‌ 
गरि मा भूतात्‌ परि मौत भव्याद्‌ दिशोदिशो जङ्गिडः पात्वस्मान्‌ (४) 


यह जंगिड़ मणि मुझे झुलोक अर्थात स्वर्ग से होने वाले भय से, पृथ्बी से होने 
वाले भय से, अंतरिक्ष के राक्षसो आदि के भव से तथा वृक्षों से होने वाले भय से 
बचाएं. यह जंगिड़ मणि मुझे अतीत काल के प्राणियों से एवं भविष्य में होने वाले 
प्राणियों से बचाए. जंगिड़ मणि सभी दिशाओं में होने वाले भयों से हमारी रक्षा 
कर. (४) 


देवकृता य उतो वृते ऽन्यः 


सवाँस्तान्‌ विश्वभेषजो ऽरसां जङ्गिडस्करात्‌ (५) 
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देवों के द्वारा बनाए हुए जो हिंसक पुरुष हैं तथा मनुष्य आदि के द्व 
जो बाधक हैं, उन सभी भेषजों अर्थात ओषधियों को जंगिड़ मणि इ 
करे. ( ५ ) 


सूक्त छत्तीसवां देवता 
शत्तवारो अनीनशदू यक्ष्मान्‌ रक्षांसि तेजसा. 
आरोहन्‌ वर्चसा सह मणिदुर्णामचातनः (१) 
शतवार नाम की विशेष ओषधि अर्थात जड़ीबूटी अपनी महिमा से 
अर्थात टी. बी. रोग को नष्ट करे. यह मणि राक्षसों का भी विनाश करे. त्व 


दोषों को नष्ट करने वाली शतवार मणि अपनी दीप्ति के साथ पुरुष की भुजा 
विराजमान हो. ( १) 


शृङ्गाभ्यां रक्षो नुदते मूलेन यातुधान्यः 

मध्येन यक्ष्मं बाधते चैनं पाप्माति तत्रति (२) 

यह शतवार मणि! अपने साँगों अर्थात अगले भागों से अंतरिक्ष में स्थित 
को भगाती है तथा अपनी जड़ अर्थात नीचे वाले भाग से राक्षसियों को दूर 
है. यह मणि अपने मध्य भाग से यक्ष्मा अर्थात टी. बी. रोग को दूर करती है. 
इस का अतिक्रमण नहीं कर पाता. (२) 


ये यक्ष्मासो अर्भका मह ये च शब्दनः. 
सर्वान्‌ दुर्णामहा मणिः शतवारो अनीनशत्‌ (३) 


जो उत्पन्न हुए अर्थात प्रारंभिक अवस्था वाले यक्ष्मा अर्थात टी. बी. रोग 
बढ़े हुए यक्ष्मा तथा जो कष्ट से चिकित्सा योग्य यक्ष्मा रोग हैं, इन सभी 
बाले रोगों को शतार मणि नष्ट कर देती है. ( ३ ) 


शतं चीरानजनयच्छतं यक्ष्मानपावपत्‌. 
दुर्णाम्नः सर्वान्‌ हत्वाव रक्षांसि घृनुते (४) 


धारण की जाती हुईं यह शतवार मणि सौ वीर पुत्रों को जन्म देती है तथा यश 
नाम के सौ रोगों को दूर भगाती है. यह सभी बुरे नाम वाले राक्षसो को नष्ट व 
ऐसा कर देती है कि ये पुन: उपद्रव न कर सकें. ( ४) 


हिरण्यशृङ्ग ऋषभः शातवारो अर्यं मणिः 
दुर्णाम्नः सवांस्तृङ्द्वाव रक्षांस्यक्रमीत (५) 
सोने के समान चमकने वाले अग्र भाग वाली शतवार ओषधि अर्थांत 


कर के राक्षसों पर आक्रमण करे. (५) 
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शतमहं दुर्णाम्नीनां गन्धर्वाप्सरसां शततम. 

शतं शश्वन्वतौनां शतवारेण वारये (६) 

मैं कोढ़, दाद आदि सौ व्याधियों, सौ गंधर्वो तथा सौ अप्सराओं को निवारण 
करता हूं: बारबार पीड़ा देने के लिए आने वाली सैकड़ों अपस्मार अर्थात पागलपन 
आदि व्याधियों को शतवार ओषधि से निवारण करता हूं. (६) 


सुक्त सैंतीसवां देवता-- अग्नि 


वर्चो अग्निना दत्तमागन्‌ भर्गो यश: सह ओजो वयो बलम्‌, 
त्रयस्त्रिशद्‌ यानि च वीर्याणि तान्यग्नि: प्र ददातु मे (१) 


अग्नि देव के द्वारा दी हुई यह दीप्ति आए. तेज एवं यश के साथ ओज, यौवन 
और बल आए, तैंतीस प्रकार के जो कार्य अर्थात वीरता पूर्ण सामर्थ्य हैं, अग्नि उन्हें 
मुझे प्रदान करें. (१) 

दर्च आ धेहि. मे तन्वां३ सह ओजो वयो बलम्‌ 

इन्द्रियाय त्वा कर्षणे वीर्याय प्रति गृह्णामि शतशारदाय (२) 

है अग्नि! मेरे शरीर में शत्रुओं को पराजित करने वाला तेज हो तथा तेज के 
साथ मुझे पूर्ण आयु और बल प्रदान करो. मैं ज्ञानेंद्रियों तथा कर्मेद्रियो की दृढ़ता के 
लिए तुझे स्वीकार करता हूं. मैं अग्निहोत्र आदि कर्म के लिए वायु पर विजय प्राप्त 
करने वाले कार्य के लिए तथा सौ वर्ष का जीवन प्राप्त करने के लिए तुझे ग्रहण 
करता हूं. (२) 


जे त्वा बलाय त्वौजसे सहसे त्वा. 
अभिभूयाय त्वा राष्ट्रभृत्याय पर्यूहामि शतशारदाय (३) 


हे स्वीकार किए गए पदार्थ! मैं तुम्हें अन्त प्राप्ति के लिए, बल प्राप्ति के लिए, 
तेज प्राप्ति के लिए, धन प्राप्ति के लिए, शत्रु जय के लिए तथा राज्य के भरणपोषण 
के लिए सौ वर्षो की अवधि हेतु ग्रहण करता हूं. ( ३ ) 

ऋतुभ्यष्ट्वार्तवेभ्यों माद्भयः संवत्सरेभ्यः 

धात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पतये यज्ञे (४) 

हे पदार्थ! मैं तुझे ग्रीष्प आदि ऋतुओं को प्रसन्न करने के लिए, ऋतु संबंधी 
देवताओं को प्रसन्न करने के लिए, चैत्र आदि मासों को प्रसन्न करने के लिए, 
संवत्सरो को प्रसन्न करने के लिए, धाता और विधाता तथा सभी प्राणियों के स्वामी 
समृध को प्रसन्न करने के लिए यज्ञ करता हूं. ( ४) 


सूक्त अड़तीसवां देवता-गुग्गुलु: 


न तं यक्ष्मा अरुन्धते नैनं शप्थों अश्नुते. 
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यं भेषजस्य गुल्गुलो: सुर्राभर्गन्धो अश्नुते (१) 


उस राजा को यक्ष्मा अर्थात टी. बी. नाम का रोग पीडित नहीँ करता अं 
के द्वारा अभिशाप उस पर प्रभाव डालता है, जिस राजा को गूगल नाम की. 
की सुखदायक गंध व्याप्त करती है. ( १ ) 

विष्वञ्चस्तस्माद्‌ यक्ष्मा मृगा अश्वा इवेरते. 

यद्‌ गुल्गुलु सैन्धवं यद्‌ वाप्यासि समुद्रियम्‌ (२) 


गूगल की गंध सुंघने वाली यह यक्ष्मा अर्थात टी. बी. नाम की व्याधि हिरन 
घोड़े के समानत सभी दिशाओं में तीव्र गति से भागती है. गुग्गुल चा तो सिंधु 
उत्पन्न हो अथवा समुद्र में उत्पन्न हो. ( २) 


उभयोरग्रभं नामास्मा अरिष्टतातये (३) 
हे गुग्गुल्‌! मैं तुझे दोनों प्रकार के रोगों का नाम बताता हूं. दुख देने. 
वर्तमान रोग के विनाश हेतु मैं तुझ से प्रार्थना करता हूं. (३) 


सूक्त उन्तालीसवां देवता--क्‌ 
ऐतु देवसत्रायमाण: कुष्ठो हिमवतस्परि, 
तक्मानं सर्द नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः (१) 
कूठ नाम की विशेष ओषधि यलोक में उत्पन्न हुई है. यह हमारी रक्षा व 
हुई हिमवान पर्वत से आए. वह सभी क्लेशकारी रोगों का नाश करे तथा स 
राक्षसियों को नष्ट करे. (१) 


जीणि ते कुष्ठ नामानि नझमारो नद्यारिषः | 
पुरुषो रिपत्‌. यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवा (२) 


हे कुष्ठ! तुम्हारे तीन नाम नद्यमार, नद्यारिष और नद्य हैं. तुम्हारा नाम लेने री 
अभाव में यह पुरुष हिंसित हुआ है. मैं रोग से दुखी पुरुष के लिए तुम्हारा नाम मतर | 
के रूप में बता रहा हूं. बह सायंकाल, प्रातः और दिन में तुम्हारे नाम का उच्चारण | 
| 
करे. (२) ॐ 
जीवला नाम ते माता जीवन्तो नाम ते पिता. ११ 
जद्यायं पुरुषो रियत्‌. यस्मै परिब्रवीमि त्वासायंप्रातरथों दिवा (३) 
हे कुष्ठ नाम की ओषधि! जीवला तेरी माता है और जीवंत तेरे पिता हैं: तुम्हारा 
नाम न लेने के कारण इस पुरुष की हिंसा हुई है. मैं रोग से दुखी पुरुष को तुम्हारा ताम 
मंत्र के रूप में प्रातः, सायं और दिन में उच्चारण हेतु बताता हूं. (३) क्रो 


उत्तमो अस्योधधीनामनड्वान्‌ जगतामिव व्याघ्रः श्वपदामिव. 
नद्यायं पुरुषो रिषत्‌, यस्मै परिन्रवीमि सायंप्रातरथो दिवा (४) 
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हे कृष्ठ ओषधि! जिस प्रकार गति करने वाला बैल श्रेष्ठ है उसी प्रकार 
औषधियों में तुम श्रेष्ठ हो. जंगली पशुओं में बाघ जिस प्रकार श्रेष्ठ है. उसी प्रकार 
तुम ओषश्धियों में श्रेष्ठ हो. ( ४ ) 

तरिः शाम्बुभ्यो अद्डिरेभ्यरित्ररादित्येभ्यस्परि. त्रिर्जातो विश्वटेवेभ्य: 

स कुष्ठो विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति ZA 

तक्मानं सर्व नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः (५) हि ह 

हे कुष्ठ ओषधि! तुम अंगिरा गोत्रीय ऋषियों की संतान शांबु नाम के ऋषियों 
से तीन खार उत्पन्न हुए, आदित्यो से तीन खार उत्पन्न तथा विश्वेदेवों से तीन बार 
उत्पन्न कहे जाते हो. सभी रोगों की ओषधि कुष्ठ सोम के साथ स्थित होती हैं. तुम 
सभी रोगों तथा सभी राक्षसियों का नाश करो. ( ५ ) 


अश्वत्थो देवसदनस्तृतीयस्यामितो दिवि. तत्रामृतस्य चक्षणं ततः 
अजायत. स कुष्ठो विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति. 
रं सं नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः (६) 


इस भूलोक से तीसरे द्युलोक अथात स्वर्ग में देबों का घर पीपल का वृक्ष है. 
उस पीपल पर मरण रहित सोम उत्पन्न हुआ है. उस सोम से कुष्ठ ओषधि उत्पन्न हुई 
है. सभी रोगों की ओषधि यह कुष्ठ सोम के साथ स्थित होता है. हे कुष्ठ! तुम सभी 
रोगों और सभी राक्षसियों का नाश करो. ( ६ ) 


हिरण्ययी नौरचरद्धिरण्यबन्धना दिवि, तत्रामृत्तस्य चक्षणं ततः 

कुष्ठो अजायत. स कुष्ठे विश्‍व साकं सोमेन तिष्ठति, 

तक्मानं सर्व॑ नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः (७) 

स्वर्ग में सोने से बनी रस्सी से बंधी हुई सोने की नाव घूमती रहती है. बहां 
मरणरहित सोम की उत्पत्ति हुई है. उस सोम से कुष्ठ उत्पन्न हुआ है. सभी रोगों की 
ओषधि यह कुष्ठ सोम के साथ स्थित रहता है. हे कुष्ठ! तुम सभी रोगों और 
राक्षसियों का विनाश करो. (७) 


यत्र नावप्रश्रंशनं यत्र हिमवतः शिरः. तत्रामृतस्थ चक्षणं तततः 

कुष्ठो अजायत. स कुष्ठो विश्वभेषज: साकं सोमेन तिष्ठति. 

तक्मानं सर्व नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः (८ 

जिस स्वर्ग से उत्तम कर्म करने वालों का पतन नहीं होता तथा जहां हिमवान पर्वत 
शीश अर्थात सब से ऊंचा शिखर है वहां अमृत की स्थिति है. उस अमृत से कुष्ठ उत्पन्न 
हुआ है. सभी रोगों की ओषधि कुष्ठ वहां स्वर्ग में सोम से संबंधित रहता है. हे कुष्ठ! 
सभी रोगों और राक्षसियों का विनाश करो. ( ८ ) 

यं त्वा चेद पूर्व इक्ष्वाको यं वा त्वा कुष्ठ काम्य: 
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यं चा वसो यमात्स्यस्तेनासि विश्वभेषजः (९ 
हे कुष्ठ नाम की ओषधि! तुम को इक्ष्वाकु वंश के प्राचीन राजा जानते थे. 
तुझ को कामदेव का पुत्र जान गया था. तुम्हें वसु नाम का देवता जानता उँ 
कारण तुम सभी रोगों की ओषधि हो, तुम्हें सभी रोगों के विनाश के रूप में 
जाता है. (९) 
तृतीयक सदन्दिर्यश्व हायनः 
धावीर्याधराञ्चं परा सुव (१०) 


शीर्षलोकं तृतीय 
तक्मानं विश्वः 


तृतीय लोक अर्थात स्वर्ग को तुम्हारा शीश कहा जाता है. वह सभी रोगों का ः | 
खंडन करने वाला हो. हे सभी प्रकार की शक्तियों से युक्त कुष्ठ! तुम सभी रोगों. | 
को तथा नीचे होने वाले पतन को हम से दूर करे. ( १०) | 
सूक्त चालीसवां देवता--विश्वेदेव, बृहस्पति 


यन्मे छिद्रं मनसो यच्च चाचः सरस्वती मन्युमन्तं जगाम. | 
विश्वैस्तद्‌ देवैः सह संविदानः सं दधातु बृहस्पति: (१) ० 


जो मेरे मन का छिद्र अर्थात दोष है तथा वाणी का दोष है, उसके कारण 
सरस्वती क्रोध से युक्त मुझ को छोड कर चली गई है. सभी देवों के साथ एकमत 
हुए बृहस्पति मेरे इन दोषों को दूर करें. (१) गी 


मा न आपो मेधां मा ब्रह्म प्र मथिष्टन 


सुष्यदा यूय॑ स्वन्दध्वमुपहृत्तो5हं सुमेधा वर्चस्वी (२) 


है जल देवता! तुम मेरी बुद्द्रि को भ्रष्ट मत करो. ब्रह्म मेरे द्वारा अध्ययन किए. 
गए वेद को भ्रष्ट न करें. मेरा जो जो कर्म सूख रहा है अर्थात नष्ट हो रहा है, उसे 
बना कर तुम सभी ओर से उसे गीला बनाओ अर्थात सुरक्षित करो. आप सभी की 
अनुमति से मैं उत्तम बुद्धि वाला बनूं तथा ब्रह्म के तेज से युक्त हो जाऊं. (२). . 


मा नो मेधा मा नो दोक्षां मा नो हिंसिष्टं यत तपः. 

शिवा नः शं सन्त्वायुणे शिवा भवन्तु मातरः (३) 

हे द्यावा पृथ्वी! तुम मेरी बुद्धि को तथा दीक्षा को नष्ट मत करो: जल देवता 
मेरे लिए सुखकारी हों तथा मेरी आयुवृद्धि के लिए कहें. माता के समान 
जल पेरे लिए कल्याणकारी हों. (३) 


तमस्तिरः. तामस्मे रासतामिषम्‌ (४) 


पीपरदश्विना ज्योतिष्मती 


हे अश्विनीकुमार! सभी व्यवहारो को बाधा पहुंचाने वाला अंधकार हमारे पास 
आए. प्रकाश वाली रात उस अंधकार का तिरस्कार करे. हमें इस प्रकार को प्रकाश 
युक्त रात्रि प्रदान करो. (४) 
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सूक्त इकतालीसवां देवता--तप 


अद्रामच्छन्त ऋषयः 

ततो राष्ट बलमोजश्च 

सृष्टि के आदि में सब के कल्याण की इच्छा करते हुए ऋषियों ने स्वर्ग प्राप्त 
करते हुए तप की दीक्षा प्राप्त की. उस से राष्ट्र, बल और ओज उत्पन्न हुए. देव उस 
राष्ट्र आदि को इस पुरुष के लिए प्रदान करें. ( १) 


सूक्त बयालीसवां देवता ब्रह्म 


ब्रह्म होता ब्रह्म यज्ञा ब्रह्मणा स्वरवो मिताः 
अध्वर्वुब्रृहाणो जातो ब्रह्मणोऽन्तर्हितं हिवः (१) 


स्वर्विदस्तपो दीक्षामुपनिषेदुरगे. 
जातं तदस्मै देवा उपसंनमन्तु (६) 


जगत की उत्पत्ति का कारण ब्रह्म होता है, ब्रह्म ही यज्ञ है. ब्रह्म ने उदात्त, 
अनुदात्त, स्वरित आदि स्वरों का गमन निश्चित किया है. ब्रह्म से ही अध्वर्यु उत्पन्न 
हुए; यज्ञ का साधन हवि ब्रह्म में ही स्थित है. ( १ ) 

ब्रह्म खुचो घृतवतीर्क्रह्मणा वेदिरुद्धिता, 

ब्रह्म यज्ञस्य तत्त्वं च ऋत्विजो ये हविष्कृतः, शमिताय स्व 

घृत से पूर्ण तथा होम का साधन सरुवा भी ब्रह्म है. ब्रहम ने ही यज्ञवेदी को खोदा 


है. ब्रह्म यज्ञ का तत्त्व है. हवि तैयार करने वाले ऋत्विज भी ब्रह्म ही हैं. अभेद को 
प्राप्त ब्रह्म के लिए आहुति उत्तम हो. ( २) 


(२) 


चे प्र भरे मनीषामा सुत्राव्णे सुमतिमावृणान: 


इममिद्ध प्रति हव्यं गृभाय सत्याः सन्त यजमानस्य कामाः (३) 


पापों से छुटकारा दिलाने वाले तथा भलीभांति रक्षा करने बाले इंद्र के लिए 
मैं उत्तम स्तुति बोलता हुआ उपासना पूर्ण करता हूं. हे इंद्र! तुम मेरा हव्य स्वीकार 
करो. तुम्हारी कृपा से यजमान की इच्छाएं पूर्ण हाँ, (३) 


प्रथममध्वराष्याम्‌ 
इन्द्रियं दत्तमोज: (४) 


अंहोमुचं वृषभं यज्ञिवानां विराजन्तं 
अपां नपातमश्विना हुवे धिव इन्द्रियेण त 


यज्ञ के योग्य देखो में श्रेष्ठ, पाप से मुक्त कराने वाले तथा अज्ञो में प्रमुख रूप 
में विराजमान इंद्र का में आह्वान करता हूं. जलो की वर्षा करने वाले अग्नि तथा 
अश्विनीकुमारों का में आह्वान करता हूं. वे अश्विनीकुमार इंद्रियों की सामर्थ्यं से 
तुम्हें बुद्धि, ओज और बल प्रदान करें. (४) 


सूक्त तितालीसवां देवता मंत्रों में कहे गए अग्नि आदि 


यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा सह. 
अग्निर्मा तत्र नयत्वरिनर्मेघा दधातु मे. अग्नये स्वाहा (१) 
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| 


जिस स्थान में सगुण ब्रह्म के स्वरूप को जानने वाले दीक्षा और तप के द्वारा 
जाते हैं, अग्निदेव मुझे वहां ले जाएं. अग्निदेव मुझे बुद्धि प्रदान करें. यह आहुति 
अग्नि को भलीभांति प्राप्त हो. ( १) 


यत्र ब्रह्मचिदों यान्ति दीक्षया तपसा सह. 
वायुर्मा तत्र नयतु बायु: प्राणान्‌ दधातु मे. वायवे स्वाहा (२) 
सगुण ब्रह्म के स्वरूप को जानने वाले दीक्षा और तप के कारण जहां जाते हैं, 
A a दु 
वायु मुझे बाहां ले जाए तथा वायु मुझ में प्राणों का आधान करें. यह आहुति 
'भलीभांति वायु को प्राप्त हो. (२) 


सह. 


यत्र ब्रह्मविदो 
सूर्यो मा तत्र 


दधातु मे 


सगुण ब्रह्म के स्वरूप को जानने वाले दीक्षा और तप की सहायता से जहाँ 
जाते हैं, सूर्यदेव मुझे वहां ले जाएं. सूर्यदेव मुझे नेत्र प्रदान करें. यह आहुति सूर्यदेव 
को भलीभांति प्राप्त हो. ( ३ ) 

यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा सह. 

चन्द्रो मा तत्र नयतु मनश्चन्द्रो दधातु मे. चन्द्राय स्वाहा (४) 

सगुण ब्रह्म का स्वरूप जानने वाले दीक्षा और तप की सहायता से जहां जाते 


हैं, चंद्र मुझे वहां पहुंचाएं. चंद्र देव मुझ में मन धारण करें. यह आहुति चंद्रदेव को 
भलीभांति प्राप्त हो. ( ४) 


इया तपसा सह: 
सोमो मा तत्र नयतु पयः सोमो दधातु मे. सोमाय स्वाहा (५) 
सगुण ब्रह्म के स्वरूप को जानने वाले दीक्षा और तप की सहायता से जहाँ 
जाते हैं, सोम मुझे वहां ले जाएं. सोम मुझे दूध प्रदान करें. यह आहुति सोम को 
भलीभांति प्राप्त हो. ( ५ ) र 


यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा सह. 

इन्द्रो मा तत्र नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे. इन्द्राय स्वाहा (६) 

सगुण ब्रह्म का स्वरूप जानने वाले दीक्षा और तप की सहायता से जहां जाते 
हैं, इंद्रदेव मुझे वहाँ ले जाएं. इंद्रदेव मुझ में बल धारण करें. यह आहुति इंदर को 
भलीभांति प्राप्त हो. (६) त 


£] 
सगुण बहा का स्वरूप जानने वाले अपनी दीक्षा और तप की सहायता से ज 
जाते हैं, जल देवता मुझे वहां ले जाएं. जल देवता मुझ में अमृत धारण करें. य 
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आहुति जल देवता को भली भांति प्राप्त हो. ( ७) 


अत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा सह. 
ब्रह्मा मा तत्र नयतु ब्रह्मा ब्रह्म दधातु मे. 


ब्रह्मणे स्वाहा (८) 


सगुण ब्रह्म का स्वरूप जानने वाले दीक्षा और तप की सहायता से जहां पहुंचते 
हैं. बह्मा जी मुझे वहां ले जाएं. बरह्मा जी मुझ में ब्रह्म की उपासना करें. यह आहुति 
ब्रह्मा जी को भलीभांति प्राप्त हो. (८) 


सूक्त चवालीसवां देवता-- आंजन, वरुण 


आयुषो5सि प्रतरणं विप्रं भेषजमुच्यसे. 


तदाञ्जन त्वं शंताते शमापो अभयं कृतम्‌ (१) 
हे आंजन! तुम सौ वर्ष की आयु देने वाले हो. तुम प्रसन्न करने वाली ओषधि कहे 
जाते हो, इसलिए हे आंजन! तुम सुख रूप कहे जाते हो. हे जल के लक्ष्ण आंजन! तुम 


और जल देवता मुझे सुख प्रदान करें तथा अभय प्रदान करें. ( १) 


यो हरिमा जायान्योऽङ्गभेदो विसल्पकः. 

सर्व ते यक्ष्ममङ्गैभ्यो बहि निर्हन्त्वाञ्जनम्‌ (२) 

हलदी के समान पीले रंग का जो पांडु रोग कठिनता से चिकित्सा करने योग्य 
है, वह अंगों को भिन्न करता है और अनेक प्रकार के घाव कर देता है. यह आंजन 
के अंगों से सभी रोगों को बाहर निकाल कर नष्ट करे. (२) 

आञ्जनं पृथिव्यां जातं ब्रं पुरुषजीवनम्‌ः 

कृणोत्यप्रमायुकं रथजूतिमनागसम्‌ (३) 

पृथ्वी पर उत्पन्न हुआ आंजन कल्याण करने वाला तथा पुरुषों को जीवित 
करने वाला है. यह आंजन हमें मरणा रहित, रथ के समान तीव्र गति वाला तथा पाप 
रहित करे. (३) 

आण प्राण जावस्वासो असवे मूड, निते निर्करेत्या न: पाशेभ्यो मुञ्च (४) 

हे प्राण रूप आंजन! तुम मेरे प्राण की रक्षा करो तथा अकाल में नष्ट न होने 
बाला बनाओ. हे प्राणरूप आंजन! तुम प्राणों को सुखी बनाओ. हे निर्क्रति रूप 
आंजन! हमें निर्क्रति के फंदों से छुड़ाओ. ( ४) 

मिन्धोर्गभौऽसि विद्या पुष्मम्‌, 

वातः प्राणः सूर्यश्चर्दिवस्पयः (५) 


हे आंजन! तुम सागर के गर्भ और बिजली के फूल हो. तुम वायु के प्राण, सूर्य 
के नेत्र और आकाश के जल हो. (५ ) 
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देवाज्जन त्रैककुदं परि मा पाहि विश्वतः. 1] 

न त्वा तरन्त्योषधयो बाह्याः पर्वतीया उत (६) 3 

हे त्रिककुद पर्वत पर उत्पन्न एवं देवों के द्वारा अपनी रक्षा के लिए धारर 
जाते हुए आंजन! सभी ओर से हमारी रक्षा करो. पर्वत से अधिक ऊंचे रू 


बी३दं मध्यमवासृपद्‌ रक्षोहामीवचातन:. 
अमीवाः सर्वाश्चातयन्‌ नाशवदमिभा इतः (७) 


राक्षसों का विनाश करने खाला तथा रोगों को नष्ट करने वाला यह अ 
सभी रोगों का विनाश करता हुआ तथा सभी रोगों को पराजित करता हुआ प्र 
हो. (७) 

बह्नी ३<ं राजन्‌ वरुणानृतमाह पूरुषः. 

तस्मात्‌ सहरूवीर्य मुञ्च न: पर्यहस: (८) 


हे राजा वरुण! यह मनुष्य सवेरे से शाम तक अनेक प्रकार का असत्य १ 
करता है. इसके असत्य भाषण को क्षमा करो. हे हजारों प्रकार की शक्ति वाले 
इस असत्य भाषण रूप बाण से हमें सभी ओर मे छुड़ाओ. ( ८ ) 


यदापो अघ्न्या इति वरुणेति यट्चिम. 

तस्मात्‌ सहस्रवीर्यं मुञ्च नः पर्यहस: (९) 

हे वरुण! हम ने जो कहा था, तुम जल के स्वामी होने के कारण उसे 
हो. हे गायो! तुम मेरे चित्त को जानती हो. हे वरुण! मैं ने जो कहा है, उसे तुम 
हो. हे हजार गुणी शक्ति बाले आंजन! हमें उस पाप से मुक्ति दिलाओ. (९) 

मित्रश्च त्वा वरुणश्चानुप्रेयतुराज्जन, 

तौ त्वानुगत्य दुरं भोगाव पुनरोहतुः ( १०) ५ 

हे आंजन! मित्रदेव और वरूण देव तुम्हारे पीछेपीछे भूमि पर पहुंचे तथा बा 
में स्वर्ग को गए, तुम सुख का उपभोग करने के लिए उन्हें लाओ. ( १०) 
सूक्त पैंतालीसवां देवता-- 

ऋणादणमिव संनयन्‌ कृत्यां कृत्याकृतो गृहम्‌. 

चक्षुम॑न्त्रस्थ दु्हार्द: पृष्टीरपि शृणाञ्जन (१) 

हे आंजन! जिस प्रकार ऋण लेने वाला धन ऋण दाता को 
देता है, उसी तरह मुझे पीड़ा पहुंचाने वाली कृत्या नाम की क 
उसी के घर भेज दो, जिस ने उसे मेरे पास भेजा है. हे आदित्य के चक्ष 
दुष्ट हृदय बालों के समीपवर्तियों का भी विनाश करो. ( १) 
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यदस्मासु दुष्वप्न्यं 


गोषु यच्च नो गृहे 

अनामगस्तं च दुर्हार्द: प्रियः प्रति मुञ्चताम्‌ (२) 

हमारे पुत्र, पौत्र आदि में जो बुरा स्वप्न है, हमारी गायों से संबंधित जो चुरा 
सफ है, हमारे घर में स्थित दास आदि का जो खुरा स्वप्न है, उसे नाम रहित शत्रुओं 
के लिए छोड़ दो. ( २) 


अपामूर्ज ओजसो वावृधानमग्नेर्जातमधि जातवेदसः 
वरे पर्वतीय यदाञ्जनं दिशः प्रदिशः करदिच्छिवास्ते 


हे जल के सार, ओज को बढ़ाने वाले तथा जातवेद अग्नि से उत्पन्न तथा 
ब्रिककुद नाम के पर्वत पर जन्म लेने वाले आंजन! मेरे लिए दिशाओं और प्रदिशाओं 
क्रो मंगलकारी बनाओ. (३) 

चतुर्वीरं बध्यत आञ्जनं ते सर्चा दिशो अभयाम्ते भवन्तु 

धुवस्तिष्ठासि सवितेव चार्य इमा विशो अभि हरन्तु ते बलिम्‌ (४) 


हे रक्षा रूपी फल की कामना करने वाले पुरुष! तेरे हाथ में चारों दिशाओं में 
शक्ति का प्रदर्शन करने वाली आंजन मणि रूपी ओषधि अर्थात जड़ी बांधी जाती 
है. इस मणि को धारण करने से तेरी दिशाएं और प्रदिशाएं भय रहित 
हो जाएं. हे अधिकार संपन्न आंजन! तुम सूर्य के समान चारों दिशाओं 
को प्रकाशित करते हुए स्थिर रूप में रहो. ये सभी दिशाएं तुम्हें बल प्रदान 
कों. (४) 

आक्ष्वैकं मणिमेकं कृष्णुष्व स्नाहोकेना पिबैकमेषाम्‌. 
नैऋतेभ्यश्चतुर्भ्यों ग्राह्मा बन्धेभ्यः परि पात्वस्मान्‌ (५) 


हे पुरुष! एक आंजन को अपनी आंख में धारण करो तथा दूसरे आंजन को 
मणि बनाओ. एक आंजन से स्नान करो. इस प्रकार पर्वत की तीन चोटियों पर 
उत्पन्न तीन आंजनों का उपयोग करो. ये तीनों बहां धारण की जाएं. इस का ज्ञान 
न कर के इच्छानुसार इन का प्रयोग करो. चार शक्तियों बाले इस आंजन को ग्रहण 
करने के योग्य ओषधि अर्थात जड़ीबूटी के साथ निर्क्रति देवता से संबंधित बंधनों 
से हमारी रक्षा करो. (५) 
अग्निर्माग्निनावतु प्राणासापानायुषे वर्चस 
ओजसे तेजसे स्वस्तये सुभूतये स्वाहा (६) 
अग्नि अपने अग्नित्व धर्म के द्वारा मेरी रक्षा करें: अग्नि प्राण की स्थिरता के लिए, 
अपान की स्थिरता के लिए, आयु की वृद्द्धि के लिए, वेद के अध्ययन से उत्पन्न तेज के 
लिए, बल के लिए, शरीर की कांति के लिए, कुशल के लिए तथा शोभन संपत्ति के 
! पेरी रक्षा करें यह आहुति भलीभांति अग्नि को प्राप्त हो. ( ६ ) 


अधर्ववेद - ८४९ 


दो मेन्द्रियेणावतु प्राणायापानायायुषे वर्चस J 
से तेजसे ये स्वाहा (७) ६. 


ओजसे नेजसे स्वस्तये सु" 

इंद्र अपनी असाधारण शक्ति से मेरी रक्षा करें. इंद्र प्राणा की स्थिरता के लिए, 
अपान की स्थिरता के लिए, आयु की वृद्धि के लिए, शरीर की कांति के लिए, 
कुशल के लिए तथा शोभन संपत्ति के लिए मेरी रक्षा करें. यह आहुति भलीभाँति 
इंद्र को प्राप्त हो. (७) 

सोमो मा सौम्येनावतु प्राणायापानायायुषे वर्चस 

आजस तेजस स्वस्तय सु" 


सोम अपनी शक्ति प्राण की स्थिरता के लिए, अपान को स्थिरता के 
आयु की वृद्धि के लिए, शरीर की कांति के लिए, कुशल के लिए तथा शोभन 
संपत्ति के लिए मेरी रक्षा करें. यह आहुति सोम को भलीभांति प्राप्त 
हो.(८) 

भगो मा भगेनावतु प्राणायापानायायुषे वर्चस ओजसे तेजसे स्वस्तये सुभूतये स्वाहा 

८९) 

भगदेव अपनी शक्ति से प्राण की स्थिरता के लिए, अपान की स्थिरता के 
लिए, आयु की वृद्धि के लिए, शरीर की कांति के लिए, कुशल के लिए तथा 
शोभन संपत्ति के लिए मेरी रक्षा करें. यह आहुति कामदेव को भलीभांति प्राप्त 
हो. (९) ८ 

मरुतोमा गणरवचन्तु प्राणायापानायायुष वचस 

ओजसे तेजसे भूतय स्वाहा (१०) 


मरूत अपने गणों के साथ प्राण की स्थिरता के लिए, अपान की स्थिरता के 
लिए, आयु की वृद्धि के लिए, शरीर की क्रांति के लिए, कुशल के लिए तथा 
शोभन संपत्ति के लिए मेरी रक्षा करें. यह आहुति मरूत देव को भलीभांति प्राप्त 


हो. (१०) ५1 
छियालीसवां ५ १ 

सूक्त छियालीसवां देवता--आस्तृत मणि 
प्रजापतिष्ट्वा बध्नात्‌ प्रथममस्तृतं वीर्याय कम्‌ क्र 


तत्‌ ते बध्नाम्यायुषे वर्चस ओजसे च बलाय चास्तृतस्त्वाभि रक्षतु (१) 

हे आस्तृत मणि! सृष्टि के आदि से प्रजापति ने तुम्हें वीरता पूर्ण काम के लिए. 
बांधा था. शत्रु तुम्हें बाधा नहीं पहुंचा सकते. हे पुरुष! आयु वृद्धि के लिए, दीप्ति के 
लिए, ओज के लिए तथा बल के लिए 
बाली मणि को बांधता हुँ. यह मणि तुम्हारी रक्षा करे. ( १) जी 


ऊर्ध्वस्तिष्ठतृ रक्षन्तप्रमादमस्वृतेमं मा त्वा दभन्‌ पणयो यातुधानाः. 


० - अधर्ववेद 


इन्द्र इव दस्यूनव धूनुष्व पृतन्यतः सर्वाञ्छत्रुन्‌ वि पहस्वास्तृतस्त्वाभि रक्षत्‌ (२) 


है आस्तृत मणि! तुम सावधानी पूर्वक इस धारणकर्ता की रक्षा करती हाई 
सर्वदा जागरूक रहो. यातुधान अर्थात राक्षस एवं पणि नाम के असुर तुम्हारी हिंसा 
न करें. इंद्र ने जिस प्रकार अपने शत्रुओं को रण से भगाते हुए कंपित किया था, 
उसी प्रकार तुम लुटेरों को कंपित करो. जो संग्राम की इच्छा करते हैं उन सभी 
शत्रुओं को विशेष रूप से पराजित करो. आस्तृत मणि तुम्हारी रक्षा करे: (२) 


शातं च न प्रहरन्तो निघ्नन्तो न तस्तिरे. 
तस्मिन्ि्द्रः पर्यदच चक्षुः प्राणमथो बलमस्तृतस्त्वाभि रक्षतु (३) 


सैकड़ों शत्रु शस्त्र आदि से प्रहार करते हुए तथा प्राणों से हीन करते हुए हिंसा 
न कर सकें. इंद्र ने शत्रुओं द्वारा हिंसित न होने वाली आस्तृत मणि के मध्य चक्षु, 
प्राण तथा बल पूर्ण किया. आस्तृत मणि तुम्हारी रक्षा करे. (३) 


इन्द्रस्य त्वा वर्मणा परि धापयामो यो देवानामधिराजो बभूव. 
र्‌नस्त्वा देवाः प्र णयत्तु सर्वे ऽस्तृतस्त्वाभि रक्षतु (४) 


हे आस्तृत मणि! मैं तुम्हें इंद्र के कवच से आच्छादित करता हूं. बे इंद्र देवों के 
राजा हुए. सभी देख तुझे अपने कार्यो की सिद्धि के लिए अपनेअपने कवचो से 
आच्छादित करें. हे आस्तृत मणि! सब देव तुम्हारी रक्षा करें. ( ४) 


सहस्रं प्राणा अस्मिन्नस्तृते. व्याघ्रः 
अस्त्वस्तृतस्त्वाभि रक्षतु (५) 


अस्मिन्‌ मणावेकशतं बीर्याणि 
शत्रुनभि तिष्ठ सर्वान्‌ यस्त्वा पृतन्याटधरः सो 


इंद्र के कवच से सुरक्षित होने के कारण इस आस्तृत मणि के एक सौ एक 
सामर्थ्यं हैं तथा हजारों प्राणा अर्थात बल हैं. तुम बाघ के समान सभी शत्रुओं पर 
आक्रमण कर के उन्हें पराजित करने में समर्थ चनो. मेरा जो शत्रु तुझ मणि से युद्ध 
करने की इच्छा करे, वह पराजित हो. हे आस्तृत मणि! सब देव तुम्हारी रक्षा 
करें. { ५ ) 


शतयोनिर्बयोधाः 
पयस्वांश्चास्तृतम्त्वाभि रक्षतु 


खुतादुल्लुप्तो मधुमान्‌ पयस्वान्त्सहरूप्राण: 
शंभृश्च मयोभूश्चोर्जस्वांश्च पयस्वांश्च 


ऊपर के भाग में घी से लिए हुए, शहद से युक्त, दूध से संपन्न, सभी देवों से 
अनुगृहीत होने के कारण हजारों शक्तियों से पूर्ण, इंद्र के कवच से सुरक्षित होने के 
कारणा सौ बलों से संपन्न, मणि धारक पुरुष को अन्न प्रदान करने वाले, सुख देने 
वाले, सुविधा प्रदान करने वाले, अन्न के दाता तथा दूध आदि देने बाले आस्तृत 
गाम की इस मणि की सभी देव रक्षा करें. (६) 

यथा त्वमृत्तरोऽसो असपत्न: सपत्नहा. 

सज़ातानामसद्‌ वशी तथा त्वा सविता करदस्तृतस्त्वाभि रक्षतु (७) 


है साधक! तुम सब से श्रेष्ठ बनो. कोई तुम्हारा शत्रु न बने तथा 
शत्रुओं का विनाश करो. तुम अपने सजातीय जनों के मध्य में दूसरों को ५ हे 
करने वाले बनो. सविता देव मणि बांधने वाले तुम को इसी प्रकार का करें. आस्तृत 
मणि तुम्हारी रक्षा करे, (७) 


सूक्त सैंतालीसवां देवता रात्रि 


आ रात्री पार्थिव रजः 
दिवः सदांसि बृहती वि तिष्ठस आ त्वेषं वर्तते तमः (१) 


पितुरप्रायि धामभिः 


है रात्रि! तुम ने अपने अंधकारो से पृथ्वी लोक तथा पितरों के लोक स्वर्ग को 
पूर्ण कर दिया है. महती रात्रि द्युलोक के स्थानों को विशेष रूप ये व्याप्त करती है. 
नील वर्ण का अंधकार सब को व्याप्त करता है. ( १) 

न यस्याः पारं ददृशे न योयुवद्‌ विश्वमस्यां नि विशते यदेजति. 
तमस्वति रात्रि पारमशीमहि भद्रे पारमशीमहि (२) 


अरिष्टासस्त उर्वि तमस्वा 


रात का पार दिखाई नहीं देता है. लोक व्यापिनी रात्रि में चराचर विश्व 
एकाकार ही हो जाता है, अलगअलग दिखाई नहीँ देता है. जगत कांपता है, तथा 
प्राणी इस रात्रि में इधरउधर जाने में असमर्थ हो जाते हैं. हे अंधकार वाली रात्रि! 
सर्प, बाघ, चोर आदि की बाधा से रहित हम तेरे अंतिम नाम अर्थात प्रातःकाल 
को प्राप्त करें. हे कल्याणकारिणी रात्रि! हम कल्याण को प्राप्त करें. (२) 


नवतिर्नव १८१ 


है रात्रि! मनुष्यों के कमं फल के देखने वाले तुम्हारे जो निन्यानवे गण देवता 
हैं, अठासी गण देवता हैं तथा सतहत्तर गण देवता हैं, चे तुम्हारी महिमा का विस्तार 
करते हैं. ( ३ ) रै 


पष्टिश्व षट्‌ च रेवति पञ्चाशत्‌ पञ्च सुम्नयि. 
चारिशच्च त्रयस्त्रिशच्च वाजिनि (४) 


चत्वार 


हे धन प्रदान करने वाली रात्रि! छियासठ और पचपन जो गण देवता हैं, हे सुख 
देने वाली रात्रि! चवालीस जो गण देवता हैं, हे अन्त प्रदान करने वाली रात्रि! तैंतीस 
जो गण देवता हैं, चे तुम्हारी महिमा का विस्तार करते हैं. ( ४) 


हव च ते विंशतिश्च ते 
तेभिनों अद्य पायुभिर्नु पाहि द 


हे रात्रि! तुम्हारे जो बाईस और ग्यारह गण देवता हैं तथा इस से कम संख्या 
वाले जो गण देवता हैं, हे द्युलोक की पुत्री रात्रि! इस समय उन रक्षक गण देवों 


४५२ - अथर्ववेद 


आध हमारी रक्षा करो. (५) 

रक्षा माकिर्नो अघशंस इंशत मा नो दुःशंस इंशत. 

मा नो अद्य गवां स्तेनो माचीनां वृक ईशल (६) 

हे रात्रि! हमारा पालन करो, पाप कर्म करने की बात कहने वाला कोई भी हमें 
बाधा पहुंचाने में समर्थ न हो. दुष्टता पूर्ण बचन बोलने वाला हमें बाधा न पहुंचाए, 
हे रात्रि! आज चोर हमारी सभी गायों को चुराने में समर्थ न हो. भेड़िया हमारी भेड़ों 
का बलपूर्वक अपहरण करने में समर्थ न हो. ( ६ ) 


माश्वानां भद्रे मा जृणां यातुधान्यः, परमेभिः पश्चिभि स्तेनो 

धावतु तस्करः. परेण दत्वती रज्जुः परेणाघायुरर्षतु (७) 

है भली रात्रि! चोर हमारे घोड़ों को चुराने में समर्थ न हो तथा यातुधान हमारे 
पुत्रों आदि के स्वामी न बन सकें. चोर और तस्कर अति दूर मार्गों से अपने साधनों 
द्वारा दूर भाग जाएं. दांतों वाली रस्सी के समान विशाल सर्प दूर भाग जाएं. दूसरों 
की हिंसा करने के इच्छुक हम से दूर चले जाएं. (७) 

अध रात्रि तृष्टधूममशीर्षांणमहिं 

हन्‌ वृुकस्थ जम्भयास्तेन तं द्रुपदे जहि (८) 


हे रात्रि! प्यास उत्पन्न करने वाले तथा धुआं छोड़ने बाले सर्प को तुम बिना 
शीश वाला बनाओ अर्थात मार डालो. दृढ़ दाढ़ों के कारण दूसरों का भक्षण करने 
वाले भेड़ियों को टूटी हुई ठोड़ी वाला बना कर नष्ट करो. हे सर्वत्र व्याप्त रात्रि उस 
भेड़िए को मारो. (८ ) 

तयि रात्रि चसामसि स्वपिष्यामसि जागृहिः 
गोभ्यो नः शर्म यच्छाश्वेभ्य: पुरुषेभ्यः (९) 


हे रात्रि! हम तुझ में निवास करते हैं. हम रात्रि के समय सोते हैं, पर तुम जाग्रत 
रहो. तुम हमारी गायों को, घोड़ों को तथा परिवारी जनों को सुख प्रदान करो. ( ९ ) 


सूक्त अड़तालीसवां देवता-रात्रि 


जथो यानि च यस्मा ह यानि चान्तः परीणहि. 
तानि ते परि दद्मसि (१) 


मुझ से संबंधित जो बाहरी वस्तुएं गोचर तथा खुले प्रदेश में हैं तथा जो 
आसपास के घरों में विद्यमान हैं, मैं वे सभी वस्तुएं तुझे देता हूं. ( १) 
रात्रि मातरुषसे नः परि देहि. 


उषा नो अहे परि ददात्वहस्तुभ्यं बिभावरि (२) 
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है माता रात्रि! हमें उघा:काल को प्रदान करो तथा उषा:काल हमें दिन को खु 

करे. हे रात्रि! दिन हमें तुम को प्रदान करें. ( २) | 
यत्‌ कि चेदं पतयति यत्‌ कि चेदं सरीसृपम्‌ हे 
यत्‌ किं च पर्वतायासत्वं तस्मात्‌ त्वं रात्रि पाहि न: 


जो पक्षी आदि आकाश में संचरण करते हैं, जो धरती पर सरकने बाले 
आदि हैं, जो पर्वत संबंधी जीव- जंतु हैं, हे रात्रि उन से हमारी रक्षा करो. ( ३ ) 


पश्चात्‌ पाहि सा पुरः सोत्तरादधरादुत 
नो विभावरि स्तोतारस्त इह समासि 


है पूर्व उक्त लक्षणों वाली रात्रि! तुम पश्चिम दिशा में, पूर्व दिशा में, उत्तर 
दिशा में तथा दक्षिण दिशा में हमारी रक्षा करो. हे रात्रि! हमारी रक्षा करो. हम इस 
समय तुम्हारी स्तुति करने वाले हों. ( ४ ) 

ये रात्रिमनुतिष्ठन्ति ये जाग्रति. 

पशुन्‌ ये सर्वान्‌ रक्षन्ति त्ते न आत्मसु जाग्रति ते नः पशुषु 


गपु जाग्रति (५) 


जो मनुष्य रात्रि के समय अर्चनपूजन आदि अनुष्ठान करते हैं तथा जो भवन 
संबंधी प्राणियों के कारण जागते हैं, जो सभी पशुओं की रक्षा करते हैं, वे हमारे 
तथा हमारे पुत्र आदि की रक्षा के लिए जागते हैं, वे पशुओं की रक्षा के लिए भी 
जागें. ( ५) 


५ 


वेट वै रात्रि ते नाम घृताची नाम वा असि. 
तां त्वां भरद्वाजो वेद सा नो वित्तेषधि जाग्रति (६) 


हे रात्रि! मैं तेरे नामों को जानता हूं. तू दीप्तिमती नाम वाली है. ऐसी तुझ रात्रि 
को भरद्वाज जानते हैं. वह रात्रि हमारे धन की रक्षा के लिए जागृत रहे. (६) . 


सूक्त उनन्चासवां देवता- रात्रि 
इपिरा योषा युवतिर्दमूना रात्री देवस्य सवितुर्भगस्य, यु 
अश्वक्षभा सुहवा संभृतश्रीरा पप्रौ द्यावापृथिवी महित्वा 


(१) 
2१ 


सब के द्वारा प्रार्थनीय, यौवन वाली तथा श्रेष्ठ मन वाली रात्रि सभी के प्रेरक 
सविता और भगदेव की पत्ती है. यह अपने विषय में चक्षु आदि इंद्रियों का तिरस्कार 
करती है. यह उत्तम हवन करने योग्य तथा संपूर्ण कांति वाली रात्रि अपने महततव से 
दयावा और पृथ्वी को पूर्ण करती है. (१) 


अति विश्वान्यरुहद्‌ गम्भीरो वर्षिष्ठमरूहन्त श्रविष्ठा: 


उशती राज्यनु सा भद्राभि तिष्ठते मित्र इत स्वधाभि: (२) 
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जिस में प्रवेश करना कठिन है, ऐसी रात्रि सभी चराचर वस्तुओं को व्याप्त 
कर के वर्तमान है. इस अतिशय अन्न वाली रात्रि की सब स्तुति करते हैं. यह वन, 
पर्वत, सागर आदि को व्याप्त कर के स्थित है. यजमान आदि के द्वारा प्रदत्त अन्त 
आदि साधनों से सूर्य जिस प्रकार अपने तेज से प्रतिक्षण विश्व को आक्रांत करते 
हैं, उसी प्रकार यह रात्रि भी जगत पर छा जाती है. ( २) 


वर्ये चन्दे सुभगे सुजात आजगन्‌ रात्रि सुमना इह स्याम. 

अस्मांस्तरासस्व जर्याणि जाता अथो यानि गव्यानि पुष्ट्या (३) 

हे न रूकने बाले प्रभाव बाली, सभी के द्वारा स्तुति की गई, सौभाग्य वाली 
तथा भलीभांति उत्पन्न रात्रि! तुम आ गई हो. तुम्हारे आने पर मैं सुंदर मन वाला बनुँ, 
मेरा पालन करो तथा उत्पन्न वस्तुओं को, मनुष्यों की हितकारी वस्तुओं को तथा 
पुष्ट करने बाली गाय आदि जो हितकारी वस्तुएं हैं, उन की रक्षा करो. ( ३ ) 


सिहंस्य रात्र्युशती पींषस्य व्याघ्रस्य द्वीपिनो बर्च आ ददे. 

अश्वस्य ब्रध्नं पुरुषस्य मायुं पुरु रूपाणि कृणुषे विभाती (४) 

इच्छा करती हुई यह रात्रि सिंह, हाथी, गैंडा, बाघ आदि के तेजों का अपहरण 
करती है. यह अश्‍व के बेग को तथा पुरुष के शब्द को खींच लेती है. हे रात्रि! तुम 
दीप्तिमती हो कर नाना प्रकार के रूप धारणा करती हो. (४) 


शिब रात्रिमनुसूर्य च हिमस्य माता सुहवा नो अस्तु. 

अस्य स्तोमस्य सुभगे नि बोध येन त्वा बन्दे विश्वासु दिक्षु (५) 

हे रात्रि! मैं कल्याण करने वाली तेरी तथा सूर्य की वंदना करता हूं. तुषार की 
माता रात्रि हमारे उत्तम आह्वान का विषय हो. हे सौभाग्यशालिनी रात्रि! तुम इस 
समय किए जाते हुए हमारे स्तोत्र को जानो. इस स्तोत्र के द्वारा हम सभी दिशाओं में 
तेरी वंदना करते हैं. (५) 


स्तोमस्य नो विभावरि रात्रि राजेव जोषसे. 

आसाम सर्ववीरा भवाम सर्ववेदसो व्युच्छन्तीरनृषसः (६) 

हे प्रकाशित होती हुई रात्रि! जिस प्रकार राजा स्तोताओं के द्वारा की जाती हुई 
स्तुति को ध्यानपूर्वक सुनता है, उसी प्रकार तुम हमारी स्तुतियों को सावधान हो कर 
मो “काल के पश्चात आती हुई रात्रि की 
पौत्रो और सेवकों वाले बनें तथा सभी प्रकार के धन से संपन्न 


शम्या ह ताम दधिषे मम दिप्सन्ति ये घना. 


रात्रीहि तानसुतपा य स्तेनो न विद्यते यत्‌ पुनर्न विद्यते (७) 


हे रात्रि! तुम शम्या अर्थात शत्रु के बल को शांत करने वाला नाम धारण करती 
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हो. जो शत्रु मेरे धनाँ का अपहरण करने की इच्छा करते हैं, हे रात्रि! तुम उन: रु 
के प्राणों को संतप्त करती हुई आओ. मेरा विरोधी जो दिखाई दे रहा है, चह प 
दिखाई न दे. ( ७) 
भद्रासि रात्रि चमसो न विष्टो विष्वङ्‌ गोरूपं युवतिबिंभर्षि, 
चक्षुष्मती मे उशती वपूंषि प्रति त्वं दिव्या न क्षाममुक्था: (८) 


है 

है रात्रि! तुम चम्मच के समान कल्याण रूपा हो. तुम सर्वत्र व्याप्त यौवन वाली 
गाय का रूप धारण करती हो. हमारा पोषण करने की कामना करती हुई एवं देखने 
की शक्ति से संपन्न तुम मेरे तथा मेरे पुत्र आदि के शरीरो की रक्षा करो. जिस प्रकार 
दिव्य पुरुष शरीर का त्याग नहीं करते, उसी प्रकार तुम धरती को मत छोड़ो. ( ८ 5) 


यो 
रात्री 


अद्य स्तेन आयत्यघायुर्मत्यो रिपु 
तस्य प्रतीत्य प्र ग्रौवा: त्र शिरो हनत्‌ (९) 


इस समय जो चोर, हिंसा करने वाला तथा मरणाधर्मा शत्रु आता है, हेः सुंदर 
रूप बाली रात्रि! मेरे समीप आने वाले शत्रु के समीप जा कर उस की जिह्वा और 
शीश को काट दो. (९ ) 


प्र पादौ न यथायति प्र हस्तौ न यथाशिषत्‌. यो मलिम्लुरुपायति स 
संपिष्टो अपायति. अपायति स्वपायति शुष्के स्थाणावपायति (१०) 


है रात्रि! तुम मेरे शत्रु के पैरों को इस प्रकार काट दो कि वह फिर आने योग्य 
न रहे. तुम उस के हाथों को इस प्रकार काट दो जिस से वह मेरा आलिंगच न कर 
सके. जो चोर मेरे समीप आता है. उसे इस प्रकार पीस दो कि वह मुझ से दूर चला 
जाए. वह भलीभांति पूर्ण रूप से चला जाए. वह मेर पास से जा कर सूखे खंभे का 
आश्रय प्राप्त करे. ( १० ) 


सूक्त पचासवां देवता--राक्रि 


अध रात्रि तृष्टधूममशीर्षाणमहिं कृणु. 
अक्षौ वृकस्य निर्जह्मास्तेन तं द्रुपदे जहि (१) 


हे रात्रि! जिस सर्प की धुएं के समान सांस कष्टदायक है, उस का सिर काट 
दो. भेड़िए को नेत्रहीन कर के वृक्ष के नीचे सार डालो. ( १) 


स्वाशनः 


तेभिर्नो अद्य पारयाति दुर्गाणि विश्वहा (२) 


हे रात्रि! तुम्हारे वाहन जो नुकीले सींगों वाले तथा अत्यधिक शीघ्र चलने वाले 
बैल हैं, उन के द्वारा हमें सभी रात्रियों के सभी अनर्थों से पार कराओ. (२) 


रात्रिरात्रिमरिष्यन्तस्तरेम तन्वा वयम्‌. 


८५४६ - अभर्वकेव 


गम्भीरमप्तवा इव न तरेयुररातय: (३) 

सभी रात्रियों में गमन करते हुए हम शरीर से पुनः पौत्र आदि के साथ रात्रि को 
यार करें. हमारे शत्रु नदी पार करने के साथ नाव आदि से हीन पुरुषों के समान रात्रि 
क्रो पार न कर पाएँ अर्थात रात्रि में ही नष्ट हो जाएं. (३) 

यथा शाम्याकः प्रपतन्तपवान्‌ नानुविद्यते. 

यबा रात्रि प्र पातय यो अस्मां अभ्यघायति (४) 

जिस प्रकार सवाँ अन्न पकने पर गिरता हुआ सारहीन हो जाता है तथा 
बिलकुल नहीं बचता, हे रात्रि! जो हमारे प्रति हिंसा करने की इच्छा रखता है, उसे 
उसी प्रकार गिरा दो. (४) 


अप स्तेनं वासरो 
अथो यो 


'अजमुत्त तस्करम्‌ 
शिरोऽभिधाय निनीषति (५) 


जो चोर हमारे वस्त्र, गायें तथा बकरियां ले जाना चाहते हैं तथा जो हमारे घोड़ों 
के सिरो को रस्सी से बांध कर ले जाना चाहते हैं, उन्हें दूर भगाओ. ( ५ ) 

यदद्या रात्रि सुभगे विभजन्त्ययो वसु. (९२2 

यदेतदस्मान्‌ भोजय यथेदन्यानुपायसि (६) ६ 

हे सौभाग्यशालिनी रात्रि! आज जो चोर स्वर्णा आदि धातुओ का अपहरण 
ते हैं, उस धन को हमारे उपभोग का साधन बनाओ. इस से शत्रु द्वारा छीने गए 
हमारे घोड़े, हाथी भी हमें प्राप्त हो जाएं. ( ६ ) 


उषसे नः परि देहि सर्वान्‌ रात्र्यनागल:. 

उषा नौ अह्ने आ भजादहस्तुभ्य॑ विभावरि (७) 

हे रात्रि! हम सभी स्तुतिकर्ताओ तथा पशुओं, पुत्रों, मित्र आदि को रक्षणा के 
लिए उषा को प्रदान करो. हे विभावरी! उष: हम सब को दिन प्रदान करे तथा दिन 
पुनः तुम्हे प्राप्त करे. (७) 
सूक्त इक्यावनवां देवता-- आत्मा, सविता 


अयुतोऽहमयुतो म आत्मायुत॑ मे चक्षुरयुतं मै त्रोज्रमयुतों मे. 
प्राणोऽयुतो मेऽपानोऽयुतों मे व्यानोऽयुतोऽहं सर्वः (१) 


कर्म का अनुष्ठान करने का इच्छुक मैं पूर्ण हुं. मेर शरीर पूर्ण है, मेगी आत्मा 
पूर्ण है, मेरे नेत्र, कान, मेरी प्राण बायु, मेरी अपान वायु तथा मेरी व्यान वायु पूर्ण 
है. इस प्रकार मैं सभी दृष्टि से पूर्ण हूं. ( १ ) 


देवस्य त्या सितुः प्रसवे5श्विनोर्बाहुभ्यां पृष्णो हस्ताभ्याँ प्रसूत आः रभे (२) 


है कर्म! मैं सब के प्रेरक सविता देव की आज्ञा से, अश्विनीकुमारों की भुजाओं 


अध्र्वदेद - ८५७ 


से तथा पूषा देव के हाथों से तेरा आरंभ करता हूं. (२) 


सूक्त बावनवां देवता-.. 


कामस्तदग्रे समवर्तत मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌, 
स काम कामने बहता सयोनी रायस्पोषं यजमानाय धेहि (१) | 


इस वर्तमान सृष्टि के पहले परमेश्वर के मन में काम भलीभांति व्याप्त हो गया. | 
माया में विलीन अंतःकरणा में वही काम बीज बना. हे काम! सारे संसार का निर्माण _ 
करने के लिए उत्पन्न किए गए तुम महान परमेश्वर के द्वारा समान कारण बने. हे. 
काम! तुम यजमान को धन की अधिकता प्रदान करो. (१) 


सखोयते. 


है काम! तुम अपने सामर्थ्य से प्रतिष्ठित हो. हे व्यापक एवं विशेष दीप्ति वाले! 
तुम हमारे प्रति मित्र के समान आचरण करते हो. हे काम! तुम क्रोधित होने पर- 
सेनाओं को सहन करते हो. तुम यजमान को ऐसा बल प्रदान करो जो शत्रु को 
पराजित करने में समर्थ हो. ( २) 

दूराच्चकमानाय प्रतिपाणायाक्षये. 

आस्मा अशृण्वन्नाशा: कामेनाजन 


यन्त्स्व; (३) 

अति दुर्लभ फल की इच्छा करने बाले मुझ को सभी ओर से रक्षा करने के 
लिए तथा अनिष्ट के निवारण के लिए सभी दिशाएं काम के सहयोग से सुख उत्पन्न 
करें. (३) 


इदयं परि 


कामेन मा काम आगन्‌ इः 
चदमौषामदो मनस्तदैतूप मामिह (४) 


फल विषयक इच्छा से काम मेरे समीप आए. ब्राह्मणों का फल प्राप्त करने 
वाला मन भी मुझे प्राप्त हो. ( ४) 

यत्काम कामयमाना इदं कृण्मसि से हवि: 

तन्नः सर्वं समृध्यतामशैतस्य हविषो वीहि स्वाहा (५) 

है काम! जिस फल की इच्छा करते हुए हम तेरे लिए हवि प्रदान करते हैं, उस 
हवि का तुम भक्षण करो. यह हवि तुम्हें भलीभांति प्राप्त हो. हम ने जो कामना की 
है, यह सभी प्रकार से पूर्ण हो. (५) 


सूक्त तिरेपनवां देवता--काल 


कालो अश्वो वहति सप्तरश्मिः सहस्राक्षो अजरो भूरिरेताः 
तमा रोहन्ति कवयो विपश्चितस्तस्य चक्रा भुवनानि बिश्वा (१) 
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सात किरणों अथवा रस्सियो वाला, हजार नेत्रों वाला, वृद्धावस्था रहित तथा 
अत्यधिक वीर्य से युक्त कालरूपी घोडा रथ को खींचता है. सभी लोक उस के 
दक्र अर्थात पहिए हैं. विद्वान पुरुष उस रथ पर सवार होते हैं. ( १ ) 

सप्त चक्रान्‌ वहति काल एष सप्तास्य नाभीरमृतं न्वक्ष: 
विश्वा भुवनान्यञ्जत्‌ काल: स ईयते 


सडमा 


यह काल रूप परमात्मा क्रम से पहियों के समान सात ऋतुओं को धारणा 
करता है. इस संवत्सर रूप काल की सात नाभियां हैं और इस के अक्ष अर्थात 
अरे नष्ट न होने वाले हैं. वह संवत्सर रूप काल उन सात भुवनो तथा इन में रहने 
बाले प्राणियों को व्यक्त करता हुआ सब से पहले उत्पन्न एवं दिव्य है. ( २) 


हितस्तं चै पश्यामो बहुधा नु सः 


नि प्रत्यङ्‌ कालं तमाहः परमे व्योमन्‌ (३) 


यह ब्रह्मांड रूप भरा हुआ कुंभ अर्थात घड़ा संवत्सर रूपी काल पर रखा हुआ 
है. संत अर्थात ज्ञानी पुरुष उस काल के दिवस, रात्रि आदि अनेक रूपों को देखते 
हैं. यह काल रूप परमात्मा सभी उपस्थित प्राणियों के सामने प्रकट होता है तथा 
उन्हें अपने में मिला लेता है. इस काल को आकाश के समात निर्लेप कहा जाता 
हे( ३) 

स एव सं भुवनान्याभरत्‌ स एव सं भुवनानि पर्वत 

पिना सभवत पुत्र एषां तस्माद्‌ बै नान्यत्‌ परमस्ति तेजः (४) 


बही काल सब भुवनों को उत्पन्न करता है. वही काल सत्र भुवनों में व्याप्त 
होता है. बही कालन इन भुवनो को उत्पन्न करने वाला पिता होता हुआ पुत्र भी होता 
है. उस काल के अतिरिक्त कोई भी तेज महान नहीं है. (४) 


कालोऽमूं दिचमजनयत्‌ काल इमाः रू 
नाले ह भूतं भव्यं चेषितं ह वि तिष्ठते (५) 


काल रूप परमात्मा ने इस द्युलोक अर्थात स्वर्ग को जन्म दिया. काल ने उन 
पृथ्चियों को उत्पन्न किया. काल में ही यह भूत, भविष्य एवं वर्तमान विश्व चेष्टा 
करता है. (५) 
ले तपति सूर्यः 
चक्षूर्ति पश्यति 


काल ने भवनों वाले संसार को उत्पन्न किया है. काल की प्रेरणा से ही सूर्य 
संसार को प्रकाशित करता है. सभी प्राणी काल में ही वर्तमान रहते हैं. चक्षु आदि 
इंद्रियां अपना काम करती हैं. ( ६ ) 
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प्राणः जाम समाहितम्‌, 


कालेन सर्वा नन्दन्त्यागतेन प्रजा इमाः (७) 


काल में मन, प्राण तथा नाम व्याप्त हैं. ये सब प्रजाएं बसंत आदि रूप काल 
के कारण प्रसन्न रहती है. ( ७) 
हतम्‌, 
तः (८) 

काल में तप, काल में संसार का कारणा हिरण्य गर्भ व्याप्त है. काल में ही अंगो 
सहित चेद व्याप्त था. काल ही सब का स्वामी है. काल ही प्रजाओं का ईश्वर और 
पिता था. (८) 

तेनेषितं तेन तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ 

कालो ह बह्म भूत्वा बिभर्ति परमेष्ठिनम्‌ (९) 


काल ने इस संसार को बनाने की इच्छा को. काल से उत्पन्न जगत काल में ही 
प्रतिष्ठित हुआ. काल ही बल बन कर परमेष्ठी ब्रह्म को धारण करता है. (९) 


काल 


स्वयम्भूः 


प्रजा अखूजत कालो अग्रे प्रजापतिम्‌ 
कश्यप: कालात्‌ तपः कालादजायत (१०) 


काल ने प्रजाओं को उत्पन्न किया. काल ने सृष्टि के आरंभ में प्रजापति को 
उत्पन्न किया. काल से ही स्वयंभू ब्रह्मा और कश्यप ऋषि उत्पन्न हुए. तेज भी काल 
से ही उत्पन्न हुआ. ( १०) 


सूक्त चौअनवां देवता--काल 


कालादाप: कालाद्‌ ब्रह्म तपो दिशः 


दाप: समः 


: काले नि बिशते सुनः (१) 


काल से जलों की उत्पत्ति हुई. काल से ब्रह्म अर्थात यज्ञ आदि कर्म, चांद्रायण 
आदि तप तथा पूर्व आदि दिशाएं उत्पन्न हुईं. काल के कारण ही सूर्य उदय होता है 
तथा काल में ही अस्त हो जाता है. ( १) 


कालेन बात: पवते कालेन पृथिबी मही. झौर्महों काल आहिता 


काल के कारण वायु चलती है. काल के कारण पृथ्वी महिमामयी है. द्युलोक 
काल से महिमामय है तथा काल के आश्रित है. ( २) 
कालो ह भूतं भव्यं च पुत्रो अजनयत्‌ पुरा 


कलादुच: समभवन्‌ यजुः कालादजायत (३) 


पहले काल से भूत, भविष्य, पुत्र तथा ऋचाएं उत्पन्न हुईं. काल से ही चजुर्वेद 
का जन्म हुआ. ( ३) 


2६० - अथर्ववेद 


कालो वजे समैरयदेबेभ्यो भागमा 


काल ने यज्ञ को देवताओं के भाग के रूप में प्रकट किया. काल में गंधर्व, 
अप्सराएँ एवं सब लोक प्रतिष्ठित हैं. (४) 
गकं परमं च लोकं पुण्यांश्च 
ब्रह्मणा कालः स ईयते परमो नु 


सर्वाल्लोकानभिजित्य 


ये अंगिरा देव और अथर्वा ऋषि अधिष्ठित हैं. इस लोक को, परलोक को, 
पुण्य लोकों को, दुखरहित लोकधारकों को, सभी कहे गए और बिना कहे गए 
लोकों को यह ब्रह्म रूप काल व्याप्त कर के उत्तम कालदेव सभी स्थावर और जंगम 
जगत को उत्पन्न करता हे. ( ५ ) 


सूक्त पचपनवां देवता--अग्नि 
सू 


रात्रिराज्रिमप्रयातं भरन्तो५श्वायेव तिष्ठते घासमस्मै, 
रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा ते अग्ने प्रतिवेशा रिषाम (१) 


हे अग्निदेव! तुम यज्ञ के साधन के रूप में गार्हपत्य आदि यज्ञशालाओं 
वर्तमान हो. जिस प्रकार घोड़े को घास दी जाती है, उसी प्रकार तुम्हारे लिए हम यह 
खाने योग्य हवि रातदिन प्रदान करते हुए अन्न और धन से प्रसन्न होते हुए तुम्हारा 
सामीप्य प्राप्त करें तथा हमें नाश की प्राप्ति न हो. ( १) 


या ते चसोर्वात इषुः सा त एपा तया नो मूड 
रासस्पोषेण समिषा मदन्तो मा ते अग्ने 


ने प्रतिवेशा रिषाम (२) 


हे निवास करने वाले अग्निदेव! तुम्हारी तथा अन्य देवों की जो कृपासयी बुद्धि 
है, अपनी इस बुद्धि से हमारी रक्षा करो. धन और अन्न से प्रसन्न होते हुए हम तुम्हारा 
सामीप्य प्राप्त करें और हम नाश को प्राप्त न हों. ( २) 


सायंसायं गृहपतिनों अग्नि: प्रातःप्रातः सौमनसस्य दाता 


चसोर्वसोर्वसुदान एधि बयं त्वेन्धानास्तन्वं पुषेम (३) 

गृहपति द्वारा आधान की गई अग्नि सायं और प्रात: तथा सभी कालों में सुख 
को देने बाली हो. हे अग्नि! तुम सभी प्रकार के धनों को देने खाली बनो. तुम्हें इवि 
के द्वारा प्रदीप्त करते हुए हम पुत्र, मित्र आदि सभी के शरीरों को पुष्ट करें. ( ३ ) 

प्रातः प्रातर्गृहपतिर्नो अग्निः सायंसायं सौमनसस्य दाता. 
वसोर्वसोवंसुदान एधीन्धानास्त्वा शतहिमा ऋधेम (४) 
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है गृहपति द्वारा आधान की गई अग्नि! तुम सायं और प्रात: हमें सुख देने न 
चनो. हे धन प्रदान करने बाली अग्नि! तुम वृद्द्ि प्रदान करो. हम तुम्हें हचि दारा दीप्त 
करते हुए सौ वर्ष तक जीवित रहें. ( ४ ) 


अपश्चादग्धान्नस्य भूयासम्‌- अन्नादायान्नपतवे रुद्राय नमो अग्नये. 
सभ्य सभां में पाहि बे च सभ्याः सभासदः (५) 


खटलोई के निचले भाग में जले हुए भोजन को प्रास करने वाला मैं न 
तात्पर्य यह है कि मैं अधिक भोजन प्राप्त करू. अन्न प्रदान करने वाले अग्नि और 
अन्त के स्वामी रूद्र के लिए नमस्कार है. हे सभा के योग्य अग्नि! तुम मेरी सभा 
अर्थात पुत्र, मित्र, पशु आदि के समूह की रक्षा करो. जो उस समूह में स्थित रहने 
वाले हैं, हे अग्निदेव! उन की रक्षा करो. ( ५ ) 


पुरुहूत विश्वमायुर्व्य श्नवत्‌ 


हे बहुतों के द्वारा आह्वान किए गए इंद्र और ऐश्वर्य वाले अग्नि! तुम हमें संपूर्ण 
अन्न और जीवन प्राप्त कराओ. बंधे हुए घोड़े को जिस प्रकार घास प्राप्त कराई 
जाती है, उसी प्रकार तुम्हें प्रतिदिन हवि प्रदान करते हुए हम पूर्ण आयु प्राप्त 
करें. (६) 


सूक्त छप्पनवां देवता- दुःस्वप्न नाशन 


एकाकिना सरथं यासि विद्वान्त्स्वप्ते मिमानो असुरस्य योनौ (१) 


हे बुरे स्वप्न के अभिमानी कूर पिशाच! तू यमलोक से धरती पर आया है. तू 
निर्भय हो कर स्त्रियों और पुरूषों के समीप पहुंच जाता है. शरीरधारियों की आयु 
की वृद्धि और हानि जानता हुआ तू प्राण के आत्मीय स्थान हृदय में स्वप्न के कष्ट 
का निर्माण करता हुआ सहायक हीन रथ के द्वारा यमलोक प्राप्त कराता है. (१) 


बन्धस्त्वाग्रे विश्वचया अपश्यत्‌ पुरा रात्र्या जनितोरेके आहि. १५2 

ततः स्वप्नेदमध्या बभूविथ भिषग्भ्यो रूपमपगृहमानः x 

हे दुःस्वप्न के अभिमानी! सब के सृष्टा और विधाता ने तुझे सृष्टि से पहले 
देखा था. मानस, स्थापत्य आदि ने तुझे दिवस और रात्रि के जन्म से पूर्व देखा था. 
हे स्वप्न! तुम इस जगत को व्याप्त कर रहे हो. तुम चिकित्सकों से अपना रूप छिपाए 
रहते हो. तात्पर्य यह है कि चिकित्सक तुम्हारा प्रभाव समाप्त नहीं कर पाते. (२) 


वृहद्गावासुरेभ्योऽशि देवानुपाः 


नुपावर्तत महिमानमिच्छन्‌ 
जयस्तरिशासः स्व रानशाना 


सब को व्याप्त करने वाला स्वप्न असुरं के पास से चल कर देवों को bs 


८६२ - अथवविद 


था. स्वप्न देवों के पास महत्व प्राप्त करने के लिए गया था. तैंतीस देवताओं 
ने उस स्वप्न को अनिष्ट करने की शक्ति प्रदान की. ( ३ ) 

नेतां निदु: पितरो नोत देवा येषां जल्पिश्चरत्यन्तरेदम. 

तरिते स्वप्नमदधुराप्त्ये नर आदित्यासो चरुणेनानुशिष्टाः (४) 

देवों के द्वारा स्वप्न को जो अनिष्ट कारक शक्ति प्रदान की गर्ड थी, उसे न 
पिता जानते हैं और न देव जानते हैं. आदित्यों ने दु:स्वप्न से बचने का उपाय वरुण 
से पूछा. वरुण ने आदित्यों को स्वप्न से बचने का उपाय बताया. आदित्यों ने जलों 
के पुत्र मित्र नामक ऋषि पर अनिष्ट फल सूचक स्वप्न को स्थापित कर दिया. ( ४) 


यस्य क्ररमभजन्त दृष्कृतो5स्वप्नेन सुकृतः पुण्यमायु: 

स्वर्मदसि परमेण बन्धुना तप्यमानस्य मनसोऽधि जज्ञिषे (५) 

पापी पुरुष उस दु:स्वप्न क्का भयंकर फल प्राप्त करते हैं. उत्तम कर्म करने वाले 
दुःस्वप्न न देख कर पुण्य कर्म करने के लिए आयु प्राप्त करते हैं. हे बुरे स्वप्न! तुम 
स्वर्ग लोक में सर्वश्रेष्ठ विधाता के साथ प्रसन्न रहते हो तथा मृत्यु के पास से संतप्त 
बुरे कर्म करने वाले पुरुष के मन में मृत्यु की सूचना देने के लिए उत्पन्न होते 
हो. (५) 

विदम ते सर्वा: परिजाः पुरस्ताद्‌ विद्म स्वप्न यो अधिपा इहा ते. 

यशस्विनो नो यशसेह पाह्याराद द्विषेभिरप याहि दूरम्‌ (६) 


हे स्वप्न! हम तेरे सभी परिजनों को जानते हैं तथा डस समय तेरा जो स्वामी है, 
उसे भी जानते हैं. तेरे परिजनों तथा स्वामी को जानने वाले हम यशस्वीजनों की इस 
प्रसंग में यज्ञ अथवा अन्न के लिए रक्षा करो. जो लोग हम से द्वेष करते हैं, तुम उन 
के साथ दूर देश में चले जाओ. (६) 
सूक्त सत्तावनवां देवता--दुःस्वप्ननाशन 

यथा कलां यथा शर्फ यथर्ण संनयन्ति. 

एवा दुष्वप्य्यं सर्वमप्रिये सं नयामसि (१) 

जैसे ऋत्विज मारे गए बलि पशु को काट कर टुकड़े योग्य अंगों का संस्कार 
करते हुए खुर आदि प्रयोग में न आने वाले अंगों को साथ ले कर अन्यत्र जाते हैं 
तथा जिस प्रकार ऋण देने वाले को मूल धन और ब्याज लौटाते हैं, उसी प्रकार खुरे 
स्वप्न के कारण जितने भी अनर्थ हैं, उन्हें हम जलों के मध्य त्रित नाम के महर्षि पर 
धारण करते हैं. (१) 

सं राजानो अगुः समृणान्यगुः सं कुष्ठा अगुः सं कला अगुः 

समस्मासु यद्‌ दुष्वप्न्यं निद्विषते दुष्वप्न्यं सुवाम (२) 


आधर्ननेद - दरे 


जिस प्रकार राजा लोग दूसरे के राष्ट्र का विनाश करने के लिए एकत्र 
जाते हैं, जिस प्रकार एक ऋण के न चुकाने पर बहुत से ऋण हो जाते हैं, 
प्रकार कुष्ठ रोग होने पर बहुत से रोग हो जाते हैं, जैसे पशुओं के 
अनुपयोगी अंग फेंकने से गड्ढे अथवा पुराने कुएं में एकत्र हो जाते हैं उसी 
हम अपने दुःस्वप्त को उस के पास भेजते हैं जो हम से द्वेष करता है. ( २) 


देवानां पत्नीनाँ गर्भ यमस्य कर यो भद्र: स्वप्न. स मम यः पापस्तद्‌ i 
द्विषते प्र हिण्मः, मा तृष्टानामसि कृष्णशकुनेर्मुखम्‌ (३) 


हे स्वप्न! तुम अप्सराजआ क गर्भ हो, यमराज के हाश्च हो. तुम्हारा जो मंगलकारी 
अंश है, वह मुझे प्राप्त हो. तुम्हारा जो क्रूर अंश है, उसे मैं उस के पास में भेजता' 
जो मुझ से द्वेष करता है. हे कौए के मुख से उत्पन्न दु:स्वप्न! तुम मेरे लिए बाधक 
मत बनो. ( ३ ) 


त त्ता स्वप्न स त्वं स्वप्नाश्व इद कायमश्व इव मीनाहम्‌, 


'पियारु वप यदस्मासु दुष्वप्न्यं यद्‌ गोषु वच्च नो गृहे (४) 


अनास्माकं 


हे स्वप्न! तुम किस लिए उत्पन्न हुए हो, यह सब हम जानते हैं. घोड़ा जिस 
प्रकार अपने धूलि धूसरित अंगों को कंपित करता है और अपनी काठी आदि कौ. 
दूर फेंक देता है, उसी प्रकार मैं तुम्हें अपने शत्रु के पास तथा देवों के यज्ञं में बाधा 
डालने वाले के पास फेंकता हूं. हमारे शरीर में, हमारी गायों में और हमारे घरों में 
जो दु:स्वप्न का फल है, वह हमारे शत्रु और देव शत्रु अर्थांत यज्ञ कर्म में बाधा 
डालने वाले पर पहुंचे. (४) 


है स्वप्न! तेरे अनिष्ट फल को हमारा तथा देवों का शत्रु अपने शरीर पर स्वर्ण 
आभूषण के समान थारण करे, हमारे दु:स्वप्न का जो फल है, वह हम से नौ मुट्ठी 
दूर हट जाए. हम दु:स्वप्न के बुरे प्रभाव को अपने शत्रु की ओर भेजते हैं. (५) 


सूक्त अट्ठावनवां देवता मंत्रों में बताए गए 


घृत्तस्य जूतिः समना सदेवा संवत्सरं हविषा वर्धयन्ती. 
शरोत्रं चक्षुः प्राणोच्छिन्नो नो अस्त्वच्छिन्ना वयमायुषो वर्चसः (१) 


परमात्मा के स्वरूप के विषय में जो ज्ञान है, वह सभी प्राणियों के हृदयों तथा 
सभी प्राणियों की इंद्रियों में स्थित है. परमात्मा से संबंधित ज्ञान परमात्मा को 
के द्वारा बढ़ाता हुआ हमारे कानों और आंखों को स्वस्थ करे. हम जीवन कें तेज' 
युक्त रहें. ( १ ) 


उपास्मान्‌ प्राणो ह्वयतामुप वयं प्राणं हवामहे. 
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बृहस्पतिर्विंघता (२) 


पृथिव्यश्न्तरिक्षे चर्चः सोमो बृह 

शरीर को धारण करने बाली प्राण वायु मानस यज्ञ करने वाले हम को दीर्घ 
जीवन की अनुमति प्रदान करे. हम प्राण वायु को अपने शरीर में चिरकाल तक 
स्थित रहने के लिए खुलाते हैं. पृथ्वी और अंतरिक्ष ने हमें देने के लिए ही तेज ग्रहणा 
किया है. हे सोम! बृहस्पति एवं अग्नि अथवा सूर्य हमें देने के लिए तेज ग्रहणा 
कें. (२) 


॥वीमनु सं चरेम. 
गृहीत्वा पृथिवीमनु सं चरेस (३) 


वच॑सो द्यावापृथिवी संग्रहणी बभूवथुर्वर्चो 
चशर्स गोपतिमुप तिष्ठन्त्यायतीयंशो 


हे आकाश और पृथ्वी! तुम हमें तेज प्रदान करने वाली बनो: हम तेज ग्रहण कर 
के पृथ्वी पर संचरण करें. गायों के स्वामी मेरे अधिकार में अन्न और गाएँ स्थित हैं. 
हम आती हुईं गायों को ग्रहण कर के पृथ्वी पर संचरण करें. ( ३ ) 

ब्रज कृणुध्वं स हि चौ नृपाणो वर्मा सौच्यध्वं बहुला पृथूनि. 

पुरः कृणुध्वमायसीरधृष्टा मा चः सुखोच्चमसो दुंहता तम्‌ (४) 


है इंद्रियो! तुम शरीर में स्थान बनाओ, क्योंकि यह शरीर अपनेअपने विषयों में 
तुम्हारा रक्षक है. तुम अपने विस्तृत विषयों को अधिकार में करो. यह शरीर तुम्हारा 
चमस अर्थात तुम्हारे भोग का साधन है. इस का विनाश न हो. तुम इस शरीर को 
दृढ करो. ( ४) 

यज्ञस्य चक्षुः प्रभृतिमुंखं च वाचा श्रोत्रेण मनसा जुहोमि. 

इमं यज्ञं विततं विश्वकर्मणा देवा यन्तु सुमनस्यमानाः (५) 


चक्षु आदि इंद्वियों को मैं मानस यज्ञ में हवन करता हूं. यह यज्ञ विश्वकर्मा देव ने 
विस्तृत किया है. उत्तम हृदय वाले देव इस मानस यज्ञ को प्राप्त करें. ( ५ ) 


यावन्तो देवास्तविषा मादयन्ताम्‌ (६) 


देवताओं में जो समय-समय पर यज्ञ करने वाले अर्थात ऋत्विज हैं तथा जो यज्ञ 
के योग्य हैं, इन दोनों के भाग के रूप में हवि प्रदान किया जाता है. जितने महान 
देव हैं, बे अपनीअपनी पत्नियों, इंद्राणी आदि के साथ इस यज्ञ में आ कर हवि प्राप्त 
करें तथा तृप्त हों. ( ६ ) 


सूक्त उनसठवां 2 देवता अग्नि 


चज्ञेष्वोङ्यः (१) 


त्यमम्ने ्रतपा असि देव आ मर्त्येष्वा. त्वं 


हे अग्नि! नुम यज़्कर्मों का पालन करने बाली हो. तुम मनुष्यों में जठराग्नि 
क रूप में सभी ओर व्याप्त हो. तुम दर्श, पौर्णमास आदि अज्ञों की स्तुति के 


उत्बचिव - ८६५ 


योग्यहो.(१) 


यदू वो वयं प्रमिनाम व्रतानि विदुषां देवा अविदुष्टारास: 
अग्निष्टद्‌ विश्वादा पृणातु विद्वान्त्सोमस्य यो बाहाणां आविवेश (२) 


हे देवो! अपने ब्रतों को न जानने वाले हम जानने वालों को नष्ट करते हैं. उस 
लुप्त कर्म को जानती हुई अग्नि पूर्ण करे. वह अग्नि सोम के संबंध से ब्राह्मणों के 
सम्मुख जाती है. ( २) 

आ देवानामपि यच्छक्नवाम तदनुप्रवोदम 
अगिनिविंद्वान्त्स यजात्‌ स इद्धोता सोऽच्वरान्त्स ऋतूृन्‌ कल्पयाति (३) 


पि पन्धामगन्स यच्छ 


जिस मार्ग पर चल कर देवों को प्राप्त किया जाता है, हम उस मार्ग पर चले 
हम जो अनुष्ठान कर सकते हैं, उसे करने के हेतु देवों के मार्ग पर गमन करें. जान 
वाली अग्नि उस मार्ग को देवों को प्राप्त कराएं. वही अग्नि देवों और मनुष्यों क 
आह्वान करने वाली है. अग्नि यज्ञों तथा ऋतुओं को सुरक्षित करें. (३) 


सूक्त साठवां देवता याग आरि 


वाङ्‌ म आसन्तसोः प्राणश्चक्षुरक्ष्णो: श्रोत्रं कर्णयोः 
अपालिताः केशा अशोणा दन्ता बहु बह्वोर्बलम्‌ (१) 


वाणी हो. मेरी नासिका में प्राण रहें. मेरी आंखों में देखने की शक्ति 
सुनने की शक्ति हो. मेरे केश श्वेत न हों. मेरे दांत कभी न टूर 
०३) 


मेंरे उरुओँ में ओज रहे, जंघाओं में वेग रहे तथा चरणों में चलने की शबि 
रहे. मेरी आत्मा अहिंसित रहे तथा मेरे सभी अंग पाप रहित हों. ( २) 


सूक्त इकसठवां देवता- ब्रह्मणर्स्पा 


तनूस्तन्ता मे सहे दत: सर्वमायुरशीय. 
स्योनं मे सौद पुरुः पृणस्व पचमानः स्वर्गे (१) 


मैं जीवनभर अपने दांतों से खाता रह. मैं शत्रुओं को अपने शरीर से दबाने 
समर्थ रहूं. हे अग्नि! तुम मेरे घर में सुख से प्रतिष्ठित रहो. तुम स्वर्ग में भी मुझे सुः 
से संपन्न बनाओ. ( १ ) 
सूक्त बासठवां देवता- ब्रह्मणर्स्या 


प्रियं मा कृणु देवेषु प्रियं राजसु मा कृणुः 
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प्रियं सर्वस्य पश्यत उत शुद्र उतार्ये (१) 

हे अग्नि! तुम मुझे देवों का प्रिय बनाओ. मुझे राजाओं का भी प्रिय करो. मैं 
सभी देखने बालों का, शूद्रों का और आर्यो का प्रिय बनू. अर्थात सब का प्रिय 
नृं. (१) 
सूक्त तिरिसठवां देवता - ब्रह्मणस्पति 

उप्‌ तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवान्‌ यज्ञेन बोधय. 

आयुः प्राणं प्रजां पशुन्‌ कीर्ति यजमानं च वर्धय (१) 

हे ब्रह्मणस्पति! उठो और देवों को मेरे यज्ञों का ज्ञान कराओ. तुम इस यजमान 
की आयु, प्राण, प्रजा, पशु तथा कीर्ति को बढ़ाओ. तुम इस यजमान की वृद्धि 
करो. (१) ५० 

चौंसठवां ५ Dod 

सूक्त चौं देवता अग्नि 

अग्ने समिधमाहार्ष बृहते जातवेदसे, 

स मे श्रद्धां च मेधां च जातवेदा: प्र यच्छतु (१) 

मैं महान और जातवेद अग्नि के लिए प्रज्वलित होने का साधन समिधाएं लाया 
हूं. समिधाओं से वृद्धि को प्राप्त जातवेद अग्नि मुझे श्रद्धा और बुद्धि प्रदान 
करें. ( १) 

इध्मेन त्या जातवेदः समिधा चर्धयामसिः 

तथा त्वमस्मान्‌ वर्धय प्रजया च धनेन च (२) 


हे जातवेद अग्नि! हम प्रज्वलित होने के साधन समिधाओं के द्वारा तुम्हें बढ़ाते 
हैं. तुम हमें प्रजा और धन से बढ़ाओ. ( २ ) 

यदग्ने यानि कानि चिदा ते दारूणि दध्मसि. 

सर्व तदस्तु मे शिवं तज्जुषस्व 

हे अग्नि! मैं तुम्हारे लिए जो चज्ञ के योग्य और यज्ञ के अयोग्य काष्ठ 
(लकड़ी ) प्रदान करता हूं, वह सब मेरे लिए कल्याणकारी हो अर्थात उन से मेरा 
कल्याण हो. हे अतिशय युवा अग्नि! तुम मेरे द्वारा दिए गए काष्ठ ( लकड़ी ) को 
स्वीकार करो. ( ३ ) 

तास्ते अग्ने समिधस्त्वमिद्धः समिद्‌ भव. 

आयुरस्मासु धेह्यमृतत्वमाचार्वाय (४) 

हे अग्नि! मैं तुम्हारे लिए ये समिधाएं लाया हूं. उन समिधाओं के द्वारा तुम 
उज्चलित होओ. तुम हम सब में आयु और जीवन का आधान करो. तुम हमारे 
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उपाध्याय के लिए अमृत प्रदान करो. (४) | 
सूक्त पैंसठवां देवता--सूर्य, जातवेद, चज्र | 


हरिः सुपर्णो दिवमारुहोऽचिषा ये त्वा दिप्सन्ति दिवमुत्पतन्तम्‌ 
अव तां जहि हरसा जातवेदोऽ बिध्यदुग्रोऽचिसा दिवमा रेह सूर्य (१) 


हे सूर्य! तुम अंधकार का नाश करने वाले तथा उत्तम पालन वाले हो. तुम अपने 
तेज से झुलोक अर्थात आकाश पर चढ्ते हो. आकाश पर चढ़ते हुए तुम को जो 
शत्र तिरस्कृत करना चाहते हैं, हे जातवेद सूर्य! उन्हें तुम अपने शत्रु विनाशक सेज 
से नष्ट करो. इस के पश्चात शत्रुओं से भयभीत न होते हुए तुम अपने तेज से 
आकाश में स्थित बनो. (१) 


सूक्त छियासठवां ७ देवता--सूर्य, जातवेद 


अयोजाला असुरा मायिनो5यस्मयै: पाशैरङ्किनो ये चरन्ति 
तांस्ते रन्धयामि हरसा जातवेदः सहस्नऋष्टि: सपत्नान्‌ प्रमृणन्‌ पाहि वज्र: (१) 


हे जातवेद सूर्य! जो मायावी असुर लोहे का जाल ले कर तथा लोहे के बने 
फंदे हाथ में ले कर उत्तम कर्म करने बालों को मारने के लिए घूमते हैं, उन्हेँ मैं तुम्हारे 
तेज के द्वारा अपने चश में करता हूं. हे हजार संख्या वाले आयुधों से युक्त तथा 
वज्रधारी! तुम शत्रुओं को अधिक मात्रा में नष्ट करो तथा हमारा पालन करो. (१) 


सूक्त सड़सठवां देवता सूर्य 
पश्येम शरदः शतम्‌ (१) 
हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक देखते रहें. ( १) 
जीवेम शरद: शतम्‌ (२) 
हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक जीवित रहें. (२) 


बुध्येम शरदः शतम्‌ (३) 

हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक बुद्धि युक्त रहें. (३) 
रोहेम शरदः शतम्‌ (४) 

हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक वृद्धि करते रहें. (४) 
पूषेम शरदः शतम्‌ (५) 

हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक पुष्ट रहें. ( ५ ) 


भवेम शरदः शतम्‌ (६) 
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है सूर्य! हम सौ वर्षों तक पुत्र आदि से युक्त रहेँ, (६ ) 
भूयेम शरद: शतम्‌ (७) 
हे सूर्य! हम सौ वर्षो तक संतान वाले रहें. (७) 
भूयसी: शरद: शतात्‌ (८) 
हे सूर्यदेव! हम सौ वर्षो से भी अधिक समय तक जीवित रहें. ( ८ | 
सूक्त अड़सठवां देवता--मंत्र में बताए गए 
अव्यसश्च व्यचसश्च बिलं वि ष्यामि मायया: 
ताभ्यामुद्धृत्य वेदमथ कर्माणि कृण्महे (१) 


मैं सभी के शरीरों में व्याप्त व्यान वायु और व्यक्तिगत रूप से व्याप्त प्राण वायु 
के मूल आधार को कर्म के द्वारा विस्तृत करता हूं. हम उन व्यान और प्राण वायु के 
द्वारा अक्षरात्मक बेद को परा, पश्यंती और बैखरी बाणियों के क्रम से प्रत्यक्ष कर 
के यज्ञ कर्म करते हैं. ( १) 


सूक्त उनहत्तरवां देवता--आप अर्थात जल 
जीवा स्थ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ (१) 
हे देवगण! आप आयु बाले हैं. आप की कृपा से में भी आयु वाला बनूँ, मैं पूर्ण 
आयु अर्थात सौ वर्ष तक जीवित रहूं. (१) 


उपजील्रा स्थोप जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ (२) 


है देवगण! आप अधिक जीवन वाले हैं. आप की कृपा से मैं भी अधिक जीवन 
वात्ता खनूँ, मैं सौ वर्ष तक जीवित रहुँ, ( २) 


संजीचा स्थ सं जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ (३) 


हे देवगण! आप जीवन का एक क्षण भी व्यर्थ नहीं करते हैं. में भी आप की कृपा 
से जीवन का एक क्षण भी व्यर्थ न करूं. मैं सौ वर्ष तक जीवित हूं; (३ ) 


जीवला स्थ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम (४) 


हे इंद्र! तुम सभी ऐश्वयाँ के प्रकाशक हो. मैं भी तुम्हारी कृपा से पूर्ण ऐश्वर्य 
का प्रकाशक बूं. मैं सौ वर्ष तक जीवित रहं. ( ४) 


सूक्त सत्तरवां देवता मंत्र में कथित इंद्र आदि 
इन्द्र जीव सूर्य जीव देवा जीवा जीच्यासमहम्‌. सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ (१) 


हे इंद्र! तुम जीवित रहो. हे सूर्य! तुम जीवित रहो. हे इंद्र आदि देवो! तुम जीवित 
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रहो. मैं भी आप की कृपा से जीवित रहूं. मैं पूर्ण आयु अर्थात सौ वर्ष तक छ 
रहुँ,(१) 
सूक्त इकहत्तरवां देवता-- गायत्री | 


स्तुता मया बरदा वेदमाता प्र चोदयन्ता पावमानी द्विजानाम्‌, आयु: प्राणं 
कीर्ति द्रविणं ब्रह्मवर्चसम्‌. मह्यं दत्वा त्रजत ब्रह्मलोकम्‌ (१) 


चेद का अध्यचन करते वाले अथवा गायत्री का जप करने वाले मैं ने इच्छाओं 
को पूर्ण करने वाली, पापों से छुड़ाने वाली एवं वेदों की माता सावित्री की 
की है. ब्राह्मणों को पवित्र करने वाली सावित्री हमें प्रेरित करे. बह सावित्री देवी मुझे 
आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति और ब्रह्म तेज दे कर ब्रह्म लोक को गमन करे. (१) 


सूक्त बहत्तरवां देवता परमात्मा और देव 


यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिन्नन्तरव दध्म एः 
कृर्तामष्टं ब्रह्मणो वीर्येण तेन मा देवास्तपसावतेह (१) 


हम ने मूल आधार रूप कोश से बेदों का उद्धार किया है, हम ने वेदों का उद्धार 
यज्ञ कार्य के हेतु किया है: हम वेदों को उसी स्थान पर स्थापित करते हैं. परमात्मा 
की शक्ति रूप वेदों से हम ने जो यज्ञादि कर्म किए हैं, हे देवो! उस मन चाहे कर्म 
के फल के द्वारा तुम मेरा पालन करो. ( १) 


८७० - अधर्ववेद 


बीसवां कांड 


सूक्त पहला देवता--यज्ञ 


इन्द्र त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे. स पाहि मध्वो अन्धसः (१) 

हे कामनाओं की वर्षा करने वाले इंद्र! हम यजमान निचोड़े हुए सोम को पीने 
के लिए तुम्हें बुलाते हैं. तुम मधुर सोम का पान करो. ( १) 

मरुतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विमहसः: स सुगोपातमो जनः (२) 

हे अतिशय तेज युक्त मरूतो! तुम आकाश से आ कर जिस यजमान की 
यज्जशाला में सोमपान करते हो, उस गृह का स्वामी यजमान अपने आश्रितों की रक्षा 
बालों में श्रेष्ठ बन जाता है. ( २) 


उक्षान्नाय वशान्नाय सोमपृष्ठाय वेधसे. स्तोमैर्बिधेमाग्नये (३) 


गर्भधारण करने में समर्थ बैल और बांझ बकरी जिस का भोजन है 
तथा सोम जिस के ऊपर स्थित है, ऐसे अग्निदेव की हम वेद मंत्रों द्वारा स्तुति करते 
हैं. (३) 
सूक्त दूसरा देवता-मरुत, अग्नि, इंद्र, द्रविणोदा 
मरुतः पोत्रात्‌ सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोमं पित्रतु (१) 


मरूदगण होता के सुंदर स्तोत्रों वाले तथा सुंदर मंत्रों से युक्त यज्ञ कर्म में 
संस्कार किए गए अर्थात कृटे और निचोड़े गए सोम का पान करें. ( ९) 


अग्निराग्नीध्रात्‌ सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोमं पिबतु (२) 


अग्निदेव! अग्नि को प्रज्चलित करने वाले ऋत्विज के कर्म से प्रसन्न होते 
हुए सोम रस का पान करें. यह कर्म सुंदर स्तोत्रों और सुंदर मंत्रों वाला है. (२) 


इन्द्रो ब्रह्मा ब्राह्मणात्‌ सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोमं 


ब्रह्मात्मा इंद्र! ब्राह्मण नाम के ऋत्विज की सुंदर स्तुतियों से पूर्ण यज्ञ कर्म में 
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संस्कार किए गए अर्थात निचोडे गए सोम का पान करो.(३) 


देवो द्रविणोदा: स्वर्कादृतुना सोमं पिबतु (४) 


द्रविणोदा अर्थात धन देने वाले देख होता के सुंदर स्तोत्रों तथा सुंदर मंत्रों वाले 
यज्ञ कर्म में संस्कार किए गए अर्थात निचोड़े गए सोम का पान 
करें. ( ४) 
सूक्त तीसरा देवता--ंद्र 


सौमं पित्रा इमम्‌. एद बर्हिः 


आ याहि सदो मम (१) 


हे इंद्र! आओ. तुम्हारे निमित्त सोम निचोड़ा गया है, इस का पान करो तथा मेरे 
द्वारा विछाए गए कुशों पर बैठो. ( १) 


आ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना. उप ब्रह्माणि न: शृणु (२) 


हे इंद्र! मंत्रों के द्वारा रथ में जुड़ने वाले तथा अभीष्ट स्थान पर पहुंचने वाले 
हरि नाम के घोड़े तुम्हें हमारे समीप लाएं. तुम्हारे घोड़े लंबे बालों वाले हैं. तुम हमारे 
यज्ञ में आ कर हमारी स्तुतियों को सुनो. (२) 


ब्रह्माणस्त्वा चं युजा सोमपामिन्द्र सोमिनः. सुतावन्तो हवामहे (३) 

हे इंद्र! हम यजमान तुम को तुम्हारे योग्य स्तोत्रों के द्वारा बुलाते हैं. हे इंद्र! तुम 
सोम को पीने वाले हो. हम सोमरस तैयार करने वाले हैं तथा हम ने सोम रस को 
निचोड़ा है. (३) 


सूक्त चौथा देवता -इद्र 


आ नो याहि सुतावतोऽस्माकं सुष्टुतीरुप पिबा सु शिप्रिन्नन्धसः (१) 


हे इंद्र! सोप को निचोड़ने वाले हम यजमानों के समीप आओ. हम शोभत 
स्तुतियों वाले हैं. हे सुंदर ठोड़ी वाले इंद्र! सोमरस का पान करो. ( १) 
आ ते सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि धावतु. गृभाय जिह्वया मधु (२) 


हे इंद्र! मैं तुम्हारी दोनों कोखों को सोमरस से भरता हूं. यह सोमरस तुम्हारी नाड़ियाँ 
में बहे. तुम मधु वाले सोमरस को अपनी जीभ से ग्रहण करो. ( २) 


तव. सोमः शः 


हे उत्तम दान करने वाले इंद्र! मेरे द्वारा दिया हुआ सोम तुम्हारे लिए स्वादिष्ट हो. 
इस के बाद यह सोम तुम्हारे शरीर के लिए सुख देने वाला हो. ( ३ ) 


सूक्त पांचवां देवता+ 


अयमु त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संवृतः, प्र सोम इन्द्र सर्पतु (१) 
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हे विशेष द्रष्टा इंद्र! संतान वाली स्त्रियां जिस प्रकार पुत्र आदि से सभी ओर से 
घिरी रहती हैं, उसी प्रकार यह सोम अध्वर्यु आदि से घिरा हुआ रखा है. यह सोम 
तुम्हें प्राप्त हो. ( १) 


तुविग्रीवो बपोदर: सुबाहुर्घसो मदे. इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते (२ 

सोमपान करने से इंद्र के कंधे बैल के समान मोटे हो जाते हैं. सोमपान से इंद्र 
का उदर विशाल और भुजाएं दृढ़ हो जाती है. इस प्रकार सोम पान के कारण 
शक्तिशाली बने इंद्र वृत्र असुर के समान आक्रामक शत्रुओं का विनाश करते 
हैं. (२) 

इन्द्र प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओजसा. वृत्राणि वृत्रहञ्जहि (३) 

हे इंद्र! तुम सभी के स्वामी हो. तुम हमारी सेना के आगे चलो. हे वृत्र नाम के 
असुर के हंता इंद्र! तुम हमारे शत्रुओं का विनाश करो. ( ३ ) 


स्ते अस्त्वङ्कशो येना बसु प्रयच्छसि. यजमानाय सुन्वते (४) 


हे इंद्र! अंकुश के समान झुकी हुई उंगलियों वाला तुम्हारा हाथ विशाल है. उस 
हाथ से तुम सोम निचोड़ने वाले यजमान को धन देते हो. ( ४) 


अवं त इन्द्र सौमो निपूतो अधि बहिषि, एहीमस्य द्रवा पिब (५) 


हे इंद्र! भलीभांति छान कर स्वच्छ किया हुआ यह सोम बिछे हुए कुशों पर 
रखा है. तुम यहां शीघ्र आ कर उस सोम का पान करो. ( ५ ) 


शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः. आखण्डल प्र हूयसे (६) 


हे पणियों द्वारा अपद्त गायों को वापस लाने में समर्थ इंद्र! ये स्तोत्र तुम्हारे गुणों 
को प्रकाशित करने बाले हैं. बह सोम तुम्हारी प्रसन्नता के लिए निचोड़ा गया है. हे 
शत्रुओं का विनाश करने खाले इंद्र! हम तुम्हें यह सोम पीने के लिए बुलाते हैं. ( ६ ) 


नहीं देते हो. हमारा यज्ञ कुंडों में भो सोमरस को पीने से संबंधित है. तुम 
इस यज्ञ में आने के लिए अपना मन बनाओ. (७) 


सूक्त छठा देवता इंद्र 


अन्धसः (१) 


इन्द्र त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे, स पाहि मधः 


हे कामनाओं की वर्षा करने वाले इंद्र! हम यजमान निचोड़े हुए सोम को पीने 
ल्लिए तुम्हें बुलाते हैं. तुम मधुर सोम का पान करो. ( १) 


इन्द्र क्रतुक्दि सुत्तं सोमं हयं पुरुष्टुत. पिबा वृषस्व तातृपिम्‌ (२) 


है अनेक यजमानों द्वारा स्तुति किए गए इंद्र! यज्ञ को पूर्ण करने वाला यह सोम 
निचोड़ा गया है. तुम तृप्त करने बाले इस सोमरस का दान करो. तुम इस सोम को 
पेट भर कर पियो. (२) 


इन्द्र प्र णो धितावानं यज्ञं विश्वेभिदेवेभि:. तिर स्तवान विश्पते (३) 

है स्तुति किए गए एवं मरुतो के स्वामी इंद्र! तुम सब देवों के साथ हमारे इस 
सोममय यज्ञ में आ कर हवि ग्रहण करो तथा हमारे यज्ञ की वृद्धि 
करो. ( ३ ) 


इन्द्र सोमाः 


सुता इमे तव प्र यन्ति सत्पते. क्षयं चन्द्रास इन्दवः (४) 


हे यजमानों का पालन करने बाले इंद्र! निचोड़ा गया और चंद्रमा की किरणों 
के समान सुख देने वाला यह सोम तुम्हारे पेट में जाता है. ( ४) 


दधिष्वा जठरे सुतं सोममिन्द्र सरेण्यम्‌. तब द्युक्षास इन्दः 

हे इंद्र! बरण करने योग्य एवं निचोड़े गए इस सोम को अपने पेट में धारण 
करो. दीप्ति वाले सोम तुम्हारे विशेष भाग हैं. (५ ) 

गिर्वणः पाहि न; सुतं मधोर्धाराभिरज्यसे. इन्द्र त्वादातमिद्‌ यशः (६) 

है स्तुतियो द्वारा पूजन करने योग्य इंद्र! तुम हमारे द्वारा निचोड़े गए सोम को 
पियो. तुम मधुर सोम की धाराओं के द्वारा भिगाए जाते हो. हे इंद्र! चह सोम तुम्हारे 
यश का रूप है. (६) 


पीत्यी सोमस्य वावृधे (७) 


अभि चनिन इन्द्र सचन्ते अः 


यजमान का उज्चल सोम इंद्र को भी सभी ओर से प्राप्त हो रहा है. इस सोम 
का पान करते हुए इंद्र वृद्धि प्राप्त करें. (७) 


अर्ावतो न आ गहि परावतश्च वृत्रहन्‌. इमा जुषस्व नो गिर: (८) 


हे वृत्र असुर के हंता इंद्र! तुम समीपवर्ती देश से तथा दूरवर्ती देश सें 
हम यजमानों के समीप आओ और आकर हमारी इन स्तुतियों को स्वीकार 
करो.(८) 


यदन्तरा परावतमर्वावतं च हूयसे. इन्द्रेह 


तत आ गहि (९) 


हे इंदर! तुम दूर देश में अथवा समीपवर्ती देश में जहां भी हो. वहां से बुलाए जा 
रहे हो. हे इंद्र! तुम इस चज्ञ में शीघ्र आओ. ( ९ ) 


सूक्त सातवां देवता ईद 


उद्‌ घेदभि श्रुतामघं वृषभं नर्यापसम्‌. अस्तारमेषि सूर्य (१) 
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है सूर्य! यज्ञ करने वालों अथवा स्तुति करने बालों के लिए इंद्र के द्वारा धन 
दिया जाना प्रसिद्ध है. इंद्र अभीष्ट फलों की वर्षा करने वाले हैं. उन के कर्म मनुष्यों 
के लिए हितकारी हैं. अनिष्टों को दूर करने तथा शत्रुओं को दबाने के कार्य को 
ध्यान में रख कर तुम उदित होते हो. ( १) 


नव यो नवतिं पुरो बिभेद बाह्वो अहिं च वृत्रहावशध्रीत्‌ (२) 


जिन इंद्र ने शंबर असुर की माया के लिए निन्यानवे नगरों को अपने बाहुबल 
से तोड़ डाला था, उन्हीं इंद्र ने वृत्रासुर का वध किया था. ( २) 


स न इन्द्र: शिव: सखाश्चावद्‌ गोमद्‌ यवमत्‌. दोहते (३) 


छुद्र हमारे लिए कल्याणकारी तथा हमारे मित्र हैं. वे हमें घोड़े, गाएं और जौ 
जाम का अन प्रदान करें. इंद्र अधिक दूध देने वाली गाय के समान धन देते हैं. ( ३ ) 


(ड़ 


इन्द्र क्रतुविदै सुतं सोमं हयं पुरुष्टुत. पिबा वृषस्त तातृपि 
है बहुतों के द्वारा प्रशंसित इंद्र! यज्ञ के साधक और निचोड़े गए सोम को पीने 
की इच्छा करो. तुम इस सोम को अपने उदर में भर लो. ( ४ ) 
सूक्त आठवां देवता--इंद्र 


णवा पाहि प्रत्नथा मन्दतु त्वा श्रुधि ब्रह्म वावृधस्वोत गी 
आविः सूर्य कृणुहि पौपिहोषो जहि शत्रूंरभि गा इन्द्र तृम्थि (३) 


हे इंद्र! तुम ने जिस प्रकार प्राचीन कात में अंगिरा आदि ऋषियों के यज्ञों 
सोमपान किया था, उसी प्रकार हमारे इस यज्ञ में भी करो. पिया हुआ सोम तुम्हें 
प्रसन्न करे. तुम हमारे मंत्र रूप स्तोत्रों को सुनो. तुम हमारी स्तुतियों के द्वारा वृद्धि 
को प्राप्त करो. तुम सूर्य को प्रकाशित करो. तुम अन्नों को हमारे उपभोग का साधन 
बनाओ तथा हमारे शत्रुओं का विनाश करो. हे इंद्र! पाणियों द्वारा चुराई गई हमारी 
गायों को हमें लाकर दो. ( १) 


अर्वाङेहि सोमकामं त्वाः 
उरुव्यचा जठर आ वृषस्त्र 


हुरयं सुतस्तस्थ पित्रा मदाय 
तेच न: शृणुहि हृयमान:( २) 


हे इंद्र! तुम्हें सोम की इच्छा करने वाला कहा जाता है, तुम हमारे सामने आओ. 
यह निचोड़ा हुआ सोम तुम अपनी प्रसन्नता के लिए पियो. तुम विशाल कोखों वाले 
अपने उदर को इस सोम से भर लो. हे इंद्र! पिता जिस प्रकार पुत्र का वचन सुनता 
है, उसी प्रकार तुम हमारे आहवान को सुनो. (२) 

आपूर्णो अस्य कलश: स्वाहा सेक्तेव कोशं सिसिचे पिबध्यै, 

समु प्रिया आववृत्रन्‌ मदाय प्रदक्षिणिदभि सोमास इन्द्रम्‌ (३) 


|| 


इंद्र के लिए यह पूर्ण कलश सोम रस से भरा हुआ है. जिस प्रकार जल छिड़कने 
वाला मशक को जल से भरता है. उसी प्रकार अध्वर्यु इंद्र के पीने के लिए सोमरस 
निचोड्ता है. ये सोम इंद्र की प्रसन्नता के लिए इंद्र की ओर जाते हैं. (३) 
सूक्त नौवां i देवता इद्र 

तं खो दस्ममृतीषहं वसोमंन्दानमन्धसः 

अभि चत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीर्थिर्नवामहे (१) 


हे यजमानो! तुम्हारे यज्ञ की पूर्णता तथा तुम्हारे अभीष्ट फल की प्राप्ति के 
हम स्तुतियों के द्वारा इंद्र से प्रार्थना करते हैं. इंद्र दर्शनीय और दु:ख विनाशक हैं. 
इंद्र सोम पीने के हर्ष से पूर्ण रहते [ सायं और प्रातःकाल रंभाती हुई जिस 
प्रकार अपने अछड़ों के पास जाती हैं, उसी प्रकार हम भी स्तुति करते हुए इंद्र की 
ओर जाते हैं. ( १) 
तविषीभिरावृतं गिरिं न पुरुभोजसम्‌ 
वाजे शतिनं सहस्रिणं मक्षु गोमन्तमौ महे 


जिस प्रकार दुर्भिक्ष पड़ने पर लोग कंद, मूल, फल आदि से संपन्न पर्वत की 
प्रार्थना करते हैं, उसी प्रकार हम सुंदर दान बाले, प्रजाओं के पोषक, दीप्ति युक्त, 
स्तुति करने योग्य एवं गाय आदि से संपन्न धन की प्रार्थना करते हैं. (२) 


हे इंद्र! मैं तुम से शोभन बल युक्त एवं उत्तम अन्न की याचना करता हूं. तुम 
ने जो धन यज्ञ कर्म न करने वालों से छीन कर भृगु ऋषि को शांति प्रदान की थी. 
और जिस धन से तुम ने कण्व के पुत्र प्रस्कण्व का पालन किया, वही धन हम तुम 
से मांगते हैं. ( ३ ) 


येना समुद्रमसृजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि 0 
सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीरनुचः 


है इंद्र! जिस बल से तुम ने सागर को भरने वाले प्रभूत जलो का निर्माण किया 
था, तुम्हारा वह बल सब को अभीष्ट फल देता है. हम भूलोकवासी तुम्हारी जिस 
महिमा का गान करते हैं, उसे दूसरे अर्थात शत्रु भलीभांति नहीं जान सकते. (४) 


सूक्त दसवां देवता- इद्र 


उद्‌ त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमास 


सत्राजितो धनसा रथा इव (१) 
जो स्तूतियां प्रकट हो रही हैं, वे गाए जाने वाले मंत्रों से साध्व और न गाए जाने 
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खाले मंत्रों से असाध्य हैं. ये स्तृतियां अन्त प्रदान करती हैं और रक्षा करने में समर्थ 
रथ रथारोही के अभिप्राय के अनुसार गमन करता है, उसी प्रकार ये स्तुतियां 
इंद्र को प्रसन्न करने के लिए गमन करती हैं. (१) 


कण्वा इव भृगवः सूर्या इव विश्वमिद्‌ 
इं स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ (२) 


मनुष्य स्तोत्रों के द्वारा इंद्र को उसी प्रकार प्राप्त होते हैं, जिस प्रकार 
कण्व गोत्रीय ऋषि तीनों लोकों के स्वामी एवं फल की कामना करने वालों के 
द्वारा पूजित इंद्र को स्तुतियों के कारण प्राप्त हुए थे. जिस प्रकार सूर्य अपने 
नियंता इंद्र को प्राप्त होते हैं, उसी प्रकार भगवंश के ऋषि इंद्र को प्राप्त होते 
हैं. (२) 


सूक्त ग्यारहवां देवता इंद्र 


इंद्र देख ने शत्रुओं के नगरों को अपने पूजनीय बल से नष्ट कर दिया है और 
शत्रुओं की पूर्ण रूप से हिंसा कर दी है. इंद्र ने किरणों के द्वारा अंधकार का नाश 
करने वाले दिन को बढ़ाया है. इंद्र ने शत्रुओं का धन प्राप्त किया है तथा उन के पुत्र 
आदि की विशेष रूप से हिंसा की है. पर्याप्त स्तोत्रों के कारण वृर्द्धि को प्राप्त शरीर 
द्वारा धन संपन्न इंद्र ने धरती और आकाश दोनों को व्याप्त किया है; ( १) 


मरस्य ते तविषस्य प्र जूतिमियर्मि वाचममृताय भूषन्‌. 
इन्द्र क्षितीनामसि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा (२) 


हे इंद्र! मैं तुम्हारे प्रशंसनीय बल को बढ़ाने वाली स्तृतिरूपी वाणी को प्रेरित 
करता हूं. मैं अन्न प्राप्ति के लिए तुम्हें अलंकृत करता हूं. हे इंद्र! तुम मनुष्य संबंधी 
और देव संबंधी प्रजाओं के आगे चलने बाले हो. (२) 


प्र माविनाममिनाद्‌ खर्पणोतिः 
राम्याणाम्‌ (३) 


इन्द्रो वृत्रमवृणोच्छर्धनीति 
अहन्‌ व्यं समुशधग्‌ वनेष्वाविर्धेना अकृणोद्‌ 


अपने हिंसक बल का शत्रु पर प्रयोग करने वाले इंद्रदेव ने सभी ओर से व्याप्त 
करने वाले वृत्र को रोका और अपने शस्त्र से मायावी शत्रु का विनाश किया. इंद्र ने 
वृत्र असुर को भुजाओं से हीन कर के मारा. इस के बाद उस के रमणा के साधनों -- 
पत्नी अथवा गौ आदि को अपने अधिकार में किया. ( ३ ) 


पां जनयन्नहानि जिगायोशिग्भिः पृतना अ द 
चयन्मनवे केतुमहनामविन्दज्योतिर्बुहते रणाय (४) 


इंद्र स्वर्ग प्राप्त कराने वाले तथा शत्रुओं का विनाश करने बाले हैं. इंद्र अंधकार 
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का विनाश कर के दिनों को जन्म देते हैं. इंद्र ने असुरों के साथ युद्ध कर के उन 
की सेनाओं को जीता है. इंद्र ने यजमानों के अधिक सुख के लिए दिन के स्वामी 
सूर्य को आकाश में दीप्त किया और उस से महान तेज प्राप्त किया है. (४) | 


इन्द्रस्तुजो बर्हणा आ बिबेश नर्या पुर्ण 
अचेतयद्‌ धिय इमा जरित्रे प्रेमं वर्णमतिरच्छुक्रमासाम्‌ (५) 


जैसे युद्ध का इच्छुक वीर शत्रु सेना में प्रवेश करता है, उसी प्रकार डंद भी 
'यजमानों के हित के लिए असुरों की विशाल सेनाओं में प्रवेश करते हैं तथा स्रि 
करने बालों के लिए उघाओं का उदय करते हैं. इंद्र हो उघाओं के श्वेत रंग को बढ़ाते 
हैं. (५) 
नत्यस्येन्द्रस्थ कर्म सुकृता पुरूणि. 
पिपेष मायाभिर्दस्यूंरभिभृत्योजाः (६) 


इंद्र ने जो अनेक प्रशंसनीय कार्य किए हैं, श्रोता उन की प्रशंसा करते हैं. 
शत्रुओं को वश में करने वाले इंद्र ने पापी राक्षसों को अपने अस्त्रों से नष्ट कर दिया 
है तथा शक्तिशाली असुरों का विनाश कर दिया. (६) 

युधेन्द्रो मह्णावरिवश्चकार देवेभ्य: सत्पतिश्चषणिप्राः 
विप्रा उक्थेभिः कलयो गृणन्ति (७) 


विवस्वतः सदने अस्य तानि 


किसी की सहायता न ले कर इंद्र ने अकेले ही आपने स्तुति कर्ताओ को धन 
प्राप्त कराया. इंद्र यजमानों की सदा रक्षा करते हैं और मनुष्यों को इच्छित फल देते 
हैं. यज्ञ आदि कर्म करने वाले मनुष्य इंद्र का वरण करते हैं. (७) 


सत्रासाहं वरेण्यं सहोदा ससवांसं स्वरपश्च देवीः. 
ससान यः पृथिवों दयामुतेमामिन्द्रं मदन्त्यनु धीरणासः (८) 


बल प्रदान करने वाले, शत्रु सेना को पराजित करने बाले एवं स्वर्गीय जलों के 
सेवन कतां इंद्र ने मनुष्यों को धरती तथा आकाश दिए हैं. उन इंद्र की स्तुति करने 
वाले और यज्ञ कर्ता यजमान हवि दे कर उन्हें प्रसन्न करते हैं. ( ८ ) 


ससानात्यां ससानेन्द्रः ससान पुरुभोजसं ग्राम्‌. 
हिरण्ययमुत्तभोगं ससान हत्वी दस्यून्‌ प्रार्य वर्णमावत्‌ (९) 


इंद्र ने मनुष्यों के उपभोग के लिए घोड़े, हाथी और ऊंट दिए हैं. गायों, असों 
तथा सोने के आभूषणें को भी इद्र ने ही दिया है. इंद्र ने सूर्य को प्रकाशित किया 
तथा राक्षसों का विनाश कर के सभी वर्णो का पालन किया है. ( ९) 


इन्द्र ओषधीरसनोदहानि वनस्पर्तीरसनोदन्तरिक्षम्‌ 
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बिभेद बलं नुनुदे विवाचो5थाभवद्‌ दमिताभ्िक्रतनाम्‌ (१०) 

इंद्र ने प्राणियों के उपभोग के लिए जौ, गेहूं आदि की रचना की है. इंद्र ने ही 
बनस्पतियों एवं दिवसों की रचना की है. उन्हीं ने सब के उपकारकर्ता अंतरिक्ष की 

की है. इंद्र ने बल नाम के असुर को चीर डाला तथा विरोधियों का अनुष्ठान 
करने बालों का मर्दन किया. ( १०) 

शत हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ. 

शुण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ (११) 

हम धन और ऐश्वर्य वाले तथा सुखदाता इंद्र को इस संग्राम में बुलाते हैं. जिस 
युद्ध से अन्न प्राप्त होता है, हम उस में अपनी रक्षा के लिए इंद्र का आह्वान करते 
हैं. शत्रुओं का नाश करने वाले और धनों के विजेता इंद्र का हम आह्वान करते 
हैं. (११) 
सूक्त बारहवां देवता--इंद्र 

उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्यैन्द्रै समर्ये महया वसिष्ठ. 

आ यो विश्वानि शबसा ततानोपश्रोता म ईवतो वचाँसि (१) 

हे ऋत्विजो! तुम अन प्राप्ति की इच्छा से स्तोत्राँ का उच्चारण करो. हे यजमान 
बसिष्ठ! अपने ऋत्विजों के साथ हवि आदि साधनों से इष्टदेव की पूजा करो. जिस 
इंद्र ने अपने बल से सभी प्राणियों का विस्तार किया है, वे इंद्र परिचर्या करते हुए 
मुझ वसिष्ठ के बचनों को यहां आ कर सुने: ( ९) 
अयामि घोष इन्द्र देबजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि. 
नहि स्वमायृश्चिकिते जनेषु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌ (२) 


हे इंद्र! मैं उस स्तोत्र का उच्चारण करता हूं जो देवों को बंधु के समान प्रिय है. 
इस स्तोत्र के द्वारा उस सोम की वृद्धि होती है जो यजमान को स्वर्ग का फल देने 
वाला है. मनुष्यों के मध्य रहने वाला यह यजमान अपनी आयु नहीं जानता है. हमें 
इतनी दीर्घ आयु प्रदान करो, जिस से यह तुम्हारे लिए यज्ञ आद का अनुष्ठान कर 
सके. आयु का नाश करने वाले जो पाप हैं, उन्हें इस से दूर रखो. ( २) 

युजे र 

ति बाघि 


गवेषणं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुषाणमस्थुः 
स्य रोदसी महित्वेन्द्रो वृत्राण्यप्रती जघन्वान्‌ (३) 


इंद्र गौओं को प्राप्त कराने वाले अपने रथ में हरि नाम के अश्वो को जोड़ते है. हमारे 
स्तोत्र सभी के द्वारा सेवा किए जाते हुए इंद्र को प्राप्त होते हैं. इंद्र ने अपनी महिमा से 
पनी और आकाश को आक्रांत किया है: इंद्र ने अपने शत्रुओं अर्थात वृत्र आदि राक्षसों 
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को इस प्रकार मारा है कि वे शेष नहीं रहे हैं. (३) 


आप 
याहि चायुतं 


घत्‌ पिप्यु स्तर्यो३ न गावो नक्षन्नृतं जरितारस्त 
युर्ने नियुतो नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दयसे वि वाजान्‌ (४) 


हे इंद्र! यह निच्चोड़ा गया सोमरस गायों के समान खूद्द्धि को प्राप्त हो रहा है. है 
इंद्र! तुम्हारी स्तुति करने वाले ऋत्विज यज्ञमंडप में पहुंच चुके हैं, इसलिए तुम हमारे 
स्तोत्र को सुनने के लिए आओ. वायुदेव यजस्थलो में जाने के लिए जिस प्रकार 
आपने अश्वों की ओर जाते हैं, तुम भी उसी प्रकार संतुष्ट हो कर हमें अन्न देने के 
लिए आओ. ( ४) 


हे इंद्र! संस्कार किए गए सोम तुम्हें मदथुक्त करें. तुम बलशाली और स्तोताओं 
को अधिक धन देने वाले हो. देवों के मध्य अकेले तुम्हों ऐसे हो जो मनुष्यों पर दया 
करते हो. हे इंद्र! इस यज्ञ में मनचाहा फल दे कर हमें प्रसन्न करो. (५) 

एवेदिःद्रं बृषणं बसिष्ठासो अभ्सर्चन्तयकेः 

स न स्तुतो वीरवद धातु गोमद्‌ यूयं पात स्वम्तिभि : सदा नः (६) 


चसिष्ठ कुल के ऋषि कामनाओं की वर्षा करने बाले और हाथ में वज्र धारण 
करने वाले इंद्र की पूजा स्तोत्रों से करते हैं. वे इंद्र हमारे स्तोत्रों के द्वारा पूजित हों 
कर हमें पुत्रों एवं गायों से युक्त धन प्रदान करें. हे देवो! आप भी इंद्र का 
अनुकरण करते हुए क्षेमों से सदा हमारी रक्षा करें. ( ६ ) 


हा सोमपाता 

सवने मत्सदिन्द्रः (७) 
सोमरस के प्रेमी, वज्रधारी, कामनाओं की वर्षा करने वाले, शत्रुओं को 

पराजित करने वाले, शत्रु पराभवकारी बदल से संपन्न, सभी देवों के स्वामी, वृत्र 

असुर का विनाश करते वाले एवं नियम से सोमरस का पान करने बाले इंद्र अपने 

हरि नाम के घोड़ों को रथ में जोड़ कर हमारे यज्ञ में आएं और इस माध्यांदिन यज्ञ 

में सोमपान कर के प्रसन्न हों. ( ७ ) ९४) 


सृक्त तेरहवां क 


इन्द्रश्च सोमं 


आ 


a 

न 
| 

श्र 


पिवतँ बृहस्पते5स्मिन्‌ 
वां विशन्त्विवन्दव: स्वाभुवोऽस्मे 


हे बृहस्पति देव! तुम और इंद्र इस यज्ञ में प्रसन्न होने वाले तथा धनो की वर्षा 
करने खाले हो. तुम दोनों सोमरस का पान करो. उत्तम सोमरस ने तुम दोनों के 
में प्रवेश किया है. तुम हमें सभी पुत्रों से युक्त धन प्रदान करो. (१) 


ति त (255 
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आ वो वहन्तु सप्तयो रघुष्यदो रघुपत्वान: प्र जिगात बाहुभिः 
सीदता बर्हिरुरु व: सदस्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्वो अन्धसः (२) 


हे मरूतो! मंद गति वाले अश्व तुम्हें यज्ञशाला में लाएं. तुम भी शीघ्र गमन के 


साथनों द्वारा यहां आओ. हम ने तुम्हारे बैठने के लिए यज्ञवेदी के रूप में विशाल 
स्थान बनाया है. उस पर हम ने कुश बिछाए हैं. तुम उन कुशों पर बैठो. वहाँ बैठ 
कर तुम सोमरस पियो और प्रसन्न होओ. (२) 


इमं स्तोममर्हते जातवेदसे रथमिव सं महेमा मनीषय. भट्टा हि न: 

प्रमतिरस्य संसद्यग्ने सख्ये सा रिषामा ववं तव (३) 

रथकार जिस प्रकार रथ बनाता है, उसी प्रकार हम पूज्य अग्नि के लिए अपनी तीव्र 
ब॒स्द्धि से बनाए गए स्तोत्र से अग्निदेव की पूजा करते हैं. अग्नि के निवास स्थान अर्थात 
यङ्ञशालाओं में हमारी उत्तम बुद्धि कल्याणकारिणी हो. हे अग्निदेव! तुम्हारे बंधुभाव को 
प्राप्त कर के हम किसी के द्वारा पराजित न हों. ( ३ ) 

ऐभिरग्ने सरथं याह्यर्वाङ्‌ नानारथं वा विभवो ह्यश्वाः. 

पत्नीवतस्त्रिशतं जींश्च देवाननुष्वधमा चह मादयस्व (४) 

हे अग्नि! तुम तैंतीस देवताओं के साथ एक रथ पर बैठ कर हमारे यज्ञ 
में आओ. तुम चाहो तो अनेक रथों में बैठ कर आओ. तुम्हारे अशव अत्यधिक 
शक्तिशाली हैं. इसलिए तुम जबजब सोमरस पान के लिए बुलाए जाए, तबतब 
उन देवॉ को पत्नियों सहित यहाँ लाऔ और सोमपान से उन्हें आनंदित करो. ( ४) 


सूक्त चौदहवां देवता इंद्र 
यमु त्वामपूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्‌ भरन्तोऽवस्यवः. वाजे चित्रं हवामहे (१) 


हे सदा नवीन रहने वाले इंद्र! तुम पूज्य हो और अपने उपासकों का पोषण 
करने वाले हो. हम रक्षा की कामना करते हुए तुम्हें बुलाते हैं. तुम हमारे किसी 
विरोधी के पास मत जाओ. हम तुम्हें उसी प्रकार बुलाते हैं, जैसे किसी अत्यधिक 
शक्तिशाली राजा को विजय के हेतु बुलाया जाता है. ( १) 

उप त्वा कर्मनृतये स नो युवोग्रश्चकाम यो घृषत्‌, 

त्वामिद्धयवितारं चवृषहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ (२) 

हे इंद्र! हम युद्ध प्रारंभ होने पर रक्षा के लिए तुम्हारे समीप जाते हैं. जो इंद्र नित्य 
युवा और शत्रुओं को पराजित करने वाले तथा अत्यधिक शक्तिशाली हैं, वे हमारी 
रक्षा के लिए आएं. हे इंद्र! हम तुम्हें अपना सखा मानते हैं, इसलिए हम अपनी रक्षा 
के हेतु तुम्हारी ही इच्छा करते हैं. ( २) 

यो न इदमिदं पुरा प्र वस्व आनिनाय तमु व स्तुषे. सखाय इन्द्रमूतये (३) 
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है मित्र बने हुए यजमान! मैं तुम्हारी रक्षा के लिए इंद्र की स्तुति करता हुँ, जिस 
इंद्र ने पहले हमें निर्देश कर के गाय आदि धन दिया था, हम उसी इंद्र की स्तुति 
करते हैं. ( ३ ) 

हर्यश्वं सम्पति चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अमन्दत. 

आ तु नः स यति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघना शतम्‌ (४) 

इन मनुष्यों के रक्षक इंद्र के अश्‍व हरे रंग के हैं. जो इंद्र मनुष्यों पर नियंत्रण 
रखते हैं तथा स्तुतियां सुन कर प्रसन्न होते हैं, मैं उन्हीं इंद्र को स्तुति करता हूं. बे इंद्र 
हम स्तोताओ को सौ गाएं तथा सौ घोड़े प्रदान करें. (४) 


सूक्त पंद्रहवां देवता- इद्र 


सत्यशुष्माय तवसे मतिं भरे. 
राधो विश्वायु शवसे अपावृत्तम्‌ (१) 


प्र मंहिष्ठाय बृहते 

अपामिव प्रवणे यस्य 

मैं अतिशय महान, गुणों में बढ़े हुए, अत्यधिक धन वाले एवं सच्ची सामर्थ्य वाले 
इंद्र की स्तुति बल प्राप्त करने के लिए करता हूं. उन इंद्र का धन सभी मनुष्यों का पोषण 
करने में समर्थ है. जिस प्रकार जल नीचे की ओर जाता है उसी प्रकार इंद्र का धन बल 
प्रदान करने के लिए प्रवृत्त होता है. ( १) 

अध ते विश्वमनु हासदिष्टय आपो निम्नेव सचना हविष्मत: 

यत पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्रस्य वज्रः श्नथिता हिरण्ययः (२) 


हे इंद्र! जिस प्रकार जल नीचे की ओर जाता है, उसी प्रकार यह सारा जगत 
तुम्हारे यज्ञ का स्थान है. यजमान के तीनों सवन तुम्हें ग्राप्त होते हैं. इंद्र का सुंदर; 
शत्रुओं की हिंसा करने वाला और स्वर्ण से विभूषित वज्र पर्वत को विदीर्ण करने 
में समर्थ हुआ. ( २) 

अस्मै भीमाय नमसा समध्वर उषो न शुभ्र आ भरा पनोयसे. 

यस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नायसे (३) 

हे दीप्त उषा देवता! शत्रुओं के लिए भयंकर एवं स्तुति के अधिक योग्य इंद्र 
को अन्त सहित हमारे यज्ञ में लाओ. जिन इंद्र का जल अन्न की समृद्धि करता 
तथा जो इंद्र दिशाओं को प्रकाशित करते हैं, उन्हें हमारी यज्ञशाला में लाओ. ( 

इसे त इन्द्र ते कयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो. 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघत्‌ क्षोणीरिव प्रति नो हर्य तद्‌ बच: (४) 


हे इंद्र! तुम महान धन से संपन्न और स्तुतियों के पात्र हो. हम तुम्हारे ही आश्रित | 
हैं. हे इंद्र! तुम्हारी महिमा बहुत अधिक है तथा हमारी स्तुतियां बहुत कम 
कारण तुम्हें हमारी स्तुति सुननी चाहिए. जिस प्रकार राजा प्रजा की बात सुनता 
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उसी प्रकार तुम हमारी प्रार्थना सुनो. (४) 


भूरि त इन्द्र वीर्य१ तब स्मस्यस्य स्तोतुर्मघवन्‌ काममा पृण. 

अनु ते द्यौरबृंहती वीर्य मम इयं च ते पृथिवी नेम ओजसे (५) 

हे इंद्र! तुम्हारा वृत्र बध का वीरतापूर्ण कार्य महान है. इसी को ध्यान में रख 
कर हम तुम्हारे उपासक बने हैं. हे धन के स्वामी इंद्र! स्तुति करते हुए इस यजमान 
की अभिलाषा पूर्ण करो. हे इंद्र! तुम्हारा बल महान आकाश को नापता है. यह पृथ्वी 
तुम्हारे बल के कारण झुकती है. ( ५ ) 

त्वं तमिन्द्र पर्वतं महामुरँ वञ्जेण वज्िन्‌ पर्वशश्चकर्तिथ. 

अवासृजो निवृताः सर्तवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केवलं सह: (६) 

हे वज्रधारी इंद्र! तुम ने प्रसिद्ध, महान और विशाल पर्वतों के पंख आदि को 
अपने बज्र से काटा था. इस के बाद तुम ने पर्वत द्वारा रोके गए जलों को नदी के 
रूप में बहने के लिए छोड़ दिया था. केवल तुम ही इस प्रकार का असाधारण बल 
धारण करते हो. (६) 


सूक्त सोलहवां देवता बृहस्पति 


उदप्रुतो न वयो रक्षमाणा वावदतो अभ्रियस्येव चोषा: 
गिरिभ्रजो नोर्मयो मदन्तो बृहस्पतिमभ्य१ कां अनावन्‌ (१) 


जिस प्रकार जलों में गमन करते हुए तथा व्याध आदि से अपनी रक्षा करते 
हुए पक्षी उच्च ध्वनि करते हैं, जिस प्रकार मेघ समूह गर्जन करता है तथा जिस 
प्रकार मेघों से बरसने बाला जल फसलों आदि को तृप्त करता है, उसी प्रकार 
स्तोता अपनी स्तुतियों से बृहस्पति देव की प्रशंसा करते हैं. (१) 

सं गोभिराङ्गिरसो नक्षमाणो भग इबेदर्यमणं निनाय. 

जने मित्रो न दम्पती अनक्ति बृहस्पते बाजयाशूंरिवाजौ (२) 


महर्षि अंगिरस जिस प्रकार भगदेव के समान विवाह के समय पतिपत्नी को 
गोघृत आदि सहित अर्यमा देव की शरण प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार अंगिरस ऋषि 
इस पतिपत्नी को अर्यमा देव की शरण प्राप्त कराएं. सूर्य जिस प्रकार प्रकाश के 
निमित्त अपनी किरणों को एकत्र करते हैं, उसी प्रकार अंगिरस ऋषि इन पतिपत्नी 
को एकत्र करें. (२) 
थिनीरिषिरा स्पार्हा: सुवर्षा अनवद्यरू 
वृहस्पतिः पर्वतेभ्यो वितूर्या निर्गा ऊपे यवमिव स्थिविभ्य: (३) 


जिस प्रकार कोठियों से अन्न निकालते हैं, उसी प्रकार सज्जन पुरुषों को प्राप्त 
होने वाले, अतिथियों को तृप्त करने वाले, सब के द्वारा चाहे गए, सुंदर रंगों वाले 
एवं प्रशंसनीय रूप वाले बृहस्पति देव पर्वतों से निकाल कर गाएं स्तुति करने वालों 
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को प्रदान करते हैं. ( ३ ) 
गामिन योः 
मै बिभेद (४) 


आप्रुधायन्‌ मधुन ऋतस्य योनि 
रुद्धरन्नश्मनो गा भूम्या डद्नेव वि 


बृहस्पति देव ने जल से रती को सभी ओर से सींचते हुए जल के समूह मेघ 
को आकाश से उसी प्रकार नीचे गिराया, जिस प्रकार सूर्य आकाश से उल्का गिरते 
हैं. जिस प्रकार जल धरती को कोमल बना देते हैं, उसी प्रकार वृहस्पति देव पणियों 
के द्वारा चुरा कर पर्वतों में रखी गई गायों को बाहर निकाल कर उन के खुरों से 
धरती को खुदवाते हैं. ( ४) 


च चात आजत्‌. 


बृहस्पतिरनुमृश्वा वलस्याभ्रमिव वात आ चक्र आ गाः (५) 


चायु जिस प्रकार जल से काई को अलग कर देते हैं, उसी प्रकार बृहस्पति ने 


अपने प्रकाश से पर्वत की गुफाओं के उस अंधकार का विनाश कर दिया था जो 
गायों को छिपाए हुए था. वायु जिस प्रकार बादलों को सभी ओर बिखरा देती है, 
बृहस्पति देव ने उसी प्रकार बल नामक अमुर द्वारा चुरा कर पर्वत की गुफा में रखी 
गई गायों को निकाल कर सभी ओर फैला दिया था. ( ५ ) 


वृहस्पतिरग्नितपोभिरः 
धींरकृणोदुस्तिवाणाम्‌ (६) 


यदा बलस्य पौयतो जसुं * 
दद्धिर्न जिह्व परिविष्टमाददाविर्निं 


बृहस्पति देव ने जिस समय बल नामक असुर के हिंसा के साधन आयुध को 
अग्नि के समान ताप वाले अपने मंत्रों से तोड़ दिया था, उस समय उन्होंने बल असुर 
के द्वारा छिपाई गई दुधारू गायों को उसी प्रकार प्रकट कर दिया था, जिस प्रकार 
चबाए हुए अन्न को जीभ भक्षण करती है: जब बृहस्पति देव ने पर्वत की गुफा में छिपी 
हुईं गायों को उन के रंभाने के स्वर से जान लिया, तब पर्वत का भेदन कर के उल्होंने 
गायों को इस प्रकार बाहर निकाल लिया, जिस प्रकार मोर आदि के अंडे को तोड़ कर 
उस के भीतर से बच्चा निकाला जाता है. ( ६ ) 


बृहस्पतिरमत हि त्यदासां नाम स्वरीणां 
आण्डेब भित्ता शकुनस्य गर्भमुदुश्तियाः पर्वतस्थ 


यत. 
त्मनाजत्‌ (७) 


गुहा 


ततस्च 


बृहस्पति देव ने पर्वत में छिपाई हुई गायों को शिला हटा कर उसी प्रकार 
लिया, जिस प्रकार जल कम हो जाने पर मनुष्य उस में रहने वाली मछलियों 
देख लेते हैं. जिस प्रकार वृक्ष से चमस बाहर निकाला जाता है, उसी प्रकार 
देव ने गायों को छिपाने वाले बल असुर को मार कर गायों को बाहर निकाला 
था.(७) i 


निष्टज्जभार चमसं न वृक्षाद्‌ बृहस्पततिर्विरवेणा विकृत्य (८) 


बृहस्पति देव ने पर्वत में छिपाई हुए गायों को उसी प्रकार देख लिया, जिस 
प्रकार जल कम हो जाने पर मनुष्य उस में रहने वाली मछलियों को देख लेले हैं. 
जिस प्रकार वृक्ष से चमस बाहर निकाला जाता है उसी प्रकार बृहस्पति देव ने 
गायों को छिपाने वाले असुर को मार कर गायों को बाहर निकाला 
था. (८ ) 


सोषामविन्दत्‌ स स्व१: सो अग्नि सो अर्केण वि बबाधे nT x 

वृहस्मतिर्गोवपुषो बलस्य निर्मज्जानं न पर्वणो जभार (९) | 

बृहस्पति देव ने पर्वत की गुफा में अंधकार से छिपी हुई गायों को देखने के 
लिए उषादेवी को प्राप्त किया. बृहस्पति देव ने प्रकाश करने के लिए सूर्य एवं अग्नि 
को प्राप्त किया. इन्हें प्राप्त कर के बृहस्पति देव ने प्रकाश से अंधकार को नष्ट कर 
दिया. बृहस्पति देव ने गौ रूपधारी असुर का हनन कर के गायों को इस प्रकार बाहर 
निकाला, जिस प्रकार हड्डियों से मन्जा अर्थात चर्बी बाहर निकाली जाती 
है. (९) 

हिमेव पर्णा मुषिता 

अनानुकृत्समपुनश्चकार 

जिस प्रकार हिमपात सारहीन पत्तों को ग्रहण करता है, उसी प्रकार बृहस्पति देव 
ने बल असुर के द्वारा चुराई गई गायों को प्राप्त किया. बल असुर ने भी गाएं बृहस्पति 
देव को प्रदान कीं. बृहस्पति द्वारा ही सूर्य दिन को और चंद्रमा रात्रि को प्रकट करता 
हुआ घूमता है. बृहस्पति देव का यह कर्म ऐसा है, जिसे कोई दूसरा नहीं कर सकता 
और उसे दुबारा नहीं किया जा सकता. ( १०) 


ता चनानि बृहस्पतिनाकृपयः 
हार यात सूर्यामासा मिथ उच्चरातः (१७) 


अभि श्यावं न कृशनेभिरश्वं नक्षत्रेभिः पित्रो द्यामपिंशन्‌. 

रात्र्यां तमो अदधूर्ज्योतिरहन्‌ बृहस्पतिमिनदद्रिं विदद्‌ गा: (११) 

बृहस्पति देव ने जब गायों को छिपाने वाले पर्वत को विदीर्ण कर के गायों को 
प्राप्त किया, तब इंद्र आदि देवों ने आकाश को नक्षत्रों से उसी प्रकार अलंकृत 
किया, जिस प्रकार घोड़े को सजाते हैं इस प्रकार उन्होने रात्रि में अंधकार को तथा 
दिन में प्रकाश को स्थापित किया. (११) 


मकर्म नमो अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोनवी 


: स वारेभिः स जृभिनो वयो धात्‌ (१२) 


मेघच को विदीर्ण कर के जल प्रदान करने वाले बृहस्पति देव को हम यह हवि 
प्रदान करते हैं. बृहस्पति देव ने हमारी ऋचाओं की प्रशंसा की है. वे हमें गायों, 
जड़ों, पुत्रों तथा सेवकों सहित अन्न प्रदान करें. ( १२ ) 
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| 
सृक्त सत्रहवां देवता- इद्र 


अच्छा म इन्द्र मतयः स्वर्विदः सप्रीः 
परि घ्वजन्ते जमयो यथा पत्तिं मर्य न 


विंशवा उशतीरनृषत. 
शध्यूं मघवानमूतये (१) 


मैं सुंदर हाथ और वाणी वाला हूं. मेरी स्तुतियां इंद्रदेव की प्रशंसा करती हैं. ये 
स्तुतियां स्वर्ग प्राप्त करने में सहायक एवं परस्पर मिली हुई हैं. इंद्र की कामना करती 
हुई ये स्तुतियां इस प्रकार आपस में लिपटी हुई हैं, जिस प्रकार पुत्र की कामना करने 
वाली स्त्रियां पति से लिपटती हैं. जिस प्रकार पिता आदि को आता हुआ देख कर 
पुत्र अपनी रक्षा के लिए उन से लिपट जाते हैं, उसी प्रकार मेरी स्तुतियां इंद्र से 
लिपटती हैं. ( १) 

न 


राजेव दस्म नि घदोञ्धि बर्हिष्यस्मिन्त्सु सोमेवपानमस्तु 


हे इंद्र! मेरा मन कभी तुम से अलग नहीं होता और सदा तुम्हारी ही कामना 
करता रहता है. हे शत्रुओं का विनाश करने वाले इंद्रदेव! जिस प्रकार राजा सिंहासन 
पर बैठता है. उसी प्रकार तुम इन कुशों पर बैठो तथा भलीभांति संस्कार किए गए 
इस मोम धारा में सोमरस का पान करो. ( २) 


यो मघवा वस्व ईशते. 
वर्धन्ति वृषभस्य शुष्मिणः (३) 


इंद्रदेव हमारी दरिद्रता, बुद्धिहीनता तथा भूख का नाश करें. इंद्रदेव ही देने 
योग्य धन के स्वामी हैं. वर्षा करने वाले इंद्र की ही गंगा आदि सात नदियां निचले 
स्थानों में अन्न को बढ़ाती है. ( ३ ) 

वयो ज वृक्षं सुपलाशमासदन्त्सोमास इन्द्रं मन्दिनश्चमूषदः 

प्रैषामनीकं शवसा दविद्युतद्‌ विदत्‌ स्वश्र्मनवे ज्योतिरार्यम्‌ (४) 

जिस प्रकार पक्षी वृक्ष पर बैठते हैं, उसी प्रकार प्रसन्नता देने वाले सोम 
इंद्र का आश्रय लेते हैं. इन सोमों का मुख तेज से दीप्त होता है. इन्हीं स 
ने मनुष्यों को प्रकाश प्राप्त करने के लिए सूर्य के रूप में ज्योति प्रदान की है. ( 
चिनोति देवने संवर्ग यन्मघवा सूर्य जयत्‌ 


शकन्न पुराणो मघवन्‌ नोत नूतनः (५) 


जुआरी जिस प्रकार पासों को पकड़ता है, उसी प्रकार हमारी स्तुतियां इंद्र को 
ग्रहण करती है. धन के स्वामी इंद्र ने अंधकार का बिनाश करने वाले सूर्यदेव 
आकाश में स्थापित किया है. हे इंद्र! तुम्हारे इस कार्य का अनुकरण प्राचीन अथवा 
आधुनिक कोई अन्य नहीं कर सकता है. (५) 
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विशंविशं मघवा पर्यशायत जनानां धेना अवचाकशद्‌ कृषा 
यस्याह शक्रः सवनेषु रण्यति स ततव्रैः सोमैः सहते पृतन्यतः (६) 


कामनाओं को पूर्ण करने वाले इंद्र अपने सभी उपासकों के पास एक साथ 
पहुंच जाते हैं तथा सब की स्तुतियां एक ही समय में सुन लेते हैं. इस प्रकार के इंद्र 
जिस यजमान के तीनों सपनों में प्रतिष्ठित होते हैं, बह अत्यधिक मादकता प्रदान 
करने वाले सोमों के प्रभाव से युद्ध के इच्छुक शत्रुओं को पराजित करता है. (६) 


आपो न सिन्धुमभि यत्‌ समक्षरन्त्सोमास इन्द्रं कुल्या इब हृदम्‌, 
वर्धन्ति विप्रा महो अस्य सादने यवं न वृष्टिर्दिव्येन दानुना (७) 


जिस प्रकार जल सागर में जाता है और छोटी नदियां सरोबरों को प्राप्त करती 
हैं, उसी प्रकार सोमरस इंद्र देव की ओर जाते हैं. स्तोता अपनी स्तुतियों से इंद्रदेव 
की महिमा को उसी प्रकार बढ़ाते हैं जिस प्रकार जल देते हुए मेघ अन्त को बढ़ाते 
हैं. (७) 

वृषा न क्रुद्धः पतयद्‌ रजः स्वा यो अर्यंपलीरकृणोदिमा अपः, 

स सुन्वते मघवा जीरदानवेऽविन्दज्योतिर्मनवे हविष्मते (८) 

जो इंद्र सूर्य के द्वारा रक्षित जलों को पृथ्वी पर गिराते हैं, वे क्रोधित बैल के 
समान मेघ को छिन्नभिन्न कर देते हैं. इस के पश्चात धन के स्वामी इंद्र सोमरस 
निचोड़ने वाले एवं शीघ्र हवि प्रदान करने बाले यजमान को प्रकाश युक्त तेज प्रदान 
करते हैं. (८ ) 

उज्जायतां परशुर्ज्योतिषा सह भूया ऋतस्य सुदुधा पुराणवत्‌. 

वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वर्ण शुक्रं शुशुचीत सत्पतिः 


(९) 


मेघ को विदीर्ण करने के लिए इंद्र का वज्र अपने तेज के साथ प्रकट हो तथा 
जल का दोहन करने वाली मध्यमा वाणी पहले के समान प्रकट हो तथा अपने तेज 
से प्रकाश वाली हो. सूर्यदेव जिस प्रकार अपने ही तेज से प्रकाशित होते हैं, उसी 
प्रकार सज्जनों का पालन करने वाले इंद्र अत्यधिक दीप्त हों. ( ९) 

गोभिष्टेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वाम्‌. 

चवं राजभिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम (१०) 


है बहुतों के द्वारा स्तुति किए गए इंद्र! तुम्हारी कृपा को प्राप्त करते हुए हम 
यजमान तुम्हारे द्वारा दी गई गायों के कारण दरिद्रता को पार करें. तुम्हारे द्वारा दिए 
हुए अन्न से हम अपने लोगों की भूख दूर करें. तुम्हारी कृपा से हम अपने समान 
जनों में श्रेष्ठ हों तथा राजा से धन प्राप्त कर के अपने शत्रुओं को पराजित 
करें, ( १०) 


बृहस्पतिर्न: परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादघरादघायो: 
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: कृणोतु (११) 

बृहस्पति देव पश्चिम दिशा से, ऊपर से एवं नीचे से अपने वाले हिंसक पापियों 
से हमारी रक्षा करें. इंद्रदेव सामने से तथा मध्य भाग से आते हुए हिंसक से हमारी 
रक्षा करें. इस प्रकार चारों ओर से हमारी रक्षा करते हुए सखा रूप इंद्र हमें धन प्रदान 
करें. ( ११) 

बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पारि 

धत्ते रयिं स्तुवते चिद्यूयं पात स्वार्स्तिः 


इन्द्र: पुरस्तादुत मध्यतो नः सखा सखिभ्यो 


हे बृहस्पति एवं इंद्र! तुम दोनों आकाश और धरती संबंधी धन के स्वामी हो. 
इसलिए मुझ स्तोता को धन प्रदान करते हुए सदा रक्षा करो. ( १२) 


सूक्त अठारहवां देवता --इंद्र 


उक्थेभिर्जरन्ते (१) 


वयमु त्वा तदिदः 


त्वायन्तः सखायः 

है इंद्र! हम कण्व गोत्र वाले महर्षि सखा के समान तुम्हारी कामना करते हुए 
तुम से संबंधित स्तोत्र से तुम्हारी स्तुति करते हैं. ( १) 

न घेमन्यदा पपन वज्रिन्नपसो नविष्टौ. तवेदु स्तोमं चिकेत (२) 

हे वजरधारी इंद्र! यज्ञरूपी नवीन कर्ष की इच्छा पर हम इस समय तुम्हारे 
अतिरिक्त किसी अन्य देव की स्तुति नहीं करते हैं. हम केवल तुम्हारी स्तुति को 
जानते हैं. (२) 


सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति. यन्ति प्रमादमतन्द्राः (३) 


इंद्र आदि देव सोमरस निचोड़ने वाले यजमान की कामना करते हैं. वे 
उदासीनता नहीँ करते हैं. वे अत्यंत मदकारी सोम रस के लिए आलस्य रहित हो कर 
जाते हैं. ( ३ ) 


वयमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णोनुमो वृषन्‌. विद्धि त्वश्स्थ नो 


चसो (४) 


हे कामनाओं को पूर्ण करने वाले इंद्र! तुम्हारी इच्छा करते हुए हम तुम्हारे 
सामने तुम्हारी स्तुति करते हैं. तुम भी हमारे स्तोत्र की कामना करो. (४) 


मा नो निदे च वक्तवेऽर्यो रन्धीररान्णे. त्वे अपि क्रतुर्मम (५) 


हे स्वामी इंद्र! तुम हमें निंदक के वश में मत करो, हमें कठोर वचन बोलते 
वालों तथा दान न करने वाले शत्रुओं के अधीन मत करो. ( ५ ) 


त्वं वर्मासि सप्रथः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌. त्वया प्रति ब्रुवे युजा 
हे वृत्र का हनन करने वाले और सब से महान इंद्र! तुम आगे रह कर युद्ध करते § 


हो. तुप मेरे कवच हो. मैं तुम्हारी सहायता से शत्रुओं को भयभीत करता हूँ- (६ ) 
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सूक्त उन्नीसवां देवता--इंद्र 


वात्रहत्याय शवसे पृतनाषाह्याय च. इन्द्र त्वा वर्तयामसि 


हे इंद्र! हम वृत्र हनन के समान बल प्रदर्शन और शत्रु सेनाओं को अपमानित 
जैसे कर्मो के निमित्त तुम्हें अपने सामने बुलाते हैं. ( १ ) 


करने 


अर्वाचीनं सु ते मन उत्त चक्षुः शतक्रतो. इन्द्र कृण्वन्तु वाघतः (२) 


हे अनेक कर्म करने वाले इद्र! यज्ञ कर्म का निर्वाह करने बाले ऋत्विज तुम्हें 
हमारे सामने लाएं. वे तुम्हारी दृष्टि को भी हमारे सामने करें. ( २) 

नामानि ते शतक्रतो विश्वाभिगीभिंरीमहे. इन्द्राभिमातिषाह्वो (३) 

है शतक्रतु इंद्र! हम पाप का विनाश करने वाले यज्ञ कर्म में तुम्हारी सभी 
स्तुतियों की कामना करते हैं. हे इंद्र! तुम संग्राम में शत्रुओं का विनाश करने वाले 
हो. (३) 

पुरुष्टुतस्य धामभिः शतेन महयामसि. इन्द्रस्य चर्षणी घृतः (४) 

सैकड़ों स्तोताओं द्वारा पूजा के योग्य, मनुष्यों के रक्षक एवं सैकड़ों प्रकार के 
तेजों से युक्त इंद्र की हम पूजा करते हैं. ( ४) 


इन्द्रं वृत्राय हन्तवे पुरुहूतमुप नरेषु वाजसातये (५) 


युद्धभूमि में अनेक योद्धाओं द्वारा विजय पाने के लिए बुलाए गए एवं यजमानों 
द्वारा अन्न प्राप्ति के लिए बुलाए गए इंद्र की मैं स्तुति करता हूं. ( ५ ) 

बाजेषु सासहिर्भव त्वामीमहे शतक्रतो. इन्द्र वृत्राय हन्तवे (६) 

हे शतक्रतु इंद्र! तुम संग्रामों में शत्रुओं को पराजित करने वाले हो. मैं तुम्हारी 
स्तृति करता हूं. मैं वृत्र अर्थात पाप के नाश के लिए तुम्हारी स्तुति करता हूं. ( ६ ) 

द्युम्नेषु पृतनाज्ये पृत्मुतूर्ष श्रवःस्‌ च. इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु (७) 


हे इंद्र! धन प्राप्ति के लिए युद्ध उपस्थित होने पर, अन्न की प्राप्ति के अवसर 
पर, पापों और शत्रुओं का नाश करने के निमित्त तुम हमारा सहयोग करो. (७) 


सूक्त बीसवां २४ देवता- इँद्र 
शुष्मिन्तमं न ऊतये द्युम्निनं पाहि जागृविम्‌, इन्द्र सोम शतक्रतो (१) 


हे इंद्र! तुम हमारी रक्षा के निमित्त अतिशय बल कारक, बुरे स्वप्न का नाश 
करने वाले तथा तेज से दमकते हुए सोमरस का पान करो. (१) 


इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु. इन्द्र तानि त आ वृणे (२) 
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है इंद्र! तुम्हारा जो बल ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शृद्र और निषाद--पाँच चणो 
में है, हम उसी बल की याचना करते हैं. ( २) 

अगन्निन्द्र श्रवो बृहद्‌ दयुम्नं दभिष्व दुष्टरम्‌. उत्‌ ते शुष्मं तिरामसि (३) 

हे इंद्र! तुम्हारा अधिक अन्न हमें प्राप्त हो. तुम शत्रुओं के द्वारा प्राप्त न करने 
योग्य यश अथवा धन को हमें ग्राप्त कराओ. हम सोमरस अथवा स्तोत्र के द्वारा 
तुम्हारा बल बढ़ाते हैं. (३) 

अर्वावतो न आ गह्यथो शक्र परावतः: 


उ लोको यस्तै अद्विब इन्द्रेह तत आ गहि (४) 


हे शतक्रतु इंद्र! तुम समीप और दूर देश से हमारे समीप आओ. हे वज्रधारी इंदर! 
तुम्हारा जो भी लोक है, वहां से इस देव कर्म अर्थात यज्ञ में सोमरस पीने के लिए 
आओ. (४) 

इन्द्रो आङ्ग महद्‌ भयमभी षदप चुच्यवत्‌. स हि स्थिरो विचर्षणिः (५) 

इंद्रदेव हमारे उस भय का विनाश करते हैं, जिसे दूसरे दूर नहीं कर सकते. बे 
इंद्र किसी अन्य के द्वारा अस्थिर होने वाले नहीं हैं. वे सभी को देखने वाले 
हैं. (५) 


इन्द्रश्च मृडयाति नो न न: पश्चादघं नशत्‌. भद्रं भवाति पुर: (६) 
हम जिस की शरण में जाते हैं, बे इंद्रदेव यदि सब प्राणियों के रक्षक हैं तो हमें 
भी सुखी बनाएं. हमारे सामने सदा मंगल उपस्थित हो. (६) 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वाभ्यो अभयं करत्‌. जेता शत्रुन्‌ विचर्षणिः (७) 
इंद्र चारों दिशाओं, दिशाओं के चारों कोणों तथा ऊपर नीचे से हमें अभय 
प्रदान करें. इंद्र हम से द्वेष रखने वाले शत्रुओं को जीतने वाले और द्वेष करने वाले 
हैं. (७) 
सूक्त इक्कीसवां देवता- इंद्र 
न्यूइषु वाचं प्र महे भरामहे गिर इन्द्राव सदने विवस्वतः 
नू चिद्धि रुनं ससतामिवाविदन्न दुष्टुतिद्रैविणोदेषु शस्ते (१) 


हम इन इंद्र के लिए शोभन स्तुतियां प्रदान करते हैं. उपासना करने वाले 
यजमान के यज़मंडप में इंद्र के लिए स्तुतियां की जा रही हैं. जिस प्रकार चोर सोते 
हुए लोगों का धन शीघ्र प्राप्त कर लेता है, उसी प्रकार इंद्र असुरों कॉ 
धन प्राप्त करते हैं. धन देने वाले पुरुषों के प्रति बुरी स्तुति प्रयोग नहीं की 
जाती. ( ६) 


८९० - अधर्वनेद 


नस्पति: 


गृणीमसि (२) 


दुरो अश्वस्य दुर इन्द्र गोरसि दुरो यवस्य चुन 
शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिः 


हे इंद! तुम अश्‍व, गज आदि वाहनों, गाय, भैंस आदि पशुओं तथा जौ, गेंहू 
आदि अन्नों के देने वाले हो. तुम स्वर्ण, मणि, मोती आदि धनों के स्वामी एवं रक्षक 
हो. तुम दान के नेता, अपने सेबकों की इच्छा बढ़ाने चाले तथा अपने ऋत्विजों के 
मित्र हो, इसलिए तुम्हारे प्रति हम इस स्तुति का उच्चारण करते हैं. ( २) 

शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ चुमत्तम तवेदिदमभितश्चेकिते 

अतः संगृभ्याभिभूत आ भर मा त्वायतो जरितुः काममूनयोः (३) 


हे इंद्र! तुप बुद्धिमान, परम ऐश्वर्य युक्त तथा बहुत से कर्म करने वाले हो. 
सर्वत्र विद्यमान धन के तुम्हीं स्वामी हो. हे शत्रुओं को बारबार पराजित करने वाले 
इंद्र! इसलिए तुम पूरे धन का संग्रह कर के मुझे प्रदान करो. में तुम्हारी कामना करता 
हुआ तुम्हारी स्तुति करता हूं. मुझे तुम आपूर्ण मत रहने दो. (३) 
िन्दुभिर्निरुन्धानो अमतिं गोभिरश्विना. 
नदुभिर्युतद्वेषसः समिषा रभेमहि (४) 


हे इंद्र! हमारी अधिक हवि और सोमरस से प्रसन्न होते हुए तुम गाय और अश्‍व 
आदि धन दे कर हमारी दरिद्रता समाप्त करो. हे शोभन मन वाले इंद्र! हमारे द्वारा 
दिए हुए सोमरसों से प्रसन्न हो कर तुम शत्रुओं की हिंसा करते हुए हमें शत्रुबिहीन 
बनाओ. हम इंद्र के द्वारा दिए हुए अन्न से संपन्न हों. ( ४) 


समिन्द्र राया समिषा रभेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्ैरभिद्युः 
सं देव्या प्रमत्या वीरशुष्मया गोअग्रयाश्वाबत्या रभेमहि (५) 


हे इंद्र! हम सब के द्वारा चाहे गए धन से संपत हों. हम प्रजाओं को प्रसन्न करने 

वाले बल से युक्त हों. हमें तुम्हारी कृपामयी बुद्ध प्राप्त हो. वह बुद्धि हमें गायों को 
देने वाली तथा हमारे क्लेशो का निवारण करने वाली हो. ( ५) 

ते त्वा मदा अमदन्‌ तामि वृष्ण्या ते सोमासो 

यत्‌ कारे दश चृत्राण्यप्रति चर्तिष्मते 


हे सज्जनो के रक्षक इंद्र! शत्रुओं के हनन कर्म में प्रसिद्ध एवं मादक आज्य, 
परोडाश आदि तुम्हें प्रसन्न करें. हमारे प्रसिद्ध स्तोत्र भी प्रसन्नता के साधन होने के 
कारण तुम्हें हर्षित कों. प्रसिद्ध सोमरस भी तुम्हें प्रसन्न करें. स्तुति करते हुए यजमान 
के दस सहस्त्र पापों को तुम समाप्त करो. ( द ) 


सुधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योजसा. 
नम्या यदिन्द्र सख्या पराबति निबर्हयो नमुचिं नाम मायिनम्‌ (७) 


हे इंद्र! तुम अपने प्रहार के साधन वज्र के द्वारा शत्रुओं के आयुधों पर आक्रमण 
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करते हो. तुम शत्रुओं के नगरों में निवास करने वाले वीरों को अपने मरूदगण 
बीरों के द्वारा नष्ट कराते हो. तुम ने मायावी नमुचि का संहार किया था, इसलिए 
हम तुम्हारी स्तुति करते हैं. (७) 


त्वं करञ्जमुत पर्णयं बधीस्तेजिष्ठयातिश्विम्तस्य वतंनी, 

त्वं शता चङ्गृदस्याभिनत्‌ पुरोऽनानुदः परिषूता ऋजिश्वना (८) 

हे इंदर! तुम ने अपनी अतिशय तेज युक्त वर्तनी नाम की शक्ति से अतिथि 
अतिथिग्व के राजा के शत्रुओं करज एवं पर्णय असुरों का वध किया था. तुम चे 
ऋजिश्वा राजा के शत्रु बंगृदासुर के सौ नगरों का भी विध्वंस किया था. ( ८ ) 


त्वमेतां जनराज्ञो 


त्व जो द्विर्दशाबन्धुना! सुश्रवसोपजग्मुषः, 
पष्टि सहस्रा नवतिं नव रे 


है इंद्र! तुम ने सहायक विहीन सुश्रवा राजा को घेरने वाले साठ हजार निन्यानवै 
सेनापतियों को अपने उस चक्र से चष्ट कर दिवा जो रक्षा के योग्य था और जिसे 
शत्रु प्राप्त नहीं कर सकते थे. ( ९ ) 

त्वमाविध सुश्रवसं तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र तूर्वयाणम्‌. 

त्वमस्मै कुत्समतिधिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः (१०) 


हे इंद्र! तुम ने सहायक विहीन राजा सुश्रवा की अपने रक्षा साधनों से रक्षा की. 
तुम ने तूर्वयाण नाम के राजा का पालन किया. तुम ने युवराज बने हुए कुत्स, 
अतिथि ग्व और आयु का आश्रय सुश्रवा को प्राप्त कराया. ( १० ) 


सखायस्ते शिवतमा असाम 


त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दधाना: (११) 


हे इंद्र! इस यज्ञ की समाप्ति पर हमें तुम्हारी रक्षा प्राप्त हो. सखा के समान 
तुम्हारे अत्यंत प्रिय होते हुए हम इस यज्ञ के बाद भी अतिशय कल्याणों को प्राप्त 
करें. इस यज्ञ की समाप्ति के उत्तरकाल में भी हम तुम्हारी स्तुति करें. तुम्हारी 
स्तुतियां करते हुए हम शोभन पुत्रों को तथा दीर्घ आयु को प्राप्त करें. (११) 


सूक्त बाईसवां देवता - इंद्र 
अभि त्वा वृषभा सुते सुतं सृजामि पातये. तृम्या व्य श्नुहो मदम्‌ (१) 
है वर्षा करने वाले इंद्र! सोम के निचोड लिए जाने पर एवं शुद्ध हो 
जाने पर हम उसे पीने के लिए तुम्हें बुलाते हैं. उस हर्षदायक सोम को पी कर तुम तृप्त 
बनो. तुम उस प्रसन्न करने वाले सोम रस को विशेष रूप से प्राप्त करो. ( १ ) 


मा त्वा मुरा अविष्यवो मोपहस्वान आ दभन्‌. माकी ब्रह्मद्विषो वनः (२) 


है इंद्र! तुम्हारी कृपा से हम अपने पालन की इच्छा करते हैं. अपनी रक्षा का 
उपाय न जानते हुए मूर्ख तुम्हारी हिंसा न करें. जो ब्राह्मणों से द्वेष करने बाले हैं, तुम 
उन की सेवा को स्वीकार मत करो. ( २) 

इह त्वा गोपरीणसा महे मन्दन्तु राधसे. सरो गौरो यथा पिब (३) 

हे इंद्र! ऋत्विज धन प्राप्ति के लिए तुम्हें गाय के दूध से मिश्चित सोमरस दे कर 
प्रसन्न करें: गौर मृग अत्यधिक प्यासा होने पर जिस प्रकार जल पीता है, लुम उसी 
प्रकार सोमरस को पियो. (३) 


अभि प्र गोपतिं गिरेद्धमर्च यथा दिदे. सूनुं सत्यस्य सत्पतिम्‌ (४) 


हे स्तोता! तुम इंद्र की पूजा उस प्रकार करो, जिस से बे हमें अपना मान लें. इंद्र 
सत्य के पुत्र और सत्य की रक्षा करने बाले हैं. ( ४) 


आ हरयः समसृज्जिरेऽरुषीरधि बर्हिषि. यत्राभि संनवामहे (५) 


इंद्र के सुंदर अश्व उन के रथ को हमारे यज्ञ में बिछे हुए कुशों के समीप 
लाएं. (५) 


इन्द्राय गाल आशिरे दुदुहे वञ्रिणे मधु. यत्‌ सीमुपह्वरे विदत्‌ 


चञ्रधारौ इंद्र के लिए गाएं उस समय मधुर दूध दुहाती है जिस समय पास में 
रखे हुए मधुर एवं स्वादिष्ट सोमरस को इंद्र पीते हैं. (६) 


सूक्त तेईसवां देवता इंद्र 
आ तू न इन्द्र मद्य ग्घुवान; सोमपीतये. हरिभ्यां याह्यद्रिवः (१) 


हे वज्रधारी इंद्र! हमारे द्वारा आह्वान करने पर तुम सोमरस का पान करने के 
लिए अपने अश्वों द्वारा हमारे यज्ञ में आओ. ( १ ) 


सत्तो होता न ऋत्वियस्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌. अयुजन्‌ प्रातरद्रयः (२) 

हे इंद्र! हमारे यज्ञ में होता नाम का ऋत्विज समय पर उपस्थित हो कर बैठे. 
हमारे बज्न में कुश एकदूसरे से मिले हुए बिछें. सोमरस कृटने के लिए प्रात: स्वप्न 
में पत्थर एकदूसरे से मिलें. ( २) 


इमा ब्रह्म ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बहि: सोद. वीहि शूर पुरोव्ठाशम्‌ (३) 


हे इंद्र! हम तुम्हारी स्तुति कर रहे हैं. तुम इन कुशाओं पर बैठो. हे वीर! कुशाओं 
पर बैठ कर तुम हमारे द्वारा दिए गए पुरोडाश का भक्षण करो. ( ३) 


रारन्धि सबनेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌, 
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है स्तुतियों द्वारा सेवा करने योग्य तथा वृत्रासुर का वध करने वाले इंद्र! हमारे 
तीनों सबनो में की जाती हुई स्तुतियो से प्रसन्न बनो. ( ४) 


मत्यः सोमपामुरुं रिहन्ति शवसस्पतिम्‌. इन्द्रं वत्सं न मातरः 


हमारी स्तुतियां महान सोमरस का पान करने बाल तथा यल के स्वामी इंद्र को 
उसी प्रकार प्राप्त होती हैं, जिस प्रकार गाय अपने बछड़े को चाटती 
है. (५) 


स मन्दस्वा ह्यन्धसो राधसे तन्चा महे. न स्तोतारं 


हे इंद्र! तुम अपने शरीर में बल प्राप्त करने के लिए सोमरस पी कर प्रसन्न बनो. 
मुझे अधिक धन देने के लिए तुम हर्षित होओ. मैं तुम्हारा स्तोता हूं. मुझे दूसरे का 
तिंदक मत बताओ. ( द ) 


अयमिन्ट्र त्वायवो हिवष्मन्तो जरामहे. उत त्यमस्मयुर्वसो (७) 


हे इंद्र! हम सोम रूप हवि से युक्त हो कर तुम्हारी कामना करते हैं. हे सब को 
वास देने वाले इंद्र! तुम हमें मनचाहा फल देने के लिए प्रसन्न बनो. (७) 

मारे अस्मद्‌ वि मृमुचो हरिप्रियार्वाड़ याहि. इन्द्र स्वधावो मत्स्वेह (८) 

हे इंद्र! तुम अश्वो को प्रेम करने वाले हो. अपने अश्वों को तुम हम से दुर रथ 
से अलग मत करो. तुम अश्‍व युक्त रथ पर चढ़े हुए ही हमारे यज्ञ में आओ. यहां आ. 
कर तुम सोमरस पियो और हर्ष पूर्ण बनो. ( ८ ) 


अर्ताञ्चं त्वा सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना. घृतस्नू बर्हिरासदे (९) 


हे इंद्र! श्रम की बुदाँ के कारण भीगे हुए घोड़े तुम्हें सुख देने वाले रथ पर बैठा कर 
बिछी हुई कुशाओं पर विराजमान करने के लिए हमारे सामने लाएं. ( ९) 
सूक्त चौबीसवां २९०२ देवता- ईद 
उप नः सुतमा गहि सोममिन्द्र गवाशिरम्‌, हरिभ्यां यस्तै अस्मयुः (१) 


है इंद्र! हमारा सोम गाय के दूध से युक्त है. तुम उसे पीने के लिए हमारे पास 
आओ. तुम्हारे जिन रथों में घोड़ों को जोड़ दिया गया है, वे रथ हमारे यज्ञ में आना 
चाहते हैं. ( १ ) 


तमिन्द्र मदमा गहि बहिंष्टां गार्वा 


: सृतम्‌. कुविन्व स्व तृप्णवः (२) 


हे इंद्र! यह सोम कुशाओं पर रखा है. तुम इस की ओर आओ तथा इसे पी कर 
तृप्त बनो. ( २) 


इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छागुरिषिता इतः. आवृते सोमपीतये (३) 
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| हमारी स्तुति रूपी वाणियां इंद्र को हमारे यज्ञ में लाने के लिए उन के पास जाती 
हैं. (३) 
इन्द्रं सोमस्य पीतये स्तोमैरिह हवामहे. 
हम अपनी स्तुतिवों के द्वारा इंद्र को सोम पान के लिए बुलाते हैं. इंद्र हमारे यज्ञ 
में अनेक बार आएं. (४) 


थेभि: कुविदागमत्‌ (४) 


इन्द्र सोमा: सुता इमे तान्‌ दधिष्व शतक्कुतो. जठरे वाजिनीबसो (५) 

हे इंद्र! ये सोम, चमस आदि तुम्हारे हेतु एकत्र किए गए हैं. तुम इस सोम को 
उदरस्थ करो. (५) 

विद्मा हि त्वा धनंजयं वाजेषु दधृषं कवे. अघा ते सुम्नमीमहे (६) 

हे इंद्र! हम जानते हैं कि तुम युद्ध के अवसर पर शत्रुओं को अपने वश में करते 
हो तथा धनों के विजेता हो. ( ६) 

इममिन्द्र गवाशिरं यत्राशिरं च न: पिब. आगत्या वृषभिः सुतम्‌ (७) 

हे इंद्र! यहां आ कर पत्थरों से कूट कर तैयार किए गए और गाय का दूध मिले 
हुए सोम का पान करो. ( ७ ) 

तुभ्येदिनद्र स्व ओक्ये३ सोमं चोदामि पीतये. एषा रारन्तु ते हृदि (८) 

हे इंद्र! मैं इस सोम को पी कर अपने उदर में भर लेने के लिए तुम्हें प्रेरित करता 
हं. यह सोम पीने के बाद तुम्हारे हदय में रमा रहेगा. ( ८ ) 

त्वां सुतस्य पीतये प्रत्नमिन्द्र हवामहे. कुशिकासो अवस्यवः (९) 

हे इंद्र! हम कौशिक गोत्री ऋषि तुम से रक्षा की कामना करते हुए तैयार किए 
हुए सोम रस पीने के लिए तुम्हें बुलाते हैं. ( ९ ) 
सूक्त पच्चीसवां देवता इंद्र 

अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः. 

तमित्‌ पृणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धमाषो यथाभितो विचेतसः. (१) 


हे इंद्र! जो पुरुष तुम्हारे द्वारा रक्षित होता है, वह बहुसंख्यक अश्वो वाले युद्धों 
में तथा अश्वारोहियों में प्रमुख बन जाता है. वह गायों वाले पुरुषों में भी श्रेष्ठ होता 
है. जिस प्रकार जल सब ओर से सागर को भरते हैं, उसी प्रकार तुस भी उसे अनेक 
प्रकार मे प्राप्त होने वाले धन से पूर्ण करते हो. (१) 


आपो न देवीरुप यन्ति होत्रियमवः पश्यन्ति विततं यथा रजः. 
पराचैर्देवासः प्र णयन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते इव (२) 
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इंद्र! जिस प्रकार जल नीचे की ओर बहता हुआ सागर में जाता है; उसी 

प्रकार स्तुतियां तुम से जा कर मिल जाती हैं. जिस प्रकार मनुष्य सूर्य के प्रकाश को 
'चकाचौँध के कारण नीचे की ओर देखने लगते हैं, उसी प्रकार लोग तुम्हारे तेज 

दृष्टियां बचाते हैं. जिस प्रकार स्तोता तुम्हें यज्ञ बेदी के सामने बुला लेते हैं, उसी 

प्रकार ऋत्विज तुम्हारी सेवा करते हैं. (२) 
अघि द्वयोरदधा उक्थ्यं१ बचो यतखुचा मिथुना या सपर्यतः: 
भसंयस्तो ब्रते ते क्षेति पुष्यति भद्रा शक्तिर्यजमानासर सुन्वते (३) 


जो यज्ञ साधन पात्र रखे हैं, ऋत्विज उन पात्रों के द्वारा इंद्र आदि का पूजन करते 
हैं. उन पात्रों पर स्तुति के योग्य उक्थ स्थापित किया गया है. हे इंद्र! तुम्हारे निमित्त 
यज्ञ करने बाला यजमान संतान, पशु आदि से संपन्न हो तथा कल्याणमयी 
को ग्राप्त करे. ( ३ ) 


आदङ्गिराः प्रथमं दघिरे वय इद्धाग्नयः शम्या ये सुकृत्यया 
सर्व पणे: समविन्दन्त भोजनमश्चावन्तं 


हे इंद्र! जब्र पणियों ने गायों का अपहरण कर लिया, तब अंगिरागोत्री 
ऋषियों ने सब से पहले तुम्हारे निमित्त ही हवि अन्न का संपादन किया. हमें जो 
भीषण भय प्राप्त है, उसे इंद्र हम से दूर करते इंद्र सदैव अपने उत्तम कर्मो 
से आहवनीय अग्नि को प्रदीप्त करते हैं. देवों के नेता इंद्र ने पणियो से छीना 
हुआ धन गौ, अश्व, भेड़, बकरी आदि से प्राप्त किया था. ( ४) 


थमः: पथस्तते ततः सूर्यो व्रतपा 
दुशना काव्य: सचा यमस्य जातम्‌ 


यज्ञैरथर्वा प्र! 


आगा आः ममृतं यजामहे (५) 


इंद्र के लिए बज्ञ करने वाले अध्वा ऋषि ने पणियों द्वारा चुराई हुई गायों को 
छिपा कर रखने के स्थान का मार्ग पहले ही जान लिया था. जब सूर्योदय हो गया, 
तब कवि के पुत्र उशना ने इंद्र की सहायता से उन गायों को प्राप्त किया था. हम 
अविनाशी इंद्र का पूजन करते हैं. ( ५ ) १ 


बर्हिर्वा यत्‌ स्वपत्याय वृज्यतेऽर्को वा श्लोकमाघोषते दिवि. 
ग्रावा यत्र वदति कारुरुक्थ्य१स्तस्येदिन्द्रो अभिपित्वेषु रण्यति ( 


सुंदर संतान रूप फल को पाने के लिए यज्ञ में कुशाएं बिछाई जाती हैं. वाणी 
के रूप में यज्ञ के जिस स्तोत्र का उच्चारण किया जाता है तथा जिस यज्ञ में सोम 
को कूटने वाला पत्थर स्तोता के समान शब्द करता है, कहां इंद्र विराजमान 
हैं. (६) 

प्रोग्रां पीतिं 

इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व थीः 


सुतस्य हर्यश्व॒ तुभ्यम्‌ 
भिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः 
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है इंद्र! तुप हरि नाम के अशवों द्वारा श्रेष्ठ गमन करने वाले तथा कामनाओं के 
वर्षक हो. मैं तुम्हें सोमरस पीने को प्रेरित करता हूं. तुम स्तुतियाँ सुन कर हमारे यज्ञ 
में प्रसन्न बनो. (७) 


सूक्त छब्बीसवां देवता इंद्र 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे. सखाय इन्द्रमूतये (१) 


यज्ञ के अवसर पर अथवा युद्ध प्राप्त होने पर अपने सखा रूप इंद्र का हम 
आह्वान करते हैं. (१) 

आ खा गमद्‌ यदि श्रवत्‌ सहस्त्रिणीभिरूतिभिः. वाजेभिरुप नो हवम्‌ (२) 

इंद्र मेरी स्तुतियाँ और आह्वानों को सुन कर अपने रक्षा साधन और अन्न ले कर 
यहां आएं, ( २ ) 

अनु प्रत्नस्यौकसो हुवे तुविप्रतिं नरम्‌, यं ते पूर्व पिता हु्रे (३) 


हे इंद्र! तुम प्राचीन स्वर्ग के स्वामी तथा असंख्य वीरों के प्रतिनिधि हो. प्राचीन 
काल में मेरे पिता ने तुम्हारा आह्वान किया था, इसलिए मैं भी तुम्हें बुलाता हूं. ( ३ ) 


युञ्जन्ति ब्रध्नमरुषं चरन्तं परि तस्थुषः. रोचन्ते रोचना दिवि (४) 


इंद्र के विशाल, देदीप्यमान तथा विचरणशील रथ में हरि नाम के अश्व जड़े 
रहते हैं. वे अश्व आकाश में दमकते रहते हैं. (४) 


युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे. शोणा धृष्णू नृवाहसा (५) 
इंद्र के सारथी उन के रथ में घोड़ों को जोडते हैं. वे घोड़े रथ के दोनों ओर रहते 
हैं. बे अश्व कामना करने योग्य एवं इंद्र को वहन करने वाले हैं. ( ५ ) 


कृण्बन्तकेतबे पेशो मयां अपेशसे. समुषद्भिरजायथाः (६) 


हे मनुष्यो! अंधकार में छिपे पदार्थो को अपने प्रकाश से आकार देने वाले तथा 
अज्ञानी को ज्ञान प्रदान करने वाले सूर्य अपनी किरणों के साथ उदय हो गए हैं. तुम 
इन के दर्शन करो. ( ६) 
सूक्त सत्ताईसवां देवता--इंद्र 

यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एक इत्‌. स्तोता में गोषखा म्यात्‌ (१ 

हे इंद्र! तुम ऐश्वर्यवान हो. जिस प्रकार तुप देवों में श्रेष्ठ तथा धनो के स्वामी 
हो, उसी प्रकार मैं भी धन का स्वामी बूं. जिस प्रकार तुम्हारी स्तुति करने वाला 
गायों का मित्र हो जाता है, उसी प्रकार मेरी प्रशंसा करने वाला भी गौ आदि धन 
प्राप्त करे. (१) 
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हे शचीपति इंद्र! जब तुम्हारी कृपा से मैं गायों से संपन्न हो जाऊंगा, तब इस 
स्तुति करने वाले विद्वान को धन देने की इच्छा करता हुआ इसे घन दे सकूंगा. (२ ) 


शिक्षेयमस्मै दित्सेयं शचीपते मनीषिणे, यदहं गोपतिः स्याम्‌ (२) 


धेनुष्ट इन्द्र सूनृता यजमानाच सुन्वते. गामश्वं पिप्युषी दुहे (३) 


हे इंद्र! हमारी सच्ची स्तुति तुम्हें उसी प्रकार तृप्त करे, जिस प्रकार गाएँ लोगों को 
अपने दूध से तृप्त करती हैं. यह स्तुति सोम का संस्कार करने वाले यजमान की वृद्धि 
करे. यह स्तुति गौ आदि अभीष्ट पदार्थों को प्रदान करती है. ( ३ ) 


ज ते वर्तास्ति राधस इन्द्र देवो द्‌ दित्ससि स्तुतौ मघम्‌ (४) 


हे इंद्र! तुम्हारे धन को कोई रोक नहीं सकता. देवगणा तुम्हारे धन को अन्यथा 
नहीं कर सकते तथा मनुष्य तुम्हारे धन को मिटाने में समर्थ नहीं हैं. हमारी स्तुति से 
प्रसन्न हो कर तुम यदि हम को धन देना चाहो, उस धन को कोई नष्ट नहीं कर 
सकता. ( ४) 

यज्ञ इन्द्रमवर्धवद्‌ यद्‌ भृमिं व्यवर्तयत्‌. चक्राण ओपशं दिवि (५) 


जो इंद्र आकाश में मेघ को विस्तृत करते हैं तथा वर्षा के जल से धरती को गीला 
करते हैं, वे ही वर्षा के जल से भूमि के धान्यँ को पुष्ट बनाते हैं. ( ५ ) 


वावृधानस्य ते दवं विश्वा धनानि जिग्युषः. ऊतिमिन्द्रा 


न्द्रा वृणीमहे 


हे इंद्र! तुम स्तुतियों से वृद्धि प्राप्त करते हो. हम तुम्हारी उस शक्ति का वरण 
करते हैं जो शत्रु के धनों को जीतने वाली और हमारी रक्षा करने वाली है: (६) 


सूक्त अड्डाईसवां देवता इँद्र 
च्य१न्तरिक्षमतिरत्मदे सोमस्य रोचना. इन्द्रो यदभिनद्‌ बलम्‌ (१) 


सोमपान से उत्पन्न शक्ति के द्वारा जब इंद्र ने मेघ को विदीर्ण किया, तब वर्षा 
के जल से अंतरिक्ष की वृद्धि की. ( १) 


7 आजदङ्गिरोभ्य आविष्कुण्वन्‌ गुहा सतीः, अर्वाञ्चं नुनुदे बलम्‌ (२) 


इंद्र ने अंगिरा गोत्र वाले ऋषियों के लिए गुफा में छिपी गायों को प्रकट किया. 
तथा उन्हें निकाल कर उन का अपहरण करने वाले राक्षसों को अधोमुख कर के 
मिटा दिया. (२) 


इन्द्रेण रोचना दित्रो डढानि नि च. स्थिराणि न पराणुदे (३) 


जो ग्रह और नक्षत्र आकाश में स्थित हैं, उन्हेँ इंद्र ने दृढ़ किया है, इसीलिए उन्हें 
कोई नीचे नहीं गिरा सकता. (३) 


४९८ - अथर्ववेद 


अपामूर्मिमंदन्निब स्तोम इन्द्राजिरायते. वि ते मदा अराजिषुः (४) 


हे इंद्र! तुम्हारा स्तोत्र वर्षा के जल से सागर आदि को हर्षित करता हुआ तथा 
रस के समान हमारे मुख से प्रकट होता है. सोमपान के बाद तुम्हारी शक्ति विशिष्ट 
हो जाती है. ( ४) 
सूक्त उनतीसवां देवता इंद्र 

त्व॑ हि स्तोमवर्धन इन्द्रास्युक्थवर्धन:. स्तोतृणामुत भद्रकृत्‌ (१) 

हे इंद्र! तुम स्तोत्रों तथा उक्थों से वृद्धि प्राप्त करते हो. तुम स्तुति करने बालों 
के कल्याणकारी हो. ( १) 

इन्द्रमित्‌ केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः; उप चज्ञ सुराधसम्‌ (२) 

इंद्र के हरि नाम के अश्व उन्हें हमारे सुंदर फल वाले यज्ञ में सोमपान के लिए 
लाएं. ( २) 

अपां फेनेन नमुचे: शिर इन्द्रोदवर्तयः, 


हे इंद्र! तुम ने जल के फेन का वज्र बना कर नमुचि राक्षस का सिर काट दिया 
था तथा विरोधी सेनाओं पर विजय प्राप्त की थी. ( ३ ) 


विश्वा यदजय स्पृधः (३) 


अव दस्यूंरधूनृथाः (४) 


मायाभिरुत्सिसृप्सत इन्द्र द्यामारुरु 


हे इंद्र! जो असुर अपनी माया से आकाश पर चढ़ने की इच्छा करते हैं, उन्हें 
तुम अधोमुख कर के गिरा देते हो. (४) 


असुन्वामिन्द्र संसदं बिषूर्ची व्य नाशयः. सोमपा उत्तरो भवन्‌ (५) 

हे इंद्र! तुम सोमरस पी कर बलवान बनते हो. जहां सोमरस नहीं निचोड़ा जाता, 
उस समाज को तुम नष्ट कर देते हो. (५) 
सूक्त तीसवां १22८ देवता--डंद्र 


वनुषो हर्यतं मदम्‌. 
भिश्चारु सेचत आ त्वा विशन्तु हरिवर्पसं गिरः (१) 


हे इंद्र! तुम्हारे अश्‍व शीघ्रता से गमन करने बाले हैं. इस विशाल यज्ञ में मैं उन 
का प्रशंसा करता हूं. तुम शत्रुओं का वध करने वाले हो. सोमपान से उत्पन्न हुई 
शक्न बाले इंद्र से मैं अपना अभीष्ट फल मांगता हूं. जैसे अग्नि में घृत सींचा जाता 
है, उसी प्रकार इंद्र अपने ही नाम के अश्वों सहित आते हुए धन की वर्षा करते 
हैं. (१) 


| 


हि योनिमभि ये समस्वरन्‌ हिन्वन्तो हरी दिव्यं यथा सदः 
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| 


प्राचीन महर्धियों ने इंद्र को अपने यज्ञ में शीघ्रता से बुलाने के लिए उनके 
अश्वो को प्रेरित किया. उन का स्तोत्र मूल रूप से इंद्र के ही निमित्त था. नव 
गाय जैसे दूध दे कर अपने स्वामी को तृप्त करती है, उसी प्रकार यजमान सोमरस 
के द्वारा इंद्र को तृप्त करते हैं. हे ऋत्विजो! शत्रु विनाशक, शक्तिशाली तथा हरि 
नामक आश्वों वाले इंद्र का पूजन करो. ( २) 


सो अस्य वजो हरितो य आवसो हरिर्निकामो हरिरा गभस्त्योः 
द्युम्नी सुशिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि रूपा हरिता मिमिक्षिरे (३) 


इंद्र का बज़ सूर्य के समान अंतरिक्ष में स्थित है. जिस प्रकार सूर्य के अश्व बेग 
से आकाश को प्राप्त होते हैं, उसी प्रकार इंद्र का वज्र गंतव्य स्थान पर पहुंच जाता 
है. इंद्र ने अपने हरे वज्र से वृत्रासुर को संतप्त किया तथा उस के सहस्तरों साथियों 
को शोक में डाल दिया. (४) 


हे इंद्र! तुम्हारे केश हरे रंग के हैं. जहां सोम रूप हवि होता है, वहां तुम उपस्थित 
होते हो. तुम स्तृतियां सुन कर हवि की इच्छा करते रहे हो और अब भी कर रहे हो. 
तुम अपने हरि नाम के अश्वों सहित यज में आते हो. हे इंद्र! ये सोम, अन्न और उक्थ 
तुम्हारे लिए ही हैं. ( ५ ) 


सूक्त इकत्तीसवां देवता- इंद्र 
ता वजिणं मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं रथे बहतो हर्यता हरी. 
पुरूण्यस्मै सवनानि हर्यत इन्द्राय सोमा हरयो दधन्विरे (९) 
सोमरस से उत्पन्न शक्ति ग्राप्त करने के लिए इंद्र के अश्‍व उन्हें हमारे यज्ञ में 
ला रहे हैं. तीनों सबनों में निचोड़े गए सोम इंद्र को धारणा करते हैं. ( १) 
तुर. 


न्तमानशे (२) 


अरे कामाय हरयो दधन्विरे स्थिराय 


रिभिर्जोषमीयते सो अस्य कामं हरिः 


हरे रंग वाले सोम युद्धों में अटल रहने वाले इंद्र को धारण करते हैं. सोम ही इंद्र 
के घोड़ों को यज्ञ की ओर जाने के लिए प्रेरित करते हैं. जो इंद्र अपने अश्वों द्वारा वेग 
से यज्ञ में आते हैं, वे सोमरस वाले यजमान के पास पहुंच जाते हैं. ( २) 


१०० - अधर्ववेद 


हरिश्मशारुहरिकेश आयसस्तुरस्पेये यो हरिपा अवर्धत, 

अर्वद्धिर्यो हरिभिर्वाजिनीवसुरति विश्वा दुरिता पारिषद्धरी (३) 

इंद्र के केश, दाढ़ी और मूंछे सभी हरे रंग के हैं. इंद्र संस्कारित होने पर सोमरस 
को पीते हुए वृद्धि प्राप्त करते हैं. इंद्र सोमरस को पीने के लिए अपने तेज चलने 
बाले घोड़ों से सोमपान करने आते हैं. हखि उत का धन है. इंद्र अपने रथ में घोड़ों 
को जोड़ कर हमारे सभी पाप नष्ट करें. (३) 

खुवेव यस्य हरिण विपेततुः शिप्रे वाजाय हरिणी दविध्वतः 

प्र यत्‌ कृते चमसे मर्मृजद्धरी मदस्य हर्यतस्यान्धसः (४) 

यज्ञ में जिस प्रकार खे चलते हैं, उसी प्रकार सोमरस का पान करने के लिए 
इंद्र की हरे रंग की चिबुक अर्थात ठोड़ी चलती है. जब चमस सोमरस से भर जाता 
है, तब उसे पीने के लिए इंद्र की ठोढी फड़कने लगती है. उस समय इंद्र अपने घोड़ों 
का परिमार्जन अर्थात सफाई करते हैं. (४ ) 


उत स्म सद्म हर्यतस्य पस्त्योइरत्यो न वाजं हरिवां अचिक्रदत्‌, 

मही चिद्धि धिषणाहर्यदोजसा बृहद्‌ वयो दधिषे हर्यतश्चिदा (५ ) 

इंद्र का निवास द्यावा पृथ्वी में है. जिस प्रकार घोड़ा युद्ध क्षेत्र में अग्रसर होता 
है, उसी प्रकार इंद्र अपने घोड़ों पर चढ़ कर यज्ञशाला की ओर बढ़ते हैं. हे इंद्र! 
हमारा स्तोत्र तुम्हारी कामना करता है. तुम भी यजमान की कामना करते हुए उसे 
असीमित धन देते हो. ( ५ ) 


सूक्त बत्तीसवां देवता इंद्र 


महित्वा नव्यंनव्यं हर्यसि मन्म नु प्रियम्‌. 
गोराविष्कृधि हरवे सूर्याय (१) 


आ रोदसी हर्यमाणो मा 
प्र पस्त्यमसुर हर्यतं गो 


हे इंद्र! तुम अपनी महिमा से आकाश और धरती को व्याप्त करते हो. 
तुम सदा नवीन रहते हो. तुम हमारे प्रिय स्रोत की इच्छा करते हो. तुम पणियों द्वारा 
चुराई गई गायों को रखने का स्थान सूर्य को बता देते हो. ऐसी कृपा करो कि सूर्य 
स्तुति करने बालों को वह गोष्ठ अर्थात गायों को रखने का स्थान दे दें. (९ ) 

आ त्वा हर्यन्तं युजो जनानां रथे वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र 

पिबा यथा प्रतिभृतस्य मतध्वो हर्यन्‌ यज्ञं सधमादे दशोणिम्‌ (३) 

हे इंद्र! तुम सोमरस पीने के इच्छुक हो. सोमरस पीने से तुम्हारी ठोढ़ी हरे रंग 
की हो गई है. तुम्हारे रथ में जुड़े हुए घोड़े तुम को यहां लाएं. चमस आदि पात्रों में 
रखे हुए सोम वाले घर में आ कर तुम सोम को पी सको, इसलिए तुम्हारे अश्व तुम्हें 
यहाँ ले आएं. ( २) 

अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सतनं केवल ते 
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ममद्धि सोमं मधुमन्तमिन्द्र सत्रा वृघज्जलर आ वृषस्व (३) 


हे इंद्र! तुम प्रात: सवन में सोम को पी चुके हो. यह माध्यंदिन सवन भी तुम्हारा 
ही है. इस सबन में तुम सोम का पान करते हुए प्रसन्न बनो. तुम इस पूरे सोमरस को 
एक साथ ही अपने पेट में भर लो. ( ३) 


सूक्त तैंतीसवां देवता-_इंद्र 


हे इंद्र! अध्वर्यू जनों ने इस सोम का संस्कार किया है. तुम इसे पी कर अपना 
पेट भर लो. जिस सोम को पत्थर कूट चुके हैं, उसे पीते हुए तुम हर्ष युक्त 
खनो. ( १) 


प्रोग्रा पीति वृष्ण प्रयै सुतस्य हर्यश्व तुभ्यम्‌. 
इन्द्र धेनाभिरिह मादवस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः (२) 


हे इंद्र! तुम इच्छित फल की वर्षा करते हो. मैं तुम्हें सोम की प्रचंड शक्ति प्राप्त 
करने के लिए प्रेरित करता हूं. तुम यज्ञ कार्य में आ कर स्तुतियों से प्रशंसित और 
हवि से तृप्त बनो. (२) 

ऊती शचीवस्तव वीर्येण वयो दधाना उशिज 
प्रजावदिन्द्र मनुषो दुरोणे तस्थ् 


ज ऋतज्ञाः 


ुगुंणन्त 


हे इंद्र! तुम्हारे द्वारा पुत्र आदि रूप संतान तथा अन्न से युक्त सत्य के जाता तथा 
तुम्हें चाहने वाले ऋत्विज यजमान के घर में तुम्हारी स्तुति करते हुए बैठ. ( ३ ) 
सूक्त चौंतीसवां देवता इंद्र 
यो जात एव प्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान क्रतुना पर्यभूषत्‌; 
यस्य शुष्माद्‌ रोदसी अभ्यसेतां नृमणस्थ मह्ना स जनास इन्द्र: (१) 


इंद्र के बल से आकाश और पृथ्वी भयभीत रहते हैं. इंद्र ने प्रकट होते ही अन्य 
देवताओं को अपनी रक्षा में ले लिया. ( १ ) 


प्रकृपितां अरम्णात्‌ 
ख़ जनास इन्द्र: (२) 


पृथिबों व्यधमानामदुंहद्‌ यः 
अन्तरिक्षं विममे वरीयो यो दयामस्तभ्नात्‌ 


हे असुर! इंदर वे हैं, जिन्होंने हिलती हुई भूमि को स्थिर किया, पंखों वाले पर्वतो 
के पंख काट कर उन्हें अचल बना दिया तथा अंतरिक्ष और आकाश को स्थिर 
किया. ( २) 


यो हत्वाहिमरिणात्‌ सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपधा चलस्य. 


९०२ - अथर्ववेद 


जनास इन्द्र: (३) 


यो अश्मनोरन्तरग्नि जजान संवुक्‌ समत्सु स 

जिन्होंने आकाश में विचरण करने वाले मेघ का भेदन कर के नदियों को 
प्रवाहित किया तथा बल असुर द्वारा चुराई गई गायों को प्रकट किया, जिन्होंने मेघों 
में भरे हुए पाषाणों से विद्युत को उत्पन्न किया तथा जो चुद्धों में शत्रुओं का विनाश 
करते हैं, वे ही इंद्र हैं. ( ३ ) 

येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि यो दासं वर्णमधरं गुहाकः 

श्वघ्नीव यो जिगीवाल्लंक्षमाददर्य: पुष्टानि 

हे आसुरो! जिन्होंने दिखाई देते हुए लोको को स्थिर किया, असुरों को गुफाओं 
में डाल दिया, प्रत्यक्ष शत्रुओं पर विजय प्राप्त की तथा जो शत्रु के धनों को छीन 
लेते हैं, वे ही इंद्र हैं. ( ४ ) 

यं स्मा पृच्छन्ति कुह सेति घोस्मुतेमाहुनैंषो अस्तीत्येनम्‌ 

सो आर्यः पुष्टीर्विज इवा मिनाति श्रदस्मै धत्त स जनासः 


इन्द्र: (५) 


शत्रुओं का विनाश करने वाले इंद्र के संबंध में लोग अनेक शंकाएं करते हैं. 
इंद्र शत्रुओं की रक्षा करने वाली सेनाओं का पूर्ण नाश कर देते हैं. हे मनुष्यो! उन 
इंद्र पर विश्वास करो तथा उन के प्रति श्रद्धावान बनो. इंद्र के अतिरिक्त वृत्रासुर 
आदि शत्रुओं को कौन जीत सकता था. बे इंद्र शत्रु विजेता हैं. (५) 

यो रत्नस्य चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाधमानस्य कारे: 

युक्तग्राव्णो यो ऽविता सुशिप्र: सुतसोमस्य स जनास इन्द्रः (६) 

जो इंद्र निर्धनों को धन देते हैं और असहायों की सहायता करते हैं, जो स्तुति 
करने वाले ब्राह्मणों को मनचाहा फल प्रदान करते हैं, जिन की चिबुक अर्थात ठोढ़ी 
सुंदर है तथा जो सोम का संस्कार करने चाले यजमानों के रक्षक हैं, हे मनुष्यो! वे 
ही इंद्र हैं. (६) 


यस्याश्वासः प्रदिशि यस्व गावो यस्थ ग्रामा यस्य विश्वे रथासः 
यः सूर्य य उषसं जजान यो अपां नेता स जनास इन्द्रः (७) 


जिन के पास मांगने वालों को देने के लिए बहुत सी गाएं, अश्‍व, ग्राम, रथ, 
गज, ऊंट आदि सब कुछ है, जिन्होंने प्रकाश के लिए सूर्य का उदय किया है तथा 
उषा को प्रकट किया है, जो वर्षा के जल के प्रेरक हैं, बे ही इंद्र हैं. (७) 


अमित्ना: 
समान॑ चिद्रथमातस्थिवांसा नाना हवेते स जनास इन्द्र: (८) 


ये क्रन्दसी संयती विह्वयेते परेऽवर 


आकाश और पृथ्वी दोनों एकमत हो कर इंद्र का आह्वान करते हैं. द्युलोक हवि 
के लिए तथा पृथ्वी वर्षा के लिए इंद्र को बुलाते हैं. समान रथ में बैठे हुए सेनापति 
बुलाते हैं, वे ही इंद्र हैं. ( ८ ) 


यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो यं युध्यमाना अवसे हनन्ते, 
यो विश्वस्य प्रतिमानं बभूव या अच्युतच्युत्‌ स जनास इन्द्रः (९) 


इंद्र की सहायता के बिना विजय की कामना करने वाले लोग अपने 
को पराजित नहीं कर सकते. इसी कारण वे युद्ध के अवसर पर इंद्र को बुलाते हैँ. 
जो अचल पर्वतों को हटाने में समर्थ हैं तथा जो प्राणियों का पुण्य देखते हैं, वे द्र 
हैं. (९) 

यः शश्वतो मह्योनो दधानानमन्यमानाञ्छर्वा जघान 
शर्घते नानुददाति शृध्यां यो दस्योर्हन्ता स जनास इन्द्र: (१०) 

जो लोग महान अपराधी हैं, इंद्र की सत्ता को नहीं मानते हैं. इंद्र उन्हें हिंसित 
करते हैं. जो अपने कर्मों में इंद्र की अपेक्षा नहीं करते, इंद्र उन के प्रतिकूल रहते हैं. 
जो वृत्र आदि असुरों के हिंसक हैं, वे इंद्र हैं. (१०) 


यः शम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिश्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ 


ओजायमानं यो अहिं जघान दानुं शयानं स जनास इन्द्रः (११) 

जिन्होंने चालीस वर्ष तक पर्वत में छिप कर रहते हुए शंबर असुर का वध 
किया, जिन्होंने शमन करने वाले शक्तिशाली वृत्र का संहार किया, वे इंद्र 
हैं. (११) 


कसीधिर्यो ऽ चारुकास्तापिबत्‌ सुतस्य. 


जनं बहुं यस्मिन्तामूर्छत्‌ स जनास इन्द्रः (१२) 


है 
NY 
२००” जिन की हिंसा करने के लिए असुरों ने सोमपान करने वाले अध्वर्युजनों को 

घेर लिया था, जिन्होंने अपने बज़ से शंबर का दमन किया तथा जो संस्कार किए 
हुए सोमरस को पी चुके हैं, बे इंद्र हैं. ( १२) 

यः सप्तरश्पियृंषभस्तुविष्पानवासृजत्‌ सर्तवे सप्त सिन्धून्‌ 

यो रौहिणमस्फुरद्‌ वञ्रबाहुद्यांमारोहन्तं स जनास इन्द्रः (१३) 

जो जलों की वर्षा करते हैं, जो कामनाओं को पूर्ण करते हैं, जो सात रश्मियों 
वाले सूर्य के रूप में स्थित है, जिन्होंने बज्र ग्रहण कर के आकाश पर चढ़ते हुए 
शंबर असुर का बध किया था तथा जिन्होंने सात नदियों को उत्पन्न किया, बे इंद्र 
हैं. (१३) 


चिदस्मै पृथिवी नमेते 
यः सोमपा निचितो वज़बाहुयों 
जिन के सामने आकाश और पृथ्वी झुकते हैं, जिन के भव से पर्वत भी कांपते 
हैं, जो सोमपान करने के कारण दृढ़ शरीर और शक्तिशाली भुजाओं वाले हैं तथा 
जो वज्र को धारण करते हैं, वे इंद्र हैं. ( १४ ) 


१०४ - अथर्ववेद 


+ पचचन्तं यः शंसन्तं यः शशमानमूती. 
राध: स जनास इन्द्र: ( 


यः सुन्वन्तमवति 
ब्रह्म वर्धनं यस्य सोमो यस्वेदं 

हे मनुष्यो! जो सोमरस निचोड़ने वाले की, चमकाने वालों की तथा स्तुतियां 
करने वाले की रक्षा करते हैं, सोमरस जिसके बल, ज्ञान और यश को बढ़ाता है, खे 
ही इंद्र है. ( १५ ) 

जातो व्यख्यत्‌ पित्रोरुपस्थे भुवो न वेद जनितुः परस्य. 

स्तविष्यमाणो नो यो अस्मद्‌ ब्रता देवानां स जनास इन्द्र: ( १६) 


१५) 


हे मनुष्यो! जो इंद्र जन्म लेते ही द्यावा पृथ्वी अर्थात स्वर्ग और धरती की गोद 
में प्रकाशित हुए, जो अपनी मां रूपी पृथ्वी और पिता रूपी आकाश को नहीं जानने 
तथा हमारे द्वारा स्तुति किए जाते हुए देव संबंधी कर्म अर्थात यज्ञ को पूर्ण करते है, 
वे ही इंद्र हैं. ( १६) 

यः सोमकामो हर्वश्नः सूरिर्यस्माद्‌ रेजन्ते भुवनानि विश्वा. 

यो जघान शम्बरं यश्च शुष्णं य एकवीरः स जनास इन्द्रः (१७) 

है मनुष्यो! सोमरस की कामना करते हुए जो इंद्र अपने हरि नाम के घोड़ों को 
चलने के लिए प्रेरित करते हैं तथा जिन्होंने शंबर और शुष्ण नाम के असुरों को 
मारा, एकमात्र वे ही इंद्र हैं. ( १७ ) 
दर्दर्पि स किलासि सत्यः 
विदथमा देम ( १८) 


यः सुन्वते पचते दुध्र आ चिद्‌ चाजं 
वयं त इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो 


हे मनुष्यो ! जो इंद्र सोमरस निचोड़ने चाले तथा चरु पकाने वाले को यथेष्ट अन्न 
देते हैं तथा जो निश्चित रूप से सत्य हैं, हम सभी ऐसे इंद्र के प्रिय होते हुए उत्तम 
वीरो के स्वामी बनें. ( १८ ) 
सूक्त पेंतीसवां देवता इंद्र 


अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं माहिनाय. 
ऋचीषमायाधिगय ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततमा (३) 


मैं इंद्र को प्राप्त होने वाले स्तोत्र का भलीभांति उच्चारण करता हूं. इंद्र बलवान, 
सोमपान के लिए शीघ्रता करने वाले तथा गुणों से महान हैं. इंद्र स्तुतियों के समान 
हैं और उन का सर्वत्र गमन है. जिस प्रकार भूखे को अन्न प्रेरणा देता है, उसी प्रकार 
स्तुतियों की इच्छा करने बाले झँद्र की मैं स्तुत्तियां करता हूं. मैं इंद्र के लिए पूर्व 
यजमानों के द्वारा दिए सोमरस आदि हवि प्रस्तुत करता हुँ, ( १ ) 


अस्मा इदु ्रयइव प्र यंसि भराम्याङ्कषं बाधे सुवृक्ति, 
इन्द्राय हृदा मनसा मनीषा प्रत्नाय पत्ये घियो मर्जयन्त (२) 


अथर्ववेद - ९०५ 


मैं इंद्र के लिए अन्न के समान अपना स्तोत्र अपिंत करता हूं. मैं अपने शत्रुओं 
को बाधा पहुंचाने के लिए स्तोत्र रूपी घोष करता हूं. अन्य ऋत्विज भी सब के 
स्वामी इंद्र के लिए अपने मन और बुद्धि के अनुसार अपनी स्तुतियो को प्रस्तुत करते 
हैं. (२) 
त्यमुपमं स्वर्षा भराम्याड्डुधमास्येन 
मंहिष्ठमच्छोक्तिभि्मतोनां सुवृक्तिभिः सूरि 


मैं उन प्रसिद्ध इंद्र को उपमा देने योग्य, धन का प्रदाता और स्वर्ग प्राप्त करने 
वाले स्तोत्र बोलता हूं. यह स्तोत्र अतिशय धनवान इंद्र की वृद्धि के 
लिए उच्चारण कर रहा है. मैं इंद्र के उपयोग के हेतु इस स्तोत्र का घोष कर रहा 
हूं. (३) 

अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं तत्सिनाय, 
गिरश्च गिर्वाहसे सुवृक्तिन्द्राथ विश्वमिन्वं मेधिराय (४) 


रथकार जिस प्रकार स्वामी के लिए रथ का निर्माण करता है, उसी प्रकार मैं 
स्तृतियों द्वारा प्राप्त करने योग्य एवं मेधावी इंद्र के लिए सभी यजमानों द्वारा प्रस्तुत 
करने योग्य सोमरस आदि के रूप में हवि तथा स्तुतियाँ अर्पित करता हूं. ये स्तुतियां 
मैं अन प्राप्त के हेतु कर रहा हूं. ( ४) 


मैं अन्त प्राप्ति की इच्छा से इंद्र के लिए हवि रूप अन्न प्रस्तुत करता हूं जो घी 
से मिला हुआ है. जिस प्रकार रथ में घोड़े जोड़े जाते हैं, उसी प्रकार मैं हवि को घृत 
युक्त करता हूं. इंद्र शत्रुओं को पराजित करने वाले, दान करने वाले और असुरों के 
जगरों को ध्वस्त करने वाले हैं. (५) 

अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्‌ वज्रं स्वपस्तमं स्वयँ१ रणाय. 
वृत्रस्य चिद्‌ चिदद्‌ येन मर्म तुजन्नीशानस्तुजता कियेधा 


इन्हीं इंद्र के लिए विश्वकर्मा ने वञ्च नाम का आयुध बनाया था जो अतिशय 
शोभन तथा स्तुति के योग्य हैं. इस बज़ का निर्माण युद्ध के लिए तथा आक्रमण 
करने वाले शत्रुओं को रोकने के लिए किया गया है. सब के स्वामी इंद्र ने इस वज्र 
से वृत्र राक्षस के मर्म स्थान में प्रहार किया था. (६) 
सवनेषु सद्यो सहः पितुं पपिवाञ्चार्वन्ना 
सहीयान्‌ विध्यद्‌ वराहं तिरो अद्रिमस्ता (७) 


पचतं 


सब के निर्माणकर्ता और महान इंद्र के असाधारण कर्म का वर्णन किया जा 


रहा है. इस इंद्र ने सोमवाग संबंधी यज्ञं में सोमरस का पान किया तथा पुरोडाश के 
अन्न का भक्षणा किया है. तीनों सबतों अर्थात प्रात: मध्याह्न और सांयकाल 


१०६ - अथर्ववेद 


हृवनों में व्याप्त तथा शत्रुओं का संहार करने बाले इंद्र ने शत्रुओं का धन छीन लिया 
है. पर्वतों पर वज्र का प्रयोग करने वाले इंद्र ने वर्षा को रोकने वाले मेघ को विदीर्ण 


परि द्यावापृथिवी जश्न उर्वी नास्य ते महिमानं परि ष्टः (८) 


इस इंद्र के लिए इंद्राणी आदि देव पत्नियों ने स्तोत्र का उच्चारण किया. इस 
इंद्र ने विस्तृत स्वर्ग और पृथ्वी को अपने तेज से अतिक्रमण किया था. धावा और 
पृथ्वी इद्र के महत्य को पराजित नहीँ कर पाए. ( ८ ) 


महित्वं दितरस्पृथिच्याः पर्यन्तरिक्षात्‌. 

स्वरालिन्द्री दम आ विश्वगूर्त: स्वरिमत्रो ववक्षे रणाय (९) 

इस इंद्र का महत्व द्युलोक और पृथ्वी से भी बढ़ कर है. चे इंद्र शत्रुओं पर अपने 
ही तेज से सुशोभित होते हैं. इस प्रकार के इंद्र संग्राम के लिए जाते हैं अथवा वर्षा 
करने के लिए मेघो के समीप पहुंचते हैं. ( ९ ) 


अस्येद 
गा न व्राणा अवनीरम 


[ज्चदभि श्रो दावने सचेताः (१०) 


इन्हीं इंद्र देव के बल से जो वृत्र राक्षस भयभीत हो रहा था इंद्र ने अपने चज़ 
से उस का शीश काट दिया एवं पाणियों द्वारा चुरा कर रखी गई गायों को मुक्त 
किया. इंद्र ने मेघ का भेदन कर के सभी प्राणियों की रक्षा के कारण जलो को मुक्त 
किया. इंद्र हवि देने वाले यजमान के समान अपना मन बना कर प्रसिद्ध अन्त प्राप्त 
कराएं. ( १०) 

अस्येदु त्वेषसा रन्त सिन्धवः परि यद्‌ बज्जेण 'सीमयच्छत्‌, 

ईशानकृद दाशुषे दशस्यन्‌ तुर्वीतये गाधं तुर्वणिः कः (११) 


इन्हीं इंद्र के दीप्त बल के कारण बहने वाली नदियां अपनेअपने स्थान पर 
सुशोभित होती हैं, क्योंकि इंद्र ने अपने वज्र से उन्हें निबंत्रित किया है. इंद्र शत्रुओं 
का वध कर के स्वयं को स्वामी बनाते हुए हवि देने वाले यजमान के लिए अन्न 
प्रदान करते हैं. ( ११) 


तुतुजानो वृत्राय बज्रमोशान 


अस्मा इदु प्र भरा किः 
तिरश्चेम्यन्तणाँस्यपां चरध्वै (१२) 


गोर्न पर्व चि रद 


दृत्र राक्षस के वध के लिए अत्यधिक शीघ्रता करते हुए सब के स्वामी इंद्र शत्रु 
की सेना कितनी है, ऐसा कह कर उस का बल हरणा कर्ने चाले तुम वज्र का प्रहार 
करो. जिस प्रकार पशुओं के मांस के टुकड़े किए जाते हैं. उसी प्रकार तुम शत्रुओं 
पर प्रहार करो. हे इंद्र! तुम जल की इच्छा करते हुए भूमि पर जल के प्रवाह के लिए 
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वृत्र के शरीर को अपने बज्र से नष्ट कर दो. ( १२) 


जैः 


अस्येदु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्स कर्माणि नव्य 

युधे यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो निरिणाति शत्रून (१३) 

अपनी स्तुतियों में इंद्र की प्रशंसा करो. हे स्तोता! स्तुतियों के योग्य इंदर की 
स्तुतियो से प्रशंसा करो. जब इंद्र युद्ध के लिए अपने आयुओं को चलाते हुए तथा 
शत्रुओं की हिंसा करते हुए उन की ओर जाते हैं, हे स्तोता! उस समय स्तृतियों का 
उच्चारण करो. ( १३ ) 


इन इंद्र के जन्म से ही पंख कटने के भय से पर्वत भी दृढ़ हो गए थे. इंद्र के 
भय से धरती और स्वर्ग भी कांपते हैं. इन इंद्र की अनेक म्तोत्रो से प्रशंसा कर के 
नोधा नाम के ऋषि सामर्थ्य वाले हुए. ( १४) 


दु त्यदनु चद्‌ बन्ने भूरेरीशानः 

प्रैतशं सूर्ये पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विमाचदिन्द्रः ( १५) 

इन्हीं इंद्र के लिए स्तृतियों और सोम लक्षण अन्न प्रदान किया जाता है. ङ्स 
कारण अधिक धन के स्वामी इंद्र स्तोत्र आदि के विषय में अद्वितीय हुए. इंद्र ने 
सौवश्य की रक्षा के अवसर पर सूर्य से अधिक तेजस्वी एतश नाम वाले ऋषि की 
भी रक्षा की थी. (१५) 
ते गोतमासो अक्रन्‌ 
यावसुर्जगम्यात्‌ (१६) 


हे इंद्र! गौतम गोत्र वाले अनेक ऋषि तुम्हारे लिए मंत्र रूपी स्तोत्रं का उच्चारण 
कर रहे हैं. इन स्तुतिकर्ताओ को अनेक प्रकार का धन और अन्त प्रदान करो. जिस 
प्रकार इंद्र देव इस समय हमारी रक्षा के लिए आए हैं, उसी प्रकार बे अन्य दिनों में 
हमारे यज्ञ में आएं. ( १६ ) 


सूक्त छत्तीसवां देवता- द्र 


ई आभिः 
पुरुमायः सहस्वान्‌ (१) 


य एक इद्धव्यश्चर्षणीनामिन्दरं त॑ गीर्भिरभ्य 
यः पत्यते वृषभो बुष्ण्यावाम्त्सत्यः सत्वा पुः 


जो इंद्र यजमानों के यञ्जो में प्रधान रूप से आह्वान करने योग्य हैं, उन की मैं 
उन वाणियों के द्वारा स्तुति करता हूं, जिनके स्वामी इंद्र हैं. वे कामनाओं को पूर्ण 
करने वाले इंद्र की स्तुतियों के द्वारा प्रार्थना की जाती है. वे इंद्र बल के वित्ताशक, 
अनेक कर्म करने वाले तथा शक्तिशाली हैं. ( १) 


१०८ - अथर्ववेद 


तमु नः पूर्वे पितरो नवग्वाः सप्त विप्रासो अभि बाजयन्त: 

नक्षद्दार्भ ततुरिं पर्वतेष्ठान्मद्रोघबाच॑ मतिभिः शविष्ठम्‌ (२ 

हमारे समर्थ पूर्व पुरुषों ने हवि रूपी अन्न दे कर इंद्र की कामना की तब वै नौ 
महीनों के बाद सिद्धि प्राप्त कर पाए. इंद्र की स्तुति करते हुए उन्होंने पितृलोक प्राप्त 
किया. इंद्र शत्रुओं की हिंसा करते हैं. दुर्गम मार्ग को पार करते हैं तथा अतिशय 
शक्तिशाली हैं. इंद्र की आज्ञा का कोई उल्लंघन नहीं कर सकता. (२) 


तमीमह इन्द्रमस्य राय: पुरुवीरस्य नृवतः पुरुक्षो 3 
यो अस्कृधोयुरजरः स्वर्वान्‌ तमा भर हरिवो मादयध्यै (३) ९17 ८४ 
हम इंद्र से वीर पुत्रों एवं सेवकों के साथ असीमित धन की याचना करते हैं. 
है इंद्र देव! हमें ऐसा धन दो जो कभी समाप्त न हो तथा हमें सुख देता रहे. (३) 


तन्नो वि चोचो यदि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः सुम्नमिन्द्र 
भागः किं चयो दुध्र खिद्रः पुरुहूत पुरूल्रसोऽसुरच्नः (४) 


हे इंद्र देव! हम स्तोताओं को तुम वह सुख प्रदान करो, जिसे प्राचीन काल के 
स्तोताओं ने प्राप्त किया था. यज्ञ में निकस्थ तुम्हारा भाग कौन सा है ? क्या वह तुम्हें 
देने योग्य हवि लक्षण वाला आगे है. हे दुख से धारण करने योग्य, शत्रुओं को कष्ट 
देने बाले, बहुतो के द्वारा बज्ञों में बुलाए गए एबं बहुत धन खाले इंद्र! हमें यह 
बताइए, (४) 

तं पृच्छन्ती वज्रहस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्वरी यस्य नु गी:. 

तुविग्राभं तुविकृमिं रभोदां गातुमिषे तुम्रमच्छ (५) 

वज्रधारणकर्ता तथा रथ में विराजमान इंद्र को जिस स्तोत्र की स्तुति प्राप्त होती 
है, अनेक प्रकार के कर्म करने वाले तथा शक्तिशाली जिस इंद्र से यजमान सुख 
पाने की इच्छा करता है, वह इंद्र को प्राप्त कर लेता है तथा अपने वश में 'कर लेता 
है. (५) 

अया ह त्यं मायचा वावृधानं मनोजुवा स्वतवः पर्वतेन. 

अच्युता चिद्‌ वौलिता स्वोजो रुजो वि दळहा धृषता विरप्शिन्‌ (६) 


हे इंदर! तुम्हारे बज़ का वेग मन के समान है. तुम ने अपनी माया से शक्तिशाली 
दत्र का नाश किया है तथा ऐसे शत्रु नगरों को ध्वस्त किया, जिन्हें आज तक कोई 
नष्ट नहीं कर सका. (६) 

तं वो घिया नव्यस्या शविष्ठं पर्त प्रत्नवत्‌ परितंसयध्यै 
दनिमानः सुवह्मेन्द्रो विश्वान्यति दुर्गहाणि (७) 


हे यजमानो! प्राचीन ऋषियों ने जिस प्रकार नवीन स्तोत्रो से इंद्र की प्रशंसा की, 


उसी प्रकार मैं भी इंद्र की स्तुति करने के लिए उद्यत हूं वाहनों बाले इंद्र सभी 
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कठिन कार्यों में हमें सफलता प्राप्त कराएं. ( ७) 


आ जनाय द्रुह्धणो पार्थिवानि दिव्यानि 


तपा वृषन्‌ विङ्बतः शोचिषा तान्‌ ग्रोचय क्षामपश्च (८) 


हे इंद्र! पृथ्वी, स्वर्ग और उन के मध्य में स्थित अंतरिक्ष को तुम राक्षसों से रहित 
बनाओ, तुम अपने तेज से राक्षसों को भस्म कर दो. राक्षस ब्राह्मणों से द्वेष करते हैं. 
उन के विनाश के हेतु तुम धरती और आकाश को तेज युक्त बनाओ. ( ८ ) 


है इंद्र! तुम स्वर्ग के निवासियों के राजा हो. तुम अपने दाहिने हाथ में वज्र ले 
कर राक्षसों की माया का विनाश करो. (२) 


आ संयतमिन्द्र म: शत्रुतूर्याय बृहतीममृध्राम्‌, 

यया दासान्यार्याणि वृत्रा करो वज़िन्त्सुतुका नाहुषाणि (१०) 

हे वज्रधारी इंद्र! अपनी जिस शक्ति से तुम शत्रुओं के समान मनुष्यों को भी 
अपनी मंगलकारिणी संपत्ति प्रदान कर के महान अना देते हो, उस महिमा वाली 
संपत्ति को हमें भी प्रदान करो. ( १०) 


हे इंद्र देव! तुम अत्यधिक पूजा के योग्य, सब के रचविता तथा यजमानों 
द्वारा बुलाने योग्य हो. तुम्हारे जिन अश्वो को रोकने में देवता या असुर कोई भी 
समर्थ नहीं होता, उन्हीं अश्वों की सहायता से तुम हमारे यज्ञ में पधारो. ( ११) 


सूक्त सैंतीसवां देवता -इद्र 


यस्तिग्मशृङ्गो वृषभो न भीम एकः कृष्टीश्च्यावयति प्र विश्वाः. 

यः शश्वती अदाशुषो गयस्य प्रयन्तासि सुष्वितराय वेदः (१) 

है इंद्र! टेढ़े सांगों वाला बैल जिस प्रकार भयभीत करता है, तुम भी उसी प्रकार 
सब को भयभीत करते हो. तुम हमारे शत्रुओं को दूर भगा सकते हो. जो मनुष्य तुम्हें 
हवि नहीं देता, उसके धन को तुम उसे प्रदान करो जो तुम्हें हवि देता है. ( १) 


हे इंद्र! तुष ने संग्राम में कुत्स की रक्षा की. उस समय तुम ने अर्जुनी के पुत्र की 
रक्षा के निमित्त दास, शुष्ण और क्रदव नाम के असुरों को पूरी तरह वश में किया 
तथा उन का धन कुत्स को दिया, ( २) 


११० - अधर्ववेद 


त्वं धृष्णो धृषता वीतहव्यं प्रावो विश्वाः 

प्र पौरुकुत्सिं जसदस्युमावः क्षेत्रसाता वृत्रहत 

हे इंद्र! तुम्हारा वज्र शत्रुओं को वश में करने वाला है. तुम ने अपने इस बज्र से 
वीतहव्य और सुदास नाम के राजाओं की रक्षा की. तुम ने इसी वज्र से संग्राम में 
पुरकुत्स के पुत्र कासदस्यु और पुरु की रक्षा की. (३) 


त्वं नुभिर्नुमणो देववीतौ भूरीणि वृत्रा हर्यश्व हंसि. 
त्वं नि दस्युं चुमुरिं धुनिं चास्वापयो दभीतये सुहन्तु (४) 


है इंद्र! जब युद्ध का अवसर आता है, तब तुम मरूदगण का सहयोग ले कर बहुत 
से दस्यु जनों का वध कर देते हो. तुम ने राजर्षि दभीति की रक्षा के लिए वज्र हाथ में 
ले कर चुमुरि और धुनि जाम के दस्युओं का नाश किया था. (४) 

तब च्यौत्नानि बज्रहस्त तानि नव यत्‌ पुरो नवतिं च सद्यः. 

निवेशने शततमाविवेषीरहं च कृत्रं नमुचिमुताहन्‌ (५) 

हे वज्रधारी इंदर! तुम्हारा बज़ बहुत प्रसिद्ध है. तुम ने अपने इसी वज्र से राक्षसों 
के निन्यानवे नगरों का विनाश किया था तथा उन के सौ नगर पर अधिकार कर 
लिया था, तुम ने अपने वज्र से वृत्र और नमुचि नाम के अमुरों का भी वध किया 
था. (५) 

सना ता त इन्द्र भोजनानि रातहव्याय दाशुषे सुदासे. 

वृष्णो ते हरी वृषणा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाजम्‌ (६) 


इंद्र! यजमान राजा सुदास ने तुम्हें हवि दान किया था. वे धन सुदास के पास 
सदा रहे थे. हे इंद्र! तुम बहुत से कर्म करने वाले तथा कामनाओं की वर्षा करने चाले 
हो. हे इंद्र! तुम्हें यज्ञ में लाने के लिए मैं हरि नाम वाले अथवा हरे रंग के घोड़ों को 
तुम्हारे रथ में जोड़ता हूं. हे बलशाली इंद्र! हमारे स्तोत्र तुम्हें प्राप्त हों. ( ६ ) 


सहसावन्‌ परिष्टावघाय भूम हरिवः परादै, 
भिर्वरूथैस्तव प्रियासः सूरिषु स्याम (७) 


हे शक्तिशाली एवं हरे रंग के अथवा हरि नाम के घोड़ों के स्वामी इंद्र! हम 
तुम्हारी सेवा का त्याग करने बाले न हों अर्थात सदा तुम्हारी सेवा करते रहें. हे इंद्र! 
अपनी सेनाओं के द्वारा हमारी रक्षा करो, जिन्हें कोई रोक नहीं सकता. हे इंद्र! हम 
म्तोत्रों का उच्चारण करने वालों में तुम्हारे प्रिय बनें. ( ७) 


मदेम शरणे समवायः 


प्रियास इत्‌ ते मघवन्नभिष्टौ 
नि तुबंशं नि याद्वं शिशीह्ातिधिग्वाय शंस्यं करिष्यन्‌ (८ 


हे इंद्र! हम यजमान तुम्हारे मित्र हैं. हम अपने घरों यें प्रसन्न रहें. तुम अतिथिग्व 
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नाम के राजा को सुख प्रदान करते हुए तुर्वश और यदु नाम के राजाओं की रक्षा 
करो. ( ८ ) 

सद्यश्चिन्नु ते मघवन्नभिष्टौ नरः शंसन्त्युक्थशास उक्था. 

ये ते हवेभिर्वि पर्णीरदाशन्नस्मान्‌ वृणीष्व युज्याय तस्मै (९) 

है धन के स्वामी इंद्र! तुम्हारे आने के समय ऋत्विज उक्थ ताम के मंत्रों का 
उच्चारण करते हैं. जो ऋत्विज तुम्हारा आह्वान कर के यज्ञ न करने वालों को नष्ट 
करते हैं, वे भी उक्थ नाम के मंत्रों को बोलते हैं. उक्थो का उच्चारण करने चाले 
हम को तुम फल प्रदान करने के हेतु वरण करो. ( ९ ) 


एते स्तोमा नरां नृतम तुभ्यमस्मद्र्चज्चो ददतो मघानि 
तेषामिन्द्र वृत्रहत्ये भू: सखा चच शुरोऽत्रिता च जृष्णाम्‌ (१ 


) 


हे नेताओं के मध्य श्रेष्ठ इंद्र! हमारे सामने आकर धन प्रदान करने वाले तुम्हारे 
लिए ये स्तोत्र किए जा रहे हैं. हम स्तोत्राओं के पाप नष्ट कर के हमें 'सुखी बनाओ 
तथा हमें घर प्रदान करो. हम तुम्हें हवि देते हैं. तुम मित्र के समान हमारी रक्षा 
करो. ( १०) 
स्तवमान ऊती ब्रह्मजतस्तन्वा वावृधस्य 
उप नो वाजान्‌ मिमीह्युप स्तीन्‌ यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न: (११) 


हे इंद्र! तुम हम से स्तुति और हवि प्राप्त करते हुए अधिक उन्नति करो तथा हमें 
धन और पुत्र प्रदान करो. हे अग्नि आदि देवताओ! तुम भी हमारा कल्याण करते 
हुए हमारे रक्षक बनो. ( ११) 
सूक्त अड़तीसवां देबता इंद्र 


सदो मम (१) 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पि्रा इमम्‌, एदं बर्हि: 

हे इंद्र! हम ने सोमरस तैयार कर त्लिवा है. तुम यहां हमारे यज्ञ में आओ तथा 
इन बिछी हुई कुशाओं पर बैठ कर सोमरस को पियो. ( १) 

ओ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना. उप ब्रह्माणि नः शृणु (२) 

हे इंद्र! तुम्हारे घोड़े हमारे मंत्रोच्चारणा के साथ ही तुम्हारे रथ में जुड़ जाते हैं. 
वे तुम्हें तुम्हारे मन चाहे स्थान पर ले जाते हैं. तुम्हारे खे घोड़े तुम्हें हमारे यज्ञ में लाएं, 
जिस से तुम हमारे आह्वान को सुन सको. ( २) 


ब्रहशाणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिनः. सुतावन्तो हवामहे (३) 


हे इंद्र! हमारे पास तैयार किया हुआ सोमरस है. हम तुम्हारे सेवक हैं और 
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सोमयाग कर चुके हैं. तुम सोमरस पीले हो, इसलिए हम तुम्हारा आह्वान कर रहे 
हैं. (३) 
इन्द्रमिद्‌ 


गाथिनो बृहदिन््रमर्केभिरकिंणः. इन्द्र वाणीरनूषत (४) 


पूजा संबंधी मंत्रों से इंद्र का पूजन किया जाता है. सामवेद के मंत्रों के गान में भी 
इंद्र की ही स्तुति है. हमारी वाणी भी इंद्र की ही स्तुति करती है. (४) 
इन्द्र इद्धर्योः सचा संमिश्ल आ वचोयुजा. इन्द्रो वज्जी हिरण्यय: (५) 


बज्र धारण करने वाले इंद्र उपासको का हित चाहते हैं. इंद्र के घोड़े उन के 
साथ रहते हैं. हमारे मंत्रोच्चारण के साथ ही चे घोड़े रथ में जोड़े जाते हैं. (५) 


इनदरो दौघांय चक्षस आ सूर्य रोहयद्‌ दिवि. वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ (६) 

इंद्र ने दीर्घ काल तक प्रकाश देने के लिए सूर्य को आकाश में स्थापित किया. 
सूर्य रूपी इंद्र ने ही अपनी किरणों से मेघो का भेदन किया है; (६) 
सूक्त उनतालीसवां देवता--गोसूक्ति 

इनदरं बो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः. अस्माकमस्तु केवल: (१) 

हम विश्व के सभी प्राणियों की ओर से इंद्र का आह्वान करते हैं. वे इंद्र हमारे 
ही हों.( १) 

च्य१न्तरिक्षमतिरन्मदे सोमस्य रोचना, इन्द्रो यदभिनद्‌ चलम्‌ (२) 

इंद्र ने सोमरस पान कर के प्रसन्न होने पर वर्षा के जल की अंतरिक्ष अर्थात 
आकाश से वृष्टि की. उन्होंने अपनी शक्ति से मेघो को विदीर्ण किया. (२) 

उद्‌ गा आजदङ्गिरोभ्य अविष्कृण्वन्‌ गुहा सतीः. अर्वाञ्चं नुनुदे बलम्‌ (३) 

जो गाएं गुफा में बंद थीं, इंद्र ने अंगिरा गोत्र वाले ऋषियों के लिए उन्हें बाहर 
निकाला. गायों का अपहरण करने वाला बल राक्षस था. इंद्र ने उस का मुंह नीचे 
कर के उसे गिरा दिया. (३) 


रोचना दिवो दृव्व्हानि दुंहितानि च. स्थिराणि न पराणुदे ( 


इंद्र ने आकाश में प्रकाश करते हुए नक्षत्रों को स्थिर किया है. ये नक्षत्र स्थिर 
हैं. इन्हें कोई नीचे नहीं गिरा सकता. ( ४) 


अपामूर्मिर्मदन्निव स्तोम इन्द्राजिरायते. खि ते मदा अरारि लषु: (५) 
पृ 


है इंद्र! तुम्हारा स्तोत्र रस के साथ उच्चारण किया जाता है. यह स्तोत्र वर्षा के 
जल से सरिताओं और सागर को प्रसन्न करता है. इस से सोमरस पीने के कारण 
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तुम्हारा हर्ष प्रकट होता है. (५) 
सूक्त चालीसवां देवता--इंद्र 
इन्द्रेण सं हि दृक्षसे संजग्मानो अबिभ्युषा. मन्दू समानवर्चसा (१) 


हे इंद्र! तुम मरूतों के साथ रहते हो और अपने उपासकों को अभय प्रदान करते 
हो. मरूतों के साथ रहते हुए तुम प्रसन्न होते हो. मरूतों का और तुम्हारा तेज समान 
है.(१) 


अनवद्यैरभिद्युभिमंख: सहस्वदर्चति, गणैरिन्द्रस्य काम्यैः (२) 


यह यज्ञ इंद्र की कामना करने वालों से अत्यधिक सुशोधित हो रहा है. इंद्र 
अत्यधिक तेजस्वी और निष्पाप अर्थात पाप रहित हैं. (२) 


आदह स्वधामनु पुनर्गर्भत्वमैरिरे दधाना नाम यज्ञियम्‌ (३) 


हवि स्वीकार कर के इंद्र शक्तिशाली बनते हैं और याज्ञिक नाम प्राप्त करते 
हैं. (३) 


इंक्रताली सत्र: ५७१८ हि (६ 
सूक्त इकतालीसवां \ देवता इंद्र 
इन्द्रो दधीचो अस्थभिवृत्राण्यप्रतिष्कुत:. जघान नवतीर्नव (१) 


इंद्र कभी भी युद्ध से पीछे नहीं हरते हैं. उन्होंने ही वृत्र असुर के निन्यानवे वृत्रो 
( राक्षसों ) का विनाश किया था. ( ९ ) 


इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पर्वतेष्वपश्चितम्‌, तद्‌ विदच्छर्यणावति (२) 


पर्वतों में छिपे हुए अपने घोड़े का सिर प्राप्त करने के इच्छुक इंद्र ने शर्यणावत में 
प्राप्त किया था, तब उस का वज्र खना कर उन्होंने असुरों का वध किया था. ( २) 


अत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌. इत्था चन्द्रमसो गृहे (३) 


चंद्र मंडल एक ग्रह है. उस में सूर्य रूपी इंद्र ही अपनी एक किरण में विराजते 
हैं. (३) 


सूक्त बयालीसवां देवता--इंद्र 
वाचमध्टाफ्दीमहं नवस्त्रञ्तिमृतस्पृशम्‌, इन्द्रात्‌ परि तन्वं ममे (१ 


मैं ने इस वाणी को इंद्र से अपने शारीर में धारणा किया है जो सत्य का स्पर्श 
करने वाली है. उस वाणी के आठ चरण और नौ शीषं हैं. (१) 


अनु त्वा रोदसी उभे क्रक्षमाणमकृपेताम. इन्द्र यद्‌ दस्युहाभवः (२) 
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हे इंद्र! जब तुम ने असुरों का विनाश किया था, तब तुम्हारी शक्ति को देख 
कर द्यावा अर्थात स्वर्ग और पृथ्वी ने तुम पर कृपा की थी. ( २) 


उत्तिष्ठन्नोजसा सह पौत्वी शिप्रे अवेषय: सोममिद्ध चम्‌ सुतम (३) 


है इंद्र! भलीभांति तैयार किए गए सोमरस को पी कर तुम अपनी ठोड़ी चलाते 
हुए उठो. ( ३ ) 


सूक्त तितालीसवां देवता इंद्र 
भन्धि विश्वा अप द्विषः घरि बाधो जही मृधः, चसु स्पार्हं तदा भर (१) 


हे इंद्र! तुम हमारे शत्रुओं को काट कर हमारी युद्ध संबंधी बाधा दूर करो. तुम 
हमें वह धन प्रदान करो, जिसे सभी पाना चाहते हैं. ( १) 


वीलाविन्द्र यत्‌ स्थिरे यत्‌ पर्शाने पराभृतम्‌. बसु स्पार्हं तदा भर (२) 

हे इंद्र! तुम हमें बह धन प्रदान करो जो स्थिर व्यक्ति के पास रहता है और जिसे 
बसनी अर्थात कमर में बांधी जाने बाली कपड़े की बनी लंबी थैली में भरा जाता 
है. (२) 

यस्य ते विश्वमानुषो भूरेदतस्य वेदति. वस्‌ स्पाहाँ तदा भर (३) 

तुम्हारे द्वारा दिए गए जिस धन को तुम्हारे सभी उपासक प्राप्त करते हैं. तुम हमें 
वही धन प्रदान करो. (३) 
सूक्त चवालीसवां देबता--इंद्र 

प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्यं गीर्भिः, नर नृषाहं मंहिष्ठम्‌ (१) 

मैं ऐसे इंद्र की स्तुति करता हूं जो मनुष्यों के प्रति सहनशील, अग्रगण्य, पूजने 
के योग्य, मनुष्यों के स्वामी और दयालु हैं. (१) 

यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति विश्वानि च श्रवस्या. अपामवो न समुद्रे (२) 


जिस प्रकार नीचे की ओर बहने वाले जल सागर में जाते हैं, उसी प्रकार उक्थ मंत्रों 
के द्वारा अन्न की इच्छा से किए जाने वाले यज्ञ इंद्र को प्राप्त होते हैं: ( २ ) 


तं सुष्टुत्या विवासे ज्येष्ठराजं भरे कृलुम्‌. महो वाजिनं सनिभ्यः (३) 

मैं इंद्र को अपनी स्तुति से प्रसन्न करता हूं. इद्र तेजस्वी शत्रुओं का भी हनन 
करने वाले हैं. वे स्तुति करने वालों को अन्न तथा यश प्रदान करते हैं. मैं इंद्र को 
हेवि भी प्रदान करता हूं. (३) 
सुक्त पैंतालीसवां देवता- इंद्र 


अमु ते समतसि कपोत इव गर्धधिम्‌. वचस्तच्चिन्न ओहसे (१ 
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हे इंद्र! कबूतर जिस प्रकार गर्भ धारण करने वाली कबूतरी के समीप जाता है, 
उसी प्रकार तुस हमारी स्तुतियों को सुन कर हमारे पास आओ. ( १) 


स्तोत्रं राधानां पते गिर्वाहो बीर यस्य ते. विभूतिरस्तु सूनृता (२ 


है धन के स्वामी इंद्र! तुम्हारा यह नाम सत्य हो. हमारी स्तुतियां तुम्हें हमारे पास 
लाने में समर्थ हैं. ( २) 


ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतये5स्मिन्‌ बाजे शः समन्येषु ब्रवा 


हे सैकड़ों कर्म करने वाले इंद्र! तुम हमारी रक्षा करने के लिए ऊंचे स्थान 
पर खड़े हो जाओ. अन्य पुरुष हम से द्वेष करते हैं. हम तुम्हारी स्तुति करते 
हैं.(३) 


सूक्त छियालीसवां देवता इंद्र 


: समत्सु. सासह्वांसं युधामित्रान्‌ (१) 


प्रणेतारे वस्यो अच्छा कर्तारं नु. 


बे इंद्र नेता, युद्ध क्षेत्र में शत्रुओं को बश में करने वाले और यज्ञों में प्रकाश 
करने वाले हैं. ( १) 

स जः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः. इन्द्रो विश्वा अति द्विषः (२) 

इंद्र अपनी कल्याणकारिणी नाव के द्वारा हमें पार लगाते हुए शत्रुओं से हमारी 
रक्षा करें. (२) 


हे इंद्र! तुम अपनी दसों उंगलियों से हमारे सामने उस सुख को लाते हो जो अन्त 
आदि से संपन्न है. ( ३ ) 
सूक्त सैंतालीसवां देवता-इंद्र 


तमिन्द्रं बाजयामसि महे वृत्राय हन्तवे. स वृषा वृषभो भुवत्‌ (१) 


कामनाओं की बर्षा करने बाले इंद्र सभी देवों से श्रेष्ठ बनें. हम वृत्र राक्षस का 
नाश करने के लिए इंद्र को शक्तिशाली बनाते हैं. (१) 


इन्द्र: स दामने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः. च्युम्नी श्लोकी स सोम्य: (२) 
इंटर प्रशंसनीय, सौम्य, तेजस्वी, बलवान तथा दूसरों को प्रसन्न करने बाले 
है. (२) 

गिरा ९ 

इंद्र अच्छे लोगों को धन देते हैं. वजधारी इंद्र शक्तिशाली एवं अविनाशी 
हैं. (३) 


बच्चो न संभृतः सबलो अनपच्युत: 
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गाथिनो बृहदिन्द्रमर्केभिरर्किण:. इन्द्रं बाणीरनूषत (४) 


स्तोताओ की वाणी इंद्र की स्तुति करती हैं, सामगान के इच्छुक किस के 
यश का गान करते हैं ? पूजा संबंधी मंत्रों के द्वारा इंद्र का ही पूजन किया जाता 
है. (४) 

इन्द्र इद्धर्योः सचा संमिश्ल आ वचोयुजा, इन्द्रो वज्री हिरण्ययः (५) 

इंद्र के घोड़े सदा उन के साथ रहते हैं. ऋत्विजों के मंत्रों के उच्चारण के साथ 
ही उन्हें रथ में जोड़ा जाता है. बज़ धारण करने बाले इंद्र सोने के समान कांति वाले 
हैं. (५) 

इन्द्रो दीर्घाय 

इंद्र ने सूर्य को आकाश में इसलिए स्थापित किया कि सब लोग उन का दर्शन 
कर सकें. वे ही इंद्र सूर्य के रूप में मेघों का भेटन करते हैं. ( ६ ) 


आ सूर्य रौहयद्‌ दिवि. वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिया इमम, एदं बर्हिः सदो मम (७) 
है इंद्र! हम ने सोम तैयार कर लिया है. तुम इन बिछी हुई कुशाओं पर बैठ कर 
सोमरस पियो. (७) 


आ त्ता ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना. उप ब्रह्माणि न: शृणु (८) 


है इंद्र! ऋत्विजों के मंत्रोच्चारण के साथ ही तुम्हारे घोड़े रथ में जोड़े जाते है 
वे घोड़े तुम्हें उस स्थान पर ले जाने में समर्थ हैं, जहां तुम जाना चाहते हो: तुम्हारे 
घोड़े तुम्हें हमारे यज्ञ में लाएं और तुम हमारे स्तोत्रों को सुनो. ( ८ ) 


ब्रह्माणस्त्वा बयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिनः. सुतावन्तो हवामहे (९) 


हे इंद्र! हम तुम्हारे उपासक हैं. हम ने सोमपान किया है. तैयार किया हुआ 
सोमरस हमारे पास रखा है. इसी कारण हम तुम्हें सोमरस पीने को बुलाते हैं. ( ९ ) 


युञ्जन्ति 


हे इंद्र! तुम्हारा रथ सभी प्राणियों को लांघता हुआ चलता है. तुम्हारे रथ में 
जुड़े हुए हरे रंग अथवा हरि नाम वाले घोड़े आकाश में दमकते हैं. ( १० ) 


तमरूपं चरन्तं परि तम्थुषः, रोचन्ते रोचना दिवि (१०) 


युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे. शोणा धृष्णु नृवाहसा (११) 
इंद्र के सारथी रथ में घोड़ों को जोड़ते है. ये घोड़े रथ के दोनों ओर रहते हैं. ये चोड़े 
कामना करने योग्य हैं एवं इंद्र की यात्रा पूर्ण करने में समर्थ हैं. ( ११) 


पेशो मर्या अपेशसे. समुषद्भिरजायथाः (१२) 


केतुं कृण्वन्नकेतवे 
हे मनुष्यो! ये सूर्यरूपी इंद्र अज्ञानियों को ज्ञान देते हैं तथा अंधकार से ढके 
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पदार्थों को प्रकाशित करते हैं. ये अपनी किरणों के साथ उदय हुए हैं. हे मनुष्यो! 
इन सूर्यरूपी इंद्र के दर्शन करो. ( १२ ) 


उदु त्यं जातचेदसं देवं वहन्ति केतवः. दृशे विश्वाय सूर्यम्‌ (१३) 


सूर्य की किरणें सभी प्राणियों को जाग्रत करती हैं. प्राणी सूर्य रूपी इंद्र का 
दर्शन कर सकें, इसत्लिए ये किरणों सूर्य को ऊपर उठाती हैं. (१३) 


अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः. सूराय विश्वचक्षसे (१४) 


जिस प्रकार रात के बीतते ही चोर भाग जाते हैं, उसी प्रकार सूर्य के उदय होते 
ही आकाश से तारे भाग जाते हैं. ( १४ ) 


अदृश्रस्य केतवो वि रश्मयो जनां अनु. आजन्तो अग्नयो 

सूर्य की किरणें ज्ञान देने वाली एवं अग्नि के समान दीप्त हैं. ये किरणें मनुष्यों 
'का अनुकरण करती हैं. ( १५ ) 

तरणिर्विश्वदर्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य. विश्वमा भासि रोचन (१६) 

है इंद्र! तुम संसार रूपी नाव के समान हो. तुम सब को देखने वाले हो, सब 
को ज्योति प्रदान करते हो और सब के प्रकाशक हो. (१६) 


प्रत्यङ्‌ देवानां विशः प्रत्यड्डुदेषि मानुषीः. प्रत्यङ्‌ विश्वं स्वर्देशे ( १७) 


हे इंद्र! तुम मनुष्यों और देवों के कल्याण के लिए उदय होते हो. तुम सब के 
सामने प्रकाशित होते हो. ( १७) 


येना भुरण्यन्तं जनां अनु. त्वं वरुण पश्यसि (१८) 


याचक चक्षसा 


हे पाप का नाश करने खाले इंद्र! जो पुरुष प्राचीन काल के पुण्यात्मा लोगों के 
मार्ग पर चलते हैं, तुम उन्हें सदैव कृपा की दृष्टि से देखते हो. ( १८ ) 


चि द्योमेषि रजस्पृथ्वहर्मिमानो अक्तुभिः. पश्यञ्जन्मानि सूर्य (१९) 


है इंद्र! तुम सब पर कृपा करते हो तथा उन्हें देखते हुए रात्रि और दिन का 
निर्माण करते हो. तुम तीनों लोकों में विचरण करते हो. ( १९) 


सप्त त्वा हरितो रथे बहान्ति देव सूर्य. शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ (२०) 
हे सूर्यरूपी इंद्र! तुम्हारी दमकती हुई सात किरणों घोड़ों के रूप में तुम्हारे रथ 
में जुड़ी रहती हैं. वे ही तुम्हारा बहन करती हैं. ( २०) 


त्ाभियांति स्वयुक्तिभिः (२१) 


अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथस्य नप्त्यः 


इद्र ने सात घोड़ों को अपने रथ में जोड़ा है. घोड़े इंद्र की इच्छा के अनुसार 
अपने ढंग से आगे बढ़ते हैं. (२१) 
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सूक्त अड़तालीसवां देवता--गौ 


अभि त्वा वर्चसा गिर: सिञ्चन्तीसचरण्यचः. अभि चत्सं न धेनवः (१) 


विचरण करने वाली गाएं, जिस प्रकार अपने बछड़ों के पास जाती हैं, उसी 
प्रकार हमारी वाणी तुम्हें प्राप्त होती है और तुम्हें सींचती हैं. ( १ ) 


ता अर्षन्ति शुभ्रियः पृञ्चन्तीर्वचंसा प्रियः. जातं जात्रीयंधा इदा (२) 
जिस प्रकार माता जन्म लेने वाले बच्चे को अपने हृदय से लगा लेती है, उसी 
प्रकार सुंदर स्तुतियां इंद्र को तेज से सुशोभित करती हैं. ( २ ) 


वञ्जापवसाध्यः कीर्तिग्रियमाणमाबहन्‌. महामायुर्घृतं पयः (३) 


ये बज्धारी इंद्र मुझे यश, आयु, घृत और दूध प्रदान करें. ( ३ ) 


आयं गौः पृश्निरक्रमीदसदन्मातरं पुरः. पितरं च प्रयन्त्स्व: (४) 

ये सूर्य रूपी इंद्र उदयाचल पर पहुंच गए हैं. इन्होंने पूर्व दिशा में दर्शन दे कर सभी 
प्राणियों को अपनी किरणों से ढक लिया है. इस के लिए उन्होंने स्वर्ग और अंतरिक्ष 
को वर्षा के जल से खींच कर व्याप्त कर लिया है. वर्षा का जल अमृत के समान है. 
उस को दुहने के कारण ही इंद्र को गौ कहा जाता है. (४) 

अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणादपानतः. व्यख्यन्महिषः स्व : (५) 

जो प्राणी प्राण अर्थात सांस लेने और अपान वायु त्यागने का कार्य करते हैं, 
उन के शरीर में सूर्य की प्रभा प्राण के रूप में विचरण करती है. सूर्य ही सब लोकों 
को प्रकाशित करते हैं. (५) 


निंशद धामा चि राजति रो अशिश्रियत्‌. प्रति वस्तोरहद्ुभि: (६) 


सूर्य की किरणों से तीस मुहूर्त दीप्त होते हैं. वे ही दिन और रात के अंग बनते 
हैं. वेदों की वाणी सूर्य का उसी प्रकार आश्रय लेती है, जिस प्रकार पक्षी वृक्ष का 


आश्रय लेते हैं. (६ ) € 
UT 07 
सूक्त उनन्चासवां Li देवता--इंद्र 


यच्छक्रा वाचमारुहन्नन्तरिक्षं सिषासथः. सं देवा अमदन्‌ वृषा (१) 

हे इंद्र! जब स्तुति करने वाले विद्वान अपनी वाणी का प्रयोग करते हैं, तभी 
देवता उन पर प्रसन्न होते हैं. ( १ ) 

शक्रो वाचमधुष्यायोरुवाचो आधृष्णुहि. मंहिष्ठ आ मदर्दिवि (२) 

थे इंद्र शिष्ट जनों के प्रति कठोर वचन न बोलें. हे अतिशय महान इंद्र! तुम 
अपनी ज्योति से आकाश को पूर्ण करो. ( २) 
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शक्रो वाचमधृष्णुहि धामधर्मन्‌ वि राजति. बिमदन्‌ बहिंरासरन्‌. (३) 

है इंद्र! तुम कठोर वचन मत बोलो. तुम हमारे यज्ञ में आ कर बिछी हुई कुशाओं 
पर विराजमान होओ तथा प्रसन्न बनो. (३) 

तं वो दस्ममृतीषहं बसरोर्मन्दानमन्धसः 

अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीर्भि्नवामहे (४) 

है यजमानो! ये इंद्र दुखों का नाश करने वाले, देखने योग्य एवं सोमरस पी 
कर प्रसन्न होते हैं. तुम्हारे यज्ञ की सफलता के लिए हम इंद्र की स्तुति करते हः 
सूर्योदय और सूर्यास्त के समय रंभाती हुई गाएं जिस प्रकार अपने बछड़े के पास 
जाती हैं, उसी प्रकार स्तुतियां करते हुए हम इंद्र की ओर जाते हैं. (४) 


क्षं सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरि न पुरुभोजसम्‌ 


गतिनं सहस्तरिणं मक्षू गौमन्तमौमहे (५) 


दुर्भिक्ष के समय जिस प्रकार सभी जीवधारी कंद मूल और फल वाले पर्वत 
की स्तुति करते हैं, उसी प्रकार हम उस की स्तुति करते हैं जो दान करने योग्य, 
पोषक, गायों से युक्त एवं तेजपूर्ण होता है. ( ५ ) 

तत्‌ त्वा यामि सुवौर्यं तद्‌ ब्रह्म पूर्वाचत्तये. 

येना यतिभ्यो उने हते येन प्रस्कण्वमाविथ (६) 


हे इंद्र! मैं तुम से बल युक्‍त अन्न की याचना करता हूं. जिस अन्न रूप धन को 
प्राप्त कर के भृगु ऋषि ने शांति अनुभव की तथा कण्व ऋषि के पुत्र प्रस्कण्व की 
रक्षा की, हम उसी धन की याचना करते हैं. ( ६ ) 

येना समुद्रमसृजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि ते शवः 

सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे बं क्षोणीरनुचक्रदे (७) 


हे इंद्र! जिस बल से तुम ने सागरों को भरने वाल्ने जल की रचना की, वह बल 
हम को मनचाहा फल देने वाला हो. इंद्र की महिमा को शत्रु प्राप्त नहीं कर सकते. 
(७) 
सूक्त पचासवां देवता इंद्र 


कन्नव्यो अत्तसीनां तुरो मर्त्यः 
नही न्वस्य महिमानमिन्द्रियं स्वर्गृणन्त आनशुः (१) 


जो इंद्र मरणशील मनुष्यों का आकार धारण करने बाले हैं, हे स्तोताओ! उन 
की स्तुति करो. तुम इंद्र की महिमा का पूर्ण रूपा से वर्णन न कर सको और थोड़ा 
गान कर सकोगे, इस से भी तुम्हें स्वर्ग की प्राप्ति होगी. ( १) 


कदु स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषि: को विप्र ओहते. 
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कदा हवं मघवन्निन्द्र सुन्वतः कदु स्तुवत आ गमः 


हे इंद्र! कौन सा ऋषि तुम्हारे संबंध में तर्क करता है ? किस कारण तुम सोमरस 
बाल स्ताता क बुलाने पर ही आते हो ? सत्य की इच्छा करने वाले देवों का समूह 
किस कारण तुम्हारी स्तुति करता है?(२) 


सूक्त इक्यावनवां देवता--डंद्र 
६ 


अभि प्र व: सुराधसमिन्द्रमर्च यथा विदे 
यो जरितृभ्यो मघवा पुरूवसुः सहस्रेणेव शिक्षति (१) 


हे स्तोताओ! उन स्तोत्रों का उच्चारण करो जो इंद्र को मेरे समीप लाने के 
कारण बनें. बे इंद्र सहस्र संख्या वाला विशाल धन देते हैं. ( १) 

शतानीकेव प्र जिगाति घृष्णुया हन्ति वृत्राणि दाशुषे 

गिरेरिव प्र रसा अस्य पिन्चिरे दत्राणि पुरुभोजसः (२) 


हवि देने वाले जो यजमान अपने शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर के उन का वध 
करते हैं, उन यजमानो के लिए इंद्र का स्वर्ण रूप धन इस प्रकार बरसता है, जिस 
प्रकार पर्वत से जल निकलता है. ( २) 

प्र सु श्रुतं सुराधसमर्चा शक्रमभिष्टये, 

यः सुन्वते स्तुवते काम्यं चसु सहस्नेणेव मंहते (३) 

जो स्तोता यज्ञ में अभिषव करता है, इंद्र उसे हजार संख्या वात्ना धन देते हैं. हे 
म्तोता! तुम उन्हीं इंद्र की भलीभांति पूजा करो. (३) 


यदीँ सुता अमन्दिषु (४) 


पापी मनुष्य इंद्र के आयुधों से बच नहीं सकते, क्योंकि इंद्र के आयुध सैकड़ों 
सेनाओं के समान विनाश करने वाले हैं. भोग प्रदान करने वाला पर्वत अपने पदार्थो 
से जिस प्रकार संपन्न बनता है, उसी प्रकार तैयार किए हुए सोमरस को पी कर इंद्र 
शक्ति से पूर्ण हो जाते हैं और यजमान को अन्न प्रदान करते हैं. (४) 


सूक्त बावनवां देबता इंद्र 
तवं ख त्वा सुतावन्त आपो न वृक्तबर्हिषः 
पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन्‌ परि स्तोतार आसते (१) 
हे इंद्र! हमारे पास वह सोमरस है जो तैयार करने पर जल के समान तरल हो 
गया है. हम तुम्हारी स्तुति करते हैं. (१) 
स्वरन्ति ल्वा सुते नरों खसो निरेक उक्थिनः 
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इन्द्र स्वब्दीव वंसग: (२) 
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है इंद्र! सोमरस तैयार करने के बाद यजमान तुम्हारा आह्वान करते हैं. तुम बैल 
के समान प्यासे हो कर इस सोमरस को पीने के लिए हमारे यज्ञ में कब 
आओगे ?( २) 

कण्वेभिर्धृष्णवा घृषद्‌ वाजं दर्षि सहस्रिणम्‌. 

पिशङ्गरूपं मघवन्‌ विचर्षणे मक्षू गोमन्तमीमहे (३) 

हे इंद्र! तुम शक्तिशाली मनुष्य को भी मार डालते हो तथा उस के धन पर 
अधिकार कर लेते हो. हम तुम से धन मांगते हैं जो गौ आदि से युक्त हो. ( ३ ) 
सूक्त तिरेपनवां देवता--इंद्र 

क ई वेद सुते सचा पिबन्तं कद्‌ वयो दधे. 


यः पुरो विभिनत्त्योजसा मन्दानः शिफ्रचन्धस: (१) 


स्तोत्रों को सुन कर सुंदर ठोड़ी बाले इंद्र प्रसन्त होते हैं और शत्रुओं के नगरों 
का विनाश कर देते हैं. इस बात को कौन नहीं जानता है कि सोम के तैयार होने पर 
इंद्र कौन सा वैभव धारण करते हैं. (१) 

दाना मृगो प वारणः पुरुत्रा चरथं दघे. 

नकिष्ट्वा नि यमदा सुते गमो महाश्‍्चरस्योजसा (२) 

हे इंद्र! रथ में बैठ कर तुम हर्षित मृग के समान अनेक प्रकार से गमन करते हो. 
तुम्हारे गमन को रोकने में कोई भी समर्थ नहीं है तुम अपनी शक्ति के कारण महान 
हो. हमारे द्वारा सोमरस तैयार किए जाने पर तुम यहां आओ. ( २) 


श्र 


: सन्ननिष्ट्रत स्थिरो रणाय संस्कृतः 
यदि स्तोतुर्मघवा शृणवद्धवं नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ (३) 


शत्रु जिन की हिंसा नहीं कर पाते, बे युद्धभूमि में डटे रहते हैं. जिस प्रकार पति 
पत्नी के पास जाता है, उसी प्रकार इंद्र हमारे आह्वान को सुन कर इस यज्ञ में 
आएंगे. (३) 


सूक्त चौअनवां देवता इंद्र 


विश्वाः 
क्रत्वा वरिष्ठ 


अभिभूतरं नरं सजूस्ततक्षुरनद्रं जजनुश्च राजसे. 
मोजिष्ठं तवसं तरस्विनम्‌ (१ 


ठं वर आमुरिमुतो 


सभी सेनाओं ने शत्रुओं को मूर्च्छित करने वाले इंद्र का वरण किया है. वे इंद्र 
अत्यधिक शक्तिशाली और उग्र हैं. (१) 


सर्मी रेभासो अस्वरन्तिन्द्रै सोमस्य पीतये. 
स्वर्पतिं यर्दी वृधे धृतत्रतो ह्ोजसा समृतिभि: (२) 
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ये स्तोता सोमरस पीने के बाद इंद्र की स्तुति करते हैं. यह सोमरस अपनीअपनी 
रक्षा शक्ति के साथ इन स्तोताओं की ओर जाता है. ( २) 

नेमिं नमन्ति चक्षसा मेषं विप्रा अभिस्वरा. 

सुदीतयो खो अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्व॒भि: (३) 

इंद्र के वज्र पर दृष्टि पड़ते ही स्तोता उन्हें प्रणाम करते हैं. हे स्तोताओ! ऋकक्‍्व 
नाम वाले पितरों सहित, इस वज्र की धमक तुम्हारे कानों को व्यित न बनाए. ( ३) 
सूक्त पचपनवां देवता इंद्र 

तमिन्द्रं जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दधानमप्रतिष्कुतं शवांसि. 

मंहिष्ठो गीर्भिरा च यज्ञियो बवतंद्‌ शये नो विश्वा सुपथा कृणोतु वज्री (१) 

मैं ऐसे इंद्र को आपने यज्ञ में बुलाता हुं जो शक्तिशाली, बज्र धारण करने वाले, 
युद्धों में आगे रहने वाले, उग्र, बल धारक एवं स्तुति के योग्य हैं वे इंद्र हमारे धन 
प्राप्ति के मार्गो को सुंदर बनाएं. ( १) 

या इन्द्र भुज आभर: स्वां असुरेभ्यः 

स्तोतारमिन्मघवन्नस्य वर्धय ये च त्वे वृक्तचार्हिपः (२) 

हे इंद्र! तुम स्वर्ग के स्वामी हो. तुम राक्षसों का वध करने के लिए अपनी जिन 
भुजाओं को उठाते हो, उन्हीं भुजाओं के द्वारा यजमान और स्तोता की वृद्धि करो. जो 
ऋत्विज तुम्हारे प्रति श्रद्धा पायण है, तुम उसी को बढ़ाओ. (२) 

यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्ययम्‌ 

यजमाने सुन्वति दक्षिणाबति तस्मिन्‌ तं धेहि मा पणौ (३) 

हे इंद्र! तुप जिस गौ, अश्‍व आदि को पुष्ट बनाते हो, उसे सोमरस तैयार करने 
चाले और दक्षिणा देने वाले यजमान को दो, पणियों के समान शत्रुओं को मत 
दो. (३) 
सूक्त छप्पनवां देवता--डंद्र 


इन्द्रो मदाय वावृधे शवसे वृत्रहा नृभिः. 
तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भे हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ (१) 


वृत्र असुर का दध करने बाले इंद्र को शक्ति और प्रसन्नता के लिए बड़ा किया 
जाता है. हम उन्हें बड़े और छोटे सभी प्रकार के युद्धों में बुलाते हैं. बे युद्ध के अबसर 
पर हमारे साथ मिल जाएं. ( १) 


असि हि बौर सेन्योऽसि भूरि पराददिः 


असि दभ्रस्य चिद्‌ वृधो यजमानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते बसु (२) 
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हे वीर इंद्र! तुम शत्रुओं और खंडन करने वाले दुष्टों को दंड देते हो. यज्ञ में 
जो तुम्हारे निमित्त सोमरस तैयार करता है उसे तुम परम ऐश्वर्य देते हो. ( २ ) 


यदुदीरत आजयो धृष्णवे घीयते धना. 

युक्ष्वा मदच्युता हरी कं हनः कं वसौ दधोऽस्मां इन्द्र बसौ दध: ( ३) 

हे इंद्र! युद्ध के अवसर पर तुम डराने बाले पुरूष से धन छीनने का प्रयत्न कर 
रहे होओगे उस समय तुम हरे रंग वाले अधवा हरि नाम के अपने घोड़ों के द्वारा किस 
का वध करोगे तथा किसे धनन दे कर प्रतिष्ठित करोगे ? उस समय तुम अपना धन 
हमें प्रदान करना. (३) 


भयाहस्त्या वसु शिशीह राय आ भर (४) 
है इंद्र! तुम्हारा यश सरलता से सभी ओर फैल जाता है. तुम प्रसन्न हो कर हमें 
गाएं प्रदान करते हो. तुम हमें उत्तम धन दो. ( ४) 


मादयस्त्र सुते सचा शवसे शुर राघसे. 
विद्मा हि त्वा पुरूवसुमुप कामान्त्ससृज्मे 


हेऽथा नोऽविता भव (५) 


हे वीर इंद्र! हमारे यज्ञ में सोमरस तैयार हो जाने पर तुम प्रसन्न जनो तथा बल 
धारण करो. हम तुम्हें असीमित शक्ति वाला जानते हैं और तुम्हारी कामना करते हैं. 
तुम हमारी रक्षा करो. (५) 
इन्द्र जन्तवो विश्वं पुष्यन्ति वार्यम्‌ 


ख्यो जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तेषां नो वेद आ भर (६) 


हे इंद्र! हम तुम्हारी शक्ति बढ़ाते हैं. जो लोग तुम्हें हवि नहीं देते और तुम्हारी 
निंदा करते हैं, उन का धन छीन कर तुम हमें दो. ( ६) 


सूक्त सत्तावनवां देवता इंद्र 


जुहूमसि द्यविद्यति (१) 


सुरूपकृत्नुमूतये सुदुचामि 
जिस प्रकार गाय को दुहने के लिए गोदोहक को बुलाया जाता है, उसी प्रकार 
प्रत्येक अवसर घर अपनी रक्षा के लिए हम इंद्र का आह्वान करते हैं. (१) 


उप न: सवना गहि सोमस्य सोमपाः पिव. गोदा इद्‌ रेवतो मदः 


सदा हर्षित रहने वाले एबं धनवान इंद्र गाएं प्रदान करने बाले हैं. हे इद्र हमारे 
सोमयाग में आ कर तुम सोमरस का पान करो. (२) 


अथा ते अन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌. मा नो अति 


हे इंद्र! हम तुम्हारी उत्तम बुद्धि को जानते 
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मत कराओ तथा हमारे यज्ञ में पधारो. ( ३) 


शुष्मिन्तमं न ऊतये द्युम्निन॑ पाहि जागुविम्‌ इन्द्र सोमं शतक्रतो (४) 


शुष्मिः 


हे सैकड़ों कर्मो वाले इंद्र! तुम हमारी रक्षा के लिए शक्ति बढ़ाने वाले इस 
सोमरस का पान करो. ( ४) 


इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु, इन्द्र तानि त आ वृणे (५) 


हे बहुत से कर्मो वाले इंद्र! मैं उन शक्तियों का वरण करता हुँ जो देवता, पितर 
आदि में हैं. ( ५ ) 


अगन्निन्द्र श्रवो बृहद्‌ द्युम्नै दधिष्व दुष्टरम्‌. उत्‌ ते शुष्मं तिरामसि (६) 


हे इंद्र! तुम्हारा असीमित बल हमें प्राप्त हो. तुम हमें बह दमकता हुआ धन 
प्रदान करो जो शत्रुओं से संघर्ष होने पर हमें विजय दिला सके. हम अपने इस 
स्तोत्र के द्वारा सोमरस की वृद्धि करते हुए तुम्हें शक्तिशाली बनाते हैं. ( ६) 

अर्वावतो न आ गहाथो शक्र परावतः र १५ 

उ लोको यस्तै आद्रिव इन्द्रेह तत आ गहि (७) ७०७ 

है इंद्र! तुम दूर या पास जहां कहीं हो, वहीं से हमारे समीप आओ. हे वज्रधारी 
इंद्र! तुम अपने उत्कृष्ट स्वर्गलोक से भी सोमरस पीने के लिए हमारे यज्ञ में 
आओ. ( ७) 


रो अङ्गे महद्‌ भयमभी घदप चुच्यबत्‌, स हि स्थिरो विचर्षणि: (८) 


हे ऋत्विज! इंद्र बड़े से बड़े भय को भी दूर कर देते हैं. उन सूर्य द्रष्टा अर्थात 
सब को देखने वाले इंद्र को कोई पराजित नहीं कर सकता. (८) 


इन्द्रश्च मृळ्याति नौ न नः पश्चादर्घ नशत्‌. भद्रं भवाति नः पुरः (९) 


यदि इंद्र हमारी रक्षा करेंगे तो हमारे दुख समाप्त हो जाएंगे और सुख हमारे 
सामने आएंगे. इंद्र सदा मंगल कर्ता हैं. (९) 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वाभ्यो अभयं करत्‌. जेता शत्रून्‌ विचर्षणिः (१०) 


हमारे जो शत्रु सभी दिशाओं में फैले हुए हैं, इंद्र उन सभी को देखते हैं. इंद्र उन 
भयो को हम से अलग करें जो सभी दिशाओं और उपदिशाओं से प्राप्त होने वाले 
हैं. ( १०) 


सुते सचा पिबन्तं कद्‌ वयो दधे. 
भिनत्त्योजसा मन्दानः शिप्रधन्धस: (११) 


इसे कौन जानता है कि सोमरस निचोड़े जाने पर इंद्र कौन से अन्न को धारणा 
करते हैं? हवि रूप अन्न से प्रसन्न हुए इंद्र अपनी शक्ति से शत्रुओं के नगरों का 
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विनाश करते हैं. ( ११) 
दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथं दधे. 
नकिष्ट्वा नि यमदा सुते गमो महां: 


योजसा (१२) 


हे इंद्र! तुम अपने रथ पर सवार हो कर हर्षित चने हुए हिरन के समान अनेक 
स्थानों पर जाते हो. जब सोमरस निचोड़ा जाता है, उस समय यज्ञ में आने से तुम्हें 
कोई रोक नहीं सकता. तुम अपने ही बल से महान बन कर घूमते हो. हमारा सोमरस 
तैयार हो जाने पर तुम हमारे यज्ञ में प॒धारो, ( १२) 


सन्तनिष्ट्रत स्थिरो रणाय सस्कृत: 

यदि स्तोतुर्मघवा नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ (१३) 

इंद्र शक्तिशाली हैं, इसलिए शत्रुओं के युद्ध करने के लिए उद्यत होने पर वे 
कभी पराजित नहीं होते. जिस प्रकार पति अपनी पत्नी के पास जाता है, उसी प्रकार 
इंद्र स्तोता द्वारा खुलाए जाने पर उस के समीप जाते हैं. ( १३ ) 


चयं घ त्वा सुतावन्त आपो न वृक्तबर्हिष 

पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन्‌ परि स्तोतार आसते (१४) 

हे इंद्र! तैयार हो जाने पर सोमरस जल के समान तरल हो गया है. इस अवसर 
पर हम ऋत्विज तुम्हारे स्तोत्र का गान करते हुए बैठे हैं. ( १४ ) 

स्वरन्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिनः 

कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इन्द्र स्वब्दीव वंसगः ( १५) 

हे इंद्र! सोमरस तैयार हो जाने पर उक्थ मंत्रों का गान करने वाले ऋत्विज तुम्हें 
बुला रहे हैं. प्यासे बैल के समान आप कब हमारा सोमरस पीने के लिए हमारे यज्ञ 
में पधारेंगें. ( १५ ) 

कण्वेभिर्धृष्णवा धृषद्‌ वाजं दर्षि सहस्त्रिणम्‌ 

पिशङ्करूपं मघवन्‌ विचर्षणे मक्षू गोमन्तमीमहे (१६) 

हे धनों को अपने अधीन करने वाले इंद्र! तुम उन व्यक्तियों को भी मर्दित कर 
देते हो जो सैकड़ों साधनों वाले हैं. हम तुम से बह धन मांगते हैं जो गायों से संपन्न 
हो.( १६) 
सूक्त अट्ठावनवां देवता- इद्र 


सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत, 
मोजसा प्रति भागं न दीधिम (१) 


आयन्त 
वसति जातै जनमान ओ 
नित्य प्रति सूर्य के साथ रहने वाली किरणें जलों के स्वामी इंद्र के साथ भी 
रहती हैं. हम यह कामना करते हैं कि इंद्र के जल रूपी मेघ विस्तृत हों. जिस प्रकार 
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इंद्र भूत, वर्तमान और भविष्य तीनों कालों के धनों का विभाजन करते हैं, उसी 
प्रकार हम उस धन के भाग पर ध्यान देते हैं. (१) 


अनशंराति वसुदामुप स्तुहि भद्रा इन्द्रस्य रातयः 

सो अस्य कामं विधतो न रोषति मनो दानाय चोदयन्‌ (२) 

हे स्तोताओ! तुम धन देने वाले इंद्र का सच्चे हदय से आश्रव लो. इंद्र का दान 
मंगलमय है, इसत्निए तुम उन की स्तुति करो. इंद्र अपने उपासक की कामना पूर्ण 
करते हैं. स्तुति कर के धन मांगने वाला पुरूष इंद्र के मन को धन देने के लिए 
आकर्षित करता है. (२) 

बण्महां असि सूर्य बड़ादित्य महां असि. 

महस्ते सतो महिमा पनस्यतेऽद्धा देव महां असि (३) 

है सूर्य रूपी इंद्र! हे आदित्य! तुम्हारे महान होने की बात सत्य है. तुम सत्य रूप 
वाले हो. तुम्हारी महिमा की प्रशंसा की जाती है, इसलिए तुम्हारे महिमाबान होने की 
बात यथार्थ है. (३) 

बट्‌ सूर्य श्रवसा महां असि सत्रा देव महां असि 

मह्ना देवानामसुर्यः पुरोहितो छिभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ (४) 

हे सूर्य! तुम स्वयं महान हो. हमारे हवि रूप अन्न से तुम्हारी महिमा को वृद्धि 
हो. तुम अपनी महिमा के कारण ही राक्षसों से संघर्ष करते हो. तुम व्यापक हो. कोई 
तुम्हारी हिंसा नहीं कर सकता. ( ४) 


सूक्त उनसठवां देवता - इंद्र 


उदु त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमास ईरते. 
सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथा इव (१) 


ये स्तोत्र एवं गायन योग्य वाणियां उत्पन्न हो रही हैं. धन देने वाली वाणी 
शत्रुओं पर विजय पाती है. अन्न देने वाली स्तोता की सदा रक्षा करती है. जिस 
प्रकार रथ अपने स्वामी को गंतव्य पर पहुंचाने के लिए चलता है, उसी प्रकार 
हमारी ये वाणियां इंद्र को प्रसन्न करने के लिए उन के पास जाएं. ( १) 


कण्वा इव भृगवः सूर्या इव विश्वमिद्धीतमानशुः. 
स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ (२) 


कण्व गोत्र के ऋषियों की स्तुति जिस प्रकार तीनों लोक के स्वामी इंद्र को 
प्राप्त होती है, जिस प्रकार द्यावा, अर्यमा आदि सूर्य अपने प्रेरणाप्रद इंद्र से मिलते 
हैं, उसी प्रकार भृग्‌ वंश के ऋषि इंद्र का आश्रय लेते हैं और प्रिय बुद्धि वाले मनुष्य 
इंद्र की स्तुति करते हैं. ( २) 
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रिच्यतेंऽशो घनं न जिग्युष: 
हरिवान्त दभन्ति तं रिपो दक्षं दधाति सोमिनि (३) 


य इन्द्रो हरिव 


इंद्र का यज्ञ भाग जीते हुए धन के समान होता है. हरि नाम के अथवा हरे रंग 
के घोड़ों वाले इंद्र की हिंसा नहीं कर सकते. जो यजमान इंद्र को सोमरस देता है, 
इंद्र उस में बल को स्थापित करते हैं. ( ३ ) 
मन्त्रमखर्व सुधितं सुपेशसं दधात यज्ञियेष्वा 
चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कर्मणा भुवत्‌ (४) 


हे स्तोताओ! ऐसे यज्ञ संबंधी मंत्रों का उच्चारण करो जो सुंदर, तेज और रूप 
प्रदान करने में समर्थ हों. इंद्र की सेवा करने वाला मनुष्य सभी बंधनों से छुटकारा 
पा जाता है. ( ४ ) 
सूक्त साठवां देवता इद्र 


1 ते राध्यं मनः (१) 


एता ह्यासि बोरयुरेबा रयुरे शूर उत स्थिरः 
हे वीर एवं स्थिर इंद्र! तुम दुष्कर्म करने वाले बीरों को रोकते हो. ( १) 
एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिर्घायि धातृभिः, अधा चिदिन्द्र मे सचा (२) 


हे असीमित धन के स्वामी इंद्र! तुम मेरे सहायक बनो. तुम अपनी पुष्ट करने वाली 
शक्ति से हम यजमानों में दान करने की शक्ति की स्थापना करो. (२) 


तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते. मत्स्वा सुतस्य गोमतः (३) 


मो घु ब्रह्मेव तन्द्र 


तुम बुद्धि देने 


है अन्नो के स्वामी इंद्र! तुम ब्रह्मा के समान आलसी मत बनो. 
बाले तैयार सोमरस के द्वारा अत्यधिक आनंद प्राप्त करो. ( ३ ) 


एवा हास्य सूनृता विरप्शी गोमती मही. पक्वा शाखा न दाशुषे (४) 


इंद्र की भूमि गाएँ प्रदान करने वाली हैं. यह हचि देने वाले यजमान के लिए 
पक्की हुई शाखा के समान अने. ( ४ ) 


एवा हि ते विभूतव कतय इन्द्र मावते. सद्यश्चित सन्ति दाशुषे (५) 


हे इंद्र! जो यजमान तुम्हें हवि प्रदान करता है, उस के लिए तुम्हारे रक्षा के 
साधन शीघ्र प्राप्त हो जाते हैं. (५) 


एवा छस्य काम्या स्तोम उक्थं च शंस्या. इन्द्राय सोमपीत्तदे ( 
सोमरस का पान करते समय इंद्र को स्तोत्र, उक्थ और शस्त्र नाम की स्तुतियाँ 
बहुत प्रिय लगती हैं. (६) 
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सूक्त इकसठवां देबता- इंद्र 
हरिश्रियम्‌ (१) 


ते ते मदं गृणोमसि वृषं पृत्सु सासहिम्‌. उ लोककृत्‌ 


हे चज्रधारी, शत्रुओं को पराजित करने वाले, अश्वों की शोभा से युक्त एवं 
मनचाहे पदार्थों के वर्षक इंद्र! हम तुम्हारे हवि की पूजा करते हैं. ( १ ) 


बर्हिषो वि राजसि (२) 


येन ज्योतीष्यायबे मनवे च विवेदिथ, मन्दानो अस्व न 


हे इंद्र! जिस सोमरस के प्रभाव से तुमने आयु और सन को तेज प्राप्त कराया 
था, उसी सोमरस से पुष्ट हो कर तुम उस यजमान के कुशाओं से बने आसन पर 
बैठो, ( २) 


तदद्या चित उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथा. वृषपत्नीरपो जया दिवेदिवे ( 


हे इंद्र! उक्थ नाम के मंत्रों के ये गायक तुम्हारी महिमा का गान कर रहे 
धर्म कार्य करते हुए प्रत्येक अवसर पर विजय प्राप्त करो. (३) 


तम्त्रभि प्र गायत पुरुहतं पुरुः भिंस्तविषमा विवासत (४) 


बहुतों ने इन इंद्र की स्तुति की है तथा बहुत से लोगों ने इन का आह्वान किया 
स्तोता! तुम इन्हीं इंद्र के यश का गान करो तथा अपनी स्तुति रूपी वाणी से 
उन्हें प्रतिष्ठित करो. (४) 


यस्य द्विबहँसों बृहत सहो दाधार रोदसी. गिरीरज़ां अपः स्व 'चृंषत्वना (५) 


जिन इंद्र के आश्रय के कारण स्वर्ग और पृथ्वी महान बल, जल, पर्वत और 
चत्र को धारण करते हैं, उन्हीं इंद्र की तुम पूजा करो. (५ ) 


चृत्राणि जिघ्नसे. इन्द्र जैत्रा श्रवस्था च यन्तवे (६) 


हे इंद्र! तुम बिजय प्राप्त करने वाले यश के कारण तेजस्वी बने हो तथा अकेले 
ही शत्रुओं का नाश करते हो. (६) 


सूक्त बासठवां देवता इंद्र 


हवामहे (१) 


त्वामपूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्‌ भरन्तोऽतरस्यचः बाजे 


वयमु त्व 

हे सदा नवीन रहने वाले इंद्र! अन्न प्राप्ति के अवसर पर हम तुम्हारी रक्षा को 
कामना करते हैं और तुम्हें बुलाते हैं. तुम हमें विजय प्राप्त कराने के लिए हमारे 
समीप आओ, हमारे विरोधियों की ओर मत जाओ. जिस प्रकार विजय की कामना 
से राजा योद्धाओं को बुलाता है, उसी प्रकार हम तुम्हें बुलाते 
हैं. (१) 


उप त्वा कर्मन्नूतये स 


युवोग्रश्चक्राम यो धृषत्‌ 
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त्वामिद्धयवितारं चकृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ (२) 


हे इंद्र! कार्य के अवसर पर हम तुम्हारा ही आश्रय लेते हैं. तुम शत्रुओं को वश 
में करने वाले, नित्य एवं अत्यधिक शक्तिशाली हो. तुम हमें सहायक के रूप में 
प्राप्त होओ. हम आपनी रक्षा के लिए सखा के रूप में तुम्हारा वरण करते हैं. ( २) 


योन 

है यजमानो! तुम्हारी रक्षा के निमित्त हम इंद्र का आह्वान करते हैं. हमें पहले गौ 
आदि के रूप में धन प्रदान करने वाले इंद्र मनचाहा फल देने में समर्थ हैं. हम उन्हीं 
इंद्र की स्तुति करते हैं. (३) 


इदमिदं पुरा प्र वस्य आनिनाय तमु व स्तुषे. सखाय इन्द्रमृतये (३ 


हर्यश्वं सत्पतिं चर्षणीसहँ स हि ष्मा यो अमन्दत, 


नः स खयति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवा शतम्‌ (४ 


अ 


मैं उन्हीं इंद्र की स्तुति करता हूं जो सभी मनुष्यों के रक्षक, हरे रंग के अथवा 
हरित नाम वाले घोड़ों के स्वामी और सब का नियंत्रण करने वाले हैं. मैं स्तुतियों से 
प्रसन्न होने वाले इंद्र की स्तुति करता हूं. वे ही इंद्र हम स्तोओं को गाएं तथा घोड़े 
प्रदान करें. (४) 


इन्द्राय साम गायत विप्राय बृहते बृहत्‌. धर्मकृते विपश्चिते पनस्यते (५) 

हे विद्वान एवं धर्मात्मा स्तुति कर्ताओ ! तुम महान इंद्र की स्तुति सोम गान के 
द्वारा करो. ( ७ ) 

त्वमिन्द्राभिभू्रसि त्वरं सूर्यमरोचयः. विश्वकर्मा विश्वदेवो महां असि (६) 

हे इंद्र! सूर्य को तुम ने ही आकाश में प्रकाशित किया है. तुम शत्रुओं का 
तिरस्कार करने वाले, विश्वेदेव और महान विश्वकर्मा हो. (६) 
राजं ज्योतिषा स्वरगच्छो रोचनं दिवः. देवास्त इन्द्र सख्याय येमिरे (७) (22 


है इंद्र! सभी देवता तुम्हारे मित्र हैं. जो सूर्य स्वर्ग में प्रकाश करते हैं, वे तुम्हारे 
द्वारा ही ज्योतिमान है. ( ७) 


तम्बभि प्र गायत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌ इन्द्रं गौर्भिस्तविषमा विवासत (८) 

है स्तोताओ! इंद्र को अनेक स्तोता बुला चुके हैं तथा बहुत से स्तोताओ ने इंद्र 
की स्तुति की है. उन्हीं पराक्रमी इंद्र को तुम भी अपनी स्तुतियो के द्वारा सुशोभित 
करो. (८ ) 

यस्य द्विबर्हसो बृहत्‌ सहो दाधार रोदसी. गिरीरज्रां अप: स्वर्वृषत्वना (९) 


जो इंद्र अपनी महिमा से आकाश, पृथ्वी, जल, पर्वतो, वज, बल तथा स्वर्ग 
को धारण करते हैं, तुम उन्हीं इंद्र का पूजन करो. (९) 
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स राजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणि जिघ्नसे. इन्द्र जैत्रा श्रबस्या च यन्तवे (१०) 

हे इंद्र! तुम विजय प्राप्त करने वाले यश के लिए तेजस्वी हुए हो. तुम अकेल्ले 
हा अपन शत्रुओं को नष्ट कर देते हो. ( १० ) 
सूक्त तिरेसठवां देवता इंद्र 

इमा नु कं भुवना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः. 

यज्ञं च नस्तन्वं च प्रजां चादित्यैरिन्दः सह चीक्लृपाति (१) 

यह इंद्र, विश्वेदेव और भुवन सुख पाने का प्रयत्न करते हैं. बे इंद्र आदित्यों 
सहित आ कर हमारे यज्ञ, शरीर और संतान को शक्ति प्रदान करे, ( १ ) 

आदित्यैरिन्द्र: सगणो मरुद्धिरस्मार्क भूत्वविता तनूनाम्‌. 

हत्वाय देवा असुरान्‌ यदायन्‌ देवा देवत्वमभिरक्षमाणा:, (२) 


जिन देवताओं ने स्वर्ग की रक्षा के लिए राक्षसों का विनाश किया था, बे इंद्र 
आदित्य और मरुत हमारे शरीर की रक्षा के लिए हमारे यज्ञ में पधारें. ( २) 

प्रत्यज्चमर्कमनयञ्छचीभिरादित्‌ स्वधामिषिरां पर्यपश्यन्‌, 

अया वाजं देवहितं सनेम मदेम शतहिमा: सुवीराः (३) 

जिन इंद्र ने अपनी शक्ति से सूर्य को प्रत्यक्ष किया तथा पृथ्वी को अन्न वाली 
बनाया, उन्हीं इंद्र से हम देवताओं का हितकारी अन्त प्राप्त करें तथा वीरों से युक्त 
रहते हुए सौ वर्षो की आयु प्राप्त करें. (३) 

य एक इद्‌ विदयते बसु मर्ताय दाशुषे. ईशानो अप्रतिष्कुत इन्द्रो अङ्ग (४) 

इंद्र हवि देने वाले यजमान को अन्न देते हैं. इस कार्य में कोई भी इंद्र की 
सहायता नहीं कर सकता. ( ४ ) 

कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌. कदा नः शुश्रचद्‌ गिर इन्द्रो अङ्ग (५) 

वे इंद्र यज्ञ न करने वालों पर अपने चरण का प्रहार कर के उन्हें कब ताड़ना 
देंगे तथा हम स्तोताओं की प्रार्थना कब सुनेंगे ? ( ५ ) 

यश्चिद्धि त्वा बहुभ्य आ सुत्तावां आविवासत्ति, 

उग्रं तत्‌ पत्यते शव इन्द्रो अङ्ग (६) 

हे इंद्र! जो पुरुष सोमरस ले कर अनेक स्तोत्रो द्वारा तुम्हारी प्रार्थना करता है, 
वह प्रचंड बल और ऐश्वर्य प्राप्त करता है. ( ६) 


य इन्द्र सोमपातमो मदः शविष्ठ चेतति. येना हंसि न्यश्त्त्रिणं तमीमहे (७) 
हे इंद्र! तुम सोमरस अत्यधिक पीते हो. उस से बल उत्पन्न होता है. हे इंद्र! तुम 
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अपने जिस बल से असुरों का नाश करते हो, हम तुम से उसी बल की याचना करते 
हैं. (७) 

येना दशग्बमश्निगुं बेपयत्तं स्वर्णरम्‌, येना समुद्रमाविथा तमीमहे (८) 

हे इंद्र! जिस बल से तुम ने दशग्व, अधिगु और कांपते हुए स्वर्णरथ की रक्षा 
की थी तथा सागर को पुष्ट किया था, हम तुम से उसी बल की याचना करते 
हैं. ८) 

येन रि 


चुं महीरपो रथां इव प्रचोदयः, पन्थामृतस्य यातवे तमीमहे (९) 


हे इंद्र! जिस बल से तुम ने जलों को सागर की ओर गमनशील बनाया. हम 
अमृत के मार्ग में आगे बढ्ने के लिए उसी बल की याचना करते 
हैं. (९) 


सूक्त चौंसठवां देवता- इँद्र 
एन्द्र नो गघि प्रिय; सत्राजिदगोह्यः, गिरिर्न विश्वतस्पृथु: पतिर्दिवः (१) 


हे सत्य के द्वारा विजय प्राप्त करने वाले इंद्र! तुम हमारे प्रिय हो. कोई भी तुम्हें 
ढक नहीं सकता. तुम स्वर्ग के स्वामी हो और तुम्हारा विस्तार स्वर्ग के समान है. तुम 
हमें अपने प्रिय के रूप में स्वीकार करो. (१) 

अभि हि सत्य सोमपा उभे बभूध रोदसी, 

इन्द्रामि सुवन्तो बुध: पतिर्दिवः (२) 

हे इंद्र! तुम यज्ञ में सब के सामने आ कर सोमरस पीते हो तथा आकाश और 
पृथ्वी दोनों में ही प्रकट होते हो. तुम स्वर्ग के स्वामी हो. जो तुम्हारे लिए सोमरस 
निचोड़ता है, तुम उस की वृद्धि करते हो. (२) ८ 


त्वं हि शश्वतीनामिन्द्र दर्ता पुरामसि, हन्ता दस्योर्मनोर्वृधः पतिर्दिवः 

हे इंद्र! तुम ने असुरों को माग और उन के दृढ नगरों का विनाश किया है. तुम 
स्वर्ग के स्वामी हो और मनुष्यों की वृद्धि करते हो. (३) 

एदु मध्वो मदिन्तरं सिञ्च बाष्वर्यो अन्धसः. 

एवा हि वीर स्तवते सदावृधः (४) 

हे अध्वर्युजनो! शहद से भी अधिक मीठे अन से इंद्र को तृप्त करो. ये इंद्र सदा 
अजमान को वुद्धि व्करते हुए स्तुतियां स्वीकार करते हैं. (४) 


उदानंश शवसा न भन्दना (५) 


हे हरे रंग के अथवा हरि नाम वाले घोड़ों पर सवार होने वाले इंद्र! तुम्हारे पूर्व कर्म 
के बलों और कल्याणों की कोई समानता नहीं कर सकता: (५ ) 


१३२ - अधर्ववेद 


तं वो वाजानां पतिमहमहि श्रवस्यव:, अप्रायुभिर्यज्ञेभिवविधेन्यम (६) 

अन्न की कामना वाले हम अन्न के स्वामी इंद्र को अपने यज्ञ में बुलाते हैं. जिन 
यज्ञां का अनुष्ठान विधि पूर्वक किया जाता है. उन से इंद्र की सदा बृद्धि होती 
है. (६) 
सूक्त पैंसठवां देवता--इंद्र 
न्विन्द्रं स्तवाम सखाय स्तोम्यं जरम्‌ 
कृष्टीयों विश्वा अभ्यस्त्येक इत्‌ (१) 

हम स्तुति के योग्य एवं अपने सखा के समान इंद्र से इधर आने के लिए स्तुति 
करते हैं. ये इंद्र सभी कर्मो के फल प्रदान करते हैं. (१) 


अगोरुधाय गविषे झुक्षाय दस्म्यं बच: 
घृतात्‌ स्वादीयो मधुनश्च वोचत (२) 


हे स्तोताओ! इन तेजस्वी, देखने योग्य वाणी रूपी अन्न वाले तथा गायों को 
न रोकने चाले इंद्र के प्रति शहद और घी से भी अधिक मधुर वाणी का उच्चारण 
करो. (२) 

यस्यामितानि वीर्या३ न राधः पर्येतवे, ज्योतिर्न विश्वमभ्यस्ति दक्षिणा ( ३) 

कार्य साधन के हेतु असीमित शक्ति चाले इंद्र दीप्तिमती दक्षिणा के रूप 
हैं. (३) 
सूक्त छियासठवां देवता इंद्र 

स्तुहीन्द्रं व्यश्चवददर्मि वाजिनं यमम्‌, अर्यो गय॑ संहमात॑ चि दाशुषे (१) 

हे ऋत्विजो! जो इंद्र आपने रथ से घोड़ों को खोल कर शांत भाव से यज्ञ में 
बैठते हैं, उन्हीं प्रशंसा के योग्य इंद्र की स्तुति यजमान की कल्याण कामना के लिए 
करो. ( १) 

पता नूनमुप स्तुहि वैयश्व दशमं नवम्‌, सुविद्वांसं चर्कृत्यं चरणीनाम्‌ (२) 
इंद्र सदा नवीन, महान और मेधावी हैं, हे यजमान! तुम उन्हीं इंद्र की पूजा 
करो. (२) 


निर्कतीनां बजहस्त परिवृजम्‌. अहरहः शुन 


वेत्था हि निर्क्रती पु 

हे वज्रधारी इंद्र! जिस प्रकर आदित्य अपने सहयोगियों को जानते हैं, उसी 
प्रकार तुम भी संतप्त करने वाले और शक्तिशाली असुरों को जानते 
हो.(३) 
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सूक्त सड़सठवां देवता--इंद्र 


बनोति हि सुन्वन्‌ क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषो 
देवानामव द्िषः सुन्वान इत्‌ सिषासति सहस्रा चाज्यवृत्तः 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयिं ददात्याभुवम्‌ (१) 


सोमरस निचोड़ने वाला यजमान अपने शत्रुओं के साथसाथ देवताओं के 
शत्रुओं का भी पराभव करता है. वह बहुत से घरों को प्राप्त करता है तथा विविध 
पदार्थों के दान की इच्छा करता है. वह शत्रुओं से घिरा हुआ नहीं रहता तथा अन्न 
का स्वामी बनता है. इंद्र उसे पृथ्वी संबंधी सभी धन देते हैं. ( ९ ) 

यो घु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सना भूषन्‌ दयम्नानि मोत जरिषुरस्मत्‌ 
रोत जारिषुः. वद्‌ वश्चित्र रं घो 
अस्मासु तन्मरुता यच्च दुष्टर 


धृता यच्च दुष्टरम्‌ (२) 

हे मरुतो! तुम्हारा तेज संताप देने चाला है. बह हमारे सामने आ कर हमें जीर्ण 
न करे. तुम अपने नवीन, चयन योग्य और अविनाशी उस वरल को हम में स्थापित 
करो, जिसे शत्रु कभी प्राप्त नहीं कर सकते. ( २ ) 


आग्नि होतारं मन्ये दास्वन्तं बसं सूनुं सहसो जातवेदसं विप्रं न 
जातवेदसम्‌. य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा घृतस्य 
विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्वानस्य सर्पिषः (३) 


अग्नि देव बल देने वाले, देवों के होता, उत्पन्न हुओं के जानने वाले तथा 
बल के अनुज हैं. वे अपनी ज्वालाओं से यज्ञ को सुसज्जित करते हैं तथा होम 
अग्नि में डाली गई घृत की बूंदों तथा उन की दीप्ति की कामना करते हैं. ( ३) 
यज्जै: संमिश्लाः पृषतीभिर्क्रष्टिभिर्यामज्छु' 
बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा सोमं पिबता दिवो नरः ( 


प्रिया उत, 
ड) 


आसद्या 
हे स्वर्ग के नेता मरुतो! फल देने के समान तुम अपनी पृषती नाम वाली 
घोड़ियों के द्वारा यज्ञ में आते हो. तुम इन बिछी हुई कुशाओं पर विराजमान हो कर 
सोमरस का पान करो. ( ४) 
देवां इह विप्र यक्षि चोशन्‌ होतनिं षदा योनिषु त्रिषु 
प्रति वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिब्राग्नी्रात्‌ तव भागस्य तृप्णुहि 


आ चक्षि देव 


हे अग्नि! तुम देवताओं को हमारे इस यज्ञ में ला कर उन का पूजन करो. तुम 
होता के रूप में पृथ्वी, अंतरिक्ष और स्वर्ग तीनॉ--स्थानों में विराजमान होओ. तुम 
हवि का भाग सभी देवों को पहुंचा कर स्वयं भी ग्रहणा करो तथा मधुर सोमरस 
कर तृप्ति प्रदान करो. (५) 
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एप स्य ते तन्वो नृम्णवर्धन: सह ओजः प्रदिवि बाह्वोर्हितः 

तुभ्यं सुतो मघवन्‌ तुभ्यमाभृतस्त्वमस्व ब्राह्मणादा तृपत्‌ पिब (६) 

हे इंद्र! यह सोमरस तुम्हारे शरीर के बल को बढ़ाने वाला है. अन्य सब को वश 
में करने के लिए तुम्हारी भुजाओं में बल व्याप्त है. हे इंद्र! यह सोमरस निचोड़ा जा 
कर तुम्हारे पौने के लिए पात्र में रखा है. तुम इसे तब तक पियो, जब तक ब्राह्मण 
संतुष्ट न हो जाएं. ( ६ ) 


यमु पूर्वमहुवे तमिदं हुः ददियों नाम पत्यते. 

अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधु पोत्रात्‌ सोमं द्रविणोद: पित्र ऋतुभि: (७) 

मैं पहले के समान ही अपने यज्ञ में इंद्र का आह्वान करता हुँ, हे इंद्र! तुम 
अध्वर्युजनों द्वारा दिए गए इस सोमरस रूपी मधु का पान करो. (७) 
सूक्त अड़सठवां देवता--इंद्र 

सुरूपकृत्नुमूतये सुदुघामिव गोदुहे. जुहूमसि द्रविद्यवि (१) 

जिस प्रकार सरलता से गायों का दूध दुहने के लिए दोहनकर्ता को बुलाया 
जाता है, उसी प्रकार रक्षा का अवसर आने पर हर बार इंद्र का आह्वान करते 
हैं. (१) 


उप नः सवना गहि सोमस्य सोमपाः पिब. गोदा इद्‌ रेवतो मदः (२) 


ऐश्वर्य संपन्न इंद्र सदा प्रसन्न रहते हैं और यजमानो को गाएं देते हैं. हे इंद्र! 
प्रातःकाल, मध्याह्न और सायंकाल के तीन सवनों में आ कर सोमरस का पान 
करो. (२) 

अधा ते अन्तमानां विद्याम सुमतीताम्‌. मा नो अति ख्य आ गहि (३) 

हे इंद्र! तुम्हारी उत्तम बुद्धियों को हम जानते हैं. तुम हमारी निंदा मत होने दो 
तथा हमारे यज्ञ में आओ. (३) 

परेहि विग्रमस्तृतमिन्द्र पृच्छा विपश्चितम्‌. यस्तै सखिभ्य आ वरम्‌ (४) 

हे स्तोता ओ! कोई भी इंद्र की हिंसा नहीं कर सकता. तुम मित्रों का मंगल करने 
चाले इंद्र का आश्रय लो. (४) छ 


उत ब्रुवन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत. 


श्चिदारत. दधाना इन्द्र इद्‌ दुब:( ५) 

हे स्तोताओ! तुम इंद्र का आश्रय ग्रहण करो. इस से निंदा करने वाले हमारी 
निंदा नहीं कर सकेंगे. ( ५) 

उत न: सुभगां अरिर्वोचेयुर्दस्म कृष्टयः. स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि (६) 


हम इतने यशस्वी बनें कि शत्रु भी हमारे यश का गान करें. इंद्र के द्वारा सुख 
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प्राप्त कर के हम सुंदर कृषि से संपन्न बर्ने. (६) 

एमाशुमाशवे भर यज्नश्रियं नृमादनम्‌. पतयन्मन्दयत्‌ मखम्‌ (७) 

है स्तोता! ये इंद्र मनुष्यों को प्रसन्न करने वाले मित्रों को मुदित कराने 
वाले तथा यज्ञ की शोभा के रूप हैं. इन इंद्र के लिए सोमरस अर्पण करो. (७) 
चुत्राणाः 

है इंद्र! तुम सोमरस पी कर वृत्र असुर के लिए मृत्यु रूप बनो तथा युद्ध क्षेत्र में 
हमारे ऐश्वर्य की रक्षा करो. ( ८ ) 


वाजेषु वाजिनम्‌ (८) 


अस्थ पोत्वा शतक्रतो घनो 


वाजिनं वाजयामः शतक्रतो. धनानामिन्द्र सातये (९) 


हे इंद्र! तुम सैकड़ों कर्म करने वाले हो! हम हवियों के द्वारा तुम्हारी पूजा करते 
हैं और धन पाने के लिए तुम्हें अपने यज्ञ में बुलाते हैं. ( ९ ) 


गोइवनिर्महान्त्सुपारः सुन्वतः सखा. तस्मा इन्द्राय गायत (१७) 


यो 


इंद्र धन प्रदान करने वाले एवं धन के रक्षक हैं. इंद्र उस के 
के समान हैं जो सोमरस तैयार करता है. हे स्तोताओ ! तुम इंद्र की स्तुति करो. ( १०) 


आ ल्वेता नि घोदतेन्द्रमभि प्र गायत. 


यत. सखाय स्तोमवाहसः 


हे मेरे मित्र स्तोताउ 
करो. ( ११) 


! तुम यहां यज़शाला में विराजो और इंद्र का गुणगान 


वार्याणाम्‌. इन्द्र सो 


हे स्तोताओ! वरण करने वालों के स्वामी इंद्र अत्यधिक महान हैं. सोमरस 
निचोड दिए जाने पर उन्हें यहां बुलाओ. ( १२) 


सूक्त उनहत्तरवां देवता इंद्र 


ख घा नो योग आ भुवत्‌ स राये स पुरंध्याम्‌, गमद वाजेभिरा स न: (१) 


जब हमें कोई चिंता होती है अथवा हम इंद्र का चिंतन करते हैं, उस समय इंद्र 
हमारे सामने प्रकट होते हैं. इंद्र अन्तों को साथ में लो कर हमारे पास आएं. ( १) 


तस्मा इन्द्राय गायत (२) 


स्तोताओ? जब इंद्र युद्ध में लगे होते हैं, तव शत्रु उन के घोड़ों को नहीं घेर 
पाते ऐसे समच इंद्र की स्तुति करो. (२) 


सूतपाव्ने सुता इमे यन्ति वीतये. सोमासो दध्याशिरः ( 


दही से मिला हुआ सोमरस पवित्र है. यह सोमरस सोम पीने वाले इंद्र के लिए 
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तैयार हो रहा है. (३) 


त्वं सूतस्य पीतवे सयो वृद्धो 


हे इंद्र! तुम सोमरस का पान करने के लिए शीघ्र ही आपने शारीर का विस्तार 
कर लेते हो. ( ४ ) 


आ त्वा विशन्त्वाशवः: सोमास इन्द्र गिवंण: शं ते सन्तु प्रचेतसे (५) 


हे इंद्र ! तुम्हें स्फूतिं देने वाला सोमरस तुम्हारे शरीर में प्रदेश करे तथा तुम्हें तृप्त 
बनाए. ( ५) 


त्वां स्तोमा अवीवृधन्‌ त्वामुक्था शतक्रतो. त्वां वर्धन्द नो गिर: (६) 


हे इंद्र! स्तोम, उक्थ और हमारी वाणी रूपी स्तुतियां तुम्हारी वृद्द्धि 
करें. (६) 
अक्षितोतिः सनेदिमं बाजमिन्द्र: सहस्त्रिणम्‌. यस्मिन्‌ विश्वानि 


यज्ञ कर्म की रक्षा करने वाले इंद्र में सैकड़ों पराक्रम व्याप्त हैं. हमें उन्हीं की 
सेवा करनी चाहिए. (७) 


मा नो मती इंशानो यवया वधम्‌ (८) 


भ कुन्‌ ततूनामिनद् गिर्वणः 


हे इंद्र! हमारे शत्रु हमारी देह के प्रति हिंसा की भावना न रखें. हे स्वामी इंड़! 
तुम हमारे वध रूप कारण को हम से दूर हटाओ. ( ८ ) 


युञ्जन्ति ब्रध्नमरुषं चरन्तं परि तस्थुषः. रोचना दिवि (९) 


इंद्र के रथ में हो रंग के अथवा हरि नाम के घोड़े जोते जाते हैं. आकाश में 
दमकते हुए वे घोड़े स्थावर और जंगम दोनों प्रकार के प्राणियों को लांघते हैं. ( ९ ) 


न्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे. शोणा धृष्णू नृवाहसा 


सारथी इंद्र के रथ में हरि नाम के अथवा हरित वर्ण के घोड़ों को जोड़ते हैं. इंद्र 
के रथ के दोनों और रहने वाले घोड़े ऐसी सवारी हैं, जिस की कामना की जाती है. 
चे घोड़े सब को वश में करते हैं. ( १० ) 


द्भिरञायथाः (११) 


पेशो मर्या अपेशसे. समुर्षाद्ध 

हे मरणधर्मा मनुष्यो! सूर्य रूप इंद्र अज्ञानी को अन्न और अंधकार में छिपे हुए 
पदार्थ को रूप देते हैं. सूर्य रूप इंद्र अपनी किरणों से उदय हुए हैं. इन के दर्शन 
करे. ( ११) 


आदह स्वधामनु पुनर्गर्भत्वमेरिरे. दधाना नाम यज्ञियम्‌ (१२) 
मरूदगण हवि देने वाले की गर्भ में स्थित संतान की रक्षा करने के कारण 
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यज्ञिय नाम धारण करते हैं: ( १२) 


सूक्त सत्तरवां देवता इंद्र 
वौलु चिदारुजत्लुभिगुंहा चिदिन्द्र वह्विभिः अविन्द उस्रिया अनु (६) 


हे इंद्र! तुम ने उषा काल के बाद ही अपनी ज्योति वाली शक्तियों के द्वारा गुफा 
में छिपे धन को प्राप्त किया था. ( १) 


देवयन्तो यथ मतिमच्छा विदद्‌ चस गिरः, महामनृषत श्रुतम्‌ (२) 


हे स्तृतियो! हम स्तोता देवताओं की इच्छा करते हैं. हम इंद्र के सामने अपनी 
उत्तम बृद्धि को प्रस्तुत करेंगे. इस प्रकार उन महिमा वाले इंद्र की स्तुति की जाएगी. 


क्षसे संजग्मानो अबिभ्युषा, मन्दू समानवर्चसा (३) 


हे इंद्र! तुम सदा ही मरुतो के साथ देखे जाते हो, वे मरुत भय रहित हैं. तुम्हारा 
और मरुतों का तेज समान है, इसलिए तुम सदा मरुतों के साथ देखे जाते हो. (३) 


अनवचद्यैरभिद्युभिमंख: सहस्वदर्चति. गणैरिन्द्रस्य काम्यैः (४) 


इंद्र की कामना करने वालों से यज्ञ की शोभा बढ़ती है. (४) 


अत:परिज्मन्ता गहि दिवो चा रोचन 
इंद्र! तुम ज्योतिर्मान स्वर्ग से हमारे बज़ में आओ. हमारी स्तुतियां इंद्र के साथ 
ही संयोग करती हैं. ( ५ ) 


पार्थिवादधि, इन्द्रं महो वा रजसः (६) 


इतो वा सातिमीमहे दिवो वा 


इंद्र पृथ्वी लोक में, इहलोक में अथवा स्वर्गलोक में तात्पर्य यह कि जहां कहीँ 
भी हों, हम वहीं से उन्हें बुलाने की इच्छा करते हैं. (६) 

इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बृहदिन्द्रमर्केभिरकिंणः. इन्द्रं वाणीरनूषत (७) 

पूजा करने वाले यजमान इंद्र की पूजा करते हैं तथा स्तोता इंद्र के ही यश का 
गान करते हैं. (७) 

इन्द्र इद्धर्योः सचा संमिश्ल जञा चचोयुजा. युजा. इन्द्रो वज्री हिरण्ययः: (८) 


के साथ रहने वाले घोड़े हमारे मंत्रोच्छारण के साथ ही रथ में जोड़ दिए 
मनुष्यों के हितैषी इंद्र वज़ धारण करते हैं. (८) 


दीर्घाय चक्षस आ सूर्य रोहयद्‌ दिवि. चि गोभिरमिन्द्रमैरयत्‌ 


इंद्र ने ही सूर्य को स्वर्ग में इसलिए स्थापित किया है कि सब लोग उन्हें देख 
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सकें तथा इंद्र ने ही अपनी सूर्यरूपी किरणों के द्वारा मेघ का भेदन किया है. ( ९ ) 


इन्द्र वाजेषु नोऽव सहरूप्रधनेषु च. उग्र उग्राभिरूतिभिः (१०) 


है इंद्र! जो युद्ध श्रेष्ठ धन प्राप्त कराने वाला है, उस युद्ध में तुम अपने 
अतिरिक्त रक्षा साधनों से हमारी रक्षा करो. ( १० ) 


इन्द्रं बरं महाधन इन्द्रमर्भे हचामहे. युजं वृत्रेषु बज्जणम्‌ (११) 


अधिक अथवा थोड़ा धन पाने के लिए हम इंद्र को ही बुलाते हैं. इंद्र ने वृत्र 
असुर पर अपने बज्र का प्रहार किया था. (११) 


स नो वृषन्नमुं चरे सत्रादावन्तपा बत्रि, 


हे इंद्र! यह सत्य है कि तुम धन देने वाले और फल्लों की वर्षा करने वाले हो. 
तुम किसी के हटाने से हटते नहीं हो. तुम हमारे इस चरु का भक्षण करो तथा हमारा 
सुख बढ़ाओ. ( १२) 


तुञ्जेतुञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य चिणः. न विन्ध्ये अस्य सुष्टुतिम्‌ ( १३) 


मैं धन प्राप्ति के प्रत्येक अवसर पर तथा सदैव धन प्राप्त करने पर धन से संतुष्ट 
होता हूं. मैं जिन स्तोत्रों का स्मरण करता हुँ, उन में इंद्र की महिमा की कोई सीमा 
नहीं होती. (१३) 


वृषा यृथेब वंसगः कृष्टीरियर्त्योजसा. ईशानों 


नो आप्रतिष्कृतः (१४) 

हे इंद्र! तुम कृषियों को संपन्न करने वाली शक्ति से जलों की वर्षा करते हो. 
इशान नाम वाले इंद्र का तिरस्कार कोई नहीं कर सकता. ( १४) 

य एकश्चर्षणोनां वसूनामिरज्यति. इन्द्रं पञ्च क्षितोनाम्‌ (१५) 

इंद्र पांच भूमियों, मनुष्यों तथा ऐश्वर्यों के भी स्वामी हैं. ( १५ ) 


चो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः. अस्माकमस्तु केवलः (१६) 


इंद्र का ध्यान यदि दूसरे स्तोताओं की ओर हो, तब भी हम इंद्र को बुलाते हैं. 
वे इंद्र हमारे ही हैं. ( १६) 
एन्द्र सानसिं रयिं सजित्वानं सदासहम्‌, वर्षिप्ठमूतये भर (१७) 


हे इंद्र! तुम सदा प्रसन्नता देने वाले धन तथा फलों की वर्षां करने वाले बल 
को हमारी रक्षा करने के लिए धारण करो. ( १७ ) 

नि येन मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधामहै. त्वोतासो न्यर्वता (१८) 

हे इंद्र! हम तुम्हारे द्वारा रक्षित हो कर घोड़ों के स्वामी बनें तथा वृत्र के समान 
शक्ति वाले शत्रुओं को भी नष्ट कर डालें. ( १८ ) 


अधवंवेट - १३९ 


इन्द्र त्वोतास आ कं वज्रं घना ददीमहि. जयेम सं युधि स्पृध: (१९) 


है इंद्र! हम तुम्हारे द्वारा रक्षित हैं. हम तुम्हारे विकराल बल को धारण करते हुए 
अपने शत्रुओं को नष्ट कर डालें. ( १९) 


वयं शुरेभिरस्तृभिरिन्द्र त्ववा युजा वयम्‌. सासह्याम पृतन्यतः 


हे इंद्र! हमारे वीरों की कोई हिंसा न कर सके. हम अपने बीरों को साथ ले कर 
उन शत्रुओं को भी वश में कर लें जो सेना साथ ले कर हम पर आक्रमण करते हैं. 
(२०) 


सूक्त इकहत्तरवां 


महां इन्द्र 


देवता--इंद्र 


महित्वमस्तु वज्जिणे. यौनं प्रथिना शव: (१) 
श्रेष्ठ और महान इंद्र महिमा बाले हैं. उन का पराक्रम आकाश के समान 
विशाल हो. ( ९) 


समोहे वा य 


भाशत नरस्तोकस्य सनितौ, विप्रासो वा धियायव: ( 


जो मनुष्य युद्ध की कामना करते हैं, चे अपने पुत्रों के साथ भी युद्ध करने लगते 
हैं. (२) 


सोमरस पीने वाले इंद्र की कोख ककुद अर्थात ठाट वाले बैल तथा अधिक 
जल को धारण करने वाले सागर के समान बढ़ जाती है. (३) 


गामता महो. पक्वा शाखा 


इंद्र को गौ प्रदान करने बाली धरती हवि देने वाले यजमान के लिए 
उस वृक्ष की शाखा के समान हो जाती है, जिस पर पके हुए फल लगे होते 
(४) 


एवा हि ते विभूतय ऊतय इन्द्र मावते. सद्यश्चित्‌ सम्ति दाशुषे (५) 


हे इंद्र! जो यजमान तुम्हें हचि देता है, उस के निमित्त तुम्हारे रक्षा साधन सदा 
प्रस्तुत रहते हैं. (५) 


एवा हास्य काम्या स्तोम उक्थं च शंस्या 


इन्द्राय सोमपीतये (६) 


इंद्र जब सोमरस पीते हैं, उस समय स्तोम, उक्थ और शस्त्र नाम वाले मंत्र उन 
के लिए प्रसन्न करने वाले होते हैं. (६) 


इन्द्रेहि मत्स्यन 


पसो विश्वेभिः सोमपर्वभिः, महां अभिष्टिरोजसा 


1 (७) 
हे इंद्र! यहां अर्थात हमारे यज्ञ में आओ. सोमयागों में सोमरस पीने के कारण 
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उत्पन्न तुम्हारा हर्षपूर्ण ओज हमारे लिए अभीष्ट और महान है. ( ७) 


एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने. 
हे अध्वर्युजनो! तुम उक्थ मंत्र बोलते हुए सोमरस को चमसों के द्वारा मिलाओ. 
यह सोम निचुड़ जाने पर इंद्र को प्रसन्न करता है. ( ८ ) 


मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेभिर्विश्चचर्षणे. सचैषु सवनेष्वा (९) 


है सुंदर ठोड़ी वाले इंद्र! तुम सोमयागों में हर्षवर्धक सोमरस को पी कर हर्ष 
प्राप्त करो. ( ९ ) 


असृग्रमिन्द्र ते गिर: प्रतित्वामृदहासत. अजोषा वृषभं पतिम्‌ (१०) 

जिस प्रकार कामना करने वाली स्त्रियां उस पति के पास जाती हैं जो उन में 
गर्भाधान कर सकता है, उसी प्रकार हमारी स्तुतियां तुम्हें प्राप्त होती 
हैं. ( १० ) 

सं चोदय चित्रमर्वागू राध इन्द्र बरेण्यमू, असदित्‌ ते विभु प्रभु (११) 

हे इंद्र! हमारी ओर उस धन को आने की प्रेरणा दो जो वरण करने योग्य, सुंदर 
और सत्य को धारणा करने वाला हो. ( ११) 


अस्मान्त्सु तत्र चोदयेन्द्र राये रभस्वतः. तुविद्युम्न यशस्वतः (१२) 


हे इंद्र! तुम हमें महान, यशस्वी और ऐश्वर्य चाला होने की प्रेरणा दो. ( १२) 


हे इंद्र! हमें वह यज्ञ प्रदान करो जो गायों से युक्त, हवियों से संपन्न तथा पूर्ण 
आयु को देने वाला हो. ( १३) 


श्रवो बृहद्‌ झम्नं सहस्रसातमम्‌. इन्द्र ता रथिनीरिष: (१४) 


है इंद्र! सहस्रों मनुष्यों द्वारा सेवन करने वाले धन तथा रथ वाली सेनाओं को 
हमें प्रदान करो. (१४) 
गौर्भिर्गुणन्त ऋग्मियम्‌, होम गन्तारमृतये (१५) 


हम धन के स्वामी, बसुओं के ईश्वर, ऋग्वेद के द्वारा प्रशंसित इंद्र की साधनों 
से पूजा करते हैं. ( १५ ) 


सुतेसुते न्योकसे बृहद्‌ बृहत एदरिः. इन्द्राय शूषमर्चति ( 
महान इंद्र के ल्विए सोमयाग में हर बार सोमरस निचोड़े जाने पर शत्रु भी इंद्र 


के बल की प्रशंसा करते हैं. ( १६ ) 


अखर्वकेद - १ ठह 


सूक्त बहत्तरवां भर 


विश्वेषु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं वृषम्ण्यव: पृथक्‌ स्वः 
सनिष्यव: पृथक्‌. तं त्वा नाबे न पर्षणिं शूरस्य धुरि धीमहि 
इन्द्रं न यज्ञैश्चितयन्त आयव स्तोमेभिरिन्द्रमायचः (१) 


देवता--इंद्र 


है इंद्र! फलों की वर्षा की याचना करने वाले, भांतिभांति के स्वर्गो की कामना 
करने वाले तथा प्रात: मध्याह्न और सायं सवनों में तुम्हारी ही प्रार्थना करते हैं. जिस 
प्रकार नौका अन्न के पूलों से भरी होती है, उसी प्रकार हम बल धारण के लिए 
नियुक्त करते हैं. हम इंद्र को प्रसन्न करने की इच्छा से अपने स्तोत्रो का उच्चारण 
करते हैं. ( १) 

वि त्वा ततस्रे मिथुना अचस्वों जस्य साता गव्यस्य नि:सृजः 
यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वशर्यन्ता समूहसि 
षणं सचाभुवं बज्मिन्द्र सचाभुवम्‌ (२) 


सक्षन्त इन्द्र निः 


हे इंद्र! अन्न की कामना करने बाले दंपती गोदान के अबसर पर तुम्हारा ध्यान 
करते हैं तथा तुम से फल देने की प्रार्थना करते हैं. तुम स्वगं में जाने वाले व्यक्तियों 
को जानते हो. तुम्हारा वर्षा करने में सहायक वज्र तुम्हारे हाथ में प्रकट होता है. ( २) 

उतो नो अस्वा उषसो जुषेत ह्यादर्कस्य बोधि हविषो हवीमभिः 

स्वर्षाता हवीमभिः. यदिन्द्र हन्तवे मृधो वृषा वज्रिञ्चिकेतसि. 

आ मे अस्व वेधसो नवीयसो मन्म श्रुधि नवीयस: (३) 


हम स्वर्ग प्राप्ति की कामना से सूर्य को प्रकट करने वाली उषा को हवि प्रदान 
करते हैं. हे वर्षणशील इंद्र! तुम युद्ध के इच्छुक शत्रुओं का संहार करने के लिए 
अपना वज्र हाथ में लेते हो. में ने जिन नवीन स्तोत्रों की रचना की है, तुम उन्हें 
सुनो. (३) 


सूक्त तिहत्तरवां देवता- इंद्र 
तुभ्येदिमा सवना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वर्धना कृणोमि. 
त्वं नृभिर्हव्यो विश्वधासि (१) 


हे वीर इंद्र! यज्ञ के सभी सवन तुम्हारे निमित्त हों. तुम्हारे निमित्त ही में उन मंत्रों 
का पाठ करता हूं. तुम सब के पोषक एवं आह्वान के योग्य हो. ( १) 


जृ चिन्नु तोन्यमानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमानमुग्र. 

न वीर्यमिन्द्र ते न राधः (२) 

हे इंद्र! तुम उग्र हो. तुम्हारा सुंदर रूप, शक्ति, धन और महिमा को दूसरा कोई 
भी प्राप्त नहीं कर सकता. ( २) 
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प्र वो महे महिवृधे भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमतिं कणध्वम्‌. 
पूर्वीः प्र चरा चर्षणिप्राः (३) 


हे यजन करने वालो! तुम अपनी हवियों के द्वारा इंद्र को प्रसन्न करो. इंद्र 
मनुष्यों को मन चाहे फल प्रदान करते हैं. हे इंद्र! तुम मेरे हवि रूप अन्न का सेवन 
करो. ( ३) 

यदा वज्र हिरण्यमिदथा रथं हरी यमस्य वहतो वि सूरिभिः 

आ तिष्ठति मघवा सनश्रुत इन्द्रो वाजस्य दीर्घत्रवसस्पति: (४) 

इंद्र के हरे रंग के घोड़े इंद्र के स्वर्णिम वज्र को एवं रथ खंधी रम्सियों के सहारे 
रथ को खींचते हैं. उस अवसर पर अत्यधिक तेज वाले इंद्र उस रथ पर बैठते 
हैं. (४) 

सो चिन्नु वृष्टियूँध्याड स्वा सचां इन्द्रः श्मश्रूणि भि प्रुष्णुते. 

अव वेति सुक्षयं सुते मधूदिद्धूनोति वातो यथा बनम्‌ (५) 


सोमरस के निचोड़े जाने पर इंद्र हमारे यज्ञ मंडप में आते हैं. वावु जिस प्रकार 
वन को कंपित करता है, इंद्र उसी प्रकार मेघ को कंपित कर देते 
हैं. (५) 

यो वाचा विवाचो मृश्रनाचः पुरू -सहस््ाशिबा जघान. 

तत्तदिदस्य पाँस्यं गृणीमसि पितेव यस्तविषीँ वावृधे शव: (६) 


इंद्र दुष्कर्म करने वालों का वध करते हैं एवं विकृत बाणी बालों की वाणी को 
मधुरता प्रदान करते हैं. पिता जिस प्रकार बल की वृद्धि करता है, इंद्र उसी प्रकार 
अपने भक्तों का बल बढ़ाते हैं. ऐसे पराक्रमी इंद्र की हम स्तुति करते हैं. (६) 
सूक्त चौहत्तरवां देवता--इंद्र 


यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ता इव स्मसि. 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु 


सहस्नेषु तुवीमघ (१) 

हे सोमरस का पान करने वाले इंद्र! हमारे हजारों की संख्या बाले घोड़े, गायों 
और शुश्चियों के अमृत होने की बात कहों; क्योंकि तुम अमृतत्व को प्राप्त कर चुके 
हो. (१) 

शिप्रिन्‌ वाजानां पते शचौनस्तव दंसना. 

आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ (२) 

हे धन के स्वामी इंद्र! तुम शत्रुओं को दंड देने में समर्थ हो. तुम अपनी उसी 
सामर्थ्यं को हमारे सहस्रो अश्वों, गायों और शुध्रियों को प्रदान करो. (२) 


अश्चर्ववेद - १४३ 


नि ए्लापया मिथुदुशा सस्तामबध्यमानै, 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभिषु सहरुनेपु तुवीमघ (३) 


हे इंद्र! मुझे मेरे दोनों नेत्रो के द्वारा निद्रा प्रदान करो. हमारी हजारों गायों आदि 
को भी निद्रा प्रदान करो. (३) 


रातयः 
गोष्वश्वेपु शुक्रिषु सहस्रेषु तुखीमघ (४) 

हे अधिक धन के स्वामी इंद्र! तुम हमारी हजारों गायों, घोड़ों आदि को न से 
'भरो. हम जागृत रहें और हमारे शत्रु निद्रा के बश में हो जाएं. (४) 


बीमघ (५) 


हे इंद्र! तुम पाप वृत्ति वाले राक्षसों का बध कर दो. तुम हमारी गायों आदि को 
दूसरों का नाश करने की शक्ति प्रदान करो. ( ५ ) 


पताति कुण्डुणाच्या दूरं वातो वनादघि, 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्चिषु सहस्रेषु 


तुवीमघ { 


वायु बबंडर के द्वारा जंगल से दूर प्रस्थान करती हैं. हे इंद्र! हमारे गौ आदि 
पशुओं के श्रेष्ठ होने की बात कहो. ( ६ ) 


सवं परिक्रोशं जम्भवा 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्मिष सहस्रेषु तुवीमछ (७ 


हे इंद्र! कूकदाश्व को नष्ट करो तथा परिकोश को हटाओ. हमारे अश्‍व, गौ 
आदि प्राणियों से तुम परिकोश को दूर करो. ( ७) 
सूक्त पचहतरवां देवता इंद्र 


वि त्वा ततस्रे मिथुना अवस्यवो त्य निःसूजः 
सक्षन्त इन्द्र निःसृजः यद गव्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता समूहसि 
आविष्करिक्रद्‌ वृषणं सचाभुवं वज्रमिन्द्र सचाभुवम्‌ (१) 


व्रजस्य साता ग 


हे इंद्र! गोदान के अवसर पर अन्त की कामना करने वाले पतिपत्नी तुम्हारा 
ध्यान करते हुए तुम्हें फल देने के लिए आकर्षित करते हैं. तुम स्वर्ग को गमन करने 
चाले दोनों पति और पत्नी को जानते हो. उस समय तुम अपने चर्षणशील और 
सहायक वज्र को प्रकट करते हो. ( १) 


बिदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शारदीरवातिर 
सासहानो अवातिरः. शासस्तमिन्द्र मर्त्यंमयज्यु शवसस्पते. 
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महीममुष्णा: पृथिवीमिमा अपो मन्दसान इमा अप: (२) 


इंद्र शरद ऋतु की वस्तुओं में प्रकट हो कर शत्रुओं को बारबार व्यधित करते 
हैं. इंद्र के बल को मनुष्य जानते हैं. हे इंद्र! जो मृत्युलोक वासी तुम्हारा पूजन नहीं 
करते, उन पर तुम शासन करो तथा इन जलों और पृथ्वी की वृद्धि करो. (२) 


आदित्‌ ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ 
सखीयतो यदाविथ. चकर्थ कारमेभ्यः पृतनासु प्रवन्तवे. 


ते अन्यामन्यां नद्यं सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत. (३) 


हे धन समर्थ जलो! हम तुम्हारे वीर्य का वर्णन करते हैं. इंद्र के उन्मत्त होने पर 
तुम ही उन की रक्षा करते हो. तुम सेनाओं में सेवा योग्य कर्म के करने बाले हो. तुम 
नदियों के आश्रय में रहो तथा अन्न प्रदान करते हुए सब के स्नान के साधन 
बनो. ( ३ ) 


सूक्त छियत्तरवां देबता- इंद्र 


धायि चाकञ्छुचिर्वा स्तोमो भुरणावजीगः 
रदिनेषु होता नृणां नर्यो नृत्तमः क्षपावान्‌ (१) 


चने न बा यो न्यध 

यस्येदिन्द्रः पुः 

है अश्‍्विनीकुमारो! तुम देवताओं का भरणपोषण करने बाले हो. यह निर्दोष 
तथा इंद्र की कामना करने वाला स्तोत्र हैं. इंद्र इस की कामना बहुत दिनों से करते 
हैं. चे इंद्र मनुष्यों के श्रेष्ठ सोमरस को प्राप्त करने वाले हैं. यह स्तोत्र अर्थात मंत्र 
समूह उन्हीं की ओर अग्रसर होता है. ( ९) 


प्र ते अस्या उषसः प्रापरस्या नृतौ स्याम नृतमस्य नृणाम्‌. 

अनु त्रिशोकः शतमावहन्नृन्‌ कृत्सेन रथो यो असत्‌ ससवान्‌ (२) 

हम वीरो में श्रेष्ठ इंद्र के विश्वास पात्र सेवक रहें तथा दूसरी उषा को भी पार 
करों. त्रिलोक ऋषि ने हमें सैकड़ों उषाएं प्राप्त कराई. कुत्स ऋषि ने संसार रूपी रश्च 
को अन से युक्त किया. (२) 

कस्ते मद इन्द्र रन्त्यो भूद्‌ दुरो गिरो अभ्युश्ग्रों वि धाव: 

कद्‌ वाहो अर्बागुप मा मनीषा आ त्वा शक्यामुपमं राधो अन्नैः (३) 

हे इंद्र! हमें वह स्तोम अर्थात मंत्र समूह कौन देगा जो तुम्हें प्रसन्न कर सके ? 
कौन सा अश्व तुम्हें मेरे पास लाएगा ? तुम मेरा स्तोम सुनने के लिए आओ. तुम 
उपमेय हो, मैं तुम्हें हवियों द्वारा प्रसन्न करने में सफलता प्राप्त करूँगा. ( ३ ) 

कढु द्युम्नमिन्द्र त्वावतो जृन्‌ कया धिया करसे कन्न आगन्‌. 

मित्रो न सत्य उरुगाय भृत्या अन्ने समस्य यदसन्मनीषाः (४) 
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है इंद्र! तुम किस बुद्धि से अपने आश्नितों को यशस्वी बनाते हो ? तुम महान 
कीर्ति वाले हो, इसलिए सच्चे साथ के समय इस यज्ञ को अन्न की वृद्धि से संपन्न 
करो. ( ४ ) 

प्रेरय सूरो अर्थ न पारे ये अम्य कामं जनिधा इव ग्मन्‌ 

गिरश्च ये ते तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यन्मैः (५) 


हे इंद्र! जो रश्मियां इस यजमान की इच्छा पूर्ति के लिए माता के समान 
मिलती हैं, उन रश्मियो में हमे 


हमें अर्थ के समान पार करो. पवन देव इसे अन्न प्रदान 
करें. हे इंद्र! तुम अपनी प्राचीन स्तुतियां इस की बुद्धि में लाओ. ( ५ ) 


इन्द्र पूर्वी चौर्मज्मना पृथिवी 
वराय ते घृतवन्तः सुतासः स्वादमन्‌ भवन्तु पीतये मधूनि (६) 


हे इंद्र! घृत मिला हुआ सोमरस तुम्हारे लिए उत्तम स्वाद वाला प्रतीत हो. पृथ्वी 
और आकाश अपने में समर्थ एवं उत्तम काव्य रचना के लिए उत्तम बुद्धि वाला 
हो. (६) 

आ मध्वो अस्मा असिचनमत्रमिन्द्राय पू्णं स हि सत्यराधाः. 

स वावृधे वरिमन्ता पृथिव्या अभि क्रत्वा नर्यः पौंस्यैश्च (७) 

इंद्र के लिए यह पात्र मधुर रस से पूर्ण किया गया है. चे इंद्र अपने बल से ही 
पृथ्वी पर प्रबुद्ध होते हैं तथा सत्य के द्वारा उन्हीं की पूजा होती है. (७) 

व्यानब्न्द्र: पृतनाः स्वोजा आस्मै यतन्ते सख्याय पूर्वी: 

आ स्मा रथं न पृतनासु तिष्ठ यं भद्रया समुत्या चोदयासे (८) 


इंद्र का बल श्रेष्ठ है. इंद्र सेनाओं में व्याप्त होते हैं. अनगिनत वीर इन के 
मैत्रीभाव की कामना करते हैं. हे इंद्र! तुम जिस सुमति के द्वारा प्रेरणा देते हो, 
रथ के समान उसी सुमति से तुम हमारे बीरों में व्याप्त होओ. (८) 


सूक्त सतहत्तरवां देवता- इंद्र 

आ सत्यो यातु मघवां ऋजौषौ द्रवन्त्वस्य हस्य उप नः. 

तस्मा इदन्धः सुषुमा सुदक्षमिहाभिषित्वं करते गृणानः (१) 

इंद्र के घोड़े हमारी ओर आएं. धन के स्वामी, सत्य के प्रति निष्ठा रखने 
वाले एवं सोमपायी इंद्र यहां आगमन करें. स्तुति करने वाला विद्वान इसी कारण 
स्तान आदि कर्म कर रहा है तथा हम सोम का संस्कार कर रहे हैं. ( १) 


नो अद्य सकने मन्दध्यै 
असुयार्य मन्म (२) 


अच स्व शूराध्वनो नान्तेऽस्मिन्‌ 
शंसात्युक्थमुशनेव वेधाश्चिकितुषे 


१४६ - अथर्ववेद 


हे वीर इंद्र! हमारे इस यज्ञ को प्राप्त करो तथा अपना मार्ग हमारे समीप खनाओ. 
ये विद्वान उशना अर्थात शुक्राचार्य के समान इंद्र के हेतु उक्थ अर्थात मंत्रों के समूह 
का उच्चारण करते हैं. ( २) 

कविर्ने निण्यं विदथानि साधन्‌ यूषा यत्‌ सेकं विपिपानो अर्चात्‌ 

दिव इत्था जीजनत्‌ सप्त कारूनह्वा चि च्यक्रेर्वयुना गृणन्तः (३) 


इंद्र फलों के वर्षक अर्थात सब को यज्ञ का फल देने वाले हैं. ये वर्षा के जल 
के द्वारा पृथ्वी को शस्यो अर्थांत फसलों से संपन्न बनाते हुए आगमन करें. ऋत्विज 
यज्ञ कार्य कर रहा है. सात स्तोता शोभन स्तोत्रं दवारा इंद्र की स्तुति कर रहे हैं. ( ३ ) 

स्वश्यंद्‌ बेदि सुदृशीकमकैर्महि ज्योति रुरुचुर्यद्ध जस्तोः 

अन्धा तमांसि दुधिता विचक्षे नृभ्यश्चकार नृतमो अभिष्टौ (४) 

इन मंत्रों के द्वारा दर्शनीय स्वर्ग का ज्ञान होता है ये मंत्र सूर्य को प्रकाशित 
करते हैं तथा इन मंत्रों के द्वारा सूर्य रूपी इंद्र दूर से भी अंधकार को हटा देते हैं. 
अतिशय शक्तिशाली इंद्र कामनाओं की वर्षा करते हैं. ( ४) 

ववक्ष इन्द्रो अमितमृजीष्युशभे आ पप्रौ रोदसी महित्वा. 

अतश्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुवना बभूव (५) 

सोमरस पीने वाले इंद्र असीमित धन हमारी ओर भेजते हैं. इंद्र सभी लोकों में 
व्याप्त होने के कारण महिमा वाले हैं. उन्हीं इंद्र की महिमा पृथ्वी और आकाश को 
पूर्ण करती है. ( ५ ) 


विश्वानि शुक्रो नर्याणि विद्वानपो रिरेच सखिभिर्निकामैः, 

अश्मानं चिद्‌ ये विभिदुर्वचोभिब्रजं गोमन्तमुशिजो वि वत्रु: (६) 

स्वेच्छा से चलने बाले मेघों के द्वारा इंद्रदेव ने हितकारी जलों की वृद्धि की है. 
ये जल अपने शाब्द से पाघाणों को भी तोड़ देते हैं तथा इच्छा होने पर गोचर भूमि 
पर छा जाते हैं. ( ६ ) 


अपो वृत्रं वब्रिबासं पराहन्‌ प्रावत्‌ ते वज्रं पृथिवी सचेताः (1222 

प्राणासि समुद्रियाण्यैनो: पतिर्भवज्छवसा श्र धृष्णो (७) जि 

है इंद्र! यह पृथ्वी सावधानी से तुम्हारे वज़ की रक्षा करती है. यही समुद्र की भी 
रक्षिका है. रोकने वाले वृत्र को जलों ने छिन्नभिन्न कर दिया है. हे इंद्र! तुम अपने 
बल के द्वारा ही पृथ्वी के स्वामी हो. (७) 


अपो यदद्रिं पुरुहूत दर्दराबिर्भुवत्‌ पृ 
स नो नेता वाजमा दर्षि भूरिं गोत्रा रुजन्नङ्गिरोभिर्गुणानः (८) 


हे इंद्र! तुम अनेक यजमानों के द्वारा बुलाए जा चुके हो. तुम जिस जल को हमें 
प्रदान करते हो, वह जल तुरंत प्रकट हो कर बहने लगता है. तुम अंगिरसों द्वारा स्तुति 


अधर्ववेद - ९४७ 


किए गए मेघों को चीरते हुए हमें अपरिमित अन्न प्रदान करते हो. ( ८ ) 
सूक्त अठहत्तरवां देवता--डंद्र 
तद्‌ खो गाय सुते सचा पुरुहूताय सत्वने. शं यदू गवे न शाकिने (१) 


हे स्तोता! सोमरस का संस्कार हो जाने पर इंद्रदेव की स्तुति करो, जिस से चे 
हम सोमरस देने वालों के लिए गौ के समान कल्याणकारी हों. ( १) 


न घा वसुर्नि यमते दानं वाजस्य गोमतः. यत्‌ सीमुप श्रवद्‌ गिरः (२) 
ये इंद्र यदि हमारी स्तुतियों को सुन लेते हैं तो गौ से युक्त अन देने में विलंब 
नहीँ करते. (२) 


शचीभिरप नो वेरत्‌ 


कुवित्सस्य प्र हि ब्रज गोमन्तं दस्युहा 

हे इंद्र! तुम वृत्र राक्षस का वध करने वाले हो तथा सभी को अपरिमित अन्न देते 
हो. तुम गौ से सुशोभित स्थान पर आ कर हम को बल से पूर्ण बनाओ. ( ३ ) 
सूक्त उनासीवां देवता--डंद्र 

इन्द्र क्रतुं न आ भर पिता पत्रेभ्यो यथा. 

शिक्षा णो अस्मिन्‌ पुरुहूत यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि (१) 

हे इंद्र! जिस प्रकार पिता अपने पुत्र को इच्छित वस्तु प्रदान करता है, उसी 
प्रकार तुम भी हमें हमारी मनचाही वस्तुएं प्रदान करो. हे पुरुहूत! इस संसार यात्रा 
में तुम हमें इच्छित पदार्थ प्रदान करो, जिस से हम दीर्घजीवी हो कर इस लोक में 
सुखों का अनुभव करें. (१) 

मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्योड माशिवासो अव क्रमुः 

त्वया चयं प्रवतः शश्वतीरपोऽति शूर तरामसि (२) 

हे वीर इंद्र! हम पर आधियों और व्याधियों का आक्रमण न हो. अमंगलमय. 
चाणियां तथा पाप हम पर आक्रमण न करें. हम तुम्हारी कृपा प्राप्त कर के सेवकों 
वाले बनें तथा सदा सफलतापूर्वक यज्ञ करते रहें. (२) 


सूक्त अस्सीवां देवता --इद्र 


हे इंद्र! तुम अपने महान और ओजस्वी धन से हमें संपन्न बनाओ. हे वज्रधारी 
इंद्र! तुम ने अपने जिस धन से आकाश तथा पृथ्वी को पूर्ण किया है, वही धन हमें 
प्रदान करो. ( १) 


१४८ - अधर्ववेद 


त्वामुग्रमवसे चर्षणीसहं राजन्‌ देवेषु हमहे. 

विश्वा सु नो विधुरा पिब्दना ्रसोऽमित्रान्‌ सुषहान्‌ कृधि (२) 

हे इंद्र! तुम उग्र हो. तुम हमारे भय के सभी कारणों को दूर करो तथा हमें 
शत्रुओं को वश में करने वाले बल से संपन्न बनाओ. हम अपनी रक्षा के हेतु तुम्हारा 
आह्वान करते हैं. ( २) 


सूक्त इक्यासीवां देवता- इंद्र 
यद्‌ द्याच इन्द्र ते शतं शातं भूमिरुत स्युः 
न त्वा वजिन्त्सहरू सूयां अनु न जातमष्ट रोदसी (१) 


हे इंद्र! हे प्रभु! सैकड़ों आकाश और पृथ्वी भी यदि तुम्हारी समानता करना 
चाहें, तब भी तुम्हारे समान महान नहीँ हो सकते. ( १ ) 


आ पप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्‌ विश्वा शविष्ठ शवसा. 
अस्मां अब मघवन्‌ गोमति व्रजे चज्रिज्चित्राभिरूतिभिः (२) 


हे वज्रधारी इंद्र! हमारे गोचर स्थान में अपने रक्षा साधनों के द्वारा हमारी रक्षा 
करो तथा अपनी महिमा से हमारी वृद्धि करो. (२) 


सूक्त बयासीवां देवता -- इंद्र 
यदिन्द्र यावतस्त्वमेतावदहमीशीय. 
स्तोतारमिद्‌ दिधिषेय रदावसो न पापत्वाय रासीय ( १) 
हे इंद्र! मै तुम्हारे समान प्रभुत्व प्राप्त करूं तथा स्तुति करने वालों को धन देने 
वाला बूं. पाप कर्म करने वाले धनी मुझे व्यथित न करें. (१) 
शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्विदे. 
नहि ल्वदन्यन्मघवन्‌ न आप्यं बस्यो अस्ति पिता चन (२ ) 


जहां से चाहूँ, वहीं से धन प्राप्त कर सकूँ. जो मुझ से उत्कृष्ट होना 


से मैं स्वर्ण का दंड इंद्र! मुझे इस प्रकार की शक्ति देने वाला तुम्हारे 
अतिरिक्त दूसरा कौन रक्षक हो सकता है? ( २) 
सूक्त तिरासीवां देवता इंद्र 


इन्द्र त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत्‌ 
छर्दिर्यच्छ मघवद्भयश्च मह्यं च यावया दिद्युमेभ्यः ( १) 


हे इंद्र! मुझे मंगलकारी घर दो तथा हिंसा करने वाली शक्तियों को यहां से दूर 
भगाओ. ( १) 


ये गव्यता मनसा झत्रुमादभुरभिप्रघ्नन्ति धृष्णुया. 


अधवंवेट - ९४९ 


अध स्मा नो मधघर्वान्तन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव (२) 

है इंद्र! तुम्हारे जो बल शात्रुओं को संतप्त करते और मारते हैं, तुम अपने उन्हीं 
बलों से हमारे शरीरों की रक्षा करो. ( २) 
सूक्त चौरासीवां देवता--डंद्र 


त्वायव:. अण्वौभिस्ताना पूतासः (१) 


इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता 

हे इंद्र! यहाँ आओ. यह तैयार किया गया सोमरस तुम्हारे लिए ही है. ( १) 

इन्द्रा याहि थियेषितो विप्रजूतः सुतावतः, उप ब्रह्माणि वाघतः (२) 

हे इंद्र! ये विद्वान ब्राह्मण तुम्हें अपने से श्रेष्ठ स्वीकार करते हैं. इन मंत्रों से 
संपन्न ब्राह्मणों और सोमरस वाले ऋत्विजों के समीप आओ. ( २) 

इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः. सुते दधिष्व नश्चनः (३) 

हे इंद्र! तुम अश्वो के स्वामी हो, इसलिए हमारे स्तोत्रों को सुनने के लिए हमारे 
समीप शीघ्र आओ तथा हमारे तैयार सोमरस के पास अपने अश्वो को रोको. ( ३) 
सूक्त पच्चासीवां देवता इंद्र 


मा चिदन्यद वि शंसत 
इन्द्रमित्‌ स्तोता चृषणं 


सखायो मा रिषण्यत. 


स्र 
सचा सुते मुहुरुक्था च शंसत (१) 


हे स्तोताओ! तुम अन्य किसी देवता का आश्रय मत लो. तुम किसी अन्य देवता 
_की स्तुति मत करो. हे तैयार किए गए सोमरस वाले होताओ ! तुम इंद्र की स्तुति 
'करते हुए बारबार उक्थों का गान करो. ( १) 


अवक्रक्षिणं वृक्षं यथाजुरं गा न चर्षणीसहम्‌ 

विद्वेषणं संवननोभयंकरं मंहिष्ठमुभयाविनम्‌ (२) 

इंद्र सांड के समान घूमने वाले, संघर्षशील, अवकक्षी, शत्रुओं के द्वेषी, 
अजर, अतिशय महिमाशाली, सेवा के योग्य तथा दोनों लोकों के रक्षक 
हैं. (२) 

यच्चिद्धि त्वा जना इसे नाना हवन्त ऊतये. 

अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेहा विश्वा च वर्धनम्‌ (३) 

हे इंद्र! तुम्हारा संरक्षण पाने के लिए बहुत से पुरुष तुम्हें बुलाते हैं. हमारा यह 
स्तोत्र भी तुम्हारी वृद्धि करने वाला है. ( ३ ) 


मघवन्‌ विपश्चितो ऽर्यो विपो जनानाम्‌ 


१५० - अधर्ववेद 


अध स्मा नो मघबन्निन्द्र गिर्वणस्तनुपा अन्तमो भव (२) 


हे इंद्र! तुम्हारे जो बल शत्रुओं को संतप्त करते और मारते हैं, तुम अपने उन्हीं 
बलों से हमारे शरीरों की रक्षा करो. ( २) 


सूक्त चौरासीवां देवता- इंद्र 


त्वायवः. अण्वीभिस्तना पूतासः (१) 


इन्द्रा याहि चित्रभानो सृता 


हे इंद्र! यहाँ आओ. यह तैयार किया गया सोमरस तुम्हारे लिए ही है. ( १) 

इन्द्रा याहि धियेषितो विप्रजृत: सुतावतः. उप ब्रह्माणि वाघतः (२) 

हे इंद्र! ये विद्वान ब्राह्मण तुम्हें अपने से श्रेष्ठ स्वीकार करते हैं. इन मंत्रों से 
संपन्न ब्राह्मणों और सोमरस वाले ऋत्विजं के समीप आओ. ( २) 

इन्द्रा याहि तृतुंजान उप ब्रह्माणि हरिवः. मृते दधिष्व नश्चनः (३) 

हे इंद्र! तुम अश्वो के स्वामी हो, इसलिए हमारे स्तोत्रों को सुनने के लिए हमारे 
समीप शीघ्र आओ तथा हमारे तैयार सोमरस के पास अपने अश्वो को रोको. ( ३) 
सूक्त पच्चासीवां देवता इंद्र 


मा चिदन्यद वि शंसत सखायो मा रिषण्यत 
इन्द्रमित्‌ स्तोता वृषणं सचा सुते मुहुरुक्था 


हे स्तोताओ! तुम अन्य किसी देवता का आश्रय मत लो. तुम किसी अन्य देवता 
की स्तुति मत करो. हे तैयार किए गए सोमरस वाले होताओ! तुम इंद्र की स्तुति 
करते हुए बारबार उक्थो का गान करो. ( १) 

अवक्रक्षिणं वुक्षभं यथाजुरं गा न॑ चर्षणीसहम्‌. 

विद्वेषणं संवननोभयंकरं मंहिष्ठमुभयाविनम्‌ (२) 

इंद्र सांड के समान घूमने वाले, संघर्षशील, अवकक्षी, शत्रुओं के द्वेषी, 
अजर, अतिशय महिमाशाली, सेवा के योग्य तथा दोनों लोकों के रक्षक 
हैं. (२) 


यच्चिद्धि त्वा जना इमे 
अस्माक ब्रह्मेदमिन्द्र भूत तेहा विश्वा च वर्धनम्‌ (३) 


हे इंद्र! तुम्हारा संरक्षण पाने के लिए बहुत से पुरुष तुम्हें बुलाते हैं. हमारा यह 
स्तोत्र भी तुम्हारी वृद्धि करने वाला है. ( ३ ) 


वि तर्तुर्यन्ते मघवन्‌ विपश्चितोऽयो विपो जनानाम्‌ 


१५० - अथर्ववेद 


उप क्रमस्व पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये (४) 


हे इंद्र! तुम यहां शीघ्र आ कर विशाल रूप धारण करो. इन विद्वान मनुष्यों और 
यजमानो की उंगलियां शीघ्रताकारी हैं. तुम हमारे पालन के लिए अन्त हमारे समीप 
लाओ तथा हमें प्रदान करो. (४) 


सूक्त छियासीवां देवता-इंद्र 


्रह्मणा तै ब्रह्मयुजा युनज्मि हरी सखाया सधमाद आशू 
स्थिरं रथं सुखमिन्द्राधितिष्ठन्‌ प्रजानन्‌ विद्वाँ उप याहि सोमम्‌ (१) 


हे इंद्र! मैं कर्मवान मंत्रों के द्वारा तुम्हारे रथ में अश्वो को जोड़ता हूं. हे विद्वान इंदर! 
इस सुखदायक रथ पर चढ़ कर तुम हमारे इस सोमरस के पास आओ. ( १) 


सूक्त सतासीवां देवता- इंद्र, बृहस्पति 


अध्वर्यवोऽरुणं दुग्धमंशुं जुहोतन वृषभाय क्षितीनाम्‌. 

गौराद बेदीयां अवपानमिनद्रो विश्वाहेद्याति सुतसोममिच्छन्‌ (१) 

हे अध्वर्युजनो! इंद्र पृथ्वी पर वर्षा करने वाले हैं. उन इंद्र के लिए सोमरस के 
दूध रूप अंश की आहुति दो. ये इंद्र सोमरस की कामना करते हुए यज्ञ में आते 
हैं. (१) 


यय 


दधिषे प्रदिवि चार्वन्नं दिवेदिवे पीतिमिदस्य वक्षि. 
उत हृदोत मनसा जुषाण उशन्निन्द्र प्रस्थितान्‌ पाहि सोमान्‌ (२) 


हे इंदर! तुम आकाश में उत्तम अन धारण करते हो तथा यज्ञ आदि के अवसर 
पर सोमरस का पान करते हो. तुम सोमरस की कामना करते हुए इस यज्ञ की रक्षा 
करो.(२) 

जज्ञानः सोमं सहसे पपाथ प्र ते माता महिमानमुवाच, 

एन्द्र पप्राथो्व १न्तरिक्षं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ (३) 

हे इंद्र! तुम प्रकट होते हीं सोमरस की ओर जाते हो. तुम ने संग्राम में विजय 
प्राप्त कर के देवताओं को धन दिया. तुम विशाल अंतरिक्ष में गमन करते हो. यह 
अंतरिक्ष तुम्हारी कामना का बखान करता है. (३) 

यद्‌ योधया महतो मन्यमानान्‌ साक्षाम तान्‌ बाहुभिः शाशदानान्‌. 

यद्वा नृभिर्वृत इन्द्राभियुध्यास्त त्वयाजिं सौश्रवसं जयेम (४) 


है इंद्रदेव! अहंकार से भरे हुए तथा अपने आपको बड़ा मानते हुए शत्रुओं के 
साथ जब हम युद्ध करें, तब हम अपनी भुजाओं से ही हिंसक शत्रुओं को नष्ट करने 
में समर्थ हों. आप यदि कभी अन्न अथवा यश पाने के लिए स्वयं युद्ध करें, तब 


अथर्ववेद - ९५१ 


बृहस्पति: प्रथमं जायमानो महो ज्योतिषः परमे व्योमन्‌, 

सप्तास्यस्तुविजातों रेण चि सप्तरश्मिरधमत्‌ तमांसि (४) 

बृहस्पति महान ज्योतिष चक्र से परम व्योम में आविर्भूत अर्थात प्रकट होते हैं. 
वे बृहस्पति सप्त रश्मि वाले बन कर अंधकार को मिटा देते हैं. ( ४ ) 

स सुष्टुभा स ऋक्वता गणेन कलं लिगं रवेण. 

वृहस्पतिरुस्तिया हव्यसूदः कनिक्रदद्‌ चावशतौरुदाजत्‌ (५) 


ऋचा वाले गणों के द्वारा चे बृहस्पति मेघों को चीरते हैं. वे हव्य से प्रेरित हो कर 
इच्छा करने वाली गायों को प्राप्त होते हैं और बारबार शाब्द करते हैं. ( 
हविर्भि:, 
रबीणाम्‌ ( 
है बृहस्पति! हम सुंदर और बीर संतानो से संपन्न धन के स्वामी बनें. हम उन 


बृहस्पति की हवियों और Mr परा पूजा करते हैं. (६) 
सूक्त उनासीवां के देवता--डंद्र 


अस्तैव सु प्रतरं लायमस्यन्‌ भूषन्निव प्र भरा स्तोममस्मै. 
वाचा विप्रास्तरत वाचमर्यो नि गामय जरितः सोम इन्द्रम्‌ (१) 


एवा पित्रे विश्वदेवाय वृष्णे वज्नैब्धिम नमसा 
बृहस्पते सुप्रजा वीरवन्तो वयं स्याम पतयो रः 


हे ब्राहमणो! तुम इंद्र के लिए स्तोमं का गान करो. तुम मंत्र रूप बाणी के पार 
जाओ. हे स्तुति करने वालो! तुम इंद्र को सोमरस से युक्त बनाओ. ( १) 


दोहेन गामुप शिक्षा सखायं प्र बोधय जरितर्जारमिन्द्रम्‌, 

कोशं न पूर्णं वसुना न्यष्टमा च्यावय मघदेयाय शूरम्‌ (२) 

हे स्तोताओ! वाणी तुम्हारी मित्र है. उस का दोहन करो तथा जो इंद्र शत्रुओं को 
क्षीण करते हैं, उन्हें बुलाओ. जो सोमरस धन से युक्त कोष के समान शुद्ध है, उसे 
इंद्र के लिए तैयार करो. (२) 


शिशीहि मा शिशयं त्वा शृणोमि; 
अप्रस्वती मम धीरस्तु शक्र चसृविदं भगमिन्द्रा भरा नः ( 
हे इंद्र! तुम भोक्ता हो. तुम शत्रुओं को क्षीण कर देते हो. तुम मुझे क्षीण मत 
करना. तुम मुझे धन प्राप्त करने वाला सौभाग्य दो. मेरी बुद्दि कर्मों की ओर अग्रसर 
हो. (३) 
त्वां जना ममसत्येष्विन्द्र संतस्थाना वि ह्वयन्ते समीके. 
अन्ना युर्जे कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता सख्यं वष्टि शूरः (४) 


हे इंद्र! मेरे पुरुष तुम्हीं को बुलाते हैं. जो वीर तुम्हारी मित्रता की कामना करते 


अधरवविद - १५३ 


हैं तथा हवि वाला अनुष्ठान करते हैं, बे सोमरस का संस्कार भी करते 
हैं. (४) 
धनं न स्पर्द् बहुलं यो अस्मै तोद्रान्त्सोमां 
तस्मै शत्रून्सुतुकान्‌ प्रातरह्नो नि स्वष्ट्रान्‌ 
हवि धारण करने वाला जो पुरुष इंद्र के निमित्त सोमरस का संस्कार नहीं 
करता, उस का धन सरकता जाता है. इंद्र उसे अपने शत्रुओं में सम्मिलित कर के 
उस पर वज्र का प्रहार करते हैं. ( ५ ) 


ब्रान्त्सोमां आसुनोति प्रयस्वान्‌. 
टान्‌ युवति हन्ति वृत्रम्‌ (५) 


शंसमिन्द्रे य: शिश्राय मघवा काममस्मे. 
आराच्चित सन्‌ भयतामस्य ञञनुर्न्यस्यै द्युप्रा जत्या नमन्ताम्‌ (६) 


जो इंद्र हमारी इच्छाओं को पूर्ण करने बाले हैं, जिन इंद्र की हम प्रशंसा करते 
हैं, उन इंद्र के समीप आते ही शत्रु भयभीत हो जाते हैं. संसार के सभी प्राणी इंद्र 
को नमस्कार करते हैं. (६) 

आराच्छत्रुमप बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेन. 

अस्मे घेहि यव्रमदू गोमदिन्द्र कृधी घिये जरित्रे चाजरत्नाम्‌ (७) 


है इंद्र! तुम अपने उग्र वज्र से पास के अथवा दूर के शत्रु को व्यथित करो. तुम 
हम को अन्त वाली बुद्धि प्रदान करते हुए अन्त तथा पशुओं से पूर्ण अन में प्रतिष्ठित 
करो. (७) 

प्र यमन्तर्दृष सवासो अग्मन्‌ तीवा: सोमा बहुलान्तास इन्द्रम्‌ 

नाह दामानं मघवा नि बंसन्‌ नि सुन्वते वहति भूरि वामम्‌ (८) 


जिन इंद्र के समीप तीब्र स्वाद वाला सोमरस गमन करता है, वे इंद्र धन की 
बाधक रस्सी को रोकते हैं तथा सोम का संस्कार करने वाले स्तोता को असीमित 
धन प्रदान करते हैं. (८) 


उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्वघ्नी वि चिनोति काले. 
यो देवकामो न धतं रुणद्धि समित्‌ तं रायः सृजति स्वधाभिः (९) 


अक्षक्रीड़ा में कुशल मनुष्य अपने विरोधी को जुए में हरा देता है, क्योंकि बह 
कृत नाम के पांसे को ही खोजता है. बह खिलाड़ी इंद्र की कामना करता हुआ उस 
जीते हुए धन को व्यर्थ होने से रोकता है और इंद्र के कार्य में लगता है: इंद्र उसे 
स्वधाओं वाला बनाते हैं. ( ९) 


विश्वे. 
भर्जयेम (१०) 


गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत 
वं राजसु प्रथमा धनान्यरिष्ट सो वृजनी। 


१५४ - अथववेद 


हैं तथा हचि वाला अनुष्ठान करते हैं, वे सोमरस का संस्कार भी करते 
हैं. (४) 

धनं न स्यन्द्रं बहुलं यो अस्मै तीब्रान्त्सोमां आसुनोत्ति प्रयस्वान्‌, 

तस्मै शत्रून्सुतुकान्‌ प्रातरहों नि स्वष्ट्रान्‌ युवति हन्ति वृत्रम्‌ (५) 

हवि धारण करने वाला जो पुरुष इंद्र के निमित्त सोमरस का संस्कार नहीँ 
करता, उस का धन सरकता जाता है. इंद्र उसे अपने शत्रुओं में सम्मिलित कर के 
उस पर वज्र का प्रहार करते हैं. (५) 

यस्मिन्‌ वयं दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय मघवा काममस्मे. 

आराच्चित सन्‌ भयतामस्य शतर्न्यस्यै दयुप्रा जन्या नमन्ताम्‌ (६) 


जो इंद्र हमारी इच्छाओं को पूर्ण करने बाले हैं, जिन इंद्र की हम प्रशंसा करते 
हैं, उन इंद्र के समीप आते ही शत्रु भयभीत हो जाते हैं. संसार के सभी प्राणी इंद्र 
'को नमस्कार करते हैं. ( ६ ) 

आराच्छत्रुमप बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेन; 

अस्मे घेहि यबमद्‌ गोमदिन्द्र कृधी प्रियं जरित्रे वाजरत्नाम्‌ (७) 

है इंद्र! तुम अपने उग्र वज से पास के अथवा दूर के शत्रु को व्यथित करो. तुम 
हम को अन वाली बुद्धि प्रदान करते हुए अन्न तथा पशुओं से पूर्ण धन में प्रतिष्ठित 
करो. ( ७) 

प्र यमन्तर्वृष सवासो अग्मन्‌ तोबा: सोमा बहुलान्तास इन्द्रम्‌. 

ताह दामानं मघवा नि यंसन्‌ नि सुन्वते वहति भूरि चामम्‌ (८) 


जिन इंद्र के समीप तीब्र स्वाद वाला सोमरस गमन करता है, वे इंद्र धन की 
बाधक रस्सी को रोकते हैं तथा सोम का संस्कार करने वाले स्तोता को असीमित 
धन प्रदान करते हैं. ( ८ ) 

उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्वप्नी वि चिनोति काले, 

यो देवकामो न धनं रुणद्धि समित्‌ तं रायः सृजति स्वधाभिः (९) 


अक्षक्रौड़ा में कुशल मनुष्य अपने विरोधी को जुए में हरा देता है, क्योंकि वह 
कृत नाम के पांसे को ही खोजता है. वह खिलाड़ी इंद्र की कामना करता हुआ उस 
जीते हुए धन को व्यर्थ होने से रोकता है और इंद्र के कार्य में लगता है. इंद्र उसे 
स्वधाओं वाला बनाते हैं. ( ९) 

गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन वा क्ुधं पुरुहत विश्व, 

वथं राजसु प्रथमा धनान्यरिष्ट सो वृजनीभिर्जयेम (१०) 


१५४ - अथर्ववेद 


सत्य कथन द्वारा प्राण के वीर्य से उत्पन्न हुए अंगिरा यज्ञशाला में प्रथम अर्थात 
उत्तम समझे जाते हैं. (२) 

हंसैरिव सखिभिर्वावदद्धिरश्मन्मयानि नहना व्यस्यन्‌, 

बृहस्पतिरभिकनिक्रदद्‌ गा उत प्रास्तौदुच्च बिद्रां अगायत्‌ (३) 

गर्जन करने वाले मेघों का उद्घाटन करते हुए बृहस्पति स्तुति करते हैं. इसी 
कारण वे विद्वान समझे जाते हैं. ( ३ ) 

अवो द्वाभ्यां पर एकया गा गुहा तिष्ठन्तीरनृतस्य सेतौ 

बृहस्पतिस्तमसि 


पहले दो से, फिर एक से हृदय रूपी गुफा में स्थित वाणियाँ को बाहर 
निकालते हुए तथा अंधकार में प्रकाश की कामना करने वाले बुहस्पति प्रकाशों को 
प्रकट करते हैं. (४) 

विभिद्या पुरं शयथेमपाचीं निस्त्रीणि साकमुदधेरकृन्तत्‌ 

वृहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्क विवेद स्तनयन्निव द्यौ 

बृहस्पति पुर का विनाश कर के पश्चिम दिशा में सोते हैं. वे सागर के भागों 
का त्याग नहीं करते तथा आकाश में कड़कते हुए उषा, सूर्य तथा सत्य गौ को प्राप्त 
करते हैं. ( ५ ) 


वि चकर्ता रवेण. 
रोदयत्‌ पणिमा गा अमुष्णात्‌ (६) 


इंद्र कामधेनुओं के पालक मेघ को छिन्नभिन्न कर देते हैं. उन्होंने दघि की इच्छा 
से गायों को चुराने वाले पणियों को व्यधित किया था. ( ६) 

स हं सत्येभिः सखिभिः शुचद्भिर्गोधायसं वि धनसैरदर्दः. 

ब्रह्मणस्पतिर्वृषभिवंराहर्घमंस्वेदेभिर्द्रीिणं व्यानर (७) 


हः 
इंद्र धन देने वाले तथा धरती को पुष्ट करने वाले मेघों को विदीर्ण करते हैं. 
ब्रह्मणस्पति आपस में टकराने वाले मेघों के द्वारा धन में व्याप्त होते हैं. ( ७) 


ते सत्येन मनसा गोपतिं गा इयानास इषणयन्त धीर 

चृहस्पतिर्मिधोअवद्यपेभिरुदुस्रिया असृजत स्वयुग्भिः (८) 

थे मेघ बैलों और गायों के समीप जाने की कामना करते हुए अपनी वृद्धियों 
के द्वारा उन्हें प्राप्त करते हैं. शब्द का पालन करते हुए बृहस्पति मेघों के द्वारा गायों 
से संयुक्त होते हैं. ( ८ ) 

तं वर्धयन्तो मतिभिः शिवाभिः सिहमिव नानदतं सधस्थे 

बृहस्पति वृषणं शूरसातौ भरेभरे अनु मदेम रि जष्णुम्‌ (९) 


४५३६ - अ्र्ववेद 


सत्य कथन द्वारा प्राण के वीर्य से उत्पन्न हुए अंगिरा यज़शाला में प्रथम अर्थात 
उत्तम समझे जाते हैं. (२) 


हंसैरिव सखिभिर्वावदद्धिरश्मन्मयानि नहना व्यस्यन्‌ 

वृहस्पतिरभिकनिक्रदद्‌ गा उत प्रास्तौदुच्च विद्रां अगायत्‌ (३) 

गर्जन करने वाले मेघों का उद्घाटन करते हुए बृहस्पति स्तुति करते हैं. इसी 
कारण खे विद्वान समझे जाते हैं. (३) 


अलो द्वाभ्यां पर एकया गा गुहा तिष्ठन्तौरन्‌ 
बृहस्पतिस्तमसि ज्योतिरिच्छन्नदुस्रा आकर्वि हि तिस्र आवः (४) 


पहले दो से, फिर एक से हृदय रूपी गुफा में स्थित वाणियों को बाहर 
निकालते हुए तथा अंधकार में प्रकाश की कामना करने वाले बृहस्पति प्रकाशों को 
प्रकट करते हैं. (४) 

विभिद्या पुरं शयधेमपार्ची निस्त्रीणि साकमुदधेरकुन्तत्‌ 

बृहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्कं विवे नव द्यौः (५) 


बृहस्पति पुर का विनाश कर के पश्चिम दिशा में सोते हैं. वे सागर के भागों 
का त्याग नहीं करते तथा आकाश में कड़कते हुए उषा, सूर्य तथा सत्य गौ को प्राप्त 
करते हैं. (५) 


ऽरोदयत्‌ पणिमा गा अमुष्णात्‌ 


इंद्र कामधेनुओं के पालक मेघ को छिन्नभिन्न कर देते हैं. उन्होंने दधि की इच्छा 
से गायों को चुराने वाले पणियों को व्यथित किया था. ( ६ ) 


स इं सत्येभिः सखिभिः शुचद्भिर्गोधायसं वि धनसैरदर्दः. 


ब्रह्मणस्पति्ृषभिर्वराहैर्र्मस्वेदेभिद्रंविणं व्यानट्‌ (७) 


इंद्र धन देने वाले तथा धरती को पुष्ट करने वाले मेघों को विदीर्ण करते हैं: 
ब्रह्मणस्पति आपस में टकराने बाले मेधों के द्वारा धन में व्याप्त होते हैं. (७) 

ते सत्येन मनसा गोपतिं गा इयानास इषणयन्त धीभिः. 

वृहस्पतिर्मिधोअबद्यपेभिरुदुखिया असृजत स्वयुग्भिः (८) 

ये मेघ बैलों और गायों के समीप जाने की कामना करते हुए अपनी वृद्धियों 
के द्वारा उन्हें प्राप्त करते हैं: शब्द का पालन करते हुए बृहस्पति मेघों के द्वारा गायों 
से संयुक्त होते हैं. 


तं वर्धयन्तों मतिभिः शिवाभिः सिहमिव नानदतं सधस्थे 
बृहस्पतिं वृषणं शूरसातौ भरेभरे अनु मदेम जिष्णुम्‌ (९) 


१५४ - अधर्ववेद 


मध्य: पीत्वा सचेवहि त्रिः सप्त सख्युः 


ऊपर जो वृत्र राक्षस का हनन करने वाला स्वर्ग है, उस में हम इंद्र के साथ गमन 
करें. हम इक्कीस चार मधु को पी कर इंद्र की मित्रता प्राप्त करें. (४) 


अर्चत प्रार्चत प्रियमेघासो अर्चत. अर्चन्तु पुत्रका उत्त पुरं न धृष्णवर्चत (५) 

हे स्तोताओ! तुम इंद्र का पूजन श्रेष्ठ रीति से करो. अपने शत्रुओं का नाश करने 
के लिए तुम इंद्र का पूजन करो. (५) 

अव स्वराति गर्गरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ 

पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्यतम्‌ (६) 


जब हमारे मंत्र इंद्र के प्रति गमन करते हैं तो कलश शब्द करता है. उस समय 
पीले रंग का पदार्थ गमन करता हुआ धनुष की प्रत्यंचा के समान शब्द करता 
है. (६) 

आ यत्‌ पतत्त्येन्य: सुदुघा अनपस्फु 

अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पाः 

हे स्तोताओ! श्वेत वर्ण की जो गाएं हैं, उन में स्थित अविनाशी पदार्थ को 
ग्रहण करते हुए इंद्र के पीने के लिए सोमरस लाओ. ( ७), 


(७) 


भपादिन्द्री अपादग्निर्विश्वे देवा अ 
रुण इदिह क्षयत्‌ तमापो अभ्यनूषत वत्सं संशिश्वरीरिव (८) 


मत्सत. 


क्र 

इस पदार्थ को अग्नि, इंद्र ने तथा विश्वेदेवों ने पी लिया है. हे जलो! संशिष्वरी 
के पुत्र के समान वरुण की स्तुति करो. ( ८ ) 

सुदेलो असि वरुण यस्य ते सप्त सिन्धवः 

अनुक्षरन्ति काकुदं सूर्म्यं सुषिरामिव (९) 

हे वरूण! तुम्हारे पास सात नदियां हैं. जिस प्रकार जल नगर के बाहर निकलता 
हैं. उसी प्रकार तुम इन सात नदियों से जल प्रवाहित करो. (९) 


यो व्यतीँरफाणयत्‌ सुयुक्तां उप दाशुषे. 

तक्वो नेता तदिदू वपुरुपमा यो अमुच्यत (१०) 

हवि दाता के लिए जो नेता उत्तम युक्तियों का प्रयोग करते हैं, उन की उपमा उन 
का शरीर ही है: तात्पर्य यह है कि कोई अन्य उन के समान नहीं है: ( १० ) 


अतोदु शक्र ओहत विश्वा अति द्विषः 
कनीन ओदनं पच्यमानं परो गिरा (११) 


भार को संभालने वाले इंद्र सभी शत्रुओं को बश में करते हैं. मंत्र से पकते हुए 
ओदन को कठिन होते हुए भी उन्होंने उस का भेदन किया. ( ११) 


१५८ - अध्चर्ववेद 


मध्वः पीत्वा सचेवहि त्रिः सप्त सख्युः 


ऊपर जो वृत्र राक्षस का हनन करने वाला स्वर्ग है, उस में हम इंद्र के साथ गमन 
करें. हम इक्कीस बार मधु को पी कर इंद्र की मित्रता प्राप्त करें. ( ४) 

अर्चत प्रार्चत प्रियमेघासो अर्चत; अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न धृष्ण्बर्चत (५) 

हे स्तोताओ! तुम इंद्र का पूजन श्रेष्ठ रीति से करो. अपने शत्रुओं का नाश करने 
के लिए तुम इंद्र का पूजन करो. (५) 

अव स्वराति गर्गरो गोधा परि सनिष्वणत्‌, 
पिङ्गा परि चनिष्कददिद्राय 


जब हमारे मंत्र इंद्र के प्रति गमन करते हैं तो कलश शब्द करता है. उस समय 
पीले रंग का पदार्थ गमन करता हुआ धनुष की प्रत्यंचा के समान शब्द करता 
है. (६) 

आ यत्‌ पतत्त्येन्य: सुदुघा अनपस्फुरः 

अपम्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पातवे (७) 

हे स्तोताओ! श्वेत वर्ण की जो गाएं हैं, उन में स्थित अविनाशी पदार्थ को 
ग्रहण करते हुए इंद्र के पीने के लिए सोमरस लाओ. ( ७), 

अपादिन्द्रो अपादगिनिर्विशवे देवा अमत्सत. 

वरुण इदिह क्षयत्‌ तमापो अभ्यनूषत वत्सं संशिश्वरीरिव (८) 

इस पदार्थ को अग्नि, इंद्र ने तथा विश्वेदेवों ने पी लिया है. हे जलो! संशिष्वरी 
के पुत्र के समान वरुण की स्तुति करो. ( ८ ) 

सुदेवो असि बरुण यस्व ते सप्त सिन्धवः. 

अनुक्षरन्ति काकुदं सूर्म्यं सुषिरामिव (९) 


हे वरुण! तुम्हारे पास सात नदियां हैं. जिस प्रकार जल नगर के बाहर निकलता 
हैं. उसी प्रकार तुम इन सात नदियों से जल प्रवाहित करो. (९) 

यौ व्यतीरफाणयत्‌ सुयुक्तां उप दाशुषे, 

तक्वो नेता तदिद्‌ वपुरुपमा यो अमुच्यत्त (१०) 

हवि दाता के लिए जो नेता उत्तम युक्तियों का प्रयोग करते हैं, उन की उपमा उन 
का शरीर ही है. तात्पर्य यह है कि कोई अन्य उन के समान नहीं है. ( १० ) 


अतीदु शक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विषः. 

भिनत्‌ कनीन ओदनं पच्यमानं परो गिरा (११) 

भार को संभालने वाले इंद्र सभी शत्रुओं को वश में करते हैं. मंत्र से पकते हुए 
ओदन को कठिन होते हुए भी उन्होंने उस का भेदन किया. ( ११) 


५८ - अधर्ववेद 


अर्भको न कुमारकोउघि तिष्ठन्नवं रथम्‌. 

स पक्षन्महिपं मूग पित्रे मात्रै विभुक्रतुम्‌ (१२) 

इंद्र श्रेष्ठ राजकुमार के समान अपने रथ पर बैठते हैं. वे अपने पिता द्यावा और 
माता पृथ्वी के निमित्त खाने के लिए भोजन पकाते हैं. ( १२) 

आ तू सुशिप्र दंपते रथं तिष्ठा हिरण्ययम्‌. 

अघ दक्षं सचेवहि सहस्तपादमरुषं स्वस्तिगामनेहसम्‌ (१३) 

हे इंद्र! तुम स्वर्ण से बने इस रथ पर बैठो. तुम्हारी कृपा से हम भी उस स्वर्ग पर 
चढेँ जो सुंदर वाणियो से संपन्न एवं हजारों मार्गो वाला है. ( १३ ) 

तं घेमित्था नमस्विन उप स्वराजमासते. 

अर्थ चिदस्य सुधितं यदेतव आवर्तयन्ति दानवे (१४) 

उन इंद्र की इस प्रकार की महिमा जानने वाले व्यक्ति अपने राज्य में प्रतिष्ठित 
होते हैं. ऋत्विक समूह हि देने वाले यजमान के लिए इंद्र के पास जो धन होता है, 
उसे प्राप्त कराते हैं. ( १४) 

अनु प्रलस्यौकसः प्रियमेधास एषाम्‌, 2 

पूर्वामनु प्रयतं वृक्‍्तब्रहिंषों हितप्रयस आशत (६५) Ne 

प्रिय मेधा वाले ऋत्विज इन इंद्र के पूर्व दिशा में बने भवन से हितकारी अन्न 
प्राप्त कर के प्रगति करते हैं. ( १५ ) 

यो राजा चर्षणीनां याता रथेभिरध्रिगुः 

विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठो वो वृत्रहा गृणे (१६) 

ज्येष्ठ राजा इंद्र अपने रथ के द्वारा गमन करते हुए सभी सेनाओं के पार चले 
जाते हैं. मैं उन की स्तुति करता हूं. ( १६ ) 

इदं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य द्विता विधर्तरि, 

हस्ताय वज्र; प्रति धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य: (१७) 


इंद्र की सत्ता मध्य लोक में, अंतरिक्ष में तथा स्वर्गलोक में भी हैं. क्रीड़ा के 
निमित्त ऊंचा वज्र इंद्र के हाथ में है. बे सूर्य के समान दर्शन करने योग्य है. इस यज्ञ 
में अन प्राप्ति के लिए उन्हीं इंद्र को आनंदित करो. ( १७) 


नकिष्टं कर्मणा नशद्‌ यश्चकार सदावृधम्‌. 
इन्द्र न यज्ञैर्विश्वगूर्तमृध्वसमधुष्टं धृष्णवो जसम्‌ (१८) 


जो पुरुष महान पराक्रमी, ऋभुओं का नाश करने वाले, धृष्ट न होने वाले, 
वृद्धिकर्ता तथा धर्षक तेज से संपन्न इंद्र की उपासना में संलग्न होता है. उसे उस के 
कर्म से कोई रोक नहीं सकता. ( १८) 


अथर्ववेद - ९५९ 


अषाव्ब्हमुग्रे पृतनासु सासहिं यस्मिन्‌ महीरुरुज़यः 

सं धेनवो जायमाने अनोनवृर्यांवः क्षमो अनोनवुः (१९) 

वे प्रचंड इंद्र विशाल आश्रय के मार्ग बाले, बाणियों के द्वारा स्तुति प्राप्त तथा 
सेनाओं के द्वारा असहनीय हैं. आकाश और पृथ्वी लोक उन की स्तुति करते 
हैं. (१९) 

यद्‌ द्याव इन्द्र ते शातं शर्त भूमिरुत स्युः 

न त्वा बज्रिन्त्सहरू सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी (२०) 


हे इंद्र! आकाश और पृथ्बी सौसौ हों अथवा हजारों सूर्य और आकाश बन 
जाएं, तब भी वे तुम्हारी समानता करने में समर्थ नहीं हैं. ( २० ) 


आ पप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्‌ विश्वा शविष्ठ शवसा. 
अस्मां अब मघवन्‌ गोमति ब्रजे वत्रिज्चित्राभिरूतिभिः (२१) 


हे इंद्र! हमारी गोचर भूमि में अपने रक्षा साधनों से हमें रक्षित करते हुए हमारी 
वृद्धि करो. (२१) 
सूक्त तिरानवेवां देवता-इंद्र 
उत्‌ त्वा मन्दन्तु स्तोमाः कृणुष्व राधो अद्रिवः. अव ब्रह्मद्विपो जहि (१) 


हे वज्रधारी इंद्र! यह स्तुति तुम्ह प्रसन्न करने वाली हो. तुम ब्रहद्वेषियों को नष्ट 
करो तथा हमें धन दो. ( १) 


पदा पर्णीररा! 


सो नि बाधस्व महां असि. नहि त्वां कश्चन प्रति (२) 


हे इंद्र! तुम पणियों का धन छीन लो और उन्हें मार दो. तुम महान हो. कोई भी 
तुम से प्रतिस्पर्धा कर के तुम्हारे सामने नहीं ठहर सकता. ( २) 


त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌. त्वं राजा जनानाम्‌ (३) 

हे इंद्र! तुम संस्कारित सोमरस एवं मनुष्यों के स्वामी हो. (३) 

ईङ्खयन्तीरपस्थुव इन्द्र जातमुपासते, भेजानासः सुवीर्यम्‌ (४) 

जल की कामना करती हुई तथा श्रेष्ठ वीर्य से भरी हुई ओषधियां उत्पन्न होते 
ही इंद्र की इच्छा करती हैं. ( ४) 

त्वमिन्द्र बलादधि सहसो जात ओजसः, त्वं वृषन्‌ वृषेदसि (५) 


हे इंद्र! तुम कामनाओं की वर्षा करने वाले अपने उस ओज के साथ प्रकट हुए 
हो, जो सभी को पराजित करता है. (५ ) 


त्वमिन्द्रासि वृत्रहा व्यश्न्तरिक्षमतिर:. उद्‌ द्यामस्तभ्ना ओजसा (६) 


९६० - अधर्ववेद 637/60) 


त्वमीशिषे सास्मिन्ता सत्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव पात्राणि धर्मणा (५) 


हे इंद्र! इस स्तोता को तुम शुभ आशीर्वाद दो तथा इस यजमान में धन को 
प्रतिष्ठित करो, हे स्वामी इंद्र! इस सोम के गृह में आ कर कुश के इस आसन पर 
विराजमान हो जाओ. तुम्हारे पात्र धारणा शक्ति के कारण अपमान करने योग्य नहीं 
हैं. (५) 


पृथक्‌ प्रायन्‌ प्रथमा देवहतयो५कृण्वत श्रवस्यानि दुष्टरा. 
न ये शेकुर्यज्ञियां नावमारुहमीर्मैव ते न्यखिशन्त केपयः ( 


हे इंद्र! जो जन आपने ज्ञान और कर्म के अनुसार देवयान आदि मार्गों में जाने की 
कामना करते हैं तथा जो सर्वसाधारण के लिए कष्टसाध्य देवहृति आदि कर्म करते हैं, 
वे तुम्हारी कृपा के अभाव में यज्ञरूपी नौका पर नहीं चढ़ पाते. इस कारण से वे 
साधारण कर्म करते हुए मृत्युलोक में ही रूके रहते हैं. ( ६ ) 

एवैवापागपरे सन्तु ढुढ्यो5 श्वा येषां दुर्युय आयुयुज्रे. 

इत्या ये आगुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र वयुनानि भोजना (७) 

जिन अश्वों को दुर्युज नाम का सारथी रथ में जोड़ता है, वे कभी वृद्ध न हाँ, 
जो दाता को बहुत से भोज्य पदार्थों से युक्त बनाते हैं, बे मेघ हैं. ( ७) 


रेजमानां अधारयद ओः क्रन्ददन्तरिक्षाणि कोपयत्‌. 
धषणे चि ष्कभायति वृष्ण: पीत्वा मद उक्थानि शंसति (८) 


गिरी, 
समीचीने 


धि 
सोमरस से हर्षित हुए इंद्र पर्वतों को धारण करते हैं, अंतरिक्ष के पदार्थो को 
कुपित करते हैं तथा द्युलोक को कुंदनमय बनाते हैं. ( ८ ) 
इमं बिभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासि मथ 
अस्मिन्सु ते सवने अस्त्वोक्यं सुत मघवन्‌ बोध्याभगः (९) 


हे इंद्र! में तुम्हारे अंकुश को धारणा करता हूं. तुम अपने इस अंकुश के 
द्वारा नख वाले पीड़ा दाता प्राणियों को नष्ट करते हो. इस सबन में तुम प्रजा प्राप्त 
करो तथा सोमरस निष्पन्न हो जाने पर धन के जानने वाले बनो. ( ९ ) 


गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत 

वयं राजभिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम (१०) 

हे अनेक पुरुषों द्वारा बुलाए गए इंद्र! हम यजमान तुम्हारे द्वारा दी हुई गायों के 
कारण दरिद्रता को लांघ जाएं. तुम ने हमें जो अन्न दिया है, उस से हम अपने भृत्यों, 
पुत्रों आदि की भूख मिटाएं. हम अपनी शक्ति से शत्रुओं पर विजय प्राप्त करें तथा 
अपने समान पुरुषों में श्रेष्ठ बन कर धन प्राप्त करें. ( १०) 


बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादधरादघायोः- 


१६२ - अथर्ववेद 


त्वमीशिषे सास्मिन्ना सत्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव पात्राणि धर्मणा (५) 


हे इंद्र! इस स्तोता को तुम शुभ आशीर्वाद दो तथा इस यजमान में धन को 
प्रतिष्ठित करो. हे स्वामी इंद्र! इस सोम के गृह में आ कर कुश के इस आसन पर 
विराजमान हो जाओ. तुम्हारे पात्र धारण शक्ति के कारण अपमान करने योग्य नहीं 
हैं. (५) 


पृथक्‌ प्रायन्‌ प्रथमा देवहृतयों5कृष्बत 
न ये शेकुर्य॑ज्ञियां नावमास्हमीमैंव ते 


है इंद्र! जो जन अपने ज्ञान और कर्म के अनुसार देबयान आदि मार्गों में जाने की 
कामना करते हैं तथा जो सर्वसाधारण के लिए कष्टसाध्य देवहृति आदि कर्म करते हैं, 
वे तुम्हारी कृपा के अभाव में यज़रूपी नौका पर नहीं चढ़ पाते. इस कारण से वे 
साधारण कर्म करते हुए मृत्युलोक में ही रुके रहते हैं. (६) 


एवैवापागपरे सन्तु ढृढ्यो5 श्वा येषा दुर्युय आयुयुप्रे, 
इत्या ये प्रागुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र वयुनानि भोजना (७) 


जिन अश्वो को दुर्युज नाम का सारथी रथ में जोड़ता है, वे कभी वृद्ध न हों. 
जो दाता को बहुत से भोज्य पदार्थो से युक्त बनाते हैं, वे मेघ हैं. ( ७) 


गिरीरजान्‌ रेजमाना अधारयद्‌ छ्यौ: क्रन्ददन्तरिक्षाणि कोपयत्‌, 

समीचीने धिषणे वि ष्कभायति वृष्णः पीत्वा मद उक्थानि शंसति (८) 

सोमरस से हर्षित हुए इंद्र पर्वतों को धारण करते हैं, अंतरिक्ष के पदार्थो को 
कुपित करते हैं तथा लोक को कुंदनमय बनाते हैं. ( ८ ) 

इमं बिभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासि मघवञ्छफारुजः 

अस्मिन्सु ते सवने अस्त्वोक्यं सुत इष्टौ मघवन्‌ बोध्याभगः (९) 

हे इंद्र! मैं तुम्हारे अंकुश को धारण करता हूं. तुम अपने इस अंकुश के 
द्वारा नख वाले पीड़ा दाता प्राणियों को नष्ट करते हो. इस सवन में तुम प्रजा प्राप्त 
करो तथा सोमरस निष्पन्न हो जाने पर धन के जानने वाले बनो. ( ९) 

गौभिष्टोमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वाम्‌. 

वयं राजभिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम (१०) 


हे अनेक पुरुषों द्वारा बुलाए गए इंद्र! हम यजमान तुम्हरे द्वारा दी हुई गायों के 
कारण दरिद्रता को लांघ जाएं. तुम ने हमें जो अन दिया है, उस से हम अपने भृत्यो, 
पुत्रों आदि की भूख मिटाएं. हप अपनी शक्ति से शत्रुओं पर विजय प्राप्त करें तथा 
अपने समान पुरुषों में श्रेष्ठ बन कर धन प्राप्त करें. ( १०) 


बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोनरस्मादधरादघायोः. 


१६२ - अधर्ववेद 


हे इंद्र! यह जो हवि रूप अन्न देने वाला यजमान है, तुम इस के रथियों की रक्षा 
करो. हे इंद्र! सोमरस का संस्कार किया जा चुका है, इसलिए अपने घोड़ों को छोड़ 
कर यहां आओ और दूसरे बजमानों के यहां गमन मत करो. ( १ ) 

तृभ्यं सुतास्तुभ्यमु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्वयन्ति 

इन्द्रेदमद्य सवनं जुषाणो विश्वस्य विद्वां इह पाहि सोमम्‌ (२) 

हे इंद्र! इस सोमरस को तुम्हारे लिए ही छाना गवा है. ये स्तुतियां तुम्हारा ही 
आह्वान करती हैं. तुम सब को जानने वाले हो. हमारे यज्ञ में आ कर तुम सोमरस का 
पान करो. ( २ ) 

य उशता मनसा सोममस्मै सर्वहृदा देखकामः 

ज गा इन्द्रस्तस्य परा ददाति प्रशस्तमिच्चारुमस्मै 


देवों की कामना करने वाला जो पुरुष सोमरस को तैयार करता है, उस के 
स्रोतो को इंद्र स्वीकार कर लेते हैं तथा मधुर वचनो के द्वारा उसे संतुष्ट करते 
हैं. (३) 

अनुस्यष्टो भवत्येषो अस्य यो अस्मै रेवान न सुनोति सोमम्‌, 

निररत्नौ मघवा तं दधाति ब्रह्मद्विषो हन्त्यनानुदिष्टः (४) 

जो पुरुष सोम का संस्कार नहीं करता, वह इंद्र के प्रहार के योग्य होता है. उस 
ब्रह्मद्रेषी और हवि का दान न करने वाले को इंद्र नष्ट कर देते हैं. ( ४) 

अश्वायन्तो गव्यन्तो वाजयन्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उ. 

आभूषन्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुवेम (५) 

हे इंद्र! अश्व, गौ और अन्न की कामना करने वाले हम तुम्हारा आश्रय पाने 
के लिए नवीन तथा उत्तम बुद्धि से संगत हो कर तुम्हें बुलाते हैं. ( ५ ) 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमञ्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌. 

ग्राहिर्जग्राह यद्येतदेनं तस्या इद्भाग्नी प्र मुमुक्तमेनम्‌ (६) 

हे रोगी पुरूष! मैं नेरे जीवन के हेतु हवि देता हुआ तुझे क्षय आदि रोगों से मुक्त 
करता हूं. हे इंद्र और अग्नि! यदि इस पुरुष को पिशाची ने पकड़ लिया हो तो इसे 
उस के पाप से छुड़ाओ. (६) 

यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्क्तिकं नी त एव. 

तमा हरामि निर्त्र्तेरुपस्थादस्पार्शमेनं शतशारदाय (७) 


यह पुरुष दुर्गति को ग्राप्त हो गया है और इस की आयु क्षीण हो गई है. यह मृत्यु 
के समीप पहुंच गया है, तब भी मैं इस को, निर्कति के अंक को खींचता हूं. मैं ने इस 
का स्पर्श इस हेतु किया है कि यह सौ वर्ष की आयु प्राप्त करे: ( ७) 


१६४ - अथर्ववेद 


है इंद्र! यह जो हवि रूप अन देने वाला यजमान है, तुम इस के रथियों की रक्षा 
करो. हे इंद्र! सोमरस का संस्कार किया जा चुका है, इसलिए अपने घोड़ों को छोड़ 
कर यहां आओ और दूसरे यजमानों के यहां गमन मत करो. ( १) 

तुभ्यं सुतास्तुभ्यमु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्वयन्ति 

इन्द्रेदमद्य सबनं जुषाणो विश्वस्य विद्वां इह पाहि सोमम्‌ (२) 

हे इंद्र! इस सोमरस को तुम्हारे लिए ही छाना गया है. ये स्तुतियां तुम्हारा ही 
आह्वान करती हैं. तुम सब को जानने वाले हो. हमारे यज्ञ में आ कर तुम सोमरस का 
पान करो. ( २) 


य उशता मनमा सोममस्मै सर्वहृदा देवकामः सुनोति, 

न गा इन्द्रस्तस्य परा ददाति प्रशस्तमिच्चारुमस्यै कृणोति (३) 

देवों की कामना करने वाला जो पुरुष सोमरस को तैयार करता है, उस के 
स्रोतो को इंद्र स्वीकार कर लेते हैं तथा मधुर वचनों के द्वारा उसे संतुष्ट करते 
हैं. (३) 

अनुस्पष्टो भवत्येषो अस्य यो अस्मै रेवान न सुनोति सोमम्‌ 

निररलौ मघवा तं दधाति ब्रह्मद्विषो हन्त्यनानुदिष्टः (४) 


जो पुरुष सोम का संस्कार नहीँ करता, वह इंदर के प्रहार के योग्य होता है. उस 
ब्रह्मद्वेती और हवि का दान न करने वाले को इंद्र नष्ट कर देते 


अश्वायन्तो गव्यन्तो वाजयन्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उ. 

आभूषन्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुवेम (५) 

हे इंद्र! अश्व, गौ और अन्न की कामना करने खाले हम तुम्हारा आश्रय पाने 
के लिए नवीन तथा उत्तम बुद्धि से संगत हो कर तुम्हें बुलाते हैं. ( ५ ) 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌. 

ग्राहिर्जग्राह यद्येतदेनं तस्या इन्द्रानी प्र मुमुक्तमेनम्‌ (६) 

हे रोगी पुरुष! मैं तेरे जीवन के हेतु हवि देता हुआ तुझे क्षय आदि रोगों से मुक्त 
करता हूं. हे इंद्र और अग्नि! यदि इस पुरुष को पिशाची ने पकड़ लिया हो तो इसे 
उस के पाप से छुड़ाओ. ( ६) 

उ 2० 


यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्क्तिक नी त एव. 
तमा हरामि निर्क्रतिरुपस्थादस्पार्शमेने शतशारदाय (७) इ 
यह पुरुष दुर्गति को प्राप्त हो गया है और इस की आयु क्षीण हो गई है. यह मृत्यु 


के समीप पहुंच गया है, तब भी मैं इस को, निति के अंक को खींचता हूं. मैं ने इस 
का स्पर्श इस हेतु किया है कि यह सौ वर्ष की आयु प्राप्त करे. (७) 
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सहस्राक्षेण शतवीर्येण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ 

इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्य पारम्‌ (८) 

मैं हवि के द्वारा इस रोगी पुरुष को हजारों सूक्ष्म दृष्टियों, सैकड़ों बीयों तथा 
सौ वर्ष कौ आयु के लिए मृत्यु से छीन लाया हूं. इसे इंद्र पूरी आयु के लिए पाप के 
पार लगाएँ, ( ८ ) 

शतं जीव शरदौ वर्धमानः शतं हेमन्ताज्छतम्‌ वसन्तान्‌ 

शतं त इन्द्रो आग्निः सविता बृहस्पति: शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ (९) 

है रोगी! तू सौ वर्ष तक जीवित रहता हुआ वृद्धि प्राप्त कर. तू सौ हेमंतों तथा 
सौ वसंतों तक जीवित रह. इंद्र, अग्नि, सबिता तथा बृहस्पति तुझे शतायु बनाएं. इस 
हवि के द्वारा मैं तुझे शतायु खना कर ले आया हूं. (९) 

आहारपमविदं त्वा पुनरागाः पुनर्णवः. 

सर्वाङ्ग सर्वे ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌ (१०) 


हे रोगी पुरुष! तू लौट आ तथा पुनः नव जीवन प्राप्त कर. इस कर्म के द्वारा मैं ने 
तुझे दर्शन शक्ति तथा पूर्ण आयु देने में सफलता प्राप्त कर ली है. ( १०) 


ब्रह्मणाग्निः संविदानो रक्षोहा बाधतामितः 

अमीवा यस्ते गर्भ दुर्णामा योनिमाशये (११) 

अग्नि देवता राक्षसो को नष्ट करने बाले मंत्र से युक्त हो कर तेरे दूषित रोग 
को रोक दें. यह रोग तेरे गर्भाशय में फैल रहा है. (११) 


यस्तै गर्भमगौवा दुर्णामा योनिमाशये. 
अग्निष ब्रह्मणा सह निष्क्रव्यादमनीनशत्‌ (१२) 


जो दुष्ट रोग तेरे गर्भाशय में व्याप्त हो रहा है, उसे अग्निदेव मंत्र के बल से 
नष्ट करें. ( १२) 


यस्तै हन्ति पतयन्तं निषत्स्नुं यः सरीसृपम्‌. 
जातं यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि (१३) 


जो तेरे गिरते हुए अथवा निकलते हुए गर्भ को नष्ट करने की इच्छा करता है, 
हेम उसे नष्ट करते हैं. ( १३) 


यस्त ऊर विहरत्यन्तरा दम्पती शये. 
योनिं यो अन्तरारेळिह तामितो नाशयामसि (१४) 


जो रोग तुम पतिपत्नी में व्याप्त है, जो तेरी योनि में तथा तेरी जंघाओं 
है, हम उसे दूर करते हैं. ( १४) 


यस्त्वां भ्राता पतिर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्यते. 
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प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि (१५) 


जो पिशाच पति, उपपति अथवा भाई बन कर आता हुआ तेरे गर्भ में स्थित 
शिशु को नष्ट करना चाहता है, हम उसे मारते हैं. ( ९५ ) 


यस्त्वा स्वप्नेन तमसा मोहयित्वा निपद्यते 
प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नाशयाममि (१६) 


जो तेरे स्वप्न रूप अंधकार में व्याप्त हो कर तेरी संतान का नाश करना चाहता 
है, उसे हम नष्ट करते हैं. ( १६ ) 


अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि, 
यक्ष्मं शीर्षण्यं मस्तिष्काज्जिह्वाया वि वृहामि ते (१७) 


मैं तेरे नेत्रो, नासिका, कानों, ठोढी आदि से सीर्पण्य रोग को तथा तेरे मस्तक 
और जीभ से यक्ष्मा आदि रोगों को बाहर करता हूं. ( १७) 

ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्य: कीकसाभ्यो अनूक्यात्‌, 

यक्ष्मं दोषण्यमंसाभ्यां नरहुभ्यां वि वृहामि ते (१८) 

मैं तेरी अस्थियो से, नाड़ियों से, कंधों और भुजाओं में यक्ष्मा रोग को नष्ट 
करता हुँ, ( १८ ) 

हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पार्श्वाभ्याम्‌ 

यक्ष्मं मतस्नाभ्यां प्लीह्वो यक्नस्ते वि वृहामसि (१९) 


हे रोगी! मैं तेरे इृदय से यक्ष्मा रोग को निकालता हूं. हृदय के समीप स्थित 
कलोम से, हलीक्ष्य से, पित्ताशय से, पाश्वों से, प्लीहा अर्थात तिल्ली से, यकृत से 
और तेरे उदर से भी तेरे यक्ष्मा रोग को नष्ट करता हूं. (१९) 

आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि 

यक्षम कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि वृहामि ते (२०) 

है क्षय रोग से ग्रसित रोगी! मैं तेरी आंखों से, गुदा से, उदर से, दोनों कुशियों 
से, प्लासि से तथा नाभि से यक्ष्मा रोग को बाहर निकाल कर हटाता हूं. (२०) 


ते अष्ठीवद्धयां पार्ष्णिभ्यां प्रपदाभ्याम्‌. 
यक्ष्मं भसद्यं१ श्रोणिभ्यां भासदं भंससो ति वृहामि ते (२१) 


मैं तेरे उरओं अर्थात जंघाओं, घुटनों तथा पैरों के ऊपर तथा आगे के भाग से, 
कमर से, कमर के नीचे से यक्ष्मा रोग को बाहर निकाल कर अलग करता हृ.( २१) 


अस्थिभ्वस्ते मज्जभ्यः स्नावभ्यो धमनिभ्यः. 
यक्ष्मं पाणिभ्यामङ्गुलिभ्यो नखेभ्यो वि वृहामि ते (२२) 


मज्जा, अस्थि, सूक्ष्म नाड़ियों, उंगलियों, नाखूनों और तेरे शरीर की सभी 
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धातुओं तेरे यक्ष्मा रोग को बाहर निकाल कर तुझ से दूर करता हूं. ( २२) 

अड्डे अङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्नीण, 

यक्ष्मं त्वचस्यं ते वयं कश्यपस्य वीबहेंण विष्वञ्चं चि चृहामसि (२३) 

हे रोगी! तेरे सब अंगों, सभी रोम कृषो तथा जोड़ों में व्याप्त यक्ष्मा रोग को हम 
दूर करते हैं. तेरी त्वचा में स्थित तथा नेत्रो में व्याप्त यक्ष्मा रोग को भी मैं मंत्रों 
नष्ट करता हूं. ( २३) 


अपेहि मनसस्पतेऽप क्राम 
परो नित्या आ चक्ष्व 


हुधा जीवतो मनः (२४) 
हे रोग! तू मन पर भी अधिकार करने वाला हैं. तू दूर हो जा. इस जीवित पुरुष 
के मन से दूर होने के लिए तू निति से कह. ( २४) 
सूक्त सत्तानवेवां देवता इद्र 
वयमेनमिदा ह्योपीपेमेह वजिणम्‌, 
तस्मा उ अद्य समना सुतं भरा नुनं भूषत श्रुते (१) 


हे स्तोताओ! हम ने इंद्र को सोमरस से पुष्ट किया है. तुम भी प्रसन्न मन से उन्हें 
संस्कार किया हुआ सोम प्रदान करो तथा उरं सतोत्रं के द्वारा सुसज्जित करो. (१) 


चृकश्चिदस्थ वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति. 
सेमं न स्तोमं जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रया धिया (२) 


इंद्र का भेड़िया शत्रुओं को भगा देता है तथा भेड़ों को मथ डालता है. हे इंद्र! तुम 
अपनी श्रेष्ठ बुद्धि के द्वारा इस यज्ञ में आओ तथा स्तुतियों को सुनो. (२) 


कदू न्व स्याकृतमिन्द्रस्यास्ति पाँस्यम्‌, 
केनो नु क॑ शरोमतेन न शुकरुवे जनुषः परि वृत्रहा (३) 


यह किस ने नहीं सुना है कि इंद्र ने वृत्र राक्षस का नाश किया. ऐसा कोई 
पराक्रम नहीं है जो इंद्र में न हो. ( ३ ) 


सूक्त अट्ठानवेवां देवता इंद्र 


वामहे साता वाजस्य कारवः, 
सत्पतिं नरस्त्वां काष्ठास्वर्वतः (१) 


त्वां वत्ेध्विन्द्र 


है इंद्र! स्तुति करने वाले हम अन्न प्राप्ति से संबंधित यज्ञ में तुम्हें ही बुलाते हैं. 
तुम सज्जनों के रक्षक और जलों को प्रेरित करने वाले हो. ( १) 


स त्वं नश्चित्र वज्रहस्त धृष्णुया मह स्तवानो अद्रिव; 
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गामश्चं रथ्यमिन्द्र सं किर सत्रा वाजं न जिग्युषे (२) 


हे इंद्र! तुम हमारे द्वारा पूजित हो कर विजय की इच्छा करने वाले नरेश के 
अश्व, रथ, गाय आदि प्रदान करो. हे इंद्र! तुम अपने हाथों में वज्र धारण करने वाले 
हो.(२) 


सूक्त निन्यानवेवां देवता इंद्र 


हे इंद्र! तुम ने पहले सोमरस पिया था, उसी प्रकार सोमरस पीने के लिए ऋभु 
और रुद्र देवता तुम्हारी स्तुति करते हैं. ( १) 

अस्येदिन्द्रो वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्णवि 

अद्या तमस्थ महिमानमायवोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथा (२) 


तैयार किए हुए सोम रस के द्वारा हर्ष प्राप्त होने पर वे इंद्र यजमान के धन और 
खल की वृद्द्धि करते हैं. स्तुति करने बाले ये जन उन इंद्र की महिमा को ही पहले के 
समान गाते हैं. ( २) 


सूक्त सौवां देवता इंद्र 


अघा हीन्द्र गिर्वण उप त्वा कामान्‌ महः ससृज्महे. उदेव यत्त उर्दा 


हे इंद्र! जिस प्रकार जल की कामना करते हुए मनुष्य जल में जल को मिलाते 
हैं, उसी प्रकार तुम्हारी कामना करने बाले मनुष्य तुम्हें सोम रूपी जलों से मिलाते 
हैं. (१) 


वार्ण त्वा यव्याभिर्वर्धन्ति शुर ब्रह्माणि. वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे (२) 


हे वज्रधारी इंद्र! तुम प्रत्येक स्तुति पर अपनी वृद्धि की कामना करते हो, 
इसलिए ये मंत्र तुम्हें जल की भांति वृद्धियुक्त बनाते हैं. (२) 


युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाथयोरौ रथ उरुयुगे. इन्द्रवाहा वचोसूजा (३) 

युद्ध के लिए प्रस्थान करने बाले इंद्र के यशोगान संबंधी मंत्रों से रथ में जुड़ने 
वाले इंद्र के घोड़े रथ में जुड़ते हैं. (३) 
सूक्त एक सौ एकवां देवता अग्नि 


अग्निं दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌, अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ 


मैं सब के ज्ञाता, होता और यज्ञों को उत्तम बनाने वाले अग्नि का वरण करता 
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हूं. (१) 
अन्गिमग्निं हवीमभिः सदा हवन्त विश्पतिम. हव्यवाहं पुरुप्रियम्‌ (२) 


हव्यवाहक, बहुतों के प्रिय तथा प्रजापति अग्नि को यजमान हवि प्रदान करते 
हैं. इस कारण हम भी अग्नि को हवि देते हैं. ( २) 


अग्ने देवां इहा वह जज्ञानो वृक्तबहिँषे, असि होता न ईड्य: (३) 
हे अग्नि! ऋत्विज के हेतु प्रदीप्त होते हुए तुम हमारे होता हो, इसलिए तुम देवों 
को हमारे इस यज्ञ में ले कर आओ. ( ३) 
सूक्त एक सौ दोवां देवता--अग्नि 
ईब्टेन्यों नमस्य स्तिरस्तमांसि दर्शतः. समग्निरिध्यते वृषा (१) 


अग्नि स्तुतियों और नमस्कारो के योग्य हैं. कामनाओं की वर्षा करने वाले एबं 
दर्शनीय हैं. अग्नि अपने धूम को तिरछा करते हुए प्रज्चलित होते हैं. ( १) 


वृषो अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः. तं हविष्मन्त ईळते (२) 

कामनाओं की वर्षा करने वाले अग्नि देवताओं को वहन करने वाले अश्‍व के 
समान प्रदीप्त होते हैं. हवि देने बाले यजमान उन प्रदीप्त अग्नि की पूजा करते हैं. 
(२) 

बृषणं त्वा ववं वृषन्‌ वृषणः समिधीमहि. अग्ने दीद्यतं बृहत्‌ (३) 

हे कामनाओं की वर्षा करने वाले अग्नि! हवि की वर्षा करने वाले हम 


कामनाओं की वर्षा करने बाले तुम को भलीभांति प्रज्चलित करते हैं. इसलिए तुम 
भलीभांति प्रदीप्त बनो. ( ३ ) 


सूक्त एक सौ तीनवां देवता अग्नि 


अग्निमीळिष्वावसे गाधामिः शौरशोचिषम्‌ः 
अग्निं राये पुरुमीव्न्ह श्रुतं नरो5ग्निं खुदीतये 


हे मनुष्य! तू अन्त प्राप्ति के लिए अग्नि की गाथाओं के द्वारा अग्नि की स्तुति 
कर तू ऐसे अग्नि की पूजा कर जो धन दान के लिए प्रसिद्ध, प्रदीप्त और 
शोभायमान हैं. ( १) 

अम्न आ याहाग्निभिहोंतारं त्वा वृणीमहे. 

आ त्वामनक्तु प्रयता हविष्मती यजिष्ठं बर्हिरासदे (२) 

हे अग्नि! हम श्रोतागण तुम्हें यज्ञ में बुलाते हैं. तुम अपनी सभी शक्तियों के 
साथ इस यज्ञ में आओ. भली प्रकार प्रस्तुत किए गए, हवि रूप से युक्त बहिं तुम्हारे 


आधवंबेट - १६१ 


साथ सुसंगत बर्ने, (२) 


अच्छा हि त्वा सहसः सूनो अड्विरः खुचश्चरन्त्यध्यो, 

ऊर्जो नपातं बृतकेशमीमहे5गिने यज्ञेषु पूर्व्यम्‌ (३) 

है अंगिरा गोत्र वाले अग्नि! तुम जल के पुत्र के समान हो. यज्ञ के सुच अर्थात 
स्रुवा नाम के पात्र तुम्हारे सामने गति करते हैं. हम यज्ञ में सदा नवीन और 
शक्तिशाली अग्नि की स्तुति करते हैं. (३) 


सूक्त एक सौ चारवां देवता--इंद्र 


गिरो वर्धन्तु या मम. 
तोऽभि स्तोमैरनुषत (१ 


हे इंद्र! तुम अपरिमित ऐश्वर्य वाले हो. अग्नि के समान पवित्र हमारी बाणियां 
तुम्हारी वृद्धि करें, हे स्तोताओ! तुम इंद्र के लिए प्रशंसा मंत्रों का उच्चारण 
करो. ( १) 

अयं सहस्नमृषिभिः सहस्कृतः समुद्र इव पप्रथे, 

सत्यः सो अस्य महिमा गृणे शवो यज्ञेषु विप्रराज्ये (२) 

जल के द्वारा बढ़े हुए सागर के समान ये अग्नि ऋषियों द्वारा दी गई हवियों से 
हजार गुना बढ़ते हैं. में इन अग्नि की महिमा का यथार्थ रूप में बखान कर रहा 
हुँ, इन अग्नि का बल यञ्ज में देखने योग्य होता है. (२) 

आ नो विश्वासु हव्य इन्द्र: समत्सु भूषतु 

उप ब्रह्माणि सवनानि वृत्रहा परमज्या ऋचीषम: (३) 

है इंद्र! तुम हवि प्राप्त करने योग्य हो. तुम हमें सभी यज्ञं में सुशोभित करो. 
वृत्र राक्षस को मारने वाले इंद्र ऋचाओं के अनुसार अपना रूप प्रकट करते हैं. 
वे इंद्र हमारे सूक्तों, हवियों तथा मंत्रों को सुशोभित बनाएं. ( ३ ) 

त्वं दाता प्रथमो राधसामस्यसि सत्य ईशानकृत्‌ 

तुविद्युम्नस्य युज्या वृणीमहे पुत्रस्व शवसो मह: (४) 


हे धनों को देने वाले अग्नि! तुम सब को प्रभुता प्रदान करते हो. तुम जलों के 


पुत्र हो. हम प्रदीप्त अग्नि का वरण करते हैं. ( ४) 
सूक्त एक सौ पांचवां ॐ देवता--डंद्र 


त्वमिन्द्र प्रतृर्तिष्वभि विश्वा असि स्पृधः 
अशस्तिहा जनिता विश्वतूरसि त्वं तूर्य तरुष्यतः (१) 


१७० - अथर्ववेद 


त्वां निष्णुर्वृहन्‌ क्षयो मित्रो गृणाति वरुणः. त्वां शर्धो मदत्यनु मारुतम्‌ (३) 
हे इंदर! सूर्य, वरुण, यम और विष्णु तुम्हारे प्रशंसक हैं. वायु के पीछे चलने 
वाला दल तुम्हें हर्ष प्रदान करता है: ( ३ ) 
सूक्त एक सौ सातवां देवता इंद्र और सूर्य 
समस्य मन्यवे विशो विश्वा नमन्त कृष्टयः; समुद्रायेव सिन्धवः (१) 
कर्म करने खाले इंद्र के लिए सभी प्रजाएं उसी प्रकार झुकती हैं, जिस प्रकार 
समुद्र के लिए सभी नदियां झुक कर चलती हैं. ( १) 
ओजस्तदस्य तित्विष उभे यत्‌ समवर्तयत्‌, इन्द्रश्चर्मेव रोदसो (२) 
इंद्र ने आकाश और पृथ्वी को चर्म के समान लपेट लिया था. यह इंद्र का महान 
पराक्रम है. (२) 
वृत्रस्य दोधतो वज्भेण शतपर्वणा, शिरो बिभेद चुष्णिना (३) 


वि चिद्‌ वृ 

इंद्र ने क्रोध में भरे हुए वृत्र के शीश को अपने सौ धारों वाले एवं रक्त वर्षक 
बज के द्वारा काट दिया था. ( ३ ) 

तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठं यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्णः 

सद्यो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मदन्ति विश्व ऊमाः (४) 

ये इंद्र शक्तिशाली, धन संपन्न तथा सभी लोको में श्रेष्ठ हैं. ये उत्पन्न होते ही 
शत्रु का वध करते हैं. इन के प्रकट होते ही इन की रक्षक शक्तियां शक्तिशालिनी 
बन जाती हैं. ( ४) 

वावृधानः शवसा भूर्योजाः शत्रुर्दासाय भियसं दधाति 

अव्यनच्च व्यनच्च सस्नि सं ते नवन्त प्रभृता मदेषु (५) 

स्थावर और जंगम जगत ब्रह्म में लीन हो जाता है. शक्तिशाली शत्रु दासों 
को त्रास देता है. वेतन पाने वाले सैनिक युद्धो में इंद्र की ही प्रार्थना करते 
हैं. (५) 

त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्वियदेते त्रिभवन्त्यूमा: 

स्वादोः स्वादोयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योधीः (६) 


ये वीर जन्म के संस्कार तथा युद्ध की दीक्षा लेने के कारण त्रिजन्म अर्थात तीन 
चार जन्म लेने वाले कहलाते हैं. इन बीरों को स्वादिष्ट पदार्थो बाला बनाओ. हे इंद्र! 
तुम इन बीरों में प्रवेश कर के संग्राम में तत्पर बनो. ( ६ ) 


चिन्नु त्वा धना जयन्तं रणेरणे अनुमदन्ति 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा तनुष्व मा त्वा दभन्‌ दुरेवास: कशोकाः 


हे वीर इंद्र! तुम प्रत्येक युद्ध में धनों को जीतते हो. जो ब्राह्मण तुम्हारी स्तुति 


९७२ - अश्र्वबेद 


त्तरं विष्णुबृँहन्‌ क्षयो मित्रो गृणाति वरुणः, त्वां शधों मदत्यनु मारुतम्‌ (३) 

हे इंद्र! सूर्य, वरुण, यम और विष्णु तुम्हारे प्रशंसक हैं. वायु के पीछे चलने 
वाला दल तुम्हें हर्ष प्रदान करता है. (३) 
सूक्त एक सौ सातवां देवता--इंद्र और सूर्य 

समस्य मन्यवे विशो विश्वा नमन्त कृष्टयः, समुद्रायेव सिन्धवः (१) 

कर्म करने वाले इंद्र के लिए सभी प्रजाएं उसी प्रकार झुकती हैं, जिस प्रकार 
समुद्र के लिए सभी नदियां झुक कर चलती हैं. ( १) 

ओजस्तदस्य तित्विष उभे यत्‌ समवर्तयत्‌, इन्द्रश्चर्मेव रोदसी (२) 

इंद्र ने आकाश और पृथ्वी को चर्म के समान लपेट लिवा था. यह इंद्र का महान 
पराक्रम है. ( २) 

वि चिद्‌ वृत्रस्य दोधतो वज्रेण शतपर्वणा. शिरो बिभेद वृष्णिना (३) 

इंद्र ने क्रोध में भरे हुए वृत्र के शीश को अपने सौ धारों वाले एवं रक्त वर्षक 
वज्र के द्वारा काट दिया धा. (३) 


तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठं यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्ण 

सद्य जज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मदन्ति विश्व ऊमाः (४) 

ये इंद्र शक्तिशाली, धन संपन्न तथा सभी लोकों में श्रेष्ठ हैं. ये उत्पन्न होते ही 
शत्रु का वध करते हैं. इन के प्रकट होते ही इन को रक्षक शक्तियां शक्तिशालिनी 
बन जाती हैं. ( ४) 


वावृधानः शवसा भूर्योजाः शत्रुर्दासाय भियसं दधाति. 
अव्यनच्च व्यनच्च सस्नि सं ते नवन्त प्रभृता मदेषु (५) 


स्थावर और जंगम जगत ब्रहम में लीन हो जाता है. शक्तिशाली शत्रु दासों 
को त्रास देता है. वेतन पाने वाले सैनिक युद्धों में इंद्र की ही प्रार्थना करते 
हैं. (५) 

तले क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्युमा: 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योधीः (६) 


ये वीर जन्म के संस्कार तथा वुद्ध की दीक्षा लेने के कारण त्रिजन्म अर्थात तीन 
बार जन्म लेने वाले कहलाते हैं. इन वीरों को स्वादिष्ट पदार्थों वाला बनाओ. हे इंद्र! 
तुम इन वीरों में प्रवेश कर के संग्राम में तत्पर बनो. (६) 


यदि चिन्नु त्वा धना जयन्तं रणेरणे अनुमदन्ति 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा तनुष्व मा त्वा दभन्‌ दुरेवासः कशोकाः (७) 


हे वीर इंद्र! तुम प्रत्येक युद्ध में धनों को जीतते हो. जो ब्राह्मण तुम्हारी स्तृति 
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करें, उन्हें तुम शक्तिशाली बनाओ. जो पुरुष दूसरों के सुख के अवसर पर दुख देते 
हैं, बे तुम्हें प्राप्त न हों. ( ७ ) 

त्वया वयं शाशदमहे रणेषु प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरि. 

चोदयामि त आयुधा बचोभि: शिशामि ब्रह्मणा वयाँसि (८) 


हे इंद्र! रणभूमि में हम तुम्हारे द्वारा ही अपने विरोधियों की हिंसा करते हैं. मैं 
अपने तप के द्वारा सिद्धि प्राप्त वचनो से तुम्हारे आयुधो को प्रेरित करता हूं तथा 
पक्षियों के समान वेग वाले तुम्हारे बाणों को तीक्ष्ण बनाता 
हूं. (८) 

नि तद्‌ दधिपेऽवरे परे च वस्मिन्नाविधावसा दुरोणे. 

आ स्थापयत मातरं जिगत्लुमत इन्वत कर्वराणि भूरिं (९) 

हे इंद्र! जिस घर में अन्न के द्वारा मेरा पालन हुआ है, जिन श्रेष्ठ प्राणियों ने 
मुझे धारण किया है, उस घर में माता के द्वारा शक्ति की स्थापना हो, इस के बाद 
तुम उच्च घर में शोभन पदार्थो को लाओ. ( ९ ) 


स्तुष्ल वर्ष्मन्‌ पुरुवर्त्मानं समृभ्वाणमिनतममाप्तमाप्त्यानाम, 

आ दर्शति शवसा भूर्योजाः प्र सक्षति प्रतिमानं पृथिव्याः (१०) 

हे स्तोता! परम तेजस्वी, विचरण करने वाले एवं श्रेष्ठ स्वामी इंद्र की स्तुति 
करो. पृथ्वी रूपी वे इंद्र इस यज्ञशाला में व्याप्त हो रहे हैं. ( १० ) 

इमा ब्रह्म बृहदिदवः कृणवदिन्द्राय शृषमग्रियः स्वर्षाः. 

महो गोत्रस्य क्षयन्ति स्वराजा तुरश्चिद्‌ विश्वमर्णवत्‌ तपस्वान्‌ (११) 

यह राजा स्वर्ग के स्वामी इंद्र के निमित्त स्तोत्रों की रचना करता हुआ स्वर्ग 
प्राप्ति की कामना करता है. इंद्र जल की वर्षा करते हुए संसार को जल से पूर्ण करते 
हैं. ( ११) 

एवा महान्‌ बृहद्दिवो अथर्वावोचत्‌ स्वाँ तन्व१ मिन्द्रमेव. 

स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शवसा वर्षयन्ति च (१२) 


महर्षि अथर्वा ने अपने आपको इंद्र मानते हुए कहा कि पाप रहित मातर 
और इभ्वरी दोनों बहनें इसे प्रसन्न करती हुई बल की वृद्धि करती हैं. (१२) 

चित्रं देवानां केतुरनीकं ज्योतिष्मान्‌ प्रदिशः सूर्य उदयन्‌, 

दिवाकरोऽति द्युम्नैस्तमांसि विश्वातारीद्‌ दुरितानि शुक्र: (१३) 


ये किरणों वाले इंद्र सभी दिशाओं की ओर फैलाने वाले अपने प्रकाश से 
दिवस को प्रकट करते हैं तथा सभी अंधकारों और पापों से पार हो जाते 
हैं. (१३) 


अथर्ववेद - १७३ 


चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्ने: 

आप्राद द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुपश्च (१४) 

किरणों का पूजनीय समूह मित्र, वरुण तथा अग्नि के चक्षु के रूप में उदय हो 
रहा है. ये सूर्य ही प्राणियों की आत्मा तथा अपनी महिमा से आकाश, पृथ्वी और 
अंतरिक्ष को पूर्ण करते हैं. ( १४) 

सुर्यो देबीमुषसं रोचमानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌. 

यत्रा नरौ देवयन्तो युगानि वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ (१५) 


जिस प्रकार पुरुष नारी के पीछे जाता है. उसी प्रकार सूर्य उषा देवी के पीछे 
गमन करते हैं. उस समय भले लोग अपना समय देव कार्य में लगाते हुए सूर्य के 
निमित्त श्रेष्ठ कर्म करते हैं. ( १५ ) 
सूक्त एक सौ आठवां देवता इंद्र 

त्व॑ न इन्द्रा भरं ओजो नृम्णं शतक्रतो विचर्षणे, आ चीरं पृतनाषहम्‌ (१) 

हे सैकड़ों कर्म करने वाले इंद्र! तुम हमें धन, बल तथा ऐसी संतान दो जो हमारे 
शत्रुओं को हरा सके. ( १) 

त्वं हि नः पिता चसो त्वं माता शतक्रतो बभूविथ. अधा ते सुम्नमीमहे (२) 

है इंद्र! तुम हमारे पिता और माता हो. इसी कारणा हम तुम से सुख की याचना 
करते हैं. (२) 

त्वां शुष्मिन्‌ पुरुहूत वाजयन्तमुप ब्रुवे शतक्रतो. स नो रास्व सुवीर्यम्‌ (३) 

हे इंद्र! तुम हवि रूपी अन्न की कामना करते हो. मैं तुम्हारी बारबार स्तुति 
करता हूं. तुम मुझे वीरों से युक्त धन प्रदान करो. (३) 
सूक्त एक सौ नौवां देवता-इद्र 

स्वादोरित्था विषूवतो मध्वः पिबन्ति गौर्यः 

या इन्द्रेण सयावरीवृष्णा मदन्ति शोभसे वस्वौरनु स्वराज्यम्‌ (१) 


स्तोत्ररूपी वाणियां पूवत नाम के यज्ञ के स्वादिष्ट मधु का इस प्रकार पान 
करती हैं, जिस से वे अनेक शक्तियों वाले इंद्र से मिल कर उन्हेँ प्रसन्न करती रहें. 
हे यजमान! इस के बाद तू अपने राज्य पर सुशोभित हो जाएगा. ( १) 


ता अस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः. 
प्रिया इन्द्रस्य धेनवो वज्रं हिन्वन्ति सायकं वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ (२) 


पृश्नि नाम की गाएँ इस सोमरस का संस्कार कर रही हैं. इंद्र की ये गाएं उन 
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के बाणों और वज़ को प्रेरणा देती हैं. हे यजमान! इन रात्रियों के बाद तू अपने राज्य 
पर प्रतिष्ठित होगा. (२) 


ता अस्य नममा सहः सपर्यन्ति प्रचेतसः 
बरतान्यस् सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरतु स्वराज्यम्‌ (३) 


बाणियां हवि के द्वारा इंद्र का पूजन करती हैं तथा यजमान के महान ब्रत इंद्र 
से मिलते हैं. हे यजमान! इन रात्रियों के खाद तू अपने राज्य पर प्रतिष्ठित होगा. ( ३) 


सूक्त एक सौ दसवां देवता इंद्र 

इन्द्राय मद्वने सुतं परि ष्टोभन्तु नो गिरः. अर्कमर्चन्तु कारवः (१) 

सेवा के योग्य इस यज्ञ में हमारी बाणियां सोमरस से युक्त हो कर इंद्र की स्तुति 
करती हुई उन की पूजा करें. ( १) 

यस्मिन्‌ विश्वा अधि क्रियो रणन्ति सप्त संसदः. इन्द्रै सुते हवामहे (२) 

विभृतिमयी सभी सभाएं जिन्हें प्राप्त होती हैं, उन इंद्र को उस समय बुलाते हैं, 
जब सोमरस तैयार हो जाता है. ( २) 

त्रिकद्रुकेषु चेतनं देवासो यज्ञमन्त. तमिद वर्धन्तु नौ गिरः (३) 

यह ज्ञान देने वाला यज्ञ त्रिकड्रकों ने आरंभ किया. हमारी बाणियां इस वज्ञ की 
वृद्धि करें. ( ३) 
सूक्त एक सौ ग्यारहवां देवता-इंद्र 

यत्‌ सोममिन्द्र बिष्णवि यद्वा घ त्रित आप्तये. 

यद्वा मरुत्सु मन्दसे समिन्दुभिः (१) 

है इंद्र! त्रित और आप्य यज्ञ में जो तुम हर्षित होते हो, उस हर्ष का कारण जल 
पूर्ण सोमरस ही है. ( १) 


यद्वा शक्र पराबति समुद्रे अधि मन्दसे. 
अस्माकमित सुते रणा समिन्दुभिः (२) 


हे इंद्र! या तो तुम दूर स्थित सागर में अथवा हमारे यज्ञ में हर्ष को प्राप्त होते 
हो. तुम वास्तव में जल पूर्ण सोम के कारण ही हर्षित होते हो. ( २) 


यद्वासि सुन्वतो वृधो यजमानस्य सत्पते. 
उक्थे वा यस्य रण्यसि समिन्दुभिः (३) 


है इंद्र! तुम सोमरस का संस्कार करने बाले यजमान की वृद्धि करते हो. उस 
बृद्धि का कारण वास्तव में जल पूर्ण सोम ही है. ( ३ ) 
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सृक्त एक सौ बारहवां देवता- ईँद्र 
यदद्य कच्च वृत्रहन्नुदगा अभि सूर्य, सर्व तदिन्द्र ते वशे (१) 


है सूर्य की उपासना करने वाले इंद्र! तुम ने वृत्र असुर का नाश किया था. तुम 
जिस समय नंदित होते हो, बह समय तुम्हारे ही अधीन है. ( १) 


यद्वा प्रवृद्ध सत्पते न मरा इति मन्यसे. उतो तत्‌ सत्यमित्‌ तव (२) 


हे इंद्र! तुम जिसकी यह मृत्यु चाहते हो, यह कामना सत्य हो जाती है. ( २) 


ये सोमासः परावति ये अर्वावति सुन्विरे, सर्वास्तां इन्द्र गच्छसि (३) 


जो सोमरस समीप अथवा दूर कहाँ भी संस्कारित किया जाता है, उस के समीप 
इंद्र स्वयं पहुंच जाते हैं. (३) 
सूक्त एक सौ तेरहवां देवता इंद्र 
उभयं शृणवच्च न इन्द्रो अर्वागिदं वचः. 
सत्राच्या मघत्रा सोमपीतये घिया शविष्ठ आ गमत्‌ (१) 
इंद्र दोनों लोकों में हितकारी कार्य करते हैं. वे इंद्र हमारा वचन स्वीकार करने 
के लिए सुनें. इंद्र देव सोमपान करने आ रहे हैं. (१) 
तमोजसे धिषणो निष्टतक्षतुः 
उतोपमानां प्रथमों नि षीदसि सोमकामं हि ते मन 


२) 


चे इंद्र कामनाओं की वर्षा करने वाले तथा अपने तेज से तेजस्वी हैं. वे आकाश 
और पृथ्वी को लघु बनाते हैं. हे इंद्र! तुम उपमानों में सर्वश्रेष्ठ होने के साथ ही 


सोमरस की कामना करते हो. (२) ८: ¢ 
सूक्त एक सौ चौदहवां ५१2८ देवता-इद्र 


अभ्रातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषा सनादसि, वृधेदापित्वमिच्छसे (१) 


हे इंद्र! तुम प्रकट होते ही मिलने की कामना करते हो तथा युद्ध में विजय की 
इच्छा करते हो. तुम्हारा कोई भी शत्रु शेष नहीं है. ( १) 


नकौ रेवन्तं सख्याय विन्दसे पीयन्ति ते सुराश्व: 
यदा कृणोषि नदनुं समृहस्यादित्‌ पितेव 


हे इंद्र! सुराश्व अर्थात मदिरा पीने वाले तुम्हें दु:खी करते हैं. तुम जब गर्जन 
करने लगते हो, तब पिता के समान कहे जाते हो. तुम धनी मनुष्य को मित्रता के 
लिए प्राप्त करते हो. ( २) 
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है हरि नाम वाले घोड़ों के स्वामी एवं समृद्धि प्रदान करने वाले इंद्र देव! जिस 
सोमरस से प्राप्त हुए उत्साह के द्वारा आप असुरों का वध करते हैं, बह सोमरस 
आपको अत्यधिक मादकता प्रदान करे.( २) 

बोधा सु मै मघवन्‌ बाचमेमां याँ ते वसिष्ठो अर्चति प्रशस्तिम्‌. 

इमा ब्रह्म सधमादे जुषस्व (३) 

हे इंद्र! जिस प्रशंसा की वसिष्ठ पूजा करते हैं, उस मंत्र समूह वाली मेरी वाणी 
को यश के साथ स्वीकार करो. ( ३ ) 


सूक्त एक सौ अठारहवां देवता इंद्र 


शरध्यू३ घु शचीपत इन्द्र विश्व भिरूतिभिः 
भगं न हि त्वा यशसं वसुविदमनु शुर चरामसि (१) 


हे इंद्र! मैं यह चाहता हूं कि मैं तुम्हारे सभी रक्षा साधनों के द्वारा यश और 
सौभाग्य प्राप्त करने के हेतु तुम्हारा अनुयायी बनं. ( १) 

पौरो अश्वस्य पुरुकृद्‌ गवामस्युत्सो देव हिरण्ययः 

नकिर्हि दानं परिमर्धिषत्‌ त्वे यद्यद्यामि तदा भर (२) 

हे इंद्र! तुम नगरवासियों के लिए अश्‍व के समान हो तथा धन को अपरिमित 
बनाते हो. तुम गायों की वृद्धि करने वाले तथा स्वर्ण से पूर्ण और मनचाहा दान देने 
वाले हो. मैं जिन वस्तुओं को पाने के लिए तुम्हारे आश्रय में आया हूँ उन वस्तुओं 
को मुझे प्रदान करो. ( २) 


इन्द्रमिद्‌ देवतातय इन्द्रं प्रयत्य ध्वरे. 

इन्द्रं समीके चनिनो हवामह इन्द्रं धनस्य सातवे (३) 

हम इंद्र की सेवा करने वाले हैं. संग्राम उपस्थित होने पर हम धन प्राप्ति के लिए 
इंद्र को बुलाते हैं. ( ३) 


इन्द्रौ मह्णा रोदसी पप्रथच्छव इन्द्र: सूर्यमरोचयत्‌ 
इन्द्रे ह विश्वा भुवनानि येमिरे इन्द्रे सुवानास इन्दवः (४) 


डड ने सूर्य को तेजोमय तथा आकाश और पृथ्वी को अपनी महिमा से विस्तृत 
किया है. इन इंद्र ने सब भुवनों को अपने आश्रय में लिया है. ये सोमरस इंद्र के लिए 
निष्पन्न किए जाते हैं. ( ४) 


सूक्त एक सौ उन्नीसवां देवता- इंद्र 


अस्ताति मन्म पूर्व्य बरह्मेन्द्राय वोचत, 
पूर्वी तस्य बृहतीरनूषत स्तोतुर्मेधा असृक्षत (१) 


है ऋत्विजो! मैं ने प्राचीन स्तोत्र के द्वारा इंद्र की स्तुति की है. अब तुम भी यज्ञ 
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है हरि नाम वाले घोड़ों के स्वामी एवं समृद्धि प्रदान करने वाले इंद्र देव! जिस 
सोमरस से प्राप्त हुए उत्साह के द्वारा आप असुरों का वध करते हैं, वह सोमरस 
आपको अत्यधिक मादकता प्रदान करे.( २) 

बोधा सु मे मघवन्‌ वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अर्चति प्रशस्तिम्‌ 

इमा ब्रह्म सधेमादे जुषस्व (३) 

हे इंद्र! जिस प्रशंसा की वसिष्ठ पूजा करते हैं, उस मंत्र समूह वाली मेरी वाणी 
को यश के साथ स्वीकार करो. (३) 


सूक्त एक सौ अठारहवां देवता--डंद्र 

शम्ध्यू३ षु शचीपत इन्द्र विश्व भिरूतिभि: 

भगं न हि त्वा यशसं वसुविदमनु शुर चरामसि (१) 

हे इंद्र! मैं यह चाहता हूं कि में तुम्हारे सभी रक्षा साधनों के द्वारा यश और 
सौभाग्य प्राप्त करने के हेतु तुम्हारा अनुयायी बनूँ, ( १) 

पौरो अश्वस्य पुरुकृद्‌ गवामस्युत्सो देव हिरण्ययः. 

नकिर्हि दानं परिमर्धिषत्‌ त्वे यद्यद्यामि तदा भर (२) 

हे इंद्र! तुम नगरवासियों के लिए अश्‍व के समान हो तथा धन को अपरिमित 
बनाते हो. तुम गायों की वृद्धि करने वाले तथा स्वर्ण से पूर्ण और मनचाहा दान देने 
वाले हो. मैं जिन वस्तुओं को पाने के लिए तुम्हारे आश्रय में आया हूं उन वस्तुओं 
को मुझे प्रदान करो. (२) 


इन्द्रमिद्‌ देवतातय इन्द्र प्रयत्य धवे, 

इन्द्रं समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धनस्य सातये (३) 

हम इंद्र की सेवा करने वाले हैं. संग्राम उपस्थित होने पर हम धन प्राप्ति के लिए 
इंद्र को बुलाते हैं. (३) 

इन्द्रौ मह्ना रोदसी पप्रथच्छव इन्द्र: सूर्यमरोचयत्‌ 

इन्द्रे ह विश्वा भुवनानि येमिरे इन्द्रे सुवानास इन्दवः (४) 

इंदर ने सूर्य को तेजोमय तथा आकाश और पृथ्वी को अपनी महिमा से विस्तृत 
किया है. इन इंद्र ने सब भुवनों को अपने आश्रय में लिया है. ये सोमरस इंद्र के लिए 
निष्पन्न किए जाते हैं. ( ४) 
सूक्त एक सौ उन्नीसवां देबता—इंद्र 
अस्तावि मन्म पूव्यँ ब्रह्मेन्द्राय बोचत. 
पूर्वीक्रतस्य बृहतीरनूषत स्तोतुर्मेधा असृक्षत (१) 
हे ऋत्विजो! में ने प्राचीन स्तोत्र के द्वारा इंद्र की स्तुति की है. अब तुम भी यज्ञ 


१७८ - अधर्ववेद 


यज्ञ में इंद्र का आगमन होने पर हम अन्न की विभिन्न विभूतियो से संपन्न होते 
हुए सुख प्राप्त करें. ( १ ) 


त 


आ ख त्वावान्‌ त्मनाप्त स्तोतृभ्यो धृष्णवियान:. ऋणोरक्ष न 


हे इंद्र! तुम्हारी दया प्राप्त करने वाला पुरुष स्तोताओ के अनुग्रह से चलने 
चाले रथ के दोनों पहियों के अक्ष अर्थात धुरे के समान दृढ़ हो जाता है. ( २) 


आ यद्‌ दुवः शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌ ऋणोरक्षं न शचीभि: (३) 

हे इंद्र! तुम्हारा उपासक तुम से बल प्राप्त करता हुआ चलने वाले रथ के समान 
दृढ़ होता है. ( ३) 
सृक्त एक सौ तेईसवां देवता--इंद्र 

तत्‌ सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कर्तोर्विततं सं जभार 

यदेदयुक्त हरित: सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै (१) 

वे सूर्य जब अपनी महिमा से रश्मियों को अपने में समेट लेते हैं, तब लोग फैले 
हुए अपने सब कार्यों को भी समेट लेते हैं. उस समय अंधकार को सब ओर से 
समेटती हुई पृथ्वी वस्त्र धारण करती है. (१) 

तन्मित्रस्य चरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कृणुते द्योरुपस्थे. 

अनन्तमन्यद्‌ रुशदस्य पाऊ: कृष्णमन्यद्धरितः सं भरन्ति (२) 

मैं मित्र और वरूण की महिमा का गान करता हूं. बे सूर्य के रूप में स्वर्ग 
में अपने रूप का निर्माण करते हैं, जिस से उन का तेज प्रकाशित होता है. इन 
का दूसरा तेज काले रंग का है. उसे सूर्य की रश्मियां धारण करती हैं. ( २) 
सूक्त एक सौ चौबीसवां देवता- इंद्र 

कया नश्चित्र आ भुवदूती सदावृधः सखा. कया शचिष्ठया वृता (१) 

सदा वृद्धि करने वाले ये सखा किस रक्षा साधन से हमारी रक्षा करेंगे ? उन की 
रक्षात्मक वृत्ति किस प्रकार पूरी होगी? ( १) 


मंहिष्ठो मत्सदन्धसः. दूळहा चिदारुजे वसु (२) 


कस्त्वा सत्यो मदानां 


हे इंद्र! हर्ष उत्पन्न करने वाली हवियों में सोम रूप अन्न का कौन सा अंश श्रेष्ठ 
है, जिस के द्वारा प्रसन्न होते हुए तुम धन को अपने भक्तों में विकीर्ण कर देते 
हो.(२) 

अभी यु णः सखोनामक्ता जरितृणाम्‌. शतं भवास्यूतिभिः (३) 


हे इंद्र! तुम हम स्तुतिकर्ताओ के सखा के समान हो. तुम हमारे सामने सैकड़ों 


९८० - अधववेद 


यज्ञ में इंद्र का आगमन होने पर हम अन की विभिन्न विभूतियो से संपन्न होते 
हुए सुख प्राप्त करें. (१) 


चक्रचोः (२) 


आ च त्वावान्‌ त्मनाप्त स्तोतृभ्यो धृष्णवियानः, ऋणोरक्षं न 


हे इंद्र! तुम्हारी दया प्राप्त करने वाला पुरुष स्तोताओं के अनुग्रह से चलने 
वाले रथ के दोनों पहियों के अक्ष अर्थात धुरे के समान दृढ़ हो जाता है. ( २) 


भै न शचीभिः (३) 


आ यद्‌ दुवः शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌. ऋणोर। 

हे इंदर! तुम्हारा उपासक तुम से बल प्राप्त करता हुआ चलने वाले रथ के समान 
दृढ़ होता है. ( ३ ) 
सूक्त एक सौ तेईसबां देवता--इंद्र 

तत्‌ सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कर्तोतिंततं सं जभार. 

यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै (१) 

वे सूर्य जब अपनी महिमा से रश्मियों को अपने में समेट लेते हैं, तब लोग फैले 
हुए अपने सब कार्यों को भी समेट लेते हैं. उस समय अंधकार को सब ओर से 
समेटती हुई पृथ्वी वस्त्र धारण करती है. (१) 

तत्मित्रस्थ वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कृणुते दयोरुपस्थे 

अनन्तमन्यद्‌ रुशदस्य पाजः कृष्णमन्यद्धरितः सं भरग्ति (२) 

मैं मित्र और वरुण की महिमा का गान करता हुँ, बे सूर्य के रूप में स्वर्ग 
में अपने रूप का निर्माण करते हैं, जिस से उन का तेज प्रकाशित होता है. इन 
का दूसरा तेज काले रंग का है. उसे सूर्य की रश्मियां धारण करती हैं. ( २) 
सूक्त एक सौ चौबीसवां देवता--डंद्र 

कया नश्चित्र आ भुवदूती सदावृधः सखा. कया शचिष्ठया वृता (१) 

सदा वृद्धि करने वाले ये सखा किस रक्षा साधन से हमारी रक्षा करेंगे ? उन की 
रक्षात्मक वृत्ति किस प्रकार पूरी होगी ? ( १) 


कस्त्वा सत्यौ मदानां मंहिष्ठो मत्सदन्धसः. दृळहा चिदारुजे बसु (२) 


हे इंद्र! हर्ष उत्पन्न करने वाली हवियों में सोम रूप अन्न का कौन सा अंश श्रेष्ठ 
है, जिस के द्वारा प्रसन्न होते हुए तुम धन को अपने भक्तों में विकीर्ण कर देते 
हो. (२) 

अभी षु ण: सखीनामविता जरितृणाम्‌. शतं भवास्यृतिभिः (३) 


हे इंद्र! तुम हम स्तुतिकर्ताओं के सखा के समान हो. तुम हमारे सामने सैकड़ों 


१८० - अधर्ववेद 


हे अश्विनीकुमारो! नमुचि राक्षस के साथ इंद्र का युद्ध होते समय तुमने 
आनंदित करने वाला सोपरस पी कर इंद्र की रक्षा की थी. ( ४) 


पुत्रमिव पितरावश्विनोभेन्द्रावधुः कान्यैर्दसनाभिः 
सत्‌ सुरामं व्यपिबः शचीभिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ (५) 


इंद्र! तुम ने शोभा धारण करने वाला सोमरस पिया है. सरस्वती देवी अपनी 
विभृतियों से तुम्हें सींचे. ( ५ ) 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववां अवोभिः सुमृडीको भवतु विश्ववेदाः 

चाधतां द्वेषो अभयं न: कुणोतु सुवीर्यस्य पत्तयः स्याम (६) 


रक्षक एवं ऐश्वर्य वाले इंद्र अपने रक्षा साधनों से हमें सुख प्रदान करें. ये 
शक्तिशाली इंद्र हमारे शत्रुओं का वध कर के हमारा भय दूर करें. हम उत्तम और 
प्रभाव पूर्ण धन से संपन्न हों. ( ६ ) 

स सुत्रामा स्ववां इन्द्रो अस्मदाच्चिद द्वेषः सनुतर्युयोतु 

तस्य वं सुमतौ यज्ञियस्यापि भट्टे सौमनसे स्वाम (७) 


रक्षा करने बाले इंद्र हमारे शत्रुओं को दूर से ही भगा दें. यश के योग्य उन 
इंद्र की कृपामयी बुद्धि में रहते हुए हम सब उन की मंगलकारी भावना प्राप्त 
करें. (७) 
सूक्त एक सो छब्बीसवां देवता- इंद्र 


ति दरं देवममंसत, 


वि हि सोतोरसृक्षत नेन्द्र 
यत्रामदद्‌ बृषाकपिरर्य: मत्सरा विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: (१) 


पुष्टेषृ 


वृषाकपि देव ने इंद्र को देवता के समान समझा. वे वृषाकपि पुष्टयों के 
पालनकर्ता तथा मेरे मित्र हैं. हे इंद्र! इस कारण मैं उत्तम हुं.(१) 

परा हीन्द्र धावसि वृषाकपेरति व्याधिः 

नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोमपीतये विश्वस्मा 


न्द्र उत्तरः (२) 


हे इंद्र! तुम वृषाकपि की अपेक्षा अधिक वेग वाले हो. तुम शत्रुओं को व्यश्चित 
करने में समर्थ हो. जहा सोमपान का साधन नहीं होता, बहां तुम नहा जाते हो. इस 
प्रकार इंद्र सब से बढ़ कर हैं. ( २) ७६ 


जर हरितो मृगः 
पुष्टिमद्‌ बसु विश्वस्मादिन्द्र उत्तर; (३) 


किमयं त्वा वृषाकपिश्चक 
यस्मा इरस्यसौदु न्वश्यों वा पु 


हे इंद्र! इन वृषाकपि ने तुम्हें हरे रंग का मृग क्यों बनाया है? तुम इन्हें 
पुष्टिकारक अन्न प्रदान करते हो. इस प्रकार इंद्र सब से बढ़ कर हैं. ( ३ ) 


१८२ - अथर्ववेद 


है अश्विनीकुमारो! नमुचि राक्षस के साथ इंद्र का युद्ध होते समय तुमने 
आनंदित करने वाला सोपरस पी कर इंद्र की रक्षा की थी. ( ४) 

पुत्रमिव पितरावश्विनोभेज्द्रावथु: काब्यैदसनाभि: 

यत्‌ सुरामं व्यपिबः शचीभिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ (५) 


इंद्र! तुप ने शोभा धारण करने वाला सोमरस पिया है. सरस्वती देवी अपनी 
विभूतियों से तुम्हें सींचे. ( ५ ) 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववां अवोभिः सुमृडीको भवतु विश्ववेदाः 

बाधतां द्रेषो अभयं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पतयः स्याम (६) 


रक्षक एवं ऐश्वर्य वाले इंद्र अपने रक्षा साधनों से हमें सुख प्रदान करें. ये 
शक्तिशाली इंद्र हमारे शत्रुओं का वध कर के हमारा भय दूर करें. हम उत्तम और 
प्रभाव पूर्ण धन से संपन्न हों. (६) 

स सुत्रामा स्वतां इन्द्रो अस्मदाच्तिद्‌ 

तस्य वयं सुमतौ यज्ञियस्यापि भ्र 


रक्षा करने बाले इंद्र हमारे शत्रुओं को दूर से ही भगा दें. यश के योग्य उन 
इंद्र की कृपामयी बुद्धि में रहते हुए हम सब उन की मंगलकारी भावना प्राप्त 
करें. (७) 
सूक्त एक सौ छब्बीसवां देवता--डंद्र 
वि हि सोतोरसृक्षत 
यत्रामदद्‌ वृषाकपिरर्य: 


मत्सखा विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१) 


वृषाकपि देव ने इंद्र को देवता के समान समझा: वे वृषाकपि पुष्टयों के 
पालनकर्ता तथा मेरे मित्र हैं. हे इंद्र! इस कारण मैं उत्तम हूं. (१) 

परा हीन्द्र धावसि वृषाकपेरति व्यथिः 

नौ अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोमपीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (२) 

हे इंद्र! तुम वृषाकपि की अपेक्षा अधिक वेग बाले हो. तुम शत्रुओं को व्यित 
करने में समर्थ हो. जहां सोमपान का साधन नहीं होता, वहाँ तुम नहीं जाते हो. इस 
प्रकार इंद्र सब से बढ़ कर हैं. (२) ९, 


वृषाकपिश्चकार हरितो मृगः £ 
श्यो वा पुष्टिमद वसु विश्वस्मादिन्द्र उत्तः (३) १2 


हे इंद्र! इन वृषाकपि ने तुम्हें हरे रंग का मृग क्‍यों बनाया है? तुम इन्हें 
पुष्टिकारक अन प्रदान करते हो. इस प्रकार इंद्र सब से बढ़ कर हैं. ( ३ ) 
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१८२ - अधर्ववेद 


सुभगामहमश्रवम्‌ 
नह्य स्था अपरं चन जरसा मरते पतिर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (११) 


चैं इंद्राणी को अत्यधिक सौभाग्यशालिनी मानता हूं. इस का कारणा इन के पति 
का अमर होना है. इंद्राणी के पति वृद्ध भी नहीं होते. अन्य नारियों के पति मरने वाले 
हैं. (११) 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्युुंषाक पेते 

यस्येदमप्यं हविः प्रियं देवेषु गच्छति विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१२) 


हे इंद्राणी! मैं अपने मित्र वृषाकपि के अतिरिक्त अन्य किसी के पास नहीं जाता 


घसत्‌ त इन्द्र उक्षणः प्रियं काचित्करं हविर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१३) 

है वृषाकपि रूप सूर्य की पत्ती! तू सुपुत्रों वाली एवं धन से संपन्न है. तेरी जल 
रूपी हवि का इंद्र सेबन करें, क्योंकि वे सभी देवों में श्रेष्ठ हैं. ( १३ ) 

उक्ष्णो हि मे पञ्चदश साकं पचन्ति विंशतिम्‌. 

उताहमदिम पौव इदुभा कुक्षी पृणन्ति मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: (१४) 

मुझ महान के पंद्रह सेवक बीस प्रकार की हवि का पाक करते हैं मैं उन हवियों का 
सेवन करता हूं. इस प्रकार मेरी दोनों कोखें भरी हुई हैं: इंद्र सर्वश्रेष्ठ हैं. ( १४) 


वृषभो न तिग्मशृङ्गो रोरुवत्‌. 
मन्थस्त इन्द्र शं हदे यं ते सुनोति भावयुर्विश्वस्मादिद्ध उत्तर 


(१५) 

है इंद्र! जिस प्रकार सांगों वाले बैल गायों में शब्द करते हैं, उसी प्रकार जिन 
के हदय को तुम्हारा मंथन सुख देता है, वही सुख प्राप्त करता है, क्योंकि इंद्र 
सर्वोत्कृष्ट हैं. ( १५ ) 

न सेशे यस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या३ कपृत्‌ 

सेदीशे यस्य रोमशं निषेदुषो विजृम्भते विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१६) 

जंघाओं में आभूषण लटकाने वाला ऐश्वर्य प्राप्त नहीं करता. जिस बैठने की 
इच्छा वाले के रोम अंगड़ाई लेते हैं, बह सामर्थ्य वाला होता है. इंद्र सर्वश्रेष्ठ 
हैं. ( १६) 

न सेशे यस्य रोमशं निषेदुषो विजुम्भते. 

सेदीशे यस्थ रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या३ कपृद्‌ विश्वस्थादिन्द्र उत्तरः (१७) 

जिस का रोमों वाला मेढ़ा जमुहाई लेता है, वह असमर्थ होता है. जिस का पुरुष 


१८४ - अथर्ववेद 


इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ 

नह्य स्या अपरं चन जरसा मरते पतिर्विश्चस्मादिन्द्र उत्तरः (११) 

मैं इंद्राणी को अत्यधिक सौभाग्यशालिनी मानता हुँ, इस का कारण इन के पति 
का अमर होना है. इंद्राणी के पति वृद्ध भी नहीं होते. अन्य नारियों के पति मरने वाले 
हैं. (११) 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्युवृषाकपेकते 

यस्येदमप्यं हविः प्रियं देवेषु गच्छति विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: 


(१२ 
हे इंद्राणी! मैं अपने मित्र वृषाकपि के अतिरिक्त अन्य किसी के पास नहीं जाता 
हुँ, इन की हवि का संस्कार जल से किया जाता है. ये मुझे सभी देवों की अपेक्षा 
अधिक प्रिय हैं. ये इंद्र सभी देवों में उत्कृष्ट हैं. ( १२) 
वृषाकपायि रेवति सुपुत्र आदृ सुस्नुषे 
घसत्‌ त इन्द्र उक्षणः प्रियं काचित्करं हः 
है वृषाकपि रूप सूर्य की पत्नी! तू सुपुत्रों वाली एवं धन से संपन्न है. तेरी जल 
रूपी हवि का इंद्र सेवन करें, क्योंकि वे सभी देवों में श्रेष्ठ हैं. ( १३ ) 
उक्ष्णो हि मे पञ्चदश साकं पचन्ति बिंशतिम 
उताहमदिम पौव इदुभा कुक्षी पृणन्ति मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: (१४) 


विर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: (१३) 


मुझ महान के पंद्रह सेवक बीस प्रकार की हवि का पाक करते हैं मैं उन हवियों का 
सेवन करता हूं. इस प्रकार मेरी दोनों कोखें भगी हुई हैं इंद्र सर्वश्रेष्ठ हैं. ( १४) 

वृषभो न तिग्मशङ्वोञन्तर्युधेषु रोरुवत्‌. 

मन्थस्त इन्द्र शं हृदे यं ते सुनोति भावयुरविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१५) 


है इंद्र! जिस प्रकार सांगों वाले बैल गायों में शब्द करते हैं, उसी प्रकार जिन 
के हृदय को तुम्हारा मंथन सुख देता है, बही सुख प्राप्त करता है, क्योंकि इद्र 
सर्बोत्कृष्ट हैं. ( १५ ) 

न सेशे यस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्याई कपृत्‌ 

सेदीशै बस्य रोमशं निषेदुषो विजृम्भते विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१६) 

जंघाओं में आभूषण लटकाने वाला ऐश्वर्य प्राप्त नहीं करता. जिस बैठने की 
इच्छा वाले के रोम अंगड़ाई लेते हैं, बह सामर्थ्य बाला होता है. इंदर सर्वश्रेष्ठ 
हैं. (१६) 


न सेशे अस्य रोमशं निषेदुषों विजुम्भते. 
सेदीशे यस्य रम्बतेञन्तरा सक्थ्या३ कपृद विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (१७) 


जिस का गोमों वाला मेढ़ा जमुहाई लेता है, वह असमर्थ होता है. जिस का पुरुष 


१८३४ = अयर्ववेद 


संकेत नहीं किया है. 

इदं जना उप श्रुत नराशसं स्ताविष्यते 

षष्टिं सहस्रा नवतिं च कौरम आ रुशमेषु दद्महे (१) 

हे नराशस स्तोताओ सुनो! हम साठ हजार नब्बे ( ६०९० ) रुशम नाम की मुद्रा 
प्रदान करते हैं. ( १ ) 

उष्ट्रा यस्य प्रवाहणो वधूमन्तो द्विर्दश. 

वर्ष्मा रथस्य नि जिहीडते दिव ईषमाणा उपस्पृशः (२) 

जिस वधू वाले रथ को बारह ऊंट खींचने बाले हैं वह आकाश का स्पर्श करता 
हुआ चलता है. ( २) 

एप इषाय मामहे शतं निष्कान्‌ दश स्तरज: 

तरीणि शतान्यर्वतां सहस्रा दश गोनाम्‌ (३) 

अन प्राप्ति के निमित्त मैं निष्क नाम की सौ स्वर्ण मुद्राएं, तीन सौ घोड़े, दस 
हजार गाएं और दस मालाएं देता हूं. ( ३ ) 


वच्यस्व रेभ वच्यस्व वृक्षे न पक्वे शकुनः 

नष्टे जिह्वा चर्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव (४) 

है स्तृतिकर्ताओ! पके हुए फलों वाले वृक्ष पर बैठा हुआ पक्षी जिस प्रकार का 
मधुर शब्द करता है, तुम भी उसी प्रकार का शब्द करो. जिस प्रकार हाथ में पकड़ा 
हुआ छुरा नहीं रुकता, उसी प्रकार तुम्हारी जीभ भी न रके अर्थात तुम उच्चारण 
करते रहो. ( ४ ) 


प्र रेभासो मनीषा वषा गाव इवेरते. 

अमोतपुत्रका एषाममोत गा इवासत्ते (५) 

यह मनीषी स्तोता यहां शक्तिशाली वृषभों अर्थात बैलों के समान वर्तमान है: 
इन के घर में पुत्र, गाएं आदि हैं. (५) 


प्ररेभ धीँ भरस्व गोविदं बसुविदम्‌. 

देवत्रैमाँ वाचं श्रीणीहीघुर्नावीरस्तारम्‌ (६) 

हे स्तोता! बाण जिस प्रकार मनुष्य की रक्षा करता है, उसी प्रकार वाणी तेरी 
रक्षा करे. तू गौ तथा धन प्राप्त कराने वाली बुद्धि को प्राप्त करे. ( ६ ) 


विश्व 'वोञमर्त्या अति. 


वैश्वानरस्य सुष्टुतिमा सुनोता परिक्षितः (७) 


| 


यदि देवता प्रजा के मनुष्यों का अतिक्रमण करे तो वैश्वानर की मंगलमयी 
स्तुति करनी चाहिए, (७) 


एवं - अथर्ववेद 


संकेत नहीं किया है. 

इद जना उप श्रुत नराशसं स्तविष्यते. 

पिं सहस्रा नवतिं च कौरम आ रुशमेषु ददूमहे (१) 

हे नराशस स्तोताओ सुनो! हम साठ हजार नब्बे (६०९० ) रुशम नाम की मुद्रा 
प्रदान करते हैं. ( १) 


उष्ट्रा यस्य प्रवाहणो वधूमन्तो द्विर्दश. 
वर्ष्मा रथस्य नि जिहीडते दिव ईषमाणा उपस्पृश: (२) 


जिस वधू वाले रथ को बारह ऊंट खींचने वाले हैं बह आकाश का स्पर्श करता 
हुआ चलता है. ( २) 


एष इषाय मामहे शतं निष्कान्‌ दश स्रजः 


त्रीणि शतान्यर्वतां सहल्ला दश गोनाम्‌ (३) 
अन प्राप्ति के निमित्त यैं निष्क नाम की सौ स्वर्ण मुद्राएं, तीन सौ घोड़े, दस 
हजार गाएं और दस मालाएं देता हूं. (३) 


वच्यस्व रेभ वच्यस्व वृक्षे न पक्वे शकुनः, 

नष्टे जिह्वा चर्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव (४) 

है स्तृतिकर्ताओ! पके हुए फलों बाले वृक्ष पर बैठा हुआ पक्षी जिस प्रकार का 
मधुर शब्द करता है, तुम भी उसी प्रकार का शब्द करो. जिस प्रकार हाथ में पकड़ा 
हुआ छुरा नहीं रुकता, उसी प्रकार तुम्हारी जीभ भी न रुके अर्थात तुम उच्चारण 
करते रहो. ( ४) 


प्र रेभासो मनीषा वृषा गाव इवेरते. 


अमोतपुत्रका एषाममोत गा इवासते (५) 

यह मनीषी स्तोता यहां शक्तिशाली वृषभों अर्थात बैलों के समान वर्तमान है. 
इन के घर में पुत्र, गाएं आदि हैं. ( ५ ) 

प्र रेध धीं भरस्व गोविदं बसुविदम्‌, 

देवत्रमां वाचं श्रीणीहीपुर्नावीरस्तारम्‌ (६) 

हे स्तोता! बाण जिस प्रकार मनुष्य की रक्षा करता है, उसी प्रकार वाणी तेरी 
रक्षा करे. तू गौ तथा धन प्राप्त कराने वाली बुद्धि को प्राप्त करे. ( ६ ) 


राज्ञौ विश्वजनीनस्य यो 
वैश्वानरस्य सुष्टुतिमा सुनोता परिक्षितः (७) 


यदि देवता प्रजा के मनुष्यों का अतिक्रमण करे तो वैश्वानर की मंगलमयी 
स्तुति करनी चाहिए; ( ७) 


१८३ - अधर्ववेद 


सूर्य चामू रिशादसस्तद्‌ देवा: प्रागकल्पयन्‌ (१) 

अभिषव अर्थात सोमरस निचोड़ने का काम करने वाला, यज़कर्ता एवं सभ्य 
पुरुष सूर्यलोक को भेद कर उस से ऊपर वाले लोक में जाता है. इस की कल्पना 
देवताओं ने पहले कर ली थी. ( १) 

यो जाम्या अप्रथयस्तद्‌ यत्‌ सखायं दुधूर्षति 

ज्येष्ठो यदप्रचेतास्तदाहुरधरागिति (२) 

जाम्य ने जिसे विस्तृत किया, बह मित्र को सुशोभित करता है. जो ज्येष्ठ प्रचेता 
है, उसे लोग अधराक्‌ कहते हैं. ( २) 

यदू भद्रस्य पुरुषस्य पुत्रो भवति दाधृषिः 
विप्रो अब्रवीदु तद्‌ गन्धर्वः काम्यं वच: (३) 


जिस ब्राह्मण का पुत्र धारण करने वाला होता है: वह ब्राह्मण अभीष्ट वचन 
करने में समर्थ है. ऐसा गंधर्व कहते हैं. ( ३ ) 

यश्च पणि रघुजिष्ठ्यौ यश्च देवां अदाशुरिः. 

धीराणां शश्वतामहं तदपागिति शुश्रुम (४) 

जो वणिक देवताओं को हवि दान नहीं करता, वह शाश्वत बीरों का सेवक 
बनता है. ऐसा सुना जाता है. (४) 

ये च देवा अयजन्ताधो ये च पराददि:- 

सूर्यो दिवमिव गत्वाय मघवा नो कि रप्शते (५) 

जो स्तोता एवं परा गौ का दान करने वाले हैं, बे सूर्य के समान स्वर्ग में जाते 
हैं. (५) 

योनाक्ताक्षो अनभ्यक्तो असणि 

अब्रह्मा ब्रह्मणः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता (६) 

जो भक्त नहीं है, जो आक्त अदक्ष नहीं है, जो मणिवान नहीं, जो हिरपाप नहीं 
है तथा जो ब्राह्मण नहीं है; वह ब्रह्म पुत्र स्तोता कल्पो में मान्य है. (६) 

य आक्ताक्षः सुभ्यक्तः सुमणिः सुहिरण्यव: 

सुब्रह्म ब्रह्माणः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता (७) 


जो आक्त अक्ष हैं, जो सुभक्त हैं, जो सुंदर मणि वाले हैं; ऐसे ब्रह्म पुत्र स्तोता 
हैं, यह कल्पों अर्थात कला ग्रंथों में माना गया है. ( ७) 


अप्रपाणा च बेशन्ता रेवां अप्रतिदिश्ययः 
अयभ्या कन्या कल्याणी 


जो सरोवर जलपूर्ण नहीं हैं; जो धनी हैं, पर दानी नहीं है; जो कन्याएं गृहस्थ 


१८८ - अख्च्ववेद 


सूर्य चामू रिशादसस्तद्‌ देवा: प्रागकल्पयन्‌ (१) 

अभिषव अर्थात सोमरस निचोड़ने का काम करने वाला, यज्ञकर्ता एवं सभ्य 
पुरुष सूर्यलोक को भेद कर उस से ऊपर वाले लोक में जाता है. इस की कल्पना 
देवताओं ने पहले कर ली थी. (१) 

यो जाम्या अप्रथयस्तद्‌ यत्‌ सखायं दुधूर्षति, 

जयेष्ठो यदप्रचेतास्तदाहुरधरागिति (२) 

जाम्य ने जिसे विस्तृत किया, बह मित्र को सुशोभित करता है. जो ज्येष्ठ प्रचेता 
है, उसे लोग अधराक्‌ कहते हैं. ( २) 

यद्‌ भद्रस्य पुरुषस्य पुत्रो भवति दाधृषिः 

तद्‌ विप्रौ अब्रवीदु गन्धव: काम्यं 


(३) 


जिस ब्राह्मण का पुत्र धारण करने वाला होता है. बह ब्राह्मण अभीष्ट वचन 
करने में समर्थ है. ऐसा गंधर्व कहते हैं. (३) 

यश्च पणि रघुजिष्ठ्यो यश्च देवां अदाशुरिः 

धीराणां शश्वतामहं तदपागिति शुश्रुम (४) 

जो वणिक देवताओं को हवि दान नहीं करता, बह शाश्वत बीरों का सेवक 
बनता है. ऐसा सुना जाता है. ( ४) 


ये च देवा अवजन्ताधो ये च पराददि: 

सूयो दिवमित्र गत्वाय मघवा नो वि 

जो स्तोता एवं परा गौ का दान करने वाले हैं, वे सूर्य के समान स्वर्ग में जाते 
हैं. (५) 

योनाक्ताक्षो अनभ्यक्तो अमणि वो अहिरण्यव: 

अब्रह्म ब्रह्मणः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता (६) 

जो भक्त नहीं है, जो आक्त अदक्ष नहीं है, जो मणिवान नहीं, जो हिरपाप नहीं 
है तथा जो ब्राह्मण नहीं है; वह ब्रह्म पुत्र स्तोता कल्पं में मान्य है. (६) 

य आक्ताक्षः सुभ्यक्तः सुमणिः सुहिरण्यनः, 

सुब्रह्म ब्रह्माणः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता (७) 


रप्शते (५) 


जो आक्त अक्ष हैं, जो सुभक्त हैं, जो सुंदर मणि वाले हैं; ऐसे ब्रह्म पुत्र स्तोता 
हैं, यह कल्पो अर्थात कला ग्रंथों में माना गया है. 4७) 


अप्रपाणा च वेशन्ता रेवां अप्रतिदिश्यय: 
अयभ्या कन्या कल्याणी तोता कल्पेषु संमिता (८) 


जो सरोवर जलपूर्ण नहीं हैं; जो धनी हैं, पर दानी नहीं है; जो कन्याएं गृहस्थ 
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उन में एक हरिक्निका है. (३) 
हरिक्निके किमिच्छसि (४) 
है हरिक्निका! तेरी क्या इच्छाहै?(४) 


पुत्रं हिरण्ययम्‌ (५) 


हे पुत्र! साधु को स्वर्ण दो. ( ५ ) 

क्वाहं परास्यः (६) 

अवाहत अर्थात घायल हुआ परास्य कहां है? ( ६ ) 
यत्रामूस्तिस्र:ः शिशपाः (७) 

इस स्थान पर तीन शिंशिपा वृक्ष हैं. ( ७) 

परि त्रयः (८) 

सभी ओर तीन हैं. (८) 

पृदाकवः (९) 

बहुत से प्रदाकृ हैं. (९ ) 

भृङ्गं धमन्त आसते (१०) 

वे सांगों को नष्ट कर के बैठे हैं. ( १०) 

अयन्महा ते अर्वाहः (११) 

यह दिवस तुम्हारा महान अश्व है. ( ११) 

स इच्छकं सघाघते (१२) 

वह कामना करने वालों का समाधान कर्ता है. ( १२ ) 
सघाघते गोमीद्या गोगतीरिति (१ ड्‌) 

गोमीठ गायों की गति को एकत्र करता है. ( १३ ) 


पुमां कुस्ते निमिच्छसि (१४) 


अथर्ववेद 


पुरूष और पृथ्वी तुझे प्रसन्न करते हैं. ( १४) 
पल्प बद्ध वयो इति (१५) 

हे वृद्ध पल्प! यह तेरा अन्त है. ( १५) 

बद्ध वो अघा इति (१६) 

बंधा होना पाप है. ( १६) 

अजागार केविका (१७) 

सेविकाएं जागी नहीं हैं. ( १७) 


अश्वस्य वारो गोशपद्यके (१८) 


अश्व के सवार होकर गाय के खुर के गड़े में पड़े हैं. ( १८ ) 
श्येनीपती सा (१९) 

यह श्येनीपति अर्थात मादा बाज का स्वामी है. ( १९) 
अनामयोपजिह्विका (२०) 

उप जिह्विका रोग रहित है. ( २० ) 

सूक्त एक सौ तीसवां 

को अर्य बहुलिमा इषुनि (१) 

बहुत से बाणों पर अधिकार करने वाला कौन है? (१) 

को असिद्या: पय: (२) 

रजोगुणी प्रकृति का पोषक कौन है? (२) 

को अर्जुन्या: पथ: (३) 

अर्जुनी अर्थात प्रकृति का पय अर्थात दूध कौन सा है ? (३ ) 
कः काष्ण्या: पयः (४) 

तमोगुणी प्रकृति का दूध क्या है. ( ४ ) 

एतं पृच्छ कुहं पृच्छ (५) 

यदि जानते नहीं हो तो पूछो. ( ५) 

कुहाक 'पक्वकं पृच्छ (६) 

कुशल एवं परिपक्व मनुष्य से पूछो. (८) 


अधर्ववेद 


यबानों यत्तिस्वभिः कुः 


यत्लकर्ता समान पृथ्वियों से युक्त हुआ. (७) 
अकुप्यन्तः कुपायकुः (८) 

पृथ्वी का मर्म न जानने वाला क्रोधित हो गया. ( ८ ) 
आमणको मणत्मकः (९) 

आमणक मणात्सक है. (९) 

देव त्वप्रतिसूर्य { 
है सूर्यदेव. ( १०) 
एनश्चिपङ्क्तिका हविः (११) 


यह पापनाशक हवि है. (११) 

प्दुद्रुदो मधाप्रति (१२) 

यह ऐश्वर्य के प्रति गति दे. ( १२) 

शृङ्ग उत्पन्न (१३) 

सींग उत्पन्न हुआ. ( १३) 

मा त्वाभि सखा नो न्दिन्‌ (१४) 

मेरा मित्र मुझे और तुझे मिले. ( १४) 

वशायाः पुत्रमा यन्ति (१५) 

खशा गौ के पुत्र को लाते हैं. ( १५) 
ड्राबेदुमयं दत (१६) 

ज्ञानपूर्ण इरा उसे दो. ( १६) 

अथो इयन्तियन्तिति (१७) 

इस के पश्चात यह इस प्रकार का है. ( १७) 
अथो इयन्निति (१८) 

फिर यह इस प्रकार है. ( १८ ) 

अथो श्वा अस्थिरो भवन्‌ (१९) 

इस के बाद शवा अर्थात कुत्ता अस्थिर हुआ. ( १९) 


उयं यकांशलोकका (२०) 
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कष्टकारी लोक वाला हो. ( २०) 
सूक्त एक सौ इकत्तीसवां 

आमिनोनिति भद्यते (१) 

यह परम तत्व कहा जाता है. (१) 

ततस्य अनु निभञ्जनम्‌ (२) 

उस के बाद विभाजन है.(२) 

वरुणो याति वर्स्वाभ: (३) 

वरुण रात्रि के साथ जाते हैं. (३) 

शतं चा भारती शव: (४) 

वाणी के सौ बल हैं. ( ४) 


शतमाश्वा हिरण्ययाः 
शत रथ्या हिरण्ययाः. शतं कुथा हिरण्ययाः, शर्त निष्का हिरण्ययाः (५) 


सुनहरे रंग के सौ घोड़े, सोने के बने सौ रथ, सोने के बने सौ गछे और सोने 
के सौ निष्क अर्थात सिक्के या आभूषण हैं. (५) 


अहल कुश वर्त्तक (६) 

उत्तम कुश वर्तमान है. (६) 

शफेत इब ओहते (७) 

वह शफ अर्थात खुर से वहत करता है. (७) 
आय बनेनती जनी (८) 

आप झुकने वाली माता क्ली तरह आएं. ( ८ ) 
चनिष्ठा नाव गृह्वान्ति (९) 

जल में स्थित नाव ग्रहण की जाती है.(९) 
इदं मह्यं मदूरिति (१०) 

यह मुझे प्रसन्न करता है. ( ९० ) 

ते वृक्षा: सह तिष्ठति (११) 

वे वृक्षों के साथ बैठते हैं. (२१) 


पाक बलि: (१२) 

बल्लि पक गई है. ( १२) 

शक्र बलिः (१३) 

बलि सशक्त है. ( १३ ) 

अश्वत्ध खदिरो धवः (१४) 

पीपल, खैर, धव नाम के वृक्ष हैं. ( १४ ) 

अरदुपरम (१७) 

विराम प्राप्त करो. ( १५ ) 

शयो हत इब (१६) 

सोने वाला मृतक के समान होता है. ( १६ ) 

व्याप पूरुषः (१७) 

पुरुष सर्वत्र व्याप्त है. ( १७) 

अदूहामित्यां पृषकम्‌ (१८) 

मैं पृषा का दोहन करता हूं. ( १८ ) 

अत्यर्धर्च परस्वतः (१९) 

अर्धर्च अर्थात आधी ऋचा प्रवृत्त हो. ( १९) 

दौव हस्तिनो दृती (२०) 

हाथियों के लिए दो मश्कें बनाओ. ( २०) 
सूक्त एक सौ बत्तीसवां देवता-- 

आदलाबुकमेककम्‌ (१) 

एक अलाबुक अर्थात रामतोरई है. ( १ ) 

अलाबुकं निखातकम्‌ { २) 

रामतोरई खोदी गई है. ( २) 

कर्करिको निखातकः (३) 

ककड़ी को खोदा गया. ( ३ ) 

तद्‌ वात उन्सथायति (४) 
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वह वायु को उखाड्ता है. (४) 

कुलायं कृणवादिति (५) 

घौँसला बनाता है. ( ५) 

उग्रे वनिषदाततम्‌ (६) 

विस्तृत उग्र की सेवा करता है. ( ६ ) 

न वनिषदनाततम्‌ (७) 

जिस का विस्तार नहीं है, उस को सेवा नहीं करता. (७) 
क एषां कर्करी लिखत्‌ (८) 

इन में से कौन कर्करी को लिखता है. ( ८ ) 

क एषां दुन्दुभिं हनत्‌ (९) 

इन में दुदुंभि राक्षस को किस ने मारा. (९) 

यदीयं हनत्‌ कर्थं हनत्‌ (१०) 

यदि यह वध करती है तो किस प्रकार करती है. ( १०) 
देवी हनत्‌ कुहनत्‌ (११) 

देवी ने वध किया, बुरी तरह वध किया. ( १९ ) 

पयांगारं पुनः पुनः (१२) 

निवास स्थान के चारों ओर बारबार शब्द करती है. ( १२) 
जीण्युष्ट्रस्य नामाति (१३) 

ऊंट के तीन नाम हैं. (१३) 

हिरण्यं इत्येके अब्रवीत्‌ (१४) 

कुछ लोगों ने हिरण्य, ऐसा कहा. ( १४) 

दरौ वा ये शिशवः (१५) 

दो बालक हैं. (१५) 

नौलशिखण्डवाहनः ( १६) 

नीलशिखंड उनका वाहन है. ( १६ ) 


अथर्व 


सूक्त एक सौ तैंतीसवां 


विततौ किरणौ द्वौ तावा पिनष्टि पुरुष: 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (१) 


हे कुमारी! तू उसे जैसा समझती है, वह बैसा नहीं है. दो किरणों फैली हुई हैं 
पुरुष उन्हें पीसने वाला है. ( १) 


मातुष्टे किरणौ द्वौ निवृत्तः पुरुषानृते 
न चै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (२) 


हे पुरुष! तू जिस असत्य से मुक्त हुआ है, वह तेरी माता की दो किरणें हैं. हे 
कुमारी! उसे तू जैसा समझती है, वह उस तरह का नहीं है. ( २ ) 


निगृह्य कर्णकौ द्वौ निरायच्छसि मध्यमे 
ज वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (३) 


हे मध्यमा! तू दोनों कानों को पकड़ कर उसे नियुक्त करती है. तू उसे जैसा 
समझती है, बह उस प्रकार का नहीं है. ( ३ ) 


उत्तानायै शयानायै तिष्ठन्ती वाव गूहसि. 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (४) 


हे कुमारी! तू सोने जाती है. तू उसे जैसा समझती है, वह वैसा नहीं है. ( ४) 


श्लक्ष्णायां श्लक्ष्णायां श्लक्ष्णमेवाव गूहसि 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (५) 


हे कुमारी! तु आलिंगन में अपना शरीर छिपाती है. तू उसे जैसा समझती है वह 
उस तरह का नहीं है. ( ५ ) 


अवश्लक्ष्णमिव श्रंशदन्तर्लोममति हटे, 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (६) 


आलिंगन के समय टूटे हुए दांत और रोम सरोवर में है. ( ६ ) 
सूक्त एक सौ चौंतीसवां 

इहेत्थ प्रागपागुदगधराग्‌- अरालागुदभर्त्सथ (१) ˆ 

यहां चारों दिशाओं से घिरे हुए को भयभीत करो. (१) 

इहेत्थ प्रागपागुदगधराग्‌-वत्साः पुरुषन्त आसते (२) 


यहां चारों दिशाओं से घिरे स्थान में बालक युवक बनने की इच्छा से बैठे 
हैं. (२) 
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सूक्त एक सौ तैंतीसवां 
विततौ किरणौ द्वौ तावा पिनष्टि पूरुष 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (१) 


हे कुमारी! तू उसे जैसा समझती है, वह वैसा नहीं है. दो किरणें फैली हुई हैं 
पुरुष उन्हें पीसने बाला है. ( १) 


मातुष्टे किरणौ दवौ निवृत्तः पुरुषानृते 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (२) 


हे पुरुष! तू जिस असत्य से मुकत हुआ है, वह तेरी माता की दो किरणों हैं. हे 
कुमारी! उसे तू जैसा समझती है, वह उस तरह का नहीं है. (२) 


निगृह्य कर्णकौ द्वौ निरायच्छसि मध्यमे. 
न चै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (३) 


हे मध्यमा! तू दोनों कानों को पकड़ कर उसे नियुक्त करती है. तू उसे जैसा 
समझती है, बह उस प्रकार का नहीं है. (३) 


उत्तानायै शयानायै तिष्ठन्ती वाव गृहम. 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (४) 


है कुमारी! तू सोने जाती है. तू उसे जैसा समझती है, वह वैसा नहीं है. ( ४ ) 


श्लक्ष्णायां श्लक्ष्णिकायां श्लक्ष्णमेवाव गूहसि, 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (५) 


हे कुमारी! तु आलिंगन में अपना शरीर छिपाती है. तू उसे जैसा समझती है वह 
उस तरह का नहीं है. (५) 


अवश्लक्ष्णमिव भ्रंशदन्तर्लोममति हृदे. 
न वै कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्यसे (६) 


आलिंगन के समय टूटे हुए दांत और रोम सरोवर में है. (६) 
सूक्त एक सौ चौंतीसवां 

इहेत्थ प्रागपागुटगधराग्‌- अरालागुदभत्सथ (१) ' 

यहां चारों दिशाओं से घिरे हुए को भयभीत करो. ( १) 

इहेत्थ प्रागपागुदगधगग्‌-वत्मा: पुरुषन्त आसते (२) 


यहां चारों दिशाओं से घिरे स्थान में बालक युवक बनने की इच्छा से बैठे 
हैं. (२) 


१९६ - अथर्ववेद 


होता विष्टीमेन जरितरोऽथामो दैव । ५) 
पत्ती यज्ञ करती हुई दिखाई दे रही है. इस के बाद तुम भयो पर विजय प्राप्त 
करने की इच्छा करना. (५) 


आदित्या ह जरितग्ड्रिरोभ्यो दक्षिणामनयन्‌ 
ता ह जरितः प्रत्यायंस्तामु ह जरितः प्रत्यायन्‌ (६) 


है स्तोता! उस को उन्होंने ग्रहणा किया. उसे तुम ने भी ग्रहण किया. हम चेतन 
प्राणियों को हानि पहुंचाने वालों को तथा यज्ञ न करने वालों को विशेष चेतन 
प्राणियों को प्रदान करते हैं. (६) 


: प्रत्यगृभ्णंस्तामु ह जरितं: प्रत्यगृभ्ण 
अहानेतरसं न वि चेतनानि यज्ञानेतरसं न पुरोगवामः (७) 

तुम श्वेत तथा आशुपत्य वाली ऋचाओं से युवा अवस्था प्राप्त करते हो. यह 
शीघ्र पूर्ण करता है. (७) 

उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्याभिय॑विष्ठ:. उतेमाशु मानं पिपर्ति (८) 

हे स्तोता! तुम अंगिरागोत्रीय ऋषियों से दक्षिणा लाते थे. उसे वे लाए थे, बे उसे 
लाए थे. ( ८ ) 


आदित्या रुद्रा वसवस्त्वैनु त इदं राधः प्रति गृभ्णीह्याङ्गिर: 


इदं राधो विभु 


इदं राधो बृहत्‌ पृथु (९) 


हे अंशिरागोत्रीय ऋषियो! आदित्य, वसु और रुद्र ये सभी तुम पर कृपा करते 
हैं. तुम इस धन को ग्रहण करो. यह धन विशाल, खृहत, व्यापक तथा प्रभुता से 
संपन्न है. (९) 

देवा ददत्चासुरं तद्‌ बो अस्तु सुचेतनम्‌ 

युष्मां अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव गृभायत ( १७) 

देवता तुझे प्राण, शक्ति एवं चेतना प्रदान करते हुए प्रत्येक अवसर पर प्राप्त 
होते हैं. ( १० ) 

त्वमिन्द्र शर्मरिणा हव्यं पारावतेभ्यः 

विप्राय स्तुवते वसुवनिं दुर श्रवसे वह (११) 

हे इंद्र! तुम इहलोक और परलोक दोनों को पार करने वालों के लिए हचि वहन 
करो. जिस स्तोता ब्राह्मण को अन्न प्राप्त करना कठिन है, उसे तुम बल प्रदान 
करो. ( ११) 


त्वमिन्द्र कपोताय च्छिन्नपक्षाय वञ्चते. 


९९८ - अधर्ककेद 


होता विष्टीमेन जरितरो5थामो दैव (५) 

पत्ती यज्ञ करती हुई दिखाई दे रही है. इस के बाद तुम भयों पर विजय प्राप्त 
करने की इच्छा करता. ( ५ ) 

आदित्या ह जरितरङ्गिरोभ्यो दक्षिणामनयन्‌ 

तां ह जरितः प्त्यायंस्तामु ह जरितः प्रत्यायन्‌ (६) 

है स्तोता! उस को उन्होंने ग्रहण किया. उसे तुम ने भी ग्रहण किया. हम चेतन 


प्राणियों को हानि पहुंचाने वालों को तथा यज्ञ न करने बालों को विशेष चेतन 
प्राणियों को प्रदान करते हैं. (६) 


जरितर्नः प्रत्यगृभ्णंस्तामु ह जरितर्न: प्रत्यगृभ्ण: 

अहानेतरसं न वि चेतनानि यज्ञानेतरसं न पुरोगवाम: (७) 

तुम श्वेत तथा आशुपत्य वाली ऋचाओं से युवा अवस्था प्राप्त करते हो. यह 
शीघ्र पूर्ण करता है. (७) 

उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्याभिर्यविष्ठ:. उतेमाशु मानं पिपर्ति (८) 

हे स्तोता! तुम अंगिरागोत्रीय ऋषियों से दक्षिणा लाते थे. उसे वे लाए थे, बे उसे 
लाए थे. ( ८ ) 

आदित्या रुद्रा बसवस्त्वेनु त इदं राधः प्रति गृभ्णीहाङ्चिर: 

इदं राधो विभु प्रभु इदं राधो बृहत्‌ पृथु (९) 


हे अंगिरागोत्रीय ऋषियो! आदित्य, वसु और रुद्र ये सभी तुम पर कृपा करते 
हैं. तुम इस धन को ग्रहण करो. यह धन विशाल, बुहत, व्यापक तथा प्रभुना से 
संपन है. (९) 

देवा ददत्वामुरं तद वो अस्तु सुचेतनम्‌ 

युष्मां अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव गृभायत (१०) 

देवता तुझे प्राण, शक्ति एवं चेतना प्रदान करते हुए प्रत्येक अवसर पर प्राप्त 
होते हैं. ( १० ) 

त्वमिन्द्र शर्मरिणा हव्यं पाराबतेभ्यः 

विप्राय स्तुवते वसुवनिं दुर श्रवसे वह (११) 

हे इंद्र! तुम इहलोक और परलोक दोनों को पार करने वालों के लिए हवि वहन 
करो. जिस स्तोता ब्राह्मण को अन प्राप्त करना कठिन है, उसे तुम बल प्रदान 
करो. ( ११) 


त्वमिन्द्र कपोताय च्छिन्नपक्षाय वञ्चते. 


९९८ - अधवंवेद 


श्यामाकं पक्वं पीलु च वारस्मा अकृणोबंहु: (१२) 4 


है इंद्र! पंख कटे हुए कबूतर के लिए तुम पके हुए पीलु, अखरोट तथा अधिक 
मात्रा में जल प्रदान करो. ( १२) 


अरंगरो वावदीति त्रेधा बद्धो वरत्रया, इसमह प्रशंसत्यनिरामप सेधति (१३) 


चमड़े की रस्सी से बंधा हुआ रहट बारबार शब्द करता हुआ ऐसे स्थान को 


सीँचता है, जहां फसलें हैं. ( १३) क 
सूक्त एक सौ छत्तीसवां 


यदस्या ऑंहुभेद्या: कृधु स्थूलमुपातसत्‌, 

मुष्काविदस्या एजतो गोशफे शकुलाविव (१) 

पाप का विनाश करने वाली ओषधि को क्रोध हो गया है. इस के सूखे हुए 
शकुल गाय के खुर के गड्ढे में भरे पानी में कांपते हैं. ( १ ) 


यथा स्थूलेन पससाणौ मुष्का उपावधीत्‌. 

विष्वञ्चा वस्या वर्धतः सिकतास्वेव गर्द॑भौ । २) 

जब स्थूल पसस्‌ के द्वारा मनुष्यों में अणु का प्रहार किया गया, तब 
धूल में लोटने वाले गधों के समान आच्छादनी अर्थात छप्पर में मशक बढ़ते 
हैं. (२) 

यदल्पिकास्वल्पिका कर्कघुकेवपद्यते, 

वासन्ति क्रमिव तेजनं यन्त्यवाताय वित्पति (३) 

जो कर्कधू अर्थात बेरी के समान घर को नष्ट करने वाले तथा अल्प सेभी 
अल्प कण प्राप्त होते हैं, तब वासंतिक तेज आधान के निमित्त उस में गमन करते 
हैं. (३) 

यद्‌ देवासो ललामगुं प्रविष्टीमिनमाविषु: 
देदिश्यते नारी सत्यस्याक्षिभुवो यथा ( ४) 


जब सुंदर गौ में प्रविष्ट देवता हर्षित होते हैं, तब नारी आंखों देखी के समान 
सत्य से युक्त हो जाती है. ( ४ ) 


महानग्न्य तृप्लद्वि मोक्रददस्थानासरन्‌, 

शक्तिकानना स्वचमशर्क सक्नु पद्यम (५) 

महान अग्नि ऊपर खड़े हुए जनों पर आक्रमण न करते हुए तृप्ति प्राप्त करते 
हैं. हम तेजस्वी जनों को शक्ति प्राप्त हो. ( ५ ) 


नग्न्यु लुखलमतिक्रामन्त्यब्रवीत 


अश्चर्ववंद - ११९ 


यथा तव वनस्पते निसत्रन्ति तथैति 

महान अग्नि उलूखल को लांघते हुए कहने लगे--हे बृहस्पति! लोग जिम 
प्रकार तुझे कुटते हैं, वैसा होना चाहिए. ( ६ ) 

महानग्न्युप ब्रते भ्रष्टो ऽथाप्यभूभूव 
स्पते पिप्पति तथैवति (७ 


महान अग्नि ने कहा--तू मिट कर भी बारबार उत्पन होती है. हे बनस्पति! 
जिस भांति तू पूर्ण होती है, बैसा ही होना चाहिए. (७) 


महान अग्नि ने कहा--तू नष्ट हो कर भी उत्पन्न हो जाती है. जीणं अवस्था में 
होने पर भी स्वर्ग में तेरा दोहन हवि के समान किया जाता है. (४9 

महानग्न्युप ब्रृते स्वसावेशित पस: 

इत्थं फनस्य वृक्षस्य शु्पे शूर्पं भेजमहि (९) 

महान अग्नि का कथन है कि यह पापनाशक ओषधि भलीभांति उत्तेजित की 
गई है. हम फल वाले वृक्ष के सूपों में सूप को प्रविष्ट करते हैं. ( ९ ) 


महानग्नी ककवाकं शम्यया परि धावति, 
विद्म यो मृगः शीर्ष्णा हरित धाणिकाम्‌ (१५) 


महान अग्नि कुक शब्द करने वाले पर दौड़ते हैं. हमें यह ज्ञात है कि वे मृग के 
समान शीश के द्वारा मौन अर्पण का हरण करते हैं. ( १०) 

महानग्ना महानम्नं धावन्तमनु धावति. 

इमास्तदस्य गा रक्ष यश्च मामद्ध्यौदनम्‌ (११) 


महान अग्नि महाअग्नि के पीछे दोड़ते हैं. बे इस की इंद्रियों के रक्षक हो कर 
ओदन अर्थात भात को खाते हैं. (११) 


सुदवस्त्वा महान'नीरबंबाधते महत: साधु खोदनम्‌, 

कुसं पीवरो नवत्‌ (१२) 

महान अग्नि उत्पीड़न करने वाले हैं तथा बड़ेबड़ों को कुरेदते हैं. ये स्थूल और 
कृश सभी को नष्ट कर देते हैं. ( १२ ) 


वशा दग्धामिमाङ्गरि प्रसृजतोऽग्रतं परे 
महान्‌ वै भद्रो यभ मामद्धचौदनम्‌ (१३ 


वशा नाम की गाय ने इस जली हुई उंगली की रचना की. अन्य जन उग्र की 


१००० - अधर्ववेद 


पवित्रवन्तो अक्षरन्‌ देवान गच्छः 


हर्ष प्रदान करने वाला सोमरस इंद्र के लिए तैयार किया जा चुका है. सोमरस 
छन्ने अर्थात छानने के लिए प्रयोग किए गए कपड़े से टपक रहा है. ह सोम! तुम्हारी 
शक्ति देवताओं को हर्षित करे. ( ४ ) 

इन्दुरिन्द्राय पवत इति देवासो अब्रु 

वाचस्पतिर्मखस्यते विश्वस्येशान ओ 


मोजसा (५) 


इंद्र के लिए सोमरस का शोधन किया जा चुका है. संसार के स्वामी वाचस्पति 
अपने ओज से प्रशंसित होते हैं. ( ५ ) 


हजारों धाराओं वाला गमनशील सोमरस तैयार किया जा रहा है. धन का स्वामी 
यह सोमरस प्रत्येक स्तोत्र में इंद्र का सखा होता है. (६ ) 


अव द्रप्सो अंशुमतीमतिष्ठदियानः कृष्णो दर्शा 
आवत्‌ तमिन्द्रः शच्या धमन्तमपस्नेहितीर्नृमणा अघन ( 


दम हजार किरणों से आकर्षित करते वाले सूर्य पृथ्वी पर आ कर अपने ओज 
से खड़े हुए तथा अपनी शक्ति से पृथ्वी की हिंसा करने लगे. तब डंद्र ने अपने बल 
से सूर्य को हटा कर पृथ्वी की रक्षा की तथा अपनी शक्त से ही इंद्र ने पृथ्वी पर 
जल वाली शक्तियों की स्थापना की. (७) 


द्रप्समपश्यं चरन्तमृपह्वे नद्यो 


नभो न कृष्णमवतस्थिवांससिच्यासि 


विषम और विचरण करने वाले शुकु अर्थात काले असुर को अंशुमती के 
पास घूमते हुए देखा है. वे भी सूर्य के समान ही आकाश में निवास करते हैं. मैं 
उन का आश्रित हूं. कामनाओं की वर्षा करने वाले इंद्र युद्ध में तुम्हारा साथ 
दे. (८) 


अध द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽ धारयत्‌ तन्वं तित्विषाणः 


विशो अटेवीरभ्याशचरन्ती बहर ससाहे (९) - 


इस के बाद शुकु ने आपने शरीर को सूक्ष्म बना कर अंशुमती की गोद में रखा. 
बृहस्पति की सहायता से इंद्र ने देवों की सत्ता स्वीकार न करने वाली प्रजाओं का 
बध कर दिया. (९) 
त्यत्‌ सप्तभ्यो जायमानोऽशत्रुभ्यो अभवः शजुरिन्द्र 
द्यावापृथिवी अन्वविन्दो विभुमद्धयो भुवनेभ्यो रणं धा; ( १० 


१००२ - अध्र्वबेट 


पवित्रवन्तो अक्षर देवान्‌ गच्छन्तु वो मदाः (४) 
हर्ष प्रदान करने वाला सोमरस इंद्र के लिए तैयार किया जा चुका है. सोमरस 


छने अर्थात छानने के लिए प्रयोग किए गए कपड़े से टपक रहा है. ह सोम! तुम्हारी 
शक्ति देवताओं को हर्षित करे. ( ४) 


वाचस्पतिर्मखस्थते विश्वस्येशान ओजसा (५) 


इंद्र के लिए सोमरस का शोधन किया जा चुका है. संसार के स्वामी वाचस्पति 
अपने ओज से प्रशंसित होते हैं. ( ५ ) 


महः 


पवते समुद्रो वाचमोङ्खयः 
सोमः पती स्यीणां सखेन्द्रस्य दिवेदि 


हजारों धाराओं वाला गमनशील सोमरस तैयार किया जा रहा हैं. धन का स्वामी 
यह सोमरम प्रत्येक स्तोत्र में इंद्र का सखा होता है. (६ ) 

अब द्रप्स अंशुमतोमतिष्ठदियानः कृष्णो दशभिः सहस्रै 

आवत्‌ तमिन्द्रः शच्या घमन्तमपस्मेहितीनृमणा अधन्त (७) 


दस हजार किरणों से आकर्षित करने वाले सूर्य पृथ्वी पर आ कर अपने ओज 
से खड़े हुए तथा अपनी शक्ति से पृथ्वी की हिंसा करने लगे. तब इंद्र ने अपने बल 
से सूर्य को हटा कर पृथ्वी की रक्षा की तथा अपनी शक्ति से ही इंद्र ने पृथ्वी पर 
जल वाली शक्तियों की स्थापना की. (७) 

दरप्समपश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरै नद्यो अंशुमत्याः 


तभो न कृष्णमवतम्थिवांसमिष्यामि वो वृषणो युध्यताजौ (८) 


विषम और विचरण करने वाले शुकु अर्थात काले असुर को अंशुमती के 
पास घूमते हुए देखा है. वे भी सूर्य के समान ही आकाश में निवास करते हैं. मैं 
उन का आश्रित हुं. कामनाओं की वर्षा करने वाले इंद्र युद्ध में तुम्हाग साथ 
दें. (८) 

अघ द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽ धारयत्‌ तन्वं तित्विषाण: 

विशो अदेवीरभ्या३चस्तीर्बृहस्पतिना युजेन्द्रः ससाहे (९) 

इस के बाद शुकु ने अपने शरीर को सूक्ष्म बना कर अंशुमती की गोद में रखा. 
बृहस्पति की सहायता मे इंद्र ने देवों की सत्ता स्वीकार न करने वाली प्रजाओं का 
वध कर दिया. ( ९ ) 

त्वं ह त्यत्‌ सप्तभ्यो जायमानोऽशतरुभ्यो अभवः शतु 
हे द्यावापृथिवी अन्वविन्दो विभृमद्भधो भुवनेभ्यो रणं धाः (१० 


सूक्त एक सौ उनतालीसवां देवता अश्विनीकुमार 


आ नृनमश्विना यृचं वत्सस्य गन्तमवसे 
परास्मै यच्छतमवृकं पृथु च्छर्दिर्युयृ 


है अझ्विनीकुमारो! इस के बालक के घूमने के हेतु एवं रक्षा के लिए इसे ऐसा घर 
दो, जहां स्यार न पहुंच सके. इस के शत्रुओं को उस से दूर करो. ( १ ) 
यदन्तरिक्षे यद्‌ दिवि यत्‌ पञ्च मानुषां अनु, नृम्ण तद्‌ धत्तमश्विना (२ 


हे अश्विनीकुमारो अंतरिक्ष तथा स्वर्ग में जो धन है तथा निषाद नाम की पांचवीं 
जाति दासों के पास जो धन है, उसे हमें दे दो. ( २) 


ये वां दंसांस्यश्विना विप्रास: परिमामृशुः. एवेत्‌ काण्वस्व 


पतम्‌ (३) 

है अश्विनीकुमारो! ब्राह्मण तुम्हारे कर्मो का वर्णन करते हैं. वे सब कर्म तुम 
महर्षि कण्व के द्वारा किए हुए समझो. ( ३ ) 

अयं वां घर्मो अश्विना स्तोमेन परि घिच्यते, 

अयं सोमो मधुमान्‌ वाजिनीवसू येन वृत्रैं चिकेतथ: (४) 

है अश्विनीकुमारो! यह हि धन सहित है. यह स्तोम अर्थात मंत्र समृह धर्म के 
द्वारा संचित है. यह सोम मधुरता से पूर्ण है. तुम इसी सोमरस के द्वारा आवश्यक शत्रु 
को जानो. ( ४ ) 


यदप्सु यद्‌ वनस्पती यदोषधोषु पुरुदंससा कृत्तम्‌. तेन माविष्टमश्चिना 


हे अश्विनीकुमारो! जल में, ओषधियों तथा वनस्पतियों में जो कर्म छिपे हुए 
हैं, उन से मुझे संपन्न बनाओ. ( ५ ) NY 


सूक्त एक सौ चालीसवां ५ देवता--अश्विनी कुमार 


यन्नासत्या भुरण्यथो यद्‌ वा देव भिषज्यथ 
असे चां चत्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ( 


१) 
हे अश्वितीकुमारो! तुम शीघ्र गमन करने खाले तथा चिकित्सा करने में कुशल 


हो. तुम्हारा यह वत्स मोतियों के द्वारा नहीं बांधा जाता है... तुम उस के समीप जाते 
हो, जिस के पास हवि है. ( १ ) 


सिञ्चादथर्वणि (२) 


आ सोमं मधुमत्तमं चर्म 


उपासना के योग्य अपनी बुद्धियों के द्वारा ऋषियों ने अश्विनी कुमारों के स्तोत्र 
को जान लिया. इस लिए तुम मधुरता वाले सोमरस को अथर्व मे सिंचित करो. (२) 


१००४ - आधर्ववेद 


सूक्त एक सौ उनतालीसवां देवता--अश्विनीकुमार 


आ नुनमश्विना युव॑ वत्सस्य गन्तमवसे 
प्रास्मै यच्छतमवृक्ं पृथु च्छर्दियुंयुत॑ या अरातयः (१) 


हे अश्विनीकुमारो! इस के बालक के घूमने के हेतु एवं रक्षा के लिए इसे ऐसा घर 
दो, जहां स्यार न पहुंच सके. इस के शत्रुओं को उस से दूर करो. ( १ ) 
यदन्तरिक्षे यद्‌ दिवि यत्‌ पञ्च मानुषां अनु. नृम्णं तद्‌ धत्तमश्चिना (२) 


हे अश्विनीकुमारो अंतरिक्ष तथा स्वर्ग में जो धन है तथा निषाद नाम की पांचवीं 
जाति दासों के पास जो धन है, उसे हमें दे दो. ( २ ) 


ये वां दंसांस्यश्विना विप्रास परिमामृशुः. एवेत्‌ काण्वस्य बोधतम्‌ (३ 


हे अश्विनीकुमारो! ब्राह्मण तुम्हारे कर्मों का वर्णन करते हैं. वे सब कमं तुम 
महर्षि कण्व के द्वारा किए हुए समझो. ( ३) 

अवं वां घर्मो अश्विना स्तोमेन परि पिच्यते. 

अयं सोमो मधुमान्‌ वाजिनीवसू येन वृत्रं चिकेतथः (४) 

हे अश्विनीकुमार! यह हवि धन सहित है. यह स्तोम अर्थात मंत्र समूह धर्म के 
द्वार संचित है. यह सोम मधुरता से पूणं है. तुम इसी सोमरस के द्वारा आवश्यक शत्रु 
को जानो. ( ४) 


यदप्सु यद्‌ वनस्पतौ यदोषधोषु पुरुदंससा कृतम्‌, तेन माविष्टमश्विना (५) 


है अश्विनीकुमारो! जल में, ओषधियों तथा वनस्पतियों में जो कर्म छिपे हुए 
हैं, उन से मुझे संपन्न की: ( को ) ९७, Fr 
सूक्त एक सौ चालीसवां देवता कुमार 


यन्नासत्या भुरण्यथो यद्‌ वा देव भिषज्यथः 
अयं बाँ वत्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः (१) 


हे अश्वितीकुमारो! तुम शीघ्र गमन करने वाले तथा चिकित्सा करने में कुशल 
हो. तुम्हारा यह वत्स मोतियों के द्वारा नहीं बांधा जाता है.. तुम उस के समीप जाते 
हो, जिस के पास हवि है. ( १ ) 

आ नृनमश्विनोऋंषि स्तोमं चिकेत वामया 

आ सोमं मधुमत्तमं घमं सिञ्चादथर्वणि (२) 

उपासना के योग्य अपनी बुद्धयो के द्वारा ऋषियों ने अश्विनी कुमारों के स्तोत्र 
को जान लिया. इस लिए तुम मधुरता वाले सोमरस को अथर्व मे सिंचित करो. ( २) 


१००४ - अधर्कवेद 


इमे सोमासो अघि तुर्वशे यदाविमे 


कण्वेषु वामथ (४ 


हे अश्विनीकुमारो! यह हव्य तुम्हारे लिए हितकारी है. यह सोमरस तुवर्श, यदु 
तथा कणव ऋषि का है. तुम यहां अवश्य आगमन करो. (४) 


यन्नासत्या पराके अवांके अस्ति भेषजम्‌ 
तेन नृनं विमदाय प्रचेतसा छर्दिर्वत्साय यच्छतम्‌ (५) 


हे अश्विनीकुमागे! दूर की अथवा समीप की ओषधि को अपने दंभी मन के द्वारा 
हमें विशेष शक्ति के लिए प्रदान करो तथा हमारे शिशु के लिए घर दो. ( ५ ) 
सूक्त एक सौ बयालीसवां देवता अश्विनी कुमार 


अभुत्म्यु प्र देव्या साके वाचाहमश्विनोः 
व्यावर्देव्या मतिं वि रातिं मर्त्येभ्य: (१) 


मैं अपने आप को अश्विनीकुमारो की ज्ञान वृद्धि के साथ रहने वाला मानता 
हूं. तुम मेरी बुद्धि को प्रकाशित करो तथा मनुष्यों के लिए धन दो. ( १ ) 

प्र बोधयोषो अश्विना प्र देवि सूनृते महि 

प्र यज्ञहोतरानुषक्‌ प्र मदाय श्रवो बृहत्‌ (२) 

है स्तोताओ! तुम प्रातःकाल अश्विनीकुमारों को जगाओ. हे सत्यरूप देवो! तुम 
स्तोताओं को प्रशंसनीय बनाओ. हे होता! तुम अश्विनीकुमारो के यश को सभी 
ओर फैलाओ. (२) 

यदूषो यासि भानुना सं सूर्वेण रोचसे 

आ हायमश्विनो रथो वर्तिर्याति नृपाय्यम्‌ (३) 

हे अश्विनीकुमारों के रथ! तू अपने तेज से उषा के साथ मिलता हुआ सूर्य के 
साथ दमकता है. बह रथ अश्वो के द्वारा मार्ग पर जाता है. ( ३) 

यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊधभिः 

यद्ढा वाणीरनूषत प्र देवयन्तो अश्विना (४) 

जब रश्मियां जल पीने वाली गायों के समान होती हैं, तब गायों के ऐनों से दूध 
काढ़ा जाता है. हे अश्विनीकुमारो! उस समय ऋषियों की वाणी तुम्हारी स्तुति करती 
है. (४) 

प्र द्युम्नाय प्र शवसे प्र नृषाह्याय शर्मणे. प्र दक्षाय प्रचेतसा (५) 

हे अश्विनीकुमारो! मैं अपनी सुंदर बुद्धि के द्वारा तुम्हारी स्तुति इसलिए करता 
हुँ कि मैं मनुष्यों को वश में करने वाला महान बल और कल्याण प्राप्त कर 
सकूं. ( ५ ) 


१००६ - अथर्ववेद 


चन्तूनं घीभिरश्विना पितुर्योना निषीदथः. यद्वा सम्नेभिरुक्थ्या (६) 


हे अश्विनीकुमारो! तुम अपनी ब॒ड्द्धि के द्वारा अपने पालनकर्ता के समीप 
विराजमान होते हो. तुम कल्याणकारी प्रशंसा के पात्र हो. ( ६ ) 


सूक्त एक सौ तैंतालीसवां देवता अश्विनीकुमार 


तं वां रथं वयमद्या हुवेम पृथुञ्रयमश्चिना संगति गो 
यः सूर्यां बहति चन्धुरायुर्गिर्वाहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ (१) 


हे अश्विनीकुमारो! आज हम तुम्हारे वेगवान रथ का आह्वान करते हैं. तुम्हारा 
बह रथ ऊंचेनीचे स्थानों में जाता हुआ सूयां का बहन करता है. बह रथ वाणी को 
वहन करने वाला, बमुओं को प्राप्त करने वाला तथा गायों से सुसंगत है. मैं उसी 
रथ को बुलाता हूं. (१) 


युव॑ श्रियमश्विना देवता ताँ दिवो नपाता वनथः शचीभिः 
युवोर्वपुरभि पृक्षः सचन्ते बहन्ति यत्‌ ककुहासो 


रथे वाम्‌ (२) 


हे अश्विनीकुमारो! तुम लक्ष्मी के अधिष्ठाता देव हो. तुप उस का सेवन अपनी 
शक्तियों के द्वारा करते हो तथा उसे आकाश से नीचे नहीं गिरने देते. रथ में तुम्हें वहन 
करने वाले विशाल घोड़े तथा अन्त तुम्हारे शरीर से सदा मिले रहते हैं. ( २) 


को वामद्या करते रातहव्य ऊतये वा सुतपेयाय वाकैः 
ऋतस्य वा वनुषे पूर्व्याय नमो येमानो अश्विना चवर्तत्‌ 


कौन सा हवि दाता रक्षा पाने के लिए तथा तैयार किया हुआ सोमरस पीने के 
लिए तुम्हें बुला रहा है. कौन तुम्हारी सेवा कर रहा है. यज्ञ की सेवा करने वाले इंद्र 
को नमस्कार है. अश्विनीकुमारों को यहां लाने वाले रथ को मैं नमस्कार करता 
हूं. (३) 

हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं यज्ञं नासत्योप यातम्‌ 

पिबाथ इन्मधुन: सोम्यस्य दधथो रत्नं विधते जनाय (४) 


हे अश्‍्विनीकुमारो! तुम के बने हुए अपने रथ के द्वारा इस यज्ञशाला में 
आओ. तुम मधुर सोमरस पीते हुए इस सेवक पुरुष को रत्न और धन प्रदान 
करो. ( ४) 


आ जो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिरण्ययेन सुवृता रथेन, 
मा चामन्ये नि यमन्‌ देवयन्तः सं सद्‌ ददे नाभिः पूर्व्या वाम्‌ (५) 


हे अश्बिनीकुमारे! तुम सोने के बने हुए अपने रथ के द्वारा आकाश से पृथ्वी पर 
आओ. अग्निपूजक तुम्हें न रोक सके. मैं तुम्हारे लिए स्तुति करता हूं. ( ५ ) 


नू नो रयिं पुरुवीरं बृहन्तं द्रा मिमाथामुभयेष्वम्मे 
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द चामश्चिना स्तोममावम्त्सधस्तृतिमाजमीळहासो अग्मन्‌ (६) 


हे अश्विनीकुमारो! स्तोता मनुष्य स्तुति के साथ ही अजमीढ के पुत्रों 
गए, इस स्तोता को तुम इस के वीयं से उत्पन्न होने खाले पुत्रों और पौत्रो के साथ 
दोनों लोको में धन प्रदान करो. (६) 


इहेह 


वां समना पपृक्षे सेयमस्मे सुमतिर्वाजरत्न 
ऊरुप्यतं जरितारं युवं ह श्रितः कामो नासत्या 


है अश्विनीकुमारो! इस यजमान को तुम ऐसी बुद्धि दो, जिस से यह तुम पर 
ही निर्भर रहे तथा तुम इस स्तोता के रक्षक रहो. ( 9) 

मधुमतीरोषधी्यांव आपो मधुमन्तो भवत्वन्तरिक्षम्‌ 

क्षेत्रस्य पतिर्मधुमान्तो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेस (८) 

हमारे लिए आकाश मधुमय हो, अंतरिक्ष मधुमय हो, ओषधियां मधुमती हों 
तथा क्षेत्रपति भी मधुमय हो. हम अमृतत्व को प्राप्त कर के उस के अनुगामी बन 
कर घुमें. ( ८ ) 

पनाय्यं तदश्विना कृतं वां वृषभो दिवो रजसः पृथिव्या 

सहस्रं शंसा उत ये गविष्टौ सर्ता इत्‌ तां उप याता पिबध्यै (९) 

तुम्हारा स्तोता और कर्म आकाश और पृथ्वी की कामनाओं की वर्षा 
करते वाला हो. तुम सोमपान कर के गोपूजा वाले सैकड़ों स्तोत्रो को प्राप्त होते 
हो.(९) 
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नगे यद्‌ वामश्विना स्तोममावन्त्सधम्तृतिमाजमोळ्हामो अग्मन्‌ (६) 


हे अश्विनीकुमारों! स्तोता मनुष्य स्तुति के साथ ही अजमीढ के पुत्रों के समीप 
इस स्तोता को तुम इस के वीर्य से उत्पन्त होने वाले पुत्रों और पौत्रों के साथ 
दोनों लोकों में धन प्रदान करो. ( ६ ) 


क्षे सेयमस्मे सुमतिर्वा जाता. 
श्रितः कामो नासत्या युर्वाद्रिक (७) 


इहेह यदू वां समना पपृः 

ऊरूप्यतं जरितारं युवं ह 

हे अश्विनीकुमारो! इस यजमान को तुम ऐसी बुद्धि दो, जिस से यह तुम पर 
ही निर्भर रहे तथा तुम इस स्तोता के रक्षक रहो. ( ७) 

मधुमती रोषधोर्या वि आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ 

कषेत्रस्य पतिर्मधुमान्तो अस्त्वरिष्यन्तो अन 


सरस (८) 


हमारे लिए आकाश मधुमय हो, अंतरिक्ष पधुपय हो, ओषधियां मधुमती हों 
तथा क्षेत्रपति भी मधुमय हो. हम अमृतत्व को प्राप्त कर के उस के अनुगामी बन 
कर घृमें. ( ८ ) 

पनाय्यं तदश्विना कृतं वां वृषभो दिवो रजसः पृथिव्याः 

सहस्नं शंसा उत ये गविष्टौ सर्वा इत्‌ तां उप याता पिब्ध्यै (९) 

तुम्हारा स्तोता और कर्म आकाश और पृथ्वी की कामनाओं की वर्षा 
करने वाला हो. तुप सोमपान कर के गोपूजा वाले मैकड़ों सतोत्रं को प्राप्त होते 
हो.(९) 
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